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HET HEILIG EVANGELIE, 


MAAR DE BESCHRIJVING VAN 


MATTHEÙÜS. 





HOOFDSTUK I. 


BE boek des geslachts van 
Jezus Creisrus, den zoon 

_ Davids, den zoon Abrahams. 

2 Abraham gewon Isaäk, en 
Isaäk gewon Jakob, en Jakob ge- 
won Juda, en zijne b 

3 En Juda gewon Phares en Zara 
bij Thamar ; en Phares gewon Es- 
rom, en Esrom gewon Aram ; 

4 En Aram gewon Aminádab, 
en Aminádab gewon Nahasson, en 
…_Nahasson gewon Salmon; 

5 En Salmon gewon Boöz bij 
Rachab, en Boöz gewon Obed bij 
Ruth, en Obed gewon Jesse ; 

6 En Jesse gewon David, den 
koning; en David, de ke ge- 
won Salomo, bij degene ee ria’s 


en w rh nj } 
omo gewon Roboam, 


a ren gewon Abia, en Abia 
gewon Asa ; 

8 En Asa ‘gewon Josafat, en Jo- 
safat gewon Joram, en Joram ge- 
won Ozias; 

9 En Ozias gewon Joatham, en 

Joatham gewon Achaz, en Achaz 
gewon Ezekias ; 

10 En Ezekias gewon Manasse, 
en Manasse gewon Amon, en 
Amon gewon Josjas ; 

11 En Josias gewan Jechonias 
en zijne broeders, omtrent de Ba- 
bylonische overvoering. 

a En na de Babylonische over- 

gewon Jechonias Sala- 


thiël, en Salathiël gewon Zoro-! 


babel ; 
‚13 En Zorobabel gewon Abiud, 


THE GOSPEL 


id 


ACCORDING TO 


S, MATTHEW. 





CHAPTER I. 


Tie book of the generation of 
Jesus ea the son of David, 
Abraham. 

EN pre begat Isaac; and 
Isaac begat Jacob ; se di be- 

gat Judas and his 

3 And Judas abi Phares and 
Zara of Thamar; and Phares begat 
Eerom ; and Eerom begat Aram ; 

4 And Aram begat Aminadab; 
and Aminadab Gans: Naasson ; an 
Naasson begat Salmon ; 

5 And Salmon as be t Booz of Ra 
chab; and Booz begat Obed of 
Ruth; and Obed begat Jesse ; 

6 And Jesse enn Re hon 
king; and David 
ee of her that had 
wife of Urias ; 

7 And Solomon begat Roboam ; 
and Roboam begat Abia; an 
Abia begat Asa ; 

has and 


8 And Asa b 
Josaphat begat Joram ; and Joram 
begat dn ad 

9 And Ozias begat Joatham ; and 
Joatham begat Achaz ; and Achaz 
begat Ezekias ; 

10 And Ezekias begat Manasses ; 
and Manasses begat Amon; an 
Amon begat Josias; 

11 And Josias begat Jechanias 
and his brethren, about the time 
they were carried away ta Babylon: 

13 And after they were brought 
to Babylon, Jechonias begat Sala- 
ek and Salathiel begat Zoroba- 


1; 
13 tad Zorababel begat Abiud-; 
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en Abiud gewon Eljakim, en El 
jakim gewon zor ; 

14 En Azor gewon Sadok, en 
Sadok gewon Achim, en Achim 
gewon Eliud ; 

15 En Elud gewon Eleazar, en 


Eleazar gewon Matthan, en Mat-. 


than gewon Jakob ; 

16 En Jakob gewon Jozef, den 
man van Maárid, uit welke geboren 
is Jezus, gezegd Christus. 

17 Alle de geslachten dan, van 
Abraham tot David, zijn veertien 

eslachten; en van David tot 
a Babylonische overvoering zijn 
veertien geslachten; en van -de 
Babylonische overvoering tot Chris- 
tus, zijn veertien geslachten. 


18 De geboorte van Jezus Chris- 
tus was riu aldus: Want als Maria, 
zijne moeder, met Jozef onder- 
trouwd was, eer zij te zamengeko- 
men waren, werd zij zwanger be- 
vonden uit den Heiligen Geest. 

19 Jozef nu, haar man, alzoo hij 
‚regtvaardig was, en haar niet wilde 
openbaar te schande maken, was 
van wille, haar heimelijk te ver- 
laten. 

20 En alzoo hij deze dingen in 
den zin had, ziet de engel des 
Heeren bbl En in den 
droom, zeggende: Jozef, gij zone 
Davids ! Et niet bevreesd Marie 
uwe vrouw, tot u te nemen; want 
hetgene in haar qntvangen is, dat 
is uit-den Heiligen Geest. 

21 En zij zal eenen zoon barén, 
en gij zult zijnen naam heeten Jr- 
zus; want hij zal zijn volk zalig 
maken van hunne zonden. 

22 En dit alles is geschied, opdat 
vervuld zoude worden ’t gene van 
den Heere gesproken is door den 
‘profeet, zeggende : Bi 

23 Ziet, de maagd zal zwanger 
worden, en eenen zoon baren, en 
gij zult zijnen naam heeten Em- 
mmanuêl, hetwelk is, overgezet zijn- 
de, God met ons. 

24 Jozef dan, opgewekt zijnde 
van den slaap, deed gelijk de en- 


En. 


and Abiud begat Eliakim; aad 
Eliakim begat Azor ; 

14 And Azor begat Sadoc; and 
Sadoc begat Achim; and Achim 


begat Eliud ; 
15 And Eliud begat Eleazar; 
and Eleazar Begat Matthan; an 


Matthan begat Jacob ; 

16 And Jacob begat Joseph the 
husband of Mary, of whom was 
born Jesus, who 1s called Christ. 

17 So all the generations fram 
Abraham to David gre fourteen 

enerations; and from David until 
the carrying away into Babylon 
are fourteen generations ; and trom 
the carrying away into Babylon 
unto Christ are fourteen genera 
tions. 

18 T Now the birth of Jesus 
Christ was on this wise : When as 
his mother Mary was espoused to 
Joseph, before they came together, 
she was found with child of the 
Holy Ghost. 
‚19 Then Joseph her husband, be- 
ing a just man, and not willing to 
make her a public example, was 
minded to put her away privily: 


20 Bat while he thought on these 


ae behold, the angel of the 


Lord appeared- unto him in a 
dream, saying, Joseph, thou son 
of David, fear not to take unto 
thee Mary thy wife: for that 
which is conceived in her is of the 
Holy Ghost. : 

21 And she shall bring forth a 
son, and thou shalt call his name 
JESUS: for he shall save his peo- 
ple from their sins. B 

22 Now all this was done, that 
it might be fulfilled which was 
spoken of the Lord by the pro- 
phet, saying. 


g 

23 Behold, a virgin shall be with 
child, and shall bring forth a son, 
and they shall call hìs name Em- 
manuel, which being interpreted. 
is, God with us. 

24 Then Joseph, being raided 
from sleep, did as the angél of the 
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get des Heeren kem bevolen had, 
en heeft zijne vrouw tot zich.ge- 
nomen, 

25 En bekende haar niet, tot dat 
zìj dezen haren eerstgeboren zoon 
gebaard had; en. heette zijnen 
vaam Jezus. 


HOOFDSTUK OI. . 


dh nu Jezus gebozen was te 
… Bethlehem, in Judea, in de da- 
gen des konings Herodes, ziet 
eenige wijzen van het Oosten: zijn 
te Jeruzalem aangekomen, 

2 Zeggende: Waar is de geboren 
Koning der Joden * want wij heb- 
ben gezien zijne sterre in 't Oostén, 
en zijn gekomen, om hem te aan- 
bidden de to 
" 3 De koning Herodes nu, dit ge- 
‘hoord hebbende, werd ontroerd, en 
geheel Jeruzalem met hem. 

4 En bijeenvergaderd hebbende 
alle de overpriesters en schriftge- 
leerden des volks, vraagde hij van 
hen, waar de Christus zoude gebo- 

‘ren worden. Le 

5 En zij zeiden tot hem: Te 
Bethlehem, in Judea ; want alzoo 
is geschreven door den profeet : 
6 En gij Bethlehem, gij land Ju- 
da! zijt geenszins de minste on- 
der de vorsten van Juda ; want uit 
u zal de Leidsman voortkomen, die 
mijn volk Israël weiden zal. 

7 Toen heeft Hefodes de wijzen 
heimelijk geroepen, en vernàm 
naarstig van hen den tijd, wanneer 
de sterre verschenen was ; 


8 En hen naar Bethlehem zen- |- 


dende, zeide hij: Reist henen, en 
onderzoekt naarstig naar dat kin- 
deken, en als gij het zult gevon- 
den hebben, boodschapt het mij, 
opdat ik ook kome en hetzelve 
aanbidde. 

“9 En zij, den koning gehoord 
hebbende, zijn henengereisd ; en 
ziet, de sterre, die zij in ’t Oosten 
gezien hadden, ging hun voor, tot 
dat zij kwam en stond boven de 
plaatse, weat het kindeken wss. 


-among the 
-out of thee shall come a Governor, 


Lord had bidden him, and took 
unto him his wife : 


25 And knew her not till she had 
ds forth her árst-born son: 
aad he called his name JESUS. 


CHAPTER IL 


OW when Jesus was born in 
en Eet 

a t ì 
More carne wise men from re 
east to Jerusalem, 

2 Saying, Where is he that is 
born King of the Jews% for we 
have seen his star in the east, and 
are come to worship him. 


3 When Herod the king had 
heard these things, he was trou- 
bled, and all Jerusalem with ‘hin. 

4 And when he had gathered all 
the chief priests and scribes of 
the people together, he demanded 
of them where Christ sheuld be 
born. 

5 And they said unto him, In 


Bethlehem of Judea: for thus it îs 


written by the het, 

6 And thou Bethleh2m, in the 
land of Juda, art not the least 
rinces of Juda: fer 


that shall rule my people Israel. 
7 Then Herod, when he had pri- 


vily called the wise men, inguìred 
of them 


kees td what time the 
star ap . 

8 And he sent them to Bethle- 
hem, and said, Go, and search di- 
md for the young child; and 
when ye have found him, bring 
me word again, that [ may come 
and worship him also, 


9 When they had heard the king, 
they departed ; and lo, the star, 
which they saw in the east, went 
before them, till it came and 
stood over where the young child 


was. 
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10 Als zij nu de sterre zagen, 
verheugden zij zich met zeer 
groote vreugde. 

11 En in het huis gekomen 
zijnde, vonden zij het kindeken 
met Maria, zijne moeder; en ne- 
dervallende hebben zij hetzelve 
aangebeden ; en hunne schatten 
opengedaan hebbende, bragten zij 
hem geschenken: goud, en_wie- 
zook, en mirre, 

12 En door Goddelijke openba- 
ring vermaand zijnde in den 
droom, dat zij niet zouden weder- 
keeren tot Herodes, vertrokken zij 
door eenen anderen weg weder 
naar hun land. 

13 Toen zij nu vertrokken wa- 
ren, ziet, de engel des Heeren 
verschijnt Jozef in den droom, 
zeggende: Sta op, en neem tot 
u het kindeken en zijne moe- 
der, en vlied in Egypte, en wees 
aldaar tot dat ik het u zeggen 
zal; want Herodes zal het kin- 


deken zoeken, om hetzelve te | hi 
dooden. 


14 Hij dan opgestaan zijnde, 
nam het kindeken en zijne moe- 
der tot zieh in den nacht, en ver- 
trok naar te; 

15 En was aldaar tot den dood 
van Herodes; opdat vervuld zoude 
worden ’t gene van den Heere ge- 
sproken is door den profeet, zeg- 


‘gende: Uit Egypte heb ik mijnen 


„Zoon geroepen. 

16 Als Herodes zag, dat hij van 
de wijzen bedragen was, toen werd 
hij zeer toornig, en eenigen afge- 
zonden hebbende, heeft hij omge- 

alle de kinderen, die binnen 
en hem, en in alle deszelfs 
ndpalen waren, van twee jaren 
aud en daaronder, naar den tijd, 
dien hij van de wijzen naarstig 
onderzocht had. 
. 17. Toen is vervuld geworden. ’t 
gene gesproken is door den profeet 
Jeremia, zeggende : ’ 

18 Eene stemme is in Rama ge- 
hoord, gek! itt en veel ge- 
kerm; Rachel beweende hare 


een 


10 When they saw the ster, they 
rejoiced with exoeeding great joy. 


11 $ And when they were came 
into the house, they saw the en: 
child with Mary his mother, aan 
fell down, and worshipped him : 
and when they had opened their 
treasures, they ben unto him 
gifts; gold, and frankincense, and 


myrrh. 
12 And being warned of God ín 
a dream that they should not 
retum to Herod, they departed 
into their own country another 
way. 


13 And when they were. ad pe 
ed, behold, the angel of the 

appeareth to Joseph in a dreain, 
saying, Arise, and take the young 
child and his mother, and flee into 
Egypt, and be thou there until I 
bring thee word: for Herod will 
seek the young child to destroy 

m. 


14 When he arose, he: took the 
young child and his mother by 
night, and departed into Egypt: 


15 And wasthere until the death 
of Herod : that it might be fulfilled 
ping was spoken of oen nn by 

e prophet, saying, Out of Egypt 
have I called my Son. 


16 f Then Herod, when he: sat 
that he was mocked of the wise 
men, was exeeediag wroth, and 
sent forth, and slew all the chil- 
dren that were in Bethlehem, and 
in all the coasts thereof, from two 
years old and under, according to 
the time which he had diligently 
inqaired of the wise men. 


17 Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the pre- 
phet, saying, . oe 

18 In Rama was there a voice 
heard, lamentation, and weeping, 
and great maurniag, Rachel weep- 
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kinderen, en wilde niet vertrooet 
wezen, omdat ze niet zijn ! 


19 Toen Herodes nu gestorven 
was, ziet, de e des Heeren 
kn Jozef in den droom, in 


de : Sta op, neern het 

kindeken en zijne moeder tot u, 
en trek in ’t land Israëls; want 
zij zijn gestorven, die de ziele des 
Er gen 

21 opgestaan zijnde 
heeft tot zich genomen het kinde! 
ken en zijne moeder, en is geko- 
men in ’t land Israë ls. 

22 Maar als hij hoorde, dat De 
gid in hagen, 

plaatse zijns ers He 

vreesde hij daarhenen te roden 
maar door “Goddelijke openbaring 
vermaand in den droom, is hij ver- 
bn naar de deelen van Gati- 


23 En daar gekomen zijnde, nam 
SUE zijne woonplaatse in de stad 
enaamd Nazareth; opdat vervu 
zoude worden, wat door de pro- 
feten gezegd is, dat hij Nazarener 
za} eten werden. 


_ HOOFDSTUK IL. 
N in die dagen kwam Johannes. 


de deoper, ikende ín de 
woestijn van Ju 
2 En zeggende : ekeert u, want 
het koningrijk der heinelen ì is nabij 
omen 


3 Want deze is € van denwel- 
ken koe is door hie saja, den 


zee nee emme 
en in de woestijne : 


Bereidt eraa a 
zijne regt! 
4 En dezelve Johannes had zijne 
kleeding van kerneishaar, en _ee- 
Ren ig gordel om zijne len- 
denen ;.en zijn voedsel was sprink- 
hanen en wilde honig. 

& Toen is tot hie uitgegaan Je- 
razalerm en geheel Judea, en ’t 
geheele land Tendbus de Jordaan: 


9 


end would 


ing for her chi 
they 


not be comforted, 
are not. 

19 $ But when Herod was dead, 
behold, an l of the Lord ap- 


0 to Joseph In 
Arise, and take the 
young chi and his mother, and 


go wend drie sd of zate ‘they 
are which sought young 
chitd’s hife. 

21 And he erose, and took the 
young child and his mether, and 
came into the land of Israel. 


22 But when he heard that Are 
chelaus did reign in Judea in the 
room of his father Herod, he was 
afraid te go thither: notwithstand- 
ing, being warned of God in a 
dream, he ann aside into the 


parts of 
23 And he came and dwelt ín 
a city called Nazareth: thmt it 
might be fulfilled whieh was po 
ken by the prophets, He shall 
ealled a Nazarene. 


CHAPTER II. 


N those days came John the 
Baptist, ‘preaching in the wil- 


dernees of Judea, 
2 And saying, Repent ye; for 
the kingdom o heaven is at hand. 


3 Por this is he that was spoken 
of by the prophet Esaias, saying, 
The voice of one eryíng in the 
wilderness, Prepare ye the way of 
the Lord, ea his paths straight. 


4 And the same John had his 
raiment of camel’s hair, and a 
Jeathern girdle about his loins; 
ee his meat was locusts and wi 


hone 
5 Then went out to him Jerusa- 
Rs and all Judea, end all the re- 
gion round about Jordan, 


10 


6 En zij werden van hem ge- 
doopt in de Jerdaan, belijdende 
hunne zonden. 

7 Hij dan, ziende velen van de 
eega en sadduceën tot zijnen 

oop komen, sprak tot hen: Gij 
adderen-gebroedsels! wie heeft u 
aangewezen te vlieden van den 
toekomenden toorn ? 

8 Brengt dan vruchten voort, der 
bekeering waardig. 

9 En meent niet bij u zelven te 
zeggen : Wij hebben Abraham tot 
eenen vader; want ik zegge u, dat 
God zelfs uit deze steenen Abra- 
ham kinderen kan verwekken. 

10 En ook is alreede de bijl aan 
den wortel der boomen gelegd; 
alle boom dan, die geen goede 
vrucht voortbrengt, wordt uitge- 
houwen en in ’t vuur geworpen. 

11 Ik doope u wel met water tot 
bekeering ; maar die na mij komt, 
is sterker dan ik, wiens schoenen 
ik niet waardig ben hem na te 
dragen ; die zal u met den Heili- 
gen Geest en met vuar doopen. 


12 Wiens wan in zijne hand is, 
en hij zal zijnen dorschvloer door- 
zuiveren, en zijne tarwe in zijne 
schure te zamenbrengen, en zal het 
kaf met onuitblusschelijk vuur 
verbranden. 0 

13 Toen kwam Jezus van Gali- 
lea naar de Jordaan, tot Johannes, 
om van hem gedoopt te worden: 

14 Dech Johannes weigerde hem 
zeer, zeggende : Mij is noodig van 
ug te worden, en komt gij 
tot mij ? 

15 Maar Jezus antwoordende 
zeide tot hem: Laat nu af; waat 
aldus betaamt ons alle geregtig- 
heid te vervullen. Toen liet hij 
van: ee 
16 En Jezus, gedoopt zijnde, is 
terstond opgeklommen uit het wa- 
ter; en ziet, de hemelen werden 
hem geopend, en hij zag den Geest 
Gods nederdalen, gelijk eene dui- 
ve,en op hem komen. 


en 
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‘6 And were baptized of him in 
Jordan, eonfessing their sins. 


7 T But when he saw many of 
the Pharisees and Sadducees come 
to his baptism, he said unto them, 
O generation of vipers, who hath 
warned yau to fiee from the wrath 
to come? . 

8 Bring forth. therefore fruits 
meet for repentance : 

9 And think not to say within 
yourselves, We have Abraham to 
our father: for 1 say unto you, 
that God is ahle of these stones to 
raise up children unto Abraham. 

10 And now also the axe is daid 
unto the raot of the trees: there- 
fore every tree which bringeth. not 
forth dae fruit is hewn down, and 
cast into the fire. 

11 I indeed baptize yon with 
water unto repentance: but he 
that cometh after me is mightier 
than I, whose shoes I am not 
worthy.to bear: he shall baptize 
gou with the Holy Ghost, and with 

re: | 


_ 12 Whose fan ts in his hand, and 
he will thoroughly purge his. foor, 
and gather his wheat into the 
garner ; but he wil burn up the 
chaff with unquenchable fire. 


13 f Then cometh Jesus from 
Galilee to Jordan unto John, to be 
baptized of him: 

14 Bot John forbade him, sayimg, 
I have need to be baptized of thee, 
and comest thou to me ? 


15 And Jesns answering said 
unto him, Suffer it to be so now: 
for thus it becometh us to ful6l 
all righteousness. Then he enf- 
fered him. 
16 And Jesus, when he was bape 
tized, went up straightway out of 
the water: and lo, the heavens 
were opened unto him, and he 
saw the Spirit of God descending 
ed a dove, aad lighting upon 
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„47 En ziet, eene stemme uit de 
hemelen, zeggende: Deze is mijn 
Zoon, mijn geliefde, in denwelken 


ik mijn welbehagen heb ! 


HOOFDSTUK IV. 


OEN werd Jezus van den Geest 
weggeleid in de woestijn, om 
verzocht te worden van den duivel. 
2 En als hij veertig en en 


ve nachten gevast had, hon- 
eerde hert ten laatste. 
3 En de verzoeker, tot hem gee 


komen zijnde, zeide: Indien gij 
Gods Zoon zijt, , dat deze 
steenen brooden worden. 

4 Doch hij antwoordende zeide: 
Daar is geschreven: De mensch 
zal bij brood alleen niet leven, 
maar bij alle woord, dat door den 
mond Gods uitgaat. - 

5 Toen nam de duivel hem mede 
naar de heilige stad, en stelde hem 
op de tinne des tempels, 

6 En zeide tot hem: Indien gij 
Gods Zoon zijt, werp u zelven 
nederwaarts; want daar is ge- 
schreven, dat hij zijne engelen van 
un bevelen zal, en dat zij u op de 
handen zullen nemen, opdat gij 
niet te eeniger tijd uwen voet aan 
eenen steen aanstoot 

7 Jezus zeide tot hem: Daar is 
wederom geschreven : Gij zult den 
Heere, uwen God, niet verzoeken. 

8 Wederom nam de-duivel hem 
mede op eenen zeer hoogen berg, 
en-toonde hem alle de koningrij- 
ken der wereld, en- hunne ” 
lijkheid ; 

Ede: at tet hem: de deze 
ik u geven, indien gi 
Bedorsaltsade mi aub anbildan 

10 Toen zeide Jezus tot hem : Ga 
weg, Satan ! wantdaar staat ge- 
schreven : Den Heere, uwen God, 
en gij aanbidden, en hem alleen 


RS Toen rb de: Aesha van hem 
; en ziet, de engelen zijn toege- 
komen, en-dienden hem. 


_M 


17 And lo, a voice from hesven, 
saying, This is my beloved Son, 


‘in whom I am well pleased. 


CHAPTER IV. 


Á haer was Jesus led up of the 
Spirit into the wilderness to 
be tempted of the devil. 

2 And when he had fasted hed 
days and forty nights, he was af- 
terward an hungered. 

3 And when the tempter came 
to him, he said, If thou be the Son 
of God, command that these stones 
be made bread. 

4 But he answered and said, It 
ia written, Man shall not live by 


bread alone, but by every. word 

that hroasedet out of the mouth 

of God. ’ 
the devil taketh him up 


5 Then 
into the hol city, and setteth hrm 
the temple, 


on a pinnacle 
-6 And saith unto him, If thou be 
the Son of God, cast thyself down, 
for it is written, He shall give his 
angels charge concerning thee: 
and in their hands they ehall bear 
thee up, lest at any time thou dash 
thy foot against a stane. 


7 Jesus said unto him, It ia write 
ten again, Thou shalt not tempt the 


Lord thy God. 

8 Again, the devil taketh him up - 
into an exceeding high mountain, 
and sheweth him ali the king- 


heer- | doms of: the world, and the glory 


of them ; 

9 And saith unto him, All these 
things will I give thee, if thou 
wilt fall down and worship me. 
‚10 Then saith Jesus unto him, 
Get thee hence, Satan: for it is 
written, Thau shalt worship the 
Lord thy God, and him only shalt 
thou serve. 

11 Then the devil leaveth him, 


‘and beheld, angels came and min- 


istered unto him. 


"12 Als nu Jezus gehoord had,! 12 T Now when Jesus had heard 


13 


dat Johannes overgeleverd was, is 
hij wedergekeerd naar Galilea ; 
13 En Nazareth verlaten heb- 
bende, is komen wonen te Kaper- 
naùüm, gelegen aan de zee, in de 
ev maa van Zabulon en Neftha- 


m ; : 
14 Opdat vervuld zeude worden 
Ik gene gesproken is door Jesaja, 
den profeet, zeggende : 
15 Het land Zabulon en het land 
Nefthalim, aan den weg der zee, 
over de Jordaan, Galilea der vol 


en ; 
‚16 Het volk, dat in duisternisse 
zat, heeft een groot licht geaien ; 
en dengenen, die zaten in den 
le en schaduwe des doods, 
denzelven is een licht. opgegaan. 

17 Van Ba heeft Jezus be- 

te predi en te zeggen ; 

ekeert Saleen shet koningrijk 
der hemelen is nabij gekomen. 

__ 18 En Jezus, wandelende aan de 

zee van Galilea, zag twee broe- 

„ders, namelijk Simon, gezegd Pe- 

trus, en Andreas, zijnen broeder, 

. het net in de zee werpende (want 

zij waren visschers) ; 

19 En hij zeide tot hen: Volgt 
mij na, en ik zal u visschers der 
menschen maken. 

20 Zij dan, terstond de netten 
verlatende, zijn hem nagevolgd 

21 En hij, van daar voo 
zijnde, zag twee andere broeders, 
namelijk Jakobus, den zoon van 
Zebedeùs, en Johannes, zijnen 
broeder, in het schip met hunnen 
vader Zebedeûs, hunne netten verr 
makende, en heeft hen geroepen. 

22 B dan, terstond verlatende 
het sehip en hunnen vader, zijn 
hem nagevolgd. 

Ep er ble omging geheel Ga- 
ea, leetende in hunne 

en en predikende het dn 
8 Aaen en genezende alle 

ziekte en alle kwale onder den 

volke. 

… 24 En zijn gerucht ging van daar 

uit in geheel Syrië; en zij bragten 

tot hem allen, die kwaläjk. gesteld. 
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that John wras cast into prison, he 
departed into Galilee ; 

13 And leaving Nazareth, he 
came and dwelt in Capernaum, 
which is upon the sea-coast, in 
the borders of Zabulon and Neph- 
thalim ; 

14 That it might be fulflled 
which was spoken by Esaias the 
prophet, saying, 

15 The land of Zabulon, and the 
land of Nephthalim, by the way of 
the sea, beyond Jordan, Galilee of 
the Gentiles : 

16 The people which sat in darke 
ness, saw great light ; and to them 
which sat in the region aud shae 
dow of death, light is sprung up. 


17 T From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent ; for 
the kingdom of heaven is at hand, 


18 T And Jesus, walking by the 
sea of Galilee, saw two boelie 
Simon called Peter, and Andrew 
his brother, casting a net into the 
ses ; for they were fishers, 


19 And he saith unto them, Fol- 


low me, and 1 will make you fish- 
ers of men, 
20 And they straightway left 


their nets, and followed him. 

21 And going on from thence, 
he saw other two brethren, James 
the son of Zebedee, and John his 
brother, in a ship with Zebedee 
their father, mending their nets; 
and he called them. 


22 And they immediately left the 
wr omg their father, and follow- 


e : 
be T And Beam bied about all 
alilee, teaching in their s 
gognes, and preaching the Acasal 
of the kingdom, and healing all 
manner of sickness, and all mane 
ner of disease amang the people. 
24 And his fame went throughe 
out all Syria: and they brought 
ùnto bim all sick people that were 


… en 
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waren, met: verscheidene ziekten 
en pijnen bevangen zijnde, en van 
den duivel enden en maanzieken 

geraakten ; en hij genas dezel- 


ve. 

25 En vele scharen volgden hem 
ga, van Galilea, en van 

en van em, en van Judea, 
èn van over de Jordaan. 


HOOFDSTUK V. 
N Jezus, de scharen ziende, is 
geklommen op eenen berg, en 
als hij nedergezeten was, kwamen 
ijne disci tot hem. 


bend. 
3 Zalig zijn de armen van geest; 


A Zalig zijn die treuren; want 
zij zullen vertroost worden. 


5 Zalig zijn de zachtmoedigen ; 
want hd zullen het aardrijk beër- 
ven. 

6 Zalig zijn die hongeren en dor 
sten saar mee jad want 
zij zullen ve lie worden. 

5 a zen 


Zalig zijn barmhartigen ; 
want hun zal barmhartigheid ge- 


8 Zalig zijn de reinen van harte ; 
want zij zullen God zien. 

9 Zalig zijn de vreedzamen , want 
zij zullen Gods kinderen genaamd 
worden. 

10 Zalig zijn die vervolgd worden 
om der geregtigheid wille ; want 
hunner is het koningrijk der he- 


melen. 


11 Zalig zijt gij, als u de menschen | 


smaden, en vervolgen, en liegende 


alle kwaad tegen u spreken om | 


mijnentwille. 

12 Verblijdt en ii u, want 
uw Joon is t in de hemelen; 
want alzoo hebben zij vervolgd de 
profeten, die vóór u geweest zijn. 

13 Gij zijt het zout der aarde: in- 
dien nu het zout smakeloos wordt, 
waarmede zal het gezouten wor- 






ments, and those which were 
sessded with devils, and those which 
those that had 


25 And there followed him gre 
multitudes of ilee, 


ven. 
4 Blessed are they that mourn : 
for they shal be comforted. 
5 Blessed ars the meek : for they 


shall inherit the earth. 


6 Blessed ere they which do hun- 
r and thirst after righteousness : 
ar they shall be filled. 
7 Blessed are the merdiful: for 
they shall obtain mercy. 


8 Blessed are the pure in heart : 


for they shall see God. 

9 Blessed are the ers : 
for they shall be ca the ehild- 
ren of ; 

10 Blessed ars they whichare pere 
secuted for benepen sake: fot 

theirs is the kingdom of heaven. 


Ì aijn ye when men ge 
revile you persecute 
shall say all manner of evil against 
you falsely, for my sake. 

12 Rejoice, and be exeeeding 
glad : for great ts your reward in 

aven: for so perseouted they the 

prophets which were before yeu. 

13 f Yeare the salt of the earth : 
but if the salt have lost his savour, 
wherewith shall-it be salted 3 st is 


4 


den? Het deugt nergens meer toe, 
dan om buiten geworpen, en van 
de menschen vertreden te worden. 

14 Gij zijt het licht der wereld ; 
eene stad, boven op eenen berg lig- 
gende, kan niet verborgen zijn. 

15 Noch men steekt eene kaarse 
aan, en zet die onder eene koorn= 
maat, maar op eenen kandelaar, 
en zij schijnt allen, die in den 
huize zijn. 

16 Laat uw licht alzoo schijnen 
voor de menschen, dat zij uwe 
goede werken mogen zien, en 
uwen Vader, die in de hemelen 
is, verheerlijken. 

17 Meent niet, dat ik gekomen 
ben, om de wet of de profeten te 
ontbinden; ik ben niet gekomen, 
om die te ontbinden, maar te ver- 
vellen. 

18 Want voorwaar zegge ik u, tot 
dat de hemel en de aarde voorbij- 
gaan, zal er niet één jota, noch één 
tittel van de wet voorbijgaan, tot 
dat het alles zal zijn geschied. 

19 Zoo wie dan één van deze 
minste geboden zal ontbonden, en 
de menschen alzoo zal geleerd heb- 
ben, die zal de minste genaamd 
worden in ’t koningrijk der heme- 
len ; maas zoo wie dezelve zal ge- 
daan en geleerd hebben, die zal 
groot genaamd worden in ’t ko- 
ningrijk der hemelen. 

20 Want ik zegge u: Ten zij uwe 

eregtigheid overvloediger zij dan 
der schriftgeleerden en der phari- 
zeën, dat gij in ’t koningrijk der 
hemelen geenszins zult ingaan. 

21 Gij hebt gehoord, dat tot de 
ouden gezegd is: Gij zult niet 
dooden ; maar zoo wie doodt, die 
zal straf baar zijn door het gerigt. 


22 Doch ik zegge u: Zoo wie te 
bnregt op zinken broeden toornig is, 
die zal strafbaar zijn door ’t ge- 
rigt: en wie tot zijnen broeder 
zegt: Raka! die zal straf baar zijn 
door den grooten raad; maar wie 
zegt: Gij dwaas ! die zal straf baar 
vijn door het helsche vuur. - 
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thegceforth good fsr. rrothing, but 
to be cast out, and to be trodden 
under foot of men. 

14 Ye are the light of the world. 
A city that is set on an hill cannot 
be hid 


15 ‘Neitherde men light a can 


and Je it under a bushel, but on a 
can 


estick: and it giveth light 
unto all that are in the house. 


16 Let your light so ahine before 
men, that they may see your good 


works, and glorify your Father 
which is in heaven. 


17 9 Think not that Ï am come 
to destray the law, or the pro- 
B I am net come to destroy, 

ut to fulfil. 


18 For verily I say unto you, Till 
heaven and earth pass, one jot or 
one tittle shall in no wise pass from 
the law, till all be fulfilled. 


19 Whosoever therefore shall 
break one of these least com- 
mandrnents, and shall teach men 
so, he shall be called the least in 
the kingdom of heaven: but who- 
soever shall do, and teach them, 
the same hall: be called great in 
the kingdom of heaven. 


20 For Í say unto you, That ex- 
cept your righteousness shall ex- 
ceed the righteousness of the scribes 
and Pharisees, ye shall in no case 
enter into the kingdom of heaven. 

21 T Ye have heard that it was 
said by them of old time, Thou 
shalt not kill; and whosoever shall 
kill, shall be in danger of the judg- 
ment; en 

22 But Isay unto you, That who= 
goever is with his brother 
without a cause, shall be in dan- 
ger of the judgment: and whoso- 
ever shall say to his brother, Raca, 
shall be in danger of the council : 
but whosoever shall say, Thou fool, 
shall be in danger of hell-fire. 
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23 Zoo gij dan uwe gave zult o 
den altaar offeren; ni allaat Ee 
dachtig wordt, dat uw broeder iets 
tegen u heeft ; 

24 Laat daar uwe gave voor den 
altaar, en ga henen, verzoen u 
eerst met uwen broeder, en kom 
dan en offer uwe gave. 

25 Wees haastelijk welgezind je- 
gens uwe wederpartij, terwijl gij 

met hem op den weg zijt; 
bode de wederpartij. niet rnie- 
schien u den regter overlevere, en 
de regter u den dienaar overlevere, 
en gij in de gevangenis geworpen 
wordt. 

26 Voorwaar ik zegge u, gij zult 
eri hege uitkomen, en ee 

ij den laatsten penning zult 
aid hebben. ii 

27 Gij hebt gehoord, dat tot de 
ouden gezegd is: Gij zult geen 
ove doen. 

28 Maar ik zegge u, dat zoo wie 
eene vrouw aan ziet, om dezelve 
te begeeren, die heeft alrede over- 

In zijn hart met haar ge- 


aan. 

29 Indien dan uw regteroog u er- 
gert, trek het uit, en werp het van 
u; want het is u nut, dat één uwer 
leden verga, en niet uw geheele lig- 
chaam in de helle geworpen worde. 


30 En indien uwe regterhand u 
ergert, houw ze af, en werp ze van 
u; want het is u nut, dat één uwer 
leden verga, en niet uw geheele lig- 
chaam in de helle geworpen worde. 


31 Daar is ook gezegd: Zoo wie 
zijne vrouw verlaten zal, die geve 
haar eenen scheidbrief. 

32 Maar ik zegge u, dat zoo wie 
zijne vrouw verlaten zal, anders 
dan uit oorzake van hoererij, die 
maakt, dat zij overspel doet; en 
zoo wie de verlatene zal trouwen, 
die doet overspel. 


33 Wederom hebt gij gehoord, 
dat tot de ouden gezegd is: Gij 
zult den eed niet breken, maar 


23 ‘Therefore, if thou bring thy 

ift to the altar, and there reraem- 

rest that thy brother hath aught 
against thee | 

24 Leave there thy gift before the 
altar, and go thy way; first be re- 
conoiled to thy brother, and then 
corne and offer thy gift. 

25 Agree with thme adversary 
quickly, while thou art in the de 
with him ; lest at any time the ad- 
versary deliver thee to the judge, 
and the judge deliver thee to 
officer, and thou be cast into pri- 
son. 


26 Verily I say unto thee, Thou 
shalt by no means come out thence, 
till thou hast paid the uttermost 
farthing. 

27 q Ve have heard that it was 
said by them of old time, Thou 
shalt not commit adultery : 

28 But I say unto you, That who- 
soever looketh on a woman to lust 
after her, hath committed adultery 
with her already in his heart. » 


29 And if thy right eye offend 
thee, pluck it out, and cast et from 
thee: for it is profitable for thee 
that one of thy memb@rs should 
perish, and not that thy whole body 
should be cast into hell. 

30 And if thy night hand offend 
thee, cut it off, and cast it from 
thee: for it ís profitable for thee 
that dne of thy members should 
perish, and not that thy whole body 
should be cast into hell. 


31 It hath been said, Whosoever . 


shall put away his wife, let him 


give her a writing of drvorcement : 
32 But I say unto you, That who= 


soever shall put away his wife, 
saving for the cause of fornication, 
causeth her to commit adultery : 
and whosoever shall marry her 
that is divorced, committeth adul- 
tery. 

33 T Again, ye have heard that 
it hath been said, by them of old 
time, Thou shalt not forswear thy- 


mn ee 


/ 
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gi zult den Heere uwe eeden hou- 


en. 

34 Maar ik zegge u: Zweer gan- 
schelijk niet, noch bij den hemel, 
omdat hij is de troon Gods ; 

85 Noch bij de aarde, omdat zij 
is de voetbank zijner voeten ; noch 
bij Jeruzalem, omdat zij is de stad 
des grooten konings ; 

36 Noch bij uw hoofd zult gij 
zweren, omdat gij niet één haar 
kunt wat of zwart maken: 

37 Maar laat uw woord zijn: ja, 
ja ; neen, neen: wat boven dezen 
Is, dat is uit den booze. 


-38 Gij hebt gehoord, dat gezegd 
is: Oog om oog, en tand om tand. 


39 Maar ik zegge u, dat gij den 
booze niet wedetstaat; maar zoo 
wie u op de regterwang slaat, keer 
hem oog de andere toe ; 

40 En zoo iemand met u regten 
wil, en uwen rok nemen, laat hem 
ook den mantel ; 

AL En zoo wie u zal dwingen 
ééne mijl te gaan, ga met hem 
twee mijlen. 

42 Geef dengenen, die iets van u 
bidt, en keer u niet af van denge- 
nen, die wan u leenen wil. 

43 Gij hebt gehoord, dat er ge- 
zegd is: Gij zult uwen naaste lief- 
hebben, en uwen vijand zult gij 
haten. - 

44 Maar ik zegge u: Hebt uwe 
vijanden lief ; zegent ze, die u ver- 
vloeken ; doet wel dengenen, die 
u haten; en bidt voor degenen, 
die u geweld doen, en die u ver- 
Pr kind 

45 at gij moogt kinderen zij 
uws Veder die in de hemelen : 
want hij doet zijne zonne opgaan 
over boozen en goeden, en regent 
over regtvaardigen en onregtvaar- 


n. 

46 Want indien gij liefhebt, die 
u liefhebben, wat loon hebt gi 
et- 


Doen ook de tollenaars niet 
zelfde ? 
47 En indien gij uwe broeders al- 


En. 
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self, but shalt perform unto the 
Lord thine oaths : 

34 But I say unto you, Swear not 
atall: neither by heaven ; for.it is 
God’s throne : 

35 Nor by the earth ; for it is his 
footstool : neither by Jerusalem ; 
for it is the city of the great King: 


36 Neither shalt thou swear by 
thy head, because thou canst not 
make-one hair white or black. 

37 But let your communication 
be, Yea, yea ; Nay, nay : for what- 
goever ts more than these cometh 
of evil. 

88 f Ye have heard that it hath 
been said, An eye for an eye, and 
a tooth for a tooth. 

39 But [ say unto you, That ye 
resist not evil : but whosoever shall 
smite thee on thy rigltt cheek, turn 
to him the other also. 

40 And if any man will sue thee 
at the law, and take away thy coat, 
let him have thy cloak also. 

41 And whosoever shall compel 
thee to go a mile, go with him 
twain. 

42 Give to him that asketh thee, 
and from him that would borrow 
of thee, turn not thou away. 

43 q Ye have heard that it hath 
been said, Thou shalt love thy 
neighbour, and hate thine enemy: 


44 But Isay unto you, Love your 
enemies, bless them that curse 
you, do good to them that hate 
you, and pray for them which de- 
spitefully use you, and persecute 


ou 5 
Ns That ye may be the children 
of your Father which is in heaven : 
for he maketh his gun to rise on 
the evil and on the good, and send- 
eth rain on the just and on the un- 
just. 

46 For if ye love them which 
love you, what reward have ye? 
do not even the publieans the 
same ! ú 

47 And if ye salute your brethren 
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leen groet, wat doet gij boven an- 
deren ? Doen ook det de tolle- 
pr zand eh 

48 Weest dan gijlieden vohmaakt, 
gelijk uw Vader, die in de heme- 
en Is, volmaakt is. 


HOOFDSTUK VL 
Her acht, dat gij uwe. aal- 


moes niet doet voor de men- 
den; anders zoo hebt gíj geenen 
loon bij uwen Vader, die in de he- 
melen is. 
2 Wanneer gij dan aalmoes doet, 
zoo voor: u niet trompetten, 
gelijk de geveïnsden 


schen, om van hen gezien te wor-: 
e 


in de gyna- 
gegen en op de straten doen, daaar 


ze van de menschen geëerd mogen 
worden. Voorwaar zegge ik u; zij 
hebben hunnen loon weg. 

3 Maar als gij aalmoes doet, zoo 
laat uwe linkerhand niet weten, 
wat uwe regter doet; 

4 Opdat uwe aalmoes in ’t ver- 
borgen: zij; en uw Vader, die in 
# verborgen. da bentlen tu in 


# openbaar vergelden. . 
5 wanneer ij bidt, zoa zult 
gij niet zijn gelijk de geveinsden ; 
want die plegen gras in de syn- 
agogen en op de hoeken der stra- 
ten staande te bidden, opdat zij 
van de-menschen mogen gezien 
worden. Voorwaar ik zegge u, dat 
zij hunnen loon weg hebben. 
6 Maar gij, wanneer gij bidt, ga 
in uwe binnenkamer, en uwe deure 
sloten hebbende, bid uwen Va- 
er, die in ’t verborgen. is; en uw’ 
Vv die im ’t verborgen ziet, 
zal ’t u in ’t openbaar vergel- 
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only, what do ye more than others ? 
do not even the publicans so ? 


48 Be ys therefore perfect, even 
as your Father which is in heaven 
is perfect. 


CHAPTER VI. 


NAKE heed that ye do not your 

alms before men, to be seen 

of them: otherwise ye haye no 

reward of yaur Father which is in 
heaven. 


2 Therefore, when thou doest 
4hine alms, de not sound a trumpet 
before thee, as the hyppcrites do, 
in the bynagogues, and' in the 
streets, that they may have glory 
ef men.’ Verily [ say unto you, 
They have their reward. 

3 But when thou doest alms, let 
not thy left hand know what th 
right hand-doeth; | | 
. 4 That thine alms it Bt in 88- 
eret: and thy Father which seeth 
ìn secret, himself shall reward 

e openly. 

‚5 T And when thor prayest, thou 
shalt not be as the hypocrites are : 
for they love to pray standing in 
the:s es, and in the carnegs 
of the streets, that they may be 
eeen of men. Verily X say unto 
you, They have their reward. 


6 But thou, when thou prayest, 
enter, into thy closet, and when 
thou hast shut thy daor, pray to 
thy Father which is in georet; 
and thy Father, which seeth in 
secret, shall reward thee openly. 


den. f $ mee : K f 
7 En als gij bidt, zoo gebruikt |. 7 But when ye pray, uge not vain 


de heidenen ; want zij meenen, 


gan ijdel verhaal van woorden, ge- 
7 | 


t zij door hunne y d.van 
woerden zullen verhoord worden. 
8 Wordt. dan hun ‘niet gelijk; 


repetitions, as the heathen do: for 
they. think that they shall be heard 
for their rauch speaking. 


8: Be not ye thereford like unto 


want uw Vader weet, wat gij van |them: for your Father -knoweth 


noode hebt, eer gij hem bidt. 
Da. & KE. 2 


what things ye hâve,negd of: be- 
fore ye ask him. akk: 
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der, die in de hemelen zijt! uw 
naam worde geheiligd. | 

10 Uw koningrijk kome. Uw wil 
geschiede, gelijk in den hemel, 
alzoo ook op de aarde. - À 

11 Geef ons heden ons dage- 
lijksch brood. - > 

12 En vergeef ons onze schul- 
‘den, gelijk ook wij vergeven on- 
zen schuldenaren. | 

13 En leîd ons niet irì verzoek- 
ing, maar verlos ons vari den booze. 
Want uw is het koningrijk, en de 
kracht, en de heerlijkheid, in de 
eeuwigheid. Amen. : 

14 ‘Want indien &ij-den men- 
schen hunne misdaden vergeeft, 
‘zoo zal uw hemelsche Vader o6k 
u vergeven. Er 

15 Maar indien gij den men- 
schen hunne misdaden riiet ver- 
geeft, zoo zal ook uw Vader uwe 
misdaden niet ve en. 

16 En elden vast, toont geen 
droevig gezigt, gelijk de geveins- 
den: want zij mismaken hunne 
aangezigten, opdat zij van de men- 
schen mogen gezien. worden, als 
zij vasten. Voorwaar ik zegge n, 
‘dat zij hunnen loon weg hebben. 

17 Maar gij, als gij vast, zalf uw 
hoofd, en wasch uw aangezigt ; 


18 Opdat het van-de menschen 
niet gezien worde, als gij vast, 
maar van uwen Vader, die in ’t 
verborgen is; en uw Vader, die 
in ’t verborgen ziet, zal ’t u in ’t 
opénbáar vergelden. 

19 Vergadert u geene schatten 
op de aarde, waar ze de motte en 
de roest verderft, en waar de 
dieven doorgraven en stelen ; 


dert hemel, waar ze noch motte, 
| noch roest verderft, en waat de 
| dieven niet doorgraven, noch ste- 
len ; 


‘21 Want waar uw schat is, daar | 


zal ook uw hart zijn. 
22 De kaars des ligchaams is het 
oog; indien dan uw oog eenvou- 


en 





20 Maar vergadert u schatten in | 


MATTHEÜS, VL 
9 Gij dan bidt aldus: Onze Va-. 


9 After this manner therefore 


prey ye: Our Father which art in 
e 


aven, Hallowed be thy name. 
10 Thy kingdom come. 


will be done in earth as 4 cs in 


heaven. _ … - Ze 
11 Give us this day our daily 
bread. - 
12 And forgive us our debts, as 


we forgive our debtots. - 


"13 And lead us not into tempta- 
tion, but deliver us from evil. For 


thine is the kingdom, and the pow- 
er,and the glory, for ever. Ámen. 


‚14 For if ye forgive men their 
tréspasses, your heavenly Father 
will'also forgive you: 


15 But if ye forgive not men 
their trespasses, neither will your 
Father forgive your trespasses. | 


16 T Moreover, when ye fast, be 


not as the hypocrites, of a gad 


countenance :. for they disfigure 
their faces, that they may seen 
unto men ‘to fast. ‘Verily Í ga 


‘anto you, They have their reward. 


17 But thou, when tho fastest, 


‘anoint thine head, and wash thy 


face; 

18 That thou appear ‘not unto 
men to fast, but unto thy Father, 
which is in secret: and thy Fa- 
ther, which seeth in secret, shall 
reward thee openly. 


19 YT Lay not up for yourselves 
treasures upon earth, where moth 
and rust doth corrupt,‚-and where 
thieves break through and steal: 

20 But lay up for yourselyestrea- 


‘gures in heaven, where neither 


moth rior rust doth corrupt, and 
where thieves do not break through 
nor steal 
21 For where your treasute is, 
there will your heart be also. 
22 The light ‘of the body is the 
eye: if therefore thine eye be 
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‘digis, zoo zal uw geheele ligchaam 
verlicht wezen ; 

23 Maar indien uw oog boos is, 
zoo zal geheel uw haam dui- 
ster zijn. Indien dan het licht; dat 
in u is, duisternis is, hoe groot zal 
de duisternis zijn! bd 

24 Niemand kan twee heeren 
dienen; want of hij zal den éénen 
haten en den anderen lief hebben, 
of hij zal den éênen aanhangen en 
den anderen verachten; gij kunt. 
niet God dienen en den Mam. 
mon. ANG 

25 Daarom zegge ìk u: Zijt niet 
bezorgd voor ‘uw leven, wat gi 
eten, en wat gij drinken zult; 
noch voor uw ligcháam, waarmede 
gij u kleeden zult. Is het leven 
niet meer dan het voedsel, en het 
ligchaam dan de kleeding? 

26 Aanzietde vogelen deshemels, 
dat zij niet zdaïjen, noch maaijen, 
noch verzamelen in de schuren ; 
en uw hemelsche Vader voedt nög- 
tansdezelve: gaat gij dezelve niet 
zeer veel te bóven ? 

"27 Wie toch van u kan, met be- 
zorgd te zijn, ééne elle tot zijne 
lengte toedoen? ’ 

28 En wat zijt gij bezorgd voor 
de kleeding? Aanmerkt de letiën 
des velds, hoe zij wassen : zij ax- 
beiden niet, en spinnen niét ; 

‚29 En ik zegge u, dat ook Salomo, 
in alle zijne heerlijkheid, niet is be- 
kleed geweest gelijk ééne van de- 
zen er 


30 Indien nu God het gras des 
velds, dat heden ís, eh morgen in 
den oven geworpen wordt, alzoo 
bekleedt, zal hij u niet veel meer 
kleeden, gij kleingeloovigen? - 

31 Daarom zijt niet bezorgd, zeg- 
gende: Wat zullen wij eten t of 
wat zullen wij drinken? of ‘waar- 
mede zullen wij ons kleeden ? 

32 Want allé deze dingen zoelken 
de heidenen ; want uw-hemelsche 
Vader. weet, dat gij alle deze din- 
gen behoeft. :  "” re 

33 Maar zoekt eerst het kofiing- 
rijk Gods en zijne geregtigheid, en 


j | no thought for your life, w 


s$iagle, thy whole body shall be 
full of light. 

23 But if thine eye be evil, thy 
whole body shall be full of dark- 
ness. If therefore the light that is 
in thee be darkness, how great és 
that darkness | 

24 T No man can serve two mas- 
ters: for.either he will hate the 
one, and love the other; or else 
he will hold to the one, and da- 
spise the other. - Ye cannot serve 
| and mammon. 


25 Therefore Isay unto you, Take 
e 
shall eat, or what ye shall drink ; 
nor- yet for your y, what ye 
shall put on. Is not the life more 
than meat, and the body than rai- 
mout ? 

26 Behold the fowls of the air: 
for. they sow: not, neither do they 
reap, ner gather into barns; yet 
‘your heavenly. Father feedeth 
them.. Are ye not much better 
than they? B 

27 Which of you by. taking 
thought can add one cubit unto 
his stature t 

28 And why take ye thought for 
raiment % Consider the lilies of the 
field how they grow ; they toil not, 
neîther do they spin ; 

29 And yet Ì say unto you, That 
even Solomon in all his glory was 
‚not arrayed like one of these. : 


30 Wherefore, if God so clothe 
the grass of the field, which to-day 
‘is, and to-morrow ìs cast into the 


oven, shall he not much more clothe 


you, O ye of little faith ?. 

31 Therefore take no thought, 
saying, What shall we eat? or, 
“What shall we drink ? or, Where- 
withal shall wesbe clothed? 

32 (For after all these things do 


the Genitiles seek :) for Al heáven- 


ly Father knoweth that 
néed of all these things.  : : 
…33 But seek ye first the kingdom 
of God, and his righteousness, and 


gee 


0 
alle deze dingeù tullen u t 


worpen worden. 
84 Zijt dan niet bezorgd tegen 
den morgen ; wánt de mot, 
voor het zijne zorgen; elke d 
heeft genoeg aan zijn eigen kwaad. 


+ 
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0 hemd niet, opdat gij niet 
geoordeeld. wordt. 

2 Want met welk oordeel gij oor- 
deelt, zult gij geoordeeld worden ; 
en met welke mate gij meet, zal u 
wedergemeten worden. 

3 En wat ziet gij den splinter, 
die in het oog uws broeders is, 
maar den balk, die in uw oog is, 
merkt gij niet ? 

4 Of, hoe zult gij tot uwen broe- 
der zeggen: Laat toe, dat ik den 
splinter uit uw oog uitdoe ; en zie, 
daar is een balk in uw oog ? 

5 Gijgeveinsde ! werp eérst den 
balk uit uw oog, en dan zult gij 
bezien, om den splinter uit uws 
‘broeders oog uit te doen. 


6 Geeft het heilige den honden 
niet, en werpt úwe paatlen niet 
voor de gel en ; opdat zij niet te 
eeniger tijd: dezelve met hunne 


voeten vertreden, en stok omkeer- 


ende u verscheuren. -: : 

7 Bidt, en u zal gegeven worden ; 
zoekt, en gij zult vinden; klapt, 
en u zal opengedaan worden. 


8 Want een iegelijk die bidt, die 
ontvangt; en die zoekt, die vindt ; 
en die klopt, dien zal opengedaan 
worden. : nn Re 

9 Of wat mensch is er onder u, 
zoo zijn zoon hem :zo0de bidden 
om. brood, die hem,-eenen. steen 
zal geven ? Si 
« 10 En zoo hij hem am een’ visch 
-zoude bidden, die hem eene slang 
‘zal geven t: ; 

11 Indien dam gij, die boos zijt, 
weet úwen kinderen goede gaven 
te geren, koe veel te meer zal uw 
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ret Oes shall he added un- 
o you. : 


Yy Ee 
34 Take therefore na thought for 


zal | the morzow : for the morrow shall 
[take de for the things of it- 


self. Suffigient unto the day ás 
the evil thereof. 


CHÂPTER VIL 
A not, that ye be not judg- 


e 
2 For with what judgment ye 

judge, ye shall be Mideed: dd 

with what measure ye mete, it 
shall be mesgsured to yon again. . 

: 8 And why beholdest thou the 

xnote that is in thy brather’s eya, 
but eonsiderest nat the beam. 

je ìn thine own eye % 

4 Or how wilt thou say to thy 
brother, Let me pull out the mote 
out of thine eye; and behold, ‘a 
beam is in thine own eye 1 2 
. 5 Thon. hypoerite, Arst east out 
the beam ont of thine own eye; 
and then shalt thou see clearly to 
cabt'ont the’ mote out of thy 
ther’s eye. : 

6 T Give not that which is holy 
anto the dogs, neither cast ye your 
pearls before swine, lest they tram- 
ple them under their feet, and turn 
again and rend you. 


T T Ask, and it shall be given 
ou; seek, and ye shall find; 


nock, and it shall be opened 
uûto fou: 

8 For every one that asketh, re- 
eeïveth ; he that seeketh, find- 
eth; and to him that knocketh, it 
shall be opened. 

9-Or what man is there eh Ge 
whom if his son ask bread, will he 
give himastonet . 

10 Or if he ask a fish, will he 
give him aserpent?.. … 


11 If ye then being evil kaow 
how to-give good gifts, unto your 
children, how” much “more 








E 
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Yáder, die in de hemelen is, goede 
aki geven dengenen, die ze van 
sn bidden | 


12 Alle dingen dan, die gij wilt, 
dat u de menschèn zouden doe 
doet gij han oek alzoo; want dát: 
ks ee en ge 9 ten. | 

13 Gaat in deor de enge poorte ; 
want wijd is de poort, en eed ig 
de weg, die tot het verderf leidt, 
en velen zijn er, die door dezelve 


mgaan ; 

14 Want de poort is eng, en de 
weg is naauw, die tot mieten 
en weinigen zijn er, di 

zelven vinden. à 

15 Maar waeht u van de valsche 
profeten, welke in evhaapskleede- 
ren tot u komen, maar van binnen 
zija ze cij wolven. - 

16 Áan hunne vruchten zult gij 
ze kennen. Leest men ouk eene 
droive van doornen, of vijgen van 
distelen ? De 
ie Alzoo sen. ned e boom 

rengt voort e vruchten, en een 
ne boom. brengt veort. kwade 

18 Een goede boom kan geen 
kwade vruchten voortbrengen, 
noch een kwade boam goede 
vruchten voortbrengen. 

19 Ben teder boom, die geen goede 


“tracht. voortbrengt, ‘wordt uitge- 


houwen eu ia ’t vuur geworpen. 

20 Zoo zult gij dan dezelve aan 
kunne vrachten kennen: 

21 Niet een iegelijk, die tot mij 
zegt: Heere, Heere! zal ingaan in 
t koningrijk der. hemelen, raaar 
die daar doet den wil mijns Vaders, 
die inde hemelenis. … 

22 Velen zullen te: dien. dage tot 
mij zeggen: Heere, Heere ! heb- 
ben wij niiet in uwen naar fe- 
teerd, eh in uwen neem duivelen 
uitgewo ‚ en in uwen naam 
vele krac gedaari ? 

23 En dan zal ik hun opentlijk 
âanzeggen: Ik keb u nooit Lip 
a: weg van mij gij, die de onge- 

Ww . Bea 


e: ' | 
4 Een iegelijk dan,die deze mijne 


pn 
your Father which is ín heaven 
Fe pond things to them that ask 


12 Therefore all things whatso- 
ever ye would that men should do 
to you, de ye even s0 to them: for 
this is $he law end the prophets. 

13 T Enter ye in af the strait 

; for wide is the gate, and 

is the way, that leadeth to 
destruction, and many there be 
which go in thereat : 

14 Because, strait ds the gate, and 
narrow ts the way, which leadeth 
unto life, and few there be that 
find it. 

15 T Beware of false prophets, 
which come to. you in sheep’s 
clothing, but mwardiy they are 
ravening wolves.. 

16 Ye shall know them by their 
fruits: Do men gather grapes o 


thornis, or figs of thistles? 


17 Even 56 every goöd tree bring- 
eth forth good fruit; but & corrupt 
tree bringeth forth evil fruit. 


18 A good tree cannot bring forth 
evil fruit, neither can a corrupt tree 
bring forth good fruit. 


19 Every tree that bringeth not 
forth fruit is hewn-down, and 
cast into the fire. 

20 Wherefore, by theit fruits ye 


shall knovr them. 
-21 f Not every one that saith 
unto me, Lord, Lord, shall enter 


into the k of heaven ; but . 
he that doeth the will of my Fa- 
ther which is in heaven. 

-22 Many will say to me in that 
day, Lord, Lord, have we not pro- 
phesied in thy name? and in thy 
manne have cast:out devils? and in 
thy name done many wonderful 
works 3 : 

23 And then will I profess unto 
them, I never knew you: depart 
from. me, ye that work iniquity. 


24 q Therefore, whösoever hear- 


2: 


woerden hoort en dezelve. doet, 
dien zal ik vergelijken bij een 
voorzigtig man, die zijn huis op 
eene steenrots gebouwd heeft ; 

25 En daar is slagregen nederge- 
vallen, en de waterstroomen zijn 
gekomen, en de winden hebben 
gewaaid, en. zijn tegen hetzelve 
huis aangevallen, en het is niet 
gevallen, want het wasop de steen- 
rots gegrond. 

26 En een iegelijk, die deze 
mijne woorden hoort en dezelve 
uiet doet, die zal bij eenen dwazen. 
man vergeleken worden,.die zijn 
huis op het zand gebouwd heeft; 

27 En de slagregen is nederge- 
vallen, en de waterstroomen zijn 
gekomen, en de winden hebben 
gewaaid, en zijn tegen hetzelve 
huis aangeslagen, en het is geval- 
len, en zijn val was 


28 En het is boachied: als Jezus | 


deze woorden geëindigd had, dat 
de scharen zich ontzetteden over 
zijne, leer ; | 

29 Want hij leerde hen als m 
hebbende, en niet als de schriít- 
geleerden. 
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den hij nu van den berg afge- 
klommen was, zijn hem vele 
scharen gevolgd. 

‚2 En ziet; een melaatsche kwam 
en aanbad hem, zeggende: Heere | 
àndien gij wilt, gij kunt mij rei- 


nigen. 
0 ee. de hand 

e, heeft hem aangeraakt, zeggen- 
de. Ik wil, word meten En 
terstond werd: hij van zijne me- 
laatschheid gereinigd. 

4 En Jezus zeide tot hem: Zie 
dat gij dit niemand zegt ; maar ga 
henen, toon u. zelven den priester, 
en offer de gave, die Mozes gebo- 
den heeft, huri tot een getuigenis. 

5 Als nu Jezus te ernaüm 
ingegaan was, kwam tot hem een 
Ee over honderd, biddende 

m. 
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eth these sayings of raige, and 
doeth them, I will liken him unto 
a wise man, which built his house. 
upon a rock : 


5 And the rain descended, and, 
the floods came, and the winds 
blew, and beat upon that house ; 


‘and it fell not: for it was found: 


upon a rock. 


26 And every one that heareth 
these sayings of mine, and doeth 
them not, be likened unto a 
foolish man, which built his house 
upon the sand : 2 
27 And the main descended, and 

‘the floods came, and the winds 
blew, and beat upon that heuse; 
and it fel]: and greas was tho fall 
of at, 


28 And it came to pass when Je- 


sus had ended these sayings, the 
people were astonished at his, doc- 
trine. … 


29 For he taught them. as one 
having authority, and not as the 
soribes. | 


CHAPTER VII. 
EN he was come down 


from the mountain, great - 


multitudes follawed him. 
2 Pe ier ti cerne a le- 
er and worshipped him, saying 
ord, if thou wit thou canst make 
meclean. oe 
3 And Jesus put forth Aés. hand, 
and tonched hin, saying, 1 will; 
be thou clean. And immediately 
his leprosy was:cleänsed. 


-4 And Jesus gsaith unto him, See 
thou tell no man ; but go thy way, 
shew thyself to the priest, and of- 
fer the gift that Moses command. 
ed, for a testimony unto them. 

5 T And when Jesus was entered 
into Capernaum, there came unto 


him a centurion, beseeching him, 
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6 En de: Heere! mijn 
knecht ligt te huis geraakt, en lijdt 
zware pijnen’ 

7 En Jezus zeide tot hem: Ik zal 
komen en hem genezen. 

8 En de hoo n over honderd 
ántwoordende zeide : Heere! ik ben 
niet waardig, dat gij ondere mijn 
dak zoudt inkomen, maar spre 
alleenlijk een woord, en mijn knecht 
zal genezen worden. 

‚9 Want ik ben ook een mensch 
onder de magt van anderen, heb- 
bende onder mij krijgsknechten ; 
en ik zeg tot dezen: Ga! en hij 
gaat ; en tot den anderen : Kom ! 
en hij komt; en tot mijnen dienst- 
knecht : Doe dat ! en hij doet het. 

10 Jezus nu, dit hoorende, heeft 
zich verwonderd, en zeide tot de- 
genen, die hem volgden: Voorwaar 
zegge ik u, ik heb zelfs in Iersel 
zoo groot een geloof niet gevonden. 
11 Doch ik zegge u, dat velen 
zullen komen van Oosten en We. 
sten, en zullen met Abraham, en 
Isaäk, en Jakob, aanzitten in het 
koningrijk der hemelen ; 

13 de kinderen des koning- 
rijks zullen uitgeworpen worden in 
de buitenste duisternis: aldaar zal 
SeenIng zijn, en knersing der tan- 

en. 

13 En Jezus zeide tot den hoofd- 
man ee per ijk ennen 
u geschiede gelijk gij geloo t. 
En zijn knecht is gezond geworden 
te dierzelver ure. e, 

14 En Jezus, gekomen zijnde in 
het huis van Petrus, zag zijn 
vrouws moeder te bedde liggen, 
hebbende de koorts. 

15 En hij raakte hare hand aan, 
en de koorts verliet haar; en zij 
stond op, en diende henlieden. 

16 En als het laat geworden was, 
hebben zij velen, van den duivel 
bezeten, tot hem geb en hij 
wierp de booze geesten uit met den 
woorde, en hij genas allen, die 
kwalijk gesteld waren. 

17 at vervuld zoude worden, 
dat gesproken was door Jesaja, 


6 And saying, Lord, my servant 
lieth at home sick of the palsy, 
grievously tormented. 

7 And us saith unto him, I 
will come and heal him. 

8 The centurion answered and 
said, Lord, IT am not worthy that 
thou. shouldest come under my 


reek | roof; but speak the word only, and 


my servant shall be 


9 Forl am a man under authori- 
ty, having soldiers under me; and 
I say to this man, Go, and he go- 
eth; and to another, Come, and 
he cometh; and to my servant, 
Do this, and he doeth &. 


10 When Jesus heard it, he mar- 
velled, and said to them that fol. 
lowed, Verily I say unto you, I 
have not found so great faith, no, 
not in el. 

11 And Ï say unto you, That 
many shall come from the east and 
west, and shall sit down with Abra- 
ham, and Isaac, and Jacob, in the 
kingdom of heaven : 

13 But the children of the king- 
dom shall be cast out into outer 
darkness ; there shall be weeping 
and gnashing of teeth. 


13 And Jesus gaid unto the cen- 
turion, Go thy way ; and as thou 
hast believed, sg it done unto 
thee. And his servant was healed 
in the self-same hour. 

14 T And when Jesus was come 
into Peter's house, he saw his 
wife's mother laid, and sick of a 
fever. te ive 

15 And be touched her hand, and 
the-fever left her: and she arose, 
and ministered unto them. 

16 T When the even was come, 
they brought unto him many that 
were possessed with devils: end 
he cast out the spirits with his word, 
and healed all that were sick ; 


17 That it might be fulfilled which 
was spoken by Esaias the prophet, 
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den profeet, zeggende: Hij heeft 
onze krankheden bed zich ab 
en onze ziekten gedra 

18 En Jezus, vele sc heel ziende 
rondom zieh, beval aan de andere 
zijde over té varen. 

19 En’ daer kwam des zeker 
schriftgeleerdö tot hem, en zeide 


«tot hem: Meester! ik zal u vol. 


en, waar gij ook henengaat. 

50 En Ten zeide eel : De 
vossen hebben holen, en de v zi 
des hemels nesten; maar de 

des menschen heeft niet, waaï bit 
het hoofd nèêderlegge. 

21 En een ander uit zijne disci- 
pelen zeide tot hem: Heere ! laat 
mìj toe, dat ik eerst henenga, en 
nifjnen vader begráve. 

23 Doch Jezus zeide tót- hem: 
Volg mij en Read de dooden huúne 
dooden begrave 

23 En als hij in ME schip gegaán 
was, zijn hen zijne discipelen ge. 
volgd. 

4 En ziet, daár ontstond eene 
groote en deg in de zee, al- 
zoo dat het p van de golven 
bedekt werd: doch hij slie 

25 En zijne discipelen; bi hem 
komende, hebben hem ‘opgewekt, 
zeggende : Heere, behoed ons, wij 
vergaan ! 

26 En hij zeidë tót ren + Wat zijt 
gi vreesachtig, gij kleingeloovigen ? 

oen stond ’ hij óp, en bestrafte de 
winden en de ‘zee; en daar werd 
groote stilte. 

27 En de finenschen verwonder- 
den zich, zeggende: Hoedanig een 
is deze, dat ook de winden en de 
dee hem gehoorzaaríi zijn!  « 

28 En-als hij:aan de overzijde 
was gekomen in het land der 
wei zijn hem: twee, van den 

ivel bedeten, ontroet, komende 
uit de graven, die zeer wreed Wa. 
ren, alzoo dat niemand door dien: 
weg konde voorbijgaan. 

39 En ziet, zij riepen, zeggende : 
Jezus, gij Zone Gods! wat heb- 


ben wij' met u te doen? ‘Zijt gij | thee 


Ln 


saying, Himself took out infirmí. 
ties, and bare our Sicknesses. 


18 T Now when Jesus saw great 
multitudes about him, he gave 
éommándrnent to depart tto the 
óther side. 

19 And & certain scribe eamé, ând 
said unto hin, Master; I wilt follow 
thee- whithersoever thou goest. 


20 Ard Jesus gaith unto: hin, 
The foxes have holes, and the 
ú|birds of the air havé tests; but 
the Son: of Trian heath not where to 
lay his head. 

81 And anothet of his iples 
said uto him, Lord, suffer nie first 
to 80 and bury my father: 

t 

23 But Jesus said tmto hin, Fol. 
low' fe; and let the-deäd bery 
their dead. 

23 T And when he was ehtetéd 
ted a ship, his disciples followed 


24 And behold, there arose a great 
tempest in: the sea, insomuch that 
the ship was covered “with the 
waves : But hs was asldep. 

26 And hìs digeiples came to Wim, 
and awokò Ei, saying, Een save 
us: we perish. 


26 And he gaith unto ther; Way 
are ye fearful, O ye of little faith ? 
Then he arosg, end rebâked ‘the 
bn and the sea; end was 

feat 

Td But the men nisrvelled, Say- 
ing, What manner of mán is 
that even the winds and the sea 
ebey him Í 
28 | And when hé was come to 


r- | the ethér side, into’ the country of 
the Gergesenes, theré met him two, 


possessed ‘with devils, coming out 
of the tombg, excbeding ferce, so 
En no man might pass by that 


way. 
29 And behold, they cried out, 
saying: What have we, to do with 
esus, thuu Son of God? det 
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hier gekomen, om ons te pijnigen 
vóór den tijd? 

30 En verre van hen was eene 
kudde veler zwijnen, weidende. 


31 En de durvelen baden hem; 
zeggende : Indien gij ons uitwerpt, 
laat ons toe, dat wij in die kudde 
zwijnen varen. 

32 En hij zeide tot hen: Gaat 
henen. En zij, uitgaande, voeren 
henen ín de kudde zwijnen; en 
ziet, de geheele kudde zwijnen 
stortede van de steilte af in de zee, 
en zij stierven in ’t water. 


"33 En-die ze weidden, zijn ge 
vlugt; en als zij in de stad geko- 
men waren, boodschapten zij alle 
deze bai bie en wat den bezóte- 
nen ied wás. 

n ziet, de geheele stad ging 
moet; en als zij 
en zij dat hij uit 
palen wilde vertrek- 
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EN in het schip gegaan zijnde, 

} voer htj over en kwam in zijne 
stad. En ziet, zij bragten tot hem 
ej geraakte, op een bedde lig- 

ende. 

5 En Jezus hun geleove ziende, 
zeide tot den geraakte: Zoon! zijt 
welgemoed, nwe zonden zijn u 


vergeven. : 


3 En ziet, sommigen der schrift- 
geleerden zeiden in zich zelven: 
Deze lastert God. | 

4 En Jezus, ziende hunne ge- 
dachten, zeide: Waarom over- 
denkt gij kwaad in uwe harten % 

5 Want wat is ligter, te zeggen : 
De zonden zijn u vergeven ?* of td 
zeggen : Sta op en wandel ? 

6 Ee gij moogt weten, dat 
de Zoon des menschen magt heeft 
ep de aarde, de zonden te verge- 
ven (toen zeide. hij tot den ge 


ss 
thou come híther to torment us 


before the time % 


30 And there was a good way off 
he an herd of many swine, 
eeding. 
31 So the devils besought him, 
saying, If thou cast us out, suffer 
eel go away into the herd of 
e 


ne. 

82 And he said unto them, Go. 

And when they were come out, 
they went into the herd of swine :: 
and behold, the whole’ herd of 
swine ran violently down a.steep 
place into the sea, and perished in 
the waters. 
"33 ‘And they that kept them, fled, 
ând went their ways into the city, 
and told every thing; and what 
was befallen to the possessed of 
the devils. 

34 And behold, the whole di 
came out to meet Jesus: an 
when they saw him, they be- 
sought him that he would depart 
out of their coasts. 


CHAPTER IX, 


‚_ND he entered into a ship, and 
passed over, and came into his 
own city. 


2 And ‘behold, they brought to 
him a man sick of the palsy, \ring 
on a bed: and Jesus, seeing thei 


|faith, ‘said unto thé ick of the 


aat le, be of good cheer ; thy 
sins be forgiven thee. 

3 And behold, certain of the 
gcribes said within themselves, 
This man blasphemeth. 

4 And Jesus, knowing their 
thoughts, said, Wiheréfore think 
ye evil in your hearts ? 

5 For whether is easier to gay, 
Thy sins be fortlven thee ; or tó 
say, Arise, and walk % | 

€ But that ye may know that the 


Son of. man hath power on earth=={ _ 


to forgive sins, (then _saiîth he to 
the sick of the palsy,) Arise, take 


ene À 


„detot hem: Vo 


36 
raakte): Sta op, neem uw bed 


op, en ga henen naar uw huis. 

7 En hij, opgestaan zijnde, ging 
henen naar zijn huis. 

8 De scharen nu, dat ziende, heb- 
ben zich verwonderd, en God ver- 
heerlijkt, die zoodanige magt den 
menschen gegeven had. 

9 En Jezus, van daar voortgaan- 
de, zag een’ mensch in het tolhuis 
zitten, genaamd Mattheüs ; en zei- 
| mij. En hij, op- 
staande, volgde hem. 


10 En het geschiedde, als hij in 
het huis van Mattheüs aanzat: ziet, 
vele tollenaars en zondaars kwa- 
men en zaten mede aan, met Je- 
zus en zijne discipelen. 

11 En de pharizeën, dat ziende, 
zeiden tot zijne discipelen : Waar- 
om eet uw meester met de tolle- 
naren en zondaren ? 

12 Maar Jezus, zulks hoorende, 
zeide tot hen: Die gezond zijn, 
hebben den medicijnmeester niet 
van noode, maar die ziek zijn. 

13 Doch gaat henen en leert, wat 
het zij: Ik wil barmhartigheid, en 
niet offerande ; want ik ben niet 
gekomen, om te roepen ans 
gen, maar zondaars tot bekeering. 

14 Toen kwamen de discipelen 
van Johannes tot hem, zeggende : 
Waarom vasten wij en de phari- 
zeën veel, en uwe discipelen va- 
sten niët. 

15 En Jezus zeide tot hen : Kun- 
nen ook de bruilofts-kinderen treu- 
ren, zoo lang de bruidegom bij hen 
is? Maar de dagen zullen komen 
wanneer de bruidegom van hen zal 
weggenomen zijn, en dan zullen 
zij vasten. 

16 Ook zet niemand eenen lap 
ongevold laken op een oud kleed ; 
want. deszelfs aangezette lap 
gcheurt af van het kleed, en daar 
wordt eene erger scheure. 

17 En men doet geenen nieuwen 
wijn in oude lederen zakken; anders 
zoo bersteri de lederen zakken,en de 
wija wordt uitgestort, en de lederen 
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up thy bed, and go unto thine 
ouse. 

7 And he arose, and departed to 
his house. 

8 But when the multitude saw if, 
they marvelled,and glorified God, 
which had given such power unto 
men. 

9 T And as Jesus passed forth 
from thence, he saw a man named 
Matthew, sitting at tha receipt of 
custom : and he saith unto him 
Follow me. And he arose, and 
followed him. 

10 T And it came to pass, as Je- 
sus sat at meat in the house, be- 
hold, many publicans and ginners 
came and sat down with him and 
his disciples. 

_11 And when the Pharisees saw 
it, they said unto his disciples, 
Why eateth your Master with pub- 
licans and sinners? . Ie 

12 But when Jesus heard that, 
he said unto them, They that. be 
whole need not a physician, but 
they that are sick. 

13 But go ye and learn what that 
meaneth, I will have mercy, and 
not sacrifice: for [ am not come 
to call the righteous, but sinners 
to repentance. 

14 { Then came to him the dig- 
ciples of John, säying, Why do 
we and the Pharisees fast oft, but 


thy disciples fast not t 

15 And Jesus said unto them, 
Can the children of the bride. 
chamber mourn, as long as the 
bridegoom is with them? but the 
days will come, when the bride- 
groom shall be taken from them, 
and then ehall they fast. 
_16 No man puttetha piece of new 
cloth unto an old garment: for 
that which is put in to fill it-up, 
taketh from the garment, and the 
rent is made worse. 

17 Neither do men put new wine 
into old bottles: else the bottles 
break, and the wine runneth out, 


end the bottles perish; but they 
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zakken verderyen ; maar men doet 


nieuwen wijn ìn nieuwe lederen. 


en, en beide te zamen wor- 
den behouden. 

18 Als hij deze dingen tot hen 
sprak, ziet, een overste kwam en 
aan zeggende : Mijne 
dochter is nu terstond gestorven, 
doch kom en leg uwe hand op 
haar, en zij zal leven. 

19 En Jezus, opgestaan zijnde, 
volgde hem, en zijne discipelen. 

20 (En ziet, eene vrouw, die 
tw jaren het bloedvloeijen ge- 
had had, komende tot hem van 
achteren, raakte den zoom zijns 

s aan; 
21 Want zij zeide in zich zelve: 


Indien ik alleenlijk zijn kleed aan- 


zoo zal ik gezond worden, 
22 En Jezus, zich omkeerende 
en haar ziende, zeide: Zijt welge- 
moed, dochter | uw geloof heeft u 
behouden. Ende vrouw werd ge- 
zond van dezelve ure af.) 


23 En Ee Jezus in aire des 
oversten kwam, en zag de pijpera 
en de waelende schare, 


24 Zeide hij tot hen: Vertrekt ; 
want het dochterken is niet dood, 
en slaapt. En zij belachten 


25 Als nu de schare uitgedreven 
was, ging hij in, en greep hare 
hand ; en het dochterken stond op. 

26 En dit gerucht ging uit door 
het geheele land. RE 

27 En als Jeaps van daar voort- 
ging, zijn hem twee blinden ge- 
volgd, roepende en zeggende: Gij 
Zone Davids! ontferm. u onzer ! 

28 En als hij in huis gekomen 
was, kwamen de blinden tot hem. 
En Jezus zeide tot. hen: Gelooft 
ij, dat ik dat doen kan? Zij .zei- 

n tot hem: Ja, Heere! 


29 Toen raakte hij hunne oogen 
aan, zeggende: U geschiede naar 
uw geloof. 


30 En hunne oogen zijn geopend 
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are preserved. 


rt teed into new bottles, and. 
0 


18 5 While he e these things 
pn eer herten 
certain ‚and worship ì 
saying, My daaghter is even now 
dead: but come and lay thy hand 
upon her, and she shall live. 

19 And Jesus arose, and followed 
him, and so did his dieciples. | 
20 T (And behold, a woman 
whieh was diseased with an issue 
of blood twelve years, came be- 
hind him, and touched the hem of 

his garment. 

21 For she said within herself 


If I may but touch his garment, Í 


shall be whole. 

22 But Jesus turned him about, 
and when he saw her, he said, 
Daughter, be of good comfort : thy 
faith hath made thee whole. And 
the woman was made whole from 
that hour.) 

23 And when Jesus came inte 
the rulers house, and saw the 
mminstrels and the people making 


a noise, 


24 He said unto them, Give place : 
for the maid is not dead, but sleep- 
eth. And they laughed him to 


scom. 
25 But when the people were put 


forth, he went in, and took her by 


the hand, and the maid arose. 

26 Ard the fame hereof went 
abroad intoall thatland. - 

27 J And when Jesus ba vl 
geene rin men ER lowed 

m, erying, and saying, Thou son 
of David, have mercy. on, ug. … 

28 And when he was come intq 
the house, the blind men came to 
him: and Jesus saith unto them, 
Believe ye that IT am able ta do 
this? They said unto him, Yea, 
Lord. 
.29 Then touched he their eyes, 
saying, According to your faith, be 
it unto you. 

30 And their eyes were opened 
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n. En Jézus heeft hun 
zeer strengelijk verboden, zeggen- 
de : Ziet, dat het niemand wete. 

31 Maar zij, uitgegaan zijnde, 
n hem ruchtbuar gemaakt 

door dat geheele land. 

32 Als dezen ru uitgingen, ziet, 

Zoo bragten zij tot. hem een’ 


mensch, die stom en van den dui- 


vel Erten a 

33 als de duivel uitgeworpen 
was, sprak de stomme. En de 
gehaären verwonderden #ich, zeg- 
gende : Daar is noeit desgelijks in 
Fsraël gezien | 

84 Maar de pharizeën zeiden: 
Hij werpt de duivelen uit door den 
overste der duivelen. 

35 En Jezus omging alle de ste- 
den en vlekken, leerende in hunne 

n geen, en bien pe het evan- 
ie 0 ijks, en genezen- 

e alle ziekte pT kwale onder 
den volke. 

36 En hij, de scharen ziende, 
werd innerlijk met ontferming be- 
wogen over hen, omdat ze ver- 
moeid en verstrooid waren, gelijk 
schapen,die geenen herder hebben. 

37 Toen zeide hij tot zijne disei- 
pelen : De oogst is wel gróot, maar 
de arbeiders zijn weinige ; 

38 Bidt dan den Heere des oog- 
stes, dat hij arbeiders in zijnen 
éogst uitstoote. 


HOOFDSTUK X. 
N zijne twaalf discipelen tot 
3’ zichgeroepen hebbende, heeft 
hij han magt gegeven over de on- 
e: geesten, om dezelve uit te 
hid a. en om alle ziekte en alle 
‚kwale te genezen. 
‘ 2 De natnen ne der twaalf apo- 
stelen zijn deze: De eerste, Simon, 
de etrus, en Andreás, zijn 
er ; Jakobus, de g3on van Ze- 
bedeùs, en Johannes, zijn broeder ; 
‚8 Philippus en Bartholomeüs; 
Thornas en Mattheës, de tollenaar ; 
Jakobus, de zoon van Alpkeüs, en 
Lebbeüs, teegenaamd ‘Thaddeùs; 
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and Jesus streightfly charged them, 
saying, See that no man know it. 


31 But they 


when they were de- 
parted, spread E 


abroad his fame in 


jall that country. 


33 f As they went out, behold, 
they brought to him a dumb man 
potsessed with a devil. 


33 And when the devil was- cast 
out, the dumb spake : and the mul- 
titudes matvelled, saying, It was 
gever so seen in Israel. 


$4 But the Phiarisees said, He 
casteth out devils, through the 
prince of the devils. 

85 And Jesus went about all the 
cities and villages, teaching in 
their synagogues, and resching 
the gospel of the kingdom, an 
healing every sickness, and every 
disease among the people. 

36 T But when he saw the mmltie 
tudes, he was moved with compas- 
sion on them, because they faint- 
ed, and were scattered abroad, as 
sheep having no shepherd. 

37 Then saith he unto his disci- 
ples, The harvest truly és plente- 
ous, but the labourers are few. 

38 Pray ye therefore the Lord of 


the harvest, that he will send forth - 


labourers into his harvest, 


CHAPTER X. 


ND when he had called unto 
EA him his twelve re ae 
gave them power against unc 
spirits, to cast them out, and to 
heal all manner of sickness, and 
all manner of disease. 

2 Now the mames of the twelve 
apostles are these; ‘The first, Si- 
mon, who is called Peter, and An- 
drew his: brother; James the son 
of Zebedee, and John his brother ; 

3 Philip, and Bartholomew ; Tho- 
mas, and Matthew the publican ; 
Jamesthe son of Alpheus,and Lebbe- 
us, whose surname was Thaddeus ; 
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4 Simon Kananites, en Judas 
Iskariot, die hem ook verraden 
heeft. 

5 Deze twaalve heeft Jezus uit- 
gezonden, en hun bevel gegeven, 
zeggende: Gij zult niet henen- 
gaan op den weg der heidenen, en 
gij zult niet ingaan in eenige stad 
der Samaritanen. 

6 Maar gaat veelmeer henen tot 
de verlorene schapen van het huis 
Israëls. | 
7 En henengaande predikt, zeg- 

nde: Het koningrijk der heme- 
en is nabij gekomen. - 

8 Geneest kranken, reinigt me- 


laatschen, wekt dooden op, werpt | pers, 


duivelen uit. Gij hebt het om 
niet ontvangen, geeft het om 


niet. 

9 blie pe noch goud, noch 
zilver, noch koper-geld in uwe 
gordels; 


10 Noch male tot den weg, noch 
twee rokken, noch schoenen, noch 
staf; wantde arbeider is zijn voed- 
sel waardig. | 

11 En in wat stad of vlek gij zult 
inkomen, onderzoekt, wie daarin 
waardig Is; en blijft aldaar, tot dat 
gij daar uitgaat. …… | 

12 En als gij in het huis gaat, 
zoo groet hetzelve. 

13 En indien dat huis ‘waardig 
is, zoo kome uw vrede over het- 
zelve ; maar indien het niet waar- 


dig is, zoo keere uw vrede weder’ 


tot u. 


14 En zoo temand u niet zal ont- 


vangen, noch uwe woorden hoo- 
ren, uitgaande uit dat huis of uit 
dezelve stad, schudt het stof uwer 
voeten af. 

15 Voorwaar ze 
den lande van Sodom en Gomorra 


oorde an dezelve stad. 


debiet o zijn in den dag des 
eis, | 
16 Ziet, ik zende u als schapen in 


NX midden det, wolven; zijt dan 
e 


voorzigtig gelijk de slangen, en 
opre gelijk de duiven. _ | 
17 Maar wacht u voor de men- 


schen ; want zij zullen u overle- 


e ik u, het zal 
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4 Simen the Canaanite, and Jy- 
Ae lscariot, who also betrayed 

im. … 

5 These twelve Jesus sent forth, 
and commanded the ering, Go 
not into the way of the Gentiles, 
and into any city of the Samaritans 
enter ye not, 


6 But go rather to the lost sheep 
of the house of Israel. 


7 And as ye go, preach, sayi 
The kingdom o heaven is at 


_8 Heal the sick, cleanse the le- 
raise the dead, cast out de- 
vils; freely ye have received, 
freely give. 


9 Provide neither gold, nor sil- 
ver, nor brass in your purses; , 


10 Nor scrip for your journey, 
neither two coats, neither ehoes, 
nor yet staves: (tor the workmap 
às or of his meat.) 

11 And i 
town ye shall enter 
in it is worthy ; and 
till ye go thence. 

12 And when ye come into an 
house, salute it. | 
. 13 And if the house be worthy, 
let your peace come upon it: but 
if it be not worthy, let your peace 
return to you. 


nto whatsoever city. ar 
inquire who 
there abide 


14 And whosoever shall not re- 
ceive you, nor hear hen words, 
when ye depart out of that house, 
a city, shae off the dust of your 

eet. ì 
16 Verily I say. unto you, It shall 
be mare: tolerable for the land of 
Sodom and Gomorrah, in the day 
of judgment, than for that city. 

16 T B „Isend you forth aa 
sheep in the midst of walves: ‚be 


ea 


ze therefore wise as serpents, and 


rmless as doves. 
17. But beware of men : for they 
will deliver you up to the counoils, 
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veren in de raadsvergaderingën, 
en in hunne synagogen zullen zij 
u geeselen. ne 
18 En gij zult ook voor stadhou- 
ders en koningen geteid worden, 
om mijnentwille, hun en den heide- 
nen tot sins hein | 
19 Doch wanneer zij u-overleve- 
ren, zoo zult gij niet bezorgd zijn, 
hoe of wat gij spreken zult; want 
het zal u in deselve ure gegeven 
worden, wat gij spreken zult, … 
20 Want gij zijt het miet, die 
spreekt, raar ’t 15 ’de Geest uws 
Vaders, die in u epreekt.  , 
"21 En de eene broeder zal den an- 
‘deren broeder overleveren tot den 
dood, en de vader het. kind, en de 


kinderen zullen opstaan tegen de 


ouders, en zullen ze dooden. . „ 
"22 En gij zult van allen gehaat 
worden om mijnen naam; maar 
die volstandi 


einde, die zal zalig worden. 


‘geëindigd hebben, of de Zaon. des 
menschen zal gekomen zijn. 
24 De discipel is niet boven den 
meester, noch de dienstknecht bo- 
ven zijnen heer. 
‚ 25 Het zij den discipel genoeg, dat 
hij worde gelijk zijn meester, en de 
dienstknecht gelijk zijn heer. In- 
dien zij den heer des huizes Beël- 
zebul hebben geheeten, hoe veel 
te meer zijne huisgenooten ! 
26 Vreestdan hen niet; wantdaar 


is niets bedekt, ’t welk niet zal 


ontdekt worden, en verborgen, ’t 
welk niet zal geweten worden. 
27 ’t Gene ik u zeg in de äui- 
sternis, zegt het in ’t licht; en ’ 
e gij hoort in het oor, predikt 
etopdedaken. 
“38 En vreest niet voor degenen, 
die het ligchâam dooden, en de 
ziele niet kunnen dooden; maar 


vreest veel meer hem, die beide’ 


| ziel en liechaam kan verderven in 
de helle. 





‘| shall speak. 


‘22 And ye shall be 


zal blijven tot den: 
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and they will scourge you in their 


‘synagogues. 


18 And ye shall ‘be brought be- 


fore governors and kings for my 


sake, for a testimony against them 


and the Gentiles. 


19 But when they deliver you 
up, take. no thought how or what 
ye shall speak, for it shall be given 
you“in that same hour what ye 


20 For it is not ye that speak, 


‘but the Spirit of your Father which 
'|speaketh in you. 


21 And the brother shall deliver 
ùp the brother to death, and the 
father the child : and the children 
shall rise up against their parents, 
and canse them to be put to death. 

ted of all 
men for my name’s sâke; but he 
that endureth to the end shall be 


r 


saved. 

23 Wanneer zij u dan in deze stad. 
vervolgen, vliedt in de andere; 
want voorwaar zegge ik u, gij zult 
‘wwe reize door desteden Israëls niet” 


23 But when they persecute you 
In this city, flee ye into another : 
for verily.[ say unto you, Ye shall 
not have gone over the cities of 
Israel till the Son of man be come. 


24 The disciple is not above his 
master, nor the servant above his 
lord. BAD. 

25 It is enough for the disciple 
that he be as his master, and the 
servant as his lord: if they have 
called the master of the house 
Beelzebub, how much more. shall 
they call them of his household? 

2 Fear them not therefore: for 
there is nothing covered, that shall 
not be revealed; and hid, that 
shall not be known. 

27 What I tell you in darkness, 
that speak ye in lieht . and what 
ye hear in the ear, that preach ye 
upon the house-taps. fi 

28 And fear not them which 'kì 
the body, but are not able to kill 
the goul: ‘but rather fear him which 
is able to destroy both soul and 
body in hell. 
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29 Worden niet twee muschkens 
om een penningsken verkocht? 
En niet één van dezen zal op de 
aarde vallen zonder uwen Vader. 

30 En ook uwe haren des hoofds 
zijnalle geteld. ds 

31 Vreest dan niet, gíj gaat vele 
muschkens te boven. 

32 Een iegelijk dan, die mij be- 
lijden zal voor de menschen, dien 
zal ik ook belijden voor mijnen 
Vader, die in de hemelen és. 

33 Maar zoo wie mij verloochend 
zal hebben voor de menschen, dien 
zal ik aok verloochenen voor mij- 
nen Vader, die in de hemelen ús. 

34 Meent niet, dat ik gekomen 
ben, om vrede te brengen op de 
aarde ; ik ben niet gekomen, om 
vrede te brengen, maar het zwaard. 

35 Want ik ben gekomen, om 
den mensch tweedragtig te maken 
tegen zijnen vader, en de dochter 
tegen hare moeder, en de schoon- 

dochter tegen hare schoonmoeder. 

36 En zij zullen des menschen 
vijanden worden, die zijne huisge- 
nooten zijn. _ 

37 Die vader óf moeder liefheeft 
boven mij, is mijns niet waardig ; 
en die zoon of dochter liefheeft 
boven mij, is mijns niet waardig. 


38 En die zijn kruis niet op zich 
neemt, en mij navolgt, is mijns 
niet waardig. : 

39 Die zijne ziele vindt, zal de- 
zelve verliezen; en die zijne ziele 
zal verloren hebben om mijnent- 
wille, zal dezelve vinden. 

40 Die u ontvangt, ontvangt mij: 
en die mij ontvangt, ontvangt hem, 
die mij gezonden heeft. 

41 Die eenen profeet ontvangt 
in den naam eens profeten, zal den 
loon eens profeten ontvangen; en 
die eenen regtváardige ontvangt 
in den naam eens regtvaardigen, 
zal den loon eens regtvaardigen 
ontvangen. De B a 

42 En zoo wie één’ van deze 
kleinen te drinken geeft alleenlijk 


t 


st 


29 Are not two sparrows sotd for 
a farthing ? and one of them shall 
not fall on the ground without your 
Father. 

30 But the very hairs of your head 
are all numbered. 

31 Fear ye not therefore, yn are 
of more value than many sparrows. 

32 Whosoever therefore shall con- 
fess me before men, him will I 
confess also before my Father 
which is in heaven. 

33 But whosoever shall deny me 
before men, him will I also deny 
before my Father which is in hea- 
ven. 

34 Think not that T am come to 
send peace on earth ; I came not 
to send peace, but a sword. 


35 For I am come to set a man 
at variance against his father, and 
the daughter against her mother, 
and the daughter-in-law against 
her mother-in-law. 

36 And a man’s foes shall be they 
of his own ‘household. 


37 He that loveth father or mo- 
ther more than me, is not worthy 
of me: and he that loveth son or 
daughter more than me, is not 
worthy of me. 

38 And he that taketh not his 
cross, and followeth after me, is 
not worthy of me. 

39 He that findeth his life shall 
lose it: and he that loseth his life 
for my sake, shall find it. 


40 T He that receiveth you, re- 
ceiveth me ; and he that receïveth | 
me, receiveth him that sent me. 

41 He that receiveth a prophet 
in the name of a prophet shal re- 
ceive a prophet’s reward; and he 
that receiveth a righteous man in 
the náme of a righteous man, shall 
receive a righteous man’s reward. 


“42 And whosoever shall give to 
drink unto one of ‘these dittle ones, 


eenen beker koud water, in den la cup of cold water only, in the 


se 


Naaan eens discipels, voorwaar zeg- 
ge ik u, hij zal zijnen loon geens- 
zins verliezen. 


HOOFDSTUK ‘XI 


N het is. gee, toen Jezus 
geëindigd had zijnen twaalf 
a me bevelen te geven, dat hij 
van daar voortging, om te leeren 
en te prediken in hunne steden. 

2 En Johannes, in de gevangenis 
gehoord hebbende de werken van 
Christus, zond twee van zijne dis- 
cipelen ; 

3 En zeide tot hem: Zijt gij de- 
gene, die komen zoude, of ver- 
wachten wij. eenen anderen ? 

4 En Jezus antwoordde en zeide 
tot hen: Gaat henen en bood- 
schapt Johannes weder ‘t gene gij 
hoort en ziet: 

5 Blinden worden ziende, en 
kreupelen wandelen ; melaatschen 
worden gereinigd, en dooven hoo- 
yen; dooden worden opgewekt, en 
aan armen wordt het evangelie 
verkondigd. 

‚6 En zalig is hij, die aan mij 
niet zal geërgerd worden. 

7 Als nu dezen hene 
heeft Jezus tot de scharen begon- 
nen te zeggen van Johannes: Wat 
zijt gij uitgegaan in de woestijn te 
aanschouwen ? een riet, dat van 
den wind ginds en weder bewogen 
wordt? - 

8 Maar wat zijt gij uitgegaan te 
zien? eenen mensch, met zachte 
kleederen bekleed? Ziet, die zach- 
ta kleederen dragen, zijn in der ko- 
aingen huizen. 

9 Maar wat zijt ei uitgegaan te 
zien t een’ profeet * Ja, ik zegge 
u, ook veel meer dan een’ profeet. 

10 Want deze is ’t van denwel- 
ken geschreven staat; Ziet, ik 
zende mijnen engel voor uw aan- 
gezigt, die uwen weg bereiden zal 
voor u henen. 

‚11 Voorwaar zegge jk-u, onder 
degenen; die van vrouwen geboren 
zijn, is niemand opgestaan meerder 


ngen, 


NN 
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his reward. 


name of a diseì verily [ an 
anto yon, he fi no hike loss | 


CHAPTER XI. 


Bs it came to’ pass when Je- 
sus had imade an end of com- 
manding his twelve disciples, he 
departed thence to teach and to 
preach in their cities, 

2 Now when John hed heard ‘in 
the prison the works of Christ, he 
sent two af his disciples, « 


3 And gaid unte him, Art thou 
he that sheuld come, or do we look 
for another ? \ : 

4 Jesus answered and said unto 
them, Go and shew John agaiù 
those things wlich ye do hear and 


gee: 
5 The blind receive their sight, 
and the lame walk, the lepers are 
cleansed, and the deaf hear, the 
dead are raised up, and the poor 
have the gospel preached to them. 


-6 And blessed is hé whosoever 
shall not be offended in me. 

7 T And as they: departed, Jesus 
began to say unto the multitudes 
concerning John, What went ye 
out inta the wilderness to see % A 
reed shaken with the wind ? 


* 


8 But what went ye out for to 
see? A man clothed in soft rat- 
ment? Behold, they that wear 
soft clothing are in kings’ houses. 


9 But what went ye out for tò 
see t A prophet? yea, I gay unto 
you, and more than a prophet. 

10. For this is he of whom it ùs 
‘written, Behold, I send my mes- 
genger before thy face, which shall 
prepare thy way before thee. . 


11 Verilg I.say unto you, Among 
them natse born of tn there 
hath not risen a greater than John 
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dan Johannes de- dooper ; doch 
die de minste is in het koningrijk 
der hemelen, is meerder dan hij. 
12 En van de dagen van Johan- 
nes den dooper tot nu toe, wordt 


het koningrijk der hemelen ge- 
weld Sheen en de geweldi- 


gers nemen hetzelve met geweld. 

13 Want alle de profeten en de 
wet hebben tot Jo es toe ge- 

feteerd. 

14 En zoo gij het wilt aannemen, 
hij is Elias, die komen zoude. 

15 Wie ooren heeft om te hooren, 
die hoore. 

16 Doch waarbij zal ik dit ge- 
slachte vergelijken ? Het is gelijk 
aan de küiderkens, die op de 
markten zitten, en hunnen gezellen 
toeroepen, 

17 En zeggen: Wij hebben uop 
de fluite eld, en gij hebt niet 
pres ‚ wij hebben u klaaglie- 

eren gezongen, en gij hebt niet 

weend. 

18 Want Johannes is gekomen, 
noeh etende, noch drinkende, en 
zij zeggen: Hij heeft den duivel. 

19 De Zoon des menschen is ge- 
komen, etende en drinkende, en 
zij zeggen: Ziet daar een mensch 
dee een vraat en wijnzuiper ds, een 
vriend van tollenaren en zondaren. 
Doch de wijsheid is geregtvaardigd 
geworden van hare kinderen. 


. 20 Toen begon hij de steden, in 
dewelke zijne krachten meest ge- 


schied waren, te verwijten, omdat 
ze zich niet bekeerd hadden. 

21 Wee u, Chorazin ! wee u, 
Bethsaida ! want zoo in Tyrus en 
Sidon de krachten waren ied, 
die in u hied zijn, zij zouden 
zich eertijds in zak en assche be- 
keerd hebben. 

22 Doch ik zegge u, het zal Tyras 
en Sidon verdragelijker zijn in den 
dag des oordeels, dan ulieden. 


23 En gij, Kapernaäm! die tot 
den hemel toe zijt verhoogd, gij 
zult tot de helle toe neder 
ten wordeu; want zoo in de 

Du. & E. 3 


the Baptist : notwithstanding, he 
that is least in the kingdom of 
heaven, is greater than he. 

12 And from the days of John 
the Baptist, until now, the king- 
dom of heaven suffersth violence, 
and the violent take it by foree. 


13 Fer all the prophets aud the 
law prophesied until John. 


14 And if ye will receive dt, this 
is Elias which was for to come. 

15 He that hath ears to hear, let 
him hear. 

16 T But whereunto shall I kken 
this generation? It is like unto 
children. sitting in the markets, 
and calling unto their fellows, 


17 And sa We have piped 
unto you, be ed not henri 
we have mourned unto you, 
ye have not lamented. 


18 For John eame neither eati 
nor drinking, and they say, He hat 
a devil. 

19 The Son of man came eating 
and drinking, and they say, Be- 
hold, a man gluttonous, and a 
wine-bibber, a friend of publicans 
and sinners. But wisdom is justi- 
fied of her children. 


20 T Then began he to upbraid 
the eities wherein most E his 
mighty works were done, because 
they repented not. 

21 Wo unto thee, Chorazin { wo 
unto thee, Bethsaida! for if the 
mighty works which were done in 

ou had been done in Tyre and 

den, they would have repented 
long ago in sackcloth and Ë 

22 But I gay ento you, It shall 
be more tolerabie for Tyre and 
Sidon at the day of judement, than 
es Aadiked C hich 

23 And thou raaum, whIC 
art exaîted ame Rn shalt be 
brought dowa.to hell: for áf the 
mighty works which: have been 


An 


\ 
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krachten waren geschied, die in u 
geschied zijn, zij zouden tot op 
den: huidigen dag gebleven zijn. 

2d Dech ik zegge u, dat het den 
lande van Sodom verdragelijker 
zal zijn in den dag des oordeels, 
dan u. 

25 In dien tijd antwoordde Jezu 
en zeide: Ik danke u, Vader! 
Heere des hemels en der aarde ! 
dat gij deze dingen voor de wijzen 
en/ verstandigen verborgen hebt, 
ey hebt dezelve den kinderkens 


26 Ja, Vader! want alzoo is 
geweest het welbehagen voor u. 
27 Alle dingen zijn mij overge- 
geven van mijnen Vader; en nie- 
mand kent den Zoon dan de Va- 
der, noch iemand kent den Vader 
dan de Zoon, en dien het de Zoon 
wil openbaren. 

28 Komt herwaarts tot mij, allen 
die vermoeid en belast zijt, en ik 
zal u ruste geven. 

29 Neemt mijn juk op u, en leert 
van mij, dat ik zachtmoedig ben 
en nederig van harte ; en gij zult 
ruste vinden voor uwe zielen. 

30 Want mijn juk is zacht, en 
mijn last is ligt. 


HOOFDSTUK XII. 


E5 dien tijd ging Jezus, op eenen 
sabbatdag, door het gezaaide, 
en zijne discipelen hadden hanger, 
en begennen aren te plukken, en 
te eten. 

2 En de pharizeën, dat ziende, 
zeiden tot hem: Zie, uwe discipe- 
len doen, wat niet geoorloofd is te 
doen op den sabbat. 

3 Maar hij zeide tot hen: Hebt 

ij niet gelezen, wat David gedaan 
heeft, toen hem hongerde, en hun, 
die met hem waren ' 

4 Hoe hij gegaan is in het huis 
Gods, en de toonbrooden gegeten 
heeft, die hem niet heoorloëd 
waren te eten, noch. ook hun, die 
met hem weren, maar. den prie- 
seren alleen. 


done in thee, had been done in 
Sodom, it would have remained 
until this day 

24 But I say unto you, That it 
shall be more tolerable for the 
land of Sodom, in the day of judg- 
ment than for thee. 

25 T At that time Jesus answered 
and said, I thank thee, O Father, 
Lord of heaven and earth, because 
thou hast hid these things from 
the wise and prudent, and hast 
revealed them unto babes. 


26 Even so, Father, for so it seem- 
ed good in thy sight. 

27 All things are delivered uato 
me of my Father; and no man 
knoweth the Son, but the Father ; 
neither knoweth any man the Fa- 
ther, save the Son, and he to wharn- 
soever the Son wall reveal him. . 

28 T Come unto me, all ge that 
labour, and are heavy laden, and 1 
will give you rest. 

29 Take my yoke upon yon, and 
learn of me: for [ am meek and 
lowly in heart: and ye shall find 
rest unto your souls. 

30 For my yoke is easy, and. my 
burden is ght. 


CHAPTER XII. 


T that time Jesus went on the 

sabbath-day through the corn, 

and his disciples were an hungetr- 

ed, and began to pluck the ears of 
corn, and to eat. A 

2 But when the Pharisees saw td, 
they said unto him, Behold, thy 
diseiples do that which is nót law- 
ful to do npen the sabbath-day. 

3 But he said unto them, Hawe 
je not read what David did when 

was an hungered, and they that 
were with him ; 

4 How he entered into the house 
of God, and did eat the shew- 
bread, which was not lawful for 
him to eat, neither for them which 
were with him, but only for the 
priesta } e 
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5 Of hebt gij niet gelezen in de 
wet, dat de priesteijk den sabbat 
ontheiligen in den pel, op de 
sabbatdagen, en nogtans onschul- 
dig zijn ? 

6 En ik zegge u, dat een meerder 
dan de tempel hier is. 


7 Doch zoo gij geweten hadt, 
wat het zij: wil barmhartig- 
heid en niet offerande, gij soadt 
de onschuldigen niet veroordeeld 
hebben. 

8 Want de Zoon des menschen 
is een Heere ook van den sabbat. 

9 En van daar voortgaande, 
kwam hij in hunne synagoge. 


10 En ziet, daar was een mensch, 
die eene GOE hand ma on zi) 
vraasden zeggende: Is °t 
ook en de sabbatdagen 
te genezen ? (opdat zij hem mog- 
ten beschuldigen 

11 En hij zeide tot hen: Wat 
mtensch zal er zijn onder u, die 
een schaap heeft, en zoo dit op 
eenen sabbatdag in eene gracht 
valt, die hetzelve niet zal aangrij- 
pen en uitheffen ? 

12 Hoe veel gaat nu een mensch 
een schaap te boven? Zoo is ’% 
dan op de sabbatdagen geoorloofd 
wel te doen. 

13 Toen zeide hij tot dren 
mensch: Strek uwe hand uit; en 
hij strekte ze uit, en ztj werd her- 
steld, gezond gelijk de andere. 

14 de pharizeën, uitgegaan 
sij hielden te zamen raad tegen 
hem, zij hem dooden mogten. 

15 Maar Jezus, dat wetende, 
vertrok van daar, en vele scharen 
volgden hem, en hij genas ze 

16 En hij gebood hun scherpe- 
lijk, dat zij hem niet openbaar 

en zouden : 

17 Opdat vervuld zoude worden ’t 
gene gesproken is door Jesaja, den 
profeet, zeggende: 

18 Ziet, mijn knecht, welken ik 
verkoren heb, mijn in 


5 Or have ye not read in the law 
how that on the sabbath-days the 
priests in the temple profane the 
sabbath, and are blameless ? 


6 But I say unto you, that in this 


De is one greater than the tem- 


ple. 

7 But if ye had known what this 
meaneth, Ì will have mercy, and 
not sacrifice, ye would not have 
condemned the guiltless. 


8 For the Son of man is Lord 
even of the sabbath-day. 

9 And when he was departed 
thence, he went into their syna- 


gogue. 

10 f And behold, there was a 
man which had kis hand withered. 
And they Im, saying, Is it 
lawful to heal on the sibbath-days t 
that they might accuse him. 


11 And he said unto them, What 
man shall there be among you 
that shall have one sheep, and if 
it fall into a pit on the sabbath- 
day, will he not lay hold on it, and 
lift «t out ? 

12 How much then is a man 
better than a sheep? Wherefore 
it is lawful to do well on the sab- 
bath-days. 

13 Then saith he to the man, 
Stretch forth thine hand. And he 
stretched zt forth; and tt was re- 
stored whole, like as the other. 

14 We the de isees ta 

ont, a a council against hi 
how they might destroy him. 
15 But when Jesus knew if, he 
withdrew himself from thenee: 
and great multitudes followed him, 
and he healed them all ; 


ommen. 


16 And charged them that they 
zigd ag mg ld 


should not 


17 That it might be fulfilled 
which was spoken by Esaias the 
ro sa 
Pie Behold my servant, whom I 
have chosen ; my beloved, imrwhom 


| 


En. 


96 
welken mijne ziele een welbehagen 
heeft; ik zal mijnen Geest op hem 
leggen, en hij zal het oordeel den 
heidenen verkondigen. 

19 Hij zal niet twisten, noch 
roepen, en daar zal niemand zijne 
stemme op de straten hooren. 

20 Het gekrookte riet zal hij niet 
verbreken, en het rookende lem- 
met zal hij niet uitblusschen, tot 
dat hij het oordeel zal uitbrengen 
tot overwinning. 

21 En in zijnen uaam zullen de 
heidenen hopen. 

22 Toen werd tot hem gebragt 
een van den duivel bezeten, die 
blind en stom was; en hij genas 
hem, alzoo dat de blinde en stom- 
me beide sprak en zag. 

23 En alle de scharen ontzetteden 
zich, en zeiden: Is niet deze de 
Zoon Davids? 

24 Maar de Dibo dit ge- 
hoord hebbende, zeiden: Deze 
werpt de duivelen niet uit, dan 
door Beëlzebul, den overste der 
duivelen, 

25 Doch Jezus, kennende hunne 
gedachten, zeide tot hen: Een 
ieder koningrijk, dat tegen zich 
zelf verdeeld is, wordt verwoest ; 
en eene iedere stad, of huis, dat 
tegen zich zelf verdeeld is, zal 
niet bestaan. 

26 En indien de Satan den Sa- 
tan ad zoo is hij tegen zich 
‘zelven verdeeld ; hoe zal dan zijn 
tijk bestaan ? 

27 En indien ik door Beëlzebul 
de duivelen uitwerpe, door wien 
werpen ze dan uwe zonen uit? 


“Daarorn sullen die uwe regters zijn. 


"28 Maar índien ik door den 
Geest Gods de duivelen uitwerpe, 
zoo is dan het koningrijk Gods tot 
ugekomen. - 

29 Of hoe kan iemand ín ’t 
huis eens sterken inkomen, en 
zijne vaten ontrooven, ten zij dat 
hij eerst den sterke gebonden 
hebbe ? en alsdan zal hij zijn huis 
berooven. 
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my soul is well pleased : T will put 
my spirit ugs him, and he shall 
shew judgmefit to the Gentiles. 


19 He shall not strive, nor cry ; 
neither shall any man hear his 
voice in the streets. 

20 A bruised reed shall he not 
break, and smoking flax shall he. 
not quench, till he send forth judg- 
ment unto victory. 


21 And in his name shall the 
Gentiles trust. 

22 T Then was brought unto hin 
one possessed with a devil, blind 
and dumb; and he healed him, 
insomuch that the blind and dumb 
both spake and saw. 

23 And all the people were amaz- 
ed, and said, Is not this the son of 
David ? 

24 Bat when the Pharisees heard 
it, they said, This fellow doth not 
cast out devils, but by Beelzebnb 
the prince of the devils. 


25 And Jesus knew their thoughta, 
and said unto them, Every kingdom 
divided against itself, is brought 
to desolation; and every city or 
house divided against itself, shall 
not stand. 


26 And if Satan cast out Satan, 
he is divided against himself ; how 
shall then his kingdorn stand % 


27 And if I by Beelzebub cast 
out devils, by whom do your chik 
dren cast them out % therefore they 
shalt be your judges. 

28 But if I cast out devils by the 
Spirit of God, then the kingdom of 


God is come unto you. 


29 Or elkse, how can one enter 
into a strong man’s house, and 


epoil his except he first bind 
es man % thea he will 
spoil his house. 


. 80 Wie met mij niet ie, die is| 39 He that is not with me, is 
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tegen mij: en wie met ntij niet 
vergadert, die verstrooit. 

31 Daarom zegge ik u: Alle 
zonde en lastering zal den men- 
schen vergeven worden ; maar de 
lastering tegen den Geest zal den 
menschen niet vergeven worden. 


_ 32 En zoo wie eenig woord ge- 
sproken zal hebben tegen ne 
Zoon des menschen, het zal hem 
vergeven worden; maar zoo wie 
tegen den Heiligen Geest zal ge- 
sproken hebben, het zal hem niet 
vergeven worden, noch in deze 
eeuw, noch in de toekomende. 
33 Of maakt den boom goed en 
zijne vrucht goed; of maakt den 
m kw en zijne vrucht 
kwaad ; want uit de vfucht wordt 
de boom gekend. 
Ra neh ledige En 
gij goede dingen spreken 
daar A, boos zijt? want hat den 
overvloed des harten spreekt de 


mo * 

‚ 35 De goede mensch brengt goe- 
de dingen voort uit den goeden 
schat des harten, en de booze 
mensch brengt booze dingen voort 
uit den boozen schat. 

3& Maar ik zegge u, dat van elk 
ijdel woord, ’t welk de menschen 
zullen gesproken hebben, zij van 
zelve zullen rekenschap geven in 
den dag des- oordeels. 

37 Want uit uwe woorden zult 
gij geregtvaardigd worden, en uit 
uwe woorden zult gij veroordeeld 


n. 

‘38 Toen antwoordden sommigen 
der schriftgeleerden en pharizeën, 
zeggende : Meester! wij wilden 
ran u svel een teeken zien. 

39 Maar hij antwoordde, en zeide 
tot hen: Het boos en overspelig 
geslachte verzoekt een teeken ; en 
kun zal geen teeken gegeven wor- 
pi, dan het teeken van Jonas, 

t 


profeet. 
40 Want gelijk Jonas drie dagen | 


en drie nachten was m den buik 
van den walviseh, alzoo zal de 


33 


against me ; and he that gathereth 
not with me, scattereth abroad. 

31 T Wherefore I say unto you, 
All manner of sin and blasphemy 
shall be forgiven unto men: but 
the blasphemy against the Holy 
Ghost shall not be forgiven unto 
men. 

32 And whosoever speaketh a 
word against the Son of man, it 
shall be forgiven him: but whoso- 
ever speaketh inst the Holy 
Ghost, it shall not be forgiven him 
neither in this world, neither in 
the world ta come. 


33 Either make the tree good, 
and his fruit good; or else make 
the tree corrupt, and his fruit cor« 
rupt : for the tree is known by his 
fruit. 

34 O generation of vipers, how 
can ye, being evil, spe 
things, for out of the abundance 
of the heart, the mouth speaketh. 


35 A good man, out of the good 
treasure of the heart, bringeth 
forth good things: and an evil 
man, out of the evil treasure, 
bringeth forth evil things. 
36 But I say unto you, That eve- 
idle word that men shall speak, 
they shall give account thereof in 


the day of judgment. 


37 For by thy words thou shalt 
be justified, and by thy words thou 
be condemned. 


38 { Then certain of the scribes 
aad of the Pharisees answered, 
saying, Master, we would see a 
sign from thee. 

39 But he answered and said to 
them, An evil and adulterous ge- 
neration seeketh after a sign, and 
there shall no sign be given to it, 
but the sign of the prophet Jonas, 


40 For as Jonas was three days 
and three nights in the whale’s 
belly : so shall the Son of man be 


DP __ 


38 MATTHEÜS, XI. 


Zoon des menschen drie dagen en 
drie nachten wezen in het harte 
der aarde. 

41 De mannen van Ninive zullen 
opstaan in het oordeel met dit ge- 
slachte, en zullen ’t zelve veroor- 
deelen ; want zij hebben zich be- 
keerd op de prediking van Jonas; 
en ziet, meer dan Jonas is hier ! 

42 De koningin van ’t Zuiden 
zal opstaan in het oordeel met dit 
geslacht ; en ’t zelve veroordeelen : 
want zij is gekomen van de einden 
der aarde, om te hooren de wij- 
sheid van Salomo; en ziet, meer 
dan Salomo is hier ! 

43 En wanneer de onreine geest 
van den mensch uitgegaan is, zoo 
gaat hij door dorre plaatsen, zoe- 
kende ruste, en vindt ze niet. 

44 Dan zegt hij: Ik zal weder- 
keeren in mijn huis, van waar ik 
uitgegaan ben; en komende vindt 
hij het ledig, met bezemen ge- 
keerd en versierd. 

45 Dan gaat hij henen en neemt 
met zich zeven andere geesten, 
boozer dan hij zelf, en ingegaan 
zijnde wonen ze aldaar; en het 
laatste deszelven menschen wordt 
erger dan het eerste. Alzoo zal 
het ook met dit boos geslachte 
zijn. 

46 En als hij nog tot de scharen 
sprak, ziet, zijne moeder en broe- 
ders stonden buiten, zoekende hem 
te spreken. 

47 En iemand zeide tot hem : Zie, 
uwe moeder en uwe broeders staan 
daar buiten, zoekende u te spreken. 


48 Maar hij antwoordende zeide 
tot dengenen, die hem dat zeide: 
Wie is mijne moeder, en wie zijn 
mijne broeders ? 

49 En zijne hand uitstrekkende 
over zijne discipelen, zeide hij: 
Ziet, mijne moeder en mijne broe- 
ders. 

50 Want zoo wie den wille mijns 
Vaders doet, die in de hemelen is, 
dezelve is mijn broeder, en zuster, 


en moeder, 


three days and three nights in the 
heart of the earth. 


41 The men of Nineveh shall 
rise in judgment with this gene- 
ration, and shall condemn it: be- 
cause they repented at the preach- 
ing of Jonas; and behold, a greater 
than Jonas ís here. 

42 The queen of the south shall 
rise up in the judgment with this 
headed, and shalt condemn it : 

or she came from the uttermost 
parts of the earth to hear the wis- 
dom of Solomon; and behold, a 
greater than Solomon és here. 

43 When the unclean spirit is 
gone out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest, 
and findeth none. 

44 Then he saith, I will return 
into my house from whence I 
came out ; and when he is come 
he findeth út empty, swept, and 
garnished. 

45 Then goeth he, and taketh 
with himself seven other spirits 
more wicked than himself, and 
they enter in and dwell there: 
and the last state of that man è 
worse than the first. Even so 
shall it be also unto this wicked 
generation. 

46 f While he yet talked to the 
Eon behold, hes mother and his 

rethren stood without, desiring to 
speak with him. 

47 Then one said unto him, Be- 
hold, thy mother and thy brethren 
stand without, desiring to speak 
with thee. 

48 But he answered and gaid un- 
to him that told him, Who is my 
mother? and who are my brethren ? 


49 And he stretched forth his 
hand toward his disciples, and 
en my mother and my 
brethren ! 

50 For whosoever shall do the 
will of my Father which is in 
heaven, the same is my brother, 
and sister; and rnether. 
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HOOFDSTUK XII. 


N te dien dage Jezus, uit den 
‚huize gegaan zijnde, zat bij 
de zee. 

2 En tot hem vergaderden vele 
scharen, zoodat hij in een schip 
ging en nederzat, en alle de schare 
stond op den oever. 


3 En hij k tot hen vele din- 


gen door gelijkenissen, zeggende : 
Liet, een zaaijer ging uit om te 


zaaijen. 

4 En als hij zaaide, viel een deel 
zaads bij den weg; en de vogelen 
kwamen en aten hetzelve op. 

5 En een ander deel viel op 
steenachtige plaatsen, waar het 
niet veel aarde had: en het ging 
terstond op, omdat het geene diep- 
te van e had. 

6 Maar als de zon opgegaan was, 
zoo is het verbrand geworden ; en 
omdat het geenen wortel had, is 
het verdord. 

7 En een ander deel viel in de 
doornen ; en de doornen wiessen 
op, en verstikten hetzelve. 

8 En een ander deel viel in de 
goede aarde, en gaf vrucht, het 
één honderd, het ander zestig, en 
het ander dertig voud. 

9 Wie ooren heeft om te 
die hoore ! 

10 En de discipelen, tot hem ko- 
mende, zeiden tot hem: Waarom 
spreekt gij tot hen door gelijke- 
niesen ? 


hooren, 


11 En hij antwoordende zeide 
tot hen: Omdat het u gegeven is, 
de verborgenheden van het ko- 
ningrijk der hemelen te weten, 
maar dien is ’t niet gegeven. 

12 Want wie heeft, dien zal ge- 
geven worden, en hij zal over- 
vloedig hebben; maar wie niet 
heeft, van dien zal genomen wor- 
den ook dat hij heeft. 

13 Daarom spreke ik tot hen door 
gelijkenissen, omdat zij ziende 
niet zien, en hoorende niet hoo- 
ren, noch ook verstaan, 


CHAPTER XIIL 


HE same day went Jesus out 
of the house, and sat by the 
gea-side. 

2 And great multitudes were 
thered together unto him, so that 
he went into a ship, and sat; and 
the whole multitude stood on the 
shore. 

3 And he spake many things un- 
to them in parables, saying, Be- 
hold, a sower went forth to sow ; 


4 And when he sowed, some seeds 
fell by the way-side, and the fowls 
came and devoured them up : 

5 Some fell upon stony places, 
where they had not much earth: 
and forthwith they sprung up, be- 
cause they had no deepness of 
earth: 

6 And when the sun was up, they 
were scorched ; and because they 
had no root, they withered away. 


7 And some fell among thorns; 
and the thorns sprung up, and 
choked them : 

8 But other fell into good ground, 
and brought forth fruit, some an 
hundred-fold, some sixty-fold, some 


thirty-fold. 

9 Who hath ears to hear, let him 
hear. 

10 And the disciples came, and 
gaid unto him, Why speakest thou 
unto them in parables ? 


11 He answered and said unto 
them, Because it is given unto you 
to know the mysteries of the king- 
dom of heaven, but to them i 
not given. 

13 For whosoever hath, to him 
shall be given, and he shall have 
more abundance: but whosoever 
hath not, from him shall be taken 
away even that he hath. ‚ 

13 Therefore speak I to them in 
parables: because they seeïng, see 
not; and hearing, they: heer not; 


| neither do they understand, - 
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14 En in hen wordt de profetie 
van Jesaja vervuld, die zegt : Met 
het gehoor zult gij hooren, en 
geenszins verstaan; en ziende 
zult gij zien, en geenszins be- 
merken. 

15 Want het hart dezes volks is 
dik geworden, en zij hebben met 
de ooren zwaarlijk gehoord, en 
hunne oogen hebben zij toege- 
daan ; opdat zij niet te eeniger tijd 
met de oogen zouden zien, en met 
de ooren hooren, en met het harte 
verstaan, en zich bekeeren, en ik 
hen geneze. 

16 Doch uwe oogen zijn zalig, 
omdat zij zien, en uwe ooren, om- 
dat zij hooren. 

17 Want voorwaar zegge ik u, dat 
vele profeten en regtvaardigen 
hebben begeerd te zien de dingen, 
die gij ziet, en hebben ze niet ge- 
zien; en te hooren de dingen, die 
gi hoort, en hebben ze niet ge- 

oord. 

18 Gij dan, hoort de gelijkenis 
van den zaaijer. 

19 Als iemand het woord des ko- 
ningrijks hoort, en niet verstaat, 
zoo komt de booze, en rukt weg 
tgene in zijn hart gezaaid was : 
deze is degene, die bij den weg 
bezaaid is. 


20 Maar die in steenachtige plaat- 
sen bezaaid is, deze is degene, die 
het woord hoort, en dat terstond 
met vreugde ontvangt : 

21 Doch hij heeft geenen wortel 
in zich zelven, maar is voor eenen 
tijd; en als verdrukking of vervol- 
ging komt, om des woords wille, 
“ wordt hij terstond geërgerd. 

2 En die in de doornen bezaaid 
is, deze is degene, die het woord 
hoort ; en de zorgvuldigheid dezer 
wereld, en de verleiding des rijk- 
doras verstikt het woord, en het 
wordt onvruchtbaar. 

33 Die nu ìn de goede aarde be- 
zaaid is, deze is degene, die het 
woord hoort en verstaat, die ook 


vrucht draagt en voortbrengt, de 
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14 And in them is fulfilled the 
rophecy of Esaias, which saith 

y heating ye shall hear, and shalf 
not understand; and seeing. ye 
shall see, and shall not percerve : 


15 For this people’s heart is wax- 
ed gross, and theter ears are dull of 
hearing, and their eyes they have 


closed; lest at any time they: 


should see with their eyes, and 
hear with their eat, and should 
understand with theer heart, and 
should be converted, and I shoald 
heal them. 

16 Bat blessed are your eyes, for 
they see : and your ears, for they 
Me For verily 1 

17 For veri say unto 
That man Dienhets and iehtoone 
men have desired to see those things 
which ye see, and have not seen 
them; and to hear those things 
in ye hear, and have not heard 


mn. | | 

18 T Hear ye therefore the para- 
ble of the sower. 

19 When any one heareth the 
word of the kingdom, and under- 
standeth it not, then cometh the 
wicked one, and catcheth away 


that which was sown in his heart. 
This is he which received seed 


by the way-side. 

20 But he that received the seed 
into stony places, the same is he 
that heareth the word, and anon 
with joy receiveth it ; 

21 Yet hath he not root in him- 
self, but dureth for a while: for 
when tribulation or persecution 
ariseth because of the word, by 
and by he is offended. 

22 He also that received seed 


among the thorns is he that hear- . 


eth the word ; and the care of this 
world, and the deceitfulness of 
riches choke the word, and he be- 
cometh unfruitful. 

23 But he that received seed in- 
to the good ground is he that hear- 
eth the word, and understandeth 
it; which also beareth fruit, and 


-{ 
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‚ vogelen des hemels 
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sen honderd, de ander zestig, en 
de ander ren voud. 

24 Eene andere gelijkenis heeft 
hij hun voo eld, zeggende: Het 
koningrijk er hemelen is gelijk 
aan een’ mensch, die goed zaad 
zaaide in zijnen r. 

25 En als de menschen sliepen, 

kwam zijn vijand, en zaaide on- 
kruid hulden in de tarwe, en ging 
weg. 
‚26 Toen het nu tot kruid opge- 
schoten. was, en vrucht voortbragt, 
toen openbaarde zich ook het on- 
kruid. 

27 En de dienstknechten van den 
heer des huizes gingen en zeiden 
tot hem ; Heer! gij hebt niet goed 
zaad in uwen akker gezaaid % van 
waar heeft hij dan dit onkruid ? 

28 En hij zeide tot hen: Een 
vijandig mensch heeft dat gedaan. 
En de dienstknechten zeiden tot 
hem: Wilt gij dan, dat wij Benen- 
gaan en hetzelve vergaderen, 

29 Maar hij zeide : Neen, opdat 
gij, het onkruid vergaderende, ook 
mogelijk met hetzelve de tarwe 
miet uittrekt. 

30 Laat ze beiden te zamen op- 
wassen tot den oogst, en in den 
tijd des oogstes zal ik tot de maai- 
jers ze : eg eerst het 
onkruid, en bindt het in busselen, 
or ’t zelve te verbranden ; maar 
brengt de tarwe te zamen in mijne 
schuur. 

31 Eene andere gelijkenis heeft 
hij hun voorgesteld, zeggende : 
Het koningrijk der hemelen is 
gelijk aan het mostaardzaad, ’t 
welk een mensch heeft genomen 
en in zijnen akker gezaaid ; 

32 Hetwelk wel het minste is 
onder alle de zaden, maar wann- 
eer het opgewassen is, dan is ’t 
het meeste van de moeskruiden, en 
het wordt een boom, alzoo dat de 
omen en ne- 
stelen in zijne takken. 

33 Eene andere gelijkenis sprak 

ij tot hen, zeggende: Het koning- 
ijk der enen is gelijk aan eeu’ 


bringeth forth, some an huudred- 
fold, some sixty, some thirty. 

24 T Another parable put he ferth 
unto them, saying, The kingdom 
of heaven is likened unto a man 
derin sowed good seed in his 


25 But while men slept, his ane- 
my came and sowed tares among 
the wheat, and went his way. 


26 But when the blade wassprung 
up,.and brought forth fruit, then 
appeared the tares also. 


27 So the servants of the house- 
holder came and said unto him 
Sir, didst not thou sow good seed 
in thy field? from whence then 
hath it tares ? 

28 He said unto them, An enemy 
hath donethis. The servants said 
unto him, Wilt thou then that we 
go and gather them up ? 


29 But he said, Nay; lest while 
ye gather up the tares, ye root up 
also the wheat with them, 


30 Let both grow wh until 
the harvest: and in the time of 
harvest 1 will say to the reapers, 
Gather ye together first the tares, 
and bind: them in bundles to bum 
them: but gather the wheat into 
my barn. 


31 T Another parable put he forth 
unto them, saying, The kingdom 
of heaven is like to a grain of 
mustard-seed, which a man took, 
and sowed in his field : 


32 Whieh indeed is the least of 
all seeds: but when it is grown, it 
is the greatest among herbs, and 
becometh a tree, so that the birds 
of the air come and lodge in the 
branches thereof. 


33 { Another parable spake he 
unto them; The kingdom of hea- 
ven is likes unto‘leaven, which a 
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zuardeesem, welken eene vrouw 
nam en verbergde in drie maten 
meels, tot dat het geheel gezuurd 


was. 

34 Alle deze dingen heeft Jezus 
tot de scharen gesproken door ge- 
lijkenissen, en zonder gelijkenis 
sprak hij tot hen niet ; 

35 t vervuld zoude worden 
wat hi vh is door den profeet 
zeggende: Ik zal mijnen mond 
opendoen door gelijkenissen; ik 
zal voortbrengen dingen, die ver- 
borgen waren van de grondlegging 
der wereld. 

36 Toen nu Jezus de scharen van 
zich gelaten had, ging hij naar 
huis. En zijne discipelen kwa- 
men tot hem, zeggende: Verklaar 
ons de gelijkenis van het onkruid 
des akkers. 

37 En hij antwoordende zeide 
tot hen: Die het goede zaad zaait, 
is de Zoon des menschen ; 

38 En de akker is de wereld ; en 
het goede zaad zijn de kinderen 
des koningrijks; en het onkruid 
zijn de kinderen des boozen ; 

39 En de vijand, die hetzelve 
gezaaid heeft, is de duivel; en de 
oogst is de voleinding der wereld S 
en de maaijers zijn de engelen. 

40 Gelijkerwijs dan het onkruid 
vergaderd, en met vuur verbrand 
wordt, alzoo zal het ook zijn in de 
voleinding dezer wereld. 

41 De Zoon des menschen zal 
zijne engelen uitzenden, en zij 
zullen uit zijn koningrijk verga- 
deren alle de ergernissen, en dege- 
nen, die de o ti ee doen ; 

42 En zij zullen dezelve in den 
vurigen oven werpen: daar zal 
ens zijn en knersing der tan- 

en. 

43 Dan zullen de bidden He 
blinken, gelijk de zon, in ’t ko- 
pingrijk huns Vaders. Die ooren 
heeft om te hooren, die hoore. 

44 Wederom is het koningrijk 
der hemelen gelijk aan een’ schat 
in den akker verborgen, welken 
een mensch gevonden hebbende, 


h 


MATTHEÜS, XIII 


woman took, and hid in thre® 
measures of meal, till the whole 
was leavened. 


34 All these things spake Jesus 
usto the multitude in parables ; 
and without a parable spake he 
not unto them : 

35 That it might be fulfilled which 
was spoken by the prophet, say- 
ing, 1 will open my mouth in par- 
ables; I will utter things which 
have been kept secret from the 
foundation of the world. 

36 Then Jesus sent the multitude 
away, and went into the houge: 
and his disciples came unto him, 
saying, Declare unto us the para- 
ble of the tares of the field. 


37 He answered and said unto 
them, He that soweth the good 
seed ® the Son of man ; 

38 The field is the world; the 
geod seed are the children of the 

ingdom; but the tares are the 
children of the wieked one ; 

39 The enemy that sowed them 
is the devil; the harvest is the 
end of the world ; and the reapers 
are the angels. 

40 As therefore the tares are ga- 
thered and burned in the fire ; so 
shall it be in the end of this world. : 


41 The Son of man shall send 
forth his an fa an they shall ga- 
ther out of his kingdom all thi 
that offend, and them which 
iniquity ; 

42 And shall cast them into a 
furnace of fire: there shall be 
wailing and gnashing of teeth. 


43 Then shall the righteous shine 
forth as the sun in the kingdom of 
their Father. hath ears to 
hear, let him. hear. 

44 T in, the kingdom of hea» 
ven is like unto treasure hid in a 
field : the which when a man hath 
found, he hideth, and for joy there» 
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verbergde dien, en van blijdschap 
over denzelven, gaat hij henen en 
verkoopt al wat hij heeft, en koopt 
dienzelven akker. 

45 Wederom is het koningrijk 
der hemelen gelijk aan een) koop- 
man, die schoone paarlen zoekt ; 

46 Dewelke, Een nde ref paarl 
van te waarde gevonden, ging 
enen an werkont al wetn hed. 
en kocht dezelve. 

47 Wederom is het koningrijk der 
hemelen gelijk aan een net gewor- 
pen in de zee, en dat allerlei soor- 
ten van visschen te zamenbrengt ; 

48 Hetwelk, wanneer het vol 
geworden is, de visschers aan den 
oever optrekken, en nederzittende 
lezen het goede uit in kuxane vaten, 
maar het kwade werpen zij weg. 

49 Alzoo zal het in de voleindinge 
der eeuwen wezen: de engelen 

uitgaan, en de boozen uit 
het midden der regtvaardigen af- 
scheiden ; 

50 En zij zullen dezelve in den 
vurigen oven werpen: daar zal zijn 
weening en knersing der tanden. 

51 En Jezus zeide tot hen: Hebt 
gij dit alles verstaan % Zij zeiden 
tot hem : Ja, Heere ! 

52 En hij zeide tot hen: Daarom 
een iegelijk schriftgeleerde, in het 
koningrijk der hemelen onderwe- 
zen, is gelijk aan een’ heer des 
hui je uit zijnen schat nieuwe 
e dingen voortbrengt. 


53 En het is geschied als Jezus 
deze gelijkenissen geëindigd had, 
vertrok hij van daar. 

54 En gekomen zijnde in zijn 
vaderland, leerde hij ze in hunne 

‚ zoodat zij zich ontzet- 
teden, en zeiden: Van waar komt 
dezen die wijsheid en die krach- 
ten ? 

55 Is deze niet de zoon des tim- 
mermans? en is zijne moeder niet 


T: ria, en zijne broeders 
akobus en 
Judas 3 


en 


Joses, en Simon en 
56 En zijne zusters zijn ze niet 
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of h and selleth all that he 
hath, and buyeth that field. 


45 FT Again, the kingdom of hea- 
hbe hke unto a merchant-man 
seeking goodly pearls: 

46 dg when he had aard a 
pearl of great price, went and sel 
EI that he had, and bought it. 


47 T In, the kingdom of hea- 
ven is like.unto a net, that was 
cast into the sea, and gathered of 
every kind: 

48 Which, when it was full, they 
drew to shore, and sat down, and 
gathered the good into vessels, but 
cast the bad away. 


49 So shall it be at the end of 
the world : the angels shall come 
forth, and sever the wicked from 
among the just, 


50 And shall cast them into the 
furnace of fire: there shall be 
wailing and gnashing of teeth. 

51 Jesus saith unto them, Have 

e understood all these things? 

hey say unto him, Yea, Lord. 

52 Then gaid he unto them, 
Therefore every scribe which is 
instructed unto the kingdom of 
heaven, is like unto a man that zis 
an householder, which bringeth 
forth out of his treasure things new 
and old. 

53 { And it cameto pass, that 
when Jesus had finished these pa- 
rables, he departed thence. 

54 And when he was come into 
his own country, he taught them 
in their synagogue, insomuch that 
they were astonished, and said, 
Whence hath this man this wis- 
dom, and these mighty works ® 

55 Is not this the carpenter’s 
son % is not his mother called Ma- 
ry ? and his brethren, James, and 
Joses, and Simon, and Judas? 


56 And his sisters, are they not 





&& 
allen bij ans? Van waar komt dan 


dezen dit alles 
57 En zij werden aan hem geér- 
gard, Maar Jezus zeide tot hen: 
en profeet is niet ongeëerd dan 
in zijn vaderland, en in zijn huis. 


58 En hij heeft aldaar niet vele 
krachten gedaan, van wege hun 
ongeloof. 
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ús dierzelver tijd hoorde He- 
rodes de viervorst het gerucht 
van Jezus, 

2 En zeide tot zijne knechten: 
Deze is Johannes de dooper ; hij is 
opgewekt van de dooden, en daar- 
om werken die krachten in hem. 


3 Want Herodes had Johannes 
gevangen genomen, en hem ge- 

onden, en in den kerker gezet, 
om Herodias’ wille, de huisvrouw 
van Philippus, zijnen broeder. 

4 Want Johannes zeide tot hem : 
Het is u niet geoorloofd haar te 
hebben. 

5 En willende hem dooden, vrees- 
de hij het volk, omdat zij hem 
hielden voor een’ profeet. 


6 Maar als de dag van Herodes’ 
geboorte gehouden werd, danste 
de dochter van Herodias in het 
midden van hen; en zij behaagde 
Herodes. 

7 Waarom hij haar met eede be- 
loofde te geven, wat zij ook ei- 
schen zoude. 

8 En zij, te voren onderrigt zijn- 
de van hare moeder, zeide: Geef 
mij hier in een? schotel het hoofd 
van Johannes den dooper. 

9 En de koning werd bedroefd ; 
doch om de eeden, en degenen. die 
set hem aanzaten, gebood hij, dat 
het haar zoude gegeven worden, 

10 En zond henen, en onthoofde 
Johannes in den kerker. 

‚11 En zijn hoofd werd gebragt 
in een’ schotel, en het doehterken 
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all with us? Whence then hath 
this man all these things ? 

57 And they were offended in 
him. But Jesus said unto them, 
A prophet is not without honour, 
save ih his own country, and in 
his own house. 

58 And he did not many mighty 
works there, because of their un« 
belief. 


CHAPTER XIV. 


T that time Herod the Tetrarch 
heard of the fame of Jesus, 


2 And said unto his servants, 
This is John the Baptist; he ie 
risen from the dead ; and therefore 
mighty works do shew forth them- 
selves in him. 

3 { For Herod had laid hold on 
John, and bound him, and put him 
in prieon for Herodias’ sake, his 
brother Philip's wife. 


4 For John said. unto him, It is 
not lawful for thee to have her. 


5 And when he would have put 
him to death, he feared the mnlti- 
tude, because they counted him as 
a prophet. 

6 But when Herod’s birth-day 
was kept, the daughter of Herodias 
On before them, and pleased 

erod. 


7 Whereupon he promised with 
an oath to give her whatsoever she 
would ask. 

8 And she, being before instruct- 
ed of her mother, said, Give me 
here John Baptists head in. a 


charger. 

9 And the king was sorry: ne- 
vertheless for the oath’s sake, and 
them which sat with him at meat, 
he commanded i to be given her. 

10 And he gent, and beheaded . 
John in the prison. 

11 And his head was brought in 
a charger, and given“to the dam- 
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gegeven; en zij droeg het tot hare 
moeder. 

12 En zijne discipelen kwamen, 
en namen het ligchaam weg, en 
begroeven hetzelve; en gingen en 
boodschapten het Jezus. 

13 En als Jezus dit hoorde, ver- 
trok hij van daar te schepe, naar 
eene woeste plaats alleen; en de 
scharen, dat hoorende, zijn hem te 
voet gevolgd uit de steden. 


14 En Jezus, uitgaande, zag eene 
groote schare, en werd innerlijk 
met ontferming over hen bewogen, 
en genas hunne kranken. 

15 En als bet nu avond werd, 
kwamen zijne discipelen tot hem, 
zeggende: Deze plaats is woest, 
ede tijd is nu voorbijgegaan ; 
laat de scharen van u, opdat zij 
henengaan in de vlekken, en zich 
zelven spijze koopen. 

16 Maar Jezus zeide tot hen: Het 
is hun oek He noode henen te 

n; geeft gij hun te eten. 
Ei Doch zi zeiden tot hem: Wij 
hebben hier niet dan vijf brooden 
en twee visschen. 

38 En hij zeide: Brengt mij de- 
zelve hier. 

19 En hij beval de scharen neder 
te zitten op het gras, en nam de 
vijf brooden, en de twee visschen, 
en opwaarts ziende naar den he- 
mel, zegende dezelve; en als hij 
ze gebroken had, gaf hij de broo- 
den den discipelen, en de discipe- 
Îen gaven ze de scharen. 

20 En zij aten allen en werden 
verzadigd, en ‘zij namen op, het 
overschot der brokken, twaalf volle 
korven. 

31 Die nu gegeten hadden, waren 
omtrent vijf duizend mannen, zon- 
der de vrouwen en kinderen. 

22 En terstond dwong Jezus zijne 
discipelen in het schip te gaan, en 
vóór hem af te varen naar de an- 
dere zijde, terwijl hij de scharen 
van zich zoude laten. 

23 En als hij nu de scharen van 
zich gelaten had, klom hij op den 


rn and she brought sé to her mo- 
ther, 

12 And his disciples came, and 
took up the body, and buried it, 
and went and told Jesus. 


13 f When Jesus heard of it, he 
departed thence by ship inte a de- 
sert place apart : and when the 

ple had heard thereof, they fol- 
owed him on foot out of the ci- 
ties. 

14 And Jesus went forth, and saw 
a great multitude, and was moved 
with compassion toward them, and 
he healed their sick. 

15 T And when it was evening, 
his disciples came to him, saying, 
This is a desert place, and the 
time is now past ; send the multi» 
tude away, that they may go into 
the villages, and buy themselves 
victuats. 

16 But Jesus said unto them, 
They need not depart; give ye 
them to eat. 

17 And they 
have here but 
two fishes. 

18 He said, Bring them hither to 

me. 
19 And he commanded the mul. 
titude to sit down on the grass, and 
took the five loaves, the two 
fishes, and looking up te heaven, 
he blessed, and brake, and gave 
the loaves to his en Jair en 
the disciples, to the multitude 


say unto him, We 
Êve loaves,’ and 


20 And they did all eat, and were 
filled: and they took up of the 
fragtnents that remained twelve 
baskets full. - 

21 And they that had eaten were 
about five thousand men, beside 
women and children. 

22 T And straightway Jesus eon- 
strained his disciples te into a 
ship, and to go before him unto 
the ether side, while he sent the 
multitudes away. 

23 And when he had sent the 
multitudes away; he went up into 
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berg alleen, om te bidden. En als 
het nu avond was geworden, zoo 
was hij daar alleen. 


24 En het schip was nu midden 
in de zee, zijnde in nood van de 
baren; want de wind was hun te- 
gen. 

25 Maar ter vierde wake des 
nachts, kwam Jezus af tot hen, 
wandelende op de zee. 

26 En de discipelen, ziende hem 
op de zee wandelen, werden ont- 
roerd, zeggende: Het is een spook- 
sel | en zij schreeuwden van 
vreeze. 

27 Maar terstond sprak Jezus hen 
aan, zeggende : Zijt goeds moeds, 
ik ben ’t, vreest niet. 

28 En Petrus antwoordde hem, 
en zeide: Heere! indien gij het 
zijt, zoo gebied mij, tot u te komen 
op het water. 

29 En hij zeide: Kom. En Pe- 
trus klom neder van het schip, en 
wandelde op het water, om tot Je- 
zus te komen. 

30 Maar ziende den sterken wind, 
werd hij bevreesd, en als hij dc 
neder te zinken, riep hij, zeggende: 
Heere, behoud mij! 

31 En Jezus terstond de hand 
úitstekende, greep hem aan, en 
zeide tot hem : Gij kleingeloovige ! 
waarom hebt gij gewankeld 

32 En als zij mm ’t schip geklom- 
men waren, stilde de win 

33 Die nu in ’t schip waren, 
kwamen en aanbaden hem, zeg- 
) gende: Waarlijk gij zijt Gods Zoon! 


34 En overgevaren zijnde, kwa- 
men zij in het land Gennesaret, 


35 En als de mannen van die 
plaatse hem werden kennende, 
zonden zij in dat geheele omlig- 
gende land, en bragten tot hem 
allen, die kwalijk gesteld waren ; 

36 En baden hem, dat zij alleen- 
lijk den zoom zijns kleeds zouden 
mogen aanraken; en zoo velen 
als hem aanraakten, werden ge- 


_ zond. 
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a mountain apart to pray: and 
when the evening was come, he 
was there alone. 

24 But the ship was now in the 
midst of the gea, tossed with 
waves: or the wind was contrary. 


25 And in the fourth watch of 
the night Jesus went unto them, 
walking on the sea. 

26 And when the disciples saw 
him walking on the sea, they were 
troubled, saying, It isa spirit; and 
they cried out for fear. 


27 But straightway Jesus spake 
unto them, saying, Be of good 
cheer ; it is [; be not afraid. 

28 And Peter answered him and 
said, Lord, if it be thou, bid me 
come unto thee on the water. 


29 And he gaid, Come. And 
when Peter was come down out of 
the ship, he walked on the water, 
to go to Jesus. 

30 But when he saw the wind 
boisterous, he was afraid; and be- 
ginning to sink, he cried, saying, 
Lord, save me. 

31 And immediately Jesusstretch- 
ed forth his hand, and caught him, 
and said unto him, O thou of little 
faith, wherefore didst thou doubt ? 

32 And when they were come 
into the ship, the wind ceased. 

33 Then they that were in the 
ship came and worshipped him, 
saying, Of a truth thou art the Son 
of God. nn 

34 f And when they were gone 
over, they came into the land of 
Gennesaret. 

35 And when the men of that 
place had knowledge of him, the 
gent out into all that country roun 
about, and brought unto him all 
that were diseased ; 

36 And besought him that they 
might only touch the hem of his 
garment : and as many as touched 
were made perfectly whole. 





| 
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HOOFDSTUK XV. 


je kwamen tot Jezus eenige 
schriftgeleerden en pharizeën, 
die van Jeruzalem waren, zeggende. 

a hr bar Mrne uwe bm 
pelen de inzett er ouden 
want zij dp ang handen 
niet, wanneer zij brood zullen eten. 

3 r hij antwoordende zeide 
tot hen: Waarom overtreedt ook 
gij het gebod Gods, door uwe in- 
zetting ? 

4 Want God heeft geboden, zeg- 

ende: Eer uwen vader en moe- 

er; en: Wie vader of moeder 
vloekt, die zal den dood sterven. 

5 Maar gij zegt: Zoo wie tot 
vader of moeder zal zeggen: Het 
is eene gave, zoo wat u van mij 
zoude kunnen te nutte komen, en 
zijnen vader of zijne moeder geens- 
zins zal eeren, die voldoet. 

6 En gij hebt alzoo Gods gebod 
krachteloos gemaakt door uwe in- 
zetting. 


7 Gij geveinsden ! wel heeft Je- 
taja van u geprofeteerd, zeggende: 
8 Dit volk genaakt mij met hun- 
nen mond, en eert mij met de lip- 
pen, maar hun hart houdt zich 
verre van mij ; 

9 Doch te vergeefs eeren zij mij, 
leerende leeringen, die geboden 
van menschen zijn. 

10 En als hij de schare tat zich 

roepen had, zeide hij tot hen: 

oort en verstaat. 

11 ’t Gene ten monde ingaat, ont- 
reinigt den mensch niet; maar ’t 
gene ten monde uitgaat, dat ont- 


Er den mensch. 
12 Toen kwamen zijne discipelen 
tot hem, en zeiden tot hem: Weet 


j wel, dat de pharizeën, deze rede 
oorende, geërgerd zijn geweest 
13 Maar hij antwoordende zeide: 

Alle plante, die mijn hemelsche 

Vader niet geplant heeft, zal uit- 


geroeid worden. 
14 Laat ze varen; zij zijn blinde 


CHAPTER XV. 


HEN came to Jesus scribes and 

Pharisees, which were of Jeru- 
salem sa ì ] 5 

2 Wh do hj rage Fe transgress 
the tradition of the elders? for they 
wash not their hands when they 
eat bread. 

En En marek on said unto 

o ye also transgress 
hie abiamandint of God by your 
tradition ? 

4 For God commanded, saying, 
Honour thy fatherand mother: sid 
He that curseth father or mother, 
let him die the death. 

5 But ye say, Whosoever shall 
say to fp father or his 1nother, 
lt ís a gift, by whatsoever thou 
mightest be profited by me ; 


6 And honour not his father or 
his mother, he shall be free. Thus 
have ye made the commandment 
of God of none effect by your tra- 
dition. 

7 Ye hypocrites, well did Esaias 
prophesy of you, saying, 

8 This people draweth nigh unto 
me with their mouth, and honour- 
eth me with their hips; but their 
heart is far from me. 

9 But in vain they do worship 
me, teaching for doctrines the 
commandments of men, 

10 f And he called the multitude, 
and said unto them, Hear, and un- 
derstand : 

11 Not that which goeth into the 
mouth defileth a man; but that 
which cometh out of the mouth, 
this defileth a maan. | 

12 Then came his disciples, and 
said unto him, Knowest thou that 
the Pharisees were offended after 
they heard this saying ? 

13 But he answered and said, 


Every plant, which my heavenly 
Father hath not planted, shall be 
rooted, up. 


14 Let them aloue: they-be blind 
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leidslieden der blinden. Indien 
nu de blinde den blinde leidt, 
zoo zullen zij beiden in de gracht 
vallen. 

15 En Petrus antwoordende zeide 
tot hem: Verklaar ons deze gelij- 
kenis. 

16 Maar Jezus zeide : Zijt ook 
gijlieden alsnog onwetende ? 

17 Verstaat gij nog niet, dat al 
wat ten monde ingaat, in den buik 
komt, en in de heimelijkheid wordt 
uitgeworpen ? 

18 Maar die dingen, die ten 
monde uitgaan, komen voort uit 
het harte, en dezelve ontreinigen 
den mensch. 

19 Want uit het harte komen voort 
booze bedenkingen, doodslagen, 
everspelen, hoererijen, dieverijen, 
wed ae getuigenissen, lasteringen. 

20 Deze dingen zijn ’t, die den 
mensch ontreinigen; maar het 
eten met ongewasschen handen 
ontreinigt den mensch niet. 

21 En Jezus, van daar gaande, 
vertrok naar de deelen van Tyrus 
en Sidon. 

22 En ziet, eene Kananesche 
vrouw, uit die landpalen komende, 
riep tot hem, zeggende: Heere, el 
Zoon Davids, ontferm u mijner 
mijne dochter is deerlijk van den 
duivel bezeten. 

23 Doch hij antwoordde haar niet 
een woord. En zijne discipelen 
tot hem komende, baden hem, 
zeggende: Laat ze van u, want 
zij roept ons na. 

24 r hij antwoordende zeide: 
Ik ben niet gezonden dan tot de 
bibi schapen des huizes Is- 
raëls. 


25 En zij kwam en aanbad hem, 
zeggende : Heere, help mij | 

26 Doch hij antwoordde en zeide: 
Het is niet betamelijk, het brood 
der kinderen te nemen, en den 
hondekens voor te werpen. 

27 En zij zeide: Ja Heere! doch 
de hondekens eten ook van de 
brokskens, die daar vallen van de 
tafel hunner heeren. 
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leaders of the blind. And if the 
blind lead the blind, both shall 
fall into the ditch. 


15 Then answered Peter and said 
es him, Declare unto us this pa- 


e. 

16 And Jesus said, Are ye also 
yet without understandi 

17 Do not ye yet understand, 
that whatsoever entereth in at the 
mouth goeth into the belly, and is 
cast out into the draught ? 

18 But those things which pro- 
ceed out of the mouth come forth 
from the heart; and they defile 
the man. 

19 For out of the heart proceed 


evil thoughts, murders, aduiteries, 
fornications, thefts, false witness, 
blasphemies : 

20 These are the things which 


defile a man: but to eat with un- 
washen hands defileth not a man. 


21 T Then Jesus went then 
and departed into the oua al 
Tyre and Sidon. 

22 And behold, a woman of Cana- 
an came out of the same coasts, and 
eried unto häm, saying, Have mer- 
7, on me, pe Lord, thou son of ee 
vid; my daughter is grievous 
vexed with pn zi d 

23 But he answered her not a 
word. And his disciples came and 
besought him, saying, Send he: 
away ; for she crieth after us. 


24 But he answered and said, 5 
am not sent but uato the lost sheep 
ef the house of Israel. 


wad mi came pe ir: en af 

saying, Lord, help me. 
26 But he hal aud mid, It 
is not meet to take the children’s 
bread and to cast st to dogs. 


27 And she said, Truth, Lord : 
yet the dogs eat of the crumbs 
ee fall from their master’s ta» 
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28 Toen antweordde Jezus, en | 28 Then Jeses answered and said 


zeide tot haar: O vrouwe! groot 
is uw geloof; u geschiede gelijk 
gij wilt. En hare dochter werd 
gezond van diezelve ure. 

29 En Jezus, van daar vertrek- 
kende, kwam aan de zee van Ga- 
lilea, en klom op den berg, en zat 
daar neder. EE 

30. En vele scharer. zijn tot hem 
gekomen, hebbende bij zich kreu- 
pelen, blinden, stommen, lammen, 
en vele anderen, en wierpen ze 
voor de voeten van Jezus; en hij 

nas dezelve, 

31 Alzoo dat de scharen zich ver- 
wonderden, ziende de stómmen 
sprekende, de lammen gezond, de 
kreupelen wandelende, en de blin- 
den ziende; en zij verheerlijkten 
den Gods Israëls. 

32 En Jezus, zijne discipelen tot 
zich geroepen hebbende, zeide: Ik 
worde innerlijk met ontferming be- 
wogen over de schare, omdat zij 
nu drie dagen bij mij gebleven. 
zijn, en hebben niet wat zij eten 
zouden ; en ik wil ze niet nuchte- 
rea van mij laten, opdat zij op den 
weg niet bezwijken. 

33 En zijne discipelen zeiden tot 
hem: Van waar zullen wij zoo vele 


brooden ia de woestijn bekomen, 


dat wij zulk eene groote schare’ 


zouden verzadigen? - 

34 En Jezus zeide tot hen : Hoe 
veel brooden’ hebt gijt Zij zei- 
den : Zeven, er weinige vischkens. 


35 En hij gebood de scharen ne- 

der-te zitten op de aarde. 
36 En hij nam de zeven braoden 
en de visschen, en als hij gedankt 
had, brak hij ze, en gaf ze zijnen 
discipelen, en de’ discipelen gaven 
ze de schare. …… ;- ; 

37 En zij aten allen en werden 
verzadigd, en zij namen op, het 
overschot der brokken, zeven volle 
manden. an 

38 En die daar gegeten: hadden, 
waren vier duizend. mannen, zon. 
der de vrouwen en kinderen, …: 
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aad: 


unto her, O woman, great is th 
faith: be it unto thee even as han 
wilt. And her daughter was made 
whole from that very hour. 

29 And Jesus departed from 
thence, and came mgh unto the 
sea of Galilee ; and went into 
a mountain, and sat down there, 

30 And great multitudes eame 
unto him, having with them those 
that were lame, blind, dumb, maim- 
ed, and many others, and cast them 
down at Jesus’ feet; and he heal- 
ed them: 

31 Insomuch that the multitude 
wondered, when they saw the 
dumb to speak, the maimed to be 
whole, the lame to walk, and the 
blind to see: and they glorified 
the God of Israel. 

32 T Then Jesus called his disci- 
ples unto him, and said, I have 
compassion on the multitude, be- 
cause they continue with me now 
three days, and have nothing ta 
eat: and [ will not send them 
away fasting, lest they faint in the 
way. 


33 And his diseiples say unto 
him, Whenee should we have so 
muth bread in the wilderness, as 
to. fill so great a multitude? 


34 And Jesus saith unto them 
How many doaves have ye? And 
they said, Seven, and a few little 
fishes. 

35 And he commanded the mul 
tätude to sit down on the ground. 

36 And he took the seven loaves 
and the fishes, and gave thanks, 
and brake them, and, gave. to his 
disciples, and the disciples to the 


multitude. 


37 And they did all eat, and were 
filled; and they took up of the 


broken meat that was left seven 


baskets full. 

38 And they that did eat were 
four thoueand, men; beside women 
ohildren, Er „Ot 7 54 


s6 


39 En de scharen van zich gela- 
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39 And he sent away the mults- 


ten hebbende, ging hij in het|tude, and took ship,and came into 


schip, en kwam in de landpalen 
van Maydala. 
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EN de pharizeën en sadduceën 
tot hem gekomen zijnde, en 
hem verzoekende, begeerden van 
hem, dat hij hun een teeken uit 
den hemel zoude toonen. 

2 Maar hij antwoordde en zeide 
tot hen : Als het avond geworden 
is, zegt gij: Schoon weder, want 
de hemel 1s rood. | 

3 En des morgens: Heden on- 
weder, want de hemel is droevig 
rood. Gij geveinsden! het aan- 
schijn des hemels weet gij wel te 
onderscheiden, en kunt gij de tee- 
kenen der tijden niet onderscheiden? 

4 Het boos en overspelig geslacht 
verzoekt een teeken; en hun zal 
geen teeken gegeven worden dan 
het teeken van Jonas, den profeet. 


En hen verlatende ging hij weg. : 


5 En als zijne discipelen op.de 
andere zijde gekomen waren, had- 
den zij vergeten, brooden mede te 
nemen. A 
6 En Jezus zeide tot hen: Ziet 
toe, en wacht u van den zuurdee- 
sem der pharizeën en sadduceën. 


7 En zij overlegden bij zichzel- 
ven, zeggende: Het is omdat wij 
geene brooden mede genomen heb- 


n. 

8 En Jezus dat wetende, zeide 
tot hen: Wat overlegt gij bij u 
zelven, gij kleingeloovigen | dat 
gij geene brooden mede genomen 
re Be f 

9 Verstaat gij nog niet? en ge- 
denkt gij a vijf brooden 
der vijf duizend biest en hoe 
veel korven gij opnaamt ! 

10 Noch aan de zeven brooden 
der vier duizend mannen, en hoe 
veel manden gij opnaamt ? 

11 Hoe verstaat gij niet, dat ik u 


the coasts of Magdala. 


CHAPTER XVI. 


HE Pharisees also with the Sad- 

ducees came, and, tempting, 

desired him that he would shew 
them a sign from heaven. 


2 He answered and said unto 
them, When it is evening, ye say, 
It will be fair weather : for the sky 
is in ee p 

3 And in raorning, It will be 
foul weather to-day: for the sky 
is red and lowering. O ye h 
ns can discern the face of 
the sky; but can ye not dásce 
the signs of the times ? - 

4 A wicked and adulterous gene- 
ration seeketh after a sign; and 
there shall no sign be given unto 
Ht, but the sign of the prophet Jo- 
nas. And he left them, and de- 
parted. | 

5 And when his disciples werg 
come to the other side, they had 
forgotten to take bread. © -… 

6 f Then Jesus said unto them; 
Take heed and beware of the lea- 
ven of the Pharisees and of the 

ducees. 

1 Andthey reasoned among them- 
selves, saying, It is because we 
have taken no bread. 


8 Which when Jesus pèreeived, 
he said unto them, O ye of little 
faith, why reason. ye among your- 
selves, because ye have brought 
no bread % 

9 Do ye not yet understand, nei- 
ther remember the five loaves of 
the five thousand, and how many 
baskets ye took up ? 

10 Neither the seven loaves of 
the four thousand, and how many 
baskets ye took up ? 

11 How is‘it that ye do not un- 
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wan'geen ‘brood gespròkén. heb, als 
ik zeide, dat gij u wachten zoudt 
van den zuurdeesem der pharizeën 
en sadduceën? — 

12 Toen verstonden zij, dat hij 
niet gezegd had,dat zij zich wach- 
ten zouden van den zuurdeesem 
des broeds, maar van de leere der 
pharizeën en sadduceën. 

13 Als nu Jezus gekomen was 
in de deelen vän Cesarea Philippi, 
vraagde hij zijnen discipelen, zeg- 
gende : Wie zeggen de nrenschen, 
ad ik, de Zoon des menschen, 


14 En zij zeiden: Sommigen, Jo- 
hannes de deoper; en anderen, 
Ehas ; en anderen, Jeremia; of één 
van de profeten. 

15 Hij zeide tot hen : Maar gij, 
wie zegt gij, dat ik ben? 

16 En Simon Petrus antwoote 
dende zeide: Gij zijt de Christus, 
de Zoon des levenden Gods. 

17 Een Jezus aber ee zeide 
tet hem : Zakig zijt gij, Simon, Bar- 
Jona | “want vleesch en bloed heeft 
u dat niet geopenbaard, maar mijn 
Vader, die in:de hemelen is. 

18 En ik zegge u ook, dat gij zijt 
Petrus, en op deze betra Zal ‘ik 
mijne gemeente bouwen, en de 
poorten der helle zullen dezelve 
niet overweldigen. E& 

19 En ik zalu geven de sleutelen 
van het koningrijk der hemelen ; 
en zoo wat gij zult binden op de 
aarde, zal inde hemelen gebonden 
zijn; en zoo wát gij ontbinden 
zult op de aarde, zal in de hémke- 
len ontbonden zijn. 

20 Toen verbood hij zijnen disci- 

len, dat zij ntemand zeggen zou- 
en, dat hij was Jezus de Christus. 

21 Van toen aan begon Jezus 
zijnen discipelen te vertoonen; dat 
hij moest henengaan naar Jeruza- 
lem, en veel Hijden van de om- 
derlingen, en overpriesteren, ‘en 
schriftgeleerden, en gedodd wor- 
den, en ten derden dage opgewekt 
worden. 

23 En Petrus, hem tot zich ge- 


st 


derstarid that I e st nót to 
eoncerni Bret that ve ahoehd 
beware of the leaven of the Phar 
sees and of the Sadducees 3 
12 Then understood they how 
that he bade Mem not beware of 
theleaven of bread, but of the dooe 
twine of the Pharisees and of the 
Sadduoees 


13 T When Jesus came into the 
coasts of: Cesarea Philippi, he ask- 
ed his ai saying, Whom do 
men say that ‚the Son of man, 
am ? 3: cd 


14 And they said, Some satj that 
thou art ed the Baptist en 
Elias ; and others, Jeremias, or one 
of the prophets. 

15 He saith unto them; But whom 
say ye that'I ain ? 

16 And: Simon Peter answered 
and said, Thou: art the Christ, the 
Sen of the living-God.. 

17 And Jesus answered and said 
unto him, Blessed ‘art thou, Simon 
Bar-jona: for flesh and bloed hath 
not revealed tt unto thee, but my 
Father which is in heaven. 

18 And I say also unto thee; 
That thou art Peter, and upon this 
rock I will build my ehurch : and 
the gates of hell shall not prdvail 
against it. 

39: And I will give unto thee the 
keys of the kingdom of heaven: 
and whatsoever thou shalt bind on 
earth, shall be bound in heaven: 
and whatsoevet thou shalt loose on 
earth, shäll be loosed in heaver. 


20 Then charged he his discäples 
that they should tell no man tha 
he was Jesus the Christ. d 

21 { From that time forth began 
Jesus to shew unto his disciples, 
how that he must geunto es a 
and suffer many things of the el- 
ders, and chief priests, and seribeg; 
and be killed, and be raised again 
the third day. 


22 Then:Peter took him, and bee 


Bn | 





nomen ‚hebbende, bed : hem. te 
bestraffen, zeggende: Heere, zijt 
u genadig! dit zal u geenszias 
geschieden. 

"23. Maar hij en omkeerende, 
zeide tot Petrus: Ga weg. achter 
mij, Satanas!. gij-zijt mij een aan, 
stoot ; want: gij verzint. niet de 
dingen, die Gods zijn, maar die 
der menschen zijn. 

-34 Toen zeide Jezus tot- zijne 
discipelen: Zoo iemand achter mij 
wil komen, die verlaochene zich- 
zelven, en neme zijn kruis op, en 
volge mij. 

“25 Want zoo wie zijn levén zal 
willen behauden, die zal ’t zelve 
verliezen ; maar zoo wie zijn leven 
verliezen zal, om mijnantwille, die 
zul 't zelve vinden. 

Sed Want hade ‘baat: Ee eon 

zoo hij de geheele we 
mee en lijdt schade:zijner ziele 4 
Of wat zal een mensch geven, tot 
lossing van zijne ziele 3 ' 

27 Want de Zoon des menschen | 
zal komen in de heerlijkheid zijns 


Vadeèrs, met zijne engelen, en als- 
dan zal hifeen’ iegelijk vergelden 
naar zijn doen. 


‘28 Voorwaar. zegge ik u, daar 
zijn sommigen van die hier staan, 
welke den-dood niet smaken zul. 
len, tot dat zij den Zoon des men- 
sehen zuilen hebben zien komen 


in zjn koningrijk. 
“goörps ruk xr 


Ee na zes dagen nam Jezus met 
zich Petrus es ser ha, en Jo- 
en broeder, en :bragt 

ze op pepe hoogen berg aleen. 

2 En hij werd voor hen veranderd 
san gedaante; en zijn aângezigt 
eije gelij de er en ik ne klee: 
deren -we Jieht. 

-3 En ziet, an hen aes hen gezien 
Mozes en Elias met hem ® zamen- 


@... :' > 
4 En Petrus antwoordende zeide 
tot Jezus: Heere | ’t is goed dat 
wij hier zijd ‚zoo Bij Nik, laat ons 
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gen te rebúke hiri, saying, Be it 
fer from thee, Lord : rs not 
be unto thee. A, 


23 But he turned, ‘and said, unto 
Peter, Get thee. behind me, ‘Sas 
tan; thou art an affence unto nae 
for thou savonrest not the: things 
U ee 
ofmen. : 

24 T Then said Jesus unte' his 
disciples, If any.man will come 
after me, let him deny himself, 
mi take up. his oross, and. follow 


Tas For whosoerer. will save his 
life, shall lose ìt: and whosoevet 
linke lose his life los my sake, shall 

it. 


26 For srhat is a man profited, 
if he shall gain the whole world, 
and lose his own soul? ar what 
shall a: man give. in Saenen for 
his soul 4 

27. For the Son of man shall come 
in the glory of his Father, with 
hie angels ;: and then he ahall re» 
ward „every man merg to hië 
works, 

‚28: Verity 1e I say unto eo, kre 
be some standing here, tw 
not taste of dent till hl Ze pr 


Son of man commg val king. 
dom: - 


CHAPTER XVII 
ASP after six days, Jesus taketh 
cet James, and: John hás 
brother, and btingeth them up ìn- 

to an high meuntain apert, 

2 And was transfigured before 
ther: and. his face did shine; as 
the sun, and enh lead: 
A bah ui aad 

3 An e ere a 
unto them Moses and Elias talk. 
ing. with him. : 

A Then aiisnersd Pater, and said 
unto Jesus, Lord, it is,good for ns 
to'be-kers: :if ‘thou wilt, let: Gs 
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hier drie tabrniskélen miaken, voór 
u éénen, en voor-Mozes éénen, en 
éénen Wil nij 

5 Terwijl hij nog ziet, eene 
luchtige wolke eh tend bonae: 
duwd ; en ziet, eene:stem uit de 
welke, zeggende : Deze is mijn ge- 


diefde Zoon, ia denwelken. ik mijn | keved Son 


welbehagen hebbe, hoort hem | 

6 En de diseipelen dit hoorende 
vielen op hun aangezigt, en wer- 
den ‘zeer bevteesd. he 
‚7 En Jezus bij hen komende 
raakte ze dan, en zeide: Staat op 
en vreest niet. 


8 En hunne oogen opheffende, 


zagen zij niemand, dan Jezus ak 


ï. n E 
9 En als zij van den berg afkwa- 
men, gebood hun Jezus, zeggende: 


Zegt niensand dit.gezigt, tot dat de- 


Zoon des menschen zal opgestaan 
zijn uit de dooden. E. 
10 En zijne distipelen vraagden 
hem zeggende: Wet zeggen dan 
de schriftgeleerden, dat Elias eerst 
moet kofnben f 
“11 Doch Jezus antwoordende 
zeide tot-hen: Elias zal. wel eerst 
komen, en alles weder oprigten. 
men ik zégge udat E d nu 
‘is, en ‘zij n hem 
niet gekend; dooh zij hebben san 
hem gedaan, al wat zij ie za 
wild; alzoo zal ook de Zoon des 
mensehen van hen lijden. 

13 Toen verstonden de discipe- 
len, dat hij hun van. Johannes den 
dooper gesproken had, - 

‚14 Ea ale ij bij de schare geko- 
sen waren, kwam tot hem éen 
mensch, vallende voor hem op de 
knieën, em zeggende ; ie 

‚ 15 Heere! ontfetmn u over mijnen 
zoon, want hij is maanaiek,:en is 
Ín zwaar-lijden ; want menigmaal 
valt hij in ’t vour, en ì 

int waters: En: 

„16 En ik:heb hem tot uwe disci+ 
pelen gebragt, en zij hebben hem 
niet kunaen gemezen. 

17 Ea Jezusantwoordende zeide: 
O ongeloovig en verkeerd. geslaakn 


make here three tábermadles ; ne 
for thee, and one for Moses, and 
one for Elias. 

5 While he yet spake, behold, a 
bright clead overshadowed them : 

behold, a voice out of the 
cloud, which said, This is my bes 
kg’ in wen I am well 
pleased : hear ye him. 

6 And when tie disciples heard 
it, they fell on their face, and 
were sore afraâd. En 

7. And Jesus came and teuched 
them, and eaid, Ariae, and be not 
afraid. 

-8 And when they had lifted up 
their eyes, they saw ne man, save 
Jesus only. … … 

9 And vena Mere down from 
the mountain, Jesus charged them, 
saying, Tell the vision to no man, 
until the Son of man be risen again 
from the dead. 
‚10 ne a rens him, 
saying, '‘theú gcri 
that Elias abn fievoome ï ze 

11 And Jesus answered end said 

unto them, Elias truly shall Grst 
come, and restore all things: 
32 But Ì say. unto‘ you, that Elias 
is come already, and they knew 
him not, but have dona unte him 
whatsoever they listed : likewise 
shall also the Son of mat suffer of 
them. Se 

13 Then the disciples understood 
that he spake unto them. of Jahn 
the Baptist. â 

14 $ And ‘when they were eame 
to the multitude, thete. came to 
him a certain man kneéling down 
to-hirs, and baying, …— ' 

45 Lord, have mer&y on my san 5 
for he is lunatjo; and sore vered, 
for oft-times he falleth. into tho 
fire, and oft into the waten : 


‚16 And Ibronght him to thy did. 
iples, and: they coùkd not cure 


17 Then Jesusanesered and said, 
O faithless and perverse generen 


DN 


dd 


te! hoe lang zal ík neg ret ulieden 
zijn ? hoe lang zal ik u nog. ver- 
dragen ? Brengt hem mij hier. 
‚18 En Jezus bestrafte hem, en 
de duivel ging van hem uit, en 
het kind werd genezen van die 
yre af. ak nn etn 

19 Toen kwamen de discipelen 
tot Jezus alleen, en zeiden : Waar- 
om Hebben wij hem niet kunen 
uitwerpen ? nk 

20 En Jezus zeide tot hen : Om 
uws ongeloofs wille; want voor- 
waar zegge ik u, zoo gij. een ge- 
loof hadt als een mostaardzaâd, 
gij zoudt totidezen berg zeggen: 
Ga henen van hier derwaarts! en 
hij zal henengaan ; en niets -zal u 
onmogelijk zijn. © 

21 Maar dit geslacht vaart niet 
uit, dan door bidden en vasten. 

22 En als zij in Galilea verkeer- 
den, zeide Jezus tot hen: De Zoon 
des menschen zal en eat 
worden in de handen der men- 
schen ; ae | 

23 En zij zullen hem dooden, en 
ten derden dage zal hij opgewekt 
worden. En zij werden zeer be- 
droefd. Ee ee 

24 En als zij te Kapernaäm' in- 
gekomen waren, gingen tot Petrus 
die de didrachmen ontvirgen, en 
zeiden: Uw meester, betaalt hij 
de didrachmen niet? _ 

25 Hijzeide: Ja. En toen hij ín 
huis askomen was, voorkwam hem 
Jezus, zeggende: Wat drunkt ov, 
Simon® de koningen der aârde, 
van wie nemen zij tollen of &chat- 
ting? van hunne zonen, of van de 
vreemden ? Ee, 

26 Petrus zeide tot hem: Vande 

vreemden. Jezus zeide tot henk : 
Zoo zijn dan de zonen vrij. 
: $v Maar. opdat ‘wij: hun geerien 
aanstoot geven; ga ‘henen naar:de 
zee, werp den angel uit, en neem 
deh eersten visch, die ‘dpkonmht, én 
zijnen mond geopend hebbende, 
zult gij eenen stater vinden ; neem 
dien, en geef hem aarí ‘heh, voor 
mijen u.::.-: in ad 
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tion, how en rr with you ® 
how long shall I suffer you? Bring 
him hither to me. KOE 

18 And Jesus rebuked the de väl 
and he deperted out of him : and 
hd child was cured from that very 


r. 

19 Then came ‘the disciples to 
Jesus apart, and said, Why could 
not we cast him out % 


20 And Jesus said- unto them, 
Because of your unbelief: for ve- 
rily I say unto you, If: ye ‘have 
faith as a grain of-mustard-seed; 
ye shall say unto this mountain, 

move henee to yonder place'; 
and it shall remove; and nothing 
shall be impossible onto you. 

‘21 Howbeit, this kind goeth net 
out, but by prayer and fasting:: … 

22 f And while abede in 


the handsof men: 
Be Med dd td 

23 And they shall kill ‘hie, and 
the: third day ke shall be raised 
again. ‘And they were exceeding 
SO 8 . Ee : 


er And when they were come 
to Capernaum, they that receïved 
tribute-money, came to Peter, and 
said, Doth not yóur master pay 
tribute % nd 

25 He saith, Yes. And when he 
was come into the house, Jesus 
preverted hifn,saying, What think- 
est thou, Simon %'of ‘whotn do the 
kings of the earth take custóm or 
tribute? of their own children, ot 
of strangers? … … - 

26 Peter saith unto him, Of stran. 
gers. ‘Jesus saith unto him, Thé 
are the children free. EE 

27 Notwithstanding,lest weshould 
offend them, go thou to the sea, 
and cast an hook, and take up the 
fish that first cometh up: And when 
thou hast opened his mouth, thou 
shalt find a piece of money: that 
teke;and give urito them for me 


« 


Te 
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HOOFDSTUK Xvmm. 


E dierzelver ure kwamen de 
discipelen tot Jezus, zeggende: 

Wie is toch de meeste in ’t koning- 
rijk der hemelen ? 

2 En Jezus een kindeken tot zich 

hebbende, stelde dat in 
» midden van hen, 

3 En zeide: Voorwaar. zegge ik 

u, indien gij u niet verandert, en 
wordt gelijk de kinderkens, zoo 
zult gij in ’t koningrijk der hemze- 
len geenszins ingaan. 
(4 Zoo wie dan zich zelven zal 
vernederen gelijk dit kindeken, 
deze is de meeste in ’t koningrijk 
der hemelen. 

"5 En zoo wie. zoodanig een kin- 
deken ontvangt ian mijnen naam, 
die ontvangt mi} 

6 Maar zoo wie een’ van: deze 
kleinen, die in mij gelooven; er- 
gert, het ware hem nutter, dat een 
erder aan zijnen hals gehan- 

en dat hij verzonken ware in 
de diepte d der zee, 

7 Wee der wereld van de erger- 
nissen ! want het is noodzakelijk, 
dat de ergernissen kamen; doch 
wee dien mensch, door welken-de 
ergernis komt | 


8 Indien dan uwe hand of. ha 


voet u ergert, houw ze af en werp 
‚ze vanu. Het is u beter, tot. het 
leven in te gaan, kreupel of ‚ver- 
minkt zijnde, dan twee handen: of 
twee voeten hebbende, in ’t eeu- 
wige vunr geworpen te worden. 

9 En, indien. uw oog u ergert, 
trek het uit, en ‘werp het van u. 
Het is u beter, maar één oog heb- 
bende tot. het. leven: in te gaan, 


dan twee oogen. hebbende in 5 


heleche vuur geworpen te worden. 


10 Ziet toe, dat gij niet een’ van 


‘deze kleinen veracht; want ik ze 
ge ulieden, dat hunne engelen in 
emelen altijd ‚zien het 
mijns Vaders, die in de hemelen is. 
- 11 Want de Zoon, des . 


is gekomen, om zalig te akan 
dat verloren was, EN 


is the greatest in the kin 
heaven ? 


Except 
come as ittle children, ye shall not 
enter into the kingdom of heaven. 


everlastin 


ezigt 
MM 
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CHAPTER XVIII. 


T the same time came the dis 
ciples unte Jesus, sayi Jilers 


2 And Jesus called a little child 


unto him, and set him in the midst 
of them, 


3 And taid Verily [ say unto you, 
converted, and 


4 Whosoever therefore shall hum- 


ble himself as this little child, the 
same is greatest in the kingdam 
of heaven. 


5 And whoso shall receive one 


auch little child in my name, re- 
ceiveth me. 


6 But, whoso shall offend one of 


these httle ones which believe in 
me, it were better far him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and that he were drowned 
in the depth of the sea. 


7 T Wo unto the world because 


of offences! for it must needs be 
that offences come ; but wo to that 
man by whom the offence cometh! 


8 Wherefore, if thy hand or thy 
foot offend thee, cut them off, and 
cast them from thee ; it is better 
for thee to enter into life halt or 
maimed, rather than having two 
hands or he feet, to be cast into 

e. 

9 And if thine eye offend thee, 
pluck it out, and cast i from. thee : 
it is better for thee to enter into 


„ife with one eye,rather than hav- 


ing two eyes, to he cast into hell- 
10. Take heed that ye de 


-|.not one of these little ouan: : for et 
.gay unto you, that in heaven their 
angels do always behold. the face 


Father which is in heaven. 
or the Son of man is come 
to save that which was lost, 


of m 


s6 


12 Wat dankt u? indien eenig 
mensch honderd schapen hadde 
én één: uit, dozelve afgedwaald 
‘ware, zal hij niet de negen en neg- 
entig daten, en op de betgen henen- 

aande het afgedwaalde zoeken 4 

18 En indien het geschiedt, dat 
hij hetzelve vindt, voorwaar ik ze 
ge u, dat hij zich meer verblij 
over hettelve, dan ever de negen 
en. negentig; die niet afgedwaald 
zijn geweest. | a 

14 Alzoo is de wille niet uws Va- 
ders, die in de hemelen is, dat één 
van deze kleinen verloren ga.” : 


18 Maar indien uw broeder tegen. 
u gezondigd heeft, ga henen en be» 


straf hem tusschen u eu hem al- | h 


ideen ;:indien-hij u hoort, 200 hebt 
gij uwen broeder gewonnen. … - 
16 Maar indien bii w niet hoott, 
zoo'Yfeem nog éért of twee met u: 
opdat in den mond van twee of 
drie: getuigen alle woerd besta, 





17 En indien hij denzelven geen 
geltoor geeft, zoo zeg het der ge- 
meente ; en indien hij ook der get 
meente geen gehoor geeft, zoo dij 
hij u-uls de hexden en de tollenast. 

18 Voorwaar zegge ik u, al wat! 
‘gij op de darde binden zult, zal in 
den hemel gebonden wezen ; en al 
wat gij op de aarde ontbinden zult, 
zal in den hemel ontbonden wézeri. 

19 Wederom zegge ik u: Indien 
er twee van u-t’ zameristemmen 
op de aarde, over eenige zaak, die 
zij zouden rhögen. begeeren, Bat 
die hun zal gesohieden vari:mijnen 
Vader, die in'de herkelen is. … : 

20 Want waar twee of drie ver- 
gaderd zjn in rhijnen naam, daar 
ben ik in het midden van hen. 
21 Toen”kwarn Petrus tot hem 
‘en zeide: Hedre 1 hoe menigviaal 
“zal mijt broeder tégen’mij sondi-' 
‘gen, eri ik hem vergeven ? tot ze- 
-venmaal t 0e 

22 Jezus geide tot hem : Ik-zegg 

u niet, tot zevenmaal, maar tot ze- 

ventigmaal zeven maal. Ì 


* 
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12 How think ye? If a man. have 
an huúndred sheep, and one of them 
be gone: ‚‘doth he net ledtd 
the ninety nine,and goeth in- 
to the mountains, and seeketh that 
which is gone abtray ? | 
„13 And if so eh es find it, 
unto you, he rejsteeth 
sheep, ‘than of thè 
nìnety ard :nine which went not 
astray. Ie 


14 Even so it is not the will of 
your Father which is:in. heav 
that one of these little ones skkoul 
perish. … 'n- 

15 { Moreover, if-they brother shall 
trespass against thee, go and tell 

in his faalt between: thee and 
him-alone: if he shall hear. thee, 
thou hast gained thy: brother. 

16 But-it:'he will not heat thee, 
then: take with thee one or:two 


manandapubliean. … 

18 Verily Isay uhto:yóu, What. 
‘goever ye shall bind on earth, shall 
be bound in heaven: and whatss- 
‘ever:ye hall loose oh: earth, sha 
berlovsed im heaven. … … 

19 Again f-say-unto you, That if 
two of you shall agtee on earth, as 
touching any .thiné that they’shall 
ask, it shall be done for them'of 
my Father whieh is in heaven, 1 
ú : tn ri A: í 


ON) 


20 For where ‘tw6: or'threë ers 
‘gathered together in my nar, 
there am Tim te midst of them. 

31 | Than came Peter 1ò him, 
-and said, Lord, how eft shäl: my 
‘brother sin ‘against whe, and I fet 
‘give him} till seven times $ 
22 Jesus saith wnto him, I:gay 

not wato thee;’Unrtil seven times: 
but, Until seventy tintes saven: - 





| 
| 
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28 Duzvem wordt: het koningrijk 
der hemelen vergeleken bij een’ 
zekes’ koning, die, rekening :rnet 
zijne bege houden. Gilis 

24 ij nu begon te reken 
werd tot hem één, die 
hem schuldig was tien duizend ta- 
lenten Re : Eet : : . 

25 En als hij niet had om te be-, 
talen, beval,zijn heer, dat men hem, 
zoude verkoopen, en zijne vrouw: 
en kinderen, en al wat hij had, en 
dat deschuld zoude betaald worden. 

26 De dienstknecht dan, neder- 
vallende, aanbad: hern,: zeggende : 
Heere ! wees lan baliebrer mit 
en ik zal ailes bellen Ber 

27 En de heer dezes dienst- 
kmechts,. met barmhartigheid in- 
perlijk bewogen zijnde, heeft. hem 
ontslagen; en de schuld: hem:kwijt- 
gescholden. … … . 

28 Maar ee dienstknecht, 
Viignandse, heeft gevonden éénen 
zijner mede-dienstknechten, die 
hem honderd penningen schuldig 
was, en her aanvattende, greep 
hem bij de keel, zeggende: Betaal 
mij, wat gij schuldig zijt. « 

29 Zijn mede-dienstknecht dan, 
hates aaeende: Kik lanen 

ô zeggende: Zijt oe- 
dig over mij, en ik zal u alles be- 


- 30 Rae hij. wilde pee agr 
enen, en wierp hem in de 
Benen) tot dat hij de schuld 
zdude betaald hebben.- … … 
31. Als nu zijne, mede-dienst- 
knechten zagen ’t gene geschied 
was, zijn zij zeer bedroefd gewor- 
den ; en komende, verklaarden zij 
hunnen heer al tvat:er gesehi 


was. 

32 Toen. heeft. zija heer hem tot 
zich geroepen, en: zeide tot hem: 
Gij beoze dienstknecht! alie die 
schanld: heb ik u. kwijtgeteholden, 
dewijl gij mij gebedenhebt ; : - 

33 Behaordet gij ook niet u over 
Aen perte te-. oht- 

ermen, ger ook ‚mij over u 
ontfennid hebt. bea CAR ee ad 


ed 


33 $ Therefore ín the kingdem 
bf heaven likened unto a certain 
king which would take account ef 
hisservants. 
‘24 And when he had begun to 
ree one was brought unto him 
which awed him ten thousand te- 
lents. NE 

25 But forasmuch as he had not 
to pay, his lord. commanded him 
to be sold, and his wife and child- 
ren, and all that he had, and paf- 
maent to be made. 
‚26. 'Fhe servant therefore fell 
dewn, and worshipped him, say- 
ing, Lord, have patienee with me, 
aad 1 will pay theeall. 

27 Then the lord of -that servant 
‘was moved with comtpassion, and 
kewijg him, and forgave him the 


28 But the same servant went 
out, and found ene of his fellow- 
servants, which owed him an hun- 
dred pence : and he laid hands on 
him, and took him by the throat, 
saying, Pay me that thou ow- 
ant | 


39 And his fellow-servant fell 
down at…his.feet, and. besought 
hìm,-saying, Have patience with 
me, and I will pay thee all. 


30. And he would not : but went 
and cast him into prison, till he 
should pay the debt. 


31 So when his fellow-servants 
saw what. was done, they were 
very sorry, and came and told un- 
to their lord all that was done, 


3% Then his-lord, after that he 
had called him, said unto him, O 
thou: wicked: servant, I forgave 
thee all that debt, because thou 
desiredst rhe: 

38 Shouldest not thou also have 
had.: eompassion « on hef fellow: 
servant, even as I had pity on 
$hieg 4 ha ik B 


… 








en 


“tene trouwt, doet ook overspel: 
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:84,En zijn heer, vertoornd zijnde, | 34 And his, lord,was:vroth, and 
leverde hem den. pijners over, tot | delivered; him ta the tormentors, 









: dat hij zeude betaald hebben al|till he sbould pay all that was due 


wat hij hem schuldig waa. ‚ [uato him. … Rie 

35 Alzoo zal ook mijn:hemelsche | 36 So likewise shall my heavenly 
Vader u doen, indier gij niet vas | Father do also unto you, if ye:frean 
harte vergeeft, een tegelijk zijnen tn forgive not every one 
broeder zijne misdaden. …. : | his brother their trespasses.. Ì 


2! CHAPTER XIX, 


-T\N het geschiedde, toen Jezus |. A.ND it: came to: that when 

deze woorden geëindigd had, |…4A Jesus had: finished these say- 
dat bij vertrok, van: Galilpa,:. en | ings, he departed from Galilee, 
kwam over de. Jordaan, in; de | and came-into the coasts of Judea, 
k len. van Judea, : ‘… ‚{beyondJordan: Ee 

2 En vele schasen volgden hea, | 2 And great multitndes:fallowed 
en. hij-genas ze aldaar. him, and hehealed them there. 
"3 Ende pharizeën kwamen tot | 3 { The Phârisees also came un- 
hem, verzoekende hem, en to him, tempting him, and saying 
gende tot hem: Is het een’ ple: unto. him, Is it. lawful.for a maa 
geoorloofd, zijne vrouw te verlaten |to put away hìs wife for. every 
om allerlei oorzaak? :. : ‚ cause? ent En 

4 Doch hij antwoordende zeide |. 4. And he answered and said un- 
tot.hen : Hebt gij niet gelezen, die | to them;-Have ye not read, that he 
van den beginne de menschen ge- | which made them at the beginning, 
raaakt heeft, dat hij ze gemaakt | made them. male.and female, … 
heeft man en vrouw? e E, Wk es 

5 En gezegd heeft: Daarom.zal| 5 And said, For this cause shall 
een mensch vader en mdeder ver- |a imam-leave father and mother 
Jaten, eu zal zijne vrouw: aanhan- | and shall cleave.to his-wife: and 
gew; en die twee zullen tot één | they twain shall be one: fiesh:? 
vleesch zijn, siehe ‚ jd 14 

6 Alzoo dat zij niet meer twee | 6 Wherefore they are no.more 
zijn, maar één vleesch. ’t Gene | twain, but one flesh. What there- 
dan God zamengevoegd heeft, |fore Ged hath joined together, let 
scheide de mensch-níet. ‚_…- [het mar putasunder. … … … 

1 Zij zeiden tot hem: Waarom| 7 They say unte him, Why did 
haeft dan. Mozes geboden, eenen |-Moses: then: command. to give a 
scheidbrief te geven, en. haas. te writing of divorcement; and to put 
verlaten? …. : . … _ [her away 4 à 

8 Hij zeide tot hen: Mazes heeft | 8 He saith. unto'them, Moses, be- 
van wege de hardigheid uwer har- |cause of the .hardness of your 
ten u toegelaten, uwe vrouwen te | hearts, suffered you to put away 
verlaten; maat van den-haginne | your wives:: but from he begin- 
ds ’t alzoo niet geweest. ‚ning it was not 20. EE 
‚9 Maar ik zegge u, dat zoo: wie | 9 And Ieay-unto you, Whosoever 
zijne vrouw verlaat, anders dan | shall..put away his wife, éxoept et 
om hoererij, en eene anderetroùuwt, | be for fornícation, and shall marry 
die doet overspel, en-die de verla- | another, dornmitteth adultery : and 
whose: marrieth her which is put 
away, doth commit adultery. 

10 T His disciples say:umte him, 


OR el 
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…. } ú Ei en OE Ee: 
10 Zijne discipelen zeiden tot 











MATTHEÚS, XIE, 


hem: Indien de zaak des. men- 
schen met de vrouw. alzoo staat, 
zoo is ’t niet oorbaar te trouwen. 
11 Doch hij zeide tot hen: Alken 
vatten dit woord niet, maar dien 
het gegeven is. 
12 Want er zijn. gesnedenen, die 
uit moeders lijve alzoo geboren 
zijn ; en er zijn gesnedenen, die 
van de menschen gesneden zijn ; 
en er zijn gesnedenen, die zich zel- 
ven gesneden hebben om het kos 
wingrijk:der hemelen, Die dit vat- 
ten kan, vatte het. - … 


13 Toen werden kinderkens. tot 
hem ge opdat hij de handen 
hun zoude;opkeggen, en bidden ; en 
de discipelen bestraften dezelve, 


14 Maar Jezus geide :: Laat af:van 
de kinderkenp en ‘verhindert hen 
niet tot mij te-komen ; want deranl- 
ken is het koningrijk der hemelen. 

15, Enrals hij hun de handen op- 

) had, vertrok hij van daar. 

16 En ziet, daar kwam eeu. tot 
hem, en zeide tot hem: Goede 
meester | deerne a doeg, o 
dat ik het gonwige laven hebbe), 

17 En hij zeide tot hèm: Wat 
noemt gij mij goed? niemand is 
goed dan één, namelijk God. Doch 
wilt gij in het leven Ingaan, ander- 
houd de gebod | 

18 Hij zeide tot hem:. Welke ? 
En Jezus zeide: Deze: Gij zult niet 
dooden ; gij zult geen overspel do- 
ens gij zult niet stelen; gij zult 
geen, valsch. getuigenis geven; . 

{9 Eer uwen wader en moeder ; 
en, gij zult uwen naaste liefheb- 
ben als u zelven. 

20 De jongeling zeide tot hem: 


Alle deze dingen heb ik.onderhou- 


den van mijne jongheid af; wat 
ontbreekt. mij. nog}. … . - 
| 4 „Jezus, zeide tot hem: Zoo gij 
wi 

koop wat gij hebt, en geef het den 
armen, en gìj zult eenen schat. heb- 
ben in, den, hemel ; en‚kom herr 


waarts, volg mij. 


t volmaakt zijn, ga henen, ver-r 


HÉ the-cane of‘ the man be do with 
his wife, it is not good to marry. . 


11 But he said unto them, All 
men cannot receive this- saying, 
save they to whom 4 is given, 

12 For there are some eunuchs, 
which were so bam from:their mo- 
ther’s womb: and there are some 
euouchs, which. were made eu- 
nuchs‚of men: and there be eu 
nuchs, which have made them. 
aalves ennuchs for the kingdom of 
heaven’s sake, He that is able to 
receive st, let him receive if. 

13 T Then were there brought 
unto him little children, that he 
should: put his hands on them, and 
pray: and the disoiples rebuked 

mm. 


14 Bat Jesus said, Suffer little 
children, and forbid $hera not, to - 
come unto me: for of such ìs the 
kingdom af heaven. 

- 15 And he laid Ais hands on therm, 
and deperted thenoe , … 

16. $.And.behold, one came and 
said-unto him, Good Master, whst 
geed thing shall 1 do that l may 
haveeternal life? . . 

17, And he. said. unto: hian, Why 
callest thou me een there es none 
good but one, that ts, God: but if 
thou wilt enter into life, keep the 
commandments. gef 

18,He saith unto him, Which ? 
Jesus said, Thou.shalt do no mur- 
der, Thou shalt not commit adule 
tery, Thou-shalt not steal, Thou 
shalt not, hear false witness, 

19 Honour thy father and thy mor 
ther: and, Thou shalt love thy 
neighbour as thyself. 

20 The young man gaith unto 
him, All these things:have 1 kept 
from, my. youth. up: what lagk I 
yet? , el 
21 Jesns.gaid unto him, If thou 
wilt be perfect, gaand sell that 
thou hast, ând give to the poor, 
and theu shalt have treasure. in 
heaven: and come and follow me, 


DN 


és 


‘QR Als nu de jongeling dit-weord 
hoorde, ging hij bedroefd weg; 
want hij had vele goederen. | 
'23 En Jezus zeide tot zijne dik- 
eïpelen : Voorwaar ik zegge u, dat 
een rijke zwaârlfjk in het koning- 
rijk der hemeterr zal ingaan. 

34 En wederom: Zegge ik u: Het 
is ligter, dat. eon kemel #a- door 
het van eene naald, dan: dat 
pa rijke’ inga: ín het koningrijk 


8. 

25 Zijne diselpelen nu dit heo- 
terde, werden zekr verslagen, weg. 
gende: Wie kan dan zalig worden t. 
126 En Jezus, hen, aanzfende, zeide 
tot mat, de sting denn 
Onmogelijk, maar bij zijn « 
dingen mogelijk. 

27 Toen antwoordde Petrus en 
‚ aide tot kem: Zie, wij: hebben 
… &lles verlaten, en zijn W gevolgd; 
wat gal ons dan gewordent « 

28 Er Jezus de tot end Voor- 
waar ik zegge u, dát gij diermij ge- 
volgd zijt, ns de redeneert. 
wainteer -de':Zeon ‘des mendchen 
bal gezeten zijn op-déri troon’ zij- 
ner heerlijkheid 
zitten op twaalf troonen, ordee- 


dende de twaalf geslachten léraëls. | of: Ï 


‘29 En zoo wie zal verlaten: heb- 
ben huizen, of broeders, of zu- 
mers, of vader, of moeder, of vrouw, 
of kinderen, of akkers, om míjns 
naams wille, die zal honderdvoud 
ontvangen, en het eeuwige leven 
beërven. 

80. Maar vele eersten zullen de 
laatsten zíjn, en vele laatsten de 
eersten. Pe 


HOOFDSTUK XX. …_ 

TANT het koningrijk der he- 
VV - melen is gelájk een heer des 
huizes, die met den morgenstend 
uitging, om arbeiders te huren ín 


kijnen wijngaard... _ « 
2 En als hij met de arbeiders 
Gens j voor eenen 


penning des daags, zond hij ze 
enen in zijnen wijngaard. 


at gij edk zalt 


MATTERS, Xxx 


-22 Bat when fe youfig nan hètid 
that saying, he went dway sorrow’. 
ful: for he had great possessions. 
23 {Then said Jesus ùnto ts 
disciples, Verily I say uito yous 
That a nch man shall hardty enter 
iito the kingdom of heaven 
‘QA And again Isay unto yóu, It 
ig easier for a camel to go through 
the eye of a needle, than for a rick 
An o enter into the kingdom of 
-28 When his disciples heard é#: 
they were bren amazed! 
ei aber can be saved % 
36 But Jeses beheld them, ahd 
said’ unto them, With vien this ib 
den possi Lied but with God all thing 
are n Rd 
27 T Then answered Peter, and 
did unto him, Behold, we have 
forsaken ‘all, and followed thee * 
whát bhiall we have therefore? :? 
'B8 And Jesus eid’ unto th 
Verity I say untd you, 'Thát' 
which have followed me ìn th 
rebénerstior, when the Sort of man 
shalt sit in the thróneof his a 
ry, ye also shall sit: mpon twel 
en judting thie twelve tribes 
Is . 


“29 ‘And evèry orie that hath fort 
saken houses, or brethren, or sìs. 
ba father, or mother, or wife 
or children, or lands, for my name’4 
ai ge an hundred. 
‚ and eht erit everlastin 5 
life AE 


30 But many” that aré first shal 
be last, and the-Jast shull be first. 
CHAPTER XX. 

Ten the kingdóm of heaven îs 
like unto a man that is at 
householder, which went'out early 
in the morníng to hire labourers 
intó his vineyard. de n 
: 2 And when he had agreed with 
the labourers for-a pennya day, 
he:sent them inte his vineyard. “' 
al De | 





MATTHEÚS, XX. 6 


‚3 En nitgegaaú zij omtrent 
derde ure, zag dn le- 
staande op de markt. 

4 En hij zeide tot dezelve : Gaat 
gij ook henen in: den wijngaarden 
300 wat regt is, zal ik u geven. 
En zijgingen. … 

5 Wederom uitgegaan zijnde om- 
trent de zesde en negende ure, 
deed hij desgelijks. 

‚6 En ui zij omtrent 
de elfde ure, vond hij anderen le» 
dig en zeide tot hem: Wat 
maat gij hier den geheelen dag le- 


7 Zij zeiden tot hem: Omdat ons 
niemand gehuurd heeft. Hij zeide 
tot hen : Gaat aok gij hemen In den 
wijngaard, en zoo wat regt is, zult 

ontvangen. … 
5 Als het nu:avond geworden 
was, zeide de. heer des wijngaards 
tot zijnen rentmeester: : de 
arbeiders, en geef hun den loon, 
beginnende van de laatsten tot de 
eersten. ks 

9 En als zij kwarnen, die ter elf- 

de ure gehuurd waren, ontvingen 
zij ieder eenen penning. 
‚10 En de eersten kemende meen- 
den, dat zij meer on zou- 
den; en zij zelven ontvingen ook 
elk eenen penning. 


. 


11 En dien oatvangen hebbende, | 


mormaureerden zij tegen den heer 
des huizes, EE 

12 Zeggende: Deze laatsten heb- 
ben maar één uur gearbeid, en gi 
hebt ze ons gelijk gemaakt, die 
den last des daags en de hitte ge- 
dragen hebben. 

13 Doch hij antwoordende zeide 
tot éénen van hen: Vriend! ik doe 
u geen onregt; zijt gij niet met 
mij eens geworden voor eenen 
penning 3 : ef ‚… à 
„14 Neem het uwe en ga henen. 
Ik wil dezen laatsten ook geven, 
gelijk als u. : f 
„36 Of is 't mij niet geoorloofd te 
doen met het mijne, wat ik wil? 


Of modat ik 
ee hiken goed | 


… 


3 And he went out about the 
third hour, and saw others stand- 
ing idle ia the market-place, 

4 And said unto them, Go gen 
so into the vineyard ; and whateo- 
ever is right, [ will grve you. And 
they went their way. 

5 Again he went out about the 
sixth and ninth hour, and did like- 


6 And about the eleventh hour 
he went out, and found others 

vg idle, and saith unto therm, 
Why stand ye here all the day 
idle % 

7 They say unto him, Because 
no man hath htred. us. He saith 
unto them, Go also mto the 
vineyard ; and whatsoever is right, 
that shall ye receive. 

8 So when even was come, the 
lord of the vireyard saëth unto his 
steward, Cai labourers, and 
give them their hire, beginning 
rom the last unto the Árst. 


9 And when they eame that were 
hired about the eleventh hour, they 
received every man a penny. 

10 But when the first came, they 
suppoted that they should have 
reeeived more ; and they likewise 
received every man a penny. 

11 And when they had recerved 
it, they murmured against the good 
man of the house, - 

12. Saymg, These last have 
wrought but one hour, and thou 
hast made them equal unto u 
whieh have borne the burden ‘an 
heat of the day. 

13 But he answered one of them, 
and said, Friend, I do thee no 
wrong: didst not thou agree with 
me for a penny ? 


114. Take that thine ts, and go thy 
way: I will give onto this last, 
even as unto thee. 
15 Is it not lawful for me to do 
what I will with mine own? is 
thine eye evil because [-am good t 
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16 Alzoe zullen de laatéten de | ‘26:Sorthe' last shalt be first; afd 


eersten zijn, en de eersten de laat 
sten; want velen zijn geroepen, 
eee uitverkoren. n 
17 En Jezus, opgaande naar Je- 
ruzalem, nam tot. zich de twaalf 
discipelen alleen op den weg, en 
zeide tot hen: EE: 
18 Ziet wij gaan, op. naar Jeru- 
zalem, en de Zoon des menschen 
zal den overpriesteren en schrift- 
geleerden overgeleverd worden, er 
zìj aullen hem ter dood veroordee- 


Wi OO 
19’ En zij zullen hem den heide. 
nen overlevefen, gn hem ed be- 
tten en te geesslen, en te krui- 
aen en ten derden dage zal hij 
weder opstaan. pe 
20 Toen kwam de moeder der 
zonen van Zebedeûs tet hem met 
hare zonen, hem aanbiddende, en 
begeerende wat van hem. 

21 En hij zeide tot haar; Wat 

wilt gij? Zij zeide tot‘hem: Zeg, 
dat deze mijne twee zonen zitten 
aa de één tot. uwe: regter, en 
de andere tot uwe linker hand in 
uw koningrijk, A, 
- 22 Maar. Jezus antwoordde en 
zeide: Ee in weet niet wat gij 
begeert; kunt.gij den drinkbeker 
drinken, djen ik drinken zal, en 
met den doop gedoopt worden, 
waarmede ik gedoopt worde? Zij 
zeiden tot hem: Waij kunnen. 

23 En hij zeide tot hen: Mijnen 
drinkbeker zult gij wel drukaa 
en met: den doop, waarmede ik 
gedoopt worde, zult gij. gedoopt 
worden ; maar het zitten tot mijne 
regter-, en tot mijne linker hand, 


staat bij mij miet te geven; miaar 
het zal gegeven worden dien:het be- 


reid is van mijnen Vader. 

24 En als de overige tien dat 
hoorden, namen: zíj ‘hét zeiler: kwa- 
lijk van de twee broeders. « 

25 En als Jezus hen tot zich ge- 
roepen had, zeide hij: Gij weet, 
dat de oversten der volkeren heer- 
schappij voeren over hen, en de 


grooten gebruiken magt over hen. 


the fist last: for many be called, 
but few chosea. on 


17 T And Jesus going up to Je= 
rusalexm, took the twetve discipleg 
apart in the way, aad said unto 
them re 

18 Behold, we go wp to Jerumas 
lem ; and the Son of man shal 
be betrayed unto. the enn gere 
and unto the scribes, and they 
shall conderan him to death, 


19 And shall deliver him to the 
Gentiles to mock, and to scourge 
and to erucify kim : and the third 
day he shall rise again. : . 


20 { Then cameto:him the mo» 
ther of Zebedee’srchildren, with 
her-sons, worshipping htm, and de- 
sèring a certain thing of him. 

2t And he said unto her, What 
wilt thou? She saith unto krim; 
Grant that these my two sons may 
sit, the one on thy right hand, and 
en other on the left, in thy kinge 

om. He . 
-22 But Jesus answered and said, 
Ye:know not what ye ask. Are 
ye able to drink of the cup that k 
shall drink of, and.to be baptized 
with the baptism that [ am bapti- 
zed with? They say unto him, 
We are able. „ 

23 And he saith unto them, Ye 
shall drink indeed of my cup‚ and 
be baptized with the baptissm that 
Tam baptized with: but, to sit ‘on 
my right hand, and on my left, is 
not mime to give, but:s shall be 
given to them for whom it is pros 
pared of: my Father. ’ 

ee : "13 


24 And when the ten heard it; 
they were moved with indigna- 
tion against the-two brethren. : 

25 But Jesus called them unto him, 
and said, Ye know that the princes 
of the Gentiles exercise dominiow 
over them, and they that are great 
exercise authority-upon them: 


Pr 





nn nn 


MATTHEUS, XXL. 


25 Dooh. alzoo: zal’t onder-u| 26 But it shall not be so among 


niet zijn; maar:zoo wie onder u 
zal willen groot werden, die zij 
uw dienaar ; 

‚27 En zoo wie onder u zal willen 
de eerste zijn, die. zij uw dienst. 
knecht ; 

28 Gelijk de Zoon des mensohen 
niet is gekomen om gediend te 
worden, maar om te dienen, en 
zijne ziel te geven tof een rânteoen 
voor velen. 

29 En als zij van Jericho uitgin= 
eh En hem eene groote schare ge- 
volgd. 

30 En ziet, twee blinden, zitten- 
de aan den.weg, als zij hoorden, 
dat Jezus voorbijging, riepen, zeg- 
gende : Heere, gij Zone Davids! 
ontferm. u onzer. 

81 En de schare bestrafte hen, 

t zij.zwijgen zouden;: maar 
zij riepen te meer, zeggende: Ont. 
an u onzer, Heere, gij Zone Da- 


I 
32 En En ge staande, riep 
ze en zeide: Wat wilt gij, dat ik u 
doe? . 
33 Zij zeiden tot hem: Heere ! 
dat onze oogen geopend ‘worden. 
34 En Jezus, innerlijk bewogen 
zijade met barmhartigheid, raakte 
hanne oogen aan; en terstond 
werden hunne oogen ziende, en 
zij volgden hem. 


HOOFDSTUK XXI. 
N als zij nu Jeruzalem genaak- 
ten, en gekomen waren te 
Bethphage, aan den olijfberg, toen 
zond Jezus twee. discipelen, zeg- 
ende tot hen: : on 
°3 Gaat henen in het vlek, dat te- 
gen u over ligt, en gi zult terstond 
eene ezelin gebeuden vinden, en 
een veulen met haar; ontbindt ze, 
en brengt ze tot mij. x 
8 En indien u iemand iets zegt, 
zoo zult gij zeggen, dat de Heere 
dezen van noode heeft, en hij zal 
ze terstond zenden. 


you : but whosoever will be great 
among you, let him be your mia- 


ister ; 

27 And whosoever will be chief 
ameng you, let him be your ser= 
vant : 

28 Evenas the Son of. man came 
not to be ministered unto, but to 
minister, and to give his life à ran- 
som for many. 


29 And as they departed from 
Á ericho, a great multitude followed 


im. 

30 TJ And behold, two blind men 
sitting by the way-side, when they: 
heard that Jesus passed by, cried 
out, saying, Have mercy on ue, O 
Lord, thou son of: David. 

31 And the multitude rebuked 
‘hem, because they should hold 
their peace:. but they cried the 
more, saying, Have mercy on us, 
O Lord, thou son of David. 

32 And Jesus stood still, and calle 
ed them, and said, What will ye 
that I shall do unto yau?  …: 

33 They say unto him, Lord, tha 
our eyes may be opened. 

34 Sa Jesus had compassion on 
them, and touched their eyes :. and 
immediately their eyes received 
sight, and they followed him. . . 


CHAPTER XXI. 


A when they drew nigh un- 
to Jerusalem, and were coma 
to Bethphage, unto the mount of 
Olives, then. sent Jesus two disci- 


pies, 
2 Saying unto therm, Go into the 
village aver against: you, and 
straightway ye shall find an ass 
tied, and a colt with her: - laosa 
them, and bring them unto me. 

3 And if any man say aught unto 
you, ye shall say, The Lord hath . 
need of them ; and straightway he 
will send them. 


4 Dit alles is nu geschied, opdat | 4 All this-was dane, that it might 


é4 


tervuld worde 't geen get 
8 door den profeet, zeggende: : 
5 Zegt der dochter Sions: Zie, 
uw koning komt tot u, zachtmnoe- 
dig en gezeten op eene ezelin.en 
een veulen, zijnde een jong eener 
jukdragende ezelin. 

6 En de discipelen henengegaan 
zijnde, en gedaan hebbende gelijk 
Jezus hun bevolen had, 

7 Bragten de ezelin en het ven 
len, en leiden hunne kleederen op 
dezelve, en zetteden hem daarop. 

8 En de meeste scharen spreid: 
den hunne kleederen op den weg, 
en anderen hieuwen takken van 
de beomens en spreidden ze op 
den weg. ES 
‘9 En de scharen, die voorgingen 
en die volgden, riepen, zeggende : 
Hosanna den Zone-Davids | Geze- 
gend is hij, die komt in den naam 
des Heeren ! Hosanna in de hoogste 
hemelen! _ 

10 En als hij te Jeruzalem in- 
kwam, werd de geheele stad be- 
toerd, zeggende: Wie is deze ?. 

11 En de scharen zeiden: Deze 
Îs Jezus, de profeet van Nazareth 
in Galilea. n E. 
12 En Jezus ging in den tempel 
Gods, en dreef uit, allen die wer- 
kochten en kochten in den tem- 
pel, en keerde om de tafelen der 
wisselaars, en de zitstoelen derge- 
nen, die de duiven verkochten. 

13 En hij zeide tot hen : Daar is 
geschreven : Mijn huis zal een 
huis des gebeds genaamd worden ; 
maar ej hebt dat tot eenen moor- 
denaarskuil gemaakt. 
-14 En daar kwamen. blinden 
kreupelen tot hem in den tempel, 
en mjgenasdezelve. « 

15 Als nu de overpriesters en 
schriftgeleerden zagen de wonder- 
heden, «die ‘hij deed, en de kinde- 
ren, roepende in den tempel, en 
geggende : Hosanna den Zone Da- 
vids ! namen zij dat zeer kwalijk ; 
: 16 En zeiden tot hem : Hoort gij 
wel, wat dezen zeggen % En Jezus 
veide.tot hen: Ja; hebt gij noeit 
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MATTHEUS XXL: 

ken [ be faolfied: which was spoken by 

[the Ea ì 
5 Tel 


het, saying; 
ye tho daughter of Sion, 
t 


Behold, thy King comethuntothee, 


| meek, ând sitting upon an aas, 


a colt the foal.of an ass. - 


6 And the ‘disoiples went, and 
did as Jesus commanded them, 


7 And. brought the ass and the 
colt, and put on them their clothes, 
and they set kim thereon. : - 
-8 And a'very great multitude 
spread their garments in the.way 3 
ethers cut down branches from tho 
trees, and strewed them inthe way. 


9 And the multitades:that went 
before, and that followed, cried, 
saying, Hosanna to the Son of Da- 
vid :. Blessed is he that. cometh in 
the name of the Lord: Hosanna in 
the highest. - , 

10 And when he was come inta 
Jerusalem, all the city was moved, 
saying, Who is this? : aen 

11 And the multitude said, This 
is Jesus the prophet òf Nazareth 
of Gahilee. E ha 
‚12 And Jesus went into. the tem- 
ple of God, and cast out all them 
that sold and bought in the tem 
ple,.and overthrew the tables. of: 
the money-changers, and the seats 
of them that sold doves, 

13 And said unto them, It is writ- 
ten, My house shall be called the 
house of präyer, but ye have made 
ita den:of thieves. . 


14. Amd Aa nd and the get 
came to him ìn the temple ;. 
he healed them. : En 

15 And when the chief priests 
and scribes saw the wonderful 
things that he did, and the child» 
ren crying in the temple, and ga: 
ing, Hosanna to the Son of David; 
they wete sore displeased,. . : 
“16 And said unto him, Hearesb 
thou what these say 4. Jesus 
saith. únto them, Yaa: have ye 





MATTHEÜS, XXI. 


gelezen: Uit den mond der j 
kinderen en der zogelingen hebt 
gij u lof toebereid ? 

HM En hen verlatende ging hij 
van daar wit de stad, naar Betha- 
gië, en overnachtte aldaar. 

18 En des morgens vroeg als hij 
wederkeerde naar de stad, hon- 
gerde hen. 

19 En ziende eenen vijgeboom 
aan den weg, ging hij naar hem 
toe, en vond niets aan denzelven, 
dan alleen bladeren ; en zeide tot 
hem: Uit u worde geen vrucht 
meer in eeuwigheid! En de vij- 
geboom verderde terstond. 

20 En de discipelen dat ziende 
verwonderden zich, zeggende : 
Hoe is de vijgeboom zoo terstond 
verdord % 

21 Doch Jezus antwoordende 
zeide tot hen : Voorwaar zegge ik 
u, mdien gij geloof hadt, en niet 
twijfeldet, gij zoudt niet alleen 
doen 2 gene den vijgeboom ds 
ea ;s maar indien gij ook tot 

ezen berg zeidet: Word opgehe- 
ven en in de zee geworpen! het 
zoude geschieden. 

23 En al wat gij zult begeeren 
in het gebed, geloovende, zult gij 


en. 
23 En als hij in den tempel ge- 
komnen was, kwamen tot hem, 
terwijl hij leerde, de overpriesters 
en de oüdeningen des volks, zeg- 
ende: Door wat magt doet gij 
eze dingen? en wie heeft u deze 
even ? 

ed En Jezns antwoordende zeide 
tot hen: Ik zal u ook een woord 
vragen, ’t welt indien gij mij 
zeggen, zoo zal ik ook u zeg- 
door wat magt ik deze dingen 


25 De doop van Johannes, van 
waar was die? uit den hemel? of 
uitde menschen? En zij overlei- 
den bij zichzelven en zeiden: In- 
dien wij zeggen : Uit den hemel; 
2% zal hij ons zeggen: Waarom 
hebt gi hem dan niet geloofd % 

2% Fu indien wij zeggen : Uit de 

Du. & E 5 


id 


never read, Out of the mouth of 
babes and sucklings thou hast per- 
fected praise % 

17 T And he left them, and went 
out of the city into Bethany, and 
he lodged there. 

18 Now in the morni 


‚as he 
returned into the city, he 
ed 


unger- 


19 And when he saw a fig-tree 
in the way, he came to it, and 
found nothing thereon, but leaves 
only, and said unto it, Let no fruit 
grow on thee henceforward for 
ever. And presently the fig-tree 
withered away. 

20 And when the disciples saw 
“, they marvelled, saying, How 
soon is the fig-tree withered away \ 


21 Jesus answered and said unto 
them, Verily I say unto you, If 
ye have faith, and doubt not, ye 
shall not only do this which is done 
to the fig-tree, but also, if ye shall 
say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the 
sea ; it shall be done. 


22 And all things whatsoever ye 
shall ask in prayer, believing, ye 
shall receive. 

23 T And when he was come in. 
to the temple, the chief prieste and 
the elders of the people came unto 
him as he was teaching, and said, 
By what authority doest thou these 
things? and who gave thee this 
authority ? 

24 And Jesus answered and said 
unto them, I also will ask you ane 
thing, which if ye tell me, I in 
like wise will tell you by what au- 
thority I do these things. 


25 The baptism of John, whence 
was it? from heaven, or of men% 
And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say unto 
us, Why did ye not then believe 
him ? 

26 But if we shall say; Of men ; 


menschen; zoo vreezen wij de 
schare ; want zij houden allen Jo- 
hannes voor een’ profeet. 

27 En zij Jezus antwoordende 
zeiden: Wij weten ’t niet. En hij 
zeide tot hen: Zoo zeg ik u ook 
niet, door wat magt ik dit doe. 

28 Maar wat dunkt u? Een 
mensch had twee zonen, en gaan- 
de tot den eersten, zeide hij: 
Zoon ! ga henen, werk heden in 
mijnen wijngaard. 

29 Doch hij antwoordde, en 
zeide: Ik wil niet; en daarna 
berouw hebbende, ging hij henen. 

30 En de tot den tweeden, 
zeide hij desgelijks ; en deze ant- 
woordde en zeide: Ik ga, heer ! 
en hij ging niet. 

31 Wie van deze twee heeft den 

wil des vaders gedaan? Zij zeiden 
tot hem: De eerste. Jezus zeide 
tot hen : Voorwaar ik zegge u, dat 
de tollenaars en de hoeren u voor- 
gaan in ’t koningrijk Gods. 
82 Want Johannes is tot u geko- 
men in den weg der geregtig eid, 
en gij hebt hem niet geloofd ; maar 
de tollenaars en hoeren hebben 
hem geloofd ; doch gij, zulks zi- 
ende, hebt daarna geen berouw 
gehad, om hem te gelooven. 

33 Hoort eene andere lijkenis. 
Daar was een heer des hüies die 
eenen wijngaard Dd en zet- 
tede eenen tuin m, en groef 
eenen wijnpersbak daarin, en 
bouwde eenen toren, en ver- 
huurde dien den landlieden, en 
reisde buiten ’s lands. 

84 Toen nu de tijd der vruchten 

aakte, zond hij zijne dienst- 
nechten tot de landheden, om 
zijne vruchten te ontvangen. 

35 En de landlieden, nemende 
zijne dienstknechten, hebben den 
eenen geslagen, en den anderen 
gedood, en den derden gesteenied. 

36 Wederom zond bij andere 
dienstknechten, meer in getal dan 
de eersten, en zij deden hun des- 
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we fear the people: for all held 
John as a prophet. 


27 And they answered Jesus, and 
said, We cannot tell. And he said 
unto them, Neither tell I gen by 
what authority I do these things. 

28 T But what think ye? A cer- 
tain man had two sons; and he 
eame to the first, and said, Son, go 
work to-day in my vi ° 


29 He answered and said, I will 
not ; but afterward he repented, 
and went, 

30 And he came to the seco 
and said likewise. And he an- 
swered and said, IT go, sir: and 
went not. 

31 Whether of them twain did 
the will of his father? They sa 
unto ren oes Jesus sait 
unto t say unto you 
That the vublicsns and the har! 
lots go into the kingdom of God 
before you. 

32 For John came unto you in 
the way of righteousness, and 
believed him not: but the publi 
cans and the harlots believed hin: 
and when seen it, re- 

ented not afterward, that ye might 
believe him. Ee 

33 T Hear another parable ; 
There was a certain household: 
er, which planted a vineyard, and 
hedged it round about, and digged 
a wine-press in it, and. built 
tower, and let it out te husband. 
men, and went into a far country: 


34 And when the time of the 
fruit drew near, he sent his ser- 
vants to the husbandmen, that 
they might receive the fruits of it. 

35 And the husbandmen took his 
servants, and beat one, and killed 
another, and stoned another. 


36 Aeain he sent other servants 
more than the first: and they did 
unto them likewise. 


MATTHEUS, XXI. 


’87 En ten laatste zond hij tot hen 
zijnen zoon, zeggende: Zij zullen 
mijnen zoon ontzien. 

88 Maaár de landlieden, den zoon 
Etende, zeiden onder malkander: 
Deze is de erfgenaam, komt, laat 
ots hem dooden, en zijne erfenis 
aan ons behouden. 

39 En hem nemende wierpen 
zij hem uit, buiten den wijngaard, 
en doodden hem. 

40 Wanneer dan de heer des 
wijngaards komen zal, wat zal hij 
dien landlieden doen ? 

Al Zij zeiden tot hem: Hij zal 
den n eenen kwaden dood 
aandoen, en zal den wijngaard 
anderen landlieden verhuren, die 
hem de vruchten op hare tijden 
millen geven. 

42 Jezus zeide tot hen: Hebt gij 
nooit gelezen in de schriften : De 
steen, dien de bouwlieden verwor- 
pen hebben, deze is geworden tot 
gen hoofd des hoeks; van den 
Heere is dit geschied, en het is 
wonderlijk in onze oogen ? 

43 Daarom zegge ik ulieden, dat 
het koningrijk Gods van u zal weg- 
genomen worden, en eenen volke 
gegeven, dat zijne vruchten voort- 
brenge. 

44 En wie op dezen steen valt, die 
zal verpletterd worden ; en op wien 
hij valt, dien zal hij vermorzelen. 


45 En als de overpriesters en 


mikt deze er gelijkenissen 
rden, verstonden zij, dat hij 
van hen sprak. 


46 En zoekende hem te vangen 
vreesden zij de scharen, dewijl 
ra hem hielden voor een’ pro- 
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N Jezus antwoordende sprak 
tot hen wederom door gelij- 
kenissen, zeggende: 
% Het koningrijk der hemelen is 
gelijk aaneen’ zeker’ koning;die sf 
hen zoon eene bruiloft bereid had ; 


+ 


er 


87 But last of.all, he sent unto 
them his son, saying, They will 
reverence my son. 

38 But when the husbandmen saw 
the son, they said among them- 
selves, This is the heir; come, let 
us kill him, and let us seize on his 


tie pre 

39 And they caught him, and cast 

zen out of the ed bnd slew 
un. 

40 When the lord therefore of 
the vineyard cometh, what will he 
do unto those husbandmen ? 

41 They say unto him, He will 
miserably destroy those wicked 
raen, and will let out his vineyard 
unto other husbandmen, which 
shall render him the fruits in their 
Beasona. | 

42 Jesus saith unto them, Did ye 
never read in the scriptures, The 
stone which the builders rejected, 
the same is become the head of 
the corner: this is the Lord’s do- 
ing, and it is marvellous in our 
eyes ! 

43 Therefore say I unto you, The 
kingdom of God shall be taken 
from you, and given to a nation 
bringing forth the fruits thereof. 


44 And whosoever shall fall on 
this stone, shall be broken: but 
on whomsoever it shall fall, it will 
grind him to powder. 

45 And when the chief priests 
and Pharisees had heard his parar 
bles, they perceived that he spake 
of them. : 

46 But when they sought to lay 
hands on him, they feared the 
multitude, because they took hira 
for a prophet. | 


CHAPTER XXII. 


ND Jesus answered and spake 
unto them again by parables, 

and said, 
2 The kinedem of heaven 1s like 
unto a certain. king, which made a 
marriage for his son, 


%« 
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3 En hij zond zijne dienstknechten 
uit, om de genooden ter bruiloft te 
pel ) en zij wilden nièt komen. 

4 Wederom zond hij andere dienst- 
knechten uit, zeggende: Zegt den 
genooden: Ziet, ik heb mijn mid- 
dagmaal bereid, mijne ossen, en 
de gemeste beesten zijn geslagt, en 
alle dingen zijn gereed ; komt tot 
de bruiloft. 

5 Maar zij, zulks niet achtende, 
zijn henengegaan, deze tot zijnen 
akker, gene tot zijne koopman- 
schap. 

6 En de anderen grepen zijne 
dienstknechten, deden hun smaad- 
heid aan, en doodden ze. 

7 Als nu de koning dat hoorde, 
werd hij toornig, en zijne krij 

heiren zendende, heeft hij die 
doodslagers vernield, en hunne 
stad in brand gestoken. 

8 Toen zeide hij tot zijne dienst- 
knechten: De bruiloft is wel be- 
reid, doch de genooden waren ’t 
niet waardig. 

9 Daarom gaat op de uitgangen 
der wegen, en zoo velen als gij er 
zult vinden, roept ze tot de bruiloft. 

10 En dezelve dienstknechten, 
uitgaande op de wegen, verga- 
derden allen, die zij vonden, beide 
kwaden en goeden; en de bruiloft 


werd vervuld met aanzittende 
gasten. n 
11 En als de koning ingegaan 


was, om de aanzittende gasten te 
overzien, zag bij aldaar eenen 
mensch, niet gekleed zijnde met 
een bruiloftskleed ; 

ae En zn tot iin Vriend, 

oe zijt gij hier ingekomen n 
bruilo stieed aan hebbende? En 
hij verstomde. 

13 Toen zeide de koning tot de 
dienaars: Bindt zijne handen en 
voeten, neemt hem weg, en werpt 
‘hem uit, in de buitenste duisternis: 
daar zal zijn weening en knersing 
der tanden. 

14 Want velen zijn geroepen, 
‘maar weinigen uitverkoren. 

15 Toen gingen de pharizeën 
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8 And sent forth his servants te 
call them that were bidden to the 
wedding: andthey would not come 

4 Agaìn, he sent forth other serv- 
ants, saying, Tell them which are 
bidden, Behold, I have Bd rbe 
my dinner: my oxen and. my fat- 
lings are killed, and all things are 
ready: come unto the marriage. 


5 But they made light of &, and 
went their ways, one to his farm, 
another to his merchandise. 


6 And the remnant took his serv- 
ants, and entreated (hem spitefully, 
and slew them. 

7 But when the king heard there- 
of, he was wroth: and he sent 

orth his armies, and destroyed 
those murderers, aad burned up 
their city. 

8 Then saith he to his servants, 
The wedding is ready, but they 
which were bidden were not wor- 


thy. 

9 Go ye therefore into the high- 
ways, and as many as ye shall 
find, bid to the marriage. 

10 So those servants went out in- 
to the highways, and gathered to- 
gether all as many as they found, 
both bad and good: and he wed- 
ding was furnished with guests. 


11 { And when the king came in 
to see the guests, he saw there a 
man which had not on a wedding 
garment : 


12 And he saith unto him, Friend, 
how camest thou in hither, not hav- 
ing a wedding-garment?t And he 
was speechless. 

13 Then said the king to the serv- 
ants, Bind him hand and foot, and 
take him away, and cast him into 
outer darkness: there shall be 


weeping and gnashing of teeth, 


14 For many are called, but few 
are chosen. 


15 f Then went the Pharisees, 
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kenen, en hielden te zamen raad, 
hoe zij hem verstrikken zouden in 
zijne rede. 

16 En zij zonden uit tot hem 
hunne discipelen, met de Hero- 

‚ zeggende! Meester! wij 
weten, dat gij waarachtig zijt, en 
den weg s in waarheid leert, 
en naar niemand vraagt; want gij 
ziet den persoon der menschen niet 
aan ; 

17 Zeg ons dan: Wat dunkt u? 
is het geoorloofd, den keizer schat- 
ting te geven of niet ? 

18 Maar Jezus, bekennende hun- 
ne boosheid, zeide : 


19 Gij geveinsden | wat verzoekt 


gij mij? toont mij den schatting- 
penning. En zij bragten hem 
eenen penning. 

20 En hij zeide tot hen: Wiens 
is-dit beeld en het opschrift 

21 Zij zeiden tot hem: Des kei- 
zers. Toen zeide hij tot hen: 
Geeft dan den keizer dat des kei- 
zers is, en Gode dat Gods is. 


22 En zij dit hoorende verwon- 
derden zach, en hem verlatende, 
zijn zij weggegaan. 

23 Te dien zelven dage kwamen 
tot hem de sadduoeën, die zeggen, 
dat er geene opstanding is, en 
vraagden hem, 

24 Zeggende: Meester! Mozes 
heeft Indien iemand 
sterft, geene kinderen hebbende, 
zoo zal zijn broeder deszelfs vrouw 
trouwen, en zijnen broeder zaad 
verwekken. 

25 Nu waren er bij ons zeven 
broeders; en de eerste, eene vrouw 
getrou vrd hebbende, stierf; en de- 
wijl hij geen zaad had, zoo liet hij 
zijne vrouw voor zijnen broeder. 

26 Desgelijks ook de tweede, en 
de derde, tot den zevenden toe. - 

27 Ten laatste na allen is ook de 
vrouw gestorven. 

28 In de opstanding dan, wiens 
vrouw zal zij wezen van die zeven ? 


‘want. zij hebben ze allen gehad. 


€9 


and took counsel how they might 
entangle him in his talk. 


16 And they sent out unto him 
their disciples, with the Herodians, 
saying, Master, we know thatthou 
art true, and teachest the way of 
God in truth, neither carest thou 


for any man: for thou regardest 


not the person of men. 


17 Tell ustherefore, What think- 
est thou? Is it lawful to give tri- 
bute unto Cesar, or not % 

‚18 But Jesus perceived their wick- 
edness, and said, Why tempt ye me, 
ye hypocrites ? 

19 Shew me the tribute-money. 
And they brought unto him a pen- 
ny. 


20 And he saith unto them, Whose 
âs this image, and superscription ? 

21 They say unto him, Cesar's. 
Then saith he unto them, Render 
therefore unto Cesar, the things 
which are Cesar’s;, and unto God, 
the things that are God's. 

22 When they had heard these 
words, they marvelled, and left 
him, and went their way. 

23 T The same day came to him 
the Sadducees, which say that 
Ee is no regurrection, and asked 

m 
24 ‘Saying, Master, Moses said, 
If a man die, having no children, 
his brother shall marry his wife, 
rie raise up seed unto his bro- 
ther. 


25 Now there were with us seven 
brethren : and the first, when he 
had married a wife, deceased ; and 
having no issue, left his wife unto 
his brother. 

26 Likewise the second also, and 
the third, unto the seventh. 

27 And last of all the woman 
died also. 

28 Therefore in the resurrection, 
whose wife shall she be of the se- 
ven ? for they all-hed ‘her. 
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29 Maar Jezus antwoordde en 
zeide tot hen: Gij dwaalt, niet we- 
tende de schriften, noch de kracht 
Gods. 

30 Want in de opstanding nemen 
zij niet ten huwelijk, en worden 
niet ten huwelijk uitgegeven; 
maar zij zijn als engelen Gods in 
den hemel. 

31 En wat aangaat de opstanding 
der dooden, hebt gij niet gelezen 
t gene van God tot ulieden ge- 
sproken is, die daar zegt: 

32 Ik ben de God Abrahams, en 
de God Isaäks, en de God Jakobs ! 
God is niet een God van dooden, 
maar van levenden. 

33 En de scharen dit hoorende, 
werden verslagen over zijne leere. 


34 En de pharizeën, gehoord heb- 
bende dat hij den sadduceën den 
mond gestopt had, zijn te zamen 
bijeenvergaderd. 

35 En één uit hen, zijnde een 
wetgeleerde, heeft gevraagd, hem 
verzoekende, en zeggende: 

36 Meester! welk is het groot 
gebod in de wet? 

37 En Jezus zeide tot hem: Gij 
zult liefhebben den Heere, uwen 
God, met geheel uw hart, en met 
geheel uwe ziel, en met geheel 
uw verstand. 

38 Dit is het eerste en het groot 
gebod. 

39 En het tweede, dezen gelijk, 
is: Gij zult uwen naaste liefheb- 
ben als u zelven. 

40 Aan deze twee kanes hangt 
de gansche wet en de profeten. 


41 Als nu de pharizeën t’ zamen- 
vergaderd waren, vraagde hun 
Jezus, 

42 En zeide: Wat dunkt u van 
den Christus?% wiens zoon is hij ? 
Zij zeiden tot hem : Davids zoon. 

43 Hij zeide tot hen : Hoe noemt 
hem dan David, in den Geest, 
zijnen Heere * zeggende : 

44 De Heere heeft gezegd tot mij- 
nen Heere: Zit aan mijne regter- 


_h 
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29 Jesus answered and said um 
to them, Ye do err, not knowin 
the scriptures, nor the power o 
God 


30 For in the resurrection they 
neither marry, nor are given in 
marriage, but are as the angels of 
God in heaven. 


31 But as touching the resurrec- 
tion of the dead, have ye not read 
that which was spoken unto you 
by God, saying, 

32 I am the God of Abraham 
and the God of Isaac, and the God 
of Jacob? God is not the God of 
the dead, but of the living, 

33 And when the multitude heard 
this, they were astonished at his 
doctrine. 

34 T But whenthe Pharisees had 
heard that he had put the Saddu- 
cees to silence, they were gather- 
ed together. 

35 Then one of them which was 
a lawyer, asked him a question, 
tempting him, and saying, 

36 Master, which ts the great 
commandment in the law ? 

37 Jesus said unto him, Thou 
shalt love the Lord thy God with 
all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy mind. 


38 This is the first and great 
commandment. 

39 And the second és like unto it, 
Thou shalt love thy neighbour as 
thyself. 

40 On these two commandments 
hang all the law and the pro- 
phets. 

41 f While the Pharisees were 
gathered together, Jesus asked 
them 

42 Saying, What think ye of 
Christ? whose son is he? They 
gay unto him, The son of David. 

43 He saith unto them, How then 
doth David in spirit call him Lord, 
saying 

44 The Lorp said unto my Lord 
Sit thou on my right shûd, uu Î 
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hand, tat dat ik uwe vijanden zal 
gezet hebben tot eene voetbank 
uwer voeten. 

45 Indien hem dan David noemt 
zijnen Heere, hoe is hij zijn zoon? 

A6 En niemand konde hem een 
woord antwoorden; en niemand 
durfde hem van dien dage aan zets 
meer vragen. 
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EN sprak Jezus tot de scharen 

„ en tot zijne discipelen 
2 Zeggende: De schriftgeleer- 
den en de Pen zijn gezeten 
op den stoel van Mozes : 

3 Daarom al wat zij u zeggen, 
dat gij houden zult, houdt dat en 
doet het ; maar doet niet naar hun- 
ne werken; want zij zeggen ’t, en 
doen ’t niet. 

4 Want zij binden lasten, die 
zwaar zijn en kwalijk om te dra- 
gen, en leggen ze op de. schoude- 
ren der menschen; maar zij wil- 
len die met hunnen vinger niet 
verroeren. 

5 En alle hunne werken doen zij 
om van de menschen gezien te 
worden; want zij maken hunne 
gedenk-cedels breed, en maken de 
zoomen van hunne kleederen groot. 

6 En zij beminnen de vooraan- 
zitting op de maaltijden, en de 
voorgestoelten in de 8 en, 

1 Ook de begroetingen op de 
markten, en van de menschen 
uaamd te worden: Rabbi, rabbi ! 

8 Doch gij zult niet rabbi ge- 
Daamd worden; want één is uw 
meester, namelijk Christus ; en gij 
zijt allen broeders. 
+9 En gij zult niemand uwen va- 
der noemen op de aarde; want 
één is uw Vader, namelijk die in 
de hemelen is. 

10 Noch gij zult meesters ge- 
noemd worden; want één is uw 
meester, namelijk Christus. 

11 Maar de meeste van u zal uw 

r zijn. 


pC En.wie zich zelven yverhoogen | 12 
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make thine enemies thy foot- 
stool % 


45 If David then call him Lord, 
how is he his son ? 

46 And no man was able to an- 
swer him a word, neither durst any 
man, from that day forth, ask him 
any more questions. 


CHAPTER XXIII. 


HEN spake Jesus to the multi- 

tude, and to his disciple 

2 Saying, The scribes and the 
Pharisees sit in Moses’ seat: 


3 All therefore whatsoever they 
bid you observe, observe and 
do: but do not ye after their 
works: for they say, and do not. 


4 For they bind heavy burdens, 
and grievous to be borne, and lay 
them on men’s shoulders; but the 
themselves will not move them wi 
one of their fingers. 


5 But all their works they do for 
to be seen of men: they make 
broad their phylacteries, and en- 
large the bonen of their garments, 


6 And love the uppermost rooms 
at feasts, and the chief seats in 
the synagogues, 

7 And greetings in the markets, 
and to be called of men, Rabbi, 
Rabbi. 

8 But be not ye called Rabbi: for 
one ìs your Master, even Christ; 
and all ye are brethren. 


9 And call no man your father 
upon the earth: for one is your 
ather which is in heaven. 


10 Neither be de called masters : 
for one is your Master, even Christ, 


11 But he that is greatest among 
you, shall be your servant. 
And wrhosoever shallexalt hijs 


Re end 
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zal, die zal vernederd worden ; en 
wie zich zelven zal vernederen, 
die zal verhoogd worden. 

13 Maar wee u, gij schriftgeleer- 
den en pharizeën, gij geveinsden ! 
want gij sluit het koningrijk der 
hemelen voor de menschen, over- 
mits gij daar niet ingaat, noch de- 
genen, die ingaan zauden, niet 
laat ingaan. 

14 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeën, gij geveinsden! want 
gij eet de huizen der weduwen op, 
en dat onder den schijn van lang 
te bidden; daarom zult gij te 
zwaarder oordeel ontvangen. 

15 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeën, gij geveinsden! want 
gij omreist zee en land, om éénen 
Jodengenoot te maken ; en als hij 
het geworden is, zoo maakt gi 
hem een kind der helle, Eee! 
meer dan gij zijt. 

16 Wee u, gij blinde teidslieden ! 
die zegt: Zoo wie gezworen zal 
hebben bij den tempel, dat is 
niets; maar zoo wie gezworen zal 
hebben bij het goud des tempels, 
die is schuldig. 

17 Gij dwazen en blinden ! want 
welk is meerder? het goud, of de 
tempel, die het goud heiligt ? 

18 En zoo wie gezworen zal heb- 
ben ‘bij den altaar, dat is niets; 
maar zoo wie gezworen zal heb- 
ben bij de gave, die daarop is, 
die is schuldig. 

19 Gij dwazen en blinden ! want 
wat is meerder? de gave, of de 
altaar, die de gave heiligt ? 

20 Daarom wie zweert bij den 
altaar, die zweert bij denzelven, 
en bij al wat daarop is. 

21 En wie zweert bij den tem- 
pel die zweert bij denzelven, en 

ij dien, die daarin woont. 

22 En wie zweert bij den Hemel, 
die zweert bij den troon Gods, en 
bij dien, die dap zit. 


23 Wee u, gij schriftgeleerden 
en pharigeên, gij geveinsden ! warrt 
gij vertient de munte, en de dille, 
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self, shall be abased ; and he hat 
shall humble himself, shall be ex- 
alted. | 

13 { But wo unto you, scribes and 


Pharisees, hypocrites ! for ye shut 
up the kingdom of heaven agaïnst 


men: for ye neither go in your- 
selves, neither suffer ye them that 
are entering, to go in. 


14 Wo unto you, scribesand Phar-” 
isees, hypocrites! for ye devour 
widows’ houses, and fora pretenee 
make long prayer: therefore we 
shall receive the greater damna- 
tion. n 

15 Wo unto you, scribesand Phar- 
isees, hypocnites ! for ye compaass 
sea and land to make one prose- 
Iyte; and when he is made, ye 
make him two-fold more the child 
of hell than yourselves. 


16 Wo unto you, ve blind guides! 
which say, Whosoever shall swear 
by the temple, it is nothing; but 
whosoever shall swear ne gold 
of the temple, he is a debtor. 

17 Ye fools, and blind! for whe- 
ther is greater, the gold, or the 
temple that sanctifieth the gold ? 

18 And whesoever shall swear 
by the altar, it is nothing; but 
whosoever sweareth by the gîft 
that is upon it, he is guilty. 


19 Ye fools, and blind ! for whe. 
ther 4 greater, the gift, or the altar 
that sanctifieth the gift ? 

20 Whoso therefore shall swear 
by the akar, sweareth by it, and 
by all things thereon. 

21 And whoso shall swear by the 
temple, sweareth by it, and by him 
that dwelleth therein. 

232 And he that shall swear by 
heaven, sweareth by the throne o 
God, and by him that sîtteth 
thereon. 

238 Wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites | for ye pay 
tithe of nxint, and anisé, cum. 
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| _en net kornijn, eh gij laat na het 
‚__zwaarste der wet, namelijk het oor- 
deel, en de barmhartigheid, en het 
geloof. Deze dingen moest men 
deen, en de andere niet nalaten. 

4 Gij blinde leidelieden, die de 
mugge nitzijgt, en den kemel door- 
zwe 


25 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeën, gij geveinsden! want 
gi reinigt het buitenste des drink- 

kers en des schotels, maar van 
heren ze vol van roof en on- 

ioeid 


matigheid. 

26 Gij blinde pharizeër! reinig 
eerst wat binnen in den drink- 
beker en den schotel is, opdat ook 
het buitenste derzelve rein worde. 

27 Wee u, gij schriftgeleerden en 
pharizeën, gij geveinsden! want 
gij zijt den witgepleisterden graven 
gelijk, die van buiten wel schoon 


schijnen, maar van binnen zijn ze 


vol doodsbeenderen en alle on- 
reinigheid. 

28 Alzoo ook schijnt gij wel den 
menschen van buiten regtvaardig, 
maar van binnen zijt gij vol ge- 
veinsdheid en ongeregtigheid. 

29 Wee u, gij schriftgeleerden en 
Pharizeën, gij geveinsden! want 
gij bouwt de graven der profeten 
op, en versiert de grafteekenen 
der regtvaardigen ; 

20 En zegt: Indien wij in de 
tijden onzer vaderen waren ge- 
weest, wij zouden met hen geen 
gemeenschap gehad hebben aan 
het bloed der profeten. 

31 Aldus getuigt gij 
ven, dat gij kinderen zijt dergenen, 
die de profeten gedood hebben. 


2 Gij dan ook vervalt de mate 
re vi 

ì en, gi erenge- 
broedsels! hee zoudt zij de helsche 
verdoemenis entvlieden % 
34 Daarom ziet, ik zende tot u 
profeten, en wijzen, en schrift- 
Ssleerden, en uit dezelve zult gij 
sommigen dooden en kruisigen, en 
sommigen uit dezelve zult gij geé- 


u zel- 
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min, and have omitted the weight- 


ier matters of the law, judgment, 
mercy, and faith: these ought ye 
to have done, and not to leave t 
other undone. 

24 Ye blind guides, which strain 
at a gnat, and swallow a camel. 


25 Wo unto you, scribes and Phar- 
isees, hypocrites! for ye make 
clean the outside of the cup ey of 
the platter, but within they are full 
of extortion and excess. 


26 Thou blind Pharisee, cleanse 
first that which is within the cup 
and platter, that the outside of 
them may be clean also. 

27 Wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are 
like unto wluted sepulchres, which 
indeed appear beautiful outward, 
but are within full of dead men’s 
bones, and of all unoleanness. 


28 Even so ye also outwardly 
appear righteous unto men, but 
within ye are full of hypocrisy and 


ed 

29 Wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! because ye 
build the tombs of the prophets, 
and garnish the sepulchres of the 
righteous, 

30 And say, If we had been in 
the days of our fathers, we would 
not have been partakers with them 
in the blood of the prophets. 


31 Wherefore ye be witnesses 
unto yourselves, that ye are the 
children of them which killed the 

ophets. 

32 Fill ye up then the measure 
ef vour fathers. 

33 Ye serpents, ye generation of 
vipers, how can ye escape the 
damnation of hell ? 

34 T Wherefore, behold, I send 
unto you prophets, and wise men, 
and scribes; and some of them ye 
shall kill and erucify, and. some of 
them shall ye scourge in your 
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selen ín uwe synagogen, en zult 
ze vervolgen van stad tot stad. 

35 Opdat op u kome al het regt- 
vaardige bloed, dat vergoten is op 
de aarde, van het bloed des regt- 
vaardigen Abels af, tot op het bloed 
van Zacharia, den zoon van Bara- 
chia, welken gij gedood hebt tus- 
schen den tempel en den altaar. 

36 Voorwaar zegge ik u, alle 
deze dingen zullen komen over 
dit geslachte. 

37 Jeruzalem, Jeruzalem ! gij die 
de profeten doodt, en steenigt die 
tot u gezonden zijn! hoe menig- 
maal heb ik uwe kinderen wil- 
len bijeenvergaderen, gelijkerwijs 
eene hen hare kiekens bijeenver- 
gadert onder de rlbneslen ; en 
gijlieden hebt niet gewild. 

38 Ziet, uw huis wordt u woest 
gelaten. 

39 Want ik zegge u: Gij zult mij 
van nu aan niet zien, tot dat gij 
zeggen zult: Gezegend ds hij, die 
komt in den naam des Heeren ! 
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EN Jezus ging uit en vertrok van 
den tempel ; en zijne discipe- 
len kwamen bij hem, om hem de 
gebouwen des tempels te toonen. 


2 En Jezus zeide tot hen: Ziet 
gij nietalle deze dingen? Voorwaar 
zegge ik, hier zal niet een steen op 
den anderen steen gelaten worden, 
die niet afgebroken zal worden. 

3 En als hij op den olijf berg ge- 
zeten was, gingen de discipelen 
tot hem alleen, zeggende: Zeg ons 
wanneer zullen deze dingen zijn $ 
en welk zal het teeken zijn van 
uwe toekomst, en van de volein- 
ding der wereld ? 

4 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen: Ziet toe, dat niemand u 
verleide. 

5 Want velen zullen komen onder 
mijnen naam, zeggende: Ik ben 
de Christus; en zij zullen velen 
verleiden. 
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synagogues, and persecute them 
from city to city: 

35 That vpon you may come all 
the righteous blood shed upon the 
earth, from the blood of righteous 
Abel, unto the blood of Zacharias, 
son of Barachias, whom ye slew 
between the temple and the altar. 


36 Verily I say unto you, All 
these things shall come upon this 
generation. 


37 O Jerusalem, Jerusalem, thoes 
that killest the prophets, and eton- 
ost ther which are sent unto thee 
how often would Ï have gathered 
thy children together, even as a 
hen gathereth her chickens under 
her wings, and ye would not ! 


38 Behold, your houge is left unto 
you desolate. 

39 For I gay unto you, Ye shall 
not see me henceforth, till ye shall 
say, Blessed is he that oometh in 
the name of the Lord. 


CHAPTER XXIV. 


ND Jesus went out, and de- 

arted from the temple : and 

his disciples came to hum for to 

shew him the buildings of the 
temple. 

2 Änd Jesus said unto them, See 
ye not all these things? venly I 
ek unto yon, There shall not be 
left here one stone upon anether, 
that shall not be thrown down. 

3 T And as he sat upon the mount 
4 Olives, gif disciples came unto 

im priva gayi Tell 
when shall those inz be? and 
what shall be the sign of thy com- 
ing, and of the end of the world 3 


4 And Jesus answered and said 
unto them, Take heed that no man 
deceive you. 

5 For many shall come in m 
name, saying, T am Christ; kad 
shall deceive many. 
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6 En ige van oorlogen, 
en geruchten van oorlegen: ziet 
toe, wordt niet verschrikt ; want alle 
je dingen moeten geschieden, 
maar nog is het einde niet. 
7 Want het eene volk zal tegen 
het andere volk opstaan, en het 
eene koningrijk tegen het andere 
koningrijk ; en daar zullen zijn 
e n, en pestilentiën, 
en aardbevingen in verscheidene 


plaatsen. 

8 Doch alle die dingen zijn maar 
een beginsel der smarten. 

9 Alsdan zullen zij u overleveren 
ie verdrukking, en zullen u dooden, 
en gij zult gehaat worden van alle 

eren, om mijns naams wille. 

10 En dan zullen er velen geër- 
gerd worden, en zullen malkander 
overleveren, en malkander haten. 

11 En vele valsche profeten zul- 
len opstaan, en zullen er velen 
verleiden. 

12 En omdat de ongeregtigheid 
vermenigvuldigd zal worden, zoo 
zal de liefde van velen verkouden. 

13 Maar wie volharden zal tot 
den einde, die zal zalig worden. 

14 En dit evangelie des koning- 
rijks zal in de geheele wereld ge- 
peedikt worden tot een getuigenis 


allen volkeren ; en dan zal het ein- 


de komen. 

15 Wanneer gij dan zult zien den 
gruwel der verwoesting, waarvan 

sproken is door Daniël, den pro» 
ok staande in de heilige plaatse ì 
(die het leest, die merke daarop) ! 

16 Dat alsdan die in Judea zijn, 
vlieden op de bergen. 

17 Die op het dak is, kome niet 
af, om iets uit zijn huis weg te 
nemen ; 

18 En die op den akker is, keere 
niet weder terug, om zijne klee- 

weg te nemen. 

19 Maar wee de bevruchte en de 

zogende vrouwen in die dagen ! 


26 Doeh bidt, dat uwe vlugt niet 
geschiede des winters, noch op 
eenen sabbat. 
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6 And ye shall heer of wars, and 
rumours of wars: see that ye be 
not troubled: for all these things 
must come to pass, but the end is 
not yet. 

7 For nation shall rise 
nation, and kingdom against king- 
dom : and there shall be famines, 
and pestilenoes, and earthquakes 
in divers places. 


8 All these are the beginning of 
Sorrows. 

9 Then shall they deliver you up 
to be afflicted, and shall kill you: 
and ye shall be hated of all nations 
for my name’s sake. 

10 And then shall many be of- 
fended, and shall betray one an- 
other, and shall hate one another. 

11 And many false prophets shall 
rise, and shall deceive many. 


12 And because iniquity shall 
abound, the love of many 
wax cold. 

13 But he that shall endure unto 
the end, the same shall be saved. 

14 And this gospel of the king- 
dom shall be preached in all the 
world, for a witness unto all na- 
tions ; and then shall the end 
come. 

15 When ye, therefore, shall see 
the abomination of desolation, 
spoken of by Daniel the prophet, 
stand ‘in the holy place, (whoso 
readeth, let him understand,) 

16 Then let them which be in 
Judea flee into the mountains: 

17 Let him which is on the 
housetop not come down to take 
any thing out of his house : 

18 Neither let him which is in 
the field return back to take his 
clothes. - 

19 And wo unto them that are 
with child, and to them that give 
suck Le those days on light 

20 But pray ye that your 
be not dE he Arend neither on 
the sabbath-day : 


\ Dn 
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21 Want alsdan zal groote ver- 
drukking wezen, hoedanige niet is 
geweest van het begin der wereld 
tot nu toe, en ook niet zijn zal. 

22 En zoo die dagen niet verkort 
wierden, geen vleesch zoude be- 
houden worden; maar om der 
uitverkorenen wille zullen die 
dagen verkort worden. 

23 Alsdan, zoo iemand tot ulie- 
den zal zeggen: Ziet, hier is de 
Christus, of daar; gelooft het 
niet. 

24 Want daar zullen valsche Chris- 
tussen en valsche profeten opstaan, 
en zullen groote teekenen en won- 
derheden doen, alzoo dat zij (in- 
dien het mogelijk dn, ook de 
uitverkorenen zouden verleiden. 

25 Ziet, ik heb het u voorzegd ! 


‚26 Zoo zij dan tot u zullen zeg- 
gen: Ziet, hij is in de woestijn ; 
gaat niet uit: Ziet, hij is in de bin- 
nenkameren ; gelooft het niet. 


27 Want gelijk de bliksem uit- 
gaat van het Oosten, en schijnt tot 
het Westen, alzoo zal ook de toe- 
komst van den Zoon des menschen 
wezen. 

28 Want alwaar het doode lig 
chaam zal zijn, daar zullen de 
arenden vergaderd worden. 

29 En terstond na de verdrukki 
dier dagen zal de zon verduister 
worden, en de maan zal haar 
schijusel niet geven, en de sterren 
zullen van den hemel vallen, en de 
krachten der hemelen zullen be- 
wogen. worden. 

39 En alsdan zal in den hemel 
verschijnen het teeken van den 
Zoon des menschen ; en dan zul- 


len alle de geslachten der aarde | earth 


weeren, en zullen den Zoon des 
menschen zien, komende op de 
wolken des herels, met groote 
kracht en heerlijkheid. 
31 En hij zal zijne engelen uit- 
zenden met eene bazuine van groot 
uid, en zij zullen zijne uitver- 
orenen bijeenvergadeten uit de 
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21 For then shall be great trib- 
ulation, such as was not since the 
beginning of the world to this 
time, no, nor ever shall be. 

22 And except those days should 
be shortened, there should no flesh 
be saved: but for the elect?s sake 
those days shall be shortened. 


23 Then if any man shall say 
unto you, Lo, here is Christ, or 
there ; believe it not. : 


24 For there shall arise false 
Christs, and false prophets, and 
shall shew great slgns and won- 
ders; insomuch that, if st were 
possible, they shall deceive the 
very elect. 

25 Behold, I have told you be- 
fore. 

26 Wherefore, if they shall say 
unto you, Behold, he is in the des- 
ert ; go not forth : behold, he is in 
the secret chambers; believe dt 
not. 

27 For as the lightning cometh 
out of the east, and shineth even 
unto the west; so shall also the 
coming af the Son of man be. 


28 For wheresoever the carcass 
ia, there will the eagles be gath- 
ered together. 

29 { Immediately after the tribu- 
lation of those days, shall the sun 
be darkened, and the moon shall 
not give her light, and the stars 
shall fall from heaven, and the 
powers of tbe heavens shall be 
shaken: 

30 And then shall appear the 
sign of the Son of ran in heaven : 
and then shall all the tribes of the 
mourn, and they shall see 
the Sou of man coming in the 
clouds of heaven with power and 


great glory. 


31 And he shall send his angels 
with a great sound of a bn 
and they shall gather together 
his elect, from, the,-four winds, 
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ver winden, van het eene uiterste 
der hemelen tot het andere uiterste 
derzelve. 

32 En leert van den vijgeboom 
deze gelijkenis; wanneer zijn tak 
nu teeder wordt, en de bladeren 
eitspruiten, zoo weet gij, dat de 
zomer nabij is. 

33 Alzoo ook gijlieden, wanneer 
gij alle deze dingen zult zien, zoo 
weet, dat ket nabij is voor de 
deur. 

34 Voorwaar ik zegge u, dit ge- 
tlacht zal geenszins voorbijgaan, 
tot dat alle deze dingen zullen ge- 
schied zijn. 

36 De hemel en de aarde zullen 
voorbijsaan, maar mijne woorden 
zullen geenszins voorbijgaan. 

36 Doch van dien dag en ure 
weet niemand, ook niet de enge- 
len der hemelen, dan mijn Vader 


een. 

31 En gelijk de dagen van Noach 
waren, alzoo zal ook zijn de toe- 
komst van den Zoon des menschen. 

38 Want gelijk zij waren in de 
dagen vóór den zondvloed, etende 
en drinkende, trouwende en ten 
‘huwelijk uitgevende, tot den dag 
toe, in welken Noach in de arke 


ging : 

39 fen bekenden ’t niet, tot dat 
de zondvloed kwam, en hen allen 
wegnam ; alzoo zaf ook zijn de 
toekomst van den Zoon des men- 
schen. 

40 Alsdan zullen er twee op den 
akker zijn ; de een zal aangenomen, 
en de ander zal verlaten worden. 

41 Daar zullen twee vrouwen ma- 
len in den molen; de eene zal 
* aangenomen, en de andere zal 
verlaten worden. 

42 Waakt dan, want gij weet 
hiet, in welke ure uw Heere ko- 
men zal. 

43 Maar weet dit, dat zoo de heer 
des huizes geweten had, in welke 

htwake de dief komen zoude, 
hij zoude gewaakt hebben, en 
zeade zijn huis niet hebben laten 
doorgraven. 
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from one end of heaven to the 
other. 


32 Now learn a parable of the 
fig-tree ; When his branch is yet 
tender, and putteth forth leaves, 
ye know that summer ts nigh: 


33 So likewise ye, when ye shalì 
see all these things, know that it 
is near, even at the doors. 


34 Verily I say unto you, This 
generation shall not pass, till all 
these things be fulfilled. 


35 Heaven and earth shall 
away, but my words shall not pass 
away. 

36 f But of that day and hour 
knoweth no man, no, not the an- 
gels of heaven, but my Father 
only. 

31 But as the days of Noe were, 
so shall also the coming of the Son 
of man be. 

38 For as in the days that were 
before the flood, they were eating 
and drinking, marrying and giv- 
ing in marriage, until the day that 
Noe entered into the ark, 


39 And knew not until the flood 
came, and took them all away: 
so shall also the coming of the 
Son of man be. 


40 Then shall two be in the field ; 
the one shall be taken, and the 
other left. 

41 Two women shall be grinding 
at the mill; the one shall be tak- 
en, and the other left. 


42 f Watch therefore: for ye 
know not what hour your Lord 
döth come. 

43 But know this, that if the 
good man of the house had known 
in what watch the thief would 
come, he would have watched, 
and would. not have suffered his 
house to be broken up. 


78 


44 Daarom zijt ook gij bereîd, 
want in welke ure gij ’t niet 
meent, zal de Zoon des menschen 
komen. 

45 Wie is dan de getrouwe en 
voorzigtige dienstknecht, denwel- 
ken zijn heer over zijne dienstbo- 
den gesteld heeft, om hunlieden 
kun voedsel te geven ter regter 
tijd % 

46 Zalig is die dienstknecht, wel- 
‘ken zijn heer komende zal vinden 
alzoo doende. 

47 Voorwaar ik zegge u, dat hij 
hem zal zetten over alle zijne goe- 
deren. 

48 Maar zoo die kwade dienst- 
knecht in zijn harte zoude zeggen : 
Mijn heer vertoeft te komen, 

49 En zoude beginnen zijne mede- 
dienstknechten te slaan, en te eten 
en te drinken met de dronkaards ; 

50 Zoo zal de heer dezes dienst- 
knechts komen ten dage, in wel- 
ken hij hem niet verwacht, en ter 
ure, die hij niet weet, 

51 En zal hem afscheiden, en 
zijn deel zetten met de geveins- 
den: daar zal weening zijn en 
knersing der tanden. 
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LSDAN zal het koningrijk der 
hemelen gelijk zijn aan tien 
maagden, welke hare lampen na- 
men en gingen uit, den bruidegom 
te gemoet. 

2 En vijf van haar waren wijzen, 
en vijf waren dwazen. 

3 Die dwaas waren, hare lampen 
nemende, namen geene olie met 
zich. 

4 Maar de wijzen namen olie in 
hare vaten, met hare lampen. 

5 Als nu de bruidegom vertoefde, 
werden zij allen sluimerig, en vie- 
len in slaap. 

6 En te middernacht geschiedde 
een geroep: Ziet, de bruidegom 
komt, gaat hem te gemoet ! 

7 Toen stonden alle die maagden 
op, en bereidden hare lampen. 
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44 Therefore be ye also ready : 
for in such an hour as ye think 
not, the Son of man cometh. 


45 Who then is a faithful „and 
wise servant, whom his lord hath 
made ruler over his household, 
to give them meat in due sea- 
son Î 


46 Blessed ís that servant, whom 
his lord, when he cometh, shall 
find so doing. 

47 Verily Ï eay unto you, That 
he shall make him ruler over all 
his goods. 

48 Bat and if that evil servant 
shall say in his heart, My lord 
delayeth his coming ; 

49 And shall begin to smite hzs 
fellow-gervants, and to eat and 
drink with the drunken; 

50 The lord of that servant shall 
come in a day when he looketh 
not for him, and in an hour that he 
is not aware of, 

51 And shall cut him asunder, 
and appoint him his portion with 
the hypocrites: there shall be 
weeping and gnashing of teeth. 


CHAPTER XXV. 


HEN shall the kingdom of 
heaven be likened unto ten 
virgins, which took their lam 
and went forth to meet the bride’ 
groom. 

2 And five of them were wise, 
and five were foolish. 

3 They that were foolish took 
their lamps, and took no oil with 
them: 

4 But the wise took oil in their 
vessels with their lamps. 

5 While the bridegroom tarried, 
they all slumbered and slept. 


6 And at midnight there was a 
ery made, Behold, the bridegroom 
cometh ; go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, 
and trimmed their laraps. 
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8 En de dwazen zeiden tot de 
wijzen: Geeft ons van uwe olie, 
want onze lampen gaan uit. 

9 Doch de wijzen antwoordden, 
zeggende ; Geenszins, opdat er mis- 
schien voor ons en voor u niet ge- 
noeg zij; maar gaat liever tot de 
verkoopers, en koopt voor u zelven. 

10 Als zij nu henengingen om te 
koopen, kwam de bruidegom ; en 
die gereed waren, gingen met hem 
in tot de bruiloft, en de deur werd 
gesloten. 

11 Daarna kwamen ook de an- 
dere maagden, zeggende : Heere, 
Heere, doe ons open ! 

13 En hij antwoordende zeide: 
Voorwaar zegge ik u, ik kenne u 
met. 

13 Zoo waakt dan, want gij weet 
den dag niet, noch de ure, in welke 
de Zoon des menschen komen zal. 

14 Want het is gelijk een mensch, 
die buiten ’s lands reizende zijne 
dienstknechten riep, en gaf hun 
zijne goederen over. 


15 En den eenen gaf hij vijf ta- 
lenten, en den anderen twee, en 
den derden één, een’ iegelijk naar 
zijn vermogen, en verreisde ter- 
stond. 

16 Die nu de vijf talenten ont- 
vangen had, ging henen en han- 
delde daarmede, en won andere 
vijf talenten. 

17 Desgelijks ook die de twee 
ontvangen kad, die won ovk andere 
twee. 

18 Maar die het ééne ontvangen 
had, ging heuen en groef in de 
aarde, en verbergde het geld zijns 

eeren. 

19 En na eenen langen tijd kwam 
de heer van dezelve dienstknech- 
ten, en hield rekening met hen. 

20 En die de vijf talenten ont- 
vangen had, kwam en bragt tot 
hem andere vijf talenten, zeggen- 
de: Heere ! vijf talenten hebt gij 
mij gegeven; zie, andere vijf ta- 
lenten heb ik boven dezelve ge- 
wonnez. 
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8 And the foolish said unto the 
wise, Give us of your oil: for ouc 
ee are gone out. 

9 But the wise answered, say- 
ing, Not so; lest there be not 
enough for us and you : but 5 ye 
rather to them that sell, and buy 
for yourselves. 

10 And while they went to buy, 
the bridegroom came; and they 
that were ready, went in with him 
to the marriage : and the daor was 
shut. 

11 Afterward came also the other 
virging, saying, Lord, Lord, open to 
us 


12 But he answered and said, Ve- 
rily I say unto you, 1 know you not. 


13 Watch therefore, for ye know 
neither the day nor the hour 
wherein the Son of man cometh. 

14 9 For the kingdom of heaven 
is as a man travelling into a far 
country, who called his own serv- 
ants, and delivered unto them his 


8, 

15 And unto one he gave five 
talents, to another two, and to 
another one; to every man ac- 
cording to his several ability ; and 
straightway took his journey. 

16 Then fie that had received the 
five talents, went and traded with 
the same, and made them other 
five talents. 

17 And likewise he that had re- 
ceived two, he also gained ether 
two. 

18 ann hans had an one 
went and di in the earth, an 
hid his lord’s money. 


19 After a long time the lord of 
those servants cometh, and reckon- 
eth with them. 

20 And so he that had received 
five talents, came and brought 
other five talents, saying, Lord, 
thou deliveredst unto me five ta- 
lente: behold, I have gained be- 
sides, them five talents more. 
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21 En zijn heer zeide tot kem: 
Wel, gij goede en getrouwe dienst- 
knecht! over weimig zijt gij ge- 
trouw geweest, over veel zal ik u 
zetten; ga in, in de vreugde uws 
heeren. 

22 En die de twee talenten ont- 
vangen had, kwam ook tot hem en 
zeide: Heere | uwe twee talenten 
hebt gij mij gegeven; zie, twee 
andere talenten heb ik boven de- 
zelve gewonnen. 

23 Zijn heer zeide tot hem : Wel, 
gij goede en getrouwe dienst- 
knecht! over weinig zijt gij ge- 
trouw geweest, over veel zal ik u 
zetten ; ga in, in de vreugde uws 
heeren. 

24 Maar die het ééne talent ont- 
vangen had, kwam ook en zeide: 
Heere! ik kende u, dat gij een 
hard mensch zijt, maaijende waar 
gij niet gezaaid hebt, en vergade- 
rende van daar, waar gij niet ge. 
strooid hebt ; 

25 En bevreesd zijne, ben ik he- 
nengegaan, en heb uw talent ver- 
borgen in de aarde; zie, gij hebt 
het uwe. 

26 Maar zijn heer antwoordende 
zeide tot hem : Gij booze en luije 
dienstknecht! gij wist, dat ik 
maaije waar ik niet gezaaid heb, 
en van daar vergadere waar ik niet 
gestrooid heb. 

27 Zoo moest gij dan mijn geld 
bij de wisselaren gedaan hebben, 
en ik komende, zoude het mijne 
ereen hebben met woe. 

er. 

28 Neemt dan van hem het ta- 
lent weg, en geeft het dengenen, 
die de tien talenten heeft. 

29 Want een iegelijk die heeft, 
dien zal ven worden, en hij 
zal overvloedig hebben ; maar van 
dengenen die niet heeft, van dien 
zal genomen worden ook dat hij 
heeft. 

30 En werpt den onnutten dienst- 
krecht uit, ìn de buitenste duister. 
nis: daar zal weening zijn en kner- 
sing der tanden. 


kh 
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21 His lord eaid unte him, Well 
done, thou good and faithful serw- 
ant; thou hast been faithful over 
a few things, I will make thee ru- 
ler over many things: enter thou 
into the joy of thy Jord. 

22 He also that received two 
talents came, and said, Lord, thou 
deliveredst unto me two talents: 
behold, I have gained two other 
talents besides them. 


23 His lord said unto him, Well 
done, good and faithful servant ; 
thou hast been faithful over a few 
things, [ will make thee ruler over 
many things: enter thou into the 
joy of thy lord. 

24 Then he which had received 
the one talent came, and said, 
Lord, I knew thee that thou art an 
hard man, reaping where thou hast 
not sown, and gathering where 
thou hast not strewed : 


25 And I was afraid, and went 
and hid thy talent in the earth: lo, 
there thou hast that ts thine. 


26 His lord answered and said 
unto him, Thou wicked and sloth- 
ful servant, thou knewest that F 
reap where I sowed not, and ga- 
ther where I have not strewed : 


27 Thou oughtest therefore to 
have put my money to the ex- 
changers, and then at my coming 
I should have received mine own 
with ueury. 

28 Take therefore the talent from 
him, and give #4 unto him which 
hath ten talents. 

29 For unto every one that hath 
shall be given, and he shall have 
abumdance: but from him that 
hath not, shall be taken away even 
that which he hath. 


30 And cast ye the unprofitable 
servant into outer darkness: there 
shall be weeping and gnashine of' 
teeth 
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81 En wanneer de Zoon des men- 
schen komen zal in zijne heerlijk- 
heid, en alle de heilige engelen 
met hem, dan zal hij zitten op 
den troon zijner heerlijkheid. 

32 En voor hem zullen alle de;vol- 
keren vergaderd worden, en hij zal 
ze van malkander scheiden, gelijk 
de herder de schapen van de bok- 
ken scheidt. 

33 En hij zal de schapen aan zijne 
regterhand zetten, maar de bokken 
aan zijne linkerhand. 

34 Alsdan zal de Koning zeggen 
tot degenen, die tot zijne regter- 
hand zijn: Komt, gij gezegenden 
mijns Vaders! beërft dat koning- 
rijk, 't welk u bereid is van de 
grondlegging der wereld. 

35 Want ik ben hongerig ge- 
weest, en gij hebt mij te eten ge- 
geven; ik ben dorstig geweest, 
en gij hebt mij te drinken gegeven; 
ik was een vreemdeling, en gij 
hebt mij geherbergd ; : 

36 Ik was naakt, en gij hebt mij 
gekleed; ik ben krank geweest, 
en gij hebt mij bezocht; ik was 
in de gevangenis, en gij zijt tot 
mij gekomen. 

81 Dan zullen de regtvaardigen 
hem antwoorden, zeggende: Heere! 
wanneer hebben wij u hongerig 
gezien, en gespijzigd? of dorstig, 
en te drinken gegeven ? 

28 En wanneer hebben wij u 
een) vreemdeling gezien, en ge- 
herbergd % of naakt, en gekleed ? 

39 En wanneer hebben wij u 
krank gezien, of in de gevangenis, 
en zijn tot u gekomen ? 

40 En de Koning zal antwoorden 
en tot hen zeggen : Voorwaar zegge 
ik u, voor zoo veel gij dit één’ van 


deze mijne minste broeders ge- 
daan hebt, zoo hebt gij dat mij 
gedaan, 


41 Dan zal hij zeggen ook tot 
degenen, die ter linkerhand zijn : 
weg van mij, gij vervloekten ! 
in het eeuwige vuur, ’t welk den 
wivel en zijnen engelen bereid is. 
42 Want ik 

‚ Dutr. 


81 


31 T When the Son of man shall 
come in his glory, and all the holy 
angels with hie then shall he sit 
upon the throne of his glory : 


32 And before him shall be 
gathered all nations : and he shall 
separate them one from another, 
as a shepherd divideth his sheep 
from the goats: 

33 And he shall set the sheep 
on his right hand, but the goats 
on the left. 

34 Then shall the King say unto 
them on his right hand, Come, ye 


‘blessed of my Father, inherit the 


kingdom prepared for you from 
the koundanons of the world : 


35 For I was an hungered, and 
ye gave me meat: I was thirsty, 
and ye gave me drink: I was a 
stranger, and ye took me in: 


36 Naked, and ye clothed me: 
I was sick, and ye visited me: I 
was in prison, and ye came unto 
me. 


37 Then shall the righteous an- 
swer him, saying, Lord, when saw 
we thee an hungered, and fed thee? 
or thirsty, and gave thee drink ? 


88 When saw we thee a stran- 
ger, and took thee âm? or naked, 
and clothed thee ? 

39 Or when saw we thee sÌ 
or in prison, and came unto thee ? 


40 And the King shall answer 
and say unto them, Verily Ì say 
unto you, Inasmuch as ye have 
done 4t unto one of the least of 
these my brethren, ye have done 
it unto me. 

41 Then shall he say also unto 
them on the left hand, Depart 
from me, ye cursed, into everlase 
ting fire, prepared for the devil 
and his angels : | 


ben hongerig. ge-| 42 For I wasan hungered, and ye 
6 
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weest, en gij hebt mij niet te eten 
gegeven ; ik ben dorstig geweest, 
en gij hebt mij niet te drinken ge- 
geven; 

43 Ik was een vreemdeling, en 
gij hebt mij niet geherbergd; 
naakt, en gij hebt mij niet ge- 
kleed; krank, en in de gevange- 
nis, en gij hebt mij niet bezocht. 

44 Dan zullen ook dezen hem 
antwoorden, zeggende: Heere ! 
wanneer hebben wij u hongerig 
gezien, of dorstig, of een’ vreem- 
deling, of naakt, of krank, of in 
de gevangenis; en hebben u niet 

lend f 

45. Dan zal hij hun antwoorden 
en zeggen: Voorwaar zegge ik u, 
voor zoo veel gij dit één’ van deze 
minsten niet gedaan hebt, zoo hebt 
gij het mij oak niet gedaan. 

46 En dezen zullen gaan in de 
eeuwige pijne ; maar de regtvaar- 
digen in het eeuwige leven. 
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‚°N het is geschied, als Jezus alle 

deze el magda had, 

dat hij tot zijne discipelen zeide: 

2 Gij weet, dat na twee dagen 

het pascha is, en de Zoon des men- 

schen zal overgeleverd worden, 
om gekruisigd te worden. * 

3 Toen vergaderden de overpries- 
ters, en de schriftgeleerden, en de 
ouderlingen des volks, in de zale 
des hoogs prenses die genaamd 


was 

4 En be asaaden te zamen, 
dat zij Jezus met listigheid van- 
gen en dooden zouden. 

5 Doch zij. zeiden: Niet op het 
feest, opdat er geen opraer worde 
ender het volk. 

‚6 Als nu Jezus te Bethanië waa, 
ten huize van Simon, den melaat- 


sche 

7 Kwam. tot hem eene vrouw, 
hebbende eene albasten flessche 
met zeer kostelijke zalve, en goat 
ze uit op zijn hoofd, daar hij aan 
tafel zat. 
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gave me no meat: l was thirsty 
and ye gave me no drink * 


43 1 was a stranger, and ye. took 
me not in : and ye clothed 
me not: sick„and in prison, and 
ye visited me not. 


44 Then shall they also answer 

im, saying, Lord, when saw we 
thee an hungered, or athirst, or a 
stranger, or naked, or sick, or èn 
prison, and did not minister unto 
thee ? 


45 Then shall he answer: them, 
saying, Verily Ì say unto. you, In- 
asmuch as ye did tt not to one of 
the least of these, ye. did it not to 
me. 

46 And these shall go away into 
everlasting punishment: but the 
righteous into life eternal. 


CHAPTER XXVI. 
when 


Ae it came to. pa 
a ged an al dese 
sayings, he said unto his disct 

2 Ye know that after two Eee 
is the feast of the passover, and 
the Son of man is betrayed to be 
erueified. 

3 Then assembled together the 
chief priests, and the scribes, and 
the elders of the people, unto the 
palace of the high priest, who 
was called Cata 

4. And consulted that they might 
aje Jesus. by subtilty, and kill 


5 But they. said, Not an the 
feast-day, lest there. be. an up 
rogr among the people. 

6 T° Now when Jesus was in 
Bethany, in the house of. Simon 
the leper, 

7 There. came. unto him a wo» 
man having an a en af 
very precious aintment, and paure 
ed i on his head er 
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8 En zijne discipelen, dat ziende 
ramen san kwalijk, zeggende: 
Waartoe dit verlies 

9 Want deze zalve had kunnen 
duur verkocht, en de penningen 
den armen gegeven worden. 

10 Maar Jezus, zulks verstaande, 
zeide tot hen: Waarom doet gij 
deze vrouwe moeite aan ? want zij 
heeft een goed werk aan mij ge- 
wrocht. 

11 Want de armen hebt gij altijd 
ae u, maar mij hebt gij niet al- 
tijd. 
jo Want als zij deze zalve op mijn 
igehaam gegoten heeft, zoo heeft 
zij het gedaan tot eene voorberei- 

van mijne begrafenis. 

13 Voorwaar zegge ik u, al waar 
dit sidie gepredikt zal worden 
ïn de geheele wereld, daar zal ook 
tot hare gedachtenis gesproken 
werden van ’t gene zijgedaan heeft. 

14 Toen ging één van de twaal- 
ve, genaamd Judas Iskariot, tot 
de overpriesters, 

15 En zeide: Wat wilt gij mij 
geven, en ik zal hem u overleve- 
ren? En zij hebben hem toege- 


legd dertig zilveren penningen. 


18 En van toen af zocht hij ge- 
legenheid, dat hij hem overleve- 
ren mogte. 

17 En op den eersten dag der 
ongezuurde brooden kwamen de 
discipelen tot Jezus, zeggende tot 
hem: Waar wilt gij, dat wij u be- 
reiden het pascha te eten ? 


ha. 
26 Bn- als het avond geworden 
zat hij aan met de twaalve. 
24 Bu teen zij aten, zeide hij: 
Voorwaar ik zegge u, dat één van 
ï mij-zal verraden. 


8 But when his disciples saw it, 
they had indignation, saying, To 
what pur ss this waste ? 

9 For this ointment might have 
been sold for much, and given to 
the poor. 

10 When Jesus understood ct, he 
said unto them, Why trouble ye 
the woman? for she hath wrought 
a good work upon me. 


11 For ye have the poor alwa 
with Dae but me ye have ed 
always. 

12 Gor in that she hath poured 
this ointment on my body, she 
did it for my burial. 


13 Verily I say unto oe, Where- 
soever this gospel shall be preach- 
ed in the whole world, there shall 
also this, that this woman hath 
done, be told for a memorial of her. 

14 T Then one of the twelve, 
called Judas Iscariot, went unto 
the chief priests, 

15 And said unto them, What 
will ye give me, and I will deliver 
him unto you ? And they covenant- 
ed with ae for thirty pieces of 
silver. 

16 And from that time he sought 
opportunity to betray him. 


17 f Now the first day of the 
feast of unleavened bread, the 
disciples came to Jesus, saying 
unto him, Where wilt thou that 
we prepare for thee to eat the 

ssover Î 

18 And he said, Go into the city 
to such a man, and say unto him; 
The Master saith, My time is at 
kand ; I will keep the passover at 
thy house with my disciples: 

19 And the disciples did as Jesus 
kad appointed them; and they 


made ready the passover. 


20 Now. when ‘the even was 
come, he sat down with the twelve, 

21 Ánd as they did eat, he said, 
Verily 1 say unto’ youjthìat one of 
you shall betray me. 
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22 En zij zeer bedroefd gewor- 
den zijnde, begon een iegelijk van 
hen tot hem te zeggen : Ben ik ’t, 
Heere ? 

23 En hij antwoordende zeide: 
Die de hand met mij in den scho- 
tel indoopt, die zal mij verraden. 


24 De Zoon des menschen gaat 
wel henen, gelijk van hem geschre- 
ven is; maar wee dien mensch, 
door welken de Zoon des menschen 
_ verraden wordt! het ware hem 
goed, zoo die mensch niet geboren 
ware geweest. 

25 En Judas, die hem verried, 
antwoordde en zeide: Ben ik ’t 
Rabbit Hij zeide tot hem: Gij 
hebt het gezegd. 

26 En als zij aten, nam Jezus 
het brood, en gezegend hebbende, 
brak hij het, en gaf het den disci- 
pelen, en zeide : Neemt, eet, dat 
Is mijn ligchaam. 

27 En hij nam den drinkbeker, 
en gedankt hebbende, gaf hun dien, 
zeggende: Drinkt allen daaruit. 

28 Want dat is mijn bloed, het 
bloed des Nieuwen Testaments, 
Nt welk voor velen vergoten wordt, 
tot vergeving der zonden. 

29 Enik zegge u‚dat ik van nu aan 
niet zal drinken van deze vrucht 
des wijnstoks, tot op dien dag, 
wanneer ik met u dezelve nieuw 
zal drinken in het koningrijk mijns 
Vaders. 

30 En als zij den lofzang gezon- 
gn hadden, gingen zij uit naar 

en olijf berg. 

31 Toen zeide Jezustot hen : Gij 
zult allen aan mij geërgerd worden 
in dezen nacht; want daar is ge- 
schreven : Ik zal den herder slaan, 
en de schapen der kudde zullen 
verstrooid worden. 

32 Maar nadat ik zal opgestaan 
zijn, zal ik u voorgaan naar Galilea. 
33 Doch Petrus antwoordende 
zeide tot hem : Al wierden zij ook 
allen aan u geërgerd, ik zal nim- 
mermeer geërgerd worden. 

34 Jezus zeide tot hem: Voor- 
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22 And they were exceeding 
sorrowful, and began every one 
of ee to say unto him, Lord, is 
it 1% 

23 And he answered and said, 
He that dippeth his hand with 
me in the dish, the same shall 
betray me. 

24 The Son of man goeth, as it 
is written of him: but wo unto 
that man by whom the Son of 
man is betrayed! it had been 
good for that man if he had not 
been born. 


25 Then Judas, which betrayed 
him, answered and said, Master, 
is it [? He said unto him, Thou 
hast said. 

26 T And as they were eating, 
Jesus took bread, and blessed zt, 
and brake dt, and gave it to the 
disciples, and said, Take, eat; 
this is my body. 

27 And he took the cup‚ and 
gave thanks, and gave it to them, 
saying, Drink ye all of it; 

28 For this is my blood of the 
new testament, which is shed for 
many for the remission of sins. 


29 But I say unto you, I will 
not drink henceforth of this fruit 
of the vine, until that day when I 
drink it new with you in my Fa- 
ther’s kingdom. 


30 And when they had sung an 
hymn, they went out into the 
mount of Olives. 

31 Then saith Jesus unto them, 
All ye shall be offended becausb 
of me this night : for it is writtert 
I will smite the Shepherd, an 
the sheep of the flock shall be 
scattered abroad. 

32 But after I am risen again, 
I will go before you into Galilee. 

33 Peter answered and said un- 
to him, Though all men shall be 
offended because of thee, yet will 
I never be offended, 

34 Jesus said unto him, Verily 
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waarik zegge u, dat gij in dezen 

zelven nacht, eer de haan gekraaid 

zal hebben, mij driemaal zult ver- 
henen. 

35 Petrus zeide tot hem: Al 
moeste ik ook met u sterven, zoo 
zal ik u geenszins verloochenen ! 
njh lijks zeiden ook alle de disci- 
pelen. 

36 Toen ging Jezus met hen in 
eene plaatse genaamd Gethsemané, 
en zeide tot de discipelen : Zit hier 
neder tot dat ik henenga, en aldaar 
zal gebeden hebben. 

37 En met zich nemende Petrus, 
en de twee zonen van Zebedeüs, 
begon hij droevig en zeer beangst 
te worden. 

38 Toen zeide hij.tot hen : Mijne 
ziele is geheel bedroefd tot den dood 
toe; blijft hier en-waakt met mij. 


39 En een weinig voortgegaan 
zijnde, viel hij op zijn aangezigt, 
biddende en zeggende: Mijn Va- 
der! indien het mogelijk is, laat 
deze drinkbeker van mij voorbij- 
gaan! doch niet gelijk ik vi 
maar gelijk gij wilt. 

40 En hij kwam tot de discipelen 
en vond ze slapende, en zeide tot 
Petrus: Kunt gijlieden dan niet 
één uur met mij waken? 
‚41 Waakt en bidt, opdat gij niet 
ia verzoeking komt; de geest is 
eh maar het vleesch is 


ha He gn Ee 
engaande, bad hij, zeggende: 
Mija Vader! indien deze drink- 

r van mij niet voorbij kan 
Sean, ten zij dat ik hem drinke, 
uw wille geschiede ! 

43 En komende bij hen, vond hij 
® wederom slapende; want hun- 
ne oogen waren bezwaard. 

44 En hen latende, ging hij we- 
derom henen, en ten derden 
PT zeggende dezelfde woorden. 

45 Toen kwam hij tot zijne dis- 
Cipelen, en zeide tot hen: Slaapt 
nu voort, en rust; ziet, de ure is 


omen, en de Zoon des 
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I say unto thee, That this night, 
t 


before the cock crow, thou s 
deny me thrice. 


35 Peter said unto him, Though 
I should die with thee, yet will I 
not deny thee. Likewise also 
said all the disciples. 


36 T Then cometh Jesus with 
them unto a place called Gethse- 
mane, and saith unto the disci- 
ples, Sit ye here, while I go and 
pray yonder. 

37 And he took with him Peter 
and the two sons of Zebedee, an 
began to be sorrowful and very 
heavy. 

38 Then saith he unto them, 
My soul is exceeding sorrowful, 
even unto death: tarry ye here, 
and watch with me. 

39 And he wenta little further, 
and fell on his face, and prayed, 
saying, O my Father, if it be pos- 
sible, let this cup pass from me: 
nevertheless, not as I will, but as 
thou wilt. 


40 And he cometh unto the dis- 
ciples, and. findeth them aslee 
and saith unto Peter, What! cou 
ye not watch with me one hour ? 

41 Watch and pray, that ye en- 
ter not into temptation: the spirit 
indeed is willing, but the flesh ís 
weak. 

42 He went away again the se- 
cond time, and prayed, saying, O 
my Father, if this cup may not 
pass away from me, except I drink 
it, thy wall be done. 


43 And he came and found them 
asleep again: for their eyes were 


eavy. 

44 Ánd he left them, and went 
away again, and prayed the third 
time, saying the same words. 

45 Then cometh he to his disci- 
ples, and saith unto them, Sleep on 
now, and take your rest: behold, 
the hour is at hand, and the Son 
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menschen wordt overgeleverd in | of man is betrayed imto the hands 


de handen der zondaren. 
46 Staat op, laat ons gaan, ziet, 
hij is nabij, die mij verraadt. 


47 En als hij nog sprak, ziet, 
Judas, een van de twaalve, kwam, 
en met hem eene groote 
met zwaarden en stokken, gezon- 
den van de overpriesters en ou- 
derlingen des volks. 

48 En die hem verried, had hun 
een teeken gegeven, zeggende: 
Dien ik zal kussen, dezelve is t, 
grijpt hem. 

49 En terstond komende tot Je- 
zus, zeide hij: Wees gegroet, Rab- 
"bi! en hij kuste hem. 

50 Maar Jezus zeide tot hem: 
Vriend! waartoe zijt gij hier ? 
Toen kwamen zij toe, en sloegen 
de handen aan Jezus, en grepen 
hem. 

51 En ziet, een van degenen, die 
met Jezus waren, de hand uitste- 
kende, trok zijn zwaard uit, en 
slaande den dienstknecht des 
hoogepriesters, hieuw zijn oor af. 

52 Toen zeide Jezus tot hem: 
Keer uw zwaard weder in zijne 
plaats; want allen, die het zwaard 
nemen, zullen door het zwaard 
ver ì 

63 Of meent gij, dat ik mijnen 
Vader nu niet kan bidden, en hij 
zal mij meer dan twaalf legioenen 
engelen bijzetten ? 


54 Hoe zouden dan de schriften | 


vervuld worden, die zeggen, dat 
het alzoo geschieden moet ? 

55 Ter zelver ure sprak Jezus 
tot de scharen : Gij zijt uitgegaan 
als tegen eenen moordenaar, met 
zwaarden en stokken, om mij te 
vangen; dagelijks zat ik bij u, 
leerende in den tempel, en gij hebt 
rij niet gegrepen p 

56 Doch dit alles is geschied, op- 
dat de schriften der profeten zou- 


den vervuld worden. Toen vlugt- | f 


ten alle de discipelen, hem verla- 
tende. 
57 Die nu Jezus gevangen had- 


ë 5 Riso le be behold 
46 Rise, let us be going : beho 
he is at hand that doth betray 


me. 

47 T And while he yet spake 
lo, Ju one af he tealve. 
came, with him a great mul. 
titude with swords and staves, 
from the chief priests and elders 


of the people. 
48 Now E that betrayed him, 
gave them a sign, saying, W hom- 


soever [ shall kiss, that same is 
he ; hold him fast. 

49 And forthwith he came to 
Jesus, and said, Hail, Master; and 
kissed him. 

50 And Jesus said unto him 
Friend, wherefore art thou come Î 
Then came they, and laid hands 
on Jesus, and took him. 


51 And behold, one of thema 
which were with Jesus, stretched 
out his hand, and drew his sword, 
and struck a servant of the high 
priest, and smote off his ear. 

52 Then said Jesus unto him, Put 
up again thy sword into his place : 
for all they that take the sword, 
shall perish with the sward. 


53 Thinkest thou that [ cannot 
now pray to my Father, end he 
shall presently give me more t 
twelve legions of angels ? 

54 But how then shall the scrip- 
ee be fulfilled, that thus it must 


55 In that same hour said Jess 
to the multitudes, Are ye come 
out as against a thief with swords 
nt end for to take me? I sat 

aily with you teaching in the 
temple, aad ye laid no held on ree. 


56 But all this was done, that the 
scriptures of the prophets might be 
ulilled. Then all the disciples 
forsook him, and fled. 

51 T And they that had laid 





MATTHES, XXV 


den, leidden hem henen tot Kajn- 
phas, den hoogepriester, alwaar 
schriftgeleerden en ouderlingen 
vergaderd waren. 

58 En Petrus is hem van 
verre tot aan de des rsi bi 
priesters, en binn tijnde, 
zat hij bij de dienaren, om ‘het 
einde te zien. 

59 En de overpriesters, en de 


oaderlingen, en de geheele groote 

raad zochten valsche getuigenis 

tegen Jezus, opdat zij hem dooden 
in; en vo miet. 

60 En path daar vele valsche 

getuigen toegekomen waren, zoo 

vonden zij toch niet. 


61 Maar ten laatste kwarnen 
twee valsche getuigen, en zeiden: 
Deze heeft gezegd: Ík kan den 


tempel Gods afbreken, en in drie | da 


dagen denzelven opbouwen. 

62 En de hoegepriester, opstaan- 
de, zeide tot hem: Antwoordt gij 
niets? wat getuigen dezen tegen u ? 


63 Doch Jezus zweeg stille. En 

de riester antwoordende zei- 

de tot hem : Ik bezwere u bij den 

levenden God, dat gij ons zegt, 

ee gij zijt de Christus, de Zoon 
8 


64 Jezus zeide tot hem : Gij hebt 
het gezegd. Doch ik zegge ulieden: 
Van nu aan zult gij zien den Zoon 
des menschen, zittende ter regter- 
hend der kracht Geds, en komrende 
op de wolken des hemels. 

65 Toen verscheurde de hooge- 
priester ‚zijne kleederen, zeggen 
de: Hij heeft God gelasterd, wat 
hebben wij nog getuigen van noo- 
de? ziet, au hebt gij zijne Gods 
lastering gehoord. 

66 Wat dankt ulieden? En zij 
antwoordende zeiden : Hij is des 
doods achuldi 

€? Toen 


spogen zij in zijn aan- 
ben 0 en oen 


en hem raet vuis- 


68 En anderen gaven hem kin- 


ed 
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vg Heerke to 
de | Caiaphas the high priest, where 


the scribes and the elders were 
assembled. 

ae But agr tele him afar 
oft, unto priest’s 
and went in, and Kriel pan 
vants to see the end. 


59 Now the chief priests, and 
vab and all the council, sought 
alse witness against Jesus, to put 
him to death ; 


60 But found none: yea, though 
many false witnesses came, get 
found they none. At the last 
came two false witnesses, 

61 And said, This Gre said, I 
am able to destroy the temple of 
God, and to build it in three 
ys. 


62 And the high priest arose, and 
said unto: him, | pas thou 
nothing? what is st which these 
witness against thee ? 

63 But Jesus held his pesce. 
And the high priest answered and 
said unto him, I adjure thee by 
the living God, that theu tell us 
whether thou be the Christ the 
Son of God. 

64 Jesus saith unto him, Thou 
hast said : nevertheless, [ say un- 
to you, Hereafter shall ye see the 
Son of man sitting on the right 
hand of power, and comiag ín the 
clouds of heaven. 

65 Then the high priest rent his 
clothes, saying, He hath spoken 
blasphemy ; what further need 
have we of witnesses t 


now ye have heard his blasphömy. 
66 What think ye? They an- 


swered and said, He is guilty of 


67 Then did they spit in his 
face, and buffeted hira; and others 
smote him with the palms of their 
hands, 

68 Saying, Prophesy’uiito us, thou 
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nebakslagen, zeggende : Profeteer 
ons, Christus ! wie is ’t, die u 
geslagen heeft ? 

69 En Petrus zat buiten in de 
zale ; en eene dienstmaagd kwam 
tot hem, zeggende : Gij waart ook 
met Jezus den Galileër. 

70 Maar hij loochende het voor 
allen, zeggende: Ik weet niet, wat 


gn zegt. en 

71 En als hij naar de voorpoort 
uitging, zag hem eene andere 
dienstmaagd, en zeide tot degenen, 
die aldaar waren: Deze was ook 
met Jezus den Nazarener. 

72 En hij loochende het wede- 
rom met eenen eed, zeggende: Ik 
kenne den mensch niet. 

73 En een weinig daarna, die er 
stonden, bijkomende, zeiden tot 
Petrus: Waarlijk gij zijt ook van 
die, want ook uwe sprake maakt 
u openbaar. 

74 Toen begon hij zich te ver- 
vloeken, en te zweren: Ik kenne 
den mensch niet. 


75 En terstond kraaide de haan ; 
en Petrus werd indachtig des 
woords van Jezus, die tot hem ge- 
zegd had: Eer de haan gekraaid 
zal hebben, zult gij mij driemaal 
verloochenen. En naar buiten 
gaande, weende hij bitterlijk. 


HOOFDSTUK XXVII. 


LS het nu morgenstond ge- 

worden was, hebben alle de 
overpriesters en de ouderlingen 
des volks te zamen raad genomen 
tegen Jezus, dat zij hem dooden 
zouden. 

2 En hem gebonden hebbende, 
leidden zij hem weg, en gaven hem 
over aan Pontius Pilatus, den stad- 

uder. 

3 Toen heeft Judas, die hem ver- 
raden had, ziende dat hij veroor- 
deeld was, berouw gehad, en heeft 
de dertig zilveren penningen den 
overpriesteren en den ouderlin- 


gen wedergebragt, 
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Christ, Who is he that sm&te 
thee t 


69 T Now Peter sat without in 
the palace: and a damsel came 
unto him, saying, Thou also wast 
with Jesus of Galilee. 

70 But he denied before them 
all, saying, I know not what thou 
gayest. 

71 And when he was gone cut 
into the porch, another maid saw 
him, and said unto them that were 
there, This fellow was also with 
Jesns of Nazareth. 

72 And again he denied with 
an oath, I do not know the man. 


73 And after a while came un- 
to him they that stood by, and 
said to Peter, Surely thou also 
art one of them; for thy speech 
bewrayeth thee. 

14 Then began he to curse and 
to swear, saying, [ know not the 
man. And immediately the cook 
crew. 

15 And Peter remembered the 
word of Jesus, which said unto 
him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. And he 
went out, and wept bitterly. 


CHAPTER XXVII. 


\VEEN the morning was comb, 
all the chief priests and 


elders of the people took -coun- 
sel against Jesus to put him to 
death. 


2 And when they had bound 
him, they led him away, and de- 
livered hin to Pontius Pilate the 
governor. 

3 T Then Judas, which had be- 
trayed hìm, when he saw that he 
was condemned, repented himself, 
and brought again the thirty pieces 
of silver to the chief priests and 
elders, | 
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4 deggende : Ik heb gezondigd 
verradende het onschuldig bloed ! 


* Maar zij zeiden : Wat gaat ons dat 


aan? gij moogt toezien. 

6 En als hij de zilveren pennin- 
gen in den tempel geworpen had, 
vertrok hij, en henengaande ver- 
worgde zich zelven. 

6 Ende overpriesters de zilveren 
penningen nemende, zeiden: Het 
is niet geoorloofd, dezelve in de 
offerkiste te leggen, dewijl het een 
prijs des bloeds is. 

1 En te zamen raad genomen 
hebbende, kochten zij daarmede 
den akker des pottebakkers, tot 
eene begrafenis voor de vreem- 
delingen. 

8 Daarom is die akker genaamd 
de akker des bloeds, tot op den 
huidigen dag. 

9 Toen is vervuld geworden ’t 
gene gesproken is door den profeet 
Jeremia, zeggende : En zij hebben 
de dertig zilveren ingen geno- 
men, de waarde des gewaardeer- 
den van de kinderen Israëls, den- 
welken zij gewaardeerd hebben ; 

10 En hebben dezelve gegeven 
voor den akker des pottebakkers ; 
volgens ’t gene mij de Heere be- 
volen heeft. 

11 En Jezus stond voor den stad- 
houder ; en de stadhouder v e 
hem, zeggende: Zijt gij de Koning 
der Joden? En Jezus zeide hem: 
Gij zegt het. 

12 En als hij van de overpriesters 
en de ouderlingen beschuldigd 
werd, antwoordde hij niets. 

13 Toen zeide Pilatus tot hem : 
Hoort gij niet, hoe vele zaken zij 
tegen u getuigen ? 

14 Maar hij antwoordde hem niet 
op één eenig woord, alzoo dat de 
Stadhouder zich zeer verwonderde. 

15 En op het feest was de stad- 

er gewoon, den volke éénen 
gevangene los te laten, welken 
vj wilden. 

16 En zij hadden toen eenen wel- 

kenden gevangene, genaamd 


Bar-abbas. 


4 Saying, have sinned in that I 
have betrayed the innocent blood. 
And they said, What is that to us ? 
gee thou to that. 

5 And he cast down the pieces 
of silver in the temple, and de- 
ti and went and ed him- 
self. 


6 And the chief priests took the 
silver pieces, and said, It is not 
lawful for to put them into the 
treasury, because it is the price 
of blood. 

7 And they took counsel, and 
bought with them the potter’s 
field, to bury strangers in. 


8 Wherefore that field was call- 
ge The field of blood, unto this 

ay. 
9° Then was fulfilled that which 
was spoken by Jeremy the pro- 
phet, saying, And they took the 
thirty pieces of silver, the price of 
him that was valued, whom they of 
the children of Israel did value ; 


10 And gave them for the pot- 
ter’s field, as the Lord appointed 


me. 


11 And Jesus stood before the 
governor: and the governor ask- 
ed him, saying, Art thou the King 
of the Jews! And Jesus said unto 
him, Thou sayest. 

12 And when he was accused 
of the chief priests and elders, he 
answered nothing. 

13 Then saith Pilate unto him, 
Hearest thou not how many things 
they witness against thee ? 

14 And he answered him to 
never a word ; insomuch that the 
governor marvelled greatly. 

15 Now at that feast, the govern- 
or was wont to release unto the 
people a prisoner, whom they 
would. 

16 And they had then a notable 


| prisoner, called Barabbas. 
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17 Als zij dan vergaderd waren, 
zeide Pilatus tot hen: Welken wilt 
gij, dat ik u zal loslaten, Bar-ab- 
bas, of Jezus, die genaamd wordt 
Christus ? ä 
18 Want hij wist, dat zij hem 
ODE nijdigheid overgeleverd had- 


en. 

19 En als hij op den regterstoel 
zat, zoo heeft zijne huisvrouw tot 
hem gezonden, zeggende: Heb toch 
niets te doen met dien regtvaar- 
dige ; want ik heb heden veel gele. 
den in den droom om zijnentwille. 

20 Maar de overpriesters en de 
ouderlingen hebben de scharen 
aangeraden, dat zij zouden 'Bar- 
abbas begeeren, en Jezus dooden. 
-21 En de stadhouder, antwoor- 
dende zeide tot hen: Welken van 
deze twee wilt gij, dat ik u zal 
loslaten? En zij zeiden: Bar- 
abbas. 

22 Pilatus zeide tot hen: Wat zal 
ik dan doen met Jezus, die ge: 
naamd wordt Christus? Zij zeiden 
allen tot hem: Laat hem gekrui- 
sigd worden. 

23 Doch de stadhouder zeide: 
Wat heeft hij dan kwaads gedaan ? 
En zij riepen te meer, zeggende: 
Laat heid gekruisigd worden ! 

24 Als nu Pilatus zag, dat hij 
niet vorderde, maar veel meer, dat 
er oproer werd, aam hij water en 
wiesch de handen voor de schare, 
zeggende: Ik ben onschuldig van 
het bloed dezes regtvaardigen ; 
gijlieden moogt toezien. 

25 En al het volk antwoordende 
zeide : Zijn bloed kome over ons, 
en over onze kinderen | 

26 Toen liet hij hun Bar-abbas 

los, maar Jezus gegeeseld heb- 
bende, gaf hij hem over, om pe- 
kruisigd te worden. 
27 Toen namen de krijgsknech- 
ten des stadhouders Jezus met 
zich in het regthuis, en vergader- 
den over hem de gansche bende. 

28 En als zij hem ontkleed had- 
den, deden zij hem eenen purpe- 
ren mantel om; 


nn 
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17 Therefore, when wete 
gathered together, Pilate said 
unto them, Whom will ye that I 
release unto you? Barab or 
Jesus, which is called Christ ? 

18 (For he knew that for envy 
they had delivered him.) 


19 T When he was set down 
on the judgment-seat, his wife 
sent unto kim, saying, Have thou 
nothing to do with that just man: 
for I have suffered many things 
this day in a dream, because of him. 

20 But the chief priests and el- 
ders persuaded the rrultitade that 
they should ask Barabbas, and de- 
stroy Jesus. 

21 The governor answered and 
gaid unto them, Whether of the 
twain will ye that I release unto 
you? They said, Barabbas. 


22 Pilate saith unto therm, What 
shall Ido then with Jesus, which 
is called Christ? Theyall say on- 
to him, Let him be crucified. 


23 And the governor said, Why, 
what evil hath he done? But they 
cried out the more, saying, Let 
him be ecrucified. 

24 T When Pilate saw that he 
could prevail nothing, but that 
rather a tumult was made, he took 
water, and washed hts hands be- 
fore the multitude, saying, 1 am 
innocent of the blood of this just 
person : see ye to it. 

25 Then answered all the people 
and said, His blood be on us, and 
on our children. 

26 T Then released he Barab- 
bas aaa them : el ae Eee 
scou Jesus, he delivered him 
to he ergaified. 

27 Then the soldiers of the gov- 
ernor took Jesus into the common 
hall, and gathered unto him the 
whole band of soldiers. 

28 And they stripped him, and 
put on him a scarlet robe. 








MATTHEÙÜS, XXVE. 
eene kroen van doornen | 29 T And when they had platted 


2. En 


ot 


gevlochten hebbende, zetteden die | a crowamof thorns, they put +f upon 


op zijn hoofd, en eenen rietstok in 
zijne regter hand ; en vallende op 
hunne knieën voor hem, bespotte- 


_ den zij hem, zeggende ; Wees ge- 


groet, gij Koning der Joden! 
30 En op hem gespogen hebben- 


_ de, namen zij den rietstok en sloe- 


mm 


gen op zijn hoofd. 

31 En toen zij hem bespot had- 
den, deden zij hem den mantel 
af, en deden hem zijne kleederen 
aan, en leidden hem heen, om te 
kruisigen. 

32 En uitgaande, vonden zij ee- 
nen man van Cyrene, met name 
Simon; dezen dwongen zij, dat 
hij zijn kruis droege. 

33 En gekomen zijnde tot de 
plaatse, eere Golgotha, welke 
is gezegd hoofdscheêl-plaatse, 

34 Gaven zij hem te drinken 
edik met galle gemengd ; en als hij 
dien gesmaakt had, wilde hij niet 
drinken. E kruisigd 

35 Toen zij nu hem gekruisi 
hadden, verdeelden zij zijne klee- 
deren, het lot werpende; opdat 
v zoude worden ’t gene 
zegd is door den profeet : Zij heb- 
ben mijne kleederen onder zich 
verdeeld, en hebben het lot over 
mijne kleeding geworpen. 

36 En zij, nederzittende, bewaar- 
den hem aldaar. 

37 En zij stelden boven zijn 
hoofd zijne beschuldiging geschre- 
ven: Dezer is Jezus, DE KoNING 
DER JODEN. 

88 Toen werden met hem twee 
moordenaars gekruisigd, één ter 
regter-, en één ter linker zijde. 


39 En die voorbijgingen laster- 
den hem, schuddende hunne hoof. 


40 En zeggende: Gij die den 

termapel afbreekt, en in drie dagen 

wt! verlos u zelven. Indten 

de Zone Gods zijt, zoo kom af 
van het kruis. 

41 En desgelijks ook de over- 


his head, and a reed in his right 
hand: and they bowed the knee 
before him, and mocked him, 
Saving, Hail, King of the Jews! 


30 And they spit upon him, and 
took the zosd: ad kudt hin en 
the head. 

31 And after that they had mock- 
ed him, they took the robe off 
from him, and put his own rai- 
ment on him, and led him away 
to erucify hem. 

32 pee they came out, they 
found a man of Cyrene, Simon by 
name: him they compelled to bear 
his cross. 

33 And when they were come 
untoa place called that 
is to say, A place of a skull, 

34 T They gave him vinegar to 
drink, mingled with l: and 
when he had tasted eof, he 
would not drink. 

35 And they crucified him, and 
parted his garments, casting lots : 
that it might be fulfilled which 


was spoken by the prophet; They 
parted my garments am them, 
and upon my vesture did they cast 


lots. 


36 And sitting down, they watch- 

him there : 

37 And set up over his head 
his accusation written, THIS IS 
JESUS THE KING OF THE 
JEWS. 

38 Then were there two thieves 
erucified with him: one on the 
vent hand, and another on the 


t. 
39 T And they that passed by, 
reviled him, wagging their keads, 


40 And saying, Thoù that de- 
stroyest the temple, and buildest 
ét in three days, save thyself. If 
thou be the Son of God, come 
down from the eroes. __ 

41 Likewise also the chief priests 





priesters met de schriftgeleerden, 
en ouderlingen, en pharizeën, hers 
bespottende, zeiden : f 

42 Anderen heeft hij verlost, hij 
kan zich zelven niet verlossen. 
Indien hij de Koning Israëls is, dat 
hij nu afkome van het kruis, en 
wij zullen hem gelooven. 

43 Hij heeft op God betrouwd; 
dat hij hem nu verlosse, indien 
hij hem wel wil! want hij heeft 
gezegd: Ik ben Gods Zoon. 

44 En hetzelfde verweten hem 
ook de moordenaars, die met hem 
gekruisigd waren. 

45 En van de zesde ure aan werd 
er duisternis over de geheele aar- 
de, tot de negende ure toe. 

46 En omtrent de negende ure 
riep Jezus met eene groote. stem- 
me, zeggende : ELI, ELI, LAMA 
SABACHTHANI! datis: Mijn 
God, mijn God ! waarom hebt gij 
mij verlaten ! 

47 En sommigen van die daar 
stonden, zulks hoorende, zeiden : 
Deze roept Elias. 

48 En terstond een van hen, toe- 
loopende, nam eene spons, en die 
met edik gevuld hebbende, stak 
ze op eenen rietstok, en gaf hem 
te drinken. 

49 Dochdeanderen zeiden: Houd 
op, laat ons zien, of Elias komt, 
ora hem te verlossen. 

50 En Jezus, wederom met eene 
groote stemme roepende, gaf den 
geest. 

51 En ziet, het voorhangsel des 
tempels scheurde in twee, van 
boven tot beneden; en de aarde 
beefde, en de steenrotsen scheur- 
den ; 

52 Ende graven werden geopend, 
en vele hiehamen der heitinen, 
die ontslapen waren, werden op- 
gewekt; 

53 En uit de graven uitgegaan 
zijnde, na zijne o ding, kwa- 
men zij in de heilige stad, en zijn 
velen verschenen. 

54 En de hoofdman over hon- 
derd, en die met hem Jezus be- 


En. 
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mocking kim, with the scribes and 


elders, said, 


42 He saved others; himself he 
cannot save. If he be the King of 
Israel, let him now come down 
from the cross, and we will be- 
lieve him. 

43 He trusted in God ; let him de- 
liver him now if he will have him : 
for he said, IT am the Son of God. 


44 The thieves also which were 
crucified with him, cast the same 
in his teeth. 


45 Now from the sixth hour there | 


was darkness over all the land 
to the ninth hour. 

46 And about the ninth hour 
Jesus cried with a loud voice, say- 


un- 


ing, Eli, Eli, lama sabachthana? 


that is to say, My God, my God, 
why hast thou forsaken me ? 


41 Some of them that stood 
there, when they heard that, said, 
This man calleth for Elias. 

48 And straightway one of them 


ran, and took a sponge, and fill- 
ed zt wigh vinegar, and put it on a 
reed, and gave him to drink. 


49 The rest said, Let be, let us 
see whether Elias will come to 
save hìm. 

50 T Jesus, when he had cried 
again with a loud voice, yielded 
up the ghost. 

51 And behold, the vail of the 
temple was rent in twain from the 
top to the bottom: and the earth 
did quake, and the rocks rent ; 


52 And the graves were opened, 
and many bodies of the saints 
which slept, arose, 


53 And came out of the graves 
after his resurrection, and went 
into the holy city, and appeared 
unto many. 

54 Now when the centurion, and 
they that were with him, watching 


| 
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„äarden, ziende de aardbeving, 
en de dingen die geschied waren, 
werden zeer bevreesd, zeggende : 
Waarlijk deze was Gods Zoon. 

55 En aldaar waren vele vrou- 
wen, van verre aanschouwende, 
die Jezus gevolgd waren van Gali- 
lea, om hem te dienen. 

56 Onder dewelke was Maria 
Magdalena, en Maria, de moeder 
van Jakobus en Joses, en de moe- 
der der zonen van Zebedeüs. 

57 En als het avond geworden 
was, kwam een rijk man van Ari- 
mathea, met name Jozef, die ook 
zelf een discipel van Jezus was. 
58 Deze kwam tot Pilatus, en 
begeerde het ligchaam van Jezus. 
Toen beval Pilatus, dat hem het 
ligchaam gegeven zoude worden. 

59 En Jozef, het ligchaam ne- 
mende, wond hetzelve in een zui- 
ver fijn lijnwaad ; 

60 En leide dat in zijn nieuw 
graf, 't welk hij in eene steenrotse 
uitgehouwen had; en eenen groo- 
ten steen tegen de deure des grafs 
gewenteld hebbende, ging hij 


weg. 

61 En aldaar was Maria Magda- 
lena,en de andere Maria, zittende 
tegen over het graf. 

‚62 Des anderen daags nu, welke 
lsna de voorbereiding, vergader- 
den de overpriesters en de phari- 
zeen tot Pilatus, 
‚63 Zeggende: Heere! wij zijn 
htie, dat deze verleider, nog 
levende, gezegd heeft: Na drie da- 
gen zal ik opstaan. 

64 Beveel dan, dat het graf verze- 
kerd worde tot den derden dag toe, 
Opdat zijne discipelen misschien 
Het komen bij nacht, en stelen 
Jem, en zeggen tot het volke : Hij 
1 opgestaan van de dooden; en 
200 zal de laatste dwaling erger 
dju dan de eerste. - 

65 En Pilatus zeide tot henlie- 

‘ Gij hebt eene wacht; gaat 
nen, verzekert het, gelijk gij ’t 
Verstaat 


4 En zij henengaande, verzeker- 
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Jesus, saw the earthquake, and 
those things that were done, they 
feared greatly, saying, Truly this 
was the Son of God. 

55 And many women were there 
(beholding afar off) which follow- 
ed Jesus from Galilee, neinistering 
unto him : 

56 Among which was Mary 
Magdalene, and Mary the mother 
of James and Joses, and the mo- 
ther of Zebedee’s children. 

57 When the even was come, 
there came a rieh man of Arima 
thea, named Joseph, who also 
himself was Jesus’ disciple : 

58 He went to Pilate, and beg- 

ed the body of Jesus. Then Pi- 
ne commanded the body to be 
delivered. 

59 And when Joseph had taken 
the body, he wrapped it in a 
clean linen cloth, 

60 And laid it in his own new 
tomb, whieh he had hewn out in 
the rock; and he rolled a great 
stone to the door of the sepul- 
chre, and departed. 


61 And there was Ma . 
dalene, and the other rin 
ting over against the sepulchre. 

62 T Now the next day that fol- 
lowed the day of the Vl vate 
the chief priests and Pharisees 
came together unto Pilate, 

63 Saying, Sir, we remember that 
that deceiver said, while he was 
yet alive, After three days I will 
rise again. 

64 Command therefore that the 
sepulchre be made sure until the 
third day, lest his disciples come 
by night, and steal him away, and 
say unto the people, He is rien 
from the dead: so the last error 
shall be worse than the first. 


65 Pilate said unto them, Ye 
havea watch: go your way, make 
it as sure as ye can. 


66 So they’ went-and’ made the 


ne 


a! 


e4 MATTHEUS, XXVIII. 


den het graf met de wacht, den 
steen verzegeld hebbende. 
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N laat za den sabbat, als het 
began te lichten, tegen den 
eersten dag der weke, kwam Maria 
alena, en de andere Maria, 

om het graf te bezien. 

2 En ziet, daar geschiedde eene 
groote aardbeving; want een en- 
gel des Heeren, nederdalende uit 
den hemel, kwam toe, en wen- 
telde den steen af van de deure, en 
zat op denzelven. 

3 En zijne gedaante was gelijk 
een bliksem, en zijne kleeding wit 
gelijk sneeuw. 

4 En uit vreeze van hem zijn de 
wachters zeer verschrikt gewor- 
den, en. werden als dooden. 

5 Maar de engel antwoordende 
zeide tot de vrouwen: Vreest gfj- 
lieden niet; want ik weet, dat gij 
zoekt Jezus, die gekruisigd was. 

6 Hij ss hier niet; want hij is 
Sr gelijk hij gezegd heeft. 

omt herwaarts, ziet de plaatse, 
waar de Heere gelegen heeft. 

7 En gaat haastelijk henen, en 
zegt zijnen discipelen, dat hij op- 

staan is van de dooden ; en ziet, 

ij gaat u voor naar Galilea, daar 
zult gij hem zien. Ziet, ik heb 
Nt ulieden gezegd. 

8 En haastelijk uitgaande van 
het graf, met vreeze en groote 
blijdschap, liepen zij henen, om 
t zelve zijnen discipelen te bood- 
schappen. 

9 En als zi henengingen, om zij- 
nen discipelen te boodschappen, 
ziet, Jezus is haar ontmoet, zeg- 

nde: Weest gegroet! En zij, tot 

m komende, grepen zijne voe. 
ten, en aanbaden hem. 

10 Toen zeide Jezus tot haar: 
Vreest niet; gaat henen, bood- 
schapt mijnen broederen, dat zij 
henengaan naar Galilea, en aldaar 
zullen zij mij zien. 

“H Er als zij henengingen, ziet, 


sepulchre sure, sealing the stone, 
and setting a watch. | 


CHAPTER XXVIII, 


the end of the sabbath, as it 
began to dawn toward the first 
day of the week, came Mary 
Magdalene, and the othet Mary 
to see the sepulchre. 

2 And behold, there was a great 
earthquake : for the angel of the 
Lord descended from heaven, and 
came and rolled back the stone 
from the door, and sat upon it. 


3 His countenance was like 
lightning, and his raiment white 
as snow. 

4 And for fear of him the keepers 
did shake, and becam& as dead 
men. 

5 And the angel answered and 
said unto the women, Fear not 
ye: for TI know that ye seek Je- 
sus, which was crucified. 

6 He is not here: for he is risen, 
as he said. Come, see the place 
where the Lord lay. 


7 And ge quickly, and tell hís 
disciples, that he is risen from the 
dead, and behold, he goeth before 
you into Galilee ; there shall ye 
see him: lo, I have told you. 


8 And they departed quickly 
from the sepulchre, with fear and 

reat joy; and did run to bring 
his disciples word. 


9 T And as they went to tell his 
diseiples, behold, Jesus met them, 
saying, All hail. And: they came, 
and: held him by the feet, 
worshipped him. 

10 Then said Jesus unte them 
Be not afraid: go tell my breth 


ren, that they go into Galilee. 
and there shal they see me. 


11 Ff Now whenthey:-were going, 


ed 








MATTHBÜS, XXVIII 


eenigen van de wacht kwamen in 
de stad, en boodschapten den over- 
priesters alle de dingen, die ge- 
schied waren. 
12 En zij vergaderd zijnde met 
de ouderlingen, en te zamen 
omen hebbende, gaven zij den 
reakneehten veel geld, 
13 En zeiden: Zegt: Zijne disci- 
len zijn des nachts gekomen, en 
bben han gestolen, als wij slie- 


n. 
if En indien zulks komt gehoord 
te worden van den ouder, 
wij zullen hem te vreden stellen, 
en maken, dat gij zonder zorge 


zijt. 

b En zij, het geld genomen heb- 
bende, deden gelijk zij geleerd 
waren. En dit woord is verbreid 
kee bij de Joden tot op den 

idigen dag. , 

16 En de elf rs sap zijn he- 
nengegaan naar Galilea, naar den 
beng, waar Jezus hen bescheiden 


17 En als zij hem zagen, baden 
ebs aan ; doch sommigen twij- 
felden. 

18 En Jezus, bij hen komende, 
sprak tot hen, zeggende: Mij is 
gegeven alle magt in hemel en op 

e. 


19 Gaat dan henen, onderwijst 
alle de volkeren, dezelve doopende 
in den naam des Vaders, en des 
Zoons, en des Heiligen Geestes ; 
leerende hen onderhouden alles 
wat ik u geboden heb. 

% En ziet, ik ben met ulieden 
alle de dagen tot de voleindinge 
der wereld. Amen. 


behold, some of the watch came 
into the aîty, and shewed unto the 
chief priests all the things that 
were done. 

12 And when they were assem- 


raad | bled with the elders, and had tak- 


en counsel, they gave large money 
unto the soldiers, 

13 Saying, Say ye, His disciples 
came by night, and stole him away 
while we alept. 


14 And if this come to the gov- 
ernor’s ears, we will persuade 
him, and secure you. 


15 So they took the money, and 
did as they were taught : and this 
saying is commonly reported 
among the Jews until this day. 


16 T Then the eleven disciples 
went away into Galilee, into a 
mountain where Jesus had ap- 
pointed them. 

17 And when they saw him, 
they worshipped him: but some 
doubted. 

18 And Jesus came‚ and spake 
unto them, saying, All power is 
given unto me in heaven and in 
earth. 

19 T Go ye therefore and teach 
all nations, baptizing them in the 
name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost ; 


20 Teaching them to observe all 
things whatsoever [ have com- 
manded you: and lo, 1 am with 
you alway, even unto the end ef 
the world, Amen. 


HET HEILIG EVANGELIE 


NAAR [DE BESCHRIJVING VAN) 


MARKUS. 


HOOFDSTUK I. 


LTET begin des evangelies van 
Jezus Curistus, den Zoon 
Gods. 

2 Gelijk geschreven is in de pro- 
feten : Ziet, ik zende mijnen en- 
gel voor uw aangezigt, die uwen 
weg voor u henen bereiden zal. 

3 Destemme des roependen in de 
woestijn: Bereidt den weg des 
Heeren, maakt zijne paden regt ! 


4 Johannes was doopende in de 
woestijn, en predikende den doop 
der bekeering tot vergeving der 
zonden. 

5 En al het Joodsche land ging 
tot hem uit, en die van Jeruzalem ; 
en werden allen van hem gedoopt 
in de riviere de Jordaan, belijden 
hunne zonden. 

6 En Johannes was gekleed met 
kemelshaar, en met eenen lederen 
gordel om zijne lendenen, en at 
sprinkhanen en wilden honig. 

7 En hij predikte, zeggende : Na 
mij komt, die sterker is dan ik; 
wien ik niet waardig ben, neder- 
bukkende, den riem zijner schoe- 
nen te ontbinden. 

8 Ik heb ulieden wel gedoopt 
met water, maar hij zal u doopen 
met den Heiligen Geest. 

9 En het geschiedde in diezelve 
dagen, dat Jezus kwam van Naza- 
ret, gelegen in Galilea, en werd 
van Johannes gedoopt in de Jor- 
daan. 

10 En terstond als hij uit het 
water opklom, zag hij de hemelen 
opengaan, en den Geest, gelijk 
eene duive, op hem nederdalen. 
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THE GOSPEL 


ACCORDING TO 


ST. MARK. 


CHAPTER I. 


den beginning of the gospel of 
Jesus Christ the Son of God ; 


2 As it is written in the prophets, 
Behold, I send my messenger be- 
fore thy face, which shall prepare 
thy way before thee ; 

3 The voice of one crying in 
the wilderness, Prepare ye the 
way of the Lord, make his paths 
straight. 

4 John did baptize in the wilder- 
ness, and preach the baptism of re- 
pentance, for the remission of sins. 


5 And there went out unto him 
all the land of Judea, and they of 
Jerusalem, and were all baptized 
of him in the river of Jordan, con- 
fessiug their sins. 

6 And John was clothed with 
camel’s hair, and with a girdle of 
a skin about his loins z-and he did 
eat locusts and wild honey ; 


. 7 And preached, saying, There 


cometh one mightier than I after 
me, the latchet of whose shoes I 
am not worthy to stoop down and 
unloose. 

8 [ indeed have baptized you 
with water: but he shall baptize 
you with the Holy Ghost. 

9 And it came to pass in those 
days, that Jesus came from Naza- 
reth of Galilee, and was baptized 
of John in Jordan. 


10 And straightway coming up 
out of the water, he saw the hea- 
vens opened, and the Spirit like a 
dove descending upon him. 
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 11-Endaar geschiedde eene stera- 


_me uit de hemelen; Gij zijt mijn 


geliefde Zoon, in denwelken. ìk 
mijn welbehagen hebbe ! 

12 En terstond dreef hem de 
Geest uit in de ij 

13 En hij was aldaar in de woes- 
tijn veertig dagen, verzocht van 
den Satan; en was bij de wilde 
Baran’ en de engelen dienden 

m. 


14 En nadat Johannes overge- 
leverd was, kwam. Jegus in Gali- 
lea, predikende het evangelie van 
het koningrijk Gods, 

16 En zeggende: De tijd is ver- 
vald, en het koningrijk Gads nabij 

komen ; bekeert u, ea gelooft 

t evangelie. 

16 En wandelende bij de Galile- 
sche zee, zag hij Simon en An- 
dreas, zijnen broeder, werpende 
het net en de zee (want zij waren 

chers) ; 

17 En Jezus zeide tot hen : Volgt 
mij na, en ik zal maken, dat gij 
Hen der menschen. zuit wor- 


8 En zij, terstond hunne netten 
verlatende, zijn hem gevolgd. 

19 En van daar een weinig: vamt- 
gegaan zijnde, zag hij Jakobus, den 
zoon van. Zebedeüs, en Johannes, 
zijnen broeder, en dezelve in %* 

ip hunne netten vermakende. 

20 En terstond riep hij ze; en 
zij, latende hunnen vader Zebe- 
deûs in het schip, met de huurlin- 
gen,.zijn hem nagevolgd. 

21 En zij kwamen binnen Kaper- 
naüm; en ‘terstond op den sab- 

in de synagoge. gegaan 
zijnde, leerde hij. 

22 zij versloegen zich over 
zijne leere ; want hij leerde hen a}s 
magt hebbende, em niet als de 
schriftgeleerden. ye 

23 En daar was in hunne syna- 
goge een ee met eenen onrei- 
nen geest, en hij riep uit, 

24 Zeggende: Laat af, wat heb- 
ben wij met u te doen, gij Jezus 
Nazarener! zijt gij maen, om 
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11 And there came a voiee fram 
heaven, saying, Thou art my be- 
loved Son, in whom Il am well 
eased. 

12 And immediately the Spirit 
driveth him into the. wilderness. 

13 And he was there in the wil- 
dernees forty days tempted of Sa- 
tan; and was with the wild beasts ; 
jn the angels ministered unto 


14 Now after that John was put 
in prison, Jesus eame: into Galilea, 
gr the gospel of the king 

om of God, . 

15 And wi bn Aen time is ful- 
filled, and the kingdom of God is 
nd hand: repent ye, and beliere 


gospel. 

16 Now as he walked by the sea 
of Galilee, he saw Simon, and An 
drew his brother, casting a met 
into the sea : for they were fishers. 


17 And Jesus said unto t 
Come ye after me, and I wi 
make yau to become fishers of 
men. 

18 And straightway they forsook 
their nets, dad followed him, 

19. And when he had gone a little 
further thence, he saw James the 
sòn.of Zebedee, and John’ his bro- 
ther, who also were in the ahip 
mending their nets. 

20 And straightway he called 
them : and they left their father 
Zebedee in the ship with the ‘hired 
Are and went after him. 

21 they went into Caper- 
naum; and etraightway on the 
gabbath-day he entered into the 
synagogue and taught. 

22 Ánd were astonished at 
his doetrine: for he taught them 
as one that had authority, and not 
as the scribes. 

23 And there was in their syn- 
agogue a.man with an unclean 
spirit ; and he cried out, : 

24 Saying, Let us alone ; what 
have ‚we to do with thee, thou 
Jesus of Nazareth? árt thou come 


te 


Otis te gebied tang u, wie 
di zi iik de Heiliee Gods. 
el, En Jocus bestrafte hem, zeg- 
ende: Zwijg stil, en ga uit van 


m. 
26 En de onreise hem 
scheurende, en roepende Tet eene 
groote sternme, ging uit van hem. 

21 En zij werden alien verbaasd, 
zoodat zij onder: malkander traag- 
den, zeggende: Wat is dit? wat 
nieuwe leere is deze, dat: hij iet 
magt ook den omreinen geesten 
gebiedt, en zij hem gehoerzsam 
zijn? _ . Ee 
‘28 En zijn geruchte ging terstond 
uit, in ’t geheele omliggende tand 
van Galilea. | 

29 En van stonden aan uit de sy- 
magoge gegaan zijnde, kwamen zij 
in het huis van Simon en Andreas, 
met Jakobus en Johannes. 


» 


30 En Simons vrouws moeder lag 
gnet de koortse : en terstond zeiden 
zij be He ag 

81 ‘En hij, tot r gaande, vat 
hare hand en rigtte e op; 
en terstond verliet haar de koortse, 
en zij diende henlieden. 

33 Als het nu avond geworden 


was, toen de zon Dede Eereiik | 


ten zij tot hem allen die 


gesteld, en van den duivel bezeten. 


waren. 
33 En de geheele stad was bij- 
eenvergaderd omtrent de deure. - 
34 En hij genas er velen, die 
door verscheidene ziekten kwalijk 
gesteld waren ; en wierp vele dui- 


velen uit, en liet de dutvelen niet 


toe te spreken, omdat zij hem 
kenden. 


35 En ’s morgens vroeg, als het 


nog diep in den nackt: was, 
staan zijnde, ging ‘hij uit, en ging 
henen in eene woeste plaatse, en 
aldaar 

36 En ae en die a hem 
waren, zijn hem nagevolgd. 

37 Én zij hem gevonden heb- 
bende, zeiden tot hem: Zij zoeken 
u allen. 
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te d vet Ì kertow thee: who 
thou art, the: Holy One of God. 

25. And Jesus rebuked him, say« 
ng! Hold thy peace, and come out 
(4) ' 


m. in 

26 And when the unclean epirit 
had torn him, aad oried with a 
loud voice, he came out of him. 
27 And they were all ansa 
insewrach that they question 
among themselves, saying, What 
thing is this? what new doctrine 
is this? for with authority com- 
mandeth he even the unclean spi- 
rits, and they do obey him. 

28 And immediately his fame 
spread abroad throug all the 
region round about Galilee. 

29 And forthwith, when they 


were core out of fhe synagoge 
they entered into the house o Si: 
mon and: Andrew, with James and 
John. | 

30 But Simon’s wife’s mother af 
sick of. a fever; and anon thay te 
him of her. Een 

31 And he came-and toek her by 
the hand, and lifted her up;-and 
iromnediately the fever left her, 
and she ministered unto thein. 

32 And at even when the sun 
did set, they brought unto. hien. all 
that were d ‚and them that 
were possessed with devils. 


33 And all the city wad gethered 


together at the door. 


34 And he healed many that 
were sick of divers diseases, and 


cast out many devils; ând suffer- 


ed not the devils to speak, beeaudé 
they knew him. E 


35 And in the morning, rising ep 
a great while before day, he went 
out and departed into a solitary 
place, and there prayed. 


36 And Simon, and they that 
were with him, followed after him. 

87 And when t had found 
him, they said unto him, All men 
seek for hee. 
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Vr Endsij seidetot hen: Láat/ous 
in de bijk de vlekken gaan; 
opdat ik daar predike ; want 


daartoe ben ik uitgegaan. 
39 En Ken predikte in hunne syn- 
oor. geheel Galilea, en 

wierp meds duirelen-uit. 

40 En tot hem kwam een meláat- 
sche, hem biddende, en voor hem 
op de kriieën vallende, en tot hem 
Heigonde: Indien gij wilt, gij kunt 
mij reinigen. 

41 Ea Jezue, met bar 

heid ionerlijk. bewbgen linden 
strekte de hand uít, en! raakte 
hem aan, en zeide tot hem: Ek 


wil, word. arie 
egd had 


42 En 
ging de: arden 


van hem, en hij word gesold. 


43 En: als hij hem strengelijk 
verboden had, deed hij hem ter 
stond van-sich gaan 
44 En zeide tot lem: Zie, dat 
É j niemand iets zegt; raar ga 
enen en vertbon.w zelven. den 
‚ em offer voor-uws remi 
pg binn helen Monss geboden heeft, 

un tot een getuigenis. 
45 Maar hij, uitgegaan zijnde, tbe- 
rds dingen. kb venkondieen an 
woord te verbreiden, alzoo dat 
hij niet meer bpènbaar in de stad 
kon komen, maar was klak in de 
plaatsen; en zij wamen 

ne hem v van alle:karten,- 


Let se TE 
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ple sommige dagen is zij we- 
derom binnen Kapern bd 
komen; en het werd Gehoord, 
hij i in huis was. 
"2:En terstond vergaderden di 
velen, alzoel dat ouk zelfs de plaad- 
sen omtrent de deure hen niet meer 


konden bevatten ; en hij in het 
woord tot hen. 


8 En dear kwamen sommigen tot 


hem, brengeride eenen ina 


die van vier gedragen werd. 


|-whish was borne of 


88 And he said unto Let 
u$:-go into the next towns, Ï 
ny preach there also: fer there- 
“59 And he presched in thei 

39 in their syn» 
agogues throughout all Galilee, and 
cast out devils. 

40 And therse ne a: shet 
den hi pn pf 
ing to saying unto 
him, If thou wilt. tho canst make 
me clean. 

-41 And Jesus, moved wit oom- 
passion, put forth kis hand, and 
touched: im, and saith unto him, 
1 wil; be thou clean. 


42 And as soon rde ze 
ken, immediately the rial 
parted from him, aad he 
Pen he straítl harged him, 

48 An straítly c 
and forthwith gent him away; 


py And saith unto kim, hed thou 
say nothing to any man; but go 
thy way, skew thyself to. the. mien. 
and offer fee thy cheansing those 
things which Moóses 

for a testimony unto them.’ 

45° But he went sut, and began 
to: publiek st and to .blaze 
abroad the matter, insomuch that 
Jesus: could no ndore-epenly enter 
into the city, but was without ia 
desert pláces: and they came to 
dbi Ae de er À 


CHAPTER IL 


‚ND again he entered into Ca- 

Eb) after some daya; 

and if was nased that he was ia 
the house. 

2 And straightway stede ware 
gathered together, insomuch that 
there was no Toom to recerve, then, 
no, not so much as about the dear: 
and he preached the word unto 
them. 

3 And they come unto him, 
bringing ane af the paly, 
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4. Ea niet kunnende tot hen ge- 
naken van hi hi 
dekten zij het dak, waar hij was; 
en dat opgebroken hebbende, lie- 
ten zij het beddeken neder, waar 
de geraakte op lag. | 

5 En Jezus, hun geloove ziende 
zeide tot den geraakte: Zoon | 
uwe zonden zijn u vergeven. . 

6 En dgen van de schrift- 

den zaten aldaar, en over: 
dachten in hunne harten : 

7 Wat spreekt deze aldus Gods- 
lasteringen ? wie kan de zonden 
vergeven, dan alleen God ? 

8 En Jezus, terstond in zijnen 
geest erkennende, dat zij alzoo in 
zich zelven overdachten, zeide: tot 
hen : Wat overdenkt gij deze din- 
gin in uwe harten kend 

9 Wat is ligter, te zeggen tot 
den geraakte: De zonden zijn u 
vergeven? of te zeggen: Sta ‚op, 
en neem uw beddeken op, en wan- 
del ? EE E ie 
‚ 10: Doch opdat gij moogt weten, 
dat de Zoon des m magt 
heeft op de aarde om de. zonden 
te vergeven (zeide hij tot den gé- 


raakte) : , 

11 Ek zegge u: Sta op, en heem 
uw-beddeken op, en ga henen naar 
uw huis. - RE 


12 En terstond stond hij op, en 
het beddeken opgenomen heb- 
‘bende, ging hij uit ‘in aller tegen- 
woordigheid ; zoodat zij zich allen 
ontzetteden, en God verheerlijkten, 
zeggende: Wij hebben nooit zulks 
gezien ! 

18 En hij ging wederom uit naar 
de zee; en de: geheele schare 
kwam tot hem, en hij leerde ze. 


- 14 En voorbijgaande, zag hij Levi 

den zoon van Álpheüs, in het tol- 
huis zitten, en zeide tot-herm: Volg 
rhij. En hij opstaande, volgde hem. 


15 En het geschiedde, als hij aan- 
zat in deszelfs huis, dat ook vele 
tollenaren en zondaren aanzaten 
met Jezus en zijne discipelen ; 


PN 


de. schare, ont-. 
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4 And when (hey could not vowmes 
nigh unto him for the press, they 
uncovered the roof. where he was: 
and when they had broken tt up,. 
they let-down the. bed wherein the 
sick of the palsy lay. . n 

5 When Jesus saw their faith, he 
said unto the sick of the palsy, Son, 
thy sins be forgiven thee. 
6 But there were certain of the. 
scribes sitting there, and reasoning 
in their hearts, 

7 Why doth this man thus speak 
blasphemies ? who cän forgive sing 
but God only ? 

8 And ‘immediately, when Jesus 
perceived in his spirit that they ao 
reasoned within themselves, he 
said unto them, Why: reason ye 
these things in your hearts % 

9 Whether is it easier to say to 
the sick of the palsy, hy sins. be 
Et kie thee; or to say, Arise, 
and take up thy bed, and:walk? 


10 But that ye ma know that 


the Son of man hath power on 
easth to forgive sins, (he saithto 
the sick of the pals 

11. I say unto thee, Arise, and 
take up thy bed, go thy way 
into thime house. … . 

12 And immediately he arose, 


took up the bed, and. went forth 
before them all; insomuch that 
they were. all: amazed, and gloris 
fied God, saying, We never saw it 
on this fashion 


13 And he went forth again by 
the seaside; and all the multj- 
tude resorted unto him, and he 
taught them. 

14 And as he d by, he saw 
Levi, the son of Alpheus, sitting 
at the receipt of custom, and said 
unto him, Follow me. And he 
arose, and followed him. 

15 And it came to pass, that as 
Jesus sat at meat in his house, 
many publicans and sinners aat 
also together with Jesus and his 





MARKUS, /TI. 


Wert! zij waren velen, en waren 
hem gevoled. 

16 En de schriftgeleerden en de 
piarizeën, ziende hem eten met de 
tollenaren en zondaren, zeiden tot 
zijne discipelen: Wat is 't, dat hij 
ïet de tollenaren en zondaren eet 
endrinkt? : « 

17 En Jezus, dat hoorende, zeide 
tot hen: Die gezorrd zijn, hebben 
den medicitinmeester niet van 
noode, maar die ziek zijn. Ik ben 
niet keg om te roepen regt- 
vaardigen, maar zondaars tot be- 
keering. 

18 En de discipelen van Johannes 
en der pharizeën vasteden ; en zij 
kwamen en zeiden tot hem: Waa- 
rom vasten de discipelen van Jo- 
hannes en der pharizeën, en uwe 
discipelen vasten niet? 

19 En Jezus zeide tot hen : Kun- 
nen ook de bruiloftskinderen vas- 
ten, terwijl de bruidegom bij hen 
is? Zoo langen tijd zij den bruide- 
gom bij zich hebben, kunnen zij 
miet vasten. 

20 Maar de dagen zullen komnen, 
wanneer de bruidegom van hen 
zal weggenomen zijn, en alsdan 
zullen zi} vasten in die dagen. - 
‚21 En niemand naait eenen lap 
ongevold laken op een oud kleed ; 
ânders scheurt deszelfs nieuwe 
aangernaaide Jap {ets af van het 
ende kleed, ener wordt eene erger 
scheure. 

22 En niemand doet nieuwen 
wijn in oude lederen zakken ; anders 
doet de nieuwe wijn de lederen zak- 
ken bersten,'en de wijn wordt uit- 
gestort,en de lederen zakken verder- 
ven } maar nieuwen wijn roet 
men in nieuwe lederen zákken doen. 
‘23 En het geschteidde, dat hij op 
eenen sabbatdag door het gezàaide 
ging, eh zijne discipelen begorineh, 
al gaande, trente plukken. 

24 En de phärizeën zeiden tot 
hem: Zie, waarom doen zij op 
rete wat niet geoorloof 
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disciples; for there were marly, 
and they followed him. 

16 And when the scribes and 
Pharisees saw him eat with publie 
cans and sìnners, they said unto 
his disciples, How is it that he eat- 
eth and drinketh with pubhicans 
and sinnerst 

17 When Jesus heard dt, he saíth 
unto them, They that are whole, 
have no meed of the ble 
bat they that are sick: 1 came not 
to call the righteous, but sinners. 
to repentance. 


18 And the disoiples of John, 
and ef the Phariseet, used to'fast : 
and they come, and gay unto him 
Why do the disciples of John, @ 
of the Pharisees fast, but thy dis- 
ciples fast not 

19 And Jesus gaid unto them, 
Can the children of the bride- 
chamber fast, while the bride- 
groom is with them? As long as 
they have the bridegroom with 
them, they cannot fast. 
“30 But the days will come, when 
the bridegroom ghall be- taken 
away from them, and then shall 
they fast ín thobe days. 

21 No:man also seweth a piece of 
new cloth on an old garment : else 
the new -piece that filled it ap ta- 
keth away from the old, and the 
rent is made worse. en 


22 And no mân putteth new wine 
into old bottles: ‘else the new 
wine doth burst the bottles, and 
the wine is spilled, and the bottles 
will be ntarred: but new wine 
must be put into new bottles. 


23 And-it came to päsé, that ‘he 
went through the corn-fields on 
the sabbath-day ; and his disciplès 
begán, as they went, to pluek: the 
ears of corn. >" 

24 And the Pharisees said unto 
him, Behald, why do they on the 
sabbath-day that which is not law- 
fat 2 ee) ile U d ur 5 N 
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‚25 En hij zeide tot hen : Hebt gij 
nooit gelezen, wat David gedaan 
heeft, als hij nood had, en hem 
hongerde, en dengenen, die met 
hem waren ? 

26 Hoe hij ingegaan ie in het 
huis Gode, ten tijde van Abjathar, 
den hoogepriester, en de toon- 
brooden gegeten heeft, die’ nie- 
mand zijn geoorloofd te eten, dan 
den priesteren, en ook gegeven 
heeft dengenen, die met hem 
waren ? 

27 En hij zeide tot hen: De sab- 
bat is gemaakt om den mensch, 
niet de mensch om den sabbat. - 

28 Zoo is dan de Zoon des men- 
ere een Heere ook van den sab- 

at, 


HOOFDSTUK II. 
EN hij ging wederom in de syns 
egoge; en aldaar was een 
hr hebbende eene verdorde 
nd. 


2 En zij namen hem waar, of hij 
ap den sabbat hem genezen zoude, 
opdat zij hem beschuldigen mag 
te ; 


3 En hij zeide tot den mensch; 
die de verdorde hand had :. Sta: op 
in het midden. - Kan 
‚4 En hij zeide tot hen: Is het 
geoorloofd op.sabbatdagen. goed 
te doen, of kwaad te doen? een 
mensch te behouden, of te dooden ? 
Euzij zwegenstille.  …- 

5 En als hij’ ze met toorne 
rondom aangezien had, ntet een be- 
draefd zijnde over de verharding 
van hun harte, zeide hij tot den 
mensch: Strek uwe hand uit. En 
hij strekte ze uit; en zijne hand 


werd hersteld, gezond gelijk : de 
harizeën, uitgegaan 


andere. 

‚6 „En de; 
zijdde, hebben terstond met de 
Herodianen t’ zamer raad gehou- 
den tegen hem, hoe zij hem zou- 
den doaden. OO 

7 En Jezus vertrok met zijne dis- 
cipelen naar de zee, en hem volgde 
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‚25 And he said unto thetn, Have 
ye never read what David did; 
when he had need, and was an 
hungered, he and they that were 
with him ? 

26 How he went into the house 
of God, in the days of Abiathar 
the high priest, and did eat the 
shew-bread, wlrich is not Jawfut to 
eat, but for the priests, and gave 
Nn them which were with 


27 And he said unto them, The 
sabbath was made for man, and 
not man for {he sabbath: ', 

28 Therefore, the Son of manis 
Lord also of the sabbath. 


CHAPTER ÍI. 


ND he entered in into the 
synagogue ; and there was a 
et ere which had a withered 


nd. 

2 And they watched him, whe- 
ther he would heal hira da the 
sabbath-day ; that they might ae- 
cuse him. beke Sd 

3 And he saith unto the aman 
which bad’ the withered hand, 
Stand forth. … …….. 

4 And he saith unto them, Is it 
lawful to do good-on the sabbath- 
da A to do evil? tosave life, ox 
to kill? but they held their-peace. 


5 And when -he had looked 
round about on them with anger 
being grieved for the hardness 
their hearts, he saith unto the 
man, Stretch forth thine- hand, 
And he stretched i out: and his 
rde was restored whole as the 
other. : 

6 And the Pharisees went forth, 
and straightway teok counsel with 
the Herodians against him, how 
they might destroy hima. …: 


7 But Jesus withdrew himself 


with his disciples toothe sea: amd 
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8 En van Jeruzalem, en van Idu- 
mea, en van over de Jordaan: en 
die van omtrent Tyrus en Sidon, 
eend groote menigte, gehoord heb- 
bende, hoe groote dingen hij deed, 
kwaraan kot hem. 

9 En hij zeide tot zijne discipe- 
len, dat een scheepken steeds om- 
trent hem blijven zoude, om der 
scharen wille, opdat zij hem niet 
zouden verdringen. 

10 Want hij had er velen gene- 
zen, alzoo dat hem alle degenen, die 
eenige kwalen hadden, overvielen, 
opdat zij hem mogten aanraken. 

1} En de onreine geesten, als zij 
hem zagen, vielen voor hem ne- 
der, en riepen, zeggende : Gij zijt 
de Zone. Gods 

12 En hij gebood hun scherpe- 


lijk, dat zij hem niet zouden open- 
baar maken. 
13 En hij klorma op den berg, en 


riep tot zich, die hij wilde; en zij 
kwam 


en tot hem. 

14 En hij stelde er twaalf, opdat 
ze met hem zouden zijn, en opdat 
hij dezelve zoude uitzenden om te 
prediken ; : 

-15. En om magt te hebben, de 
ziekten te genezen, en de duivelan 
uit te werpen. 


‚16 En Súmon gaf hij den toenaam : 


Petrus; _ - 

17 En Jakobus, den zoon van Ze- 
bedeûs, en Johannes, den broeder 
van Jakobus; en gaf hun toena- 
zaan, Beanerges, ’t welk is zonen 
des donders; 3 

18 En Andréas, en Philippus, en 
Bartholomeüs, en Mattheüs, en 
Tharmas, en Jakobus, den zoon; van 
Alpheüs, en Thaddeüs, en 
. 19 Kn. Judas [akariot, gem 


30 En zij kwamen in huis; en |. 


daar vergaderde wederom eene 
schare, alzoo dat zij ook zelfs niet 
breod. aten. 


Simon. 
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a great multitude fram Galilee fal- 
lowed him, and from Judea, 

8 And from Jerusalem, and from 
Idumea, and from beyond Jordan; 
and they about Tyre and Sidon, a 
great multitude, when they had 

rd what great things he did, 
And he spek to his discip 

9 spake to his disciple 
that a all ent should Bi jn, 
him, because of the multitude, 
lest they should throng him. 


10 For he had healed many ; ine 
somuch that they pressed upon 
him for to touch him, as many as 
had plagues. 

11 And unclean 


irits, when 
they saw him, fell 


own before 


him, and eried saying, Thou art 
the Son of dik 


God 

12 And he straitly charged them, 
that they should not make him 
known. 

13 And he goeth up into a mount- 
ain, and calleth unto him whom he 
would : and they came unto him. 

14 And he ordained twelve 
that they should be with him, an 
that he might send them forth to 
preach, 

15 And to have power to heal 
sìcknesses, and to cast out devils. 


16 And Simon he surnamed Pe- 
ter. 

17 And James the son of Zebe- 
dee, and John the brother of 
James, (and surnamed the 
Boanerges, which is, The sans o 
thunder,) 

‚18 And-Andrew, and Philip, and 
Bartholomew, and Matthew 


tthew, and 


Thomas and James the son of Al- 
P 


eus, and Thaddeus, and Simon 
eo And Tedas lacaríot, which also 
19 u scariot, whi 
betrayed him : and hoy went in- 
to an house. 
20 And the multitude cometh 
together again, so that they could 
not so much as eat. bread. 


Pi 
ad 
d 
Eik 
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21 En als degenen, die hem be- 
stonden) dit hoorden, gingen zij uit, 
om hem vast te houden; want zij 
zeiden: Hij is buiten zijne zin- 
nen. 

22 En de schriftgeleerden, die 
van Jeruzalem afgekomen waren, 
zeiden: Hij heeft Beëlzebul, en 
door den’overste der duivelen 
. werpt hij de duivelen uit.” 

23 En hen tot zich geroepen heb- 
ade zeide hij tot hen ín gelij- 

kenissen : Hoe kan de Satan den 
Satan uitwerpen ? 

24 En indien een koningrijk te- 
gen-zich zelf verdeeld is, zoo kan 
dat koningrijk niet bestaan. 

25 En indien een huis tegen zieh 
zelf verdeel, ie, zoo kan dat huis 
hiet bes 

26 En dien de Satan tegen zieh 
zelven opstaat, en verdeeld’ is, zoo 
kan hij niet bestaan, maar ‘heeft 
een einde. 

“27 Daar kan niemand i in des. ster- 
ken huis ingaan en zijne vaten 
ontrooven, indien hij niet eerst-den 
stérke bindt; en alsden zal hij zijn 
hnis berooven. 

28 Voorwaar ik zegge u, dat alle 
de zonden den kinderen der rien 
schen zullen vergeven worden; en 
allerlei lasteringen, waarmede zij 
zullen gelasterd hebben; 

" 29 Maar zoo wie gelasterd : zal | 


hebben tegen den Heiligen Geest, 
eey-. 


‘die heeft geene vergeving 
heid, maar hij is schuldig. des 
Ed oordéels. , - 
%30 Want zij zeideri :. Hij heeft 
' eenen onrginen geest. , 

31 Zoo kwamen dan zijne broe- | 
‘ders en zijne moe ef; en’ buiten 
end zonden zij, tot herh, en 
riepen hem 

32 Ì En de schare zat rondom hem; é 
len zij zeiden tot: hem: Zie, uwe 
pd én uwe broeders daar bui- 
jen. zoe ken u 
"33 En hij antwoordde ‘hun, zeg- 
gende ; Wie is rhijne moeder, o 
mijne broeders? - 


34 En rondom overzien heben: 
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21 And ‘when his friends heerd. 
of it, they went out to lay held on: 
him : for they gaid, He is beside 
himself. 


22 T And -the secribes which 
came down from Jerusalem, said, 
He hath Beelzebub, and by the 
prince of the devils casteth he out 
devils. 

23 And he called them eento hém, 
and said unto them in parables; 
How can Satan eastout Satan? 


24 And if a kingdom be divided 
a itself, that kingdom cannot 


°%5 And if an house. be divided 
against itself, that house cannot 

stand. - 
26 And if Satan rise u against 
himself, and be divided, he cannot 
: but hath an end.’ 


27 No man can enter into a strong 
rfian’s house, and ‘epoil his goods, 
except he will first the strong 
ran; and then he wil spol his 
house. 

28 VerilyI say unto- voo, All sins 
shall be En iven unto the: soms of 
‘men, and blaspiemies:wherewith- 
scever they shall blaspheme:. de 


29 But he that shall blespheme 
against the Holy Ghost hath never 
forgiveness, but ís ín’ Dn of 
eternal damnation : Rr 


30: Because (hey, Heh an 
unclean spirit. 

31 {:There came then his bre- 
thren and his mether, and standing 


| en | without, serit unto him, calling hirs. 


32 And ie multitude, gat ou 
him; and they said tnto kith, Be- 
hold, thy mother amd’ thy bretirren 
without seek for thee. 

‘33 And he answered them, say- 
Srue Who is my mother, ormy bre- 

ren 

34 had he loelted: roumid: about on 
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êe, die om hem daten, zeide hij: 
Ziet, mijne moeder en mijne broe- 
ders. 

35 Want zoo wie den wille Gods 
doet, die is mijn broeder, en mij- 
ne zuster, en moêder. 


HOOFDSTUK. IV. 


ki ‘bij begon wederom te leeren 
bmtrent de zee; en daar verga- 
derde eene groote schare bij hert, 
alzoo dat hij, in het schip gegaan 
zijnde, nederzat op:de zee; ende 
-geheele schare was op het land 
dan de zee. 

2 En hij leerde hun vele dingen 
door ‘gelijkenisten, en hij zeide in 
zijne leering tot hen : ì 

3 Hoort toe! ziet, een zakijer 
ging uit om te zaaijen: 

4 En het geschiedde in het zaai- 
jen, dat het eere deel zaad viel 

ij den weg; en de vogelen des 
hemels kwamen, en aten het op. 

5 En een ander viel op het 
mn waar het niët veel 
aarde s en’ het en anais 
op, omdat het geene ‘diepte var 
aarde Re 

6 Maar e ron opgevaan 
zoo is het verbrand Beente 
omdat het geen’ wortel had, zoo is 
het verdord. 

7:En een ander viel in de door- 
nen, en de doornen wiessen op, en 
verstikten hetzelve, en ‘het gaf 
geene vrucht. di 

8 En een ander viel in de goede 
narde, en gaf vrucht, díe opging 
en wies; en het een droeg der: 
tig, en het ander zestig, en het 
Arider honderdvoud. ‘ £ 

9 En hij zeidë tot hen: Wié 
voren heeft bm: te hooren,’ die 
hoore | end 


10 En.als hij nu alleen was, 
vraagden hem degenen, die om- 
trent Den paite met de twaal- 
ve, näagr de enis. 

Î T1En hij zeide tot hen: Het is u 
gegeven te verstaan de verbor- 
genheid van het koningrijk Gods; 
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them which sat aboùt him, and 
said, Behold, my mother and my 
brethren ! 

35 For whosoever shall do the 
will of God, the same is my bro- 
ther, and my sister, and mother. 


CHAPTER IV. 


ND he began again to teach by 

the sea-side : and there was 

gathered unto him a great multis 

tude, so that he entered into a ship, 

and sat ín the sea; and the whole 

multitude was by the sea, on the 
land. 

2 And he tanght them many 
things br parables, and said unto 
them in' his doctrine, 

3 Hearken ; Behold, there went 
out a sower to sow. 

4 Andit came to pass as he sow- 
ed, some fell by the way-side, and 
the fowls of the air came and de- 
voured it up. 

5 ‘And some fell on stony ground 
where ít had not much earth ; and 
immediately it sprang up, because 
it had no depth of earth : 


6 But when the sun was up, it 
was scorched ; and because it had 
no root, it withered away. 


“7 And some fell among thorns, 
and the thorns grew up, and chok- 
ed it, and it yielded no fruit. 


“8 And other fell on good ground, 
and did yield fruit that spran op, 
and increased, and brought fort 
some thirty, and some sixty, and 
some an hundred. - 

9 And he gaid ùnto ther, He that 
häth ears to hear, let him heat. 


“10 And when he was alone, they 
that were. about him, with the 
twelve, ‘asked of him the parable. 


11 And he said unto them, Unto 
you it is given to know the mystery 
of the kingdom of God: but unto 


NN 
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maar dengehen, die buiten zijn, 
geschieden alle deze dingen daor 
gelijkenissen; _ 

12 Opdat zij ziende zien, en niet 
bemerken, en hoorende hooren, en 
niet verstaan; opdat zij zich niet 
t eeniger tijd bekeeren, en hun 


de zonden vergeven worden. 


„13-En hij zeide tot hen: Wegt 
gij deze gelijkenis niet? en ‘hoe 
zult gij de gelijkenissen ver- 


staan t . Rn En 
is, dig het woord 


14 De zapijer 
zaait. - f 
15 En dezen zijn, die bij den 
weg bezaaid worden, waarin het 
woord gezaaid wordt; en: als zij 
het gehoord hebben, zoo komt de 
Satan terstond, en neemt het woord 
weg, ’t welk in hunne harten ge- 
zaaid waa. bee 
‚16 En dezen zijn desgelijks, die 
op de. npe p ” be- 
zaaid worden: welke, als zij, het 
woord gehoord hebben, terstoud 
hetzelve met vreugde ontvangen. 
17 En al hebben geenen wortel 
in zich zelven, maar zijn voor ee- 
nen tijd ; daarna, als verdie 
of vervolging komt om deg woords 
wille, zoo worden zij terstond geër- 
gerd. as de 
18 En dezen zijn, die in de door- 
nen bezaaid worden, namelijk de- 
genen, die het waord hooren; . 
19 En de zorgvuldigheden. dezer 
bh en de ied es rijk- 
ams, en egeer a, 
ri Pe dee 
de, verstikken het woord, en het 
wordt onvruchtbaar 
20 En dezen zijn, die in de goede 
aarde;, bezaaid zijn, welke het 
wogrd, hooren en aannemen, en 
dragen vruchten, het een dertig, 
en het ander zeatig, en, het an- 
der honderdpoud. …_ … …… 
21 En hij zeide tot hen: Komt 
ook de kaars, opdat zij onder de 
en of ander het bed, gezet 
worde? is ’t niet, opdat zij op den 
kandelaar gezet worde 1 
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them that aro withant, all. these 


things are done in parables : 


12 That seeing they may.sae, and 
not perceive; and hearing they. 
may heat, and not understand ; lest 
at any time they should be con- 
verted, and their sins should be 
forgiven them. Ge 8 

13 And he saìd unto them, Know 
ye not this parable.? and how thén 
will ye know all parables ? 


14 { The aawer seweth the word. 


15 And these are they hy the 
waysside, where the.ward is eown ; 
but when. they have heard, Satan 
cometh immediately, and taketh 
away the word that was sown in 
their hearts. | 


16 And these are they likewise 
which are sown on stony ground ; 
who, when they ve head: 
word, immediately receive it. with 
gladness; - . 8 

17 And have no root in theme 
selves, and so endure but for a 
time: afterward, when. afflictjon 
or nr ariseth, for, the 
word’s rit immediately they are 

ed. Ee 

18 And these are they which are 
Sown among fhorns; such as hear 
the En of di , tj, 

19 the cares of this wo 
and Mt deceitfulness, of riches, 
and the lusts of. other things enter- 
ing in, choke the word, and, it bee 
cometh unfruitful, 

20 And these are they which.ars 

wn on good graund; AE ear 
he word, and receive and bring 
forth fruit, some thirty-fold, some 
Sixty, and some an kupdrpd: … 
“2 fAnd he said unto them, Ia4 
Ee dn to be put in 


- 


bushel, or under a bed * and not‚to 


esetonacandlestick? …..… 


Kad 
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22 Wantdaat is nidts 
dat niet zal wotden ; 
en daar is mets geschied om ver- 
borgen te zijn, maar opdat het in 't 
epenbaar zoude komen. '. 

23 Zoo iemand ooren heeft om 


te ng re | …: [ket bi 
24 En hij -zeide:tot hen: Ziet, 


wat gij hoort. Met wat mate gij 
niest, zal u gemeten worden, en u, 
hd hoort, zal meer toegelegd. wor- 


25 Want zoo wie heeft, dien zal 
gegeven wo ) en wie niet 
heeft, van dien zal genomen wor- 
den ook dat hij heeft. 

-26 En hij zeide: Alzao is het 
keningrijk - Gods, 


mensch het side de aarde 


er Ee | 
27 En voorts sliepe, erí opstonde, 
nacht en dag, en het. zaad uit- 
sproot, en lang wierd, dat hij zelf 
niet wist, hoe, - En 
28 Want de aarde brengt van 
zelvé vruoht -wobit;s eerst het 
kruid, daarna de aar, daarna, het 
volle koren in de aar. es 
29 En als de vrueht zich vaar- 
doet, ‘terstond zendt hij de sikkel 
daarin; omdat'de oogst daar ie. 


30 En hij zeide: Waarbij zullen 
wij het koningrijk Gods vergelij- 
ken % of met wàt gelijkehis zullen 
wij hetzelve gelijken} …. «' “ : 

31 Namelijk bij een mastaafd- 
zaad, hetwelk, wanneer het in da 
aarde id wordt, het minste 
is vanralle:de zaden, die op deaarde 


zijn. … 

do En wanneer het gezaaid is; 
gaat het op, en‘ wordt het meeste 
van ‘alle de moeskrúiden, eh maakt 

te takkeén,'alzoo dat de vage” 
des hemels ander zijne scha- 
duw kinnen nestelen. 

43 En door vele zulke gelijkenis- 
sen sprak ‘hij tot hen het woard, 
naar dat zij het hooren konden. - 

34 En zonder gelijkenis sprak hij 
tot hen niet ; maar hij ve rde 


elijk of een | dom 


then ‘the ear, after that 
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23 For there lanothing-hid, which 
shall not be manifested; neither 
was any thing kept sovret, but that 
& should come abroad. 


23 If any man have ears to hear, 
m gt 

24 And he said unto them, Take 
heed what.ye hear: With what 
measure ye mete, it shall be mea- 
sured to you: and unto you that 
hear, shall more be given. 

25 For he that hath, to him shall 
be givent and he that hath not, 
from him shall be taken even that 
which he hath. - 

26 T And he said, So is the ki 
of God, as if.a man 
cast seed into the ground ; 


37 And should sleep, and rise 
night and day, and the seed should 
spring and grow up, he knoweth 
not how, a 

28 For the earth bb forth 
froit of herself; Get bjade 

tbe full 
corn in the ear. 

29 But when the fruit is brought 
forth, ttamediately he putteth in 
the sickle, because the harvest #9 
cóme; 

30 f And he said, Whereunto 
shall we liken the kingdom of 
God? «dr with’ what comparison 
shall we corepsere it % oer 

31 Jt is ike a grain of mustard. 
seed, which, when it is sown in 
the earth, is less than all the seeds 
that be in the earth : ed 

32 But when it is sown, it growa 
eth up, and eth greater than 
all herbs, and shooteth oat Er eat 
brauches; so that. the fow]s of tha 
air raay lodge under the shadow 


of it. . Ra 
33 And with many such bles 
ke he the word unto thema, as 
y were able to hear if. : 
34 But without & parable spake 
he’ net unto-them: and when 
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dlles zinin dibefpelen ín ’t bij- 
zonder. | 
35 En op denzelven dag, als ’t 
nu avond geworden was, zeide hij 
tot hen: Laat ons overvaren aan 
de andere’ zijde. … et 0 
36 En zij, de schare gelaten keb- 
bende, ramen’ hein mede, gelijk 
hij in het schip wâs ; en er waren 
nog andere scheepkens met hem. 


37 En daar werd een groote storm 


van wind, en de baren sloegen 


over in het schip, alzoo dat het nu 
vol werd. of 
38 En hij, was in het achterschip, 
se op een oorkussen ; én zij 
en hem’ op, en: zeiden tot 
hem : Meester! bekommert het u 
niet, dat wij vergaan? 
‘39 En hij, opgewekt zijnde, be- 
strafte ‘den wind, en zeide tot de 
zee: Zwijg, wees stil! En de wind 
ging liggen, en daar werd groote 
stilte. ú Ee 
40 En hij zeide tot. hen + Wat zijt 
gij zoo vreesachtig % hoe hebt gij 
geen geloof t te 
‘41 En zij ‘vreesden met groote 
vfeeze, en zeiden tot malkander : 
Wie ig toch deze, dat ook de wind 
en de zee hem gehoorzaam zijn ! 


HOOFDSTUK V.. 
FN zij kwamen over op de an- 
À dere zijde dér zee, in het land 
der Gadarenen. 
2 En als hij uit het schip ge- 
gaan was, terstond ontmoette hem 
uit de graven een mensch met 
eënén óhreinen geest; 
"3: Dewelke zijne woning in de 
ven had,en niemand konde hem 
inden, ook zelfs niet met ketenen. 
“4 Want hij ‘was menigmaal met 
boeijen en ketenen gebonden ge- 
weest, en de ketenen wareù van 
hem in stukken getrokken, en de 
boeijen verbrijzeld, en niemand 
was magtig om hem te temmen.: 
‘5 En hij wasaltijd nacht en dag 
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they were alone, he “exrpödndedd 
ri ale to his disciples. 

35. And the same day, when the _ 
even ‘was come, he saith unto 
them, Let-us pass over unto the 
other side. ; g 

36 And when they had sent away 
the multitude, théy took him even 
as he was'in the ship. And there 
were also with: him other little 


ships. ke 

37 And there arose a great storm 
of wind, and the waves beat in- 
al ship, so ‘that it was now 


38 And he was in the hinder 
‘al of the ship, asleep on a pil- 
ow: and they awake him, and 
say unto him, Master, carest thom 
not that we perish ? 

39 And he arvse, and rebuked 
the wind, and gaid unto the sea, 
Peace, be still. And the wind'ceas- 
ed, and there was a great calm 


“40 And he Baïd umto them, Why 
are ye so fearful ? how is it that ye 
have no faith % B ef 
“41 And they feared exceeding- 
ly, and ‘said one to another, ‘What 
manrier of man is-this, that even 
the wind and the sea obey him ? 


* 
- 


CHAPTER Vv. 


ND they came over. unto the 
£\ other side of the sea, into the 
country of the Gadarenes. 

2 And when he was:come out of 

the ‘ship, immediately. there met 
him out of the tombs a man with 
an unclean spirit, Re 
“3 Who ‘had his dwelling ong 
the tombs; and no man could bin 
him, no, not with chains: - 
4 Because that he had been often : 
bound with fetters and chains, and 
the chains had been plucked asun- 
der by him, and the fetters broken 
in pieces: neither could any man 
tame him. 


5 And always, night and day, he 


t 
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de bergen en in de graven, rde» 
pende en slaande zich zelven met 
steenen. 
“6 Als hij nu Jezus van verre zag, 
liep hij toe, en aanbad hem. 

7 En met eene groote stemme roe- 
arseen ng a ik met 
ude ezus, gl ne Gods, 

„des Allerhoo a! k estrehae 
ij God, dat gij mij niet pijnigt 
% (Want hi Raids tot hem: Gij 
onreine geest, ga uit van den 
Ee hi de. h Welk 

9 ij) vraagde. hem: Welk is 
uw naam? En hij antwoordde, 
zeggende: Mijn naam ‘is legioen, 
want wij zijn velen 

10 En hij bad hem zeer, dat hij 

hen buiten dat land niet wegzond. 

11 En aldaar aan de bergen was 

eene groote kudde zwijnen wei 


12 En alle de duivelen baden 
hem, zeggende: Zend ons in die 
zwijnen, opdat wij in dezelve mo- 

varen. 

13 En Jezus liet het. hun ter- 
stond toe. En de onreine geesten, 
uitgevaren. Er voeren in de 
zwijnen ; en de kudde stortte van 
de steilte af in de zee; (daar waren 
er nu omtrent twee duizend) en 
versmoorden in de zee. 

14 enk de zwijnen weidden, 
zijn gevlugt, en n 
in de Mg ge het land. En zij 
gingen uit, om te zien, wat het 
was, dat er geschied was. 

15 En zij kwamen tot Jezus, en 
zagen den bezetene zittende, en 
gekleed, en wel bij zijn verstand, 
namelijk die het legioen gehad had ; 
en zij werden bevreesd. 

16 En die het gezien hadden, 
vertelden hun, wat den bezetene 
geschied was, en ook van:de zwij- 


nen. 

17 En zij begannen hera te bid- 
den, dat hij van hunne landpalen 
wegginge. 

18 En als bij in het schip ging, 
pad hem degene, die bezeten was 


56% 
was in the mountains, and in. the 
tombs, crying, and cutting himself 
with stones. 

6 Bat when he saw Jesus afar 
off, he ran and worshi him, 

7 And cried with a loud voice, 
and. said, What have I to do with 
thee, Jesus, thou Son of the Moet 
High God? I adjnre thee by God, 
that thou torment me not. 

8 (For he said unto him, Come out 
of the man, thou unclean apirit.) 


9 And he asked him, What is 
thy name? And he answered, say- 
ing, My name is Legion: for we 
are Tek 

10 And he besought him much 
that he would act send thiem away 
out of the country. 

11 New there was there nigh 
unto the mountains a great herd 
of swine feeding. 

12 And all the devils t 
him, saying, Send us into t 
swine, that we may enter into 
them. 

13 And forthwith Jesus 
them leave, And the uc 

inits went out, and entered into 
the swine: and the herd ran vior 
lently down a steep place into the 
sea, (they were about two thour 
gand,) and were choked in the sea, 

14 And they that fed the swine 


ve 


zulks | fled, and told t in the city, and. ia 


the country. And they went out 
to see what it was that was done. 


15 And they come to Jesus, and 
see him that was with 
the devil, and had the legion, sit- 
ting, and clothed, and in his right 
mind: and they were afraid. 

16, And the t saw ù told them 
how it befell to him that was pas- 
sessed with the devil, and also eon- 
cerning the swine. 

17 And they began to pray him 
to depart out of their coasts. 


18 And when he was come into 
the ship, he that had been possess- 


«20 


ee, ‘dat bijmst hot. mogte 


zijn. 
19 Doch Jezus liet hem dat niet 
toe, maar zeide tot hema rs Ga henen 


naar: uw huis tet.de arwen, en 
boedschap hun, bd raf en en he 


ude Havre gedaan 
hij en Argh Sateen 

20 ging honen, en begón te 
rerkontieen fait Jand ‘vaa De- 
kápolis, wat groote dingen Jezus 
hein: gedaan had; en zij verwon. 
derden zich allen. 

RE pen als Jezus wederom ih het 

retevaren was aan de aù- 

derd zi nsendarde eene groote 
Se ij hem; en hij was jd 


Len En ziet; daar keorben. een vain de 
oversten der syääpoge, met mare 
Jairus;- oh hem m sonde, viel hij 
aan zijne voe 


23 En bad hem ager, somenden 


Mijn doehterkén is ih hear uiterste ; 
dk bedide u, dut gij komt en de ham: 
den op haar legt, ‘opdat zij:be- 
houden worde: en zij zal oki 


"241 Bn hij gin met herr ; ej) 
eene grobte sohiars: ne hem, 
en ‘zij verdrongen 

25 En eene herbe vrouw die 
‚twaalf. jaren den vloed des: bloeds 


“gehad: had, 

26. En:veel zeleden had van vele 
medieijnmeesters, erl-al het hare 
daaraan:te koste legd, en geetie 
bate otiden ad, ‘maar, met 
welke het veeleer erger geworden 
was; 

„87 ‘Deze van: Jezus hootende, 
kwali onder de scháre van ach 
teréh; en raäkte tijd kleed tan; : 

28 Want zij zeide: Indien ik 
maaf zijne ‘kiebderén mag aan- 
raken, ik zal geword worden: 
a de lend de en tt | 

oeds opgedroogd„en zij gevoelde 
aan haar ligchaam, dat- ie die 
kwale genezen was. 

30 En terstond Jezus, bikeanen: 
dein zich zelven de kracht, die 
Yan: kam ‘uitgegaan was, keerde 
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ed vwith:the devil aren hiken he 
he right be with E 

19 Howbeit Jesus suffered end 
not, but: saith uoto him, Go kome 
to thy friends, and teil therm how 
ied things the’:Lord: heath. done 

thee, and hath had ne nan 

Ar h de parted, end: ber 

20 A e de 
to. publish in Deeapolis. een 
thimgs Jesùs: had done. die 
And all men:did marvel. 


‘21 And when Jesus was 
over again :by:ship--unto the other 


side,-mueh people gathered. unto 
him : and he wine unto draa 


An And beid; there saaie one 
of the rulers of the synagogue 
Jairus by name; und when he 
saw ham, he fell at his feet, : 

23 And besought him pda: 
sayin, My little en that 
the point: of death: aÂ bree 
eome.and lay nd 
that she may be led ; and che 
shall läve. 

‘D4. Amd Jesus went with hie); and 
much people followed: him, and 
thronged him: s- > 

25 And 'a; certain roan which 
mad ee, of: blood twelve years, 


26 ‘Ánd had suffered ie things 
of anny ls En and sr he 
a tad he $he had, gnd was ing 
pekind, but rather grew worse, 


27 When sie häd heard of Je 
caine in the press ‘behind, 
tonehed- hìs'garment: 

28 For she said, If T may touch 
but his clothes, I shall be whole: 


29 And straightway the fountain 
of her blood was dried up; and she 
felt in her body that she was heal- 
ed of that plague. 

30 And Jesus immediately know: 
ing in himself that virtoe had gone 
ont of him; turnèd ‘him ‘about im 
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zich eds ín de sshare,en zeide: 
Wie heeft mijne kleedeter aange» 


Dd 


32 En hij zag rondem, om háar 
te zien, die dat gedaan had. 

33 En de wrouw, vreezende en 
bevende, wetende wat aan haar 
geschied was, 'kwam en wiel vgor 

em neder, en zeide hem alle de 
waarheid. Ee deg 

34 En hij zeide tot haar : Doch- 
ter! uw geloof heeft u behouden ; 
ga-henen in vrede, en wees gone- 
zen van a Ket kwale. n 

35 Terwijl hij nog sprak, kwa- 
men eend vari het hezis dès over- 
ster der ezeggende: Uwe 
dechter ‘is gestorven ; wat: zijt gij 
den Meester nog rnoeijelijk.$ 

“86 En Jezas, terstond: gehoord 
hebbende het woord,’ dat. ér ges 
sproken werd, zeide tot den over. 
ste der synagoge: Vrees nief, -ge- 
loef alleenlijk. Ee in 
37 En hij liet niemand toe hem 
te dan: Petrus; 'en Jakébus, 
én Jo es, deni bróeder van Jar 


38 En-hij kwam in het huis des 
oversten der synagoge, en zag de 
beroerte en degenön, die zeer ween- 
den Ee huilden. En ide hij 

39 ingegaan Xijnde, zei Ì 
tot hen: Wat maùkt gij beroerte 
en wat weent gij t het kind is niet 
gestorven, maar het slaapt. 

40 En zij belachten hem’; maar 
hij, als hij ‘hen allen had uitge- 
dreven, nam bij zich den vader en 
de meeder:des-kinds, en degenen, 
die=met hem waren, en ging bin: 
nen, wâáar het kind lag 


41 En hij vattede de hand dès 
kinds, en zeide tot haar: Talitha 
kumi! ’t welk is, overgezet zijnde : 
Gij doehterken, (ik zegge u) sta 


He mn temnddant bet doet 


sil 


the ‘pros, ánd anid, Who towehed 
my tlothes 4 


31 And his disciples said unto 
rde He bd ee 
t thee, and sayest: thou, 
Wibbe 

32 And he looked round abott to 
see her that had done this thing. 

33 But the woman, fearing and 
trembling, knowing what was done 
ín her, came and fell dewn before 
him, and told him a}} the truth: 


34 And-hé said unte her, Daugh- 
ter, thy faith hmth made thee 
whole ; go in peace, and be whole 
ef thy plague. 
85 ile he yet spake, tlrere 
carne from the-ruier of the syna. 
gogue’s Aouse-certuin which: said; 
Thy daughter is dead :- why troub= 
lest thou the Master any further ? 

86 As soon as Jesus heard : the 
word he le Ke vrai he saith 
unto the ruler e synagogue, 
Be not afraid, only believe. — 


37 And he suffered no man to 
follow hirn, sive Peter, and James, 
and John the brother of Jarhes. 

SM . . E 


38 And he corheth to the hoeusd 
of the rater of the synagugue, and 
seeth thé tumult, and them that 
wept and wailed greatly. « 

39 And when he was tome''in, 
he &aith unto them, Why make 
ye this ado, end weep? the dam: 
sel is not dead, but sleepeth. 
40 And they langhed him to 
sor. But when he had put thend 
all-out, he taketh the father and 
the mother of the damsel, und 
them that were with him, and en- 
tereth ir where the damsel was 


ymg. : ete : 
‚41 And he took the damsel by 
the hand, and said unto her, Ta- 
litha-cumi : which is, being inter. 
preted, Damsel, (I say unto thee) 
arise.- ON 
42 And straightway tie damsel 


en 
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jarkan, ep, en wandelde; want het 


was twaalf jaren oud ; en. zij antr 
zetteden zich met groote ontzet- 


43 Eu hij gebood hun zeer, dat 
niemand datzelve zoude weten; en 
zeide, dat men haar zoude te eten 
geven. be 5 


CHOOFDSTUK VL 
EN hij ging van daar weg, en 


kwam in zijn vaderland, en 
zijne discipelen volgden hem. 
‚2 En als.het sabbat geworden 
was, begon hij in de synagoge te 
leeren ; en velen, die hem hoorden, 
ontzetteden zich, zeggende; Van 
waar komen dezen. deze dingen ? 
en wat wijsheid is dit, die. hem 
egeven. ig, dat ook zulke krachten 
Naar zijne handen geschieden? - 


3 Ia deze niet de timmerman, de 
zoon van Maria, en de. broeder van 
Jakabus en Joses, en van Judas en 
Simon ? en zijn zijne zusters niet 
hier bij ons? En zij werden aan 
hem. geërgerd, ke 

4 En Jezus zeide tot hen: Een 
profeet is niet ongeëerd dan in 
zijn vaderland, en onder zijne ma- 
gen, en in zijn huis. Oe 

5. En hij konde, alnaar geene 
kracht doen; dan hij legde wei- 
nigen zieken de handen op, en 
genas ze. | 
KS En hij Vije abtn ie on 

un ongeloof, en omging de vlek- 
ken daar rondom, eaten, 

‚7 En hij riep tot zich de twaal- 
ye, en begon hen uit te zenden 
twee en twee, en gaf hun magt 
over de onreine geesten. . 


8 En hij gebood hun, dat zij niets 
zouden nemen tot den weg, dan 
alleenlijk eenen staf, geene male, 
nn brood, geen geld in den gor- 

el; 


‚9 Maar dat ze schoenzolen zou- 
den age en met geen twee 


rokken, gekle 


„t 
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natte, and walked; for she was 
of the aga of twelve years. And 

ey were astonished with a great 
astonishment. de 
43 And he charged. them straitly 
that no man should know it; and 
commanded that something ahnuid 
be given Jaer to eat. 


CHAPTER VL 


‚ " ì 
ND he. want out from thence, 
and came into his own coun- 
try ; and his disciples follow bìna 
2 And wheu the sabbath-day 
was come, he began to. teach ig 
the synagogue: and. many hears 
ing hum were astonished, saying, 
From whence hath this man .these 
things? and what wisdom és this 
which is given unto him, that 
even such mighty works ase 
wrought by his s? 5 
3 Is not this the.carpenter, the 
son of Mary, the brother of ‘ 
and Joses, and of Juda, and Simon. 
and are. not. his. sisters here with 
us? Andthey were offended at him, 


4 But Jesus said unto them, A 
prophet is not without honour, but 
In his own country, and among 
own kin, and in his-own house. 

& And he could. there dona 
mighty work, save that he laid 
his hands upon a few sick folk, 
and healed them. en 
‚6 And he marvelled because of 
their unbelief, And he went raund 
about the villages teaching. 

7. T And he called unto his the 
twelve, and began to send them 
forth by two and two; and gave 


[them power. over. unclean: spi- 


rits ; : 

8 ‘And commanded them that 
they should take nothing for their 
journey, save a staff: only; ‚no 
scrip, no bread, no money in thein 

urse : 

9 But be shod with sandals ; and 
not put on two coats. EN 


* 
+ 1 : 
A Obe zt 
N 


- zij, dat zij zich zou 
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10 Es hij zeide zot 
waar gij in een hui 
blijft daar, tot dat gij van daar 
uitgaat. 

1} En zoo wie u niet zullen ont- 
vangen, noch u hooren, vertrek- 
kende van daar, schudt het stof af, 
dat onder aan uwe voeten is, hun 
tot een getuigenis. Voorwaarze 

ik u en zal Sodom of Goan. 
verdragelijker zijn in den dag des 
oordeels, dan dezelve stad. 

12 En uitgegaan ai Hi. predikten 

en bekeeren. 

13 En zij wierpen vele duivelen 
tit, en zalfden vele kranken met 
olie, en. maakten ze gezond. 

14 En de koning Herodes hoorde 
het (want zijn naam was openbaar 

worden), en zeide: Jo es, 

te daar doopte, is van de dooden 
epgewekt, en daarom werken die 
krachten in hem. 

15 Anderen zeiden: Hij is Elias; 
en anderen zeiden: Hij is een pro- 
feet, of als een der profeten. 

16 Maar als het Herodes hoorde, 
zeide hij : Deze is Johannes, dien 
ik onthoofd heb; die is van de 
dooden opgewekt. 

17 Want dezelve Herodes, eent- 
gen uitgezonden hebbende, had 

ohannes gevangen genomen, en 
hem in de gevangenis gebonden, 
uit oorzake van Herodias, de huis- 
vrouw van zijnen broeder Philip- 
pus, omdat hij haar getrouwd had. 

18 Want Johannes zeide tot He- 
rodes : Het is u niet geoorloofd, de 
huisvrouw uws broeders te hebben. 

19 En Herodias legde op hem 
toe, en wilde hem dooden, en 
konde niet; 


20 Want Herodes vreesde Jo- 
hannes, wetende dat hij een regt- 
vaardig en heilig man was, en 
hield he in waarde; en als hij 
hem hoorde, deed hij vele dingen, 
en hoorde hem gaarne. 

91 En als er een welgelegen dag 


Eene was, toen Herodes, op den 


zijner geboorte, eenen maaltijd 
Du.k E. 8 


hen : Zoe | 
zult ingaan, 
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10 And he said unto them, In 
what place soever ye enter into an 
house, there abide till ye depart 
from that place. 

11 And whosoever shall not re- 
ceive you, nor hear you, when ye 
deparí thence, shake off the dust 
under your feet, for a testimony 
against them. Verily [ say unto 


ou, It shall be more tolerable for 


dom and Gomorrah in the day 
of judgment, than for that city. 

12 And they went out, and 
preached that men should repent. 

13 And they cast out many de- 
vils, and anoìnted with oil many 
that were sick, and healed them. 

14 Aùd king Herod heard of hi 
(for his name was spread abroad, 
and he said, That John the Baptist 
was risen from the dead, and 
therefore mighty works do shew 
forth themselves in him. 

15 Others said, That it is Elias. 
And others said, That it is a pro- 
phet, or as one of the lais 

16 But when Herod heard there- 
of, he said, It is John, whom I be- 
headed : he is risen from the dead. 


17 For Herod himself had sent 
forth and laid hold upon John, and 
bound him in prison for Herodtas? 
sake, his brother Philip's wife: 
for he had married her. 


18 For John had said unto Herod, 
It is not lawful for thee to have th 
brother’s wife. 

19 Therefore Herodias had a 
quarrel against him, and would 
have killed him; but she could 
not ; 

20 For Herod feared John, know- 
ing that he was a just man and an 
holy, and observed him : and when 
he heard him, he did things, 
and heard him gladly. 


21 And when a convenient day 
was come, that Herod on, his birth- 
day made a supper to, his lords, 





EIâ 
aanrigtece vaor zijne bete 
‚e 


aversten-over duizend, en de. voorr 
naamsten van Galilea, 

23 En als de dochter van dezelre 
Herodias inkwam, en. danste, en 
Herodes en dengenen, die mede 
aanzaten, de, zoo zeide de 
koning tot het dochterken: Eisch 
van mij, wat gìj ook wilt, en ik zal 
4 u geven. 

23 En hij zwaer haar: Zoo wat 
gij van mij zult eischen, zal ik u 
geven, ook tot de helft mijns ko- 
DE re 
-34 En zij, ui n zijnde, zeide 
tet Kare moe er: Wat zal ik ei- 
schen.% En die zeide : Het hoofd 
van Johannes den dooper. 

25 Eu zij, terstond met haast 
ingaande tot den koning, heeft 
het geëischt, zeggende: Ik wil, 
dat gij mij nu terstond, in eenen 
schotel, geeft het hoofd van Jo- 
baanes den dooper. 

36 En de koning, zeer bedroefd 
geworden zijnde, 
eeden en degenen, die mede aan- 
zaten, wilde haar ’t zelve niet af- 
slaan. 


27 En de koning zond terstond 
eenen scherpregter, en gebood zijn 
hoofd te brengen. Deze nu ging 
kenen, en onthoofde hem in de ge- 
vangenis, 

28 En bragt zijn haefd in eenen 
schotel, en gaf ’t zelve het doch- 
terken, en het dochterken gaf it 
zelve hare moeder. 

29 En als zijne discipelen dit 
hoorden, gingen zij en namen zijn 
dood ligchaam weg, en leiden dat 
in een À 

‘40 En de apostelen kwamen weder 
te zamen tot Jezus, en boodschap- 
teu hem alles, beide wat zij gedaan 
hadden, en wat zij geleerd hadden. 


81 En ef zeide tot hen: Komt 


ijlieden in eene woeste. plaatse | ye 


jer alleen, en rust een weinig; 
waùt daar waren velen,die kwamen 
en die gingen, en zij hadden zelfs 
geeren gelegenen tijdrom te eten. 
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high captains, and chief estates:af 
Galilee.; á 


22 And when the daughter of the 
said: Herodias came in, and danced, 
and pleased Herod, and them that 
sat with him, the kiag sard unto 
the damsel, Ask of me whatscever 
thou wilt, and F wilk give tt thee. 


23 And he sware unto her, What» 


soever thou shalt ask of me, [ wild 


give. dt thee, unto the half of my 
kingdom. 
24 And ske went forth, and said 
unto her mother, What shall E aak 2 
And she said, The head of John 
the. Baptist. 
‚25 And she. came in straightway. 
with haste unto the king, and ask. 
ed, saying, 1 will that thou give 
me, by and by,in a charger, the 
head of John the Baptist. 


26 And the king was exceedin 


de | sorry ; yet for his oath’s salie, « 


their sakes which sat with him, 
he would not reject her. 


27 And immediately the king 
sent an exeeutioner, and - corn- 
manded hie head. to be Brought: 
and he went and beheaded hini 
in the prison ; 

28 And brought his head in a 
charger, and gave it to the dam. 
sel ; and the damsel gave it to her 
mother. 

29 And when his disciples heard 
of it, they came and took up his 
corpse, and; laid it in a tomb. 


30 And the apostleg gathered. 
themselves together unto Jesus, 
and told him allthings, both what 
they had done, and what they had 
taught. 

81 And he said unto them, Come 
yourselves apart into a desert 
place, and rest a while: for there 
were many coming and going, and 
they had no leisure se. much as to. 
eat. i dfoïtized by Kar Î < 
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‘83 En zij vestrokken im een| 83 And they 


schip, naar eene woeste 


leen. 

33 Ende scharen zagen ze henen 
varen, en velen werden hem ken- 
rende, en liepen ntlijk te 
voet van alle steden derwaarts, 
en kwamen hun veor, en gingen 
te zamen tot hem. 

34 En Jezus, uitgaande, zag eene 
groote schare, en werd innerlijk 
met ontferming bewogen over hen ; 
want zij waren als schapen, díe 
geenen herder hebben; en hij be- 
gon hun vele dingen te leeren. 

35 En als het nu laat op den dag 


geworden was, kwamen zijne dis- 


plaatse is woest, en het is nu laat 


ep den dag ; 

36 Laat ze van u, opdat zij henen- 
gaan in de omliggende dorpen en 
vlekken, en en vaor zich zel. 


ven mogen koopen; want zij heb- 
ben niet, wat zij eten zullen. 

87 Maar hij antwoordende zeide 
then: Geeft gij hun te eten. En 
zij zeiden tot hem: Zullen wij 
henengaan, en koopen voor twee 
honderd penningen brood, en han 
te eten geven ! De 

38 En hij zeide tot hen : Hoe veel 
brooden hebt gij? gaat henen en 
beziet het. En toen zij het ver- 
nomen hadden, zeiden zij: Vijf, 
en twee visschen. 

39 En hij gebood hun, dat zij 
ze allen zouden doen nederzitten 
bij waardschappen, op het groene 


SosEn zij zaten neder in gedeel- 
ten, bij honderd t’ zamen, en bij 
vijftig t° zamen. 

41 En als hij de vijf brooden en 
de twee visschen genomen had, 
zag nh Kora den hemel, zegende 
en brak de brooden, en gaf ze zij 
gen discipelen, opdat zij ze han 
souden voorleggen; en de twee 
visschen deelde hij voor allen. 

42 En zij aten allen, en zijn ver- 
zadigd geworden. 

43 En 


zij namen op twaalf volle 
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ted to a: den 
sert place by ship privately. 


33 And the people saw them de- 
parting, and many knew him, and 
ran afoot thither out of all cities, 
and outwent them, and came to» 
gether unto him. 


34 And Jesus, when he came 
out, saw mueh people, and was 
meved with eompassion toward 
them, because they were as slieep 
not having a shepherd: and he 
began to teach them raany things 
35 And when the day was now 


far spent, his disciples came unto 
cipelen tot hem, en zeiden: Deze | hi 
Dimi) and now the time ts far 


him, and said, This is a desert 


EG Send them away, that they 
may go into the country round 
about, and into the villages, and 
buy themselves bread: for they 
have nothing to eat. 

37 He answered and said unto 
them, Give ye them toeat. And 
il say unto him, Shall we ga 
and buy two hundred pennyworth 
of bread, and give them to eat ? 


‚38. He saith unto them, How 
many loaves have ye? go and 
see. And when they knew, they 
say, Five, and two fishes. 


39 And he commanded them ta 
make all sit down by companies 


upon the green grass. 


40 And they sat dewn in 
by hundreds, and by fifties. 


41 And when he had taken the 
five loaves, and the two fiahes, he 
looked up to heaven, and blessed, 
and brake the loaves, and gave 
them to his disciples to set before 
them; and the two fishes divided 
be among them all. 

42 And they did all eat, and 
were. filled. 

43 And they took’ up twelve 
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korven brokken, en van de vis- 
schen. 

44 En die daar de brooden gege- 
ten hadden, waren omtrent vijf 
duizend mannen. 

45 En terstond dwong hij zijne 
discipelen in het schip te gaan, en 
vóór henente varen aan de andere 
zijde tegen over Bethsaïda, terwijl 
hij de schare van zich zoude laten. 

46 En als hij dezelve hun af- 
scheid gegeven had, ging hij op 
den berg om te bidden. 

47 En als het nu avond was ge- 
worden, zoo was het schip in ’t 
midden van de zee, en hij was al- 
leen op het land. 

48 En hij zag, dat zij zich zeer 
pijnigden om ’t schip voort te 

rijgen, (want de wind was hun 
tegen) ; en omtrentde vierde wake 
des nachts kwam hij tot hen, wan- 
delende op de zee, en wilde hen 
voorbijgaan. 

49 En zij, ziende hem wandelen 
op de zee, meenden dat het een 
spooksel was, en schreeuwden 
zeer ; 

50 Want zij zagen hem allen, en 
werden ontroerd ; en terstond sprak 
hij met hen, en zeide tot hen : Zijt 
welgemoed, ik ben ’t, vreest niet. 


51 En hij klom tot hen in ’t 
schip, en de wind stilde ; en zij 
ontzetteden zich boven mate zeer 
in zich zelven, en waren verwon- 
derd. 

52 Want zij hadden niet gelet 
op het wonder der brooden ; want 
hun harte was verhard. 

53 En als zij overgevaren waren, 
kwamen zij in ’t land Gennesa- 
ret, en havenden aldaar. 

54 En als zij uit het schip ge- 

n waren, terstond werden zij 
em kennende. 

55 En het geheele omliggende 
land doorloopende, begonnen zij, 
op beddekens, degenen, die kwa- 
lijk gesteld waren, om te dragen, 
ter plaatse, waar zij hoorden dat 
hij was. 
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baskets full of the fragmente, and 
of the fishes. 

44 And they that did eat of the 
loaves, were about five thousand 
men. 

45 And straightway he constrain- 
ed his disciples to get into the ship, 
and to go to the other side before 
unto Bethsaida, while he sent away 
the people. 

46 And when he had sent them 
away, he departed into a mounte 
ain to pray. 

417 And when even was come, 
the ship was in the midst of the 
sea, and he alone on the land. 


48 And he saw them toiling in 
rowing ; for the wind was cont 
beden He and about the fourth 
watch of the night he cometh 


unto them, walking upon the 
and would have passed by them. 


49 But when they saw him 
walking upon the sea, they sup- 
posed it had been a spirit, and 
cried out. 

50 (For they all saw him, and 
were troubled.) And immediatel 
he talked with them, and aait 
unto them, Be of good cheer: it 
is I; be not afraid. 

51 And he went up unto them 
into the ship; and the wind 
ceased: and they were sore 
amazed in themselves beyond 
measure, and wondered. 

52 For they considered not the 
miracle of the loaves; for their 
heart was hardened. . 

53 And when they had 
over, they came into the land of 
Gennesaret, and drew to the shore. 

54 And when they were com@ 
out of the ship, straightway they 
knew him, 

55 And ran through that whole 
region round about, and began to 
carry about in beds those that 
were sick, where they heard he 
was. 
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‘56 En waar hij kwam, in vlek- 
ken, of steden, of dorpen, daar 
leiden zij de kranken op de mark- 
ten, en baden hem, dat zij maar 
den zoom zijns kleeds aanraken 
mogten ; en zoo velen als er hem 
aanraakten, werden gezond. 


HOOFDSTUK VI. 


N tot hem vergaderden de pha- 

rizeën, en sommige der schrift- 
geleerden, die van Jeruzalem ge- 
komen waren. 

2 En ziende dat sommige van 
zijne discipelen met onreine, dat 
is, met ongewasschen handen 
brood aten, berispten zij hen. 

3 Want de pharizeën en alle de 
Joden eten niet, ten zij dat zij 
eerst de handen dikmaals was- 
schen, houdende de inzetting der 
ouden. 

4 En van de markt komende, 
eten zij niet, ten zij dat ze eerst 

ewasschen zijn. En vele andere 

ingen zijn er, die zij aangenomen 
hebben te houden, als namelijk de 
wasschingen der drinkbekers, en 
Ann en koperen vaten, en bed- 
en. 

5 Daarna vraagden hem de phari- 
zeën en de schriftgeleerden? Waar- 
om wandelen uwe discipelen niet 
naar de inzetting der ouden, maar 
eten het brood met ongewasschen 
handen ? 

6 Maar hij antwoordde en zeide 
tot hen : Wel heeft Jesaja van u, 
geveinsden! geprofeteerd, gelijk 
geschreven is: Dit volk eert mij 
met de lippen, maar hun harte 
hondt zich verre vän mij. 

7 Doch te vergeefs eeren zij mij, 
leerende leeringen, die geboden 
zijn van menschen. 

8 Want, nalatende het gebod 
Gods, houdt gij de inzettingen der 
menschen, als namelijk wasschin- 
gef ‘der kannen en drinkbekers, 
en andere dergelijke dingen doet 


gij vele. 
‘9 En hij zeide tot hen: wel ze- 


56 And whithersoever he én- 
tered, into villages, or cities, or 
country, they laid the sick in the 
streets, and besought him that they 
might touch, if it were but the bor- 
der of his garment: and as many 
as touched him, were made whole. 


CHAPTER VIL 


HEN came together unto him 

the Pharisees, and certain of 

the scribes, which came from Je- 
rusalem. 

2 And when they saw some of 
his disciples eat bread with de- 
filed (that is to say, with unwash- 
en) hands, they found fault. 

3 For the Phariseeg and all the 
Jews, except they wash their hands 
oft, eat not, holding the tradition 
of the elders. 


4 And when they come from the 
market, except they wash, they 
eat not. And many other things 
there be, which they have receiv- 
ed to hold, as the washing of Sup 
and pots, and brazen vessels, an 
tables. 


5 Then the Pharisees and scribes 
asked him, Why walk not thy 


disciples according to the tradition , » 


of the elders, but eat bread with 
unwashen hands ? 


6 He answered and said unto 
them, Well hath Esaias prophe- 
sied of you hypocrites, as it is 
written, This people honoureth me 
with their lips, but their heart is 
far from me. 


7 Howbeit, in vain do they wor- _ 


ship me, teaching for doctrines 
the commandments of men. 
8 For laying aside the command- 


ment of God, ye hold the tradition . - 


of men, as the washing of pots and 
cups: and many other such like 
things ye do. 


9 And he said unto them, dull 
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kér doet gij Gods gebod te net, | well ye reject the commandment 


opdat gij uwe inzetting zoudt on- 
derhouden. 

10 Want Mozes heeft gezegd : 
Eer uwen vader en uwe moeder ; 
en: Wie vader of moeder vloekt, 
die zal den dood sterven. 

11 Maar gijlieden zegt : Zoo een 
mensch tof vader of moeder zegt : 
Het is korban (dat is te zeggen, 
eene gave), zoo wat u van míj 
zoude kunnen te nutte komen, die 
voldoet ; 

12 En gij laat hem niet meer 
toe, iets aan zijnen vader of zijne 
moeder te doen, 

13 Makende alzoo Gods woord 
krachteloos door uwe inzetting, 
die gij ingezet hebt; en dergelij- 
ke dingen doet gij vele. 

14 En tot zich de gansche schare 
geroepen hebbende, zeide hij tot 
hen : Hoort mij allen en verstaat. 


15 Daar is niets, van buiten den 
mensch in hem ingaande, ’t welk 
hem kan ontreinigen; maar de 
dingen, die van hem uitgaan, die 
zijn ’t, welke den mensch ont- 
reinigen. 

16 Zoo iemand ooren heeft om 
te hooren, die hoore ! 

17 En toen hij van de schare in 
huis gekomen was, vraagden hem 
zijne discipelen van de gelijkenis. 


18 En hij zeide tot hen: Zijt ook 
gij alzoo onwetende ! Verstaat gij 
niet, dat al wat van buiten in den 
mensch ingaat, hem niet kan ont- 
reinigen ? 


19 Want het heat niet in zijn | 
en his heart, but into the belly, and 


harte, maar in buik, en gaat 
in de heimelijkheid uit, reinigende 
alle de spijzen. _ 

20 En hij zeide: Hetgene uitgaat 
uit den mensch, dat ontreinigt den 
mensch. 

21 Want van binnenuit het harte 
der menschen komen voort kwade 
gedachten, overspelen, hoererijen, 
doodslagen, 

2aDieverijen, gierigheden, boos- 


En. 


of God, that ye may keep your 
own tradition. 

10 For Moses said, Honour thy 
father and thy mother ; and, Who- 
so curseth father or mother, let hira 
die the death: 

11 But ye say, If a man shall 
say to his father or mother, It ís 
Corban, that is to say, a gift, by 
whatsoever thou mightest be pro- 
fited by me ; he shall be free. 


12 And ye suffer him no more 
to do aught for his father or his 
mother ; 

13 Making the word of God of 
none effect through your tradition 
which ye have delivered: an 
many such like things do ye. 

14 T And when he had called all 
the people unto him, he said unto 
them, Hearken unto me every one 
of you, and understand. 

15 There is nothing from with= 
out a man, that entering into him, 
can defile him: but the things 
which come out of him, those are 
they that defile the man. 


16 If any man have ears to 
hear, let him hear. 

17 re en haal bi entered 
into the house from the 
his disciples asked him B pn a 
ing the parable. 

18 And he saith unto them, Are 
e go without understanding also 1 

ye not perceive, that whatse- 

ever thing from without entereth 
into the man, & cannot defile him : 

19 Because it entereth not inté 


goeth out into the draught, purging 
all meats | 

20 And he said, That which 
cometh out of the man, that de- 
fileth the man. 

21 For from within, out of the 
heart of men, proceed evil thoughts, 
adulteries, fornications, murders, 


22 Thefts, covetousness, wicked- 
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ieden, bedreg, ontuchtigheid, een 
boos oog, lastering, hoovaardij, on- 
verstand. 

23 Alle deze beoze dingen komen 


voort vaa binnen, en Ontreinigen 
den vnensch. 

24 En van daar o de, ging 
hij weg haar de landpalen van 


Tyrùs en Sidon; en in een huis 
gegaan zijnde, wilde hij niet, dat 
het iemand wist, en hij konde nog- 
tans niet verborgen zijn. 

% Want eene vrouwe, welker 

doehterken eenen onreinen geest 
had, van hem gehoord hebbende, 
kwam en viel neder aan zijne voe- 
ten. 
26 Deze nu was eene Grieksche 
vrouw, van geboorte eene Syrophe- 
nicische, en zij bad hem, dat hij den 
duivel uitwierpe uit hare dochter. 
“87 Maar Jezus zeide tot haar: 
baat eerst de kinderen verzadigd 
worden ; want het is niet betame- 
lijk, dat men het brood der kinde- 
ren heme, èn den hondekens voor- 
werpe. 
28 Maar zij antwoordde en zeide 
tot hem: Ja, Heere ! doch ook de 
hondekens eten onder de tafel van 
de krèimkens der kinderen. 

29 En hij zeide tot haar: Om de- 
zes woords wille ga henen! de dui- 
vel is uit uwe dechter uitgevaren. 

30 En als zij in haar huis kwam, 
vond zij, dat de duivel uitgevaren 
ie, èn de dochter liggende op het 


&l En hij wederom weggegaan 
fijnde van de landpalen van Tyrus 
en Sidon, kwam aan de zee van 
Galilea, door het midden der land- 
palen van Dekápolis. 

-88 En zij bragten tot hem eenen 

doove, die vwaarlijk sprak, èn ba- 

ha hem, dat hij de hând op hem 
e. 


33 En hem van de schare afzon- 
derlijk genomen hebbende, stak 
hij zijne vingeren in zijne ooren 
en gespogen hebbende, raakte hij 
Zijne tong aan : 

TBA En opwaarts ziende naar den 


ness, deceit, lascivietsness, an evil 
eye, blasphemy, pride, foolishness ; 


23 All these evil things come 
from within, and defile the man. 


24 T And from thence he arose, 
and went ìnto the borders of Tyre 
and Sidon, and entered into an 
kouse, and would bave no man 
know it: but he could not be hid, 


25 bi a certain woman, ed 

young daughter had an unolean 
spirit, heard of him, and came 
and fell at his feet : 


26 (The woman was a Greek, a 
Syrophenician by nation,) and she 
besought him that he would cast 
forth the devil out of her daughtet. 

27 But Jesus said unto her, Iet 
the children first be filled : for it 
is not meet to take the children’s 
bread, and to cast it unto the dogs. 


28 re Se berlijn pie gaid 
unto hi es, Lord: yet the 
under the table eat of the hid. 
ren’s crumbs. 

29 And he ke unto aen aen 
saying, go thy way; the devíl is 
gene out of thy daughter. 

‚30 And when she was come to 
her house, she found te devil 
gone out, and her daughter laid 
upon the bed. 

31 T And again, departing from 
the coasts of Tyre and Sidon, he 
came unto the sea of dij 
through the midst of the cbasts 
Decapolis. _ 

32 And they bring unto him one that 
was deaf, and had an impediment 
in his speech; and they beseech 
him to put his hand upon him. 

33 And he took him aside from 
the multitude, and put his fingers 
into his ears, and he spit, and 
touched his tongue : 


84 And loöking vp tó’heaven, he 
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lremel, zuchtte hij, ‘en zeide tot 
hem: Effatha! dat is, word geo- 
pend ! 

35 En terstond werden zijne 
ooren geopend, en de band zijner 
tong werd los, en hij sprak regt. 


36 En hij gebood hunlieden, dat 
zij het niemand zeggen zouden ; 
maar wat hij hun ook gebood, zoo 
verkondigden zij het des te meer. 


87 En zij ontzetteden zich boven 
mate zeer, zeggende: Hij heeft 
alles wél gedaan, en hij maakt, 
dat de dooven hooren en de stom- 
men spreken. 


HOOFDSTUK VIII. 


|E dezelve dagen, als er eene ge- 
hee te schare was, en zij 
niet hadden, wat zij eten zouden, 
riep Jezus zijne discipelen tot zich, 
en zeide tot hen : 

2 Ik word innerlijk met ontfer- 
ming bewogen over de schare; 
want zij zijn nu drie dagen bij mi 
gebleven, en hebben miet wat zij 
eten zouden. 

3 En indien ik ze nuchteren naar 
hun huis laat gaan, zoo zullen ‘zij 
ep den weg bezwijken ‚ want som- 
migen van hen komen van verre. 

4 En zijne discipelen antwoord- 
den her: Van waar zal iemand 
dezen met brooden hier in de 
woestijn kunnen verzadigen ? 

5 rb tdi hun : Hoe veel 
brooden hebt gij? En zij zeiden : 
Zeven. 

6 En hij gebood de schare neder 
te zitten op de aarde, en hij nam 
de zeven brooden, en gedankt heb- 
bende brak hij ze, en gaf ze zijnen 
discipelen, opdat zij ze zouden 
voorleggen ; en zij leiden ze de 
schare voor. 

7 En zij hadden weinige visch- 
kens; en als hij gezegend had, 
zeide hij, dat zij ook die zouden 
voorleggen. 

8 En zij hebben gegeten, en zijn 
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earn erg 


35 And straightway his ears 
were opened, and the string of his 
tongue was loosed, and he spake 


36 And he charged them that 
they should tell no man: but the 
more he charged them, eo rauch 
the more a great deal they pub- 
lished tt ; 

37 And were be a de ehv 
astonished, saying, He hath done 
all things well; De maketh both 
the deaf to hear, and the dumb to 
speak. 


CHAPTER VIII. 


IN those days the multitude be» 
ing very great, and having no- 
thing to eat, Jesus called his diseie 
ples unto him, and saith unto them, 


2 I have compassion on the mul- 
titude, because they have now 
been with me three days, and 
have nothing to eat: 


3 And if [ send them away faste 
ing to their own houses, they will 
faìint by the way: for divers of 
them came from far. 

4 And his disciples answered 
him, From whence can a man sa- 
tiafy these men with bread here in 
the wilderness ? 

5 And he asked them, How ma- 
ny loaves have ye* And they said, 
Seven. 

6 And he commanded the peo» 
ple to sit down on the ground: 
and he took the seven loaves, and 
gave and brake, and gave 
to his disciples to set before them ; 
and el id set them before the 


people. 

7 And they had a few small fishe 
es: and he blessed, and comraand- 
ed to set them also before the. 


8 So they did eat, and ware 
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verzadigd seworden, en zij namen 
het overschot der brokken op, ze- 
ven manden. 

9 Die nu gegeten hadden, waren 
omtrent vier duizend; en hij liet 
ze gaan. 

10 En terstond in het schip ge- 
gtan zijnde met zijne discipelen, 
ishij gekomen in de deelen van 

1 En de pharnzeën gingen uit, 
en begonnen met hem te twisten, 


bepeerende van hem een teeken 
en den hemel, hem verzoeken- 


12 En hij, zwaarlijk zuchtende 
in zijnen geest, zeide: Wat be- 


geert dit geslacht een teeken? 


Voorwaar ìk zegge u, zoo dezen 
geslachte een teeken gegeven zal 
worden | 


13 En hij verliet hen, en weder- 


omin’t schip gegaan zijnde, voer 


hij weg naar de andere zijde. 

14 En zijne discipelen hadden 
ae brood mede te nemen, 
en hadden niet dan één brood bij 
zieh in het schip. 

15 En hij gebood hun, zeggende : 
Ziet toe, wacht u van den zuur- 
deesem der pharizeën, en van den 
amirdeesem van Herodes. 


ogende: Het ts omdat 
wij geene brooden hebben. 


dat gij geene brooden hebt? be- 

oe nog ‘niet, en verstaat gij 

en „abt gij nog uw verhard 
rte ' 


{8 Oogen hebbende, ziet gij niet ? 
on oren hebbende, hoort ci niet ? 


19 En gedenkt gij niet, toen ik 
de vijf brooden brak onder de vij 
duizend mannen, hoe veel volle 
korven met brokken gij opnaamnt ? 
Zij zeggen hem: Twaalf. 
% En toen ik de zeven brak on- 
er de vier duizend mannen, hoe 
veel volle manden met brokken gij 
® Eer zij zeiden: Zeven. 


1at 


filed : and they took up of the 
broken meat that was left, seven 
baskets. 

9 And they that had eaten were 


about four thousand : and he sent 
them away. 
10 T And straightway he enter- 


ed into a ship with his disciplas, 
and came into the parts of 


nutha. 

11 And the Pharisees came forth, 
and began to question with him, 
seeking of him a sign from heaven, 
tempting him. 


12 And he sighed deeply in his 
spirit, and saith, Why doth this 
generation seek after a sign? Ve- 
rily I say unto you, There shall no 
sign be given unto this generation. 


13 And he left them, and enter» 
ing into the ship again, departed 
to the other side. 

14 T Now the disciples had for- 
gotten to take bread, neither had 
they in the ship with them more 
than He a jen 

15 And he charged them, saying, 
Take heed, beware of tho leaven 
of the Pharisees, and of the leaven 
of Herod. 

16 And they reasoned among 
themselves, saying, It is because 
we have no bread. 

17 And when Jesus knew st, he 
saith unto them, Why reason ye, 
because ye have no braad? per- 
ceive ye not yet, neither under- 
stand? have ye your heart yet 
hardened ? 

18 Having eyes, see ye not? and 
having ‘ears, hear ye not! and de 

not remember ? 

19 When I brake the five loaves 
among fire thousand, how many 
baskets full of fragments took ye 
up? They say unto him, Twelve. 


20 And when the seven among 
four thonsand, how many baskets 
full of fragments took ye up? And 
they said, Seven. Bk 


id 
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31 En hij zeide tot ken: Hoe 
verstaat gij niet ? 

22 En hij kwam te Bethsaida ; 

en zij bragten tot hem eenen 
blinde, en baden hem, dat hij 
hem aanraakte. 
-23 En de hand des blinden geno- 
men hebbende, leidde hij hem uit 
buiten het vlek, en spoog in zijne 
oogen, en leide de handen op hem, 
en vraagde hem of hij iets zag. 


24 En hij opziende zeide: Ik zie 
de menschen, want ik zie ze als 
boomen wandelen. 

25 Daarna leide hij de handen 
wederem op zijne oogen, en deed 
hem opzien. En hij werd her- 
steld, en zag ze allen verre en 
klaar. 

__ 26 En hij zond hem naar zijn 

huis, zeggende: Ga niet in het 
vlek, en zeg het niemand in het 
vlek. 
27 En Jezus ging uit en zijne 
discipelen naar de vlekken van 
Cesaréa Philippi. En op den weg 
vraagde hij zijnen discipelen, zeg- 
gende tot hen: Wie zeggen de 
menschen, dat ik ben ? 

28 En zij antwoordden: Johan- 
nes de dooper ; en anderen : Elias; 
en anderen : Eén van de profeten. 

29 En hij zeide tot hen: Maar 
gijlieden, wie zegt gij dat ik ben ? 
En Petrus antwoordende zeide tot 
hem: Gij zijt de Christus. 

30 En hij gebood hun scherpe- 
lijk, dat zij ’t niemand zouden 
zeggen van hem. 

31 En hij begon hun te leeren 
dat de Zoon des menschen veel 

@noest lijden, en verworpen worden 
van de ouderlingen, en overpries- 
teren, en schriftgeleerden, en ge- 
dood worden, en na drie dagen 
wederom opstaan. 

32 En dit woord sprak hij vrij 
uit; en Petrus hem tot zich geno- 
men hebbende, begon hem te be- 
straffen ; 

33 Maar hij, zich omkeerende 
en zijne discipelen aanziende, be. 


enk 
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21 And he said unto them, How 


is it that ye do not understand % …: 


22 T And he cometh to Betheain 
da; and they bring a blind man 
unto him, and besought him to 
touch him. 

23 And he took the blind nman 
by the hand, and led him out of 
the town; and when he had spit 
on his eyes, and put his hands 
upon him, he asked him if he 
ee And he looked p, and said ï 

24 And he looked up, and said, 


see men as trees 


25 After that, he put Ais hands 

in úpan his eyes, and made 

him leok up: and he was restored; 
and saw every man clearly. 


26 And he sent him away to his 
house, saying, Neither go into the 
town, nor tell «t to any in the town. 


27 T And Jesus went out, and his 
disoiples, into the towns of Cesarea 
SEE and by the way he aaked 
his disciples, saying unto theuk, 
Whom do men say that I am ? 


28 And they answered, Joha the 
Baptist: but some say, Elias; and 
others, One of the prophets. 

29. And he saith unto them, But 
whom say ye that l am?% And 
Peter answereth and saith unto 
him, Thou art the Christ. 

30 And he charged them that 
they should tell no man of him. . 


31 And he began to teach them, 
that the Son of man must enffer 
tmaùy things, and be rejected of 
the elders, and of the chief priests, 
and scribes, and be killed, and af- 
ter three days rise again. 


32 And he spake that sayi 
openly. And Peter took him, 
began to rebuke him. 


33 But when he had turned about; 
and looked on his disciples, he ren 
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_ Grafie Petrus, zeggende : Ga henen 


achter mij, Satanas! want gij ver- 
zint niet de dingen, die Gods zijn, 
maar die der menschen zijn. 

#4 En tot zich geroepen hebbende 
de schare met zijne discipelen, 
zeide hij tot hen: Zoo wie achter 
dn komen, die verloochene 

eh zelven, en neme zijn krais 
op, en volge mij. 

45 Want zoo wie zijn leven zal 
willen behouden, die zal ’t zelve 
verliezen; maar zoo wie zijn leven 
zal verliezen om mijnentwille, en 
om des evangelies wille, die zal ’t 
zelve behouden. 

3% Want hel DE ze ar ee 
baten, zoo e geheele were 
won, en ane ziele schade leed ? 

37 Of wat zal een mensch geven 
tot lossing van zijne ziele ? 

38 Want zoo wie zich mijns en 
a ie woorden zal geschaamd 
hebben in dit overspelig en zon- 
ì 5 diens zal zich 
Zoon des menschen ook schamen, 
wanneer hij zal komen in de heer- 


_ lijkheid zijns Vaders, met de hei- 


lige engelen. 
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N hij zeide tot hen: Voorwaar ik 

zegge u, dat er sommigen zijn 
van d en die hier staan, die 
den dood niet zullen smaken, tot 
dat zij zullen hebben gezien, dat 
ht koningrijk Gods met kracht 
gekomen is. 

3 En na zes dagen nam Jezus 
met zich Petrus, en Jakobus, en 
Johannes, en bragt ze op eehen 
hoogen berg bezijden alleen; en 
hij werd voor hen van gedaante 
veranderd. 8 

3 En zijne kleederen werden 

inkende, zeer wit als sneeuw, 

ige geen voller op aarde 
20 wit maken kan. 

4 En van hen werd gezien Elias 
met Mozes, en zij spraken met 
Jezus. 

b-Ea Petrus autwoordende zeide 


buked Peter, saying, Get thee be: 
hind me, Satan : for thou sa vourest 
not the things that be of God, but 
the things that be of men. 

34 T And when he had called 
the people unto kim with his dis- 
ciples also, he said unto them, 
Whosoever will come after me, 
let him deny himself, and tale up 
his cross, and follow me, 

35 For whosoever will sqye his 
life, shall lose it; but whosoever 

l lose his life for my sake and 
the gospels, the same shall save it. 


36 For what shall it profit a man, 
if he shall gain the wkole world, 
and lose his own soul ? 

37 Or what shall a man give in 
exe e for his soul ? 

38 osoever therefore shall be 
ashamed of me, aad of my words, 
in this adulterous and sinful gene- 


de [ration ; of him also shall the Son 


of man be ashamed, when he co- 
meth in the glory of his Father 
with the holy angels. 


CHAPTER IX. 


ND he said unte them, Verie 

ly Isay unto you, that there 

be some of them that stand here 

which shall not taste of death, till 

they have seen the kingdom of 
God come with power. 


2 T And after six days, Jesus 
taketh with him Peter, and James, 
and John, and leadeth them ap 
iato an high mountain apart by 
themselves; and he was transfig- 
ured before them. 

3 And his raiment became shi: 
ning, exceeding white as snow ; 
s0 as no fuller on earth can white 
them. 

4 And there appeared unto them 
Elias, with Moses: and they were 
talking with Jesus. 

6 And Peter anstreredvand said 
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tot Jezus: Rabbi! het is goed dat 
wij hier zijn, en laat ons drie ta- 
bernakelen maken, voor u éénen, 
en voor Mozes éénen, en voor 
Elias éénen. 

6 Want hij wist niet, wat hij 
zeide; want zij waren zeer be- 
vreesd. 

7 En daar kwam eene wolk, die 
ze overschaduwde, en eene stemme 
kwamgit de wolk, zeggende: Deze 
is mijn geliefde Zoon, hoort hem! 

8 En haastelijk rondom ziende, 
zagen zij niemand meer dan Je- 
zus alleen bij zich. 


9 En als zij van den berg af kwa- 
men, hij hun, dat zij nie- 
mand verhalen zouden ’t gene zij 
gezien hadden, dan wanneer de 
Zoon des menschen uit de doo- 
den. zonde opgestaan zijn. 

10 En zij behielden dit woord 
bij zich zelven, vragende onder 
malkander, wat het was, uit de 
dooden opstaan. 

11 En zij vraagden hem, zeggen- 
de: Waarom zeggen de schriftge- 
leerden, dat Elias eerst komen 
moet ? 

13 En hij antwoordende zeide 
tot hen: Elias zal wel eerst ko- 
men, en alles weder oprigten ; en 
t zal geschieden, gelijk geschreven 
is van den Zoon des menschen, 
dat hij veel lijden zal en veracht 
worden. 

13 Maar ik zegge u, dat ook Elias 
eben is, en zij hebben hem ge- 

n al wat zij gewild hebben, 
gelijk van hem geschreven is. 

14 En als hij bai B discipelen 
gekomen was, zag hij eene groote 

re rondom hen, en eenige 
schriftgeleerden met hen twis- 
tende. 

15 En terstond de geheele schare 
hem ziende, werd verbaasd, en 
toeloopende groeteden zij hem. 


16 En hij vraagde den schriftge- 
leerden : Wat twist gij met dezen? 
17 En één uit de schare antwoor- 
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to Jesus, Master, it is good for us 
to be here: and let-us make three 
tabernacles ; one for thee, and ome 
for Moses, and one for Elias. 


6 For he wist not what to say: 
for they were sore afraid. 


7 And there was a cloud that 
overshadowed them: and a voioe 
came out of the cloud, sayimg, 
This is my beloved San : hear him. 

8 And suddenly, when they had 
looked round about, they saw ne 
man any more, save Jesus only 
with themselves. 

9 And as they came down from. 
the mountain, he charged them 
that they should tell no man what 
things they had seen, till the San 
of man were rigen from the dead. 


10 And they kept that saying 
with themselves, questioning éne 
with another what the rising from 
the dead should mean. 

11 T And they asked him, sa 
ing, Why say the scribes that El. 
as must first come % 


12 And he answered and told 
them, Elias verily cometh first, 
and restoreth all things; and how 
it is written of the Son of man, that 
he must suffer many things, and 
be set at nought. 


13 But I say unto you, That Elias 
is indeed come, and they have 
done unto him whatsoever they 
listed, as it is written of hìm. 

14 YT And when he came to. hés 
disciples, he saw a great multi- 
tude about them, and the soribes 
questioning with them. is 


15 And straightway all the pes- 
ple, when they beheld him, were 
greatly amazed, and running te 
him, saluted him. _ 

16 And he asked the scribem 
What question ye with them? « 

17 And one:ot the multitude ame 
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dende zeide: Meester! ik heb 


mijnen zoon tot u gebragt, die 


eenen stommen geest heeft. 


18 En waar hij hem ook aan- 


grijpt, zoo scheurt hij hem, en 


! 
: 


schuimt, en knerst met zijne tan- 
den, en verdort; en ik heb uwen 
discipelen gezegd, dat hij hem zou- 
den uitwerpen, en zij konden niet. 

19 En hij antwoordde hem, en 
zeide : O ongeloovig geslacht ! hoe 
lang zal ik nog bij ulieden zijn? 
hoe lang zal ik u nog verdragen ? 
breng hem tot mij. 

30 En zij bragten denzelven tot 
hem ; en als hij hem zag, scheurde 
kem terstond de geest; en hij, val- 
ude op de aarde, wentelde zich 
al schuimende. 

2t En hij vraagde zijnen vader: 
Hoe langen tijd is ’t, dat hem dit 
overgekomen is? En hij zeide: 
Van zijne kindschheid af. 

23 Ea menigmaal heeft hij hem 
ook in’t vuur en in ’t water gewor- 
pen, om hem te verderven; maar 
zos gij iets kunt, zijt met innerlij- 
ke ontferming over ons bewogen, 
en help ons. 

23 En Jezus zeide tot hem: Zoo 
gij kunt gelooven, alle di zijn 
mogelijk dengenen, die gelooft. 
24 En terstond de vader des 
kinds, roepende met tranen, zeide: 
ik geloof, Heere! kom mijae on- 
geloovigheid te hulpe. 

%5 En Jezus ziende, dat de schare 
geramentlijk toeliep, bestrafte den 
otseinen geest, zeggende tot hem : 
| stomme en doove geest! ik be- 
vele u, ga uit van hem, en kom 
met meer in hem. 

26: En hij roepende, en hem zeer 
scheurende, ging uit; en het kind 
werd als dood, alzoo dat velen zei- 
den, dat het gestorven was. 

ST En Jezus, hem bij de hand 


&tijpende, rigtede hem op; en hij 
&ond op. 

28 En als hij in huis gegaan was, 
n hem zijne discipelen af- 
zondeslijk: Waarom hebben wij 
heen-niet kunnen uitwerpen * 
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swered and said, Master, T have 
brought unto thee my son, which 
hath a dumb spirit ; 

18 And wheresoever he taketh 
him, he teareth him ; and he foam- 
eth and gnasheth with his teeth, 
and Dn away ; and I spake to 
thy*disciples that they should cast 
him out, and they could not. 

19 He answereth him, and saith, 
O faithless generation, how long 
shali T be with you? how long 
shall I suffer you? Bring him un- 
“30 And they brought him 

20 And the im uuto 
him: and when he saw him, 
straightway the spirit tare him ; 
and he fell on the ground, a 


wallowed, foaming. 
21 And he asked his father, How 
is it since this came unto 


him? And he said, Of a child, 


22 And oft-times it hath cast him 
into the fire, and into the waters 
to destroy him: but if thou canst 
do any thing, have compassion on 
us, and help us. 


23 Jesus said unto him, If thou 
canst believe, all things are possi- 
ble to him that believeth. 

24 And straightway the father of 
the child cried out, and said with 
tears, Lord, 1 believe; help thou 
mine unbelief. 

25 When Jesus saw that the peo- 

e came running together, he re- 

uked the foul spirit, saying unto 
him, Thou dumb and deaf spirit, 
I charge thee, come out of him, 
and enter no more into him. 

26 And the spirit cried, and rent 
him sore, and came out of him: 
and he was as one dead; inso-. 
much that many said, He is dead. 

27 But Jesus took him by the 
hand, and lifted him up; and he 
arose… 
28 And when he was come into 
the house, his disciples asked him 
nn Why could not we cast 

out * 
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29 En hij zeïde tot hen : Dit ge« | 


slacht kan nergens door uitgaan, 
dan door bidden en vasten. 

30 En van daar weggaande, reis- 
den zij door Galilea; en hij wilde 
niet, dat het iemand wiste. 


31 Waat hij leerde zijne ne 
len, en zeide tof hen: De Zoon des 
raenschen zal overgeleverd worden 
in de handen der menschen, en zij 
zullen hem dooden; en ged 
zijnde, zal hij ten derden dage 
weder opstaan. 

32 Maar zij verstonden dat woord 
niet, en, zij vreesden hem te vragen. 

33 En hìj kwam te Kapernaüm, 
en in het huis gekomen zijnde, 
vraagde hij hua: Waarvan hadt 
gij woorden onder malkander op 
den weg ? 

34 Doeh zij zwegen; want zij 
waren onder malkander in woor- 
den geweest op den wag, wie de 
meeste zoude zijn. 

35 En nedergezeten zijnde, riep 
hij de twaalve, en zeide tot hen: 
Indien iemand wil de eerste zijn, 
die zal de laatste van allen zijn, 
en aller dienaar. 

36 En nemende een kindeken, 
stelde hij dat midden onder hen, 
en omving het met zijne armen, 
en zeide tot hen : 

37 Zoo wie één van zoodanige 
kinderkens zal ontvangen in mijnen 
naam, die ontvangt mij; en zoo 
wie mij zal ontvangen,die ontvangt 
“mij niet, maar dien, die mij gezon- 
den heeft. 

38 En Johannes antwoordde hem, 
zeggende : Meester! wij hebben 
eenen gezien, die de duivelen uit- 
wierp ìn uwen naam, welke ons 
niet volgt ; en wij hebben ’t hem 
verboden, omdat hij ons niet volgt. 

39 Doch Jezus zeide: Verbiedt 
hem niet; want daar is niemand, 
die eene kracht doen zal in mijnen 
vaam, en haastelijk van mij zal 
kunnen kwalijk spreken. 

40 Want wie tegen ons niet is, 
die is voor ons. 


Ee 
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29 And he said unto them, This 


kind can come forth by.nothing, 
prayer and fasting. 
And they deperted thenee 
and passed through Galilee ; and 
he would not that any man should 
know tt. 

31 For he taught his per, 
and said unto t The Son 
man is delivered into the hands. of 


raen, and they shall kill him; and 


after that he is killed, he shall rise 


the third day. 
32 But they understood not that 


saying, and were afraid to ask ham. 


33 T And he came to Capernaum : 
and being in the house, he aaked 
them Wha 
puted am 
way ! 

34 But they held their : 
for by the way they had disputed 
among themselves, who should be 
the greatest. 

35 And he sat down, and caMded 
the twelve, and saith ùnto them, 
If any man desire to be first, the 
same shall be last of all, and ser- 
vant of all. 

36 And he took a child, and set 
him in the midst of them: and 
when he had taken him in his 
arms, he said wnto them, 

37 Whosoever shall reaeive one 
of such children in my nazne, re- 
ceiveth me: and whosoever shall 
receive me, receiveth not me, but 
him that sent me. 


38 T And John answered him, 
saying, Master, we saw one casting 
out devils in thy name, and ke 
followeth not us; and we forbade 
him, because he followeth not us. 


39 But Jesun said, Forhid him 
not: for there ia no man whitk 
shall do a miracle in m 
that can lightly speak evil of‘ me. 


ong yourselves by the 


40 For he that is not agsinat at, 
is on our part. p| 


t was it that ye die- 
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41 Want zoo wie ulieden eénen 
beker water zal te drinken geven 
in mijnen naam, omdat gij descipe- 
van Christus zijt, voorwaar 
zegge ik u, hij zal zijnen loon 
geenszins verliezen. 
43 En zoo wie éénen van deze 


_ deinen, die in mij geloaven,ergert 
_ het ware hem beter, dat een molen- 


‚ eogen hebbende, in 


steen om zijnen hals gedaan ware, 
en dat hij in de zee geworpen ware. 
43 Én imdien uwe hand u ergert, 
houw ze af; het is u beter, ver- 
minkt tot het leven in te gaan, dan 
dé twee handen hebbende, henen 
iegaan in de helle, in het onuit- 
blasschelijk vuur ; 
44 Waar hun worm niet sterft, en 
het vuur niet uitgebluscht wordt. 
45 En indien uw voet u ergert, 
houw hem af: het is u beter, 
kreupel tot het leven in te gaan, 
dan de twee voeten hebbende, ge- 
worpen te worden in de helle, in 
bet onuitblusschelijk vuur; 
46 Waar hun worm niet sterft, en 
het vuur niet uitgebluscht wordt. 
47 En indien uw oog u ergert, 
werp het uit ; het is-u beter, maar 
één oog hebbende in het koning- 
mjk Gods in te. gaan, dan- twee 
het helsche 
xuur geworpen te worden ; 
48 Waar hun worm niet sterft, en 
het vuur niet uitgebluscht wordt. 
49 Want een ieder zal met vuur 


rt worden, en iedere offeran- 


e zal met zout gezouten worden. 

50 Het zout is goed; maar indien 
het zout onzout wordt, waarmede 
zult gij dat smakelijk maken? Hebt 
zout it u zelven, en houdt vrede 
onder malkander. 


HOOFDSTUK X. 


E'N van daar opgestaan zijnde, 

ging hij naar de landpslen 

wan ‘Judea, door de overzijde van 

de Jordaan; en de scharen kwa- 

men wederom te zamen bij hem, 

en gelijk hij gewoon was, leerde 
ze wederom. 
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41 For whwosoever shall give you 

aecup of water to drink in my 
name, because ye belong to Christ, 
Mb say unto you, he shall not 
lose his reward. 


42 And whosoever ghall offend 
one of these little ones that believe 
in me, it is better for him that a 
millstone were hanged about his 
neck, and he were cast into the sea. 

43 And if thy hand offend thee, 
cut it off: it is better for thee to 
enter into life maimed, than hav- 
ing two hands to go into hell, in- 
to the fire that never shall be 
quenched: 

44 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

45 And if thy foot offend thee, 
cut it off: it is better for thee to 
enter halt into life, than having 
two feet to be cast into hell, in- 
to the fire that never shall be 
quenched : 

46 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

47 And if thine eye offend thee, 
pluck it out: it is better for thee 
to enter into the kingdom of God 
with one eye, than having two 
eyes, to be cast into hell-fire : 


48 Where their worm dieth not, 
and the fire is not quenched. 

49 For every one shall be salted 
with fire, and every saerifice shall 
be salted with salt. 

50 Salt ís good: but if the salt 
have lost his saltness, wherewith 
will ye season it? Have salt in 
yourselves, and have peace one 
with another. 


CHAPTER X. 


ND he arose fram thence, and 
cometh into the coasts of Ju- 
dea, by the farther side of Jordan : 
and the people resort unto him 
again; and, as he was wont, he 
taught them again, 
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2 En de pharizeën tot hem ko-| 2 T And the Pharisees came to 
mende vraagden hem, of het een’ | him, and asked him, Is it lawful 


man geoorloofd is, zijne vrouw te 
verlaten ; hem verzoekende. 

3 Maar hij antwoordende zeide 
tot hen: Wat heeft u Mozes gebo- 
den ? 

4 En zij zeiden: Mozes heeft 
toegelaten, eenen scheidbrief te 
schrijven, en haar te verlaten. 

5 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen : Van wege de hardigheid 
uwer harten heeft hij ulieden dat 
gebod voor geschreven ; 

6 Maar van het begin der schep- 

ping heeft ze God man en vrouw 
gemaakt. 
‚7 Daarom zal een mensch zij- 
nen vader en zijne moeder ver- 
laten, en zal zijne vrouw aanhan- 
gen ; 

8 En die twee zullen tot één 
vleesch zijn, alzoo dat zij niet meer 
twee zijn, maar één vleesch. 

9 ’t Gene dan God te zamenge- 
voegd heeft, scheide de mensch 
niet. 

10 En in het huis vraagden hem 
zijne discipelen wederom van het- 
zelve. 

11 En hij zeide tot hen : Zoo wie 
zijne vrouw verlaat, en eene andere 
trouwt, die doet overspel tegen 
haar. 

12 En indien eene vrouw haren 
man zal verlaten, en met een’ an- 
deren trouwen, die doet overspel. 


13 En zij bragten kinderkens tot 
hem, opdat hij ze aanraken zoude ; 
en de discipelen bestraften dege- 
nen, die ze tot hem bragten. 

14 Maar Jezus, dat ziende, nam 
het zeer kwalijk, en zeide tot hen: 
Laat de kinderkens tot mij komen, 
en verhindert ze niet, want derzul- 
ken is het koningrijk Gods. 


15 Voorwaar zegge ik u, zoo wie 
het koningrijk Gods niet ontvangt 
gelijk een kindeken, die zal in het- 
zelve geenszins ingaan. 

16 En hij omving ze met zijne 





for a man to put away his wife! 
temptìing him. 

3 And he answered and gaid unto 
tem, What did Moses command 

ou ! 

4 And they said, Moses suffered 
to write a bill of divorcement, and 


| to put her away. 


5 And Jesus answered and said 
unto them, For the hardness of 
your heart, he wrote you this pre- 
cept: 

6 But from the beginning of the 
creation, God made them male and 
female. 

7 For this cause shall a man leave 
his father and mother, and cleave 
to his wife ; 


8 And they twain shall be one 
flesh: so then they are no more 
twain, but one flesh. 

9 What therefore, God hath jom- _ 
oe together, let not man put asun- 


r. 

10 And insthe house his disci- 
ples asked him again of the same 
matter. 

11 And he saith unto them, 
Whosoever shall put away his 
wife, and marry another, commit- 
teth adultery against her. 

12 And if a woman shall put 
away her husband, and be married 
to another, she committeth adul- 


tery. 

13 T And they brought yo 
children to him, that he shoul 
touch them; and hes disciples re- 
buked those that brought 

14 But when Jesus saw st, he 
was much displeased, and said 
unto them, Suffer the little chit 
dren to come unto me, and forbid 
them not: for of such is the king- 
dom of God. 

15 Verily I say unto you, Whe- 
soever shall not receive the king- 
dom of God as a little child, he 
shall not enter therein, 

16 And-he took thers up in: hs 





MARKUS, X. 


rien; é de Kandett op hin êe- 
‚Hebbende, zegeride hij de- 


e, 

17 En als hij uitging op den weg, 
dh tot hem, en voor hem op 
de: knfeën vallende, vfaarde hem : 
Goede meêster ! wat zal ik doen 


LAER 


"18 En Jezus zeide tot hém: Wat 
hoêrst gij mij goed? miemand is 
dan één; namelijk God. 

19 Gij weet de gebdden: Gij zalt 


overspel doen; gij zult niet 
| ens dj zult niat ‘telen ; gij | Do 
%uik pe 


valsch getuigenis geven ; 
gîj zult niemand té kort doen; eer 
uwen vider enuwe moeder. 
‘2D Doch kij antwootdende zefde 
tot hem : Meester !. alle deze din- 


heb ik onderhouden van mijne 


jongheid &f. 

21 En Jezus, hem aanziende, be- 
he hem, En ken tet Re 

ding ontbreekt bh; pe! hiene 
Elles wat gif Hett, en geef 
het den armen, en gij zult eenen 
sehat hebben in den hemels en 
Kont herwaarts, neem hét kruis op, 
en volg mij. za 
28 Maar hij, treurig geworden 
“‘bver dat. woord, _De- 
ärsefd weg; want hij had vele 

En li 


ren. 
23 En Jezus retidom sierde, zeide 
tot zijke discipelen : Hoe zwaar 
dutlen degenen; die hebben, 
het koningrijk Gods inkomen! 


1} : 


\a4 ‘En de-diseipelen wordón ver: 
baasd 


over deze zijne: woorden. 
Maar Jezus, weterom aritwoorden- 
de, zeide tot hen: Kinderen! ‘hoe 
zwaar is ’t, dut rien, die op 
het goed hun betrouwen zetten, fn 
% kóhingrijk Gode inguan | 
-5Het il Egter, dàt eórt kome! 
door het oog van eene nautd; 
hee dateen rijke in hetkonihgtfjk 
Gods mmga.:: es AD hik & rang 
26 En zij werden nog meer véri 
Hagen, zeggende tot-malkander : 
Wie kan dar zalig: worden 24 7 
Duk. 9 
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drie, ‘pat Ais ‘hande ‘upón theim, 
and blessèd them. 


17 T And when he was gone 
forth into the way, theré camo 
one runhing, and kneeled to hìm 
and asked hirn, Good Master, what 
shall F do fhat'Ì may inherit eternal 
life % en 
18 And Jess sáid uhto- him, 
Wl‚iy eallest thóu me good? there 
Ìs none good, but one, that ds God. 
‚19 Thou knowest the command- 
ments, Do not commit adultery, 
Do not kit, De not steal, Do not 
bear false witress, Defraud nof, 
Honour thy father and mother. 


20 And he amswered and said 
unto him, Master, all thése ‘havé 
observed from my yóuth. 


21 Then Jebus' beholding him 
loved him, and s&íd unto him, 
One thing thoú lackest: go thy 
way, sel whâtsoever {hou hast, 
nd give to the poot, and thou 
shalt have treasare in heaven; 
and eore, take up fhe eròss, and 
follow me; ani 

22 And he was sad at that say- 

‚ erid wént away grieved: for 
he had great possessions. 


-23 T And Jesus looked round 
about, and saith unto his discit 
pe How :hardty shall they that 

ve riches enter into the king- 
dom of God! 

34 And the diseiples were: astons 
ished' dt: hîs: words. But Jesuê 
answreteth agai, and saïth: unto 
them, Children, how hard is it for 
thern that: trust in riches to enter 
into the Wingdom of God ! ú 


35 It is eagiér for a éamel:t 
through the eye of a needle, 
n fér a Hith' rrian to'entet into 
the kingdom ef:'Ged. ete 
‚26 And they were astonished out 
of nieasûré, inkying emeng them- 
sotves, VWEhb'thr cert hebavdd t 











zeide: Bij de menschen is ’t onmo- 
gelijk, maar niet bij God; want 
alle dingen zijn mogelijk bij God. 

38 En Petrus begon tot hem te 
… zeggen: Zie, wij hebbeu alles ver- 
laten, en zijn u gevolgd. 

29 Én Jezus antwoordande zeide : 
Voorwaar zegge ìk ulieden, daar is 
niemand, die verlaten heeft huis, 
of broeders, of zusters, of vader, of 
moeder, of vrouw, of kinderen, of 
akkers, om mijnentwille en des 
evangelies wille, 

30 Of hij ontvangt honderdvoud 
nu in dezen tijd, huizen, en broe- 
ders, en zusters, en moeders, en 
kinders, en akkers, met de vervoi- 

ingen, en in de toekomende eeuw 

et eeuwige leven. 

31 Maar vele eersten zyllen de 
laatsten zijn, en velen, die de laat- 
sten zijn, de eersten, 

32 En zij waren op den weg, 
gaande op naar Jeruzalem ; en Jer 
zus ging vóór hen; en zij waren 
verbaasd, en hem volgende; waren 
zij bevreesd. En de twaalve we- 
derom tot zich nemende, n hij 
hun te zeggen de dingen, die hem 
bike en, 

33 Ze e: Ziet, wij gaan 
naar eraa ek, de Zon ee 
menschen zal den overpriesteren, 
en den schriftgeleerden overgele- 
verd worden, en zij zullen hem ter 
dood veroordeelen, en hem den 
heidenen overleveren ; 

34 En zij zullen hem bespotten, 
en hem geeselen, en hem beni 
wen, en hem dooden; en ten der: 
den dage zal hij weder opstaan, 


35 En tot hem kwamen Jakobus 
en Johannes, de zonen van Zebe- 
deüs, ze 
wilden wel, dat gij ons deedt, zoo 
wat wij begeeren zullen. 

86 En hij zeide tot hen: Wat 
wilt gij, dat ik u doe ? 


37 En zij zeiden tot hem: Geef 
ons dat wij mogen zitten, de één 


| went before, them :. 


ende : Meester | wij|sa 


MARKUS, % 
97 Doeh Jezus, her aanziende, | 27 And Jesuslookiug upon. 


saith, With men ú is antiek | 
but not with God: for with 
all things are soi . 

28 T Then Peter began to 
uato him, Lo, we have left all, 
and have followed thee. ì 

29 And Jesus answered and said, 
Verily I say unto you, There is no 
man that hath left house, or brefh- 
ren, or sisters, or father, or mother, 
or wife, or children, or laads, for 
my sake, and the gospel’s, 

30. But he shall receive an hun- 
dred-fold. new in this time, hou- 
ges, and brethren, and sisters, and 
mothers, and children, and lands, 
with. perseoutions;. and in the 
world to come, eternal life. î 

31 But many that are first shall 
be last ; and the last first. 

32 T And they were in the way, 
going, up to- tgeen aad Jeans 
; they. were 


again the twelve, and began ta tell 
them what things should happen 
unto him, BE De, 
33 Sayer 8; we pto 
roealem ; and the Son of man shall 
be delivered unto the chief priesta, 
and unto the scribes; 
shall condemn him to death, and 
shall deliver him, to the Gentales ;- 


34 And they shall mock hi 
and ahall seourge him, ând 
spit wpon bim, and shal] kill ien 4 
and the third day he shall ziee 
agaìn. es 
35 T And James and John,, the 
sons of Zebedee, came unto him; 
Ying, Master, we would that ton 
ehouldest do for na whatsoever we 
shall desire. edt et ' Sn 
36 And he said unto them, What 
baka ye that I should de fas 


you « . je 
37 They said unto bim, Grant 
unto us that we may sit, one -axf 


… kennen. 
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aast. ww fegteri en de akder sen | thy 
ich nennen in uwe ‘heerlijk- 


38 Maar Jesus zeide tot hen: Gij | 


weet niet, wat gij begeert. Kuut 
Kant drinkbeker jd dien 

nnke, en met den doop g 
daar ik. mede Eeden 


oopt 
eer î 
-29 En zij zeiden tot hem: Wij 
Doeh Jezus zeide tot 
hen: Den drinkbeker, dien ik 
drinke, zult gij wel drinken, en 
met den doop gedoopt worden, 
daar ik mede gedoopt werde ; 
40. Maar het zitten tot: mijne reg- 
ter- en tot maijne linkerhand: staat 
sage niet te geren; maar aje 
gegeven bbr het bereid 


u En…als de ige. tien dit 
hoorden, begonnen zij het van Ja» 

kobus en Johannes zer kwalijk 
42 Maar Jezné h h 

ezus, en tot zich ge- 

roepen hebbende, zeide tot hen : 
Gij weet dat degenen, die geacht 
worden oversten te zijn der volken, 
heerschappij vodren over hen, en 
hunne grooten ge bruiken. magt 
over hen. 

43. Doch alzeo zal’ dader u niet 
zijn; maar zoo wie onder u groot 
zal willen worden, die zal uw die- 
maf zijn. . 

44 En zoo wie van ude eerste 
zal willen worden, die zal aller 
dienstknecht zijn. 

46 Want. ook de- Zoen des men- 
seken is nies gekomen am gediend 
te worden, ritdar orn te dienen, en 
zijne ziele te geven tot een. zant- 
soen voer velen. 

46, En:rij kwamen te J sich: 8 
als-hij,.en zijne discipelén, en Am 
groete’ schare van Jericho uitgiog, 
zaêde:zeon van Bar-timets { of 
de blinde, aan den: weg, bedelende. 


47 En hoorende dat het Jezus de 
gh was, begon hij te roe- 

eben sli Jezus, gij Zone 
vids | ontferm u mijner. 


wt 
sight had, and the otker an 
thy rea hand, in thy glory. 


38 But Jesun said unto ape Ye 
kaow not what ye aak: can ye 


89 Arid: they said unto him, We 
can. And Jesus said unto themy 
Ye shall indeed drink of the cup 
that I drink of; and with the bap- 
tism that IT am baptized withabk 
pr ns be baptized: 

t to ii on my right hand 
nd on my left hand, is not mine 
to’ give ; t út shall be given to 
them for wham it ie prepared. 


41 And when the ten ‘heard it 
they began to be much tiepleased 
with James and John. 


42 Bat Jekus called them to him, 
aad seith-unto thean, Ye know that 
they which are accounited to rule 
over thé Gentiles, exercise lord- 
ship over them; and their 
ones exercise authority upon the 


43 But. so shall it-not be. among 
you: but whogoever will be great 
among yn, shall. be your minis 
ter : 


44 And whepoever of you will be 
the chiefest, shall be servant of 
all, ' 

45 For even the San of mam 
came not to be ministered unto, 
but to minister, and to give his life 
a ransom for many. 


46 T And they eame to Jericho 
and as he went out of Jericho with 
Ee der and à great number 

le, blind Bartimeus, the son 
of of Tiens, sát-by the highway side 


47 Pr when he heard that it 
was Jesus of Nazareth, he began 
to cry out, and say, Jesus, thou son 
of David, have mercy on me. 


| 
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‘48 En velen bestrafteh her, op- 
dat hij zwijgen zoude; maar hi} 
riep zoo veel te meer: Gij Zone 
Davids! ontferm u mijner. 

‘49 En Jezus stil: staande, zeide 
‘ dat men hem roepen zoude; en 
dij riepen den blinde, zeggende 
tot hem : Heb. goeden moed; sta 
op, hij roept u. Nn 

BO En hìj, zijnen mantel afge- 
worpen hebbende, sfond op, en 
kwam tot Jezus. 

61 En Jezus antwoordende zexde 
tot hem: Wat wilt gif, dat ik w 
doen zal? En de blinde zeide tot 
Kem : Rabbori! dat ik siende 
mag worden. dn 

53 En Jezus zeide tat‘ hem : Ga 
henen, uw geloof heeft u behouden. 
En terstond werd hij ziende, en 
volgde Jezus op den weg. 


HOOFDSTUK X1. 


AN toen zij Jeruzalem gerraak- 

ten, te Bethphags en Bethanië, 

aan den olijfberg, zond' hij twee 
van zijne discipelen uit, 


2 En zeide tot hen: Gaat henen 
in het vlek, dat tegen u over is ; èn 
terstond als gij in ’t zelve komt, 
zult gij vinden een veulen gebon- 
den, op hetwelk geen mensch 

zeten heeft; ontbindt het en 
ehgt het. | 

3 En indien iemand tot u zegt: 
Waarom doet gij dat® zoo zegt, 
dat de Heere hetzelve van noode 
heeft; en hij zal ’t terstond her- 
waarts zenden. 

4 En zij gingen henen, en vonden 
het veulen gebonden bij de deur, 
buiten aan de pl ek en 
xij ontbonden hetzetve. 

5 En somrhigen van degenen, 
die aldaar stonden, zeiden tot hen : 
Wat doet gij, dat gij het veulen 
ah, A " A: 
6 Doch zij zeiden tot hen 
Jezus bevolen had ; en zij floten 
ze gaan. 


en las Jesus had coran 
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'_ 48 And menyicharped hier tat 
he should his peace: but: he 
cried the more a great deal, Thou 
sort of David, have merey ok me. 

49 And Jesusstood still, and com 
manded him to be called: and 
they calt the blind man, ‘sayi 
unto kim, Be of geed comfort, fise ; 
he calleth thee. 

50 Ard he, castiùg away his gàt- 
ment, rose, and came to Jesus. 


Ö1 ‘And Jesus enswered:and snid 
uato hemm, What wilt thou that £ 
should do ontw thee? The blind 
rant said únto him, Lord; that I 
might receive my sight: « : - 
52 And: Jesas said: uto: hem, Go 
tiyway ; thy faith heth made thee 
whole. And immediately he re- 
ceived: his sight, and felowed Je- 
sns mm he way. 


CHAPTER XI. 


AND wien: they came wigh' to 
… Jerosalern, ‘unto Bethphage 
and Bethany, at ‘the mount 
Ofives; he sendeth forth: two of his 
disciples, 

2 And saith unto them, Ge your 
way into the village over against 

ou: árid as:soon ae ye be entered 
into it, ye shall find a colt tied, 
whereon never man sat ; loose hira, 


. 
. 


and bring him. 


3 And if any mam sey unto 
Why do this? pij ye Tin! 
the Lord: hath reed ef: him stad 
straightway he will send him 
hither. - en 

4 And they went their way, and 
found the colt tied by the! doer 
without, im & place where. two 
ways met; and loose hie: - 

5 And certain of them tlsat stood 
there said umts them, What do. ye, 
loosing the colt ? 


6 And they said unto them even 
ded: ond 


shet | eam 


they let them go. 
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4-Kn:zij bragten het veulen pt 
Jeznajen-wierpen huane kleederen 
degrop ; en hij zat op hetzelve. 

8 En velen spreidden huune klee- 
deren op dea weg, en anderen 
hieuwen meijen van de boomen, 
en spreidden ze ep den weg; : 

9 En die voorgingen-en die volg- 
den, riepen, zeggende: Hosanna ! 
gezegend ts hij, die komt in den 
naam des Heeren ! 

10 Gezegend zij het koningrijk 
oazes vaders Davids ’t welk komt, 
in den naam des Heeren ! Hor 
sapna in de haagste hemelen ! 

11 En Jezus kwam binnen Jeru- 
zalem, en in den tempel; en als 
bij alles rondom bezien had, en 
het nu avondstond was, ging hij 
zit naar Bethanië met de twaalve. 


13 En des anderen daags, als zij 
in Bethanië gingen, gerde 


ten 
Yi ma, die.bladeren had, ging 
hij om te zien, of hij ook iets op 
enzelven zoude vinden; en daar- 
bij gekomen zijnde, vand hij niets 
dan bladeren ; want het waa de 
tijd der vijgen niet. . 

4 En Jezus antwoerdende zeide 
lot denzelven : Niemand ete gens 
ethers mieer van u in eeuwig- 
rar En zijne discipelen hoor- 

an ’t. 


15 En zij kwamen te Jeruzalem ; 
en Jezus in den tempel gegaan 
zijnde, begon degenen, die in den 
tempel verkochten en kochten, uit 
te-drijven ; en de tafelen der. wis- 
telaars, en de zitstoelen dergenen, 
rd de duiven werkochten, keerde 

jo - 

W En liet miet toe, dat iemand 
eenig vat door den tempel droegs. 


17 En hij leerde, zeggende tot 
: Js er niet reven: Mijn 
his zal een huis des gebeds ge- 
maardid worden allen v. 1 maar 
gij heht dat Zot eenen moordenaar: 
skuil gemaakt. …  …… - 


3 And they the eolt to 
Jesus, and cast their garments on 
his ; and he sat upen him. . 

8 And many spread their gar 
mments in the w4y : and others cut 
down branches off the trees, and 
strewed them in the way. 

9 And they that went before, and 
they that follewed, cried, saying, 
Hosanna :. Blessed «s he that com- 
eth in thie name of the Lord. 

10 Blessed be the kingdom of aut 
father David, that cometh in the 
name of the Lord: Hosanna in the 
highe \ 

11 And Jesus entered into Jeru- 
salem, and into the teraple: and 
when he had looked raund about 
upou all things, and now the even- 
tide was come, he went out unto 
Bethany, with the twelve. 

12 S And on the morrow, when 
they were come from Bethany, he 
was hungry. 

13 And seeing a fig-tree afar off, 
having leaves, he came, if haply 
he m ght Sad any thing therepm : 
and when he came to it, he found 
nothing but leaves: for the time 
of figs was not vet. 


14 And Jesus answered and said 
unto: it, No man eat fruit of thee 
hereafter for ever, And his dis- 
ciples heard st. ; 


15 T And they come to Jerusae 
lem: and Jesus..went into the 
temple, and began to cast out theva 
that sold and bonght in the tem- 
ple, and owerthrew’‘the tables af 
the money-changers, and the seats 
of them that sold doves ; 


16 And :would not suffer that 
any ‘man should carry aay vessel 
through the temple. des 
11 And he taught, saying unto 
them, Is it not written, My house 
shall be called, of all nations, the 
house of abra ‚but ye have 
made it a den of thieves. En 





nn 
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18 En de schriftgeleerden en 
de overprresters hoorden dat, en 
zochten, hoe zij hem dooden zou- 
den; want zij vreesden hem, om- 
dat de gansche schare ontzet was 
over zijne leere. 

19 En als het nu laat geworden 
was, ging hij uit, buiten de stad. 
gd sr es ee fj Bak 

Ijgaande n zij, datde vijge- 
boom vendo: RE vak de oe: 
len af. | 
‘21 En Petrus, zulks indachtig 
geworden zijnde, zeide tot hem : 
Rabbi! zie, de vijgeboom, dien 
gij vervloekt hebt, is verdord. 

23 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen: Hebtsgeloof in God. - 

23 Want voorwaar zegge ik u, 
dat zoo wie tot dezen berg zal zeg- 
gen: Word opgeheven en in de zee 
geworpen; en niet zal twijfelen ìn 
sijn harte, maar zal gelooven, dat 
t gene hij zegt geschieden zal, het 
zal hem geworden, zoo wat hij 
2 kn 


ègt. 

‘24 Daarom zegge ik u: Alle din- 
Ran gij biddende begeert, ge- 

t‚ dat gij ze ontvangen zult, en 
zij zullen u geworden. 

25 En wanneer gij staat om te 
bidden, vergeeft, mmdien gij iets 
hebt tegen iemand ; opdat ook uw 
Yader, die in dé hemelen is, ulie- 
den uwe misdaden vergeve. | 

26 Maar indien gij niet vergeeft, 
zoo zal uw Vader, die in de herne- 
len is, ook uwe' misdaden niet ver- 

en. 

27 En zij kwamen wederom te 
Jermzalem. En als hij in den tem- 
pel wandelde, kwamen tot hem de 
overpriesters, en de schriftgeleer- 
den, en de ouderlingen. 

28 En zeiden tot hem: Door wat 
mnagt- doet gij deze dingen? En 
wie heeft u dede magt gegeven, 
dàt gij deze dingen doen zouät ? ! 
29 Maar Jezus antwoordende zei- 
de tot hen: Ik zal uook één ‘woord 
vragen ; antwoordt mij ook, en zoo 
zal ik u zeggen, door wat rnagt ik 
deze dingen doe : 


PN 
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F8 And the seriben and ‘chief 
priests heard st, and sought how 
they might destroy him : for they 
feared hr, because all the people 
was astornished at hís doetririe. 


19 And when even was comte, he 
went out of -the city. ke 
20 T And'in the morning, as they 
ssed by, ait saw the fig-tree 
ried up from the roots. 


21 And Peter calling to remem- 

branoe, sait unto him, Master, 
behold, the fig-tree: which thou 
cursedst is withered away. : 

22 And Jesus answering, saith 
unto ther, Have faith in God. 

23 For verily Isay unto’ you, That 
whoseever shall. say unto this 
mountain, Be thou removed, and 
be thou east into the gea; hd 
shall no® deubt in his a last 
shall believe that those things 
which he saîth shall corfte to pass ; 
he shall have whatsoever he sxith. 
24 Therefore’ FT say-unto you, 
What things soever' ye desire when 
ye pray, believe that ye recerve 
them, and ye shall have them. 

25 And when ye stand praying, 
forgive, if ye h&ve aaght against 
any : that your Father also which 
isin heaven may forgive you your 


26 But if ye do not forgive, nei 
ther will your Father which is in 
heaven forgive your trespasses. 


27. T And they come again to Je- 
rusalem: and as hewas walking 
in the temple, there come to him 
the chief prieste, and ‘the: scribee, 
and the elders, . 

28 And say unto kim, By -what 
authority doest thou these things? 
and who gave thee this authority 
todo these things? … 

29 And Jesus answered and ‘said 
unto them, I will also ask of you 
one question,-and answer me, and 
FE will tell you by what aatherity Ì 
do these things. DEC: vork. 


ER : 
« 





_ MARKUS, XI 
van Johannes, was|j 30 The baptism of John, was it 


30 De d 
die uit den hemel, of uit de men- 
schen t antwoordt mij. 

31 En zij overleiden onder mal- 
kander, zeggende: Indien wij zeg- 
gen: Uit den hemel; zoo zal hij 
zeggen: Waarom hebt gij hem 
dan niet geloofd % 

32 Maar indien wij zeggen: Uit de 
mensehen; zoo vreezen wij het 
volk ; want 5 res: allen van Jo- 
hannes, dat hij waarlijk een pro- 
feet was. : 

33 En antwoordende zeiden zij 
tot Jezus: Wij weten ’t niet. En 
Jezus antwoordende zeide tot hen: 
Zoo zeg ik u ook niet, door wat 
magt ik deze dingen, doe. 


HOOFDSTUK XII. 


EN hij begon doorgelijkenissen tot 
hen te zeggen : Een mensch 
plantede eenen wijngaard, en zet- 
tede eenen tuin daarom, en groef 
eenen wijnpersbak, en bouwde ee- 
nen toren, en verhuurde dien aan 
laadlieden,en reisde buiten’s lands. 
2 En als het de tijd was, zond 
hij eenen dienstknecht tot de lartd- 
lieden, opdat hij van de landlie- 
den ontvinge van de vrucht des 
wij ds. 
3 r zij namen en sloegen 
kem, en zonden hem ledig henen. 
4 En hij zond wederom eenen 
anderen dienstknecht tot hen, en 
dien steenigden zij, en wondeden 
hem het hoofd, en zonden hem he- 
pen, schandelijk gehandeld zijnde. 
5 En wederom zond hij eenen 
anderen, en dien doodden zij; en 
vele anderen, waarvan zij sommi- 
gen sloegen, en sommigen doodden. 
6 Als hij dan nog éénen zoon 
had, die hem lief was, zoo heeft 
hij ook dien ten laatste tot hen ge- 
zonden, zeggende: Zij zullen im- 
mers mijnen zoon ontzien. 
Y Maar die landlieden zeiden on- 
der malkander : Deze is de erfge- 
naan ; komt, laat ons hem dooden 
en de erfenis zal onze zijn. 
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from heaven, or of men? answer 


me. 
31 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we say, 
From heaven; he will say, Why 
then did ye not believe him ? 


32 But if we shall say, Of men ; 
they feared the people: for alf 
men counted John, that he was a 
prophet indeed. 


33 And they answered and said 
unto Jesus, We cannot tell. And 
Jesus answering saith unto them, 
Neither do I tell you by what au- 


thority I dg these things. 


CHAPTER XII. 


ND he began to speak unto 
them ee parables. A certain 
man planted a vineyard, and set 
an hedge about it, and digged a 
place far the wine-fat, and built a 
tower, and let it out to husband- 
men, and went into a far country. 
2 And at the season he sent to 
the husbandmen a servant, that he 
might receive from the husband- 
men of the fruit of the vineyard. 


3 And they caught him, and beat 
him, and sent him away empty. 

4 And again he sent unto haai 
another servant: and at him they 
cast stones, and wounded him in 
the head, and sent him away 
shamefully handled. 

5 And he gent another ; 
and him they killed, and -many 
others; beating some, and killing 
some. 

6 Having yet therefore one son, 
his well-beloved, he sent him also 
last unto them, saying, They will 
reverence my son. 


7 But those husbandmen said 
among themselves, This is the 
heir ; come, let us kill him, and 
the inheritance shall be ours. 


13p 


8 En zij gemenen doodden hem, 
en wierpen hem uit, buiten den 
. wijngaard. 

9 Wat zal dan de heer des wijn- 

rds doen? Hij zal komen, en de 
ndlieden verderven, en den wijn- 
gaard aan anderen geven. 

10 Hebt gij ook deze schrift niet 
gelezen; De steen, dien de bouw- 
lieden verworpen hebben, deze js 
geworden tot hoofd des hoeks ; 

11 Van den Heere is dit geschied, 
en het is wonderlijk in onze oogen. 

12 En zij zochten hem te vangen, 
maar zij vreesden de schare ; want 
zij verstonden, dat hij die gelijke- 
nis op hen sprak ; en zij verlieten 
hem en gingen weg. 

13 En zij zonden tot hem eenige 
der pharizeën en der Herodianen, 
opdat zij hem in zijne rede vangen 
zouden. ue 

14 Dezen nu kwamen en zeiden 
tot hem: Meester ! wij weten dat 
gij waarachtig zijt, en naar nie- 
mand vraagt; want gij ziet den 
persoon der menschen niet aan, 
maar gij leert den weg Gods in 
waarheid: is het geoorloofd, den 
keizer schatting te geven, of niet ? 
zullen wij geven, of niet geven ? 

15 En hij, wetende hunne ge- 
veinsdheid, zeide tot hen: Wat 
verzoekt gij mij? brengt mij eenen 
penning, dat ìk dien zie, 


16 En zij bragten eenen. En hij 
zeide tot hen: Wiens is dit beeld, 
en het opschrift? En zij zeiden tot 
hem : Des keizers; " 

17 En Jezus antwoordende zeide 
tat hen; Geef dan den keizer dat 
des keizers is, en Gode dat Godes 
is. En zij verwonderden zich bver 


hem. | Ee 

18 En de sadduceën kwamen tot 
hem, welke zeggen, dat er geeng 
opstanding is, en vraagden hem, 
zeggende : 

19 Meester! Mozes heeft ons 
voar geschreven : Indien irdands 
broeder sterft, en eene vrouw achie 
terlaat, en geene kindgren nalaat, 
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8 And $hay, took -hiaa, and” killed 
is) and eat kim erat the. vine, 


yard. 
9 What shall therefore the lord 
of the vineyard do? He willeomg 
and destroy the husbandmen, and 
will give the vineyard unto others. 
10 And have ye pot read thi 
ait vld The stone which the 
builders rejected is, become the 
head of the corner ; kent 
‚11 This was the Lord's dong, 
and it is marvellous in our eyes £ 
12 And they sovght to lay hold 
on him, but feared the peogk 
they knew that he had spa 
rable against them: and they 
eft him, and went their way. … 
13 f And they send unto him 
certain of the Phaiisees, and of 
the Herodians, to catch him in his 
words. Ee Hi 
14 And when they were come, 
they say unto him, Master, we 
know that thou art true, and car? 
est for no man: for thou regardest 
not the person of men, but teach; 
est the way of God in truth: Is it 
awful to give tribute to Cesar, or 
not? 5 


15 Shall we give, or shall we nof 
give? But he, knowing their hy» 
pocrisy, said unto them, Y 
tempt ye me? bring me a penny, 
thatI mayseest. 

16 And they brought it. And he 
saith unto them, Whose ts, 
image and supergcription ? 
they said unto him, Cesar’s. … 

17 And Jesus answering, d 


unto them, Bonn to Cesar 
things that are Cesar’s, and to ged 
the things that are God's, An 
they marvelled at him. in 
18 T Then come unto him tha 
Sadducees, which say therse nâ 
resurrection; and they asked him, 


Saymg, . Sr 
19 Master, Moses wrote unto us, 
If a man’s brother die, and Jpavg 
his wife behind him, and, leave : 
children, that. his brathet cha 
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dat zijn broeder deazelfs vrouw 
nemen zal, en zijnen broeder zaad 
verwekken. . 

20 Daar waren nu zeven broeders, 
en de eerste vam eene vrouw, en 
stervende liet geen zaad na. 

„21 De tweede nam haar ook, en 
is gestorven, en ook deze liet geen 
zaad na; en de derde desgelij 

‘22 En alle de zeven namen de- 
zelve, en lieten geen zaad na ; de 


take his. wife, aad- raise up’ seed 
unto his brother. 


20 Now there were seven brethr 
ren : and the first took a wife, and 
dying left no seed, 

21 And the secend took her, and 
died, neither left he any seed : and 
the third likewise. 

22 And the seven had her, and 
left no seed: last of all the woman 


laatste van allen isook de vrouw | died also 


gestorven. 

- 23 In de opstanding dan, wanneer 
zij zullen opgestaan zijn, wiens 
vrouw zal zij van dezen zijn? want 
die zeven hebben haar tet vrouw 


ge 

24 En Jézus antwoordende zeide 
tot hen: Dwaalt gij niet, daarom 
dat gij de schriften niet weet, noch 
de kracht Gods 3 

85, Want. als zij uit de dooden 
zullen opgestaan zijn, zoo trouwen 
zij niet, noch worden ten huwelijk 
gegeven ; maar zij zijn gelijk en- 
gelen, die in de en zijn. 

‘26 Doch aangaande de en, 
dat zij opgewekt zullen worden, 
hebt gij niet gelezen in het boek 
van Mozes, hoe God in den door- 
nenbosch tot hem gesproken heeft, 
zeggende: Ik ben de God Abra- 
pe A de God Isaäks, en de 
God Jakobs? 

27 God is niet de God van doo- 
den, mhar een God van levenden. 
Gij. dwaalt dan zeer: 

28 En éên der schriftgeleerden 
boprende, dat zij té zamen in woor. 
den waren, en wetende dat hij hun 
wèl geantwoord had, kwam tot 
hem, en vraagde hem: Welk is 
het eerste gebod van allen ? 

39 En Jezus antwoordde hem: 
Het eerste van alle de geboden is: 
Hoor, Israël |. de Heere ouze God 
is een éénig Heer. 

30 En gij zult den Heere uwen 
God liefhebben uit geheel uw hart, 
en uit geheel uwe ziel, en uit ge- 
heel mw verstand, an uit geheel uwe 
kracht. Dit is het eerste gebod. . 


- 


23 In the resurrectien therefore, 
when they shall rise, whose wife 
shall she be of them 3 for the seven 
had her to wifd. 


24 And Jesûs answering, said ûme 
to them, Do ye not therefore err, 
because ye know not the scri 
turea, neither the power of God 
: 25 For when they shall rise from 
the dead, they neither marry, nor 
are given in marriage ; but are as 
the angels which are in heaven. 


26 And as touching the dead, that 
std have ye not read ân the 
book of Moses, w in the bush 
God spake unto him, saying, [ am 
the God of Abraham, and the God 
of Isaao, and the Gad of Jacob ? 


27 He is not the God of the dead, 
but the God af the living: ye 
therefore do greatly err. 

28 T And one of the seribescame, 
and having heard them reasbning 
together, and petceiyving that he 
had answered them well, asked 
him, Which is the first commande 
ment of all ? 

29 And Jesus answered him, The 
first of all the commandments € 
Hear, O Isráel; The Lord our 
is one Lord : 

30 And thou shalt love the Lord 
thy God with all thy heart, and 
wath all thy soul, and with all thy 
miud, and „with all, thy. strength 
this is the first commandment. 
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: 31- En het tweede aan dit gelijk, 
ts dit: Gij zult uwen naaste Jief- 
hebben als u zelven. Er is geen 
ander gebod grooter dan deze. 

"32 En deschriftgeleerde zeide tot 
hem: Meester |. gij hebt wel in 


baarheid gezegd, dat er een eenig 


God is, en er is geen ander dan hij; 
33 En hem lief te hebben uit 
geheel het hart, en uit geheel het 
verstand, en uit geheel de ziel, en 
uit geheel de kracht; en den 
naaste lief te hebben als zich zel- 
ven, is meer dan alle de brand- 
offeren en de slagtofferen. 
…34 En Jezus ziende, dat hij ver- 
standig geantwoord had,:zeide tot 
hem: Gij zijt niet verre van het 
koningrijk : ‚ En: hiemân 
durfde hem meer vragen... …: 


35 En Jezus antwoordde en zei- 
de, sb En air E Hoe 
zeggen de schri t de 
Christus een Zoon Davids i5- 

36 Want David: zelf heeft door 
den Heiligen Geest gezegd: De 
Heere heeft gezegd tot ndijnen 
Heere : Zit aan mijne regter hand, 
tot dat ik uwe vijanden zal gezet 
hebben tot eene voetbank uwer 
voeten. 

37 Dawid dan zelf noemt hem 
zijnen Heere, en hoe is hij zijn 
zoon? En de menigte der schare 
hoorde hem gaarne. 
‘38 En hij zeide tot hen in zijne 
leere : Wacht u voor de schriftge- 
leerden, die daar rne willen 
wandelen in ee wed en 

egroet zijn op de markten ; 

E50 En de voorgestoelten hebben 
in de synagogen, en de vooraan- 
zittingen in de maaltijden ; 
40 Welke de huizen der wedu- 
wen: opeten, en dat. onder den 
schijn van lang te bidden. Dezen 
zullen zwaarder oordeel ontvangen. 
‘41 'En Jezus, gezeten zijnde' te- 
genover de schatkist, zag hoe de 
schare geld wierp in de schatkist ; 
en vete rijken wierpen veel daarin. 

veel de. Lear - - za 


4‘ - èese 


lin much. 
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31 And the second 4s like, néime- 
ly this, Thou shalt love thy neigh- 
bour as thyself: there is nene ether 
eommandment greater than these. 
‚82. And the scribe said unto him, 
Well, Master, thou hast said the 
truth: for there is one God; and 
there is none other but:he: 

33 And to love. him with all the 
heart, and with all the understatnd- 
ing, and with all the soul, and with 
all the str and to love his 
neighbour as himself, is more than 
all whole burnt-offerings and ea- 
orifees. : he NE 

34 And when Jesus saw that he 
answered discreetly, he said unto 
him, Thou art not far from the 
kingdom of God. . And no: wan 
after that durst ask him any queas- 
deon. 4 6 

35 T And Jesus answered and 
said, while he taught in the tem- 
ple, How say the soribes: that 
Christ is the son of David? : … 

836 For David himsekf said by the 
Holy. Ghost, The Lorp said unto m 
Lord, Sit thou on my right hand, 
till sE make thine enemies thy foot- 
stook, DO 


37 David therefore himself call- 
eth hint Lord, and whence.is he 
then en el Ee sd eemmon 

e heard ‘him AE 
Fed ‚And. he oaid. en in 
his doctrine, Beware of the scri 
which love to go in long clothing, 
and dove salutatidns in the market 


erge vrt 
39 And the chief seata in the 
es, and the. uppermost 


‚| rooms at feasts.:. 


40 Which devour.widows’ hou- 
Bes, and fora pretence miake |] 

eig hale these shall receive great 
er daranation. 
‚41 T And Jesus sat over against 
the. treasury, and beheld how the 
people cast raoney into the treasu- 
ry:,und many that were rich cast 

A al 3 | . 


A 
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42 Er daar kwam: cene’ ard 
weduwe, die twee kleine permin- 
gen. daarin wierp, hetwelk is een 
oort. 

43 En Jezus, zijne discipelen tot 

zich geroepen hebbende, zeide 6bt 
ken: Voorwaar ik zegge u, dat 
deze arme weduwe meer mge- 
worpen heeft dan allen, die m de 
schatkist geworpen hebben. 
48 Want zij allen hebben van 
hunnen overvloed daarin gewor- 
pen; maar deze heeft: van haâr 
gebrek, al wat:zij had, daarin ge. 
worpen, haren ganschen leeftogt. 


HOOFDSTUK XII. 

N als hij uit den t 1 ging, 
zeide edn van zijne oipsla 

tot hem : Meester! zie, hoedanige 
steenen, en hoedanige gebouwen ! 


2 En JE antwoordende zeide 
tot hem : Ziet gij deze groote ge- 
bouwent Daar zal niet een steen 
op den anderen steen gelaten wor- 
den, die niet afgebroken zal wor- 


en, 

3 En als hij gezeten was: op den 
olijf berg, tegen over den tempel, 

en hem Petrus, en Jakobus, 
en Johannes, en Andreas, alleen: 
"4 Zeg ons, wanneer zullen deze 
dingen zijn ? en welk is het teeken, 
wanneer deze dingen alle volein- 
died’ zullen worden ? 

5 En Jezus hun antwoordende 
begon te zeggen: Ziet toe, dat 
hfemand u verleide. 

6 Want velen zullen komen on- 

… der mijnen naam, zeggende: Ik 
ben de Christus; en zullen velen 
verleiden. in 

7 En warmeer gij zult hooren van 
oorlogen, en geruchten van porlo- 
gen, zoo Wordt niet verschrikt ; 
want dit moet geschieden; maar 
nog is het einde niet. 
“8 Want het eene volk zal geel 
het andere volk ópstaan, en het 
tene koningtijk tegen het andere 


koningrijk ; en daar zullen aardbe-: 


-42 And there came a certain 
peer widow, and she threw in two 
mites, which make a farthing. 

43 And he called tnto hem his 
On and saith usto them, 
Verily I say unto you, That this 
peor widow hath cast mere in, 
than all they which have vast in» 
to the treasury. ; 
44. For all they did cant in of their 
abundance: but she of her waat 
did east in all that she had, eben 
all her living. 
E 

CHAPTER XII. | 

ND as he went out of:the tem. 
pie, one of his. diseiples saith 
unto him, Master, see what manner 
Ee stenes, and wint buildings ure 
re} 

2 And Jesus answering, said vn- 
to him, Seest thou these great 
buildings-? there shall not be deft 
one stone upon another, thát shall 
not be thrown down. Ee 


3 And as he sat.upon the mount - 
of Olives, over against the En 
Peter, and James, and John, 
Andrew, asked him privately, *' , 

4 Tell us, when shall théso things 
be? and what ‘shall de the sign 
when all these things shall be-ful- 
filled?t Nr 

5 And Jesus otd them, 
began to say, Take! heed lest any 
man deeeive you: … …: 

6 For many shall:come in my 
name, saying, 1 am Christ; and 
shall deceive many. _ 
Beas inn HDS pe AGE 
7: And-wben ye shall heatof wars, 
and rumours of wars, be. ye: net 
troubled : for sle things ’niúst 
needs be; but the end shall net be 


et. 
% For nátion shall rise agaitist ria- 
tion, and kingder against kingdom: 
und there shall be’ eatthquakes ‘in 
divers places, and there shall be 
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E In verscheidene plaat- 
sem), u daar zullen. 

den en beroerten. Deze 


smarten. da 

9 Maar ziet gij voor u zelven toe; 
vaat zij Lullen u overleveren in de 
raa C kr bnbes de De 
agogen ; zult en worden 
en voor Sudhonden en. koningen 
zult gij gesteld worden, em mij- 


hun:tot een getuigenis. 

1e En het evangelie moet erst 

gepredikt worden onder alle de 
volken. 


11 Doch wanneer zij u leiden 
‚zullen, om u over te leveren, zoo 
zijt te voren niiet bezorgd, wat gij 
zult, en bedenkt het niet ; 
maar zoo wat u‘ in die uee gegeven 
zal wesden, spreekt:dat ; want gij 
zijt het niet die spreekt, maar de 
Heilige Geest. se 
+2 Rn-de eens broeder zal den 
roti broeder overleveren tot 
en de kinderen zullen opstaan te- 
gen de ouders, en.zullen ze daaden. 
13 En gij zult gehaat worden van 
allen om :mijas naama wille, maaar 
wie volharden zal tot den einde, 
die zal zalig worden.: ” - : 
‚ 14 Wanneer gij dan zult zien den 
gruwel der verwoesting, waarvan 
stoor den profeet Daniël gesproken 
ar veger het niet behoart, 
(die het leest, die merke daarop !) 
alsdan,‘ die in Judea 
vlieden op de bergen, 
15 En die op het -dak is, kome 
ziet af inhet huis, en ga niet in, 
om: iets uit zijn huis weg te nemen. 


ziju, dat ze 


16 En die op den akker ze keere 
mietsveder terug, om zijn 
-17..Maar wee de bevruchte en de 
zogende vreuwen in die dagen ! 


„18: Doek bidt, dat uwe vlngt niet 
geschiede des winters. Ee 
19 Want die dagen zullen zulke 


deod, en de vader het kind ; | the 


eed-te 


9 T But take heed to yaurselves ; 
for eerd apres you up te 
councils ; and ig the s es ya 
shall be beaten: and se shal ba 
brought before rulers and kings far 
red sake, for a testimony against 

em, ES 

10 And the gospel must first, ba 
published, among all nations, 


11 But when they shall lead you, 
and deliver you up, take no thought 
beforehand ‘what ye shall speak, 
neither do ye premeditate.: „but 
whatsoever shalf be given yon in 
that hour, that speak ye :.for it ji 
not ye that speak, but the Holy 
Ghost. 

12 Now the brother shall betray 
the brother to death, and the father 
eon : On sa rise 
up against their parents; and shall 
ganse, them ta be put D death. 

13 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake: but 
that shall egdure unto the end, t 
same shall be saved. . 

14 T But when ye shall see the 
abomination af desolation, spoken 
of by Daniel the prophet, standing 
where it ought not, (let bim th: 
readeth understand,) then Jet thema 
that be in Judea flee to the mount- 


ains: ‚ 

15 And let him that js on the 
house-top not-go down into the 
house, neither enter therein, to 
take anything out of his house : 

16 And let him that is jn the 
field not turn back agàin for to 
take up his garment, 

17 But wo to them that are with 
child, and to them that give suck 
in those days | 
‚18 And pay ye that your flight 
be nat in the winter, 

19 For in those days shall be 


verdrakking. zijn, als er niet ge- | afiliction, such as was not from the 
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weest van den begi eotrep 
gelen, die God geschapen heeft, tog 
nu toe, en óok niet zijn zal. 

20 En ìndien de Heere de dagen 


niet verkort hadde, geen vleesch | shorterred 


zoude behouden worden ; mear om 
der uitverkorenen wille, die hij 
keeft uitverkoren, heeft hij de de- 

verkort. : 

21 En alsdan, woo tenrand tet 
wlieden zal eggen: Ziet, hier. bs 
de Christus, of ziet, hij is daar; 
geloefs-het níet. … - 

23 Want daar zullen. valdche 
Christossen, en valsche - prófeten 
opstaan,: en zalldn teskkenen en 
wonderen doen, ortt: te hg 
indteri het mogelijk vrare, ook d 
witverkdrenen. KE RL 

23 Maar saber tes <: ziet; 
ik heb u altes voorzegd! _' - 

24 Maar in die dagen; nu die vers 
drukking, zal de zon verduisterd 
worden, en de: maar: zal haar 
schijnsel niet geven. 

25 En de sterren des hemels zul- 
Jen daaruit vallen, en de krachten, 


die in de hemelen zullen bèe- 
en worden. Be 8 
26 En alsdan zuilen zij den: Zoon 


des menschen tien, komende'in de 
wolken, met groote krscht en heem 
lijkheid. : 

-27 En alsdan zal hij rifne enge- 
len uitzenden, en zal zijne’ uitver- 
korenen bijeenvergaderen uit de 
vier winden, van het uiterste der 
mards tet het uiterste des he: 
mels. 

-28 En leert van den vijgeboom 
deze gelijkenis : Wanneer zijn tak 
tu teeder is, en de bladeren uit- 
spruiten, zoo weet glij, dat de zo- 
mer nabij is. 

‚ag Alsoo ook lj, wanneer gij de- 
ge dingen zult-zien. teden, zoo 
weet, dat het nabij voor de’ déut is. 


30 Voorwaar ik zegge u, dat dit 

ht- niet zal voerbijgaan, tot 

dat alle deze' dingen kullen ge- 
gehieë zijn. - - 8 

31 De hemel en de aarde zullen 


* te 


si 


begisring of the ereatien which 
God crested unto thîe time, neither 
shall be. 
20 And exoept that the Lord had 
those days, no flesh 
should be saved: but for the 
èlect's sake, thom he-hath chosen, 
he hath shortened: the days. 


2t And then, f any roan: shall 
say to you, Lo, bere is Christ ; or 
lo; Ae ús there; believe him not. - 
22 Bor false &nd false 
rophets shall rise, and shall shew 
bigus aad wonders, to seduee) if it 
were possible, ever: the olect. - 


23 But take ye hoed: ï 
have foretold oli all enn 
24 T But in those days, after that 
tribulation, the sun shell be dark- 
ened, and the moon shall net give 
her high 
25 And thestars of heaven shall 
fall, and the powers that are in 
shaken, „Ta 


keaven shal be 

96 ‘And. ther shàll. seo: the 

Son of maan convieg in ‘the ‘clouds 
with great power and glory: … - 
ST Ánd then shaùl he send his 

angels, and shall 


his elect from the four winds, frowt 
the'uttermost part of the earth to 
the uttermost part of heaven. 


28 Now ‘leam « perable of the 
fig-tree : When:her: braweh is: yet 
tender, and putteth forth leaves, 
ye know that summer is near:. 

Ì 


“29.80 ye in like manmer, when 
ye shall see these things verme. to 
pass, knów that it is esen at 
“50 Verdy bay unto yon, that hi 

30 Verily I say unto you, this 
generation hail "not aes, tilla} 

ese things be done. oe 


31 Heaven and earth, shal} paas 


3 
$_ voorbijgnan, maar mijne weordert 


zullen geeneziag voorbijgaan. 
32 Maar van dien dag en díe ure 
weet niemand, noeh de engelen 
diein den hemel. zijn, neeh. de 
Zoen, dan de Vater. 
33 Ziet toe, waakt en bidt ; want 
gij wees niet, wanneer de tijd i is. 


94 Gelijk eon mensch, buiten 7s 
lands reizende, has hais verliet, en 
zijnen dienstknechten magt gaf, en 
elk zijn werk, en den deurwachter 


gebood, dat hij zoude waker: « 


85 Zoo, waakt dan (want gì 
niet, waneet de.heere des 
komen zal, des avonds laat, of ter 
middernacht, of met het hanenge- 
kraai, of in dení rror ond) ; 

36 Opdat hij niet onvoorziena. ko: 
me; En u er vinde: da 

37 En tgene i dn gat 
ikallea::Weakt. … 


j weet 
uizes 


. f, 


“HÖorDsTK xiv. 
pe het ‘pascha, en het feest der 


ongezuurde brooden was na 
twee-dagen, eri.de overpriesters en 
‚de. sohriûtgelorden zochten, hoe 
zij hem. met vangen, ‚en 
dooden zouden ; 

2 Maar zij zeiden: Niet in het 
feest, opdat: niet misschien oparne 
onder het: volk worde. - 

3 En als hij te Bethanië was, in 
het huis van Simeon den melastsche; 
daar hij aan tafel zat, kwam eene 
vrouw, -iebbende \eenb albasten 

e met aalve van.onVervalsch. 
ten; aardus, vaf grootdn prijs; en 
de albasten. flessohe gehtoken hobr 
bende, goot die op zijn hoofd. 

4:{En, ‘waren sommigen, die 
dae zeer kwalijk namen: bij ziche 
zelxen, eh:zeiden : Waartoe is dif 
verlies der zalve geschied? _ 
-5 ‘Want kig else kstenen bo- 
Yen;:de, drie ‘hond 
verkocht, en dia dere armen; gege 
ven worden; en zij vergrimden 
tegen haar. NE 
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ara. 

32 % But of that. day. and that 
hour knoweth no. man,:no, aat the 
angels. which are in heaven, nei- 
ther the Son, but the Father. Ô 

38 Take ye heed, watch and 
pray: for ye know not when the” 
time is. 

34 For the Son of man is'as a 
man taking a far journey, who left 
his houte, and gave authority to 

servants, and to every tnan his 
work ; and: goumendee eha 
to Alien De 

35 Wateh ye. therefore :. for ze 
know net-when the master of t 
house cometh, at ohh) or ‘at‚mid- 
night, or at the coc k-orowing, er 
in the morning : 
36 Lest doming auddenly, he find 


lse 
Ta had) ge I say. unto you, L 


| say antal, hl frÂn 2 


“carter xv. 


AFTER two days was éhe. feast 
of the passover, aad of un- 
leavèned bread: and: the. chief 
lei Bei eend hpt sought 

take him ‘by 
craft, an put ak to death) :. 

2 But they said, Not oa the-foast. 
secr ‘hera be an. uproar of the 
Ee T And being i in Bethany; i in the 
house of Simon the lepex, as 
sat at meat, there came a waman 
having an 'aldbaster-box of: oint- 
ment of spikenard; gen precious 
and she brake the bo % and  poured 
it on his head. 


4 And thene-wete some that hàd 
indignatior-withàn themselves; and 
said, Why kep this waste'of the 
ointment made ? 

5 For àt mig häve been sald for 
more-.than: three hundred penoce, 
and have been given te the: poor. 
And ne, urn sed against her 


Di « Sort 4 
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_ Maar Jezus zeide: Lamt af van 


haar; wat doet gij haar moeite 
aan! zij heeft eeu goed werk aan 
mij gewrocht. 


J Want de armen hebt gij altijd 
kuzt 


met u, en wanneer gij 
gj hun weldoen; maar mij, hebt 
gij niet altijd. ed 
8 Zij heeft gedaan. ’t geen zij kon- 
„zij is ekomen om mijn 
ligchaam te zalven, tot eene toebe- 
reading ter begrafenis. 
9. Voorwaar zegge ik u, alwaar 
dit.e lie gepredikt zal worden 
in de geheele wereld, daar zal ook 
tot hare gedachtenis gesproken 


een van ’t gene zij gedaan 
t 


10 En Judas Iskariot, één van de 
twaalve, ging henen tot de overe 
priesters, o hij hem hun zoude 
overleveren. 

il En zij, dat hoorende, waren 
verblijden beloofden hem geld te 
geven ; en hij zocht, hoe hij hem 
op cn geschikten tijd gverleveren 
zoude. 

18&:En op den eersten dag der on- 
gezuurde n, wanneer zij het 
pascha slagteden, zeäden zijne dis- 
en tot hem : bd hele ij dat 
wij. henengaan, en bereiden dat gl) 
het pascha eet? " Pae 

13 En hij zond twee van. zijne 
discipelen uit, en zeide. tot hen: 
Gaat henen in de stad, en u zal 
en mensch ontmoeten; dragende 
eene kruik water, volgt dien ; 

14 En zoo waar hij. ingaat, zegt 
tot den heere des huizes: De Meps- 
ter zegt: „Waar is de eetzaal, daar 
ik het. pascha met mijne discipe- 
len eten zal? Ed 


he En hij zal u wijzen eene groo- 
opperzaal, to sten ge 5 
rt Lenn 
16 En zijne discipelen. gingen uit, 
en kwamen in de stad, en vonden 
het gelijk hij hun gezegd haden 
bereidden het pascha. 
1% Ea ‘als, het.avond. gewerden 
was, kwam hi) met de twaalve. 
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6 And. Jestw said, ‘Let ‘her xlone ; 
why trouble ye her? she hath 
wrought a good work on me. 


7 Fer ye have the poor with 
B beijer whensoever ye Tin 

e@ may do them goed : but me ye 

ve not always. Ar 

8 She hath dane what she could: 
she is eome aforehand to aaoint 
my body to the burying.- - 

: N ) 

9 Verdy I say unto you, Where 
goever this gospel shall be preach 
ed throughout the whole world 
this-also that ehe'hath done shall 
be spoken of, for a memorial of 


ker. , 
19 T Ard Judas Iscariot, ona of 

the twelve, went unto the ektef 

priests, to betray him unto them. : 


11 And when they heard it, they 
were glad, and promised tó give 
him money. And he ‘sought how 
he might conveniently betsay:;him, 


12 T Aad'the:first day of -unhea- 
vened bread, when they kêlled tha 
rag his disoiples.said unto 
im, Where wilt thou that we go 
and. prepare, that theu mayeét eat 
the passover?t: * ; 
13 Aad: he sgndeth. forth two of 
hig disciples, ‘end saith unto th 
Go ye into the city; and there sha 
meet you a man bearing:a pitcher 
of water: follew him, ’ 
14 And wheresoever he shall go 
in,say-ye to ‘lie goodmaän of tire 
house, The Matter saith, Where 
is the guestechamber, where L 
shall eat the pasbevet with. say 
disciples? lee 4 
15 And he will shew you.a large 
upper room futni and. pre- 
pared: there make ready for-us. : 
“16 Aud his disciples went ht 
and cate into the city, and: foun 
ag-he' had. said unto them: and 


‚they made ready the passover.: 


17 And in'the evening:há eómmeth 
with the twelve. IE cj, 


d4a 


"18 En als zij aanzaten en aten, 
geide Jezus: Voorwaar ik:zegge u, 
dat één van u, die met mij eet, mij 
zal verraden. 
"19 En zij begonnen bedroefd ‘te 
worden, en de één na den anderen 
tot hem te: n: Ben ikt? eú 
een ander: Ben ik ’t% an 
20 Maar hij antwoordde en zeide 
tot hen: ’# Is één uit de twaalve, 
die met mij in den schotel indoopt. 
21 De Zoon des menschen gaat 
wel henen, getijk van hem geschte- 
ven is) maar wee dien mensch, 
door welken de Zoon des menschen 
Verraden wordi! Het wate: kem 
goed, zoo die mensch niet geborert 
ware geweest. ke 
hal En als ir hbar 
en a gez d ‘had; 
brak hij het, en gaf het hun, en 
zeide: Neemt, eet, dat is mijn 
Hechaarh. eek H 
23 En hij nam den- drinkbeker, 
en gedankt hebbéade, gaf hun 
dien ; en zij dronken allen uit den- 
zelven. 
-24 En hij zeïde tot hen: Dat is 
mijn bloed, het- bloed des nieuwen 
pramen Madin voor velen vers 
goten wordt. Ben 
25 Voorwaar ik z 
niet meer zal drinken van de 
vrucht des al jb tot: op dien 
dag, wanneer ik dezelve nieuw zal 
&rinken in het koningrijk Gods. 
26 En als zij den lofzang gezon- 
gen hadden, gingen zij uit naar 
olijfberg. 
27 En Jezus zeide tot hen: Gij 
zult in ijze nacht nnn aan mij 
ërgerd worden ; want daar is ge= 
Scirewen : Ik zal den herder slaan 
en de schapen zullen verstroot 
worden. 
28 Mear nadat ík zal opgestaan 
zijn, zal ilk u voorgaan naar Galilea. 
29 En Petrus zeide tot hera: Of 
tij. ook allen geërgerd wierden, 


u, dat ik 


zoo zal ik toch niet geërgerd wore 


en. L 
30. En Jezus zeide tot hemm : Voor- 


waar ik zegge u, dat heden in dezen 





18 Aad de they at; ahd 
Jens said, Verily I gay-unto 
One'of you whieh eäteth wit me, 
ehall peld me. …” En 


* 19 Afd they began ter bè sorrow- 


ful, and. to. say umto Kit’ one 
ne it I? and-another said, 
it 1? 
0’ And he amswered: and sid 
unto them, #t® one of the twelve 
that dippeth with me ín the dish. 
21 The Son óf raärt indeed goethì 
as it is written éf him: but wo to 
that nam by whom the Son of man 


ie betrayed! good ‘were it for that 
tan if Elen ever beef born. 


ba TArnd'as they did ent, Jesus 
took breadand blessed, and brake 
ft, and gave to them, and said, 
Take, eat: this is my body. 


f Li 


Kad 


23 And ‘he took the drid 
When he had given: thá ‘ke 
gave it to them: ând they all drânk 


of it. 
24 And he sid oto: them: ‘Fitis 
is my blood of the new'te 

which is-shed for raany. 


25 Verity 1 sáy onto. uE wi 
drink de of the bruit of: kl 
vine, úiitil that dáy that F drink it 
new in thé kingdom of God, * 


26 FT And when they had sung 
an hymn, they went out into the 
mount of Olives. dnek, 
27 Ánd Jesus saith unto them, 
All yd shall be offended becruse 
of me this night: for it is written, 
I will smite the shepherd; and the 


sheep shall be scattered. . 


28 Bt after that IT am risen, F 
will go before you into Galilee. 
29 But Peter seid unto. him, Al- 
though all shall be offetided, yet 
willnotl. 5 


'BÔ And Jesus sait únto hinr, Vé 
rily I sey unte thee, Ehat this day) 
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‘eer de haan tweemaal ge- | eben in this night, before the cock 


Kl zal hebben, gij mij drie- 
maal zult verloochenen. 

31 Maar hij zeide nog des te 
meer : Âl moeste ik met u sterven, 
zoo zal ik u geenazins verlooche- 
srink En insgelijks zeiden zij ook 


n. 
32 En zij kwamen in eene plaats, 
welker naam was Gethsemané, en 
hij zeide tot zijne discipelen: Zit 
hier neder, tot dat ik.gebeden zal 
hebben 


83 En hij nam met zich Petrus, 
en Jakobus,:en Johannes, en begon 
eea en zeer beangst te. wor- 

at 

34 'En zeide tot hen: Mijne ziele 
is geheel bedroefd tot den dood 
toe ; ‘blijft hier en waakt. 

35 En een weinig voortgegaan 
zijnde, viel hij op de aarde, en bad, 
zoo het mogelijk ware, dat die ure 
van hem voorbijginge. 
ed En krij zeide : akberd Vader! 

| en u a ; neem 
dezen kinkheker is il weg ! 
doch niet wat ik wil, maar wat ij 


voelt. . 

37 En hij .kwam, en vond hen 
slapende, en zeide tot Petrus: 
Simon ! slaapt gij? kunt gij niet 
één uur waken ? ee 

38 Waakt en bidt, opdat gij-niet 
in verzoeking komt; de’ geest is 
wel gewillig, maar het vleesch ís 


89 En wedersm …hene 


ngegaan 
zijnde, bad hij, sprekende dezelfde 
woord a ie | 


en. 

40 Er wedergekeerd zijnde, vond 
hij ken :weédérom: slapende, want 
hunne oogen:waren bezwaard; en 

ij wisten niet, wat zij hem ant- 
woorden zouden. ed 

41 En hij kwam ten derden 
maal, en zeïde tot hen : Slaapt nu 
voort,-en rust; het Ee eg, de 
uee is gekomen; ziet,:de:Zoon des 
menschen wordt overgeleverd in 
de handen en 

43 Staat op, ons gâan ; ziet, 
die snij Sonead pe orn 

Du. & E. 10 B 


erow twice, 
thrice. 

31 But he spake the more vehe- 
mently, If I should die with thee, 
I will not deny thee in any wise, 
Likewise also said they all. 


ou shalt deny me 


32 And they came to a place 
which was named Gethsemane: 
and he saith to his disciples, Sit 
ye here, while I shall pray. 


33 And he taketh with him Pe- 
ter, and James, and John, and 
began to be sore amazed, and to 
be very heavy ; 

34 And saith unto them, My soul 
is exceeding sorrowful unto death : 
tarry ye here, and wátch. 

35 And he went forward a little 
and fell on the ground, and prayed 
that, if it were possible, the hour 
might pass from him. 

36 And he said, Abba, Father, 

all things are possible unto thee; 
take away this cup from me: ne- 
vertheless, not what IT will, but 
what thou wilt. 
87 And he cometh, and findeth 
them sleeping, and saith unto Pe- 
ter, Simon, sleepest thou ? couldest 
not thou watch one hour? 

38 Watch ye and pray, lest ye 
enter into temptation. e ‘spirit 
truly is ready, but the flesh 1s weak. 


39 And again.he:went away, and 
prayed, and spake the same words. 


40 And ‘when he returned, he 
found them’asleep again, (for their 
eyes were ‘heavy;) neither wist 
they what to answer him. 


A1 And he cometh the third 
time, and saith unto. thèm, Slee 
on now, and take tebt : it is 
enough, the: hour is eome ; behold, 
ne. Eon of man is betrayed into 
the hands of sinners. 

42 Rise up, let us go; Jo, he that 
betrayeth me is at:hand. 





… 
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43 En terstond als hij nog sprak, 
kwam Judas aan, die een was van 
de twaalve, en met hem eene 
groote schare, met zwaarden en 
stokken, gezonden van de over- 
priesters, en de schriftgeleerden, 
en de ouderlingen. 
44 En die hem verried, had hun 
een gemeen teeken gegeven, zeg- 
nde: Dien ik kussen zal, die 1e 
et; grijpt hem, en leidt hem ze- 
kerlijk ag 5 
45 En als hij gekomen was, ging 
hij terstond tot hem, en done: 
Rabbi! Rabbil en kuste hem. 


46 En zij sloegen hunne handen 
aan hem, en grepen hem. | 
47 En een: dergenen, die daarbij 
stonden, het zwaard trekkende, 
sloeg den dienstknecht des hooge- 
le en hieuw hem zijn oor af. 

48 En Jezus antwoordende zeide 
tot hen: Zijt gij uitgegaan met 
zwaarden en stokken als tegen 
eenen moordenaar, om mij te van- 
gen ? 

49 Dagelijks was ik bij ulieden 
in den tempel leerende, en gij 
hebt mij niet gegrepen ; maar dit 
geschiedt, opdat de schriften ver- 
vuld zouden worden. 

50 En zij, hem verlatende, zijn 
allen gevloden. 

51 een zeker jongeling volgde 
hem, hebbende een lijnwaad om- 
gedaan over het naakte lijf, en de 


jongelingen grepen hem. 


52 En hij, het lijnwaad verlaten- 
de, is naakt van hen gevloden. 
53 En zij leidden Jezus henen 
tot den hoogepriester; en bij hem 
vergaderden alle de overpriesters, 
en de ouderlingen, en de schrift- 

geleerden. 

54 En Petrus volgde hem van 
verre, tot binnen ed ‚de zaal be 
hooge desi en hij was mede 
zittende met de dienaren. en zich 
warmende bij het vuur. 

55 En de overpriesters, en de 
geheele raad, zochten getuigenis | 
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43 T And mn gd while he 
yet spake, cometh Judas, one of 
the twelve, and with him a great 
raultitude with swords and stares, 
from the chief pes and the 
escribes, and the elders. 


44 And he that betrayed. him, 
had given them a token, saying, 
Whomsoever I shall kiss, that same 
is he; take him, and lead him 
away safely. N 

45 And as soon as he was come 
he goeth straightway to him, and 
rg, Master, Master; and kissed 


m. 

46 T And they laid their hands 
on him, and. took him. 

41. And onp of them that stoad 
by, drew a sword, and smote a 
servant of the high priest, and cut 
off his ear. 

48 And Jesus answered and said 
unto them, Are ye come out as 
against a thief, with swords and 
with staves to take me 4 


49 I was daily with you in the 
temple, teaching, and ye took me 
not : but the scriptures mast be 
fulfilled. 


an And they all forsook him and 
51 And pri be ee 
tain young man, having a linen 
blik cast about his naked body ; 
ens the young men laid held on 


ma. E 
52 And he left the linen cloth, 


“land fled from them naked 


53 T And they led Jesus away 
to the high priest: and with him 
were assembled all the chief 
tre and the elders and the 


soribes. - : 

54 And Peter followed hira afar 
off, even into the palace: of the 
high priest: and-he sat with the 
servants, and warmed hümself at 
the fire. 

55 And the chief priests, and ail 
the council, sought” for witness 
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tegen Jezus om hem te dooden, en 
vonden niet. j 

56 Want velen getuigden valsche- 
lijk tegen hem, en de getuigenis- 
sen waren niet eenparig. 

57 En eenigen, opstaande, ge- 
tuigden valschelijk tegen hem, 


zeggende: 
58 Wij hebben hem hooren zeg- 
: Ek zal dezen tempel, Ee met 
Kanden en gemaakt re en 
in drie dagen pa, anderen. zon- 
der handen gemaakt, bouwen. 
"69 En ook alzoo wàs hun getui- 
genìs niet eenparig 
60 En de Kooseneiadter in ’t 
midden opstaande, vraagde Je 
nde: Antwoordt gij niets? 
Wat getuigen dezen tegen u ? 


61 Maar hij zweeg stil, en ant- 
woordde niets. Wederom vraagde 
hem de hoogepriester, en zeide tot 
hem: Zijt gij de Christus, de Zqpn 
des gezegenden Gods ? 

62 En Jezus zeide: Ik ben ’t. 
En gijlieden zult ‘den Zoon des 
menschen zien zitten: ter regter 
hand der kracht Gods, en komen 
met de walken des hemdls. 

63 En de hoogepriester, verscheu- 
rende zijne kleederen, zeide : Wat 
hebben wij nog ‘getuigen van 
noode ? | 
64 Gij hebt de Gods lastering ge- 

0 a wat dankt vuliedent En 
a allen veroordeelden hem des 

schuldig te zijn. 

65 En soutien becdnen hem 
ter. en, en zijn aängezigtte 
bedekken, en met vuisten te slaan, 
entet hení te zeggen: Profeteer. 


En de dienaars gaven hem kihne- 
bakslagen. 


agen A DE Mi: 
66 En als Petrus beneden in de 
zaal was, kwam eene van de dienst - 
des hoogepriesters ; 

67 En ziende Petrus zich war- 

szag zij hem aan„en zeide: 

Oak gij waart met Jezus den Nazar 
ener. . Ge: 

$8 Maar hij heeft het geloochend, 

zeggende: Ik ken hem niet, en ik 


MT 


àgainst Jesus to put him to death 
and found none. 

56 For many bare false witness 
against him, but their witness 
agreed not together. 

57 And there arose certain, and 
bare false witness against him, 


saying, 

58 We heard him say, J will de- 
stroy this temple that is made with 
hands, and within three days 
will build another made without 
hands. . ‚ 

59 But neither so did their wit- 
ness agree together. 

60 And te high priest stood up 
in the midst, and asked Jesus, say- 
ing, Answerest thou nothing what 
is 1 which these witness against 
thee % 

61 But he held his peace, and 
answered nothing. Again the high 

riest asked him, and said untq 

im, Art thou the Christ, the Son 
of the Blessed ? 

62 And Jegus said, Tam: and ye 


shall see the Son of man sitting on 


the right hand of power, and com- 
ing in the clouds of heaven. 


63 Then the high priest rent his 
clothes, and saith, What:need w 
any further witnesses ? 


64 Ye have heard the blasphemy : 
what think ye ? And they all con- 
demned kim to be guilty of death. 


65 And some began to spit an 
him, and to cover ‚his face, and to 
buffet him, and to-gay. unto df 
ls aad the servants di 
strike him with the palms of their 
hands. Det 

66 T And as Peter was beneath 
in the pelace, there cometh one of 
the maiìds of the high priest : 

67 And when she saw Peter 
warming himself, she looked upon 
him, and said, And thou alse wast 
with Jesus of Nazareth. 

68 But-he denied; saying) 1 knaw 
nat, neither unders I what thag 
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weet niet, wat gij zegt. En hij 


ging buiten in de voorzaal, en de 
n kraaide. : 

69 Ende dienstmaagd, hem we- 
derom ziende, begon te zeggen tot 
degenen, die daarbij stonden : Deze 
is één van die. | 

70 Maar hij loochende het weder- 
om. En een weinig daarna, die 
daarbij stonden, zeiden wederom 
tot Petrus: Waarlijk, gij zijt één 
van die; want gij zijt ook een 
Galileër, en uwe sprake gelijkt. 
“71 En hij begon zich zêlven te 
vervloeken en te zweren: Ik ken 
dezen mensch niet, dien gij zegt. 
73 En de haan kraaide de tweede 
maal; en Petrus werd indachtig 
des woords, ’t welk Jezus tot hem 
gezegd had: Eer de haan twee- 
maal gekraaid zal hebben, zult gij 
mij driemaal verloochenen. En 
hij, zich van daar makende, ween- 

hg minne | 
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EN terstond des morgens vroeg 
hielden de overpriesters te za- 
men raad, met de ouderlingen en 
schriftgeleerden, en den geheelen 
faad, en Jezus gebonden hebbende, 
bragten zij hem henen, en gaven 
hem aan Pilatus over. 

‘2 En Pilatus vraagde hem: Zijt 
gij de Koning der Joden? En hij 
antwoordende zeide'tot hem : Gij 
zegt het. . 

8 En dö overpriesters ‘beschul- 
digden hem van vele dingen; maar 
hij-antwoordde niets. 

4 En Pilatus vraagde: hem we- 
derom, zeggende: Antwoordt gij 
niets? zie, hoe vele dingen zij 
tegen:u his hed > 
5 ‘En Jezus heeft niets meer. ge- 
antwöord,:zoodat Pilatus zich ver- 
wenderde. nen 

6 En op het feest liet :hij hun 
éénen gevangene los, wien zij ook 
begeerden. 

7 En daar was een, 
Bar-abbas, gevangen. met 


naamd 
mede. 
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sayest. And he wert out into the 
porch; andthecockcrew. 
69 And a nfaid saw him again, 
and began to say to them that 
stood by, This is one of them. 


70 And he denied it again. And 
a little ‘aftér, they that stobd by 
said again to Peter, Surely thou 
art one of them: for thou art a 
Galilean, and thy speech agreeth 
thereto. 

11 But he began to curse änd to 
swear, saying, 1 know not this man 
of whom ye speak. oe 

72 And the second time the cock 
èrew. And Peter câlled to-mind 
the word that Jesus said unto him, 
Before the cock crow twice, 
shalt deny me thrice. And when 
he thought theréon, he wept. 


® 


CHAPTER XV. 
A straightway in the morn- 
LA ing the chief priests held a 
consultation with the ‘elders and 
scribes, and the whole ‘courrcil, 
and bound Jesus, and carried him 
away,and delivered hém to Piüate. 


2 And Piláte asked him, Art thou 
the King of the Jews? And ‘he 
answering; said unto ‘him, Thou 
sayest it. : 

3 And the chief priests accused 
him of many things: but ‘he :an: 
swered nothing: « _ 

A And Pilate asked him pi 
saying, Answerest thou notinng 
behold how many things they 
witness aguinst thee.’ 

5 But Jesus answered ao 
thing ; sothat Pilste marvelked, 


6 Now at that:fehst he reimased 
unto them -one „prisoner, wlioriso= 
ever they desired. 

7 And there :wasone named Ba- 
rabbag, sohich lay beed with them 
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die in het oproer 
gedaan had. 


8 En de schare riep uit, en begon 
te begeeren, dat hij ode’ gelijk hij 
han altijd gedaan had. 

9 En Pilatus antwoordde hun, 
zeggende: Wilt gij, dat ik u den 
Koning. der Joden loslate % 

‚10 (Want hij hdd hema de 
everpriesters. door overgele- 
verd hadden). kas 

11 Maar de overpriesters bewo- 
gen de schare, dat kij hun liever 

r-abbas zoude loslaten. 

12 En Pilatus antweordende zeide 
wederom tot hen : Wat wilt gij dan, 
dat ik met hem doen zal, dien gij 
den Koning der Joden noemt? 
‚13 En zij riepen wederom : Kruis 
hera ! 

14 Doch Pilatus zeide tot hen: 
Wat heeft hij dan kwaads gedaan ? 
En zij riepen te meer: Kruis hem! 


eproermake 


eenen d 


15 Pilatus nu, willende der schare 

noeg doen, heeft hun Bar-abbas 

bagels, en Jezus over, als 
J 


geg had, om gekruist 
te worden. 
16 En de krijgsknechten leidden 


hem binnen in de zaal, welke is 
het regthuis, en riepen de gansche 
bende te zamen; : 
„17 En deden hem eenen purpe- 
ren mantel aan, en eene doornen 
‚ kroon gevlochten hebbende, zette- 
den hem dze op ; " 

18 En begonnen hem te grtn, 
zeggende: Wees gegroet, gij Ko- 
ning der Joden ! é id 

19 En en zijn hoofd met 
eenen rie ‚en bespogen hem, 
en vallende op de knieën, aan- 
baden hem. 

20 En als zij hem bespot had- 
den, deden zij hem den purperen 
mantel af‚ en en hem zijne 
eigene kleederen aan,en leidden 
hem uit om. hem te kruisigen. 

21 En zij dwongen eenen Siman 
van Cyrene, die daar voorbijging, 
komende van den akker, den vader 
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that kad made insurrection with 
him, who had committed murder 
in the insurrection. 

8 And the multitude crying aloud, 
began to desire him to do as he 

ever done unto them. 

9 But Pilate answered them, say. 
ing, Will ye that I release unto you 
the King of the Jews ? 

10 (For he knew that the chief 
priests had delivered: him for envy.) 


11 But the chief priests moved 
the. people that he should rather 


release Barabbas unto them. 

12 And Pilate answered, aad said 
again untothem, What will ye then 
that I shall do unto him w ye 
call the King of the Jews ? 

13 And they cried out again, 


Cracify him. 

14 Then Pilate said unto them 
Why, what evil heth he done $ 
And they cried out the more ex- 
ceedingly, Crucify him. 

15 T And so Pilate, willing to 
content the people, released Ba- 
rabbas unto. them, and delivered 
Jesus, when he had scourged him, 
to be crucified. 

16 And the soldiers led him away 
into the hall, called Pretorfum ; 
ri kad called together the whole 


17 Ánd they clothed him with 
purple, and platted a crown of 
thorns, and put it about his head, 


18 And began to salute him, 
Hail, King of the Jewa ! 


19 And. they smote him on the 
head with a reed, and did spit up- 
on him, and bowing tÀeer 
eert dees him. Ee 
hin a heen Ee had ig nhen 

im, they took off the purple from 
him, an t his own clothes on 
Hs and led him out to crucify 


rn. 

21 And they compel one Simon a 
Cyrenian, who by, com 
out of the country; the father 
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van Alexitnder en Rufus, dat hij 
zijn kruis droege. 

22 En zij bragten hem tot de 
plaats Go t welk is, over- 
gezet zijnde, hoofdscheêl-plaatse. 

23 En zij gaven hem gemirreden 
wijn te drinken; maar hij nam 
dien niet. : 

24 En als zij hem gekruisigd 
hadden, verdeelden zij zijne klee- 
deren, werpende het lot over de- 
zelve, wat een iegelijk wegneme 
zoude. 
25 En het was de derde ure, en 
zìj kruisigden hem. 

26 En het opschrift zijner be- 
schuldiging was beven hem ge- 
schreven : De KoriNG DER JoDEs. 

27 En zij kruisigden met hem 
twee moordenaars, éénen aan zijne 
regter-, en éénen aan zijne linker 


zijde. 

28 En de schrift is vervuld ge- 
worden, die daar zegt: En hij is 
met de misdadigen gerekend. 

29 En die voorbijgingen, laster- 
den hem, schuddende hunne hoof. 
den, en zeggende: Ha! gij, die 
den tempel afbreekt, en in drie 


dagen opbouwt, 
30 Behoud u zelven, en kom af 


van het kruis. 


81. En insgelijks ook de over- 
priesters, met de schriftgeleerden, 
zeider tot malkander al spottende: 
Hij heeft anderen verlost, zich zel. 
ven kan hij niet verlossen. 

33 De Christus, de Koning Is- 
raëls, kome nu af van het kruis, 
opdat wij-het zien en. geloeven 
mogen. Ook die met hem ge- 
kruist waren, smadeden hem. 

88 En als de zesde ure gekomen 
was, werd er duisternis over de 
eheele aarde tot-de negende ure 


34 En ter negende ure riep Je- 
zus met eene groote stemme, zeg- 
gende: ELOi ELO, LAMMA 
SABACHTHANI! ’t welk is, over- 
gezet zijnde: a God! Mijn 
God! waarom he 
laten? 


MAREUS, XV. 


Alexander and Rufus, to bear: his 
cross. 

ee onsen ei En hd the 
place G which is, being in- 
terpreted, The 'place of a skull. -. 

23 And er gave him to drink, 
wine mingled with myrrh: but he 
received «t not. 

24 An when ri ep orucified 

ey parted his garmen 

orn lots upon them, what ze 
ry man should take. 


25 And. it was the third hour, 
and they. crucified him. 

26 And the superseription of his 
aocusation was written over, THE 
KING OF THE JEWS. 

27 And with him they crucify 
two 4hieves, the one on his right 
hand, and the otlfer on his left. 


28 And the scripture was ful- 
filled, which saith, And he was 
numbered with the transgressors. 
29 And they that pa br, rail. 
ed on him, wageing their heads, 
and saying, Ah, thou that destroy» 
est the temple, and buildest é in 
three days, . 

30 Save thyself, and come down 
from the cross. . 

31 Likewise also the chief priests 
mocking, said among themselves 
with thescribes, He saved athers ; 
himself he cannot save. 


32 Let Christ the King of Israel 
descend now from the cross, that 
we may see and believe. And 
they that were crucified with him, 


| reviled him 


33 And when the sixth hour was 
come, there was darkness over the 
whole land, until the ninth hour. 


34 And at the ninth haur Jesus 
cried ‘with a loud voice, saying, 
Eloi, a mar sabachthani ? 
which is, being interpreted, My 
God, my God, why hast thou fer- 

n me ? 


t gij mij ver | sake 





‚van zich gevöven 


MARKUS, XV. 
van die daar-| 385 And some of them that stood 


85 En sommigen 
bij stonden, dit hoorende, zeiden : 
Ziet, kij roept Elias. 

36 En daar liep één, en vulde 
eene spons met edik, en stak ze 
op eenen rietstok, en gaf hem te 
drinken, zeggende: Houdt stil, laat 
ons zien, of Elias komt om hem 
af te neren. 

37 En Jezus, eene te stemme 
ebbende, gaf 
den geest. 

38 En het voorhangsel des tem- 
pels scheurde in twee, van boven 
tot beneden. 

39 En de hoofdman over hon- 
derd, die daarbij tegenover hem 
stond, ziende dat hij alzoo roe- 
pende den geest gegeven had, 
zeide: Waarlijk deze mensch was 
Gods Zoon ! 

40 En daar waren ook vrouwen, 
van verre dit aanschouwende, on- 


der welke ook was Maria Magda- 


lena, en Maria, de: moeder van 
Jakobus den kleine en van Joses, 
en Salome ; | 

41 Welke ook, toen hij in Galilea 
was, hem waren gevolgd, en hem 
gediend hadden; en vele andere 
vrouwen, die met hem naar Jeru- 
zalem opgekomen waren. 

42 En als het nu avond was ge- 
worden, dewijl het de voorbereid- 
ing was, welke is de vóór-sabbat, 


43 Kwam Jozef, die van Arima- 
was, een eerlijk raadsheer, die 
ook zelf het koningrijk Gods was 
verwachtende, en zich verstouten- 
de ging hij: in tot Pilatus, en be- 
geerde het ligchaam van Jezus. 
44 En Pilatus verwonderde zich, 
dat hij alreede gestorven was; en 
den hoofdman over howderd tot 
zich geroepen hebbende, vraagde 
hij hem, of hij lang gestorven was. 
45 En als hij ’t van den hoofd- 
man over honderd verstaan had, 
schonk hij Jozef het ligchaam. 
46 En hij koeht fijn lijnwaad, en 
hem afgenomen hebbende, wond 
hem in dat fijne lijnwaad, en lei- 
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by, when they heard it, said, Be- 
hold, he catteth Elias. 

36 And one ran and filled a 
full of vinegar, and put it on a reed, 
and gave him to drink, saying, Let 
alone; let us see whether Elias 
will come to take him down. 


37 And Jesus cried with a loud 
voice, and gave up the ghost. 


38 And the vail of the temple 
was rent in twain, from the top to 
the bottom. 

39 f And when the centurion 
which stood over agaimst him, saw 
that he so cried out, and gave up 
the ghost, he said, Truly thìs man 
was the Son of God. 


40 There were also women look- 
ing on afar off, among whom was 
Mary Magdalene, and Mary the 
mother of James the less, and of 
Joses, and Salome ; 


41 Who also, when he was in 
Galilee, followed him, and minis- 
tered unto him; and many other 
women which came up with him 
unto Jerusalem. 

42 T And now, when the even 
was come, (because it was the 
preparation, that is, the day before 
the sabbath,) 

43 Joseph of Arimathea, an hon- 
ourable counsellor, which also 
waited for the kingdom of God, 
came, and went in boldly unto 
Pilate, and craved the body of 
Jesus. 

44 And Pilate marvelled if he 
were alre dead: and ealling 
unto him the centurion, he asked 
him whether he had been any - 
while dead. 

45 And when he knew t of the 
Geen, he gave the body to 


46 And he bought fine linen, and 
took him down, and wrapped him 


in the linen, and laid Bim in a 


. 
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de hem in een ‚’t welk :uit 
eerie steenrots gehouwen was; en 
hij wentelde eenen steen tegen de 
deure des grafs. 

47 En Maria Magdalena, en Ma- 
ria, de moeder van Jo aan- 
schouwden waar hij gelegd werd. 


HOOFDSTUK XVI. 


De als de sabbat voorbijgegaan 
was, hadden Maria Magdale- 
nè, en Maria, de meeder van Jako- 
bus, en Salome specerijen gekocht, 
opdat zij kwamen en hem zalfden, 

2 En zeer vroeg op den eersten 
dag der week, kwamen zij tót het 
graf, als de zon opging, 


3 En zeiden tot malkander: Wie 
zal ons den steen van de deur des 
grafá afwentelen + 


4 (En opziende zagen zij, dat de 
steen afgewenteld was) want hij 
was zeer groot. 

5 En in ’t graf ingegaan zijnde, 
zagen zij eenen jongeling zittende 
ter regter zijde, bekleed met een 
wit lang kleed, en zij werden ver- 
baasd. 

6 Maar hij zeide tot haar: Zijt 
niet verbaasd ; gij zoekt Jezus den 
Nazarener, die gekruist was; hij 
is opgestaan, hij 1e hier niet; ziet 
de plaats, waar zij hem gelegd 
hadden 


7 Doch gaat henen, zegt zijnen 
discipelen, en Petrus, dat hij u 


voorgaat naar Galilea, aldaar zult 


‘gij hem zien, gelijk hij ulieden 
gezegd heeft. 

8 En zij, haastelijk uitgegaan 
zijnde, vloden ‘van het graf, en be- 
ving en onzetting had haar bevan- 
gen; en zij zeiden niemand iets, 
want zij waren bevreegd. 

9 En als Jezus opgestaan was, 
’s morgens vroeg op den eersten 
dag der week, verscheen hij eerst 
aan Maria Magdalena, uit welke 
A zeven duivelen uitgeworpen 

ad. 
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sepulchre which: wás. hewn ‘out of 
a rock, and rolled a stone unto the 
door of the sepuichre. 


47 And Mary Magdalene and 
Mary tha mother of Joses beheld 
where he was laid. 


CHAPTER XvT. 


ND when the sabbath was past, 
Mary Magdalene, and Mary 
the mether of James, and Salome, 
had bought sweet spices, that they 
dre and md. him. 
2 very early in: the morning, 
the first day of blie rook they came 
unto tke sepulchre at the rising of 
the sun : | . 

3 And they said among them- 
selves, Who shall roll us away the 
stone from the deor of the sepul- 
chre? 

4 (And when: they looked, rt 
saw that the stone was roll 
away,) far it-waa very. great. 

5 And entering into. the sepul- 
chre, they sa'w a young man sitting 
on the right side, clothed in à long 
white garment; and thay were 
affrighted. 

6 And he saith unto them, Be 
not affrighted: ye seek Jesus of 
Nazareth, which was erucified ; he 
isrisen ; he is hot here: behald the 
place where they laid him. 


7 But go your way, tell his die- 
ciples and Peter, that he goeth be- 
fore you into Galilee: there shall 
ye see him, as he said: unto you. 


8 And went out guick 
and fled jd the sepulchre ; id 
they trembled, and were amazed : 
neither said they any thing toany 
man ; for they were afraid. 

9 T Now when Jesus was rìieen 
early; ee Ae of the kear he 
appeared first to Mary Magdal 
aat bal whom he had cast pr 

evils. 
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10 Deze henengaande,boodschap- 
te het dengenen, die met hem ge- 
weest waren, welke treurden en 
weenden. DO 

11 En als dezen hoorden, dat hij 
leefde en van haar gezien was, ge- 
loofden zij ’t- niet 

12 En na deter ie hij geopen- 
baard in eene andere gedaante aan 
twee van hen, daar zij wandelden, 
en ìn ’t gingen. - 

13. Dezen ook he e bood- 
schapten het aan de overigen, 
maar zij geloofden ook die niet. 

14 Daarna is hij. geopenbaard 
aan de elve, daar zij aanzaten, en 
verweet hus hunne ongeloovigheid 


en hardigheid der harten, amdat 


zij niet geloofd hadden. degen 
die hem gezien hadden, zE hi 
opgestaan was. E 

‚15 En hij zeide tot hen: Gaat 
henen in de geheele wereld, pre- 
dikt het evangelie allen creaturen. 

16 Die geloofd zal hebben, en 
gedoopt zal zijn, zal zalig worden ; 
maar die niet zal geloefd hebben, 
zal denn a a men 
17 En.degenen, die geloofd zul- 
len hebben, zullen deze teekenen 
volgen: in mijnen naam zullen 
zijduivelen.uitwerpen; met nieuwe 
tongen zullen zij spreken ; 

18 Slangen zullen zij opnemen; 
en al is ’t, dat zij iets doodelijks 
zullen drinken, het zal hun niet 
schaden; op kranken zullen zij de 

en leggen, en zij zullen ge- 
zond worden. 

19 De Heere dan, nadat hij tot 
hen ng an had, is opgenomen 
in den hemel, en is gezeten aan 
de regter hand Gods. … _ 

20 En zij, uitgegaan zijnde, pre: 
dikten overal,en de Heere werkte 
mede, en bevestigde het woord 
Peen daarop volgden. 
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10 And she went and told them 
that had been with him, as they 
mourned and wept. 


11 And they, when they had 
heard that he was alive, and had 
been seen of her, beliewed not. 

12 T After that, he appeared in 
another form unto two of them, as 
they walked, and went into the 
country. 

13 And they went and told st 
unto the residue: neither believ- 
ed they them. 

14 T Afterward he appeared unto 
the eleven, as they sat at meat, 
and: upbraided them, with their un- 
belief, and hardness of heart, bee 
cause they believed not them 


which had seen him after he was 


risen. 

15 And he gaid..unto them, Go 
ye into all the world, and preach 
the goapel to evary creature. 

16 He that believeth and is bap- 
tized, shall be saved; but he that 


believeth not, shall be damned. 


17 And these signs shall follow 
them that believe: In my name 
shall they cast out devils; they 
shall speak with new tongues ; 


18 They shall take up serpents ; 
and if they drink any deadly thing: 
it shall mot hurt them; they 
lay hands on the sick, an 
shall recover. 


19 T So then, after the Lord had 

spoken unto them, he was receiv- 
ed up into heaven, and sat on the 
right hand of God. 
20. And they went forth, and 
preached every where, the Lord 
working with them, and confirm- 
ing the word with signs following. 
Amen. 


they 
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MAAR (DE BESCHRIJVING VAN] 
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HOOFDSTUK 1. 


Nn velen ter hand ge- 
nomen hebben; om in orde te 
stellen een verhaal van de dingen, 
die onder ons volkomene zeker- 
heid hebben ; 

2 Gelijk ons overgeleverd heb- 
ben die van den beginne zelven 
aanschouwers en dienaars des 
woords geweest zijn: 

8 Zoo heeft het ook mij goed ge- 
dacht, hebbende alles van voren 
aan naarstig onderzocht, vervol- 
gens aan u te schrijven, voortreffe- 
lijke Theophilus ! 

4 Opdat gij moogt kennen de ze- 

kerheid der dingen, waarvan gij 
onderwezen zijt. 
“5 IN de dagen van Herodes, den 
Koning van’ Judea, was er een ze- 
ker priester, met name Zacharias, 
van de dagorde van Abia ; en zijne 
vrouw was uit de dochteren Aä- 
rons, en haar naam Elizabet. 

6 En zij waren beide regtvaar- 
dig voor God, wandelende in alle 
de geboden en regten des Heeren 
onberispelijk. ak: 

7 En zij hadden geen kind, om- 
dat Elizabet onvruchtbaar was, en 
zij beide verre op hunne dagen 
gekomen wareri. 

8 En het geschiedde, dat, als hij 
het priesterambt bediende voor 
Ged, in de beurte zijner dagorde, 

9 Naar de gewoonte der priester- 
lijke bediening, hem te'lote was 
gevallen, dat hij zoude ingaan in 
den tempel des Heeren om te 
reukofferen. 

10 En alle de menigte des volks 
was buiten biddende ter ure des 
reukoffers. 


PN 
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CHAPTER L 
RASMUCH as many have ta- 
ken in hand to set forth in order 
a declaration of those things which 
are most surely believed among us 


'2 Even as they delivered them 
unto us; which from the beginning 
were eye-witnesses, and ministers 
of the word ; 

3 It seemed good to me also, 
having had perfect understanding 
of all things from the very first, to 
write unto thee in order, most exs 
cellent Theophilus, 

4 That thou mightest know the 
certainty of those things wherein 
thou hast been instructed. 

5 T Á Ape was in the days or 

Herod the king of Judea, 
a certain priest named Zacharias, 
of the course of Abia: and his 
wife was of the daughters of Aa- 
ron, and her name was Elisabeth. 

6 And they were both righteous 
before God, walking in all the com- 
mandmeuts and -ordinances of the 
Lord blameless. 

7 And they had no child, because 
that Elisabeth was barren; and 
they both were nów well stricken 
in years. 

8 And it came to pass, that, while 
he executed the priest’s office be- 
fore God in the order of his course, 

9 According to the custom of the 
priest’s office, his lot was to burn 
Incense when he went into the 
temple of the Lord. 


10 And the whole multitude of 
the people were praying without, 
at the time of-incense. 
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‘11 En van hem werd gezieh een 
engel des Heeren, staande ter reg- 
pa zijde van den altaar des reukof- 
ers. 

12 En Zacharias, hem ziende, 
werd ontroerd, en vreeze is op hem 
gevallen. _ 

13 Maar de engel zeide tot hem; 
Vrees niet, las | waat uw 
gebed is verhoord, en uwe vrouw 
Elizabet zal u eenen zoon baren, 
en gij zalt zijnen naam heeten Jo- 
hannes. 

14 En u zal blijdschap en ver- 
heuging zijn, en velen zullen zich 
over zijne geboorte verblijden. 

15 Want hij zal groot zijn voor 
den Heere; noch wijn, noch sters 
ken drank zal hij drinken, en hij 
zal met den Heiligen Geest ver- 
vuld worden, ook van zijn moeders 
lijve aan. ’ 

16 En hij zal velen der kinderen 
leraële- bekeeren tot den. Heere, 
hunnen God. be, & 

13 En hij zâl voor hem henen 
gaan in den geest en de kracht 
van Elias, om te bekeeren de har- 
ten der vaderen tot de kinderen, 
en de ongehoorzamen tot ‘de voor- 
zigtigheid der regtvaardigen, orn 
den Heere te bereiden een toege- 
rust volk. 

18 En Zacharias zeide tot den en- 
gel: Waarbij: zal ik dat weten ? 
want ik ber oud, en mijne vrouw 
is verre op hare dägen gekomen. 

19 En de engel antwoordde ‘en 
zeide tot.hem* Ik:ben Gabriël, die 
voor God sta, en ben uitgezoriden 
om tot ute spreken, en u deze 
dingen te verkondigen. _… 

20 En zie, gij zult zwijgen en 
niet kunnen spreken, tot op-den 
dag dat deze dingen geschied zul- 
len ‘zijn; of dies wille dat gij 
mijne woorden niet getoofd hebt, 
welke vervuld -zullen worden op 

unnen tijd. en 

td het volk was wachtende 
Op Zacharias, en zij vraren verwon- 
derd, dat Ee roan vernsolle in 
den tempel. 
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11 And there Appear unto him 
an angel of the Lord, ne on 
the right side of the altar of in- 
cense. 

12 And when Zacharias saw 
him, he was troubled, and fear 
fell upon him. 

But the angel said unto. him, 


13 
Fear not, Zacharias : for thy prayer 
is heard; and thy wife Elisabeth 


shall bear thee a son, and thou 
shalt call. his name John. 


14 And thou shalt have joy and 
gladness, and many shall rejoice 
at his birth. 


“15 For he shall be great in the 


sight of the Lord, aad shall drink 
neither wine nor strong drink ; and 
he shall be filled with the Hol 
Ghost, even from his mothe 
womb. 

16 And many of the children of 
Israel shall he turn to the Lord 
their God. 

17. And he shall go before him 
in the spirit and power of Elias, to 
turn the hearts of the fathers to 
the children, ahd the disobedient 
to the wisdom of the just; to make 
jef a peopte prepared for tha 


18 And Zacharias gaid unto the 
angel, Whereby shall I know this% 
for Iam an old man, and my wife 
well stricken in years. . 

19 And the angel answering, said 
unto him, É am. Gabriel, that stand 
in the presemee of God; and am 
sent to speak. unto: ‘thee, and to 
shew thee these glad tidin 

20 And: behold, thou: shalt be 
dumb, and not able to speak, until 
the day that these things sháll be 
performed, because thou bekevest 
not my words, which shall be ful- 
filled in their season. - 


21 And the people waited for 
Zacharias, and. marvelled that he 
tarried so long in the temple. 
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23 En als hij uitkwam, ken hij 
tot hen niet spreken; en zij bee 
kenden, dat hij een gezigt in den 
tempel gezien had. En hij wenkte 
hun toe„en bleef stom. . 


23 En het geschiedde, als de da- 
zijner bediening vervuld wa- 
ren, dat hij naar zijn huis ging. 


:2A, En na die-dagen werd Eliza- 
bet, zijne vrouw, bevrucht; en zij 
verbergde zich vijf maanden, zeg- 


gende: 
25 Alzoo heeft mij de Heere ge- 
daan, in de dagen in welke hij mij 


aangezien heeft, om mijne ver-' 


amaadheid onder de menschen 
weg te nemen. 

26 En in de zesde maand werd 
de engel Gabriël, van Ged gezon- 
den naar eene stad in Galilea, ge- 
naamd Nazaret, — « . 

27. Tot eene maagd, die ouder- 
trouwd was met eenen man, wiens 
naam was Jezef, uit den huize 
Davide; en de naam der maagd 
was Maria. 

28 En de engel, tat haar ingeko- 
men. zijnde, zeide : Wees gegroet, 
gij begenadigde | de Heere ts met 
u, gij zijt gezegend onder de vrou» 

e 


wen. 
„89 En als zij hem 'zag, werd zij 
geer ontroerd over dit ziju, weord, 
en overleide- hoedanig deze groe- 
tenis mogte zijn. 

30 En de engel zeide tot haar: 
Vrees niet, Maria! want gij hebt 
genade bij God gevonden. 

81 En zie, gij zult bevrucht wor- 
den, er eenen zoon baren, en zult 
zijnen naam heeten Jezus. 


83 Deze zal groot zijn, en Zoon 
des Allerhoogsten gehaasd wor- 
den ; ‘en Ged de Heer zal hem den 
troon zijns vaders Davids. geven; 


- 33 En hij zal over het huis Ja- 
kobs koning zija in euwigheid, en 
zijns kamingrijks zal, geen einde 
zijn. \ 
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22 And when ha came ont, ke 
eould not speak unto them: amd 
they perceived that he had seen a 
vision in the temple ; for he beck- 
oned unte them, and remained 
speechless. 

23 And it came to pass, that as 
soon as the days of his ministration 
were aceomplished, he departed to 
his own: house. 

24 And after those days his wife 
Elisabeth coneeived, and hid her- 
self five months, saying, 


25 Thus hath the Lord dealt with 
me in the days wherein he looked 
on me, to take away my reproag. 
among men. 


26. And im the sìxth month the 
angel Gabriel was sent from God. 
unto a city of Galilee, named Na- 
"on T ì d 

27 Te a virgin espaused to a man 
whose hannie ns Jos: of the 
house of David; ard the virgin’s 
name was Mary. 


38 And the angel came in únta 
her, and said, Hail, thou that art 
highly favoured, the Lord ss with 
thee :. blessed art thou among wor 
men. 

29. And when.she saw him, she 
was treubled at his, saying, amd 
cast in her mind what manner of 
salutatian this should be. 
oe And genie eng ed 

ear hot, < ion {ho 
found favour with God. 

31 Aad behold, thou shalt con» 
ceive in thy womb, and bring forth 
a son, shalt call hìs name 
JESUS. - 

32 He shall be great, and, shall 
be called the Son of the Highest ; 
and the Lord God shall give unto 
aak the throne of his father Da- 
vid. 

33 And he shall reign over the 
house of Jacob%or over; and of his 
‘kingdom there shall be ne end. 
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-84 En Maria zeide tot denengel: | 34 Then said Mary unto the an- 


Hoe zal dat wezen, dewijl ik gee- 
hen man bekernmne ? 

35 En de engel antwoordende 
zeide tot haar: De Heilige Geest 
zal over u komen, en de kracht des 
Alle en zal u overschadu- 
wen; daarom ook dat Heilige, dat 
tit w geboren zal ‘worden, zal Gods 
Zoon genaamd ‘worden. : 

36 En zie, Elizabet, uwe nicht, 
is ook zelve bevrucht met eenen 
zoon in haren ouderdom; en deze 
maand is haar, die -onvruchtbaar 

md was, de zesde ; 

37 Want geen ding zal bij God 
ina zijn. 

38 En Maria zeide: Zie, de dienst- 
maagd des Heeren ; mij-geschiede 
raar uw woord. En de engel ging 
weg van haar. : 
39 En Maria, opgestaan zijnde 
in diezelve dagen, reisde met haast 
naar het gebergte, in eene stad Jü- 


10 En kwam in het'huis van Ze: 
charias, en groetede Elizabet. 

41 En het geschiedde, als Eliza- 
betde groetenis van Maria-hoorde, 
zoo $prong het kindeken op in ‘ha- 
ren schoot; en Elizabet werd ver- 
vuld met den Heiligen Geest ; 

42 En riep uit met eene groote 
stemme, én zeide :- Gezegend zijt 
gij onder de vrouwen, en gezegend 
ts de vrucht uws séhoots 

43 En van waar komt mij dit, dat 
de moeder imijns‘Heeren tot mij 
komt ? - | | 

44 Want zie, als de stemme uwer 
groeteris ‘n-mïjne ooren gesthied- 

‚zoo sprong ‘het ‘kindeken ‘van 
vreugde op in mijnen schoot. - 

45 En zalig is zij, die geloofd 
heeft; want de dingen, die haar 
‘van den Heere gezegd zijn, zullen 
volbragt worden. 

46 En Maria zeide: ‘Mijne ziele 
maakt t den Heer, 
‘47 En mijn geést verheugt zich 
in God, mijnen. Zaligmaker, 

48 Omdat hij de vernedering zij- 
ner dienstmaagd heeft aangezien ; 


gel, Mow shall this be, seeing I 
know not a man ? 

85 And the Ae, answered and 
said unto her, The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the 
power of the Highest shall over- 
shadow thee: therefore also that 
holy thing which shall be born of 
thee, shall be called the Son of God. 

86 And behold, thy cousin Elie- 
abeth, she hath also conceived a 
son in ‘her old age; and this is the 
sixth month with her who was 
called barren : - 

37 For with God nothing shell 
be impossible. 

38 And Mary said, Behold the 
handmaid of the Lord, be it unto 
me according to thy word. « And 
the angel departed her. 

39 And Mery arose in those days, 
and went into the hill-oountry with 
haste, into-a city of Juda, 


48 And entered into the house of 
Zacharias, and saluted ‘Elisabeth. 

41 And it-came to pass, that 
when Flisabeth heard the saluta- 
tion of Mary, the babe Jleaped in 
her ‘womb: and Elisabeth was 
filled with the Holy Ghost, 

42 And she spake out with & 
loud voice and said, Blessed art 
thou among wornen, and ‘blessed 
i the fruit of thy womb. 

43 And whence is this to me. 
that the mother of my ‘ord should 
come to me? ES 

A4 For lo, as soon as the voice 
óf thy salutation sounded in‘mine 
ears, the babe leaped in my’womb 
forjoy. 

45 And blessed is she that be- 
lieved : for there shall bè a per- 
formance of ‘those things +4rhich 
were told ‘her from the:Lord. : 
“46 And Mary said, My soul doth 
magnify the Lord, 

41 And my spirit 
in God my Saviour. 

48 For he hath regarded the low 
estate of his handmaiden: for be- 


hath rejoïced 
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want zie, van nu aan. zullen mij 
zalig spreken alle de geslachten. 

49 Want groote dingen heeft aan 
mij gedaan hij die magtig is, en 
heilig is zijn naam ; 

50 En zijne barmhartigheid is 
van geslachte tot geslachte over 

die hem vreezen. . 

51 Hij heeft een krachtig: werk 
gedaan door zijnen arm; hij heeft 
verstrooid he igen in de 
gedachten hunner harten. 

52 Hij heeft magtigen van. de 
troonen afgetrokken, en nederigen 
heeft hij verhoogd. - | 

53 Hongerigen heeft hij met goe- 
deren vervuld ; en rijkeu heeft hij 
dedig weggezonden. on | 
‚ 54 Hij heeft Israël, zijnen knecht, 
opgenomen, opdat hij geese 
ware der barmhartighei 
„55 (Gelijk hij gesproken ‘heeft 
tot onze vaderen, namelijk tot Abra- 

zijn zaad) in eeuwigheid. 

56 En Maria bleef bij haar om- 
trent drie maanden, en keerde we- 
der tot haar huis. 

„57 En de tijd van Elizabet werd 
vervuld, dat zij baren zoude, en 
zij baarde eenen zoon. B 

58 En die daar rondem woonden 
en hare. magen hoorden, dat de 
Heere zijne barmhartigheid groote- 
lijks aan haar bewezen had, en 
waren met haar verblijd. 

59 En het geschiedde, dat zij op 
den achtsten dag kwamen om het 
kindeken te besnijden, en noem- 
den het Zacharias, naar den naam 


zijns vaders. ER: 

60 En zijne moeder antwoordde 
en zeide: Niet alzoo, maar hi} zal 
Johannes heeten. BAD 

61 En zij zeiden tot haar: Daar 
js niemand: in uwe maagschap, die 
met dien naam genaamd wordt. - 

62 En zij wenkten zijnen vader, 
hoe hij wilde, dat hij genaamd zou- 
de worden. SO 

63. En als hij een schrijf-tafelken 
geelent had, schreef hij, zeggen- 
de: Johannes is zijn naam. En 
zij verwonderden zich allen. 
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held, from henceforth all genera- 
tions shall call me blessed. _ 

49 For he that is mighty heth 
done to me-great things; and hoty 
is his name. En 
„50 And his mercy js on them 
that fear him, from generation to 
generation. - 

51 He hath shewed strength with 
his arm; he hath scattered the 
pe ia the imagination of their 

arts. \ 

52 He hath put down the mighty 
from their seats, and exalted hem 
of low degree. 

“53 He hath filled the hungry with 
good things, and the rich he hath 
sent Smpty away. i 

54 He hath holpen his servant 

Israel, in remembrance of his 


mercy ; 
55 Âs he spake to our fathers, 
to Abraham, and to his seed, for 


ever. 
56 And Mary abode with her 
about three ‘months, and returned 
to her own house. :, 
57 Now Elisabeth’s fall time 
came that she should be delivers 
ed; and she brought forth a son… 
58 And her neighbours and her 
De heard how the Lord ee 
shewed. great mercy u er; 
and they rejoiced with Be: i 
59 And it came to pass, that on 
the eighth day they came.to eir- 
cumcise the child; and they calk 
ed him Zacharias, after the name 
of his.father, « … 
60 And his mother answered and 
gaïd, Not so ; but he shall be call- 
ed John. 


is none of thy kindred that is call 
ed by this name. . 

62 Ánd they made signs to his 
father, how .he: would have him 
called. SRE: 

63 And he asked for a writing- 


table, and wrote, saying, His name 
isJohn. And ther marvelled all. 


N . Ed 
* 
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64 mt ep werd des mend 
geopend, en zijne tong losgemaakt ; 
en hij sprak, dod ovonde. d 


65 En daar kwam vreeze over 
allen, die rondom hen woonden ; 
en in het geheele gebergte van 
Judea werd veel gesproken van 
alle deze dingen. 

66 En allen, die het hoorden, na- 
men het ter harte, zeggende: Wat 
zal toch dit kindeken wezen? En 
de hand des Heeren was met hem. 


67 En Zacharias, zijn vader, werd 
vervuld. met den Heiligen Geest, 
en profeteerde, zeggende : 

68 Geloofd zij de Heere, de Gad 
Israëls; want hij heeft bezocht en 
verlossing te weeg gebragt zijnen 
volke, 

el heeft eenen rd oe za- 

id ons opgerigt, in het huis 
Davids Sikchn, 

70 Gelijk hij gesproken heeft 
doer den mond zijner heilige pro- 
feten, die van ouds af geweest zijn, 

71 Namelijk eene Mams van 
onze vijaaden,en van de hand van 
allen, die ons haten ; 

72 Opdat hij barmhartigheid de- 
de aan onze vaderen, en gedach- 
tig ware aan zijn heilig verbond, 

73 En aan den eed, dien hij 
Abraham, onzen vader, gezworen 
heeft, om ons te geven, 

. 74 Dat wij verlost zijnde uit de 
hand onzer vijanden, hem dienen 
zouden zonder vreeze, 


75 In heiligheid en geregtigheid 
voor hem, alle de dagen onzes le- 
ens 


vens. 
76. En gij, kiadeken! zult een 
profeet des Sj fan genaamd 
worden ; waat gij zult voor het aan- 
gezigt des Heeren vóór henen gaan, 
om zijne wegen te ‘bereiden ; 
77 


r zonden, 
78 Door de innerlijke bewegin- 
gen der barmhartigheid onzes Gods, 


zijnen. volke kennis der. 


een te geven, in vergeving 


64 And his mouth was opened 
immediately, and his tongue loos- 
pd and he spake, and praised 


65 And fear came en all that 
dwelt round about them: and all 
these sayings were noised abrsad 
aesnent all the hill-country ef 


66 And all they that heard them, 
laid them up in their hearts, say- 
ing, What manner of child shall 
this be! And the hand of the 
Lord was with him. 

67 And his father Zacharias was 
filled with the Holy Ghost, and 
prophesied, saying, 

68 Blessed be the Lord God of 
Israel; for he hath visited and re 
deemed hie 


69 And hath raised up an horn 
of salvation fer us, in the house of 
his servant David : 

70 As he spake by the mouth of 
his holy prophets, which have 
been since the world began : - 

71 That we should be saved from 
our enemies, and from the hand 
of all that hate ua; 

12 To perform the mercy pr 
ed ta our fathers, and to remember 
his holy covenaat; … << …r 

73 The oath which he-sware to 
our father Abraham, nà 


74 That he would grant anto us, 
that we, being delivered out of the 
hand of our enemies, might serve 
him without fear, 

75 In holiness and righteousness 
before him, all the days of our life. 


Pet Heet 
the pro of t est, for 
‘thou shalt go before the face of 
the Lord to prepare his ways; 


77 To give knowledge of salva- 
tion untoshis people, by the remis- 
sion of their sins, a 
38 Through the tender mercy 
of our God; ’whereby the day- 











met welke:ons begocht-heeft de ep- 
gang uit de hoegte ; 

79 Om te verschijner dengenen, 
die gezeten zijn in duisternis, en 
schaduùwe des doods ; om onze voe- 
ha te rigten op den weg des vre- 


€0 En het kindeken wies op, en 
werd gesterkt in den geest, en was 
a de woestijnen tot den dag zijner 
wertooning aan Israël. 
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EN het geschiedde in die dagen, 
dat er een gebod uitging van 
den keizer Augustus, dat de gehee- 
D wereld beschreven zoude wor- 


n. 
2 Deze eerste beschrijving pe- 


schiedde, als Cyrenius over Syrië 


stadhouder was. 

3 En zij gingen allen om ‘be: 
schreven te worden, een iegelijk 
naar gijne’ eigene stad. 

4 En Jomef ging ook op van Ga- 
lilea, uit de stad Nazaret, naar Ju- 
dea, tot de stad Davids, die -Beth- 
lehem genaamd werdt, (omdat hij 
uit den huize en geslachte Davids 

5 beschreven: te worden met 
Maria, zijne ondertrouwde vrouw, 
welke'bevrucht was 

6 En het gesehiedde, als. zij daar 
waren, dat de dagen vervuld wer- 
den, dat zij baren zoude. 


%: En zij baarde haren eerstgebo- 
ren’ zoon, en wond:hemm in doeken, 
en leide hem neder in de kribbe, 
omdat voor henlieden geene plaat- 


se was in de herberg. 
-8 En daar aten: beides inde: 
zelfde landstreek, zich houdende 
je het veld, en zij hielden de nacht- 
wacht over:-hunne kudde. — 
9 En ziet, een engel des Heeren 
bij hen, en. de ‘heerlijkheid 
des Heeren omscheen ze, en zij 
vreesden met Arreeze. : 
10 En de engel zeide tot hen : 
Vreest niet ;. want ziet, lt verkon- 


ee 
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ering from on high ‘hath visited 


u . 

7 9 To give light to them that sit 
in darkness and in the shadow of 
death, to guide our feet into the 
way of peace. 


80 And the child grew, and wax- 
ed strong in spirit, and was in the 
dekerts till the day of his shewing 
unto Iwael. : 


CHAPTER II. 
ND it came to pass in those 
days, that-there went out a de- 
cree from Cesar Augustus, that all 
the world should be taxed. 


2 (And this taxing:wasfirst made 
ad Cyrenius was governor of 

vria. 

3 Andall went to be taxèd, every 
one into his own city. à 


4 And Joseph also went up from 
Galilee, out of the eity of Naza- 
reth, into Judea, unto the city of 
Dawid, wflrieh is called Bethlehem, 
ene he was of the house and 

ineage of David 


5 To be taxo ) rit Mary his 

lr wife, being great with 
child. 
6 And soit was, tliat while they 
were there, thé days were accaor. 
pee that she should be deliv- 
er 


7 And she,broovght forth'her Grst- 
born son, and ltd him in 
swaddting-clothes, and laid him in 
a manger; because thers was nó 
room for them in the inn. 

8 And se nap 
costey abidine in: 
field, keeping ‘watch Ger thoir 
flock by night. 

9 And lo, the ‘angel of the Lord 
came upon them; and the glory of 
the-Lord shone round about them: 
and they were sore afraëd. dl 

10 And the angel said unte them, 
Fear not: for behold, T bring yen 
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Ëige:u peroote blijdschap; die àl 
den volke wezen zal: ; 

1 Namelijk dat u heden gebo- 
ren is de Zaligmaker, welke is 
Christus de Heer, inde stad Davids. 
12 En dit zal u het teeken zijn : 
gj an hok rar in 

en enen liggende in 
de kribbe. 

18. En van stoude aan was daûr 
met den engel eene igte. des 
hemelschen heirlegers, prijzende 
God en zeggende : 


14 Eere zij God im de hoogste 


hemelen, en vrede op aarde; in de 
menschen eon welbehagen | 

15 En het geschiedde, als de en- 
gelen van hen weggevaren waren 
naar den hemel, dst de herders tot 
malkander zeiden: Laat ons dan 
henengaan naat Bethlehem, én laat 
ons zien het woord, dat er gesahied 


ie, * welk de Heere ons heeft ver- 


kondipd. 

16 En zij kwamen met haaste, en 
Vonden Maria, en Jozef, en het 
kindeken liggende in de kribbe. 

17 Ea als zij het gezien had- 
den, maakten zij alarm bekend het 


woord, dat hun van dit: kindeken 


gezegd was. , 

18 En allen, die het hoordeu ve 
wonderden zich over hetgene hun 
gezegd :wörd van de herders. 

19 Doch Maria bewaarde deze 
woorden alle te zamen, overleg- 
gende dre in haar harte. ee 

20 En de herders keerden weder- 
a tine bf en prijzende 


over grises, zij gehoord en: 


gezien hadden, gelijk tot ken ge- 
was 


sproken oe 
21 En als acht dagen vervuld 
Warten, dat men het kindeken be- 
Baijden zoude, zoo werd zijn naam 
genaamd Jezus, welke genaamd 
was van den engel, eer-hij in den 
hame ontvangen was. 


22 En als de dagen hunner reini- 
ging vervuld waren naar de ‘wet. 


van Mozes, bragten zij hem te Je- 
opdat zij hem den Heere 

Jae E „nj 3 EA ; 

Du. & E. 
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wei 
bod tidings of great ve hiet 
Bell ke teal people. Py, 
1 For auto you is born thie day, 
in the city of David, a Saviour, 
which is Christ the Lord. 
1% And this shall bea sign uuto 
you; Ye shall find the babe 
ped in swaddliagsclethes, lying m 
a manger. 
18 And suddenly there was with 
the angel a multitude of the hea 
venly host praising God, and say- 


ing, 

14 Glory to God in the highest, 
amd on earth peace, good will to 
ward men. 

15 And ft came to as the 
angels were gone away from them 
into heaven, the shepherds said 
one to another, Let us now go even 
unto Bethlehem, and see this thing 
which is come to pass, which the 
Lord häth made known unto us. 


came with haste, 


16 And the 
and found Mary and Joseph, and 


the babe lying an à manger. 

17 And when they had seen dt, 
they made known abroad the says 
ing which was told them coneerne 
ing this ehild. 

18 And all they that heard é 
wondered at those things which 
wete told them by the shepherde, 

19 But Mary k all these 
things, and pondersd them in her 
heart. 

20 And wipe ardbeje 
giorif and praising ik 
the dies that they had heard 
and seen, as it was told unto them. 


JESUS, which was so named of 
the angel before he was vonceiv- 
ed ín the womb. 

23 And when the days of her 
purification according to the law 


brought him to Jerabules, to 
sent hers to the Lotds 
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‘2 ' (Gelijk geschreven isin de 

wet des Heeren: Al wat manne- 

lijk is, dat de moeder opent, zal 

en Heere heilig genaamd wor- 
en. 

24 En opdat zij offerande gaven, 

naar hetgene in de wet des Heeren 
gezegd is, een paar torteldaiven, 
of twee jonge duiven. 
:85 En ziet, daar was een mensch 
te Jeruzalem, wiens naam was Si- 
raeon ; en deze mensch was regt- 
vaardig en godvreezende, ver- 
wachtende de vertroosting Israëls ; 
en de Heilige Geest was op hem, 

26 Wo hem le je ne ard 

aaa doer den Hei- 
leen Geest, dat hij den dood niet 
ziea zoude, eer hij den Christus 
des Heeren zoude zien. 

27 En hij kwam door den Geest 
in den tempel En als de ouders 
het kindeken Jezus inbragten, om 
naar de gewoonte der wet met 
hem te doen; 

28 Zoo nam hij het zelf in zijne 
armen, en loofde Ged, en zeide : 

29 Nu laat gij, Heere! uwen 
dienstknecht gaan in vrede, naar 
uw.woord ; ‚ 

30 Want mijne oogen hebben 
nwe zaligheid gezien, 

81 Die gij bereid hebt voor het 
aangezigte van alle de volken ; 

33 Een licht tot verlichting der 
heidenen, en tot heerlijkheid uws 
volks Israëls. 

833: En Jozef en zijne moeder ver- 
wonderden zich over hetgene van 
hem gezegd werd. 

‚84-En Simeon zegende henlie- 
den, en zeide tot Maria, zijne 


moeder: Zie, deze wordt gezet tot | Beh 


eenen val en opstanding van velen 
in Israël, en tot een teeken, dat 
wedersproken zal worden ; 
35 (En ook ean zwaard zal door 
uwe eigene ziele ) opdat de 
achten uit vele haren geopen- 
aard worden. , 
26 En daar was eene profetesse 
Amna, eane dochter Phanuëls, uit 
den stam van Aser ;.deze: waa tat 


23 (As át is. written- in. he da: 
the Lord, Every male that a 
the womb be called. holy to 
the Lord ;) 


24 And to offer: a saecrifioe ac- 
cording to that which ás said in 
the law of the Lord, A. pair of. tur- 
tle-doves, or two young pigeons. 

25 And behold, there was a man 
in Jerusalem, whose name suas 
Simeon ; and the same man: seas 
just and devout,: waiting for the 
consolatien of Israel: and the 
Holy Ghost was upon. him. 

26 And it was revealed. unto him 
by the Holy Ghost, that he should 
not see death, before he had seen 
the Lord’s Christ. 


27 And he came by the Spirit in- 
to the temple; and when the pa- 
renta braught in the child Jesus, to 
do for him after the custom of the 


law, 

28 Then took he him up in his 
arms, and blessed God, and said, 

29 Lord, now lettest thou thy ser- 
vant depart in peace, ing to 
thy ward: … 

30 For mine eyes have seen thy 


salvation, 

31 Which thou hast prepared be- 
fore the face of all people ; 

32 A light to lighten the Gen- 
tiles, and the glory of thy people 
Israel. i 

33 And Joseph. and his mother 
marvelled at those things which 
were n of him, 

34 And Simeon blessed them, 
and said unto Mary.-his mother, 

old, this child is set for the 
fall and rising again of sin 
Israel; and for a sign which 
bespoken against; e 

35 (Yea, a sword shall pierce 
en ó haf en wed that 
the thoughts of many hearte 
be berenled: De 

36 And there was one Arina, a 


prophe the daughter of. 
bee oftie tribe of. Asert: she 
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grooten onderdam gekomen, welke 
tet man zeven jaren had 
geleefd van haren maagdom af. 

37 En zij was eene weduwe van 
omtrent vier en tachtig jaren, wel- 
ke niet week uit den tempel, met 
vasten en bidden God dienende 
nacht en dag. 

38 En deze, ter zelfder ure daar- 
bij komende, heeft insgelijks den 
Heere bededen, en sprak van hem 
tot allen, die de verlossing in Jeru- 
galem verwaechteden. 

39 En als zij alles voleindigd 
hadden, wat naar de wet des 
Heeren te doen was, keerden zij 
weder naar Galilea, tot hunne stad 
Nazaret. 

40 En het kindeken wies op, en 
werd gesterkt in den geest, en ver- 
tuld met wijsheid; en de genade 
Gode: was over hem. 

4t- Bn zijne ouders reisden: alle 
jaar-naar Jeruzalem op het feest 
van pascha. : 
„42: En ‘toen hij twaalf jaren oud 
geworden was, en zij naar Jeruza- 
lem opgegaan waren, naar de ge- 
woonte des feestdags, 

43 En de dagen aldaar voleindigd 

‚ bleef, toen zij wederkeer- 
den, het kind Jezus te Jeruzalem : 
en Jozef en zijne moeder wisten 
het miet; 

A4 Maar meenende dat hij in ’t 
gezelschap op den weg was, gingen 
zij eene dagreize, en zochten hem 
onder de Magen, en onder de be- 
kenden. . 

45 En als zij hem niet vonden, 
keerden: zij wederom naar Jeruza- 
lem, hem zoekende. 

46 En het geschiedde na drie 
dagen, dat zij hem vonden in den 

apel, zittende in het midden 
der leeraren, hen heerende, en 
hen ondervragende. 

47 En allen, die hem hoorden, 
outzetteden zieh over zijn ver- 
stand en antwoorden. 

48 En zij, hem ziende, werden 
verslagen; en zijne:moeder zeide 
4de hosws.Kind |. waarom hebt gij 


was of a great áge, and had lived 
with an husband seven years from 
her virginity ; 

37 And she was a widow of about 
fourscore and four years, which 
departed not from the temple, but 
served God with fastings and 
prayers night aad day. 

38 And she coming in that in- 
stant, gave thanks likewise unto 
the Lord, and spake of him to all 
them that looked for redemption 
in Jerusalem. 

39 And when they had perform- 
ed all things according to the law 
of the Lord, they returned into 
Galilee, to their own city Naza- 


reth. 

40 And the child grew, and wax- 
ed strong in spirit, filled with wie- 
dors ; and the grace of God was 
upon him. 

41 Now his parents went to Je- 
rusalem every year at the feast of 
the passover. 

43 And when he was twelve 

ears old, they. went up to Jerusa- 

em after the custom of the feast. 


43 And when they had fulfilled 
the days, as they returned, the 
child Jesus tarried behind in Je- 
rusalem ; and Joseph and his mo- 
ther-knew not ofz. 

44 But they, eupposing him to 
have been in the company, went 
a day’s journey ; and they sought 
him among their kinsfolk and ac- 
quaìntanee. / 

45 And when they found him 
not, they turned back again to Je- 
rusalem, seeking him. 

46 And it came to that af- 
ter: three days they found him in 
the temple, sitting in the midst of 
the doctors, both hearing them, 
and asking them questions. 

47 And all that heard him were 
astonished at his understanding 
and answers. 

48 And when-they saw him, they 
were amazed : his mother said 
unto him, Sor, why kiest thou thus 





_ 


En. 





teá 


èns Zoo geddan ® Zie, uw vader en 
ik hebben u met angst gezocht. 


49 En híj zeide tot hen: Wat ts 
het, dat gij mij gezocht hebt? 
wist gij niet, dat ik moet zijn in 
de dingen mijns Vaders? 

50 En zij verstonden het woord 
niet, dat hij tot hen sprak. 

51 En hij ging met hen af, en 
kwam te Nazaret, en was hun on- 
derdanig. En zijne moeder be- 
waarde alle deze dingen in haar 
harte. Ge 

52 En Jezus nam toe in wijsheid, 
en in grootte, en in genade bij 
God en de menschen. 
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“L\N in het vijftiende jaar der re- 

gering des keizers Tiberius, 
ls Ponttus Pilatus stadhouder was 
over Judea, én Herodes viervorst 


over Galilea, en Philippus, zijn 


broeder, viervorst over Îturea- en 
over het lard Tráchonîitis, en Ly- 
sanias viervorst over Abilene ; 

2 Onder de hoogepriesters Annas 

er Kajaphas, g hiedde het weord 
Gods tot Johannes, den zoon van 
Zacharfas, in de woestijn. 
"3 En hij kwam in al het omlig 
gende land der Jordaan, pfedi- 
kende den doop der bekeering tot 
vergeving der zonden. 

4 Gelijk geschreven is in het 
boek der woorden van Jesaja, den 
profeet, zeggende: De stemme 
des roependen in de woestijn: 
Bereidt den weg des Heeren, 
maakt zijne paden regt ! 

5 Alle dal zal gevuld worden, en 
allé berg en heuvel zal vernederd 
worden, en de kromme wegen zul- 
len tot eenen regten weg worden, 
en de oneffene tot effene we- 


gen. 

6 En alle vleesch zal de zaligheid 
Gods zien. 
7 Hij zeide dan tot de scharen, die 
uitkwamen om van hem gedoopt te 
worden: Gij adderengebroedsels { 
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dealt with us ?-behold, thy father 
and I häve sought thee sorrowe 


ing. | 

49 And he said unto them, How 
is it that ye sought me? wist ye 
not that T inust be abeut my Fa- 
ther’s business ° 

50 And they understood. not t 
saying which he späke unto them. 

51 And he went down tvith 
thetn, and came to Nazareth, and 
wâs subject unto them: but his 
mother kept all these sayings im 
her heart. 

52 And Jesus increased in wis- 
dem and stature, and in fawour 
with God and mah. 


CHAPTER II. 


N in the fifteenth year of 
the reign of Tiberius Cesar 
Pontius Pilate being governor: © 

Judea, and Herod being tetrarch 
of Galilee, and his brother Philip 
tetrarch of Itafea and of the re- 
gion of Trachonitis, and Liysanias 
the tetrarch of Abilene, 

2 Annas and Caiaphas being the 
hieh priests, the: word of God came 
unto John the son of Zacharias ia 
the wilderness. 

3 And he eame into all the coum- 
try about Jordan, preaching the 
baptism of repentance, for the re- 
mission of sín8; 

A As it is written. in the book of 
the words of Esaias the prophet, 
saying, The voice of one crying 
in the wilderness, Prepare yethe 
way of the Lord, make his paths 
straight. el En E 

5 Ever e e 
and eve A meute and ii eel 
be brought low ; and the crooked 
shall be made straight, and the 
rough ways shall be made smooth; 


6 And all flesh shall see the. sad- 


vation of God. - 
7 Then said he to.the multitad. 

that came forth to be baptised of 

him, O- generation of vipers, velhb 
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wip heeft naangewezen te vlieden 
van den taekomenden toom % 

8 Brengt dan vruchten voort der 
bekeeriag waardig ;. en begint niet 
te zeggen, bij u zelven: Wij heb- 
ben Abraham tot eenen vader; 
want ik zegge u, dat God zelfs uit 
deze steenen Abraham kinderen 
kas, verwekken. 

9 En de bijl Het ook alreede gan 
den wortel der boomen; alle boom 
dan, die geengoede vrucht voort- 
brengt, wordt uitgehouwen, en in 
t vuur geworpen. 

10 En de scharen vraggden hem 
zeggande: Wat zullen wijdan doen 

il En hij antwoardende zeide 
tot hen: Die twee rokken heeft, 
deele hem mede, die geen’ heeft; 
en die spijze heeft, doe desgelijks. 


12 En daar kwamen ook tolle- 
naars om gedoopt te worden, en 
zeiden tot hem: Meester! wat 
zullen wij doen 3 

13 En hij zeide tot hen : Kischt 
niet meer dan ’t gene u gezet is. 


14 En hem vraagden aok de 
krijgslieden, zeggende: En wij, 
wat zullen wij doen % En hij zeide 
tot hen : Doet niemand overlast, en 
ontrreamdt niemand het zijne met 
bedrag; en laat u vergenoegen met 
uwe bezeldingen. 

15 En als het volk verwachtede, 
en allen in hunne harten overleiden 
Tan Johannes, ef hij niet zeogelijk 
de Christus ware ; 

16 Zoo antwoordde Jaharnes aa 
alien, zeggende: Ik doepe u wel 
met water; maar hij komt, die 
Sterker is dan ik, wien ik niet 


waardig ben, den riem van zijne 


sehoenen te ontbinden; deze zal 
udoopen met den Heiligen Geest 
en met vuur. : 

17 Wiens wan in zijne hand is, 
er hij zal zijnen dorschvloer daer- 
zuiveren, en de tarwe zal hij in 
Bye schare t’zarhenbrengen, maar 
het kaf zal hij met onuitblussche- 

Tans verbranden, : 
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hath warned you to flee from the 


wrath ta come ? 

8 Bring forth therefore fruits 
worthy of repentance, and in 
not to say within yourselves, We 
have Abraham to our father: far 
Ì say unto yau, That God is able of 
these stones to raise up children 
unto Abraham. 

9 And now also the axe is laid 
uato the root of the treee: every 
tree therefore which bringeth not 
forth goad fruit, is hewn down, 
and east into the fire. 

10 And the people aaked him, 
saying, What shall we do then ? 

11 He answereth and saith unto 
them, He that hath two coats, let 
him impart to him that hath none ; 
and he that hath meat, let him do 
akewise. 

12 Then came also publicans te 
be baptized, and said unto him, 
Master, what shall we do ? 


13 And he said unto them, Exact 
no more than that which is ap- 
pointed you. 

14 the soldiers likewise de- 
wanded of him, saying, And what 
shall we do? And he said unto 
them, Do violence to no man, 
neither accuse ang falsely ; and be 
content with your wages. 


15 And as the people were in 
expectation, and all men mused 
in their hearts of John, whether he 
were the Christ, or not ; 

16 Joha answered, saying unto 
them all,I indeed baptize you with 
water; but one mightier than I 

the latchet of whase 
shoes I am not worthy to unloose : 
he shall baptize you with the Holy 
Ghost, and with fre : 


13 Whose fan ís in his and 
he will thoroughly purge his floer, 
and will gather the wheat into his 
garner; but the chaff ke will burn 
with fre unquenchable. 
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18 Hij dan ook nog vele andere 
dingen vermanende, verkondigde 
den volke het evangelie. 

19 Maar als Herodes, de vier- 
vorst, van hem bestraft werd, om 
Herodias wille, de vrouw van Phi- 
lippus, zijnen broeder, en over alle 
booze stukken, die Herodes deed, 

20 Zoo heeft hij ook dit nog bo- 
ven alles daar toegedaan, dat hij 
Johannes in de gevangenis geslo- 
ten heeft. 

21 En het geschiedde, toen al 
het volk gedoopt werd en Jezus 
ook gedoopt was, en bad, dat de 
hemel geopend werd ; 

22 En dat de Heilrge Geest op 
hem nederdaalde in ligchamelijke 
gedaante gelijk eene duive; en 
dat er eene stemme geschiedde 
uit den hemel, zeggende : Gij zijt 
mijn geliefde Zoon, in u heb ik 
mijn welbehagen ! 

23 En hij, Jezus, begon omtrent 
dertig jaren oud te wezen, zijnde 
ss men meende) de zoon van 

ozef, den zoon van Heli; 

24 Den zoon van Matthat, den 
zoon van Levi, den zoon van 
Metchi, den zoon van Janna, den 
zoon van Jozef ; 


25 Den zoon van Mattathias, den 
zoon van Amos, den zoon van 
Naum, den zoon van Esli, den zoon 


van Naggai ; 


“26 Den zoon: van Maäth, den zoon 
van Mattathias,den zoon van Semei, 
den zoon van Jozef, den zoon van 
Juda ; | 

21 Den zoon van Johannas, den 
zoon van Rhesa, den zoon van Zo- 
robabel, den zoon van Salathiël, 
den zoon van Neri ; 


28: Den zoon van Melchi, den 
zoon van Addi, den zoon van Ko- 
sam, den zoon van Elmodaim, den 
zoon van Er; 


29 Den zoon van Joses, den zeon 


De 
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18 Ard many other things in hás 
bete preached he unto the 
ople. 
19° Bat Herod the tetrarch, being 
reproved by him for Herodias his 
brother Phlips wife, and for all 
the evils which Herod had done, 


20 Added yet this above all, that 
he shut up Jehr in prieon. 


21 Now when all the people 
were baptized, it came to pass 
that Jesus also being baptized, an 
praying, the heaven was opened, 

22 And the Holy Ghost descend- 
ed in a bodily shape like a dove 
upon him, and a voice came from 
heaven, whtch said, Thou art m 
beloved Son; in thee I am w 
pleased. 


23 And Jesus himself began to 
be about thirty years of age, be- 
ing (as was supposed) the son of 
Joseph, which was the son of Heli, 

24 Which was the son of Mater 
that, which was the son of Levi, 
which was the son of Melchi, 
which was the son of: Janna, whick 
was the son of Joseph, Er 

25 Which was son of Mat 
tathias, which was the son of 


Amos, which was the son of Na- 


um, which was the son of Eeli, 
which was the son of Nagge, 

26 Which was the son.of Maath, 
which was the son of Mattathias, 
which waathe son of Semei, which 
was the son of Joseph, whieh was 
the son of Juda, 

27. Which was the son of Joan- 
na, which was the son of Rhesa, 
which was the son of Zarobabel, 
which was the son of ie 
which was the son of Neri, 

28 Which was the son of Melchi, 
which was the son of Addi, which 
was the son of Cosam, which was 
the son of Elmodam, which was 
the son of Er, : 

29 Which. was: the zon: of. Joud,. 
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van: Eliëzer, den zoon van Jorim, 
den zoon van Matthat, den zoon 
van Levi ; 


30 Den zoon van Simeon, den 
zoon van Juda, den zoen van Jozef, 
den zoon van Jonan, den zoon van 
Eljakim ; 


31 Den zoon van Meleas, den | 


zoon van Maïnan, den zoon van 
Mattatha, den zoon van Nathan, 
zoon van David; 


32 Den zoon van Jesse, den zoon 
van Obed, den zoon van Boöz, den 
zoon van Salmon, den zoon van 
Nahasson ; 


33 Den zoon van Aminadab, den 
zoon van Aram, den zoon van Es- 
rom, den zoon van Phares, den 
zoon van Juda ; 


“_34 Den zoon van Jakob, den zoon 

van Isaäk, den zoon van Abraham, 

den hen van Thera, den zoon van 
or; 


85 Den zoon van Sarueh, den 
on van Ragau, den zoon van Pha- 
lek, den zoon van Heber, den zoon 
ván Sala ; 


36 Den: zoon van Kaïnan, den 
won van Árfaxad, den zoon van 
Sem, den’ zoon van Noach, den 
zion van Lemech; 


37 Den zoon van Mathusala, den 
ten van Enoch, den zoon van Ja- 
red, den zoon van Malalëel, den 
zoon van Kaïnan; - 


8 Den zoon van: Enos, den zoon 
van Seth, den zoon van Adam, den 
zoon van God: vs 


1e 
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EN Jezus, vol des Heiligen Gees- 
EN tel; keerde wederdm van de 
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which was the son of Eliezer, 
which was the son of Jorim, which 
was the son of Matthat, which was 
the son of Levi, 

30 Which was the son of Simeon, 
which was the son of Juda, which 
was the son of Joseph, which was 
the son of Jonan, which was the 
son of Eliakim, 

31 Which was the son of Melea, 
which was the son of Menan, 
which was the son of Mattatha, 
which was the son of Nathan, 
which was the son of David, 

32 Which was the son of Jesse, 
which was the son of Obed, which 
was the son of Booz, which was 
the son of Salmon, which was the 
son of Naasson, 

33 Which was the son of Amin- 
adab, which was the son of Aram, 
which was the son of Esrom, 
which was the son of Phares, 
which was the son of Juda, . 

34 Which was the son of Jacob, 
which was the son of Isaac, which 
was the son of Abraham, which 
was the son of Thara, which was 
the son of Nachor, 

35 Which was the son of Saruch, 
which was the son of Ragau, which 
was the son of Phalec, which was 
the son of Heber, which was the 
son of Sala, 

36 Which was the son of Cainan, 
which was the son of Arphaxad, 
which was the son of Sem, which 
was the son of Noe, which was the 
son of Lamech, 

37 Which was the san of Ma- 
thusala, which was the son of 
Enoch, which was the son of Ja- 
red, which was the son of Male- 
leel, which was the son of Cainan, 

38 Which was the son of Enos, 
which was the son of Seth, which 
was the son of Adam, which was 
the son of God. 


» 


CHAPTER IV. 
ND Jesus being full of the 
Holy „Ghost; retyrrmed - from 


tâ8 


Jerdaan, em werd door den Geest 
geleid in. de woestijn, 

2 En werd veertig dagen ver- 
zocht van den duivel, en at gansch 
niet in die dagen; en. als dezelve 
geëindigd waren, zoa hongerde 

em ten laatste. … … 

3 En de duivel-zeide tot hem: 
Indien gij Gods Zoon zijt, zeg tot 
dezen eteen, dat hij brood warde, 


4 En Jezus antwoordde hem, zeg- 
AOR: Daar ie geschreven, dat 
e mensch bij brood alleen niet 
zal leven, maar bij alle: woords 
Gads, 

& En als hem.de duivel geleid 
had op;eenen hoogen berg, taande 
hij hem alle de koningrijken der 
wereld, jn een oogenblik tijds. 


6 En de duivel zeide tot hem; Ik | 


zal.u al deze magt, en de heerlijk- 
heid van die koningrijken geven ; 
want zij is mij overgegevea, en ik 
geef ze, wien ik ook wil; 

1 Indien gij dan mij zult aanbid 
den, zoo zal alles het uwe zijn. 

8 En Jezus antwoordende zeide 
tot hem: Ga weg van mij, Satan ! 

daar is geschreven; Gij zult 
en, Heere, uwen God, aanbidden, 
en hem, alleen dienen. - 

Q.En hij leidde hem, naar Jeruzae 
lem, en stelde hem op de tinne des 
t a, an zeide tot hem: kmdien 
gij de Zoon Gods zijt, werp u zel 
ven van hier nederwaarts; 

19 Want daar is geschreven, dat 
hij zijne engelen van u bevelen 
zal,.dat zij u bewaren zullen ; 

1 Er dat zij wop de handen nee 
men zullen, apdat gij uwen voet 
niet fe eeniger tijd aan eenen 
steen. stoot. 

12 En Jezus antwoordende zeide 
to hem : Daar is gezegd: Gij zult 
dan Heexe, uwen God, piet verzoe, 

en. 

13 En als de duivel alle verzoe- 
king voleindigd had, week hij van 
hem voor eenen tijd. 

14 En Jezus keerde wederom, 
door. de kracht des Geestes, naar 





not live b 
every wor 


unto him all the ki 
werld in a moment of time. 


and the 
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Jordan, and was led: by.tha- Spisit, 


into the wilderness, ks 

2 Being forty days tempted af 
the devil. And in those days he 
did, eat nothing: and when they 
were ended, he afterward hun. 
gered. | 

3 And the devil said unto him, 
If thou be the Son of God, com- 
mand this stone that it be made 
bread. 

4. And Jesus answered him, say- 
ing, lt is written, That man shall 

bread alone, but by 

af God. S 


5 And the devil, taking him up 
into an high mountain, shewed 
doms of the 


6 And the devil said unto him, 
All this power will I give thee, 
ory of them: for that is 
delivered unto me, and to whom- 


 saever [ will, I give it. 
the 


7 If thou therefore wilt worship 
me, all shall be thine, 

8 And Jesus answered and said 
unto him, Get thee behind me, Sa- 
tan: for it is written, Thou shalt 
worship the. Lard thy God, and 
him only shalt $hou serve. 

9 And he brought him to Jary» 
salem, and set him on a pinnaale 
of the tempte, and said unto him, 
If thou ba the Son of God, cast 
thyself down from hence. 

10 For it is writtea, He 
give his angels charge over thee, 
to keep thee : : 
14 And in their hands they shall 
bear thee up, lest at any time thou 
dash thy foot against a stane. 


12 And Jesus answering, said un- 
to him, It is said, Thou shakt net 
tempt the Lord thy Ged. É 


13 And when the devil had ended 
all the temptation, he departed 
from him fot a season. 

14 T And Jesus returned in the 


power of the Spiritvinto Galilgòh 
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Galilea ;. en. het gerucht van hem 
ging uit in het geheele omlig- 
gen . 

15 En hij leerde in hunne syna- 
gogen, en werd van allen gepre- 
zen. 

16 En hij kwam te Nazaret, dear 
hij opgevoed was, en ging, naar 
zijne gewoonte, op den dag des 
sabbats in de synagoge, en stand 
op am te lezen. 

17 En hem werd gegeven het 
boek vaa den profeet Jesaja; en 
als enk boek opengedaan had, 
vond hij de plaatse, daar geschre- 
ven was: 

18 De Geest des Heeren is op 
mij, daarom heeft hij mij gezalfd ; 
hij heeft mij gezonden, ora armen 
het evangelie ta verkandigen, om 


te genezen, die gebroken zijn van 
harte ; 


19 Om gevangenen te prediken 

ing) en blinden het gezigt, 

oa v: nen henen te zenden 

in vrijheid; em te prediken het 
aangename jaar des Heeren. 

20 Enals hij het boek toegedaan 
enden dienaar wedergegeven kad, 
arte ere. en de oogen van 
allen. :in de synagoge waren o 
hem gesl s 


geslagen. 
21 En hij begon tot hen te zeg- 
gem; Heden ia deze schrift in uwe 
ooren vervuld. 
22 En allen ds herm getuige- 
nis, en verwonderden zich over de 
aangename waarden, die uit zijnen 
wond voortkwamen, en zeiden : Is 
deze. niet de zoon Jezefs 4 

23 En hij zeide tot hen: Gij zult 
zonder twijfel tot mij dit spreek- 
woerd, Aegon: Medigijnmpestar | 
heet u zelven; al wat wij ge- 
d hebben, dat in. Kapemaüm 
geschied is, doe dat. cok hier in uw 
. vaderland... : ee 
4,kEn hij zeide: bf inie ik 
u, dat geen, profeet aange- 

naam ìs ìn zijn vaderland, 
ik, zegge. u in waarheid: 


ad 


and there went out a fame of him 
through all the region round about, 


15 And he taught in their synae 
gogues, being gloriâed of all. 


16 T And he came to Nazareth, 
where he had been brought up: 
and, as his custom was, he went 
into the synagogue on the sabbath- 
day, and stood up for to read. 

1? And there was delivered une 
to him the book of the prophet 
Esaias. And when he ne 
ed the boak, he found the Alas 
where it was written, 

18 The Spirit of the Lord is upon 
me, pda he Er kaenhen me 
ta preac gospel ta the poor ; 
he sent me to heal the bro- 
ken-hearted, to preach deliverance 
to the captives, and, recavering of 
sight to the blind, to set at liberty 
ther that are bruised, - 

19 To preach the acceptable 
year of the Lord. 


20 And he olosed the book, and 
he gave it again to the miuaster. 
and sat down. And the eyes of 
all them that were in the syna- 
gogue were fastened on him. 

21 And he began to say unto 
them, This day is this scripture 
fulfilled in your ears. 

22 And all bare him witness, 
and wondered at the gragious 
words which praeeeded out of his 
mouth. And they said, Is not this 
Jaseph’s, son ? 

23 And he said unto them, Ye will 
gsurely say unto me this proverb, 
Physician, heal thyself: whatso. 
ever we have heard done in Caper- 
nau. do also here in thy, country. 


24 And he eaid, Verily I say unto 
you, No prophet is accepted in his 
own country. 

25 But I tell you-of a truth, ma- 
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Daar waren vele weduwen in Is- 
raël in de dagen van Elias, toen 
de hemel drie jaren en zes maan- 
den gesloten was, zoodat er groote 
hongersnood werd over het ge- 
heele land. 

26 En tot geene van haar werd 
Elias gezonden, dan naar Sarepta 
vân Sidon, tot eene vrouw, die we- 
duwe was. 

27 En er waren vele melaatschen 

‚in Israël ten tijde van den profeet 

Ehza ; en geen van hen werd ge- 

reinigd, dan Naäman de Syriër. 

28 En zij werden allen in de sy- 
nagoge met toorn vervuld, als zij 
dit hoorden. 

29 En opstaande, wierpen zij 
hem uit, buiten de stad, en leid- 
den hem op den top des bergs, o 
denwelken hunne stad gebouw 
was, om hem van de steilte af te 
werpen. 

30 Maar hij, door het midden van 
hen doorgegaan zijnde, ging weg. 

31 En hij kwam af te Kaperna- 
üm, eene stad van Galilea, en 
leerde hen op de sabbatdagen. 

32 En zij stonden verslagen over 
zijhe leer, want zijn woord was 
met magt. 

33 En in de synagoge was een 
mensch, hebbende eenen geest 
eens onreinen duivels; en hij riep 
uit met groote stemme, 

34 Zeggende: Laat af, wat heb- 
ben wij met u te doen, gij Jezus 
Nazarener ! Zijt gij gekomen, om 
ons te verderven ? Ik ken u, wie 
gij zijt, namelijk de Heilige Gods. 

35 En Jezus bestrafte hem, zeg- 

gende : Zwijg stil, en ga van hem 
uit. En de Anivel, hem in ?t mid- 
den geworpen hebbende, voer van 
hem uit, zonder: hem iets te be- 
schadigen. e. 
86 En er-kwam eene verbaasd- 
heid over allen ; en zij spraken te 
zamen tot malkander, zeggende: 
Wat woord is dit, dat hij met magt 
en kracht den onreinen geesten 
gebiedt, en zij varen uit”? 

37 En hetgerucht van hem ging 
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ny widows were in Israel ‘in-thre 
days of Elias, when the heaven 
was shut up three years and six 
months, when great famine was 
throughout all the land : 


26 But unto none of them was 
Elias sent, gave unto sd 
city of Sidon, unto a woman :t 
was a widow. 

27 And many lepers were in Is- 
rael in the time of Eliseus the pro- 
phet ; and none of them was cleans- 
ed, saving Naaman the Syrian. 

28 And all they in the sy e, 
when they heard these: things, 
were filled with wrath, 

29 And rose up,and thrust him 
out of the city, and led him unto 
the brow of the hill, Wabdi 
their city was built,) that they 
might cast him down headlong: : 


30 But he, passing through the 
midst of them, went his way, 


31 And came down to Capèrns- 
um, a city of Galilee, and taught 
them on the sabbath-days. 

32 And they were astonished ut 
his doctrine: for his word was 
with power. 

33 T And in the bir neden there 
was a man which had a spirit ef 
an unclean devil; and he cried 
out with a loud voice, 

34 Saying, Let us alone; wÂat 
have we to do with thee, thou 
Jesus of Nazareth ? art thou come 
to destroy us? I know thee who 


thou art, the Holy One of God. 


35 And Jesus rebuked him, say- 
ing, Hold thy peace, and comté 
outof him. And when the dew 
had thrown him in the midst,-he 
came out of him, and hurt him not. 


36 And they were all: amazed, 
and spake among themselves, ae 
ing, What a word ís this? for wit 
authority and power he comrmatid. 
eth the unclean spirits, and they 

Ei ad wt 


come out. 
37 And the fams-of him: wbt 





LUKAS, V. 171 


uft in ulle tsen den omliggen- 
den lands. on 

88 En Jezus, opgestaan zijnde 
uit de synagoge, ging in het huis 
van Simon; en Simons vrouws 
moeder was met eene groote koorts 


bevangen, en zij baden hem voor 
haar. 


$9-En staande boven haar, be- 
strafte hij de koorts, en de koorts 


verliet haar; en zij van stonde 


aan opstaande, diende henlieden. 
46 En als de zon onderging, brag- 
ten allen, die kranken hadden, 
met verscheidene ziekten bevar- 
gen, die tot hem, en hij leide een’ 
iegelijk van hen de handen op, en 
genas dezelve. 

4t En er voeren ook duivelen 
uit van velen, roepende en zeg- 
gende : aj zijt de Christus, de 
Zone Gods! En hen bestraffende, 
liet hij die niet spreken, omdat 
zij wisten, dat hij .de Christus 
was 


42 En als het dag werd, ging hij 
uit; en trok maar eene woeste plaat. 
se; en de schaten zochten hem, 
en kwamen tot bij hem, en hielden 


_ hem op, dat hij var hen niet zoude 
_w n. 


43 Maar hij zeide-tot hen: Ik 
meet ook andere steden het evan- 
gelie van het koningrijk Gods ver- 


| shad ‚ want daartoe ben ik 


uitgezonden. 
#4 En hij predikte in de synago- 


_ gen van Galilea. 


HOOFDSTUK V. 
„het geschiedde, als de schare 
| op hera aandrongom. het woord 
Geds te hoeren, dat hij stond bij 
het meer Gennesaret. 
2 En hij zag twee schepen aan 


_ deb oever. van het meer liggende, 
_ Ende vissohers waren. daaruit ge- 
| ge spoelden de netten. 


kij ging in een van die sche- 


| pn hetwelk van Simon was, en 


hem, dat hij een weinig van 


even mederzitten- 


out into every place of the eountry 


round about. 

38 T And ie ti el 
synagogue, and entered into 8i- 
mon’s house. And Simon's wife’s 
mother was taken with a groat fe- 
Ne ; and they besought him for 

er. 

39 And he stood over her, and 
rebuked the fever; and it left 
her: and immediately she arose 
and ministered unto then. 

40 T Now when the sun was set- 
ting, all they that had any sick 
with divers diseases, brought them 
unto him: and he laid his hands 
on every one of them, and healed 
them. 

41 And devils also rt out of 
many, cryi out, and savi 
Thoù ‘art Christ the Son of God’ 
And he, rebuking them, suffered 
them not to speak : for they knew 
that he was Christ. 


42 And when it was day, he de- 
parted, and went into a desert 
place; and the people sought him 
stayed 


and came unto sn 
him, that he should not depart 
from them. 

43 And he said unto them, I 
rust preach the ki of Ged 
ta other cities also, for therefore 
am [ sent. 


44 And he preached in the s 
gogues of Gatilee. dd 


CHAPTER V. 


A ND it came to pass, that as _ 


the people pressed u him 
to hear the word of God, he stood 
by the lake of Gennesaret, 

2 And saw two ships standing 
by the lake: but the fishermen 
were gone out of them, and were 
washing their nets. 


3 And he entered into one of 


the pe which was Simon’s, and 
prayed him that he would thrust out 


a litde foor the land. “And he sat. 


13% 
de, learde hij, de scharen. uit he 
8 


chip. ee 
‚4 En als hij afliet van spreken, 
zeide hij tot Simon: Steek af naar 
de diepte, en, werp uwe netten uit 
om te vangen, 

5 En Simon antwoordde en. zeide 
tot hem: Meester! wij hebben 
den geheelen. nacht over gearbaid, 
en niets gevangen; doch ap uw 
woord zal ik het net nitwerpen. 

6 En als zij dat gedaan hadden, 

tea zij eene groote menigte 
visschen, eu hun net scheurde, 

4 En zìj wenkten hunne medegen 
nooten, die in het andere schip wa- 
ren, dát zij hen zouden komen 
helpen. En zij kwamen, en vul- 
den beide. de schepen, zaodat zij 
bijna, zonken. 

8 En Simon Petrus, dat ziende, 
viel neder aan de knieën van Je- 
zus, zeggende: Heere! ga uit van 
mij, want ik ben. een zondig 
mensch. 

9 Want verbaasdheid had hem 
bevangen, en allen, die met hem 
weren, over de vangst der vissohen, 
die zij gevangen hadden ; 

10 Er dergelijks: ook Jakobus en 
Johannes, de zonen van Zebedeüs, 
die Simons medegenooten waren. 


En Jezus zeide tot Simon: Vrees | Jesus 


niet; van nu aan zult gij men. 
schen vangen. 

11 En als zij de schepen aan 
land gestuurd liadden, verlieten 
zij alles, en volgden hem. 

12 En het geschiedde, als hij in 
eene dier steden was, ziet, daar 
was een man vol melaatschheid ; 


‚en Jezus aa an’ viel hij op. het | Jesus, fell 


aangezigt, en hem, zeggende : 
Heere | zoo gij wilt, gij kent mij 
reinigen. 
18. Ex hij, de. hand uitstrekkende, 
raakte hem aan, en zeide: El wil, 
veord gereduni Ì En terstand gmg 
de melaatschheid van hem. 
14 En hij gebood hem, dat hij 
het niemand zeggen zoude: maar 
ga henen, zeide hej, vertoori u zel- 
ven den puester, en affer voor uwe 


| 
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dewa, and sexght. <he.-people, out 
of the ship. 3 

4 Now. when he had left spaak- 
ing, he said unto Simon, Launeh 
aut into the deep, and let dawn 
yaur nets for a draught. En 0 

5 And Simon answering; eid nn: 
to him, Master, we have toiled all 
the night, and bave taken nothing ; 
neverthelegs, at. thy word 1 wi 
let down the net. _ en 

6 And when they had thùs egt: 
they inclosed a great multitude 
fishes: and their net brake. 

7 And they beekoned unta theer 
partners, which were in: the other 
ship, that they should come and 
help them. And they came, and 
filed. both. the ships, so that they 
began to sink. 

8 When Sìmon Peter saw dt, he 
fell down at Jesus’ knees, saying, 
Depart frora me; fer I am as 


man, Q Lord. 


A For he was astonished, and 
all that were with him, at: the 
draught of the fishes which they 
had taken : 

10 And sa was also James and 
John the sons of Zebedee, which 
were partners with Simen. And 
said unto: Simon, Fear net : 
from -henceforth theu shakt.catch 


men. 

11 And when they had brought 
their ships to aad they forsook 
all, and followed him. … 

12 T And it came to pass, when 
he was in a certain city, behold, a 
man full of leprosy: who seeing 
Er him, sarin, Land, IE don 
S0ug saying, if t 
Wi honieauw mate ie dean: 


18 And he put forth Ais hand 
and touched him, saying, £ wilt: 
Be thou clean. « And immediately 
the leprosy departed from drim. 

14 And he charged him to:tell no 
raan.: but go, and shew th 
to the priest, ard offer. fot dw 
cleansing, „acdordinu rus : Medts. 
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®inipitig gelijk Moses geboden 
heeft, hun tot een getuigenis. 

15 Maar het gerucht van hem 
ging te meer voort; en vele scha- 
ren kwamen te zamen, ot hem te 
hooren, en door hem genezen te 
worden van hunne krankheden. 

16 Maar hij vertrok in de woes- 

‚en bad aldaar. * 

.{Y En het geschiedde in éér’ dier 
dagen, dat hij leerde; en er zaten 

Î en leeraars der wet, die 
van alle vlekken van Galilea, en 
Judea, en Jeruzalem gekomen 
waren: en de kracht des Heeren 
Was daar om hen te genezen. 


98 En ziet, eenige mannen brag- 
ten op een bed eenen mensch, die 
geraakt was, en zochten hem in te 


_ bfengen, en voor hem te leggen. 


19 En niet vindende, waardoor 


_ zij hem inbrengen mogten, over- 


mits de schare, zoo klommen zij 
het dak, en lieten hem door de 
helen neder met het beddeken, 

in het midden, voor Jezus. 


__ ‘80 En hij, ziende hun geloof, zei- 


de tot hem: Mensch! uwe zonden 
zijn u vergeven. 

Bi En de schriftgeleerden en de 

rizeën DD te a 
en, zeggende: Wie is deze, die 
Gads-lastering spreekt? wie kan de 
zonden vergeven dan God alléén ? 

22 Maar Jezus, hunne overden- 
kingen bekennende, antwoordde 
en zeide tot hen : Wat overdenkt 
gij in uwe harten? 

28 Wat is ligter te zeggen : Uwe 
zouden zijn ú vergeven ? of te zeg- 
ges: Sta op en wandel? 

24 Doch opdat gij moogt weten, 
dat de Zoon des menschen 
hweft ap de aarde de zonden te ver- 
ven, zeide hij tot den geraakte: 

zegge u, sta op, en neem uw 
ded op; en ga henen naar uw 


‘AR- En hij terstond voor hen Ka 
staande, en opgenomen hebbe 
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cofnmanded, for a téstimony u- 
to them. 

15 But so much the more went 
there a fame abroad of him: and 
hin multitudes carne together to 

ear and to be healed by him of 
their infirmities. 

16 T And he withdrew hîmszelf 
into the wilderness, and prayed. 

17 And it came to pass on a cer- 
tain day,'as he was teaching, that 
there were Pharisees and doctors 
of the law sitting by, which were 
come out of every town of Galilee 
zi Judea, hen remi an 
the r of the was present 
to heel tiert: di 

18 Y And behold, men brought 
ina bed a rhan which was taken 
with a palsy: and they sought 
means to bring him in, and to lay 
him before him. : 

19 And when they could not find 
by what way they might bring him 
in, because of the multitude, they 
went upon the house-top, and let 
him down through the tiling with 
his couch, into the midst before 
Jesus. 

20 And when he saw their faith, 
he said unto him, Man, thy eins 
are forgiven. thee. 

21 And the scribes and the Pha- 
risees began to reason, saying, 
Who is this which speaketh bas 

hemies? Who can forgive sins 

ut God alone ? 

22 But when Jesus perceived 
their thoughts, he änswering, said 
unto them, What reason ye in your 
hearts 4 

23 Whether is easier, to say, Thy 
sìns be forgiven thee; or to say, 
Rise up and walk ? 

24 But that ye may know that 
the Son of man hath power upon 
earth to forgive sins, (he said unto 
the sick of the palsy,) Í say unto 
thee, Arise, and take up thy couch, 
and go unto thine house. 


25 And immediately he rose 
up before them; and ‘took up that 


__N 
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had 


tgene daar hij op gelegen had, 


ging henen naar zijn huis, 
verheerlijkende. 

26 En ontzetting heeft hen allen 
bevangen, en zij verheerlijkten 
God, en werden vervuld met 
vreeze, zeggende : Wij hebben he- 
den ongeloofelijke dingen gezien. 

27 En na dezen ging hij uit, en 
zag eenen tollenaar, met name Le- 
vi, zitten in het tolhuis, en zeide 
tot hem: Volg mij. 


28 En hij, alles verlatende, stond 
op en volgde hem. 

29 En Levi rigtede hem een’ groo- 
ten maaltijd aan in zijn huis; en 
er was eene groote schare van 
tollevaren, en van anderen, die 
met hen aanzaten. 

30 En hunne schriftgeleerden en 
de pharizeën murmureerden tegen 
zijne discipelen, zeggende : Waar- 
om eet en drinkt gij met tollena- 
ven en zondaren ? 

31 En Jezusantwoordende zeide 
tot hen: Die gezond zijn, hebben 
den medicijnmeester niet van noo- 
de, maar die ziek zijn. 

32 Ik ben niet gekomen om te 
roepen regtvaardigen, maar zonda- 
ren tot bekeering. Ì 

33 En zij zeiden tot hem : Waar- 
om vasten de discipelen van Jo- 
hannes dikmaals, en doen gebe- 
den, desgelijksook dediscipelen der 
pharizeën, maar eten en drinken 
de uwen ? 

34 Doch hij zeide tot hen : Kunt 


gi de bruiloftskinderen, terwijl de 


ruidegom bij hen is, doen vasten ? 


35 Maar de dagen zullen komen, 
wanneer de bruidegom van hen 
zal weggenomen zijn, dan zullen 
zij vasten in die dagen. 

36 En hij zeide ook tot hen eene 
gelijkenis: Niemand zet eenen la 
van een nieuw kleed op een ou 
kleed; anders scheurt ook dat nieu- 
we het oude, en de lap van het 
nieuwe komt met het oude niet 
overeen, 
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whereon he lay, and..departed; to 
his own house, glorifying God. . 


26 And they nf all amazed, 
and they glorified God, and were 
filled with fear, saying; We have 
seen strange things to-day.… 


27 T Ard after these thinga he 
went forth, and saw a publican 
named Levi, sitting at the receipt 
of custom: and he said unto him, 
Follow me. 

28 And he left all, rose 
followed him. 

29 And Levi made him a great 
feast in his own house Ie an there 
was a great compan ubli 
and of others tat bat Aelnids 
them. . 

30 But their ecribes and Phari- 
sees murmured against his disci- 

les, saying, Why do ye eat and 
Arak with publicans and sinners ? 


31 And Jesus answering, said 
unto them, "They that are whole 
need not a physician; but they 
that are sick. 

32 I came not to call the righte- 
ous, but sinners to repentance. 


up; and 


33 T And they said unto him, 
Why do the disciples of John fast 
often, and make prayers, and like- 
wise the disciples of the Pharisees; 
but thine eat and drink ? 


34 And he said unto them, Gan 
ye make the children of the bride- 
chamber fast while the bride- 
groom is with them ? 

35 But the days will come, whga 
the bridegroom shall be taken 
away from them, and then shall 
they fast in those days. 

36 T And he spake also a para- 
ble unto them: No man putteth 
a pe of a new garment upon an 
old: if otherwise, then both the 
new maketh a rent, and the piege 
that was taken out of the new, 
agreeth not with the old, 4 
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‚33 En niemand ‘doet nieuwen 
wijn ín oude lederen zakken; an- 
ders zal de nieuwe wijn de lederen 
zakken doen bersten, en de wijn 
zal uitgestort worden, en de lede 
ren zakken zullen verderven. 

38 Maar nieuwen wijn meet men 
in nieuwe lederen zakken doen, 
en zij worden beide te zamen be- 
houden. 


‚39 En gna die ouden drinkt, 


rt terstond nieuwen; want 
hij zegt: De oude is beter. 
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L‚\N het geschiedde op den twee- 

den eersten sabbat, dat hij 
door het gezaaide ging; en zijne 
disci n plukten aren, en aten 
ze, dee wrijvende met de handen, 


2 En sommige der pharizeën zei- 
den tot hen: Waarom doet gij, 
wat niet geoorloofd is te doen op 
de sabbaten ? 

3 En Jezus hun antwoordende 
zeide : Hebt gij ook dat niet gele- 
zen, ’t welk David deed, wanneer 
hem ‘hongerde, en dengenen, die 
met hem waren ? 

4 Hoe hij ingegaan is in het huis 
Gods, en de toonbrooden genomen 
en gegeten heeft, en ook gegeven 
dengenen, die met hem waren, 
welke niet zijn geoorloofd te eten 
dan alléén den priesteren. 

5 En hij zeide tot hen: De Zoon 
des menschen is een Heere ook 
des sabbats. 

6 En het geschiedde ook op ee- 
hen anderen sabbat, dat hij in de 
synagoge ging, en leerde. En al- 

r was een mensch, en zijne 
regterhand was dor. 

7 En de schriftgeleerden en de 
pharizeën namen hem waar, of hij 
op den sabbat genezen zoude; op- 
dat zij eenige beschuldiging tegen 

era vinden mogten. 

“8 Doeh hij kende hunne gedach- 
ten, en e tot den mensch, die 


175 
87 And no rman putteth new 


wine into old bottles; else the 
new wine will burst the bottles, 
and be spilled, and the bottles 
shall bee 


38 But new wine must be put 
into new bottles, and both are 
preserved. 


39 No man also having drunk 

old wine, straightway desireth 
new: for he saith, The old is 
better. 


CHAPTER VI. 


ND it came to on the 

second sabbath after the first, 

that he went through the cern- 

fields; and his disciples plucked 

the ears of corn, and did eat, rub- 
bing them in thetr hands. 

2 And certain of the Pharisees 
said unto them, Why do ye that 
which is not lawful to do on the 
sabbath-days ? 

3 And Jesus answering them, 
said, Have ye not read so much as 
this, what David did, when him- 
self was an hungered, and they 
which were with him ; 

4 How he went into the house 
of God, and did take and eat the 
ghew-bread, and gave also to them 
that were with him, which it is 
not lawful to eat but for the priests 
alone? - 

5 And he said unto them, That 
the Son of man is Lord also of’ the 
sabbath. 

6 And it came to pass also on 
another sabbath, that he entered 
into the synagogue, and taught: 
and there was a man whose right 
hand was withered : 

7 And the scribes and Pharisees 
watched him, whether he would 
heal on the sabbath-day ; that they 
might find an accusation against 


him. 
8 But he knew their ol 
and said to the (man) which | 


Ô Dn 


196 


de dotre hand had: Rijs op, en sta 
in het midden. En hij opgestaan 
zijnde, stond over einde. 

9 Zoo zeide dan Jezustot hen : Ik 
zal u en: Wat is geoarloofd 
op de sabbaten? goed te doen, of 
kwaad te doen % een’ mensch te 
behouden, of te verderven ? 

10 En hen allen rondom aange- 
zien hebbende, zeide hij tot den 
mensch: Strek uwe hand uit. En 
hij deed alzoo; en zijne hand 
werd hersteld, gezond gelijk de 
andere. 


11 En zij werden vervuld met 


uitzinnigheid, en spraken te za- 
men met malkander, wat zij Je- 
zus doen zouden. 

12 En het geschiedde in die da- 
gen, dat hij uitging naar den berg 
om te bidden, en hij bleef den 
nacht over in het gebed tot God. 

13 En als het dag was geworden, 
riep híj zijne discipelen tot zich, 
en verkoos er twaalf uit hen, die 
hij ook apostelen noemde: 

14 Namelijk Simon, welken hij 
ook Petrus noemde, en Andreas, 
zijnen broeder, Jakobus en Johan- 
nes, Philippus en Bartholomeüs; 

16 Mattheüs en Thomas, Jako- 
bus, den zoon van Alpheüs, en 
Simon, genaamd Zelotes; 

16 Judas, den broeder van Jako- 
bus, en Judas Iskariot, die ook de 
verrader geworden is. 

17 En met hen afgekomen zijnde, 
stond hij op eene vlakke plaats, en 
met hem de echare zijner discipe- 
len, en eene groote se des 
volks van geheel Judea en Jeruza- 
lem, en van den zeekant van Ty- 
rus en Sidon ; 


18 Die gekomen waren om hem 
te hooren, en om van hunne ziek- 
ten genezen te worden, en die van 
onreine geesten gekweld waren ; 
en ee ah genezen. 

19 En de gansche schare zocht 
hem aan te raken; want er ging 
kracht van hem uit, en hij genas 
ge allen. 


nnen 
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the withersd hánd, Ribe tp, &nd 
stand forth în the midst. And hé 
arose, and stood forth. 

9 Then said Jesus unto them, I 
will ask you one thing; Is it law 
ful on the sabbath-days to dö 
good, or to do evil? to save life, 
or to destroy 1 ? 

10 Ard looking round about vp- 
on them all, he said unto the man, 
Stretch forth thy hand. And he 
did so: and his hand was restored 
whole as the other. 5 


11 And they were filled with 
madness; and communed one 
with, another what they might do 
to Jesus. 

12 And it came to pass in these 
days, thát he went out into a 
mountain to pray, and continued 
all night in prayer to God. 

13 Y And when it was day, he 
called wnto him his disciples: afd 
of them he chose twelve, wlkóm 
also he named apostles ; 

14 Simon (whom he afso named 
Peter) and Andrew his brother, 
Jarnes and John, Philip and Bar 
tholomew 

15 Matthew and Thomas, James 
the son of Alpheus, and Simon 
called Zelòtes, 

16 And Judas the brother ot 
James, and Judas Iscariot, which 
also was the traitor. 

17 T And he came down with 
them, and stood in the plain; and 
the eompany of his disciples, and 
a great multitude of people out of 
all Judea and Jerusalem, and from 
the sea-coast of Tyre and Sid 
which came to hear him, and 
be healed of their diseases; 

18 And they that were veked 
with unclean spirits: and they 
were healed. 


19 And the whole multitude 
sought to touch him; for thes 
went virtue out of him, and heeled 
them all. sa greet 





LUKAS, VI 


20 En hij, zijne oogen opelaande 
over zijne discipelen, zeide: Zalig 
zijt gij armen; want uwer is het 
koningrijk Gods. 

21 Zalig zijt gij, die nu hongert ; 
want gij zult verzadigd worden. 
Zalig zijt gij, die nu weent; want 
gij zult lagchen. 

22 Zalig zijt gij, wanneer u de 
menschen haten, en wanneer zij u 
afscheiden, en smaden, en uwen 
naam als kwaad verwerpen, om 
des Zoons des menschen wille. 


23 Verblijdt u te dien dage, en 
zijt vrolijk ; want, ziet, uw loon is 
groot in den hemel; want hunne 


vaders deden desgelijks den pro- 


feten. 
24 Maar wee u, gij rijken ! want 
gij hebt uwen troost weg. 


25 Wee u, die verzadigd zijt! 
want gij zult hongeten. Wee u, 
die nu lacht t want gij zult treuren 
en weenen. 

26 Wee u, wanneer alle de men- 
schen wel van u spreken! want 
hunne vaders deden desgelijks den 
valschen profeten. 

27 Maar ik zeg uläeden, die dit 
hoert: Hebt uwe vijanden lief; 
deet- wel dengenen, die u haten. 

28 Zegent degenen, die u ver- 
vloeken, en bidt voor degenen, die 
u geweld doen. 

29 Dengenen, die u aan de wang 
slaat, bied ook de andere ; en den- 
genen, die u den mantel neemt, 
verhinder ook den rok niet te ne- 


REN. 

30 Maar geef een’ iegelijk, die 
van u begeert; en van dengenen, 
die het uwe neemt, eisch niet we- 


der. 

31 En gelijk gij wilt, dat u de 
menschen doen zullen, doet gij 
hun ook desgelijks. 

32 En indien gij liefhebt, die u 
liefhebben, wat dank hebt gi 1 
want ook de zondaars hebben lief 
degenen, die hen liefhebben. 

33 En indien gij goed doet den- 
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20 T And he lifted mp his eyes 
De his kn si and said, Blessed 
e poor; for yours is the kimg- 
dom of God. ni 


21 Blessed are ye that hunger 
now : for ye shall be filled. Bless- 
ed are ye that weep now: for ye 
shall laush. 

22 Blessed are ye when men 
shall hate you, and when they 
shall separate you from their com- 


for the 


pany, and shall reproach gen, and 
) 


cast out your name as evi 
Son of man’s sake. 

23 Rejoice ye in that day, and 
leap for joy : for behold, your re- 
ward ts great in heaven: for in 
the like manner did their fathers 
unto the prophets. 

24 But wo unto you that are rich! 
for ye have received your conso- 
lation. 

25 Wo unto you that are full! 
for ye shall hunger. Wo unto 
you that laugh now ! for ye shall 
mourn and weep. 

26 Wo unto you, when all men 
shall speak well of you! for so 
did their fathers to the false pro- 


phets. - 

27 T But I say unto you which 
hear, Love your enemies, do good 
to them which hate you, 

28 Bless them that curse you, 
and pray for them which despite- 
fully use you. 

29 And unto him that smiteth 
thee on the one cheek, offer also 
the other; and him that taketh 
away thy cloak, forbid not to tdke 
thy coat also. 

30 Give to every man that ask. 
eth of thee; and of him. that tâ- 
keth away thy goods, ask them 
not again. 

31 “Ánd as ye would that men 
should do to you, do ye also to 
them likewise. 

32 For if ye love them which 


t|love you, what thank have ye? 


for sinners also love those that 
love them. 


33 And if" ye’do goöd ‘to them 
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ie die u goed doen, wat dank 

ebt gijt want ook de zondaars 
doen hetzelfde. 

34 En indien gij leent dengenen, 
van. welke gij hoopt weder te ont- 
vangen, wat dank hebt gij? want 
ook de zondaars leenen den zon- 
daars, opdat zij evengelijk weder 
mogen ontvangen, 

35 Maar hebt uwe vijanden lief, 
en doet goed, en leent, zonder iets 


weder te hopen; en uw loon zal 


groot zijn, en gij zult kinderen des 
Allerhoogsten zijn; want hij is 
goedertieren over de ondankbaren 
en boozen. 

36 Weest dan barmhartig, gelijk 
ook uw Vader barmhartig 1s. 

37 En oordeelt niet, en gij zult 
niet geoordeeld worden ; verdoemt 
niet, en, gij zult niet verdoemd 
worden ; laat los, en gij zult los- 
gelaten worden ; 

38 Geeft, en u zal gegeven wor- 


den; eene goede, neêrgedrukte, 


en geschudde, en. overloopende 
mate zal men in. uwen schoot ge- 
ven: want met dezelfde mate, 
waarmede gijlieden meet, zal ulie- 
den wedergemeten worden. 

39 En hij zeide tot hen eene ge- 
lijkenis: Kan ook wel een blinde 
eenen blinde op den weg leiden ? 
zullen zij niet beide in de gracht 
vallen © | 

40 De discipel is niet boven zij- 
nen meester; maar een iegelij 
volmaakt discipel zal zijn gelijk 
zijn meester. 

41 En wat ziet gij den splinter, 
die in uws broeders oog is, en den 
balk, die in uw eigen oog is, merkt 
gij niet? 

42 Óf hoe kunt gij tot uwen 
broeder zeggen: Broeder! laat toe 
dat ik den splinter, die in uw oog 
is, uitdoe ; daar gij zelf den balk, 
die in uw oog is, niet ziet?! Gij 
geveinsde ! doe gerst den balk uit 
uw oog, en dan zult gij bezien om 
den splinter uit te doen, die in 
uws broeders oog is. 
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which do good to you, what thank 
have ye t for sinners also do even 
the same. 

34 And if ye lend to them of 
whom ye hope to receive, what 
thank have ye? for sinners also 
lend to sinners, to receive as much 


again. 


35.But love ye your enemies, 
and do good, and lend, hoping for 
nothing again; and your.reward 
shall be great, and ye shall be the 
children of the Highest: for he is 
kind unto the unthankful and to 
the evil. 

36 Be ye therefore merciful, as 
your Father also is mercifal. 

37 Judge not, and ye shall not 
be judged: condemn not, and ye 
shall not be candemned : forgive, 
and ye shall be forgiven: 


38 Give, and it shall be given 
unto you; good measure, pressed 
down, and shaken together, and 
ruuning over, shall men give into 
your bosom. For with the same 
measure that ye mete withal, it 
shall be measured to you again. 

39 And he spake a parable unto 
them; Can the blind lead the 
blind * shall they net both fall in- 
to the ditch ? 


40 The disciple is not above his 
master: but. every one that is per- 
fect, shall be as his master. 


41 And why beholdest thou the 
mote that is in thy brother’s eye, 
but perceivest not the beam that is 
in thine own eye? 

42 Either how canst thou say te 
thy brother, Brother, let me pall 
out the mote that is in thine eye, 
when thou thyself beholdest not 
the beam that 1s in thine own eye? 
Thou hypocrite, cast out first the 
beam out of thine own eye, and 
then shalt thou see clearly to pull 
out the mote that is in thy brother's 
eye. 
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43 Want het is geen goede boom, 
die kwade vrucht voortbrengt, en 
geen kwade boom,die goede vrucht 
voortbrengt ; 

44 Want ieder boom wordt uit 
zijne eigene vrucht gekend ; want 
men geen vijgen van door- 
nen, en men snijdt geen druive 
van bramen. 

45 De goede mensch brengt het 
goede voort uit den goeden schat 
zijns harten ; en de kwade mensch 
brengt het kwade voort uit den 
kwaden schat zijns harten ; want 
wtden overvloed des harten spreekt 
zijn mond. 


46 En wat noemt gij mij: Heere, 
Heere! en doet niet hetgeen ik 
zeg 3 

41 Een iegelijk, die tot mij komt, 


_ en mijne woorden hoort, en de- 


zelve doet, ik zal u toonen, wien 


_ hi gelijk is. 


48 Hij is gelijk een’ mensch, die 
een huis bouwde, en groef, en uit- 
diepte, en leide het fondament op 


eene steenrots; als nu de hooge 
_ vloed kwam, zoo sloeg de water- 
…__ stroom tegen dat huis aan, en kon 


het niet bewegen; wart het was 


_ mensch, die een huis 


op de steenrots gegrond. 
49 Maar die ze gehoord, en niet 
gedaan zal hebben, is gelijk een’ 
uwde. op 


‚de aarde, zonder fondament; tegen 
_ hetwelk de waterstroom aansloeg, 


en het viel terstond, en de val van 
dat huis was groot. 
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Nn hij nu alle zijne wobre 


den voleindigd had, ten aan- 
hooren des volks, ging hij in te 


pernaüm. 
2 En een dienstknecht van een’ 
zeker hoofdman over honderd, die 
zeer waard was, krank zijnde, 
ep zijn sterven. en 
3 En van Jezus gehoord hebben- 
de, zond hij tot hem de ouderlin- 


_ gen der Joden, hem biddende dat 


A 
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43 For a good tree bringeth not 
forth corrupt fruit ; neither doth a 
corrupt tree bring forth good fruit. 


44 For every tree is known by 
his own fruit: for of thorns men 
do not gather figs, nor of a bram- 
ble-bush gather they grapes. 


45 A good man out of the good 
ene his heart, bringeth 
forth that which is good; and an 
evil man out of the evil treasure 
of his heart, bringeth forth that 
which is evil: for of the abun- 
dance of the heart his mouth 
speaketh. 

46 T And why call ze me Lord, 
nn do not the things which 

say ? 

47 Whosoever cometh to me, 
and heareth my sayings, and do- 
eth them, I will shew you to 
whom he is like. 

48 He ìs like a man which built 
an house, and digged deep, and 
laid the foundation on a rock: 
and when the flood arose, the 
stream beat vehement\y upon that 
house, and could not shake it: for 
it was founded upon a rook. 


49 But he that heareth and doeth 
not, is like a man that without a 
foundation built an house upon the 
earth, against which the stream 
did beat vehemently, and imme- 
diately it fell, and the ruin of that 

was great. 


CHAPTER VII. 


\TOW when he had ended all 
his sayings in the audience of 
the people, he entered into Ca- 
pernaum. 
2 And a certain centurion’s ger- 
vant, who was dear unto him, was 
giek, and ready to die. 


3 And when he heard ef Jesu 
he sent unto him the elders of 
the Jews, beseeching him that he 
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hij wilde komen, en zijnen dienst- 
knecht gezond maken. 

4 Dezen nu,tot Jezus gekomen 
zijnde, baden hem ernstelijk, zeg- 
gende: Hij ia waardig, dat gij hem 
dat doet ; 

5 Want hij heeft ons volk lief, 
en heeft zelf ons de synagoge ge- 
bouwd. 

6 En Jezus ging met hen. En als 
hij nu niet verre van het huis 
zond de hoofdman over honderd 
tot hem eenige vrienden, en zeide 
tot hem : Heere! neem de moeite 
niet; want ik ben niet waardig, 
dat gij onder mijn dak zoudt inko- 


men. 

7 Daarom heb ik aok mij zelven 
niet waardig geacht, om tot u te 
komen ; maar zeg het met een 
woord, en mijn knecht zal gene- 
zen worden. 

8 Want ik ben oak een mensch 
onder de magt van anderen ge- 
steld, hebbende krijgsknechten on- 
der mij, en ik zeg tot dezen: Ga! 
èn hij gaat; en tot den anderen: 
Kom! en hij komt; en tot mijnen 
nn Doe dat ! en hij doet 

t. 

9 En Jezus, dit hoorende, ver- 
wonderde zich over hem; en zich 
amkeerende,zeide hij tot de schare, 
die hem volgde: Ik zeg ulieden, 
ik heb zoo groot een geloof zelfs 
in Israël niet gevonden. 

10 En die gezonden waren, we- 
dergekeerd zijnde in het huis, von- 
den den kranken dienstknecht ge- 
zond. 

11 En het geschiedde op den 
volgenden dag, dat hij ging naar 
eene stad, ge Nain, en met 
hem gingen vele van zijne discipe- 
len, en eene e schare. 

12 En als hij de poort der stad 
genaakte, ziet daar, een doode 
werd uitgedragen, dte een eenig- 
geboren zoon zijner moeder was, 
en zij was weduwe, en eene 
groote schare van de stad was 
met haar. 

13 En de Heere, haar ziende, 


LUKAS, VIL 


would come and heal his serv- 


ant. 

A And when they came to Je- 
sus, they besought him instantly, 
saying, That he was worthy for 
whom he should do this : 

5 For he loveth our nation, and 
he hath built us a synagogue. 


6 Then Jesus went with them. 
And when he was now not far 
from the house, the centurion sent 
friends to him, saying unto him, 
Lord, trouble not thyself: for Ì 
am not worthy that thou shouldest 
enter under my roof ; 


7 Wherefore neither thought I 
myself worthy ta come unto thee ; 
but say in a word, and my servant 
shall be healed. 


8 For Í also am a man. set under 
authority, having under me sol- 
diers, and I bard unto one,.Go, and 
he goeth; to another, Come, 
and he cometh; and to my serv- 
ant, Do this, and he doeth st. 


9 When Jesus heard these thin 
he marvelled at him, and turn 
him about and said unto the peo- 
ple that followed him, T say unto 
hen 1 have not found so great 
aith, no, not in Ísrael. 

10 And they that were sent, re- 
turning to the house, found the 
servant whole that had been sick. 


11 T And it came to pass the 
day after, that he went into a city 
ed Nain: and many of his dis 
ciples went with him, and mush 


PiePNas when he came nigh to 
the gate of the city, behold, there 
was a dead man carried out, the 
only. son of his mother, and she 
was a widow: and much peeple 
of the city was with her. 


13 And when the Tord saw has, 





LUKAS, VH. 


werd inmerlijk met ie eh endi 


haar bewogen, en zeide tot ; 
Ween niet. 

14 En hij ging toe, en raakte de 
baar aan; (de dragers nu stonden 
stil) en hij zeide: Jongeling, ik 
zegge u, sta op ! 

15 En de doode zat over einde 
en begon te spreken. En hij gaf 
hem aan zijne moeder. 

16 En vreeze beving allen, en 
zij verheerlijkten God, zeggende : 
Een groot profeet is onder ons op- 
gestaan, en God heeft zijn volk be- 
zocht ! 

17 En dit gerucht van hem ging 
uit in geheel Judea, en in al het 


omliggende land. 


18 En de discipelen van Johan- 
nes boodschapten hem van alle 
deze dingen. 

19 En Johannes, zekere twee van 
‚zijne discipelen tot zich geroepen 
kebbende, zond ze tot Jezus, zeg- 
zende: Zijt gij degene, die komen 
zoude, of verwachten wij een’ an- 
deren ? 

20 En als de mannen tot hem ge- 
komen waren, zeiden zij: Johan- 
nes de dooper heeft ons tot u af- 
gezonden, zeggende: Zijt gij die 
komen zoude, of verwachten wij 
een’ anderen ? | 

21 En in dezelve ure genas hij 
er velen van ziekten en kwalen, 
en booze geesten; en velen blin- 
den gaf hij het gezigt. 


22 En Jezus antwoordende zei- 
de tot hen: Gaat henen en bood- 
schapt Johannes weder de dingen, 
die zij gezien en gehoord hebt, 
namelijk dat blinden ziende wor- 
den, kreupelen wandelen, melaat- 
schen gereinigd worden, dooven 
hooren, dooden opgewekt worden, 
san armen het evangelie verkon- 
digd wordt. 

23 En zalig is hij, die aan mij 
niet zal geörgerd worden. 

24 Als nu de boden van Johan- 
fes weggegaan waren, begon hij 


he had compassion on her, and 
gaid unto her, Weep not. 


14 And he came and touched the 
bier : and they that bare him stood 
still. And he said, Young man, Ï 
say unto thee, Arise. 

15 And he that was dead sat op, 
and began to speak : and he deliv. 
ered him to his mother. 

16 And there came a fear on all : 
and they glorified God, saying, 
That a great prophet is risen u 
among us; and, That God hath 
visited his people. 

17 And this rumour of him went 
forth throughout all Judea, and 
throughout all the region round 


about. 
18 And the disciples of John 
shewed him of all these things. 


19 T And John, calling unto htm 
two of his disciples, sent them to Je- 
sus, saying, Art thou he that should 
come? or look we for another ? 


20 When the men were come 
unto him, they said, John Bap- 
tist hath sent us unto thee mf 
ing, Art thou he that should 
come? or look we for another 4 


21 And in that game hour he 
cured many of their infirmities, 
and plagues, and of evil spirits; 
and unto many that were blind he 
gave sight. 

22 Then Jesus answering, said 
unto them, Go your way, and tell 
John what things ye have seen 
and heard; how that the blind 
see, the lame walk, the lepers 
are clea the deaf hear, the 
dead are d, to the poor the 
gospel is pféached. 







23 And blessed is he, whosoever 
shall not be offended in me. 

24 T And when the messengers 
of John were departed, he began 











ten 


tot de scharen aangaande Johannes 
te zeggen: Wat zijt gij uitgegaan 
in de woestijn te aanschouwen ? 
een riet, dat van den wind ginds 
en weder bewogen wordt ? 
. 25 Maar wat zijt gij uitgegaan te 
zien? een’ mensch met zachte 
kleederen bekleed? ziet, die in 
heerlijke kleeding en wellust zijn, 
die zijn in de koninklijke hoven. 
26 Maar wat zijt gij uitgegaan 
te zien ? een’ profeet? ja, ik zeg- 
ge u, ook veel meer dan een’ pro- 
eet. 


37 Deze is ’t van welken ge- 
schreven is: Ziet, ik zende mijnen 
engel voor uw aangezigt, die uwen 
weg voor u henen bereiden zal. 

28 Want ik zegge ulieden, onder 
die van vrouwen geboren zijn, is 
niemand meerder. profeet dan Jo- 
hannes de dooper, maar de minste 
in het koningrijk Gods is meerder 
dan hij. 

29 En al het volk, hem hoorende, 
en de tollenaars, die met den doop 
van Johannes gedoopt waren, regt- 
vaardigden God. 

30 Maar de pharigeën en de wet- 
geleerden hebben den raad Gods 
tegen zich zelven verworpen, van 
hem niet gedoopt zijnde. 

31 En de Heere.zeide: Bij wien 
zal ik dan de menschen van dit ge- 
slachte vergelijken ? en wien zijn 
zij gelijk ? 

32 ‘Zij zijn gelijk aan de kinde- 
ren, die op de markt zitten, en 
malkander toeroepen en zeggen : 
Wij hebben u op de fluit gespeeld, 
en gij hebt niet gedanst ; wij heb- 
ben u klaagliederen gezongen, en 
gij hebt niet geween 

33 Want jöbaanoë de dooper is 
gekomen, noch brood etende, noch 
wijn drinkende; en eest: Hij 
heeft den duivel. 

34 De zoon des menschen is ge- 
komen, etende en drinkende, en 
gij zegt: Ziet daar een’ mensch, 
die een vraat en wijnzuiper ds, een 
vriend van tollenaren en zonda- 
ren. 


| 
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to speak unto the people concern- 
ing John, What went ye out into 
the wilderness for to see? A reed 
shaken with the wind ? 


25 But what went ye out for to 
see! A ran elothed in soft rai- 
ment? Behold, they which are 
gorgeausly apparelled, and live 
delicately, are im kings’ courts. 

26 But what went ye out“*for to 
see? A prophet? Yea, I say un- 
to you, and much more than a 
prophet. 

27 This is he, of whom it is 
written, Behold, I send my mes- 
senger before thy face, which 
shall prepare thy way before thee. 

28 For [ say unto you, Among 
those that are born of women, 
there is not a greater prophet 
than John the Baptist: but he 
that is least in the kingdom of 
God, is greater than he, 

29 And all the people that heard 
him, and the publicans, justified 
God, ap DAD with the bap- 
tism of John. 

30 But the Pharisees and law- 
yers rejected the counsel of God 
against themselves, being not bap- 
tized of him. 

31 S And the Lord said, Where- 
unto then shal! I liken the men of 
this generation? and to what are 
they like ? 

32 They are like unto children 
sitting in the market-place, and 
calling one to another, and saying, 
We have piped unto you, and ye 
have not danced ; we have mourn- 
ed to you, and ye have not wept. 


33 For John the Baptist came 
neither eating bread, nor drinking 
hl and ye say, He hath a 
evil. 

34 The Son of nan is come 
eating and drinking; and ye say, 
Behold a gluttonous man, and a 
wine-bibber, a friend of publicaas 
and sinners Í 


ê 
A 





LÜKAS, VII. 


35 Déch de wijsheid is geregt- 
vaardigd geworden van alle hare 
kinderen. 

36 En een der pharizeën bad 
hem, dat hij met hemate ; en inge- 
gaan zijnde in des pharizeërs huis, 
zat hij aan. 


37 En ziet, eene vrouwe in de 
stad, welke eene zondares was, 
verstaande dat hij in des phari- 
zeërs huis aanzat, bragt eene al- 
basten flesch met zalve; 

38 En staande achter aan zijne 
voeten, weenende, begon zij zijne 
voeten nat te maken met tranen, 
en zij droogde ze af met het haar 
van haar hoofd, en kuste zijne voe- 
ten, en zalfde ze met de zalve. 

39 En de pharizeër, die hem ge- 
nood had, zulks ziende, sprak bij 
zich zelven, zeggende : Deze, in- 
dien hij een profeet ware, zoude 
wel weten, wat en hoedanige 
vrouw deze is, die hem aanraakt ; 
want zij is eene zondares. 

40 En Jezus an, woordende zeide 
tot hem: Simon! ik heb u wat te 
zegeen. En hij sprak : Meester ! 
zeg het. 

41 Jezus zeide : Een zeker schuld- 
heer had twee schuldenaars; de 
één was schuldig vijf honderd pen- 
ningen, en de andere vijftig ; 

42 En als zij niet hadden om te 
betalen, schold hij het hun beiden 
kwijt. Zeg dan, wie van dezen zal 
hem meer liefhebben ? 

43 En Simon antwoordende zei- 
de: Ik acht dat hij ’t is, dien hij 
het meeste kwijt gescholden heeft. 
En híj zeide tot hem : Gij hebt regt 

rdeeld. | 

“44 En hij zich omkeerende naar 
de vrouw, zeide tot Simon: 
gij deze vrouw? Ik ben in uw huis 
gekomen ; water hebt gij niet tot 
‘mijne voeten gegeven, maar deze 
heeft mijne voeten met tranen nat 

maakt, en met het haar van 
fear hoofd afgedroogd. 

45 Gij hebt mij geen’ kus gege- 
ven ; maar deze, van dat zij inge- 


Ziet 


tés 


35 But Wisdom is justified of all 
her children. 


36 T And one of the Pharisees de- 
sired him that he would eat with 
him. And he went into the Pha- 
risee’s house, and sat down to 


meat. 

37 Amd behold, & woman in the 
city, which was a sinner, when 
she knew that Jesus sat at meat 
in the Pharisee’s house, brought 
an alabaster-box of ointment, 

38 And stood at his feet behind 
htm weeping, and began to wash 
his feet with tears, and did wipe 
them with the hairs of her head, 
and kissed his feet, and anointed 
them with the ointment. 

39 Now when the Pharisee which 
had bidden him, saw tt, he spake 
within himself, saying, This man, 
if he were a prophet, would have 
known who, and what manner of 
woman this ís that toucheth him : 
for she is a sinner. 

40 And Jesus answering, said 
unto him, Simon, I have some- 
what to say unto thee. And he 
saith, Master, say on. 

41 There was a certain creditor, 
which had two debtors: the one 
owed five hundred pence, and the 
other fifty. 

42 And when they had nothing 
to pay, he frankly forgave them 
both. Tell me bison. which 
of them will love him most ? 

43 Simon answered and said, I 
suppose that he, to whom he for- 
gave most. And he said unto him, 
Thou hast rightly judged. 


44 And he turned to the woman, 
and said unto Simon, Seest thou 
this woman? [entered into thine 
house, thou gavest me no water 
for my feet: but she hath washed 
my feet with tears, and wiped 
them with the hairs of her head. 


45 Thou gavest meno kiss : but 
this woman, since the time I came 
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komen is, heeft niet afgelaten, 
mijne voeten te kussen. 

46 Met olie hebt gij mijn hoofd 
niet gezalfd; maar deze ‘heeft 
mijne voeten met zalve gezalfd. 

47 Daarom zegge ik u, hare zon- 
den zijn haar vergeven, die vele 
waren ; want zij heeft veel liefge- 
had: maar dien weimig vergeven 
wordt, die heeft weinig lief. 

48 En hij zeide tot haar: Uwe 
zonden zijn u vergeven. 

49 En die mede aanzaten, be- 
gonnen te zeggen bij zich zelven: 
Wie is deze, die ook de zonden 
vergeeft 

50 Maar hij zeide tot de vrouw : 
Uw geloof heeft u behouden, ga 
henen in vrede. 
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EN het geschiedde daarna, dat 
hij reisde van de eene stad en 
vlek tot de andere, predikende en 
verkondigende het evangelie van 
het koningrijk Gods; en de twaal- 
ve waren met hem, 

2 En sommige vrouwen, die van 
booze geesten en krankheden ge- 
nezen waren, namelijk Maria, ge- 
naamd Magdalena, van welke ze- 
ven duivelen uitgegaan waren, 

3 En Johanna, de huisvrouw-van 
Chusas, den rentmeester van Hero- 
des, en Susanna, en vele anderen, 
die hemdienden van hare goederen. 

4 Als nu eene groote schare bij- 
eenvergaderde, en zij van alle ste- 
den tot hem kwamen, zao zeide 
hij door gelijkenis : 

5 Een zaaijer ging uit om zijn 
zaad te zaaijen; en als hij zaaide 
viel het eene bij den weg, en wer 
vertreden, en de vogelen des he- 
mels aten dat op. 

6 En het es viel op eene 
steenrots, en opgewassen zijnde, 
is het verdord, omdat het geene 
vochtigheid had. 

7 En het andere viel in ’t midden 
van de doornen, en de doornen 


mede opwassende, verstikten het. 
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oe hath not ceased’ to kiss my 
eet. 

46 Mine head with oil thou didst 
not anoint: but this woman hath 


„anointed my feet with ointment. 


41 Wherefore, 1 say unto thee, 
Her sins, which are many, are 
forgiven; for she loved much: 
but to whom little is forgiven, the 
same loveth little. 

48 And he said unto her, Thy 
sing are forgiven. 

49 And they that sat at meat 
with him, began to say within 
themselves, Who is this that for- 
giveth sins also ? 

50 And he said to the woman, 
Thy faith hath saved thee ; go in 


peace. 


CHAPTER VIII. 


ND it came to pass afterward, 
Ä that he went throughout every 


city and village, preaching and 
ee the glad dias of the 
kingdom of God: and the twelve 
were with him, * 

2 And certain women, which had 
been healed of evil spirits and in- 
firmities, Mary oalled alene, 
out of whom went seven devils, 


3 And Joanna the wife of Ch 
Herod’s steward, and Soennend 
many others, which ministered 
unto him of their substance. 

4 S And when much people were 
gathered together, and were come 
to him out of every city, he spake 
by a parable: 

5 A sower went out to sow his 
seed: and as he sowed, some fell 
by the way-side; and it was 
trodden down, and the fowls ef 
the air devoured it. 

6 And some fell upon a rock; 
and as soon as it was sprung up, it 
withered away, because it sched 
moisture, 

7 And some fell among thorng; 
and the thorns sprang up with it, 
and choked it. 
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8 En het andere ziel op de gee 
aarde, en opgewassen zijnde, bragt 
het honderdvoudige vrucht voort. 
Dit zeggende, riep hij: Wie ooren 
heeft om te hooren, die hoore | 

9 En zijne discipelen vraagden 
hem, zeggende: Wat mag deze 
gelijkenis wezen ? 

10 En hij zeide: U is’t gegeven, 
de verborgenheden van het ko- 
ningrijk Gods te verstaan ; maar 
tot de anderen spreek tk in gelij- 
re zij ziende niet zien, 
en hoorende niet verstaan. 

11 Dit is nu de 
zaad is het woord 

12 En die bij den weg bezaaid 
worden, zijn zij, die hooren ; daar- 
na komt de duivel, en neemt het 
woord uit hun hart weg, opdat zij 
niet zouden gelooven, en zalig 
worden. 

13 En die op de steenrots bezaaid 
worden, zijn zij, die, wanneer zij 
t gehoord hebben, het woord met 
vreugde ontvangen ; en dezen heb- 
ben geenen wortel, die miaar voor 
eenen tijd gelooven, en in den tijd 
der verzoeking wijken zij af. 

14 En dat in de doornen valt, 
dezen zijn, die gehoord hebben, en 
henengaande verstikt worden door 
de zorgvuldigheden, en rijkdom, 
en wellusten des levens, en vol- 
dragen geene vrucht. 

15 En dat in de goede aarde valt 
dezen zijn, die het woord gehoord 
„hebbende, hetzelve in een eerlijk 
en goed hart bewaren, en in vol- 
standigheid vruchten voortbren- 
gen. 

16 En niemand, die eene kaars 
ontsteekt, bedekt dezelve met een 
vat, of zet ze onder een bed, maar 
zet ze op eenen kandelaar, opdat 
degenen, die inkomen, het licht 
zien mogen. 

17 Want er is niet verborgen, dat 
niet openbaar zal worden; noch 
heimelijk, dat niet bekend zal wor- 
den, en in ’t openbaar komen. 

18 Ziet dan hoe gij hoort; want 
zoo wie heeft, dien zal gegeven 
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8 And other fel. on round 
and sprang up, and goe an 
hundred-fold. And when he had 
sail these things, he cried, He that 
hath ears to hear, let him hear. 
9 And his disciples asked him, 
saying, What might this parable 
e 


10 And he said, Unto you it is 
given to know the raysteries of 
the kingdom of God: but to others 
in parables ; that seeing they might 
not see, and hearing they might 
not understand. 

11 Now the parable is this: The 
seed is the word of God. 

12 Those by the way-side, are 
they that hear; then cometh the 
devil, and taketh away the word 
out of their hearts, lest they should 
believe and be saved. 


13 They on the rock are they, 
which, when they hear, receive 
the word with joy; and these have 
no root, which for a while believe 
and in time of temptation fall 
away. 


14 And that which fell among 
thorns, are they, which, when 
they have heard, go forth, and are 
ehoked with cares, and riches, and 
ere of this life, and bring no 

ruit to perfection. 

15 But that on the good ground 
are they, which in an honest and 
good heart, having heard the word, 

eep tt, and bring forth fruit with 
patience. 


16 T No man, when he hath 
lighted a candle, covereth it with 
a vessel, or putteth i under a bed; 
but setteth tt on a candlestick, 
that they which enter in may see 
the light. 

17 For nothing is secret, that shall 
not be made manifest ; neither any 
thing hid, that shall not be known, 
and come abroad. 

18 Take heed therefore how ye 
hear : for whoeoever hath, to him 
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worden ; en zoo wie niet heeft, 
ook hetgeen hij meent te hebben, 
zal van hem genomen worden. 

19 En zijne moeder en zijne broe- 
ders kwamen tot hem, en konden 
bij hem niet komen, van wege de 
schare. 

20 En hem werd geboodschapt 
van eenigen, die zeiden : Uwe moe- 
der en uwe broeders staan daar 
buiten, begeerende u te zien. 

21 Maar hij antwoordde en zeide 
tot hem: Mijne moeder en mijne 
broeders zijn dezen, die Gods woord 
hooren en datzelve doen. 

22 En het geschiedde in één’ van 
die dagen. dat hij in een-schip 
ging, en zijne discipelen met hem ; 
en hij zeide tot hen : Laat ons over- 
varen aan de andere zijde des 
meers. En zij staken af. 

23 En als zij voeren, viel hij in 
slaap ; en er kwam een storm van 
wind op het meer, en zij werden 
vol water, en waren in nood. 


24 En zij gingen tot hem, en 
wekten hem op, zeggende ; Mee- 
ster, Meester! wij vergaan! En 
hij,.opgestaan zijnde, bestrafte den 
wind en de watergolven ; en zij 
hielden op, en er werd stilte. 

25 En hij zeide tot hen: Waar is 
uw geloof ! Maar zij,bevreesd zijn- 
de, verwonderden zich, zeggende 
tot malkander: Wie is toch deze, 
dat hij ook den winden en het wa- 
ter gebiedt; en zij hem gehoor- 
zaam zijn ? 

26 En zij voeren voort naar het 
land der Gadarenen, hetwelk is te- 
genover Galilea. 

27 Enals hij aan het land uitge- 

n was, ontmoette hem een ze- 

er man uit de stad, die van over 

langen tijd met duivelen was be- 

zeten geweest; en hij was met 

geene kleederen gekleed, en bleef 
in geen huis, maar in de graven. 

28 En hij, Jezus ziende, en zeer 
roepende, viel voor hem neder, en 
zeide met eene groote stem: Wat 
heb ik met u te doen, Jezus, gij 


En 
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shallbe given ; and whosoever hath 
not, from him shall be taken even 
that which he seemeth to have. 

19 T Then came to him his mo- 
ther and his brethren, and could 
not come at him for the press. 


20 And it was told him by cer- 
tain, which said, Thy mother and 
thy brethren stand without, de- 
siring to see thee. 

21 And he answered and said 
unto them, My mother and m 
brethren are these which hear hb 
word of God, and do it. 

22 T Now it came to pass on a 
certain day, that he went into a 
ship with his disciples: and he 
said unto them, Let us go over 
unto the other side of the lake. 
And they launched forth. 

23 But as they sailed, he fell 
asleep: and there came down a 
storm of wind: on the lake; and 
they were filled with water, and 
were in jeopardy. 

24 And they came to him, and 
awoke him, saying, Master, Mas- 
ter, we perish. Then he arose, 
and rebuked the wind, and the 
raging of the water: and they 
ceased, and there was a calm. 

25 And he said unto them, 
Where is your faith? And they 
being afraid, wondered, sayi 
one to another, What manner o 
man is this! for he commandeth 


even the winds and water, and 
they obey him. 


26 T And ar arrived at the 
country of the Gadarenes, which 


is over against Galilee. 

27 And when he went forth to 
land, there met him out of the 
city a certain man, which had 
devils long time, and ware mo 
clothes, neither abode in any 
house, but in the tombs. 


28 When he saw Jesus, he cried 
out, and fell down before hi 
and with a loud voice gaid, vie 
have I to-do with -theb; Jesuu, 
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Zone Gods, des- Allerhoogsten ! ik 
bid u, dat gij mij niet pijnigt ! 

29 Want hij had den onreinen 
geest geboden, „dat hij van den 
mensch zoude uitvaren ; want hij 
had hem menigen tijd bevangen 
gehad ; en hij werd met ketenen 
en met boeijen gebonden, om be- 
waard te zijn; en hij verbrak de 
banden, en werd van den duivel 
gedreven in de woestijnen. 

30 En Jezus vraagde hem, zeg- 
gende: Welk isuw naam? En hij 
zeide: legioen. Want vele duive- 
len waren in hem gevaren. 

31 En zij baden hem, dat hij hun 
niet gebieden zoude, in den af- 
grond henen te varen. 

33 En aldaar was eene kudde ve- 
ler zwanen, weidende op den berg ; 
en zij baden hem, dat hij hun wil- 
de toelaten, in dezelve te varen. 
En hij liet het hun toe. 

33 Fn de duivelen, uitvarende 
van den mensch, voeren in de 
zwijnen ; en de kudde stortte van 
de steilte af in het meer, en ver- 
smoorde. 

34 En B d weidden, Rnd % 

ene geschied was, zijn gevlugt 
en Hennie boodse pten het 
in de stad, en op het land. 

35 En zij gingen uit om te zien 
t gene geschied was, en kwamen 
tot Jezus, en vonden den mensch, 
van welken de duivelen uitgeva- 
ren waren, zittende aan de voeten 
van Jezus, gekleed en wel bij zijn 
verstand ; en zij werden bevreesd. 
“_36 En ook die het gezien hadden, 
verhaalden hun, hoe de bezetene 
was verlost geworden. 


37 En de geheele menigte van 
het omliggende land der Gadare- 
nep bad hem, dat hij van hen weg- 
ginge; want zij waren met groote 
vreeze bevngen En hij, in het 
schip gegaan zijnde, keerde we- 
derom. 


38 Ende man, van welken de dui- 
velen uitgevaren waren, bad hera, 
Äst Hij mogt bij hem zijn. Maar 
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thee torment me not. 

29 (For he had commanded the 
unclean spirit to come vut of the 
man. For oftentimes it had caught 
him: and he was bound with 
chains,and in fetters; and he brake 
the bands, and was driven of the 
devil into the wilderness.) 


30 And Jesus asked him, saying, 
What is thy name? And he aid 
Legion : because many devils were 
entered inte him. 

31 And they besought him, that 
he would not command them to go 
out into the deep. - 

32 And there was there an herd 
of many swine feeding on the 
mountain ; and they besought him 
that he would suffer them to enter 
into them. And he suffered them. 

33 Then went the devils out of 
the man, and entered into the 
swine: and the herd ran violently 
down a steep place into the lake, 
and were choked. 

34 When they that fed them saw 
what was done, they fled, and 
went and told tt in the city and in 
the country. 

35 Then they went out to see 
what was done; and came to Je- 
sus, and. found the man out of 


‘whom the devils were departed, 


sitting at the feet of Jesug, clothed, 
and in. his right mind : and they 
were afraid. 

36 They also which saw it, told 
them by what means he that was 
ne of the devils was heal- 


‚37 T Then the whole multitude 
of the RODE of the Gadarenes 
round about, besought. him to de- 
part from them ; for they were 
taken with great fear. And he 
went up into the ship, and return- 

back again. 

38 Now the man out of whom 
the devils were departed, besought 
him that he. might be-with him. 
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Jezus liet hem van zieh gaan, 
zeggende: 

39 Keer weder naar uw huis, en 
vertel wat groote dingen u God ge- 
daan heeft. En hij ging henen 
door de geheele stad, verkondi- 

ende wat ae dingen Jezus 


em gedaan 


40 En het geschiedde, als Jezus 
wederkeerde, dat hem de schare 
ontving; want zij waren allen hem 
verwachtende. 

A1 En ziet, daar kwam een man, 
wiens naam was Jaïrus, en hij was 
een overste der synagoge; en hij 
viel aan de voeten van Jezus, en 
bad hem, dat hij in zijn huis wilde 
komen. 

42 Want hij had eene eenige 
dochter van omtrent twaalf jaren, 
en deze lag op haar sterven. En 
als hij henenging, zoo verdrongen 
hem de scharen. 

43 En eene vrouw, die twaalf ja- 
ren lang den vloed des bloeds ge- 
had had, welke al haren leeftogt 
aan medicijnmeesters te koste ge- 
legd ‚ en van niemand had 
kunnen genezen worden, 

44 Van achteren tot hem komen- 
de, raakte den zoom zijns kleeds 
aan ; en terstond stelpte de vloed 
haars bloeds. 

45 En Jezus zeide: Wie is ’, 
die mij heeft aangeraakt? En als 
zij het allen loochenden, zeide Pe- 
trus en die met hem waren : Mees- 
hk de scharen drukken en ver- 

ringen u, en zegt gij: Wie is’ 
die mij ke heeft % k 

46 En Jezus zeide: Iemand heeft 
mij aangeraakt’ want ik heb be- 
kend, dat kracht van mij uitgegaan 
is. 

41 De vrouw nu, ziende dat zij 
niet verborgen was, kwam beven- 
de, en voor hem nedervallende, 
verklaarde hem voor al het volk, 
om wat oorzaak zij hem aange- 
raakt had, en hoe zij terstond ge- 
nezen was. 


‚48 En hij zeide tot haar: Doch- 


he 
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But Jesus sent him away, say- 


ing, . 

39 Return to thine own house 
and shew how great things God 
hath done unto thee. And he 
went his way and published 
throughout the whole city, how 
a things Jesus had done unto 


40 And it came to pass, t 
when Jesus was returned, the go 
ple gladly received him: for they 
were all waiting for-him. 

41 T And behold, there came a 
man named Jairus, and he was a 
ruler of the synagogue: and he 
fell down at Jesus’ feet, and be- 


sought him that he would come 


toto his bere a 

42 For he one only daugh- 
ter, about twelve years of age, and 
she lay a dying. But as he went, 
the people thronged him. 


43 T And a woman having an 
nes of an eene years, heren 
spent all her living upon phy- 
sicians, neither could be healed U 
any, 


44 Came behind him and touch- 
ed the border of his garment: and 
immediately her issue of blood 
stanched. 

45 And Jesus said, Who touched 
me? When all denied, Peter, 
and they that were with him, said, 
Master, the multitude throng thee, 
and press thee, and sayest thou, 
Who touched me ? 


46 And Jesus said, Somebody 
hath touched me: for I perceive 
that virtue is gone out of me. 


41 And when the woman saw 
that she was not hid, she came 
trembling, and falling down be- 
fore him, she declared unto him 
before all the people for what 
cause she had toustiad him, and 


bow she was healed immediately. 
48 And he said’ unto her, | 
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ter! zijt welgem uw geloof 
heeft ù Beladen enst in 
vrede. 

49 Als hij nog sprak, kwam er 
een van het huis des oversten der 
synagoge, zeggende tot hem : Uwe 
dochter is gestorven; zijt den 
Meester niet moeijelijk. 

50 Maar Jezus dat hoorende, ant- 
woordde hem, zeggende : Vrees 
niet; geloof alleenlijk, en zij zal 
behouden worden. 

51 En als hij in het huis kwam, 
liet hij niemand inkomen dan Pe- 
trus, en Jakobus, en Johannes, en 
den vader en de moeder des kinds. 


52 En zij schreiden allen, en 
maakten misbaar over hetzelve. 
En hij zeide: Schreit niet; zij is 
niet gestorven, maar zij slaapt. 

53 En zij belachten hem, weten- 
de dat zij gestorven was: 

54 Maar als hij ze allen uitgedre- 
ven had, greep hij hare hand en 
riep, zeggende: Kind, sta op ! 

85 En haar geest keerde weder, 
en zij is terstond opgestaan; en 
hij gebood, dat men haar te eten 
geven zoude. 

56 En hare ‘ouders ontzetteden 
zich ; en hij beval hun, dat zij nie- 
mand zouden zeggen, hetgeen ge- 
schied was. 
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padt: twaalf discipelen te za- 
mengeroepen hebbende, gaf hij 
hun kracht en magt over alle de 
duivelen, en om ziekten te genezen. 
2 En hij zond hen henen, om te 
diken het koningrijk Godé, en 
kranken gezond te maken. 

3 En hij zeide tot hen: Neemt 
niets mede tot den eg, noch sta- 
ven, noch rhale, noch brood, noch 
geld; noch iemand van u zal twee 
rokken hebben. 

4 En in wat huis gij ook zult in- 
gen, blijft aldaar, en gaat van 

r uit. 


5 En zoo wie u niet zullen ont- 


ter, be of good comfort : thy faith 
hath made thee whole; go in 


peace. 

49 T While he yet spake, there 
cometh one from the ruler oe 
synagogue’s house, saying to him, 
Thy daughter is dead” trouble not 
the Master. 

50 But when Jesus heard it, he 
answered him, saying, Fear not : 
believe only, and she shall be 
made whole, 

51 And when he came into the 
house, he suffered no man to go 
in, save Peter, and James, and 
John, and the father and the mo- 
ther of the maiden. 

52 And all wept and bewailed 
her: but he said, Weep not: she 
is not dead, but sleepeth. 


53 And they laughed him. to 
seorn, knowing that she was dead. 

54 And he put them all out, and 
took her by the hand, and called, 
saying, Maid, arise. 

55 And her spirit came again 
and she arose straightway: and 
he commanded to give her meat. 


56 And her parents were aston- 
ished: but he charged them that 
they should tell no man what was 
done. 


CHAPTER IX. 


HEN he called his twelve dis- 
ciples together, and gavethem 
power and authority over all de- 
vils, and to cure diseases. d 
2 And he sent them to preach 
the kingdom of God, and to heal 
thesick. 

3 And he said unto them, Take 
nothing for govr journey, neither 
staves, nor scrip, neither bread, 
neither money ; neither have two 
coats apiece. 

4 And whatsoever house ye en- 
ter into, there abide, and thence 
depart. 8 

5 And whosoever) will-not re- 
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vangen, uitgaande van die stad 
schudt ook het stof af van uwe voe- 
ten, tot een getuigenis tegen hen. 


6 En zij uitgaande doorgingen 


alle de vlekken, verkondigende het 
evangelie, en genezende de zieken 
overal. 

7 En Herodes, de viervorst, hoor- 
de alle de dingen, die van hem ge- 
schiedden ; en was twijfelmoedig, 
omdat van sommigen gezegd wer 
dat Johannes van de dooden was 
opgestaan ; 

8 En van sommigen, dat Elias 
verschenen was; en van anderen, 
dat een profeet van de ouden was 
opgestaan. 

9 En Herodes zeide: Johannes 
heb ik onthoofd; wie is nu deze, 
van welken ik zulke dingen hoore ? 
En hij zocht hem te zien. 

18 En de apostelen, wederge- 
keerd zijnde, verhaalden hem al 
wat zij gedaan hadden. En hij 
nam ze mede en vertrok alléén in 
eene woeste plaatse der stad, ge- 
naamd Bethsaïda. 

11 En de scharen, dat verstaan- 
de, volgden hem; en hij ontving 
ze, en sprak tot hen van het ko- 
ningrijk Gods; en die genezing 
ee hadden, maakte hij ge- 
zond. 

12 En de dag begon te dalen ; en 
de twaalve, tot hem komende, zei- 
den tot hem: Laat de schare van 
u, opdat zij, henengaande in de 
omliggende vlekken en in de dor- 
pen, herberg nemen mogen, en 
spijze vinden ; want wij zijn hie 
in eene woeste plaatse. 

13 Maar hij zeide tot hen : Geeft 
gij hun teeten. En zij zeiden: 
Wij hebben niet meer dan vijf 
brooden en twee visschen ; ten zij 
dan dat wij henengaan en spijze 
koopen voor al dit volk ; 

14 Want er waren omtrent vijf 
duizend mannen. Doch hij zeide 
tet zijne discipelen : Doet hen ne- 
derzitten bij afdeelingen, elk van 
vijftig. 
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ceive you, when ye go out of that 
city, shake off the very dust from 
your feet for a testimony against 
them. 

6 And they departed, and went 
through the towns, preaching the 
gospel, and healing every where. 


7 T Now Herod the tetrarch 
heard of all that was done by 
him: and he was perplexed, be- 


‚|cause that it was said of some, 


that John was risen from the dead ; 


8 And of some, that Elias had 
appeared ; and of others, that one 
of the old prophets was risen 


again. 
9 And Herod said, John have I 
beheaded; but who is this of 


whom I hear such things? And 
he desired to see him. 

10 T And the apostles, when 
they were réturned, told him all 


that they had done. And he took 
them, and went aside privately 
into a desert place, belongt 

the city called Bethsaida. 

11 And the people, when they 
knew it, followed him: and he 
received them, and spake unto 
them of the kingdom of God, and 
healed them that had need of heal 


ing. 
12 And when the day began to 
wear away, then came the twelve, 
and said unto him, Send the mul 
titude away, that they may go 
into the towns and country round 
about, and lodge, and get victuals: 
for we are here in a desert place. 


13 But he said unto them, Give 
ye them to eat. And they said, 
We have no more but five loaves 
and two fishes; except we should 
go and buy meat for all this people. 


14 (For they were about five 
thousand mn And he said to 
his disciples, Make them sit down 
by fifties in a company. 
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15 En zij deden alzoo, en deden 
hen allen nederzitten. 

16 En hij, de vijf brooden en de 
twee Vimshen genomen hebbende, 
‚ zag op naar den hemel, en zegen- 

de die, en brak ze, en gaf ze den 
discipelen, om ze der schare voor 
te leggen. 

17 En zij aten en werden allen 
Mm GEN en er werd opgenomen 
t gene van de brokken over- 
geschoten was, twaalf korven. 

18 En het geschiedde, als hij al- 
léén was biddende, dat de discipe- 
len met hem waren ; en hij vraag- 
de hun, zeggende: Wie zeggen 
scharen, dat ik ben ? 

19 En zij antwoordende zeiden : 
Jehaanes de dooper; en ande- 
ren, Elias; en anderen, dat eenig 
profeet van de ouden opgestaan is. 

20 En hij zeide tot hen : Máar 
gijlieden, wie zegt gij, dat ik ben ? 
En Petrus antwoordende zeide: 
De Christus.Gods. 

21 En hijgebood hun sn gees 
en beval zij dit niemand zeg- 
gea zouden, 

22 Zeggende: De Zoon des men- 
schen moet veel lijden, en verwor- 
pen, worden van de ouderlingen, en 
overpriesters, en schriftgeleerden, 
en gedood en ten derden dage op- 
gewekt worden. 

23 En hij zeide tot allen: Zoo 
iemand achter mij wil komen, die 
verloochene zich zelven, en neme 
zijn kruis dagelijks op, en volge 
mi 


5} Want zoo wie zijn leven be- 
houden wil, die zal het verliezen ; 
haar zoo wie zijn leven verliezen 
zal om mijnentwille, die zal het 
behouden. 

25 Want wat baat het een’ 
mensch, die de geheele wereld 
zoude winnen, en zich zelven ver. 
liezen, of schade aan zich zelven 
lijden ? 

%& Want zoo wie zich mijns en 
ee woorden zal geschaamd 

ben, diens zal de Zoon des 
menschen zich schamen, wanneer 
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15 And they did so, and made 
them all sit down. 

16 Then he took the five loaves, 
and the two fishes, and looking u 
to heaven, he blessed them, and 
brake, and gave to the disciples to 
set before the multitude. 


17 And they did eat, and were 
all filled: and there was taken 
up of fragments that remained to 
them twelve baskets. 

18 f And it came to pass, as he 
was alone praying, his disciples 
were with him; and he d 
them, saying, Whom say the people 
that l am? 

19 They answering, said, John 
the Baptist ; but some say, Klias ; 
and others say, that one of the ald 
prophets is risen again. 

20 He said unto them, But whom 
say ye that Tam? Peter answer- 
ing, said, The Christ of God. 


21 And he straitly cha the 
and commanded them el no 
man that thing, 

22 Saying, The Son of man must 
suffer many things, and be rejected 
of the elders, and chief priests, and 
scribes, and be slain, aad be raised 
the third day. 


23 T And he said to them all, If 
any man will come after me, let 
him deny himself, and take up his 
cross daily, and follow me. 


24 For whosoever will save his 
life, shall lose it: but whosoever 
will lose his life for my sake, the 
same shall save it. 


25 For what is a man advan- 
taged, if he gain the whole world, 
and loge himself, or be cast 
away ? 


26 For whosoever shall be asha- 
med of me, and of my words, of 
him shall the Son of man be asha- 
med, when’ he- shall tore in his. 
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hij komen zal in zijne heerlijkheid, 
en tn de heerlijkheid des Vaders, en 
der heilige engelen. 

2? En ik zegge u waarlijk, er zijn 
semmigen dergenen die hier staan, 
die den dood niet zullen smaken, 
tot dat zij het koningrijk Gods zul- 
len gezien hebben. 

28 En het geschiedde omtrent 
acht dagen na deze woorden, dat 
hj medenam Petrus, en Johannes, 
en Jakobus, en klom op den berg 
om te bidden. | 

29 En als hij bad, werd de ge- 
daante zijns aangezigts veranderd, 
en zijne kleeding wit en zeer blin- 
kende. 

30 En ziet, twee mannen spraken 
rnet hem, welke waren Mozes en 

as; 

31 Welke, gezien zijnde in heer- 
lijkheid, zeiden zijnen uitgang, 
dien hij zoude volbrengen te Jeru- 
zalem. 

32 Petrus nu, en die met hem 
waren, waren met slaap bezwaard ; 
en ontwaakt zijnde, zagen zij zijne 
heerlijkheid, en de twee mannen, 
die bij hem stonden. 

33 En het 
hem afscheidden, zoo zeide Petrus 
tot Jezus: Meester! het is goed 
dat wij hier zijn; en laat ons drie 
tabernakelen maken, voor u éénen, 
en voor Mozes éénen, en voor 
Elias éénen; niet wetende, wat 
hij zeide. 

34 Als hij nu dit zeide, kwam 
eene wolke en overschaduwde 
hen ; en zij werden bevreesd, als 
die in de wolke ingingen. 

35 En er geschiedde eene stem 
uit de wolke, zeggende: Deze is 
mijn geliefde Zoon ; hoort hem ! 

36 En als de stem geschiedde, 


zoo werd Jezus alléén gevonden… 
En zij zwegen stil, en verhaalden 


in die dagen niemand iets van ’t 
gene zij gezien hadden. 

37 En het geschiedde des daags 
daaraan, als zij van den berg 
afkwamen, dat hem eene groote 
schare te gemoet kwam. 





schiedde, als zij van : 
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own glory, and in his Father’s, and 
of the Hal angels. ‚ is 


27 But I tell you of à truth, there 
some standing here which 
not taste of death till they see the 
kingdom of God. 


28 T And it came to pass, about 
an eight days after these sayings, 
he took Peter, and John, and James, 
and went up into a mountain to 


ray. 
Pos And as he prayed, the fashion 
of his countenance was altered 
and his raiment was white end 
glistering. 
30 And behold, there talked with 
him two men, which were Moses 
and De AN e 
31 Who appeared in an 
spake of us decease en he 
should accomplish at Jerusalem. 


32 But Peter and they that were 
with him were heavy with sleep: 
and when they were awake, they 
saw his glory, and the two men 
that stood with him. 

33 And it came to pass, as they 
departed from him, Peter said 
unto Jesus, Master, it is good for 
us to be here: and let us make 
three tabernacles; one for thee, 
and.one for Moses, and one for 
Elias: zot knowing what he said. 


34 While he thus spake, there 
came a cloud, and overshadowed 
them: and they feared as they 
entered into the cloud. 

36 And there came a voice out 
of the cloud, saying, This is my 
beloved Son: hear him. . 

36 Arid when the voice was past, 
Jesus was found-alone. And they 
kept zt close, and told no man m 
those days any of those things 
which they had seen. 

37 T And it came to pass, that 
on the next day, when they were 
come down from the hill, much 


people met him. 
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B En sîet, éen ‘rian van de 
‘schare riep uit, zeeeende : Mees- 
ter! ik bid u, zie toch mijnen 
zoon aan, want hij is’mij een 
eeniggeborene. « 

39 En zie, een geest neemt hem 
en van stonde aan roept hij, en hij 
scheurt hem dat hij schuimt, en 
wijkt naauwelijks van hem, en ver- 
plettert hem. 

40 En ik heb uwe discipelen ge- 
beden, dat zij hem zouden uitwer- 
pen, en zij konden niet. 

A1 En Jezus antwoordende zeide: 
0 loovig en verkeerd geslacht ! 
hoe lang zal ik nog bij ulieden 
zijn, en ulieden verdragen? Breng 
uwen zoon hier. 

42 En nog als hij naar hem toe- 
kwam, scheurde hem de duivel, 
ên verscheutde hem; maar Jezus 
bestrafte den onreinen geest, en 
maakte het kind gezond, en gaf 
het zijnen vader weder. 

43 En zij werden allen verslagen 
over de grootdadigheid Gods. En 
áls zij allen zich verwonderden 
over alle de dingen, die Jezus ge- 
daan had, zeide hij tot zijne disci- 
pelen: . 

44 Legt gij deze woorden in uwe 
boren; want de Zoon des menschen 
zal overgeleverd worden in der 
menschen handen. dn 

45 Maar zij verstonden dit woord 
niet, en het was voor hen verbor- 
gen, alzoo dat zij het niet begrepen ; 
En zij vreesden, van dat woor 
hem te vragen. ‚ 

46 En daar rees eene overlegging 
onder hen, namelijk, wie van hen 
de meeste ware. 

47 Maar Jezus, ziende de over- 
CEng hunner harten, nam een 
kindeken, en steldó dat bij zich, 

48 En zeide tot hen: Zoo wie 
dit kindeken ontvangen zal in 
mijnen naam, die ontvangt mij; 
en zoo ols mij dn in zal, hs 
ontvangt hem, die mij gezonden 
heeft. Want die de en H onder 
u allen is, die zal groot zijn. 

49 En Johannes antwoordde en 

Du. & E, 13 


198 


38 And behold, a man of the 
company cried out, saying, Master, 
I beteech thee look upon, my son: 
for he' is mine only chíld. 


39"And lo, a spirit taketh him 
and he suddenly crieth out; an 
it Fab ern „that el EE 
again, and bruising him 
departeth from reg Á 

40 And I besought thy disciples 
to cast him out, and they could 
not. 

41 And Jesu ‘answering, said, 
Ó faithless and perverse genera- 
tion, how long shall T be with you, 
and suffer you? Bring thy son 
hither. 

423 And as he was yet a coming. 
the kde threw him down, and 
tare him. And Jesus rebuked the 
unclean spîtit, and healed the 
child, ard delivered him again to 
his father. 

43 $ And they were all amazed 
at the mighty power of God. But 
while they wondered every one at 
all things which Jesus did, he said 
untò his disciples, 


44 Let these sayings sink down 
into your ears: for the Son of man - 
shall be delivered into the hands 
of men. 

45 But they understood not this 
saying, and it was hid from them 


that they perceived it not: an 
they feared to ask him of that 
saving. 


‚46 {Then there arose a reason- 
ing among them, which of them 
should be greatest. 

47 And Jesus perceiving the 
thought of their heart, took a 
child, and set him by him, 

48 And said unto them, Whoso- 
ever shall receive this child in 
my name, receiveth me; and 
whosoever shall receive me, re- 
ceiveth him that sent me: for he 
that is least among you all, the 
same shall be xreat. 

49-f And John answered and 
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zeide: Meester! wij hebben eenen 
gezien, die in uwen naam de dui- 
velen uitwierp, en wij hebben ’t 
hem verboden, omdat hij u met 
ons niet volgt. 

50 En Jezus zeide tot hem :- Ver- 
biedt het niet; want wie tegen 
ons niet is, die is voor ons. 

51 En het geschiedde, als de da- 
gen zijner opneming vervuld wer- 
den, zoo rigtede hij zijn aangezigt, 
om naar Jeruzalem te reizen. 

52 En hij zond boden uit voor 
zijn zigt; en zij, henenge- 
reisd zijnde, kwamen ìn een viek 
der Samaritanen, om voor hem 
herberg te bereiden. 

53 En zij ontvingen hem niet, 
omdat zijn aangezigt was als rei- 
zende naar Jeruzalem. 

54 Als nu zijne discipelen Jako- 
bus en Johannes dat zagen, zeiden 
zij: Heere! wilt gij dat wij zeg- 
gen, dat vuur van den hemel ne- 
derdale, en dezen verslimde, gelijk 
ook Elias gedaan heeft ? 

55 Maar zich omkeerende bes- 
trafte hij hen, en zeide: Gij weet 
niet van hoedanigen geest gij zijt. 

56 Want de Zoon des menschen 
is niet gekomen, om der menschen 
zielen te verderven, maar om te 
behouden. En zij gingen naar 
een ander vlek. 

57 En het geschiedde op den 
weg, als zij reisden, dat een tot 
hem zeide : Heere ! ik zal u vol- 
gen, waar gij ook henengaat. 


58 En Jezus zeide tot hem: De 
vossen hebben holen, en de voge= 
len des hemels nesten ; maar de 
Zoon des menschen heeft niet, 
waar hij het hoofd nederlegge. 

59 En hij zeide tot eenen ande- 
ren: Volg mij. Doch hij zeide: 
Heere ! laat mij toe, dat ik henen- 
ga, en eerst mijnen vader begrave, 

60 Maar Jezus zeide tot hem: 
Laat de dooden hunne dooden be- 
graven; doch gij, ga henen en 
verkondig het koningrijk Gods. 

61 En ook 
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said, Master, we saw one Oustâng 
out devils in thy name; and we 
forbade him, because he followeth 
not with us. ‚ | 


50 And Jesus said unto him, 
Forbid him not: for he that is not 
against us, is for us. 

51 T And it came to pass, when 
the time was come that he should 
be received up, he steadfastly set 
his face to go to Jerusalem, 

52 And gent messengers before 
his face: and they went and 
entered into a village of the Sa+ 
maritans, te make ready for him, 


53 And they did not receive him, 
use his face was as though he 
would go to Jerusalem. 
54 And when his disciples James 
and John saw this, they said, Lord, 
wilt thou that we command fire 
to come down from heaven, and 
Sne them, even as Elies 

id ? 

55 But he turned, gnd rebuked 
them, and said, Ye know not what 
manner of spirit ye are of. 

56 For the Son of man is not 
come to destroy men’s lives, but 
to save them. And they went to 
another village, 


57 T And it came to pass, that as 
they went in the way, a certain 
man said unto him, Lord, I will 
follow thee whithersoever thou 
goest. 

58 And Jesus said unto him, 
Foxes have holes, and birds of the 
air have nests; but the Son of man 
hath not where to lay his head. 


59 And he said unto another, 
Follow me. But he said, Lord, 
suffer me first to go and bury my 
father. 

60 Jesus said unto him, Let the 
dead bury their dead: but go thou 
and preach the kingdom of God. 


een ander zeide :| 61 And another also said, Loed, 
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Heere! ik-zal u volgen ; maar |L will follew thee; but: let. me 


laat mij eerst toe, dat ik afscheid 
neme van degenen, die in mijn 
huis zijn. 

63 En Jezus zeide tot hem: Nie- 
mand, die zijne haad aan den 
ploeg slaat, en ziet naar hetgene 
achter is, is bekwaam tot het ko- 


xirgrijk Gods. 


HOOFDSTUK X. 
AN na dezen stelde de Heere 

‚4 nog andere zeventig, en zond 
ze henen voor zijn aangezigt, twee 
en twee, in iedere stad en plaats, 
daar hij komen zoude. 

2 Hij zeide dan tot hen: De 
oogst is wel groot, maar de arbei- 
ders zijn weinig; daarom bidt den 
Heere des oogstes, dat hij arbei- 
ders in zijnen oogst uitstoote. 


:8-Gaat henen; ziet, ik zende u 
als lanrmeren in ’t midden der 
wolven. 

4 Draagt geenen buidel, noch ma- 
le, noch schoenen, en groet nie- 
mand op den weg. | 
‚8 En in wat huis gij zult ingaan, 
kegt eerst: Vrede zij dezen huize! 


6 En indien aldaar een zoon des 
vredes is, zoo zal uwe vrede op 
kein rusten ; maat indien niet, zoo 
zal uwe vrede tot u wederkeeren. : 

7:En blijft in dat huis, etende en 
drinkende ’t gene van hen voorge- 
zet wordt; want de arbeider ts 
zijn loon waardig; gaat niet over 
van ket ééne huis in het andere huis. 

8 En in wat stad gij zult ingaan, 
eh- zij u ontvangen, eet hetgend 
ulieden voorgezet wordt ; 

9 En geneest dé kranken, die 
daarin zijn, en zegt tot hen: Het 
konitrgrijk Gods is nábij u geko- 
men. 

10 Maar ìn wat stad gij zult in- 
gaan, en zij u niet ontvangen, zoo 
zegt uitgaande op hare straten : 


11 Ook het stof, dat uit uwe stad 


first go bid them farewell which 
are at home at my house, 


62 And Jesus said unto him, No 
mah and put his hand to the 
plough, Joaking back, is fit for 
the kingdom ef God. 


CHAPTER X. 


FTER these things, the Lord 
appointed other seventy also; 
and sent them two and two before 
his face into every city, and place, 
whither he himself would come. : 
2 Therefore said he unto them, 
The harvest truly es great, but the 
labourers are few : pray ye there- 
fore the Lord of the harvest, that 
he would send forth labourers inta 
his harvest. 
3 Go your ways: behold, I send 
you forth as lambs among wolves. 


4 Carry neither purse, nor scrip, 
ror shoes: and salute no man by 
the way. | 

5 And into whatsoever house ye 
enter, first say, Peace be to this 


use. 

6 And if the son of peace be 
there, your peace shall rest upon 
it: if not, it shall turn to you 


ain. 

A And in the sarne house remaim, 
eating and drinking such things as 
they give : for the labourer is wor- 
thy of his hire. * Go not from house 
to house. 

8 And into whatsoever eity ye 
enter, and they receive you, eá$ 
such things as are set before pouu 

9: And Ì the sick’ that stre 
therein, and say unto them, The 
kingdom of is come nigh-un 
to you. ! 

10 But into whatsaever city ye 
enter, and they receive you not, 
go your ways out into the streets 
of the same, and say, NE, 

11 Even the wery dust of yam 


ennn, 
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aan ons kleeft, schudden wij af-op 
ulieden ; nogtans zoo weet dit, dat 
het koningrijk Gods nabij u geko- 
men is. 


12 En ik zegge u, dat het Sodom 
verdragelijker wezen: zal in dien 
dag dan dezelve stad. 

13 Wee u, Chorazin ! wee u, 
Bethsaïda ! want zoo in Tyrus en 
Sidon de krachten geschied waren, 
die in u geschied zijn, zij zouden 
eertijds, in zak en assche zittende, 
zich bekeerd hebben. 


14 Doch het zal Tyrus en Sidon 
verdragelijker zijn in het oordeel 
dan ulieden. 

15 En gij, Kapernaümt die tot 
den hemel tae verhoogd zijt, gij 
zult tot de helle toe nedergestooten 
worden. 

16 Wie u hoort, die hoort mij; 
en wie u verwerpt, die verwerpt 
mij; en wie mij verwerpt, die 
verwerpt dengenen, die mij gezon- 
den heeft. 

17 En de zeventig zijn wederge- 
keerd met blijdschap, zeggende: 
Heere | ook de duivelen zijn ons 
onderworpen in uwen naam. 

18 En hij zeide tot hen: Ik zag 
den satan als een bliksem uit den 
hemel vallen. Ref 

19 Ziet, ik geve u de magt, om 

op slangen en schorpioenen te tre- 
den,en over alle kracht des vij- 
ands; en geen ding zal u eenigzins 
beschadigen. 
20 Doch verblijdt u daarin niet, 
dat de geesten u onderworpen 
zijn ; maar verblijdt u veel meer, 
dat uwe namen gesolireven zijn in 
de hemelen. 

21 Te dier ure verhemgde zich 
Jezus in den geest, en zeide: Ik 
danke u, Vader! Heere des he- 
mels en der aarde! dat gij deze 
dingen voor de wijzen en verstan- 
digen verborgen hebt, en hebt de- 
zelve den kinderkens geopenbaard; 


eik want alzoo is geweest 


t welbehagen voor u. 
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city which cleaveth on-us,. we do 
wipe off against you: notwith. 
standing, be- ye sure of this, that 
the kingdom of God is come nigh - 
unto you. 

12 But I say unto you, That it 
shall be mêre tolerable in that day 
for Sodom than for. that city. 

13 Wo unto thee, Cherazin ! we 
unto thee, Bethsaida! for if the 
mighty works had been done in 
Tyre and Sidon, whiëh have been 
done in you, et häád a 
whi repent sitt in 
Backelals and Eee B 

14 But it shall be more tolerable 
for Tyre and Sidon at the judg- 
ment, than for you. 

15 And thou, Capernaum, which 
art exalted to heaven, shalt be 
thrust down to hell. Ee 


16 He that heareth you, heareth 
me; and he. that despìseth you, 
despiseth me; and he that dee- 
piseth me, despiseth him that sent 


me. 

17 T And the seventy returned 
again with joy, saying, Lord, even 
the devils are subject unto us 
through thy name. 

18 And he said unto them, I be- 
held Satan as lightning falf from 
heaven. 

19 Behold, I give unto you power 
to tread on serpents and scorpions, 
and over all the power of the en- 
emy: and nothing shall by any 
means hurt you. | 

29 Notwithstanding, in this re- 
joïice not, that the spirits are sub- 
ject unto you; but rather rejoice, 

ecause your names are written in 
heaven. . 

21 J In that hour Jesus rejaiced 
in $pirit, and said, I thank thee, O 
Father, Lord of heaven and earth, 
that thou hast hid these things 
from the wise and prudent, and 
hast revealed them unto babes: 
even so, Father; for so it seemed 
good in thy sight. 
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22 Alle dingen zijn mij van mij- 
nen Vader overgegeven; en nie- 
mand weet, wie de Zoon is, dan 
de Vader; en wie de Vader is, 
dan de Zoon, en dien het de Zoon 
zal willen openbaren. 

23 En zich keerende naar de dis- 
cipelen, zeide hij tot hen afzon- 
derlijk : Zalig zijn de oogen, die 
zien ’t gene gij ziet. 

24 Want ik zegge u, dat vele 
profeten en koningen hebben be- 

erd te zien ’t gene gij ziet, en 

ebben ’t niet gezien; en te hoo- 

ren ’t gene gij hoort, en hebben ’t 
piet Sehourd: 

25 En ziet, een zeker wetgeleer- 
de stond op, hem verzoekende, en 
zegende : Meester ! -wat doende 
zal ik het eeuwige leven, beërven ? 

26 En hij zeide tot hem : Wat is 
in de wet geschreven ? hoe leest 


Én En hij antwoordende ‘zeide : 
Gij zult den Heere, uwen God, 
lief hebben uit geheel uw hart, en 
uit geheel uwe ziel, en uit geheel 
uwe kracht, en uit geheel uw 
verstand ; en uwen naaste als u 
zelven. 

28 En hij zeide tot hem: Gij 
hebt regt geantwoord ; doe dat, 
en gij zult leven. 

29 Maar hij, willende zich zelven 
regtvaardigen, zeide tot Jezus: 
En wie is mijn naaste ? 

30 En Jezus antwoordende zeide: 
Een zeker mensch kwam af van 
Jeruzalem naar Jeriche, en viel on- 
der de moordenaars, welke hem 
ook uitgetogen basdearbh zware 
slagen gegeven hebbende, henen- 
ingen, en lieten hem half dood 


en. 
â1 En bij geval kwam een zeker 
priester denzelfden weg af‚en hem 
ziende, ging hij tegenover hem 


voorbij. : 
32 En defgelijks ook eer Leviet, 
als hij was bij die plaatse, kwam 


hij, en zag hem, en ging tegenover 
kem voorbij. 
. 33 Maar een zeker Samaritaan, 
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22 All AEN are delivered to 
me of my Father: and no man 
knoweth who the Son is, but the 
Father; and who the Father is, 
but the Son, and he to whom the 
Son will reveal kim. 

Fess kl ny he Heen him ls 
ts disciples, said private 
Blessed are the eyes which el 

the things that ye see. 

24 For I tell you, that many 
prophets and kings have desired 
to see those things which ye see, 
and have not seen them; and to 
hear those things which ye hear, 
aud have not heard them. 

25 ST And behold, a certain law- 
yer stood up, and tempted him, 
saying, Master, what shall I do 
to inherit eternal life t 

26 He said unto him, What is 
written in the law? how readest 
thou ? 

37 And he answering said, Thou 
shalt love the Lord thy God with 
all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy strength, and with 
all thy mind; and thy neighbour 
as thyself. 


28 And he said unto him, Thou 
hast answered right: this do, and 
thou shalt live. 

29 But he, willing to justify him- 
self, said unto Jesus, And who is 
my neighbour % 

30 And Jesus answering, said, 
Á certain man went down from 
Jerusalem to Jeric and fell 
among thieves, which stripped 
him of his raiment, and wounded 
him, and departed, leaving him 
half dead. 


31 And by chance there came. 
down a certain priest that way ; 
and when he saw him, he passe 
by on the other side. 

32 And likewise a Levite, when 
he ‘was at the place, came and 
looked on him, and passed by oá 
the other side. 

33 But a certain Samaritan, as 
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reizende, kwam omtrent hem, en 
hem ziende, werd hij met inner- 
lijke-ontferming bewogen. 

34 En tot hem gaande, verbond 
hij zijne wonden, gietende daarin 
olie en wijn ; en hem heffende op 
-… zijn eigen beest, voerde hem in de 
herberg, en verzorgde hem. 

35 En des anderen daags weg- 
gaande, langde hij twee pennin- 

en uit,en gaf ze den waard, en 

eide tot hem: Draag zorg voor 
hem ; en zoo wat gij meer aan hem 
te koste zult leggen, dat zal ik u 
wedergeven, als ik wederkom. 

36 Wie dan van deze drie dunkt 
u de naaste geweest te zijn des- 
genen, die onder de moordenaars 
gevallen was ? 

37 En hij zeide: Die barmhar- 
tigheid aan hem gedaan heeft. Zoo 
zeide dan Jezus tot hem : Ga he- 
nen, en doe gij desgelijks. 

38 En het geschiedde, als zij reis- 
den, dat hij kwam in een vlek; en 
eene zekere vrouw, met name 
_ Martha, ontving hem in haar huis. 


39 En deze had eene zuster, ge- 
naamd Maria, welke ook, zittende 
dari de voeten van Jezus, zijn woord 
hoorde. Lr 

40 Doch Martha was zeer bezig 
met veel dienens, en daarbij ko- 
mende zeide zij: Heere! trekt gij 
het u niet aan, dat mijne zuster 
mij alleen laat dienen? Zeg dan 
haar, dat zij mij helpe. 

41 En Jezus antwoordende zeide 
tot haar : Martha, Martha! gij be: 
kommert en outrust u over vele 
dingen ;- En : 

42 Maar één ding is noodig ; doch 
Maria heeft het goede deel uitge- 
kozen, hetwelk van haar niet zal 
weggeriomen worden. 


HOOFDSTUK XL 
EN het geschiedde, toen hîj in 
eene zekere plaâtse was bid. 
dende, dat, als hij ophield, een van 
zijne discipelen ‘tot hefn zeide: 
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he journeyed, came where ‘he 
was: and when he saw him, he 
had compassion on him, 

34 And went to him, and bound 
up kis wounds, pouring in: oil and 
wine, and set him on his own 
beast, and brought him to an inn, 
and took care of him. 

35 And on the morrow, when 
he departed, he took out two 
pence, and gave them to the h 
and said unto him, Take care o 
him: and whatsoever thou spend- 
est more, when I come again, Ï 
will repay thee. 

36 Which now of these three, 
thinkest thou, was neighbour: unto 
hìm that feil among the thieves ? 

: a 


37 And he said, He that shew- 
ed mercy on him. Then gaid 
Jesus unto him, Go, and do thou 
likewise. 

38 T.Now it came to pass, as 
they went, that he entered: into a 
certain village: and a certáin 
woman, named Martha, received 
him into her house. 

39 And she had a sister called 
Mary, which also sat at Jesus’ 
feet, and heärd his word. 


40 But Martha. was cumbered 
about nrueh serving, and cafne to 
him, and said, Lord, dost thou 
not care that my sister hath left 
me to serve alone? bid her there- 
fore that she help me. 

‘41 And Jesus arswered, and said 
unto her, Martha, Martha, thou art 
careful, and troubled about many 
things: 

42 But one thing is needful ; and 
Mary hath chosen that good part, 
which shall not be taken away 
from her. 


CHAPTER XI 


A it câme to pass, that as 
he was praying in'a certain 


‚place, when he‘ceased, one of his 


disciples said unto him, Lord, 





LUKAS, XL 


Ed 


Heere ! leer ons bidden, gelijk ook 
Johannes zijnen discipelen geleerd 
heeft. 

2 En hij zeide tot hen : Wanneer 
gij bidt, zoo zegt: Onze Vader, die 
‚n de hemelen zijt ! uw naam wor- 
de geheiligd. Uw koningrijk kome. 
Uw wil geschiede, gelijk in den 
hemel, alzoo ook op de aarde. 

3 Geef ons elken dag ons dage- 
lijkesh brood. 

4 En vergeef ons onze zonden ; 
want ook wij vergeven aan een’ ie- 
gelijk, die ons schuldig is. En leid 
ons niet in verzoeking, maar ver- 
los ons van den booze. 

5 En hij zeide tot hen: Wie van 
u zal eenen vriend hebben, en zal 
ter middernacht tot hem gaan, en 
tot hem zeggen : Vriend! leen mij 
drie brooden, 

6 Overmits mijn vriend van de 
reize tot mij gekomen is, en ik heb 
niet, dat ik hem voorzette ; 

7 En dat die van binnen antwoor- 
dende zoude zeggen: Doe mij 
geene moeite aan; de deur is nu 
gesloten, en mijne kinderen zijn 
met mij in de slaapkamer ; ik kan 
niet opstaan om u te geven. 

8 Ik zegge ulieden, hoewel hij 
niet zoude opstaan en hem geven, 


veel als hij er behoeft. IN 
9 En ik zegge ulieden: Bidt, en 
u zal gegeven worden; zoekt, en 
gij zult vinden; klopt, en u zal 
opengedaan worden. 
‚10 Want een iegelijk die bidt, 
die ontvangt; en die zoekt, die 
vindt ; en die klopt, dien zal open: 
gedaan worden. 
“11 En wat vader onder út, dien de 
zoon om brood bidt, zal hem ee- 
nen steen geven? of ook om ee- 
nen visch, zal hem voor éenen 
visch eene slang geven ? 

12 Of zoo hij ook om een ei zoude 
bidden, zal hij hem een’ schorpioen 

ven f 

13 Indien dan gij die boos zijt, 
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teach us to pray, as John also 
taught his disciples. 


2 And he gaid unto them, When 
ye pray, say, Our Father which 
art in heaven, Hallowed be thy 
name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, as in heaven, so in 
earth. 

3 Give us day by day our daily 
bread. 

4 And forgive us our sins; for 
we also forgive every one that is 
indebted to us. And lead us not 
into temptation; but deliver us 
from evil. 

5 And he said unto them, Which 
of you shall have a friend, and 
shall go unto him at midnigh 
and say unto him, Friend, len 
me three loaves: 

6 For a friend of mine in his 
journey is come to me, and I 
ve nothing to set before him ? 

7 And he from within shall 
answer and say, Trouble me not : 
the door is now shut, and my 
children are with me in bed; I 

cannot rise and give thee. 


8 I say unto you, Though he 
wijl not rise and give him, be- 
cause he is his friend, yet because 
of his importunity he will rise and 
give him as many as he needeth. 


9 And Isay unto you, Ask, and 
it shall be given you; seek, and 
e shall find; knock, and it shall 

e opened unto you. 

10 For every one that asketh, 
receiveth; and he that seeketh, 
findeth; and to him that knock- 
eth, it shall be opened. 

11 If a son shall ask.bread of 
Any of you that is a father, will 
he give him a stone? or if he ask 
a fish, will he for a fish give him 
a serpent ! 

12 Or if he shall ask an egg, will 
he offer him a scorpion ? 


13 If ye then, being evìl, know 


nl 
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weet uwen kinderen goede gaven 
te geven, hoe veel te meer zal de 
hemelsche Vader den Heiligen 
Geest geven dengenen, die hem 
bidden? 

14 En hij wierp eenen duivel uit, 
en die was stom. En het geschied- 
de, als de duivel uitgevaren was, 
dat de stomme sprak ; en de 
ren verwonderden zich. 

15 Maar sommigen van hen zei- 
den: Hij werpt de duivelen uit 
door Beëlzebul, den overste der 
duivelen. . 

16 En anderen, hem verzoeken- 
de, begeerden van hem een tees 
ken uit den hemel. 

17 Maar hij, kennende hunne ge- 
dachten, zeide tot hen: Een ieder 
koningrijk, dat tegen, zich zelf ver- 
deeld is, wordt verwoest ; en een 
huis, tegen zich zelf verdeeld zijn- 

e,‚ valt. 

18 Indien nu ook de Satan tegen 
zich zelven verdeeld is, hop zal 
zijn rijk bestaan ? Dewijl gij zegt, 


dat ik door Beëlzebul de.duivelen 


uitwerp. 

19 En indien ik door Beëlzebul 
de duivelen uitwerp, door wien 
werpen ze,uwe zonen uit * Daar- 
om zullen dezen uwe regters zijn. 

20 Maar indien ik door den vin- 

er. Gods de duivelen uitwerp, zoo 
Is dan het koningrijk Gods tot u 
gekomen. 

‚21 Wanneer een sterke gewapan- 
de zijn hof bewaart, zoo is al wat 
hij beeft in vrede. _… 

22 Maar als een daaraver komt, 
die sterker is dan hij, en hem òvar- 
wint, die neemt zijne geheele wa- 
penrusting, daar hij op vertrouw. 
de, en deelt zijnen roof uit. 

23 Wie met mij niet is, die is te- 

gen mij ;,en wie met mij niet ver 
gadert, die verstrooit, 
24 Wanneer de onreine geest van 
den mensch uitgevaren ia, zoo gaat 
hij door dorre plaatsen zoekende 
rust; en die njet yindende,zegt hij: 
Ik zal wederkeeren in mijn huis, 
daar ik uitgevaren ben. , . 


NN 
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how to: give good gìfts unto year 

children: how much more sha 
our heavenly Father give the 
oly Spirit to them that ask him ? 


14 T And he was casting out a 
devil, and it was dumb. And it 


‘came to pass when the devil wag 


gone out, the dumb spake; an 
the people wondered. 

15 But some of them said, He 
casteth out devils through Beel- 
zebub, the chief of the devils. 


16 And others tempting him, 
sought of him a sign from heaven. 


17 But he, knowing their thoughts, 
said unto them, Every kingdom 
divided against, itself, is brought 
to desolation ; and a house divaded 
against a house, falleth. 


18 If Satan also bedivided against 
himself, how shall his kingdom 
stand t because ye say that [ cast 
out devils roan Beelzebub, 


19 And if I by Beelzebub cast 
out devils, by whom do. your sons 
cast them out? therefore shall ‘hey 
be your judges. 

20 But if I with the r of 
Ged cast out devils, na doubt the 
kingdom of God is come upon 
you. ns: 

21 When a strong man, armed 
keepeth his palace, his goods are 
in. peace : : Ee 

22 But when a stronger than ha 
shall come upon. him, and over- 
come him, he taketh from him all 
his armour. wherein he trusted, 
and divideth hisspoils. …’ 

23 He that is mot with me ië 

inst me: and he that gather 
a not with me scattereth. 

24 When the unclean. spirit is 
gone out of a man, he walketh 
through dry places, seeking rest : 
and finding none, he saith, IT will 
return unto my house whence Ì 
care out. g 
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25. En komende, vindt hij het| 25 And when he come 


met bezemen gekeerd en ver- 
sierd. 

36 Dan gaat hij henen, en neemt 
met zich zeven andere geesten, 
boozer dan hij zelf is, en ingegaan 
zijnde, wonen zij aldaar; en het 
leatste van dien mensch wordt er- 
der dan het eerste. 

27 En het geschiedde, als hij 
deze dingen sprak, dat eene zekere 
vrouw, de stem verheffende uit de 
schare, tot hem zeide: Zalig is de 
schoot, die u gedragen heeft, en 
de borsten, die gij hebt gezogen ! 


28 Maar hij zeide: Ja zalig zijn 
degenen, die het woord Gods hoo- 
ren, en het bewaren ! 

29 En Ep te bijeen- 
sergader en, begon hij te zeggen: 
Dit 1s een boos oeslaaht ; het vere 
zoekt een teeken, en aan hetzelve 
zal geen teeken gegeven worden 
a) het teeken van Jonas, den 

eet. 

30 Want gelijk Jonas den Nine- 
viten een teeken geweest is, alzoa 
zal ook de Zoon des menschen zijn 
dezen geslachte. 

31 De kouinginne van het Zuiden 
zal opstaan in het oordeel met de 
mannen van dit geslacht, en zal ze 
veroordeelen; want zij is gekomen 
van de einden der aarde, om te 
hooren de wijsheid van Salorno ! 
en ziet, meer dan Salomo ie hier; 


32 De mannen van Nineve zullen 
0 in het oordeel met dit ge- 
ht, en zullen ’t zelve veroor- 
deelen; want zij hebben zich be- 
keerd op de prediking van Jonas; 
en ziet, meer dan Jonas is hier ! 
33 En niemand, die eene kaars 
ontsteekt, zie die in. ’t verborgen, 
noch os epe kee 
eenen kandelaar, o ege- 
nen, die inkomen, het licht zeen 


mogen. : 

34 De kaars des ligchaams is het 
oog : wanneer dan uw oog eenvou- 
dig is,.zoo is, ook uw geheele lig- 


he 
findeth it swept and garnished. 


26 Then goeth he, and taketh 
to him seven other spirits more 
wicked than himself; and they 
eter in, and dwell there: and 
the last state of that man is worse 


| <han the first, 


27 { And it came to pass, as 
he spake these things, a certain 
woman of the company lifted up 
her voioe, and said unto him, 
Blessed is the womb that bare 
thee, and the paps which thou 
hast sucked. 

28 But he said, Yea, rather bless- 
ed are they that hear the word of 
God, and keep it. 

29 T And when the people were 
gathered thick together, he began 
to say, This is an evil generation : 
they seek a sign; and there shall 
no sign be given it, but the sigu 
of Jonas the prophet. 


30 For as Jonas was a Sign un- 
to the Ninevites, so shall also the 
Son of man be to this generation. 


31 The queen of the south shall 
rise up in the judgment with the 
men of this generatien, and con- 
demn them: for she came from 
the utmost parts of the earth, to 
hear the wisdom of Solomon ; and 
behold, a greater than Solomon is . 
here. 

32 The men of Nineveh shall 
rise up in the judgment with this 

eneration, and shall condemn it : 
or they repented at the preach- 
ing of Jonas; and behold, a great- … 
er than Jonas is here. 

33 No man when he hath light- 
ed a candle, putteth it in a secret 
place, neither under a bushel, but 
on a candlestick, that they which 
come in may see the light. 


34 The light of the body is the 
eye: therefore when thine eye Is 
single, thy whole body also is full 
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chaam verlicht : maar zoo het boos 
is, zoo is ook geheel uw ligchaarn 
duister. 

35 Zie dan toe, dat niet het licht, 
hetwelk in u is, duisternis zij. 


36 Indien dan uw liechaam ge- 
heel verlicht is, niet hebbende ee- 
nig deel, dat duister is, zoo zal het 
geheel verlicht zijn, gelrjk wan- 
neer de kaars met het schijnsel u 
verlicht. 

37 Als hij nu dit sprak, bad hem 
een ‘zeker pharizeër, dát hij bij 
hem het- middagmaal wilde eten ; 
en ingegaan zijnde, zat hij aan. 

38 En de pharizeër, dit ziende, 
verwonderde zich, dat hij ‘niet 
eerst, vóór het middagmaal, zich 
gewasschen had. 


(39 En de Heere zeide tot -hem : | 


Nu gij pharizeën! gij reinigt het 
Bnele des rakkers En des 
sthotels; maar het binnenste van 
u is vol van roof en boosheid. 

40 Gij onverstandigen! die het 
buitenste heeft gemaakt, heeft Hij 
ook niet het binnenste gemaakt ? 

41 Doch geeft tot aalmoes het- 

ene daarin is; en ziet, alles is u 

ein. kn et 
"42 Maar wee u, pharizeën ! want 
8 vertient de munte, en de ruite, 

alfe moeskruid, en gij gaat voor- 
br het oordeel en de Tie Gods. 
Dit moest men doen, en het an- 
dere niet hataten. ne 

43. Wee u, pharizeën! want gij 
bemint Het voorgestoelte in de syn- 
ágogen, en de begroetingen op de 
märkten.’ A | 
44 Wee u, gij schriftgeleerden 
en pharizeën, gij geveinsden ! want 
gij zijt gelijk de graven, die niet 
ópenbaar zijn, en de menschen, 
qe daárover wandelen, weten ’t 

at ii 
‘#5 En een van de wetgeleerden 
AEGON ni tet hem: 
eester | als gij deze dingen ze 
zoo dóet gij Dok ons naal, 
aan. 
46 Doch hij zeide: Wee ook u, 
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of light ; but when thine eye ìs 
thy body also is full of the, 


85 Take heed therefore, that the 


light which is in thee be not dark. 


ness. 

36 If thy whole body therefore 
be full of light, vd no part 
dark, the whole shall be full of 
light; as when the bright ghining 
of a candle doth give thee light. 


37 { And as he spake, a certain 
Pharisee besought him to dine 
with him: and. he went in and 
sat down to meat. 

38 And when the Pharisee saw 
it, he marvelled that he had not 
first washed before dinner. 


39 And the Lord gaid onto hints 
Now do ye Pharisees make clean 
the outside of the cup and the 
ee ) but your inwafd part is 
ull of ravening and wickedness. 

40 Ye fools, did not he that made 
that which is without, make that 
which is within also ? 

41 But rather give alms of such 
things as ye have; and behold, all 
things are clean unto you. 

42 But wo unto you, Pharisees ! 
for ye tithe mint, and rue, and all 
mannêr of herbs, and pass over 
judgement and the love of God: 
these ought ye to have done, and 
not to leave the other undone. 

43 Wo unto you, Pharisees! for 
ye love the uppermost seats in the 
Synagogues, and greetings in the 
markets. OE: 

44 Wo unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are 
as graves which appear not, and 
the men that walk over {hem are 
not aware of them. 


45 { Then answered one of the 
lawyers, and said unto hint, Mas- 
ter, Is saying, thou reproachest 
us alsan. 


46 And he said, Wo unto ydu 
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wetgeleerden ! warit gij belast de | also, 


menschen met lasten, zwaar om 
te dragen, en zelven raakt gij die 
asten niet aan met éón’ van uwe 
vingeren. 
47 Wee u! want gij bouwt de 
ven der profeten, en uwe va- 
hebben. ze gedood. 
48 Zoo getuigt gij dan, dat gij 
mede behagen hebt aan de wer- 
ken nwer vaderen; want zij heb- 
ben ze gedood, en gij bouwt hun- 
ne graven. er 
:49 Waarom ook de wijsheid 


Gods zegt : Ik aal profeten en apos- | d 


telen tot hen zenden, en van die 
zallen zij migen. dooden, en 
sommigen zullen zij uitjagen ; 

-50 van dit, geslacht. af- 
geëischt worde het bloed van alle 
de profeten, dat vergoten is vande 
grondlegging der wereld af ; 

„it Van het bloed Abels af: tot 
het bloed van Zachasia, die gedaod 
js twsechen. het altaar en het huis 
Gods; ja zeg ik u, het zal .afge- 
ëischt worden van: dit geslacht! . 


53 Wee u, gij wetgeleerden ! 
want gij hebt den sleutel der ken- 
nis weggenomen; gij zelven zijt 
niet ing en die ingingen, 
hebt gij. verhinderd. 

53 En als hij deze dingen tot hen 

zeide, begonnen de schriftgeleer- 
dem en pharizeën hard aan. te hou- 
den, en hem. van vele dingen te 
doen spreken, . . … 
‚64 Hem lagen. leggende, en zoe- 
kende iets uit zijnen mond. te be- 
jagen, opdat zij hem beschuldigen 
mogten. 


HOOFDSTUK XI. 


LS intusschen vele duizenden 
der schare bijeenvergaderd 
waren, zoodat zij malkander ver- 
traden, begon, hij te zeggen tot 
zijne iscipelen : Wacht ú zelven 
allereerst voor den zuurdeesem 
der pharizeën, welke is geveinsd- 
beid. | 


lawyers! for ye lade món 
with burdens Erivan te be borne, 
and ye yourselves touch not the 
burdens with one of your fingers. 


47 Wo unto you! for ye build 
the: sepulchres of the 
and geer fathers killed them. 

48 Truly ye bear witness, that ye 
allow the deeds of your fathers : 
for they indeed killed them, and 
ye build their sepulchres. 


49 Therefore also.said the wis- 
don pr I ke OR, them 
prophets an stles, and. some 
of them they ahall slay and per- 


secute : 

50 That the blood of all the pro- 
sa which was shed from the 
ouwadation of the.-world, may be 
required of this generation ; 

-51 From the blood of Abel unto 
the blaod of Zacharias, which pe- 
rished between the altar and the 
berk verily I say unto you, It 
shall be required of this genera- 
tion. 

52 Wo unto you, lawyers! for 
ie have taken away the key of 
nowledge: ye entered not in 
yourselves, and them that were 
entering ia ye hindered. 

53 And as he said these things 
unto them, the scribes and the 
Pharisees began to urge hik ve- 
hentently, and to provoke him to 
speak of many: things ; ‚re 
54 Laying. wait for him, and 
seeking.to catch something out 
of his mouth, that they might ac» 
cuse him. î 


CHAPTER XIL 
the mean time, when there 
were gathered together an in- 
numerable multitude of people, in- 
somauch that they trode one upon 
ee he began to say unto his 
isciples first of all, Beware ye of- 
the leaven of the Pharisees, which 


is hypocriey. 


Î 
| 





zal ontdekt werden, en verborgen, 
dat niet zal geweten worden. 

3 Daarom, al wat gij in de duis- 
ternis gezegd hebt, zal in ’t licht 
gehoord worden ; en wat gij in het 
oor gesproken hebt, ia de binnen- 
kamers, zal op de daken gepredikt 
werden. 

4 En ik zegge u, mijnen vrien- 
den: Vreest niet voor degenen, 
die het ligchaam dooden; en. daar- 
na niet meer kunnen doen. - 

5 Maar ik zal u toonen, wien gij 
vreezen zult ; vreest dien, die, nar 
dat hij. gedood heeft, ook 
heeftin de helle te werpen; ja ik 
zegge u, vreest dien ! 

6 Worden niet vijf muschkens 
verkocht voor twee penningskens ? 
en. niek één van die is voor God 
vergeten. | 

7 Ja oak de haren uws hoofds 
zijn allen geteld. Vreest dan niet ; 
gij gaat. vele muschkens te boven. 


8 En ik zegge u: Fen iegelijk 
die mij belijden zal voor de mena 
schen, dien zal ook de Zoou des 
ene belijden voor de enge- 

8. . 
9 Maar wie mij verloochenen zal 
voor de menschen, die zal verloo- 
chend worden voor de engelen 
Gods, 

10 En een iegelijk die eenig 
woard spreken zal tegen. den Zoon. 
des menschen, het zal hem verge- 
yen n; maar wie tegen den 
Heiligen Geest et zal heb- 
ben, dien zal het niet vergeven 
worden. 

11 En wanneer zij u henenbren- 
gen zullen in de synagagen, en tot 
de overheden en de miâgten, zoo 
zijt niet bezorgd, hoe of wat gij tat 
verantwoording zeggen, of wat efi 
spreken zult ; 

19 Want de Heilige: Geest zal u 
in diezelve ure leeren ’t gene gij 
spreken moet. 

13: En iemand.uit de schare zei. 
de tot hem: Meester! zeg mijnen 
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8 En er is niets bedekt, dat niek: 


2 For there is nothing covered, 
that shall not be revealed ; net 
ther hid, that shall not be known. 

3 Therefore, whatsoever ye have 
spoken in dar shall be heard 
in the light; aud that whieh ye 
have n in the ear in olosets, 
shall be proclaimed upon the 
grs | friends; 

4 say: únto my fri 
Be not afraid of thom ‘that kill the 
body, and after that, have no more 
that they can do. 

5 But L wil forewarn you whom 
ye shall fear: Fear him, which 
after he hath killed, hath power 
to cast into hell; yes, [ say vate 
you, Fear him. : 

6 Are not five sparfows sold for 
twa ings, and net one of them 
is forgotten before God 3 


7 But even the very hairs of yeur 
head are all numbered. Fesr not 
therefore: ye are of more value 

many sparrows. 

8 Also Ì say unto you, Whoso= 
ever shall confess me before men, 
him shall the Son of man also con- 
fess before the angels of Ged. 


9 But he that denieth me before 


men, shall be denied before the 
angels of God. 


10 And whosoever shall speak a 


word against the Son of man, it 


shall be forgiven him: but unto 
him that blasphemeth against the 
Holy Ghost, it shalt net be forgiven: 


11 And when they bring you 
unto the sy nagogues and unto 
magistrates, and powers, take ye 
no thought how or what thing ye 
shallanswer, or what ye shall say : 


12 For the Holy Ghost sliall teach 
you in the same hour what ye ought 
to say. ä th 

13 T And one of the com 
said unto him, Master, speak. 5 
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broeder, dat hij ziet mij de etfenis 
deele. ) jl Rd 


14 Maar hij zeide tot hem: 
Mensch ! wie heeft mij tot eén’ 
regter of scheidsman over ulieden 
gesteld ? 8 
‚15 -En hij zeide tot hen: Ziet-toe 
en wacht u van de gierigheid; 
want het is niet in den overvloed 

dat iemand leeft van zijne 
eren. 

16 En hij zeide tot hen eene.ge- 
lijkenis, eu El Eens rijken 
menschen land had wél gedragen ; 


7 En hij overleide bij zich zek 

zeggende : Wat zal ik doen ? 

want ik heb niet, wáarin ik mijne 
vruchten zal verzamelen. 

‘18: Ea hij zeide: Dit zalik doen: 
ik zal mijne scharen afbreken, en 

ere bouwen, en zal aldaar 
vervatelen al dít mijn gewas en 
deze mijne goederen ; 

19 En ik zal tot mijne zield 2p- 
gen: Ziele! gij hebt vele goede- 
ren, die opgelegd zijn voor vele 
jaren, neem rust, eet, drink, wees 
vrolijk. 

20 Maar God zeide tot hem: Gij 
dwaas! in dezen nacht zal men 
uwe ziete van u áfeischen; en ’t 
gene gij bereid hebt, wiens zal het 
zijn ? 
$1 Alzoo ts ’t met dien, die zich 
zelven schatten vergadert, en niet 
rijk ìs in God. 

22 En hij zeide tot zijne discipe- 
len : Daarom zegge ik u: zijt niet 
be%orgd voor uw leven, wat gij sten 
zult, noch voor het igchaam, waar- 
mede gij u kleeden zult. 

-23 Het leven is meer dah het 
voedsel, en het ligchaam dan de 


Mg. 

24 Aanmetkt de raven, dát zij 
wiet taaijen, noch maaijen, welke 
geene spijskamer noch schuur heb- 
ben, en God voedt dezelve; hoe 
veel gaat gij de vogelen te boven ? 

25 Wie toch van u kan, met be- 
zeryd te’ zijn, ééne elle tot zijne 
lengte toedoen 


et 


brother, thut he divide the 
inheritamee with me. 
14 And he said onto him, Man, 
who made me a judge, or a divid- 
erover yout 


15 And he said unto them, Take 
heed, and beware of covetous- 
ness: for a man’s life consigteth 
not in the abundante of the things 
which he th. 

16 And he spake a parabte unto 
them, saying, The nd of a 
certain rich man Drought forth 
plenáfally: | 
17 And he thought within him- 
self, saying, What shall I do, be- 
cause Ì have no room where to 
bestow my fruits * 

18 And-he said, This will F do’: 
I will pull down my barhs, and 
build greater ; and tere will I be- 
stow all my fruits and my goods. 


19 ‘And F will say to my soul 
Soul, thou hast much goode laid 
up for marly years; take thine 
ease, eat, drink, and be mietry. 


20 But God said unto himi, Thou 
fool, this night thy soul shall be 
required of thee: then whose ehall 
those things be which thou hast 
provided ? 

21 So ‘ís he that layeth up trea- 
sure for himself, and is not rich 
toward God. 

22 T And he gaid unto his dis- 
ciples, Therefore I say únto you, 
Take no thought for your lire! 
what ye shiall eat; neither for the 
body, what ye shall put on. 

23 The life is more than meat, 
and the body is more than raiment. 


24 Consider the ravens: for the 
neither sow nor reap: which nei- 
ther ‘have store-house, nor barn ; 
and God feedeth them. How much 
more are ye better than the fowls ? 
25 And which of you with taking 
thought canvaddto-his’stature one 
eubit? - 
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26 Indien gij dan. ook het minste 


niet kunt, wat zijt gij voor de ove- 
rige dingen bezorgd t 

37 Aanmerkt de leliën, hoe: zij 
wassen ; zij arbeiden niet, em spin” 
nen niet; en ik ze u, ook Sa- 
lomo in alle zijne heerlijkheid ‘is 
niet bekleed geweest als ééne van 
deze. . 

28 Indien nu God het gras, dat 
heden op het veld is, en morgen 
in den oven geworpen. wordt, al- 
zoo bekleedt, hoe veel meer u, gij 
kleingeloovigene! 

29 En gijlieden, vraagt niet, wat 
gij sten, of wat gij dranken zult ; 
en weest niet wankelmoedig. 

30 Want alle deze dingen zoeken 
de volken der wereld ;.doch uw 
Vader weet, dat gij deze. dingen 
behoeft. PE 

31 Maar zoekt het koningrijk 

Gods, en alle deze dingen zullen u 
toegeworpen worden. 
"32 Vrees niet, gij klein kudde- 
ken ! want het is uws Vaders wel- 
behagen, ulieden het koningrijk 
te geven. en 

33 Verkoopt hetgene gij hebt, en 
gee aalmoes. Maakt u zelven 
buidels, die niet verouden, eenen 
schat, die niet afneemt, in de he- 
melen, daar de dief niet bijkomt, 
noch de mot verderft. 


34 Want waar-uw schat is, al- |. 


daar zal ook uw hart zijn. 

35 Laat uwe lenden omgord zijn, 
en de kaarsen brandende; - 

36 En zijt gij-den menschen ge- 
lijk, die op hannen heer wachten, 
wanneer hij wederkomen zal van 
de bruiloft, opdat, als hij komt en 
klopt, zij hem terstond mogen 
opendoen. : 

37 Zalig zijn die dienstknechten 
welke de heer, als hij komt, za 
wakende vinden. Voorwaar ik zeg- 
ge u, dat hij zich zal omgorden, en 
zal ze doen aanzitten, en bijko- 
mende, zal hij hen dienen. 


38 En zoo hij komt in de tweede 
nachtwake, en zoo hij komt in de. 
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26 If ye Shen be’not áble ted 
that thing which is least, why 
take ye thought for the rest ? 

29 Consider the lilies how they 
gsow:. they ‘tail not, they spi 
not ; and yet I say unto you; t 
Solomon in ali his glory was not 
arrayed like one of . ) 


28 If then God so clothe the 
grass, which is to-day in the field; 
and to-morrow is cast into the 
oven; how much more will: he 
clothe yon, O ye of kittle faith-t: : 

29 And seek not ye what ye shall 
eat, or wliat ye shall drink, néither 
be ye of doubtful mind. ke 

30 For all these things do the 
nations of the world seek after: 
amd your Father knoweth thatye 
have need of these things. … - 

31 T But rather.seek ye the king. 
dom of God, and: all these things 
shall be added unto you. 

32 Fear not, little 3 for Ras 
your Father’s good pleasure togive 
you the kingdom. E : 


33 Sell that ye have, and give 
alms: provide vyoürselves bags 
which wax not old, à treasure if 
the heavens that faileth not, whers 
no thief approacheth, neither moth 
corrupteth. 

34 For where your treasüte js, 
there will your heart be also.  : 
35 Let your loins be girded abott, 
and your lights burning ; 

36 And ye yourselves like untd 
men that wait for their lord, when 
he will return from the wedding 5 
that, when he cometh and knooks 
eth, they may open unto him inte 
mediately. ete 0 

37 Blessed are those servants, 
whom the lord when he cemeth 
shall find watching: verily.I sap 
unto you, that he shall gird hirte 
self, and make them to sit down 
to meat, and will come forth and 
serve them. 

38 And if he sha}l come in the 
second watch, or: come in the 


| 
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derde nachtwake, en hij vindt hen 
alzoo, zalig zijn die dienstknech- 
te 


n. 

39 Maar weet dit, dat indien de 
heer das huizes geweten: had in 
welke ure de dief zoude komen, 
hij zoude gewaakt hebben, en 
zoude zijn huis niet hebben laten 
doorgraven. 

40 Gij dan zijt ook bereid ; want 
in welke ure gij het niet meent, 
zal de Zoon des menschen komen. 
Ee er Petrus. ae aar 

eere \ zegt gij deze gelijkenis 
tot ons, of ook tot allen ? 

42 En de Heere zeide: Wie is 
dan de getrouwe en voorzigtige 
huisbezorger, dien de heer over 
zijne dienstboden zal zetten, om 
hen ter regter tijd het bescheiden 
deel spijze te geven ? 

43 Zalig is die dienstknecht, wel- 
ken zija heer, als hij komt, zal 
vinden alzoo doende. 

44 Waarlijk ik zegge. ulieden, 
dat hij hera over alle zijne goede- 
ren zetten zal. 

45 Maar indien die dienstknecht 
in zijn hart zoude zeggen: Mij 
heer vertoeft te komen; en zonde 
beginnen de knechten ende dienst- 

te slaan, en te. eten en 
te drinken, en dronken te worden ; 

46 Zoo zal de heer deszelven 
dienstknechts komen ten dage in 
welken hij hem niet verwacht, en 
ter ure die hij niet weet; en zal 
hem afscheiden, en zal zijn deel 
zetten met de ontrouwen. 

47 En die dienstknecht, welke 
geweten heeft den wil zijns hee- 


ren, en zich niet bereid, noch naar | At 


zijnen wil gedaan heeft, die zal 
met vele slagen geslagen worden ; 
48 Maar die denzelden niet ge- 
edn heeft, en wie) heeft ens 
e slagen waardig zijn, die 
zal mat ot slagen gealagen 
worden. En een’ iegelijk dien 
veel gegeven is, van dien zal veel 
geëischt worden; en dien men 
veel vertrouwd heeft, van dien 
men overvloediger eischen. 


ee 
third and find them eo, 
blessed are those servants. - . 


39 And this know, that if the 
good man of the house had knewn 
what hour the thief would. come, 
he would have watched, and not 
have suffered his house to be 


broken through. 
40 Be ge erefore ready also : 
for the Son of man cometh at an 


hour when ye think not. î 

41 T Then Peter said unto him, 
Lord, speakest thou this parable 
unto us, or even to all ? 

42 And the Lord said, Who then 
is that faithful and wise steward, 
whom Ais lord shall make ruler 
over his household, to give them 
thetr portion of meat in due season ? 


43 Blessed ss that servant, whom 
his lord when he cometh shalt find 
so doing. 8 

44 Of a truth I say unto you, that 
he will make him ruler over all 
that he hath. 

45 But and if that servant say 
in his heart, ee Ar delayeth hie 
coming; and shall begin to beat 
the mea-servants, and maidens, 
and to eat and drink, and to be 
drunken ; 

46. The lord of that servant will 
come in a.day when he looketh 
not for htm, and at an hour when 
he is not aware, aud will cut. him 
in sunder, and will appoiat him 
his portion with the unbelievers. 

47 And that servant which knew 
his lord’s will, and prepared not 
De neither did according ta 
his will, shall be beaten with maay 
stripes. 
48 But he that knew not, and did 
commit things worthy of stripes, 
shall be beaten with few. strrpes, 
For unto whomsoever much is 
given, of him shall be much re- 
quired; and to whom men have 
committed much, of him they will 


zal | ask the morg. 


1‘ 


49 Ik ben gekomen ot vuur op 
de aarde te werpen; en wat wì 
ik, indien het alreede ontstoken 
is? 


50 Maar ik moet met eenen 
gedoopt worden ; en hoe worde à 
geperst, tot dat het volbragt zij ! 


51 Meent gij, dat ik gekomen 
ben om e te geven op de aar- 
de? Neen, zegge ik u, maar zelfs 
verdeeldheid. 
‚52 Want van nu aan zullen er 
vijf in één huis verdeeld zijn, drie 
tegen twee, en twee tegen drie. 


53 De vader zal tegen den zoon 
verdeeld zijn, en de zoon tegen 
den vader; de moeder tegen de 
dochter, en de dochter tegen de 
moeder ; de schoonmoeder tegen 
hare schoondochter, en de schoon- 
dochter tegen hare schoonmoeder. 


54 En hij zeke ook tot de scha- 
ren: Wanneer gij eene: wolk ziet 
opgaan van het Westen, terstond 
zegt gijlieden : Daar komt regen : 
en het geschiedt alzoo. 

55 En wanneer gij den zuide- 
wind ziet waaijen, zoo zegt gij : 
Daar zal hitte zijn; en het ges- 
chiedt. 

56 Gij geveinsden! het aan- 
schijn der aarde en des hemels 
weet gij te beptoeven; en hoe 
beproeft gij dezen tijd met % 

57 En waarom oordeelt gij ook 
van u zelven niet hetgene regt is ? 


58 Want als gij henengaat met 
uwe wederpartij voor de overheid, 
zee benaârstig uop den weg om 
van hem verlost te worden ; opdat 

ij misschien \u niet voor den reg- 
ter trekke, en de regter u den ge- 
regtsdienaar overlevere, en de ge- 
regisdienaar u in de gevangenis 
werpe. 
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49 { Tam dome tò send fire on 
the earth, and what will I, if it be 
already kindled ? 


60 But I have à baptisin tú ‘be 

baptized with; and how am TI 

straitened till it be accomplish- 
! 


51 Suppose ye that T ám come 
to give peace en eatth? I tell 
you, Nay; bút tather division : 


62 For from heneeferth: there 
shall be five in one höusè divided 
three against two, and two ageinet 
three. ‘ 

53 The father shall be divided 
against thé svn, afd the ben 
against the father; the ‘motlier 
against the daughter, and: the 
daughter agditist the mothet; the 
mother-in-law againét her daugh- 
ter-in-law, and thé daug/hter-Ín- 
law against het mother-in-law. « 

54 f And he said also to the 
people, When ye see a olóud 
rise out of the west, ige 
ye say, There vometh a shower; 
and’ so it is. 

55 And when ge see the svath 
wind blew, ye say, There will he 
heat ; and it cometh to ‘paas. 


the faee of the and ef the 
earth ; but how is it, that ye do 
not discetn this time 

57 Yea, and why even of your. 
ee judge ye not what is 

t2 de 

58 T When thou goest with thine 
adversary to the mägistrate, «s (hos 
art in the way, give diligence that 
thou mayest be delivered from 
him; lest he hale thee to ‘the 
judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and the effieer east 
thee into prison. 


56 Ye il ner bg can discern 
7 


59 Ik zeggeu: Gij zult van daar |. 59 Itell thee, thou shalt not de- 


eenszine uitgaan, tot dat gij ook 
et laatste penningsken betaald 
zult hebben. 





pa thenoe, tilf thou hest paid the 
ery 


last rite. 
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“"Hoorpsrux XIIL 


De daar waren ten zelfden tijde 
elke ie aar hem 

hapten van de Galileërs, 
re bloed Pilatus miet ‘hunne 
sfforanden gemengd.had. - 
2 En Jezus antwoordde: en zeide 
tet hen: Meent gij, dat deze Gali- 
leërs zondaars zi | omdat zij boven 


meent det dezèh gchuldénaars 
zijn geweest : boven alle menssher, 
die te. Jeruzalem wone 

„5 Ik u: Neen: zij; maar | 


indien gij.u niet bekeert, zoo zult | 


allen desgelijks vergaan. 
n En hij zeide deze gelijkenis: 
Een zeker man. had eanen vijge- 
boom geplant ín zijnen: wijngaaftd ; 
en hij kwam en zocht vruchi daer- 
op, en vond ze niet. 


7 En hi hik tot den wijngear- | 


denier 2 ik kom nu drie jaren 
zoekende vrucht degen vijge- 
boom, en vind ze niet; houw kem 
uit; waartoe beslaat hij ook nutte- 
Joos de aarde? :: 

8 En hij antwoordende: zeide tot 
hem: Heere} daat hem ‘ook ‘nog 
dit jaar, tot dat ik am hem gegra- 
ven en mest gelegd zal hebben ; 

9 En indien hij vrucht zal voort- 

hem staan; mäar in- 


„laat 
diem: niet, zoo zult gij hem aandals, 


uithouwen. 


„1@-En-hij leerdé op derrsabbet in | 


ééne der synagogen. - 
‚1â En ziet, daar. was eene:vrou 
die eenen geest der krankhei 
achttien jafen dang gehad had, en 
zij was tezstnenge gen, en kon 
zich gansehelijk niet oprigten 

A2 ‘En Jezus; hnat:uiende, Hiep 
haár tot zich;ien: zeide tot: hoar: 
Vrouw! gij zijt verlost van uwe 
krank heid 


Du. & B. 14 
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CHAPTER XIII. 
dlp were present at that sea- 
son some that told him of the 
Galileans, whose blood Pilate had 
mingted with their BoOHROEn: 


2 And iem answering said unto 
them, Sappose ye that these Gali- 
leans were sinnera above all the 
Galileans, because they suffered 
guch things ? ° 

3 I tell you, Na 5 but except 
ye et ye shall” all likewise 


A Or ‘those eighteen, upon whom 
the tower in. Siloam fell, ai slew 
them, think ye that- they wete sin- 
ners above ‘all: men that dwelt in 
Jerusalem ? Ek 

5 Itell you, N 


but excépt ye 
repent, ye shall'à LÎikew 


ige perteh. 


6 fHe spake also this parable : 
A certain’ man had Bn tree 
planted ‘in his vineyard ; and he 
carne and sought ‘frait thereor, 


land found none. 


7, Then said he unto the dresser 
of his vineyard, Behold, these 
three years Í come seeking fruit 
on this fig-tree, and find none: 
vut it down; why cumbereth it 
tke ground? 

8 ‘And he answering, said untò 
hfm, Lord; let it alone this year 
also, ti tin Ir shell dig abóut it, ard 

ng st ted 

9 And ik it bear:fruit, well: and 
if not, then after that thou shalt 
vut it down. : 


10 ans ‘he: was ine in ene 
‘ {of th es on the sabbat]. 

u ï Rnd. behold, there was d 
woman which had a ‘spirit of in! 
firmity eighteeh years, and. was 
bowed together, and could: id nd 
wise Jift up herself. 

12 Ard When Jesus: saw her, he 
valled her to Him, Ansaid unto’ her, 
Woran, thott art Joosed frorn thine 
infirmity. 
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13 En hij leide de handen op 


haar ; en zij werd terstond weder 


regt, en verheerlijkte God. 
14 En de overste der synagoge, 


kwalijk nemende dat Jezus op den 


sabbat genezen had, antwoordde 
en zeide tot de schare : Daar zijn 
zes dagen, in welke men maet 
werken ; komt dan in dezelve, en 
laat u genezen, en niet op den dag 
des sabbats. 

15 De Heere dan antwoordde 
hem en zeide: Gij gs ! 
maakt niet een iegelijk van u ep 
den sabbat zijnen os of ezel van, de 


kribbe los, en leidt hes benen am 


hem te doen drinken? 


‚ 
Ri 


16 En deze, die eene dochter 
Abrahams is, welke,de Satan, ziet, | being 


nu achttien jaren gebonden had, 
moest die niet lesgemaakt worden 
van dezen band op den dag des 
sabbats ? 


17 En als hij dit zeide, wesden 


zij allen beschaamd, die zich tegen 
hem stelden ; en de gansche schare 
verblijdde. zich over alle de heer- 
lijke dingen, die van hem ges- 
chiedden. « 

18 En hij zeide: Waaraan is het 
koningrijk Gods gelijk ? en waar- 
hij zal ik ’tzelve vergelijken? 

19 Het is gelijk aan een mosr 


taardzaad, hetwelk een „mensch 


genomen en in zijnen hof gewor- 
pen heeft; en het wiea, op; en 
werd, tat eenen groen boom, en 
de vogelen des 

in zijne takken. 


20 En hij zeide wederom: Waar- 
et koningrijk Gods ver- 


bij zal ik 
gelijken ? 
21 Het is 
deesem, welken eene vrouw nam, 
en verbergde in drie maten meels, 
tot dat het geheel gezuurd was. 
22 kn hij reisde van de eene stad 
en vlek tot de andere, leerende, en 
rigtende zijne reize naar Jeruzalem, 
23 En daar zeide een tat hem ! 
Heere! zijn er. ook weinigen, die 
zalig warden? En hij zeide tot 
en; 


x, 


ef 1 N 





emels nestelden. 


gelijk gan, een’ zuur- | 
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13 And he.laid his hands.on her: 
and immediately she was made 
straight, and glorified God. « 

14 Ánd the De he the synê- 

e answered, wit indignattan, 
beoazeo that Jesus had healed on 
the sabbatheday, and said unto the 
people, There aresix da ys in which 
men: te work: ia them therer 
fore come end be healed,iand net 
on tbe sabbath-day, 

15 The Lord then aaswered him, 
aud said, Thou hypeczite, doth not 
each. one of you où the sabbath 
loose his. ox or hás ass from the stakh, 
and lead. him away to. watering Ì 


16 And. ought: not this woman 

vi EK EK vof Abraham, : 
whom Satan hath baund, lo, these 
eighteen yaars, be:loosed from this 
bond on the sabbathrday? — _… 


17 And when he had said these 
things, all his adversaries. were 
eshamed: and all the people re- 
joiged. for all. the rd things 


that were done hy. 


18 T Then, said he, Unto what 
is the kingdom of God like? sand 
whereunto shalk k rénembie 4% … . 
19 It is like a grain of mustard- 
oe en ge took, and par 
inte his. garden, and. it À 
waxed a great $ree ; and iis owls 
a the air lodged. in. the. branches 
ot at, br as ale 


“20 And again he. said, Where- 
eraann Ï hiken, the kingdom of 


24 It is like léaven, which:a 
woman took and hid in threè mear 
suges of meal, till the whole 
leavened.: … ee 

22 And he went through. the 
citjes and villages, teaching, and 
journeying toward Jerisalem… 

23 Then enid one unto him, 
ara there few that he saved? 
he gald unto them, ij 


in 


LJ 
tue 
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24 Strijdt om in te door de 
enge e ; want velen, zegge ik 
en zoeken m te gaan, er 
zullen niet kunnen ; 
25 shan nadat ge heer gen 
huizes za n zijn, en de 
deure zal noten hebben en gij 
id ì en dan 
aan de te n,zeggende: 
Heere,: Heere, ‘doe òns open | en 
hij zal antwoorden en tot u zeg- 
gen: Ik ken u niet, van waar gij 


zijt. 
% Alsdan zult gij beginnen te 
: Wij hebben in wwe te- 
weordigheid gegeten en ge- 
en, en: gij hebt in onze stran 
ten:geleerd. - 


27 En hij zal zeggen: Ik z 


v, ik ken u miet van whar gij zijt ; | Ï 


wijkt van wij af, alle gij werkers 
der ongeregtigheid ! 

28 Aldaar zal zijn weerling en 
knersing Har tanden, wanneer gij 
put zien Abrahsm, en Jsaäk, en 
Jakob, en alle de prefeten, in het 
koningrijk: Gods, maar ulieden bui- 
ten uitgeworpen. Eet 

29 En daar zullen er komen van 
Oosten en Westen, en van Noorden 
en Zuiden, ew zullen aanzitten iu 
het koningrijk Geds. 


30 En ziet, er zijn’ laatsten, die 
de eersten. zullen zijn ; en er zijn 
eersten, die de laatsten zilten zijn. 

3t Te dienzeiven dage kwatnen 
er eenige pharizeën, zeggende tot 
hem: weg, en tertrek van 
hier; want Herodes wil u dooden. 

82 En híj zeide tot hen: Gaat 
henen, en zegt dien vos: Zie, ik 
werp duivelen uít, en maak gezond, 
heden ‘en. morgen, en ten ‘derden 

worde ik voleindigd. 

33 Doch ik móet heden, én mor- 
ge, en den volgenden dag reizen ; 
want: het gebeurt niet, dat een 
profeet gedeod wordt. buiten’ Jérus 
zalem. 

34 Jetuzalem! Jeruzalem! ‘gij 
die de profeten doodt, en steertigt 
die tot u gezonden zijn! hoe me- 


2it 


24 Stfive to enter in'at tie 
strait gate: for many, Ï say untó 
you, will seek to enter in, and shal} 
not be able. 

25 When once the Master of thé 
house is risen up, and hath shut to 
the door, and Ye begin to stand 
without, and to knock at the door; 
saying, Lord, Lord, open unto us; 
and he shall answer and say unto 
you, Ì know you not whence ye 
are: 


26 Then shall ye begin to say, 
We havé daten and drunk in t 
presence, and thou hast taught i 
our streets. 


27 But he shall say, I tel}. you, 
w you not whlence ye àre ; 
depart from me, alì ye workers o 
aqui: . 
28 There shall be: weeping and 
gnasliing of teeth, when ye shall 
see ‘Abraham, and ‘Isaac, and Ja- 
cob, and all the prophets, in the 
kingdem df Ged, and yow yourselves 
thrast out. a 
29 And they shall come from 
the eâst, and from the west, and 
from the north, and from.the south; 
and shall sit-down 1 the kingdom 
of God. « * © _ | Er 
30 And behold, thete are last, 
which.shaîl be Árst ; and therse ara 
first, which shall-be last ú 
81 T The same day thete canie 
certain of the Pharisees, saying 
unto him, Get thee out, and depart 
hence; for Herod. wilt kill thee. 
32 And he said unto them, Go 
ye and tell that fox, Behold, [cast 
out devils, dnd :[ do eures to-day 
and to-morrow, aad the third day 
I shall be perfécted. | 
33 'Neverthelets Í must walk tèò- 
day and to-marrow, and ‘the 
wing: for it eannot be that 


prophet perish out of Jerusalem. 


B4'O Jerusalem, Jerubâlérh, 
which ' killest-the- prophets, and 
stanest them that are sent unto 
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niemaal heb ik uwe kimdereú wíl- 
ten bijeenvergaderen, gelijkerwijs 
eene hen hare kiekens onder de 
vleugelen vergadert; en gijlieden 
hebt niet gewild? 
35 Ziet, uw huis wordt ulieden 
woest gelaten. En voorwaar ik 
zegge u, dat gij mij niet zult zien 
tot-dat de tijd zal gekomen zijn, als 
gij zult zeggen: Gezegend «s hij 
die komt in den naam des Heeren 
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N het geschiedde, als hij gekó- 
men was in het huis van een’ 
der oversten der pharizeën, op den 
sabbat, om brood te eten, dat zij 
hem waarnamen. ' B 
‚2 En ziet, daar was een: zeker 
waterzuchtig mensch voor hem. 


3 En Jezus antwoordende zeide 
tot de wetgeleerden en pharizeën; 
en.sprak : Is t ook geoorloófd, op 
dén sabbat gezond te Maken ?: - 
4 Maar zij zwegenstìl. En hij 
nam en genas hem, en, liet hem 


gaan. . 
‚5: En hrj hun antwoordende zei: 
de: Wiens ezel of os van nlieden 
zal in eenen put vallen, en die-hem 
niet terstond zal uittrekken op den 
dag dessabbats?  ° 

6 En zij konden herh daarop niet 
wederantwoorden. Bae 

7 En hij zeide tot de géndoden 
eene gelijkenis, ‘aanmerkende hoe 
zij de vooraanzittingen verkozen ; 
zeggende tot hen: : 

8. Wanneer gij van ‘iémartd ter 
bruilóft dend. zult zijn, zoo zet u 
niet op de eerste 'zitplaatse, opdat 
niet misschien een waardiger dan 
gij van hem genood zij, 

-9 En hij komende, die u'en hem 
enoed roet tot w zegge: Geef 
ezen plaatse; en gij âlsdan zoudt 

beginhen met ats de laatste 

plaatse te houden. 

‚40 "Maar wanneer gij genood zult 
tijn, ga henen en zeta op de laate 
ste. plaatse, opdat, wanneer hij 
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tliee; how-often would Í have gú- 
thered thy children together, as « 
hen doth gather her brood under 
her wings, and ye would not! 


85. Behold, your house is left an- 
to you desolate. And verily [ say 
unto yoù, Ye shall not see me, un- 
til the time come when ye shall 
say, Blessed ís he that cometh’ in 
the name of the Lord. 


CHAPTER XIV. 


-A ND it carne to pass, as he went 

mto the house of öne of: the 
chief Pharisees to eaf bread on the 
sabbath-day, that they watched 


him. 

2 And behold, there was a cer- 
tain man before hirn which had th 
dropsy. 

3 And Jesus answering, spake 
unto the la and: Phari 
saying, Is it'lawful to heal on the 
sabbath-day ® vt he 
-4 And they held their enn 
And he took him, and healed him, 
and let him go: 

5 Ard answered them, saying, 
Which of vou sháll have an: aês or 
an ox fallen into a pit, drid will frot 
straightway pell him out on the 
gabbath-day? « © 

© And they could-not answer him 
again to these things. 

7 Sf And he put forth & parable 
to those which were bidden, when 
he marked how they chose out the 
chief rooms; saying unto them, 

8 When thou art bidden of any 
man to a weddimg, sit not down:in 
the highest room, lest a more ho- 
nourable man than thou be bidden 
of him; Rn 

9 And he that bade thee and 
him.come and say to thee, Give 
this man place; and thou begin 
with'shame to take the lowes € 


10 But when thou art bidden, so 


and sit down in the) lbwest root ; 


that when he that bade thee cotm- 
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kernt, die u: genood heeft, hij tot 
u zegge: Vriend! ga r op. 
Alsdan zal ’tu eere zijn voor de- 
genen, die met u aanzitten. 

11 Want een iegelijk, die zich 
zelven verhoogt, zal vernederd 
orden ; en die zich zelven ver- 
nedert, zal verhoogd worden. 

32 En hij zeide ook tot dengenen, 
die hem genood had: Wanneer 
gij een middagmaal of avondmaal 
zult houden, zoo roep niet uwe 
vrienden, noch uwe broeders, noch 
uwe magep, noch rijke geburen ; 
opdat ook dezelve u niet te eeniger 


eth, he may say unto thee, Friend, 
go dn then shalt thou have 
worship in the presence of them 
that sit at meat with thee. 

11 For whosoever exalteth hime 
self shall be abased, and he that 
humbleth himself shall be exalted. 


12 T Then said he also to him 
that bade him, When thou makest 
a dinner or a we bee call not thy 
friends, nor thy rethren, neither 
thy kinsmen, nor th rich neigh- 
bours; lest they: bid thee 
again, and a recompense be made 


$ijd weder naoden, en u vergelding | thee 


geschiede. 

13 Maar wanneer gij een’ maal- 
tijd zult houden, zoo nood armen, 
verminkten, kreupelen, blinden 

14 En gij zult zalig zijn, omdat 
zij niet hebben om u te vergelden ; 
er het ee, u Hi anben Renden 
an En ng der regtvaardigen. 

15 En al een van degenen, 
die mede aanzaten, deze dingen 
hoorde, zeide hij tot hem : Zalig is 
hij, die brood eet in ’t koningrijk 


‚16 Maar hij zeide tat hem: Een 
zeker mensch bereidde een groot 
avondmaal, en hij noodde er velen. 
17 En hij zond zijnen dienst- 
knecht uit ter ure des avondm 
om den genooden te zeggen : Komt, 
want alle dingen zijn nu gereed. 
18 En allen begonnen zich een- 
ig te ontschuldigen. . De eer: 
ste zeide tot hem: Ek heb eenen 
akker gekocht, en het is noodig: 
dat ik uitga en hem bezie; ik bid 
houd mij voor verontschuldigd. 
19 En een ander zeide: Ik heks 
vijf juk ossen gekocht, en ik 
henen om die te beproeven; ìk 
bid u, houd mij voor verontschul- 


20 En een ander zeide: Ik heb 
eene vrouw getrouwd, en daarom 
kan ik niet komen. 

21 En dezelve dienstknecht, we- 
der gekomen zijnde, boodschapte 
deze dingen zijnen heer. Toen 


13 But when thou makest a feast, 
call the poor, the maimed, the 
lame, the bliad ; 

14 And thou shalt be blessed: 
for they cannot recompense thee : 
for thou shalt be recompensed at 
the resurrection of the juat. 

15. f And when one of them that 
gat at meat with him heard these 
things, he said unto him, Blessed 
ts he that shall eat bread in the 
kingdom of God. 

16 Then said he unto him, A 
certain man made a great supper, 
and bade many : 

17 And sent his servant at sup- 


aals, Ponne, to say to them that were 
id 


dden, Came, for all things are 
now ready. 
‚ 18 And they all with one consent 
began to make excuse. The first 
said unto him, I have bought a 


piece òf ground, and IT must needs 
go and see it: I pray thee have 
me excused. 


19 And another gaid, I have 
bought five yoke of oxen, and I gò 
to prove them: bias then have 
me excused. sa 


20 And another said, I have mar- 
ried.a wife: and therefore I can 
hot come. 

21 So that servant came, and 
shewed his lord these things. Then 
the master of the house being ane 





# 
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werd ‘de heer tes huizes todrnig; 
en zeide tot zijnen dienstknecht : 
Ga haastelijk uit in de straten en 
wijken der stad, en breng de’ ar: 
men, en verminkten, en kreupe- 
len, en blinden hierin.  - 
22 En de dienstknecht zeide: 
Heer! hetis geschied, gelijk gij be- 
volen hebt, en'nog is daar plaat- 


se. , 

‚23 Ende heer zeide tot den dienst- 
knecht: Ga uit in de wegen, en 
heggen, ex dwing ze in te komen, 
budel Bin huis vol worde ; 

24 Want ìk zegge ulieden, dat 
niemand van die mannen, die ge- 
nood waren; mijn avondmaal sfna- 
ken zal. ae , 

25 En vele scharen gingen met 
hem ; ‘en: hij, zieh omkeerende, 
zeide tot hen: Bà 
26 Indten temand tot mij komt, 


„ en niet haat zijnen vader, en moe- 


rt 


der, en vrouw, en kinderen, én 
broeders, en zusters, ja ook zelfs 
zijn eigen leven, die kan mijn dit- 
cibel niet zijn. RE 

27 En wie zijn kruis met draagt, 
én mij navolgt, die kan rijn disci- 
pel niet zijn. : SAN 

28 Want wie van u, willende 
eenen toren bouwen, zit nief eefst 


neder, en overrekent de kosten, of 


hij oek heeft gene tot volmaking 
noodig is ? en 

29 Ôpdat riet misschien, als hij 
het fondament gelegd heeft, en 
niet: kan voleindigen, allen, die 
het zien, hem beginnen te bespot: 
ten . ' 


b/ 

30 Zeggende: Deze niensch heeft 
beginnen ‘te. bouwen, en heeft niet 
kurnen voleindigen. 

31 Of: wat koning, gaande naat 
den krijg om tegen eenen anderen 
koning te slaan, zit niet eerst ne- 
der en beraads of hij magtig 
is, mét tien duizend te ontmoeten 
dengenen, die met twintig duizend 
tegen hem. komrat 3 Lie 

82 Anderzins zendt hij gezante 


uit, terwijl diegene nog verre is, 
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gry, said to his Go out 

quickly into the streets and lanes 

ef the city, and bring in hither the 

r, and the maimed, and the 
and the blind. a 


-22 And the servant said, Zord, it 
is done as thou hast commaânded; 
and yet there is room 


23 And the lord saíd unto the 
servant, Go ont into the higkways 
and hedges, and compel them to 
ln in, that my house may be 


24 For l say-unto you, that none 
of those men which were bìdden, 
shalì taste of my supper. 


25 T And there went great mut. 
titudes with him: and he turned, 
and said untò them, ee 

26 If any man: tome-to' me, and 
hate not his :father; and-mother) 
and wife, and children, and breth- 
ren, and sisters, Yea, end his own 
life also, he cannot be my disci- 


e. Ì 

27 And whosoever doth not beat 
his cross, and comte after wite, cahn- 
not be my disciple. ee: 

28 For whieh of you intending 
to build « tower, sitteth not down 
first, and eouzteth the bost, whe» 
ther he have sufficient to finish &% 


29 Lest haply after'he hath Infd 
the foundation, and is not able to 
finish #/, all that behold ## begin to 


mock him, 


30 Saying, This man began tú 
build,‘and was not able to finish. 
31 Or what king going to ep 
war against another king, sitt 
not down first, and consulteth whie- 
ther he be able with ten thouùsarid 
to meet him that cometh against 
him with twenty thousand? °_ 


32 Or else, while the other ib 
yet à great way off, he söndeth an 
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per ai t genestot vitede di 


38 Alzoo dan een iegelijk van u, 
die niet verlaat alles wat hij heeft, 


die kan mijn discipel niet zijn. 
84 Het zout is g ‚ maar indien 
het zout smakeloos geworden is, 


waarmede zal het smakelijk: ge- 
maakt worde ? 

35 Het is noch voor het land, 
noch vaor den mesthoop geschikt ; 
men werpt het weg. Wie ooren 
heeft om te hooren, die hoore ! 


HOOFDSTUK XV. … 
EN alle de tollenaars en de zon- 
daars naderden tot kem om 

hem te hooren. 

2 En de pharizeën en de schrifte 

eleerden murmureerden, zeggen- 
da: Deze ontvangt de dondaàrs, 
en eet met hen. 
‚3 En hij sprak tot hen deze ge- 
lijkenis, zeggende 
-4 Wat mensch onder u, hebbende 
honderd schapen, en één van die 
verliezende, verlaat niet de negen 
en negentig in de woestijn, en gaat 
naar Den verlorene, tot dát kij het 


vinde 

5.En als hij °t gevonden heeft; 

legt hij t op zijne schouderen, 
blijd zij 


Bir 
6 En be auie kombrae, roept hij 
de vrienden en de geburen te ua- 
men, de tot hen: Weest 
blijde met mij, want ik heb mijn 
schaapgevon en, dat verloren was! 
1 Ik zegge ulieden, dat er alzoo 
blijdschap .zal zijn in den hemel 
over éénen zondaar, die zich be- 
keert, meer dan ee ee Ee ue 
entig regtvaardigen, die de be- 
kasrini not van noodé hebben.” 
‚8 Of wat vrouw, hebbende tien 
penningen, indien zij éénen pen- 
ning verliest, ontsteekt niet eene 
kaars, en keert het huis met beze- 
men, en zoekt naarstig tot dat zij 
dien vindt? 
‚9 En.als zij dien gevonden heeft, 


Bis 


of peace, 

33 So likewise, whosoever he be 
of yau that forsaketh not all that 
he hath, he cannot be my discie 


ple: 

34 T Salt és good: but af the salt 
have lost his savour, .wherewith 
shall it be seasoned? _ 


35 It is neïther fit for the land, 
nor yet for the dunghill; but men 
cast it out. He that hath ears to 
hear, let him hear. | 


CHAPTER XV. 


HEN drew near unto him all 
the publicans and sinners for 

to hear him. 
9 And the Pharisees and scribes 
murmured, saying, This man re- 
ceiveth sinners, and eateth with 


them. 

3 { And he spake this parable 
unto them, saying, En 

4 What man of you having an 
hundred sheep, -+f he lose one of 
them, doth not leave the ninety 
and nine in the wilderness, and go 


after that which is lost, until he 


find it? 

5 And when he hath found dt, 
he layeth tt on his shoulders, re- 
joicing. 

6 And when he cometh je 
he calteth tagether his friends an 
neighbours, saying unto them, Re- 
jeice with me; for I have found 
my sheep which was lost. 

7 Ï say anto you, that likewise 
joy shall be in heaven over one 
sinner that repenteth, more than 
over ninety and nine just persòns 
which need no répentance. 


8 { Either what woman having 
ten pieces of silver, if she loge one 
piece, doth not light a candle, and 
sweep the house, and seek diligent- 
ly till she find st? | 


_9. And. when-she hatli-found it, 


PN 
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roept :zij: de: vriendinnen en de 


geburinnen te zamen, zeggende: 
Weest blijde met mij, want ik heb 
den penning.gevonden, dien ik 
verloren had!; « -…. _ :…- 
10 Alzoo, zegge ik ulieden, is er 
blijdschap waor de engelen Gods 
ever éénen zondaar; die. zich be- 
keert. sd Ee 
11 En hij zeide: Een zeker 
rnensch had twee: zonen. « … … 
‚13 En de jangste van hen zeide 
tot den vader: Vader! geef „mij 
het deel des goeds, .dat mij. toe- 
komt. En hij deelde hun het goed. 


13 En miet vele dagen daarna, is 
de jongste zoon, alles bijeenverga- 
dard hebbende, weggereisd in ean 
ver gelegen land, en heeft aldaar 
zijn goed deergebragt, levende 
overdadig. N 

14 En als hij alles verteerd had, 
werd er een groote hongersnood in 
dat land, en hij begon gebrek te 
lijden. EEEN 24 

:45:En hij ging henen,en voegde 
zich bij één’ van de burgers van 
dat land ; er die zond hem op zijn 
land, om.de zwijnen te weiden, 

Â6. En hij begeerde zijnen buik 
te vullen met den draf, dien de 
zwijnen aten; en ni 

} : IN . 

17 En tot zich zelven gekomen 
zijnde, zeide hij: Hoe vele huur- 
lingen. mijns.saders hebben over. 
vloed van brood, en ik verga van 
honger! . B 

18 Ik zal opstaan en tot mijnen 
vader gaan,.en, ik zal tot hem zeg- 
gen: Vaderl. ik heh gezandigd te- 
gen.den hemel en voor u, 

19 En ik ben niet meer waardig 
uw zoon genaamd teworden ; maak 
mij als Éénen van uwe huurlingen. 

20 En opstaande ging hij naar 
zijnen vader.. En toen hij-nag ver 
af was, zag hem zijn vader, en 
werd „met. innerlijke. ontferming 
bewogen ; en toe loopende, viel. hij 
hem om zijnen hals, en kuste hem. 


‚21 En:de zoon zeide tot hem: 


LUKAS, EV. 


she soaketh.her. friends amd hee 
neighbours together, saying, Re» 
jvice with me; for [ have found 
the piece which I had lost, 

10 Likewise, 1 say unto yo 
There is jo in the nine. af 
the angels of God over one.sinner 
that repenteth.- ja : 

11 T And he said; A certain man 
had twe sous: SENS 

12 And the younger af. them 
gaid to his father, Father, give ma 
the:partian of goods that falleth to 
me. And he divided unto them 
has livi he en en ata 

13 And not many days after, the 
yaunger son gathered all together, 
and took his journey into a fúár 
country, and there wasted his sub. 
stance- with riotous living 


14. And when he, had spent all, 
there arose a mighty faraine in that 
land ;. and he began. to be in. want, 


15 And he went and joined him- 
self to.a citizen of that country; 
and he gent him into his fields te 
feed ewine. 

16 And he would fain have filled 
his belly with the husks that the 


gaf |swine did eat; and no man gave 


unto. 

17 And when he. came to hime 
self he said, How many hired ser- 
vants of my fathers have bread 
enough and.to spare, and I perish 
with hunger ! 

18 I will arise and go to my fn- 
ther,„and will gay unto him, Father 
[ have sinned against heaven, and 
before thee, 

19 And am no more worthy to 
be called thy son : make me as one 
of thy hired servants. : 

20 And he arose, and came to 
his father. But when he was yet a 
great way off, his father saw hi 
and had eompassion, and ran, 


fell an. his neck, and. kissed him. . 
21 And the. son eaid’ unto him, 











Vader! ik heb gezondigd tegen 
den hemel en voor u, en ben niet 
meer waardig, uw zoen gemaanid 
te worden. a : 
22 Maar de vader zeide tot zijne 
dienstknechten : Brengt Aser voort 
het beste kleed, en doet het: hem 
aan, en geeft eenen ring aan zijne 
hand, en schoenen aan de voe- 


ten ; 

23 En brengt het este kalf, 
en dagt het; en hat eid eten en 
vrolijk zijn. Oe 

24 Want deze mijn zoon was 
doed; en is weder levend gewor- 
den; en hij was verloren, en is 
dje En zij begonnen vro- 

ijk te zijn. ek 

25 En 
veld, en 


ijn oudste zoon was in ’t 
hij kwam, en het huis 
‚, hoorde hij het gezang 

en het gerei; 

26 En tot zich géreepen hebben- 
de één’ van de knechten, vraagde 
hij, wat dat mogt zijn 2 

27eEn deze zeide tot hem: Uw 
kerel is en vader 
heeft het gemeste ka orn- 
dat hij hem gezond Belet 
gen heeft. i 

28 Maar hij werd toornig, en wil- 
de niet ingaan. Zoo ging dan zijn 
vader uit, en bad hem. | 

29 Doch hij antwoordende zeide 
tot den vader: Zie, ik dien: u nu 
zoo vele jaren, én heb nooit uw 
gebod overtreden, en gij hebt mij 
nooit een bokakeri gegeveú, opdat 
ik met mijne vrienden mogt vroe 
lijk zijn. ik „ 
„30 Maar als deze aw zoon geko: 
men is, die nw goed: met hoeren 
doorgebragt heeft, zoo hebt gij 
kem het gemeste kalf-geslagt. 

31 En hij zeide tot hem: Kind! 
gij zijt altijd bij mij, en al het mij- 
ne ís uwe. 

32 Men behoorde dan vrolijk en 
blijde te zijn ; want deze uw:broe- 
der was d en is weder levend 

orden ; en hij was verloren, en 
1s gevonden. 


Father, I have sinned hea- 
ven, and in thy sight, and am no 
more worthy to be ealled thy 


son. 

22 a the dd ne ne his rd 
vants, bring the best robe, 
and put & on him: and puta ring 
on his hand, and shoes on hes feet : 


23 And bring hither the fatted 
ealf, and kill; and let us eat, and 
be merry : 

24 For this my son was dead, 
and is alive again; he was 
and is found. And they began to 
be merry. 


25 Now his elder son was in the 
field : and aa he came and drew 
nigh to the house, he heard musie 
and daneing. 

26 And he ealled one of the ser- 
vants and asked what these things 


meant. 

27 And he gaìid unto him, Thy 
brother is come; and thy father 
hath killed the fatted calf, because 
he heth received him safe and 
sound. 

28 And he was angry, and would 
not go in; therefore came his fa= 
ther out, and antreated him. - 

29 And he answering, said to his 
father, Lo, these many years do I 
serve thee, neïther transgressed I 
at any time thy commandment; 
amd he thou never gavast me. a 
kid, that I might make merry with 
my friends: : ; 

30 But as soon as this thy sou 
was ceme, which hath devoured 
thy living with harlots, thou hast 
killed for him the fatted calf, 

31 And he said unto him, 
thou art ever with me; and all that 
I have is thine. 

32 It was meet that we should 
make merry, and be glad: for 
this thy brother was dead, and is 
eeen, and was lost, and is 
ound. 
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De hij zeide oek tot zijne dine 
pelen: Daar was een zeker 
rijk mensch, die eenen rentmees- 
ter had; en. daze werd bij hem 
verklaagd, als die zijne goederen 
doorbragt. . : 
2 En hij riep hem, en zeide tot 
hem : Hoe hoor ik dit vanu? geef 
tekkenschap van uw rentmeester- 
;-want gij zult niet meer 
kunnen rentmeester zijn. … 
3 En de rentmeester zeide bij 
zich zelven : Wat zal ik doen, de- 
Wijl mijn heer dit rentmeester 
schap van mij neemt? graven kan 
ik niet, te bedelen schaam ik mij. 
4 Ik: weet, wat ik doen zal, op- 
dat, wanneer ik van het rentrmnees- 
térschap afgezet zal wezen, zij mij 
in hunne huizen ontvangen. f 

6 En hij riep tot zich een’ i 
ijk van de schutdenaren zijns 
heeren, en zeide tot den eersten : 
Hoe veel zijt gij mijnen heete 


Re 

’6 En hij zeide: Honderd vaten 
blie. En hij zeide tot hem: Neem 
uw handschrift, en nederzittende 
schrijf haastelijk vijftig. 

“7. Daarna zeide hij tot eenen an- 
deren: En gij, hoe veel zijt gíj 
boholdig % En hij zeide: Honder 
faudden tarwe. En hij zeide tot 
hem: Neem uw handschrift, en 
schrijf tachtig. - 

‘8 En de heer prees den dei 
váerdiger: rentmeester, orndat hij 
voorzigtig gedaan had ; want de 
kinderen dezer wereld zijn vóor- 
igtiger dan de kinderen des lichts 
in hurt geslacht. 

9 En ik zegge ulieden: Maakt u 
delven vrienden uit den onregtvaar- 
digen Mammon, opdat, wanneer u 
ontbreken zal, zij u raosén ontvan: 
gen in de eeuwige tabernakelen. 
„10 Die getrouw is în ’t minste, 
die is oek in ’t groote getranw ; en 
die ín: het minste onregtvaardig is, 
âie is ook in het groote onregtvaat- 
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“CCHAPPER XVL ' 


ND he said also nato his disei- 
ples, There was a certain rich 
man. whiek haed'a:steward; aùd 
the same. was accused unto hien 
that he had wasted his goods. 


‘2 And he called. híns, and said 


unto him, How is it that [ hear this 
of thee? give an decount of thy 
stevrardshin: for thou mayest: be 
no longer steward. ( 
‘8 Then the steward said within 
himself, What shall £ do% fof my 
lord away from :me. the 
stewardship: [ cannot dig; to beg 
I am ashamed. be 
‚4.1 am resolved what to do, tèrat 
when L am pat out of the steward: 
ship, they.may ‘receive.-me into 
their houses. en 

6 So ke oalled every one of ‘his 
lard’s debtors unto Arm, and said 


unto the “How much :ow. 
padde Vers re, 


6 And he said, An hundred mea: 
sures of óil Ánd he. said unto 
him, Take thy bill, and. sit down 
quickly, and write fifty. 

Y Then said he to another, And 
how much owsst thou? And he 


wheat. . And he said unto ‘him; 
Take thy bill, and, write four-goore. 


8 And thelord eemmended the 
because he hed 


unjust vest e 
done wisely: for the children of 
this world. are in their generation 
wiser than. the children of hight. 


9 And I gay untó you, Make w 
yourselves friends of the mammen 
of unrighteoasness ; that when ye 
fail, they may receive you ‘into 
delend itations, 

10 He that ís faithfol în that 
which is least, is faithful also in 
much; and he that is unjust in-the 
least, is unjust also in.much. . 


N 
hd ® 
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_ aweren. 
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11 Zeo gij dan in den onregtvaar- 

igen Mamrnon niet getrouw zijt 
geweest, wie zal u het ware ver- 
trouwen. ? : ke 

12 En zoo gij in eens anders 


niet getrouw zijt geweost, wie zal 


u het uwe geven 


-13 Geen huisknecht kán twee 
beeren dienen; want of hij zal 
den éénen haten, en den hen nd 
hef hebber; of kij zal den éÔrten 
tanhangen, en den anderen ve- 
rachten ; gij kunt Gode niiet dienen 
en den Marnmon. n 
14 En alls deze dingen hoorden 
eokt: de pharizeën, die geldeierig' 
waren, en zij beschimrpten hem. 
15 :En hij zeide tot hen: Gij zijt 
het, die u zelven regtvaardigt voor 
de menschen, maar God kent uwe 
harten ; want dat hoog is Onder de 
menschen, is/eën gràwiel voor God. 


16 De wet en de prefeten sijn 
tot op Johannes; van dien tijd af 
wordt het koningrijk Gods verkon- 
did; en een segolijk doet geweld 
op hetzelve. ’ | 

17 En het is den Le dat de hemel 
en de aarde voorbijsaan, dan ‘dat 
één tittel der wet valle. 

18 Een iegelijk, die zijne vrouw 
verlaat, en eene anders trouwt, die 
deet overspel ; en een tegelijk, die 
de verlatene van den man trouwt, 
die deet ook overspel. 


18 Bn daar was éen zeker rijk 
mensch, en was gekleed met put+ 
per en zeer fijn lijnwaad, leven- 
de elle dagen vrotijk en prach 


20 En daar was een: zeker bede- 
laar, met name Läzarus, welke lag 
voor zijne poort, vol zweren, 

21 En begeerde verzadigd te wor- 
den van de kraimkens, die van de 
tafel des rijken vielen ; maar ook 

hender kwamen en lekten zijne 


22 En het geschiedde, dat de be- 


delaar stierf, en van de engelen ge- 


san 
11 If therefore ya have mot been 


faithful in the unrighteous mam- 
mon, who will commit to your trust 
the tree riches ? 

12 And if ye have net. beem 
faithful ín that which is another: 
man’s,:who shall give you that 
which is yourown? … , 
138 T Ne servant can-aerve two 
masters: for either he will hate 
the one, and love the other; or elen 
he will hold to the ame, and dex 

ise the other. Ye cannot serve 

and maamen. 


14 And the Pharisees also, whe 
were: covstous, heerd all these 
things, and they derided him. . 

15 And he said unto them, Ye 
are they which justify yourselves 
before men; but God knoweth 
dad hearts: for that which. ie 


ighly- esteemed ameng: men, is 


abomimation in the sight of. God. . 
16 The law and he prophets 
were untid John: since that: time 
the kingdom of God is preached, 
and every man presseth into it. 


17 And: it ds easier for: heaven 
and earth to than One tittle of 
the law te faal. : 

18 Whosoever putteth away his 
wife, and marrieth another, com- 
mitteth adultery; and whoscever 
marrieth her that. 3 


from her husband eommihetiadal 


9 4 There was ad certain rich 
man, which was elbthed in purple 
and fine linen and fared sumptu- 
ously every day: … Hd 


20 And there was & vertain beg. 
gat. named Lazarus, which was bard 
at his gate, full of sores, - . ’ 

21 And desiring to be fed with 
the crumbs which fell from the 
rich man’s table: rnoreover, the 
dogs carne and lieked his.sores. ! 


22 And it came to pass, that the 
beggar died, and was carried by 
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dragen werd in den schoot Abra- 
hams. : 


23 En de rijke stierf ook, en werd 
begraven. kn als hij in de helle 
zijne oogen ophief, zijnde in de 
pijne, zag hij Abraham van verre, 
en Lazarus in zijnen schoot. 
‘24 En hij riep en zeide: Vader 
Abraham! ontferm u mijner, en 
zend Lazarus, dat hij het uiterste 
zijns vingers in het water doope, 
en verkoele mijne tong; want ik 
lijde smarten in deze vlam. 
25 Maar Abraham zeide: Kind! 
enk dat gij uw goed ontvangen 
bt in uw leven, en Lazarus des- 
gelijks het kwade ; en nu wordt hij 
vertroost, en gij lijdt smarten. . 


26 En boven dit alles, tusschen 
ens en ulieden is eene groote klove 
vestigd, zoodat degenen, die van 
er tot u willen overgaan, niet 
zouden kunnen, noch ook dië daar 
zijn van daar tot ons overkomen. 

7 En hij zeide: Ik bid u dan, 
vader! dat gij hem zendt tot mijns 
vaders huis ; 

28 Want ik keb vijf: broeders ; 
ten einde hij hun dit betuige, op- 
hen ook Ak, niet komen in deze 

tse der pijniging. 

-29 beha zeide tot hem: Zij 
hebben Mozes en de profeten ; dat 
ze die hooren ! 

-30 En hij zeide: Neen, vader 
Abraham! maar zoo iemand van 
de dooden tot hen henengiûg, zij 
zouden zich bekeeren. | 

31 Doch Abraham zeide tot hem: 
Indien zij Mozes en de profeten 
niet hooren, zoo zullen zij ook, al 
ware het dat er iemand uit de 
dooden opstond, zich niet laten 
gezeggen. 


___ HOOFDSTUK XVII 
EN hij zeide tot de discipelen : 
Het kan niet wezen, dat er 
geene ergernissen komen; doch 
wee hem, door wien zij komen ! 
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eyes, being in:torments, and seeth 
Ab ‚and Lazarus in 
his bosom 


24 And he eried, and said, Fa- 
ther Abraham, have mercy on me, 
and send Lazarus, that he may bii 
En of his rs r ee water, 
cool my tongue : for Ì am, torment- 
ed in this flame. 

25 But Abraham said, Son, re- 
ahd hap ace hy hie 
receivedst things, 
likewise Lasards evil things: but 
now he is comforted, and art 
tormented. 

26 And besides all this, between 
us and you there is a great gulf 
fixed : so that they which would 
pass from hence to you, cannot; 
neither can they pass to us; that 
wold come fromthence. . - 

27 Then he said, I pray thee 
therefore, father, that thou would» 
est send him to my father’s.house: 
Ree For terde dend that 

may testify unto them, 
also come io this place of pel 


29 Abraham saith unto him, They 
have Moses and the. prophets; let 
them hear them. | 

30 And he said, Nay, father 
Abraham: but if one went unto 
them. from the dead, they will re- 


pent. | 
31 And he said unto him, If they 
hear not Moses and the prophets, 
neither will they be persuaded, 
though one rose from the dead. 


CHAPTER XVIL 
HEN said he unto the diseiples, 
It is impossible but that offenoes 


will come : but wa wnto kim through 
whom they come ! 
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2 Hef zoude hem nutter zijn, dat 
een molensteen om zijnen hals ge- 
daan ware, en hij in de zee gewor- 
pen, dan dat hij één’ van deze 

inen zoude ergeren. 

3 Wacht u zelven! En indien uw 
broeder tegen u zondigt, zoo be- 
straf hem ; en indien het hem leed 
is, zoo vergeef het hem. 

4 En indren hij zevenmaal daags 
hij u zondi Aan ah 

tot u wederkeert, zeggende ; 
Het ie mij leed: zoo sak ei 
hem vergeven. 

5 En de apostelen zeiden tot den 
bert : Vermeerder- ons het ge- 


‘6 En de Heere zeide: Zoo gij 
een geloof hadt als een mostaard- 
zaad, gij zoudt tegen dezen moer- 
beziënboom zeggen: Word ont- 
worteld, en in de zee geplant! en 
hij zoude u gehoorzaam zijn; - 

7 En wie van u heeft eenen 
dienstknecht ploegende, of de bee- 
sten hoedende, die tot hem, als hij 
van den akker inkomt, terstond za 
zeggen : Kom ‘bij, en: zit aan ? 

8 Maar zal hij niet tot hem zeg- 
gen: Bereid dat ik te avond zal 
eten, en omgord u, er! dien: mij, tot 
dat sk zal gegeten en gedronken 
hebben; en eet en drink gij daar- 
na% nk 

9 Dankt hfy ook dien’ dtenst- 
knecht, omdat hij gedaan heeft ’ 
gene hem bevolen was? Ik meen, 
neen. Ee 
“20 ‘Alzoe: ook gij, wanneer gij 
zult gedaan hebben al hetgene u 
bevolen fs, zoo zegt: Wij zijn on- 
nútte dienstknechten, want- wij 
hebben maar gedaan ’t gene wij 
schuldig waren te doen. Re 

11 En het geschiedde, als hij 
naar Jeruzalem reisde, dat hij dbor 
het midden van Samarië en Galilea 


ets En als hij in een zeker vlek 
kKwarg, ontmoeteden hem tien me- 
laetsche mannen, welke stonden 
vau verre; 

13 En zij verhieven hunne stem, 


2 Tt were better for him that 3 
millstone were hanged about his 
neck, and he cast into the sea, than 
that he should offend one of these 
little ones. 

8 f Take heed-to yourselves: If 
thy brother trespass against thee, 
rebuke him; and if he repent, for- 
give him. 

4 And if he trespass against thee 
seven times in a day, and seven 
times in a day turn again to thee, 
saying, I repent ; thou shalt forgive 

m 


5 And the apostles said unto the 
Lord, Increase our faith. 


6 And the Lord said, If ye had 
faith as a grain of mustard-seed, 
ye might say unto’ this sycamine- 
tree, Be thou plucked up the 
root, and be thou planted in the 
sea, and if should obey you. 

7 But which of you having a ser- 


vant ploughing, or feeding cattle 
will say unto him by and by, whe 
he is comè from the field, Go and 


sit down to meat 1 *- 

8 And will not rather say unto 
him, Make ready wlhèrewith Fmay 
sap, and gird thyself, and serve 
me, till I have eaten and drunken ; 
and afterward thou shalt eat and 
drink ? on e 

® Doth he thank that servant, be- 
cause he did the'things that were 
commanded him? I trow not. 


10 So likewise ye, when ye shall 
haye done all those things which 
are commanded you, say, We aro 
unprofitable gervants: we have 
done that which was our duty to do. 


H1 T And it came to pass, as he 
went to Jerusalem, that he passed 
through the midst of Samaria and 
Galilee. A 

12 And as he entered into a cer= 
taín village, there met him ten 
men that were lepers, which stoód' 
afaroff: EE 

13 And they-lifted-up their voices,’ 
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eireand hin Meester, ont- 
u onzer | 


14 Ea als hij hen zag, zeide hij 
tot hen : Gaat henen en vertoont u 
zelven den priesteren. En het ge- 
schiedde, terwijl zij benengingen, 
er zij gereinigd werden. 

één. van hen, ziende dat 
Hij genezen was, keerde weder, 
met groote stemme Ged vane: 
lijkende. 

16 En hij viel. op het zan 
voor zijne voeten, ae: 
en deze was een Samaritaan. 

17 En Jezus antwoerdende zeide: 
Zijn niet de tian gereinigd gewor: 
den? en waar zijn de Ee 

18 En zijn er gee y 
die wederkeeren, om ‘Gode pepe 
geven, dan deze vreemdeling % 

49 En hij zeide tot hem : Sta. op, 
en-ga, henen;. uw geloof heeft u 
behouden. 

20 En gevraagd zijnde van: de 

barizeën, wanneer bet koningrijk 

s komen zoude, heeft hij hun 
geantwoord en gezegd: Het ko- 
ningrijk Gods komt niet met jaitor. 
lijk.gelaat; …… 

21 En men zal niet zeggen: Ziet 
hiez,.of; ziet daar |; want, ziet, het 
koaingrijk Gods is biunen nlipden. | kingd 

22 Kn hij zeide tot de discipelen :: 
Daar zullen dagen komen, wanneer, 
gij jaan, begeeren, éénan der degen 
van . den, Zoon dea menschen te. 
zien, en gij zult dien, njet zien. 

23 En zij zullen tot u zeggen: 
Ziet hier, of ziet daar is hij; gaat 
niet henen, en volgt niet 

24 Want ‘gelijk e bliksem, die 
van, het eene einde onder den 
mel bliksemt, tot het andere on je 
den hémel schijnt, alzoo zal ook 
de, Zoon, des menschen ae in 
zijnen 

25 Maar eerst moet En veel lij- 
den, en verworpen worden van oe 


geslacht. 

26 En gelijk het weuhied'i is in, 
de dagen van Noach, alzoo zal het 
ook zijn in de dagen van den Zoon 
des menschen. 
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and said, Jeeus, Maser, have mer- 
cy on us. 

1A And when he saw them, ha 
said unto them, Go. shew your= 
selves unto the en And it 
came to pass, f ens | as they went, 
they were cleans 

15 And one. of: them, Wiek he, 
saw that Ee was. med 
en and, with a loud voice gio 

e 


16 And fell dowà ou kis face zt 
feet, gr ing him ame and 

e was a Samaritan... 

17 And Jesus answering, said, 
Were there not ten cleansed} but 
where are the nine ? 

18 Tkere are. not found: that re- 
turned to give glory to Gad, save 
Ti fkes Ee 

„19 e ‘sai unto bim, 
go thy way: thy faith hath made 

ee whole. 

20 T And when he. was demand- 
ed of the Pharisees,: when. the 
kingdom of Gad should come, ed 
answered them. and said, The 
dom af Ged cometh not with 


| gervation: e 


21 Neither shall t 
here! or, La there \ srad de ‚ the 
alle ki shel he: discipl 
unto t 
The ays will come, when ye Krall 
desire:to see ons of the days of the 
on hm han mh 


“53 And a shall say to you, 
See here] or, See there! go.not af- 
ter za, nor follow them. 

24 For sans: the Kehtoing that light« 
- | eneth. s part under 
rh haer unto o thá other part 
under eaven; s0 „alsa the 
Son of max be ì inhisday. 


25 But arst must he suffer many 
things, and be rejected of this. ge- 
neratioms … …. 

26, And as it was. in the. days of, 
Nae, so shall it be. also in. the dn 
of the Son of man, 


* . Fl 
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2U:Zij-aten,-zij droiken, zij na- 
men ten huwelijk, edad ten 
huwelijk gegeven, ed den dag op 
walken Noach in de arke order 
de zoadvloed kwan; en 
zeallen. … 


28 Desgelijks ook, Blk betge- 
schiedde in de van Lot; zij 
aten, zij dronken, zij 
verkochte 

en ; 

Lt vant adem ig, 
van; 

het vuur en sulfer van den Am, 

en verdierf ze allen. 

30 Evan alzoo zal het zijn i in den 
dag, 0 op ‘welken de Zoen des men 

schon.geopenbaard zak worden, . 

34 Iu dien dag, wie op het dak 
zal zijn, en zijn buisraad in huis, 
die keme niet af, om hetzelve weg 
te nemen; en wie op den akker 

zijn zal, die keere. desgelijks. miet 
ma: e uehter is. - 
red Gedenkt aan: de wrouw: van 


o,zij planteden, zij bouw- 
den deg; op welken 


33 Zoe wie zijn leven tal zoeken 
te die zak 't verliezen ; 
en zoo wie hetzelve zal verliezen, 
die zal het behouden. 

84 Ik zegge u: In dien machit zul- 
len twee op:ééù hed zijn; de. één 
zal en,‚'en «de: arider zal 
verlaten worden. 

35: Twee vrouwen zullen.'te za- 
mea talen; de ééne zal no. 
en en de andere eme ten 


“6 Twes ‘zullen ep den: akker 
zijn; de één zal aangenomen, en 
de ander zal verlaten worden. 

37 En zij ahtwoordden:en zeiden 
tot hem: Waar, Heere? En hij 
zeide tot hen : “Waar-höt 
is, aldaar zullen de arenden ver 


senthidhakhnide 
id TS 
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[\N hij zeide vok eene eriis 
tot daartòe:str dat 
mien altijd bidden moet, en nièt 
vertragen ; 


2 
27 They did eat, they gered 


married wives, they were 

seren er eedt “Noe 
entered into the-ark, and the floed 
enme, and destroyed them all. 


Kil Likewise eleo zr sere in ad 
8: t: they 
4 they sold, they 


zij | drank, the 
planted, tor beide 


29 But the same day that Lot 


regende | went out of: Sodem, it rained fire 


and ‘brisastone from heaven, and 
destroyed. them all: ” 

86 Erea: thas shalt it. be. in the 
day when:the Son of man is re 
vended. 


31 In thatday, he which shall be 
upon the house-top, and his stuff 
in the house, let not. coma 
dowri ta táke- it away: end -he that 
is iì.the field, let hin likewise hot 
teturn back. 

33 Remember Lov's heils. 


33 Wihosoever shiall seek to save 
his kife, shalt loss it; and whoso. 
ever akal loes hie Lie, ma 
serve it. 


34 I:tei} you, in that t there 
shall be two mer in: one 5 

one shaìl be amd. the’other 
shall be left. en 


85 Tio heormen. shall be. grinding 
together ;' the one shall rn en, 
and tbe other left. 


26 Two hens at be in the field; 
the one shall be taken, aid the 
other left; 

„37. And the; ese: and said 
unto him, Where, Lord? And he 
said "unto: then, Wheresoevér the 
body: és, thither ‘will the. eagles ke 


gathered ir en 


CHAPTER XVII. 
ND he :spake a parablé: urito 
ÄS them heen énd, that. men 


ought Sh, to Pre), and not to 
faint; … 


2 Zeggende : Daarwas een zeker 
regter In eene stad, die God niet 
vreesde, en geen’ mensch ontzag. 

3 En daar was eene zekere we- 
duwe in dezelfde stad, en zij kwam: 
. tot hem, zeggende: Doe mij regt 

tegen mijne wederpartij. : 

4 En kj wilde voor eenen tijd 
niet; maar daarna zeide hij bij 
zich zelven: Hoewel ‘ik God niet 
vreeze, en geen’ mensch ontzie ; 

5 Nogtans omdat deze weduwe 
mij oelijk valt, zoo zal se enk 
regt doen, o zij niet eindelij 
ke gd hoofd breke. 

As En de: Heere zeide :" Hoort, wat 
e. onregtvaardige regter zegt. 
7 Zal God Fe geen regt doen 

zijnen uitverkorenen, die dag en 


nacht tot herr roepen, hoewel hij { nigbt 


langmoedig is over hen ? 

8 Ik zegge:u, dat hij. hun haas- 
telijk regt doen zal. Doch de Zoon 
des menschen, als hij ‘komt, zal 
hij ook geloof vinden op de aarde! 

9 En hij zeide ook tot sommigen, 
die bij zich zelven vertroüwden, 
dat zij regtvaardig waren, en de 
anderen niets achteden, deze ge- 
lijkenis : 
“10 Twee menschen gingen bp in 
den tempel om te bidden, de één 
was een pharizeër, en.de ander 
een tollenaar. in 5 

11 De phdrizeër, staande, bad dit 
bij zich:zelwen : O God! ikidank u, 
dat ik niet ben gelijk de andere 
menschen, roovers, onregtvaardi- 
gen, overspelers; of ook gelijk 
deze tollenaar. 

12 Ik vast tweemaal ter week, 
Ee geef tienden van alles, wat ik 

zit 


13 En de toen van verre 
staande, wilde. ook - de oogen 
niet opheffen near den hemel, 
maar sloeg op zijne borst, zeggen- 
de : O God} zijt mij zondaar ge- 


eren 

14 Ik zegge ulieden: Deze gitg 
af geregtvaardigd in zijn huismger 
dan die; want een ieder, die zich 
zelven verhoogt, zal vernederd 


LUKAS, XVHIL. 


-&:Saying, Thethe was in:a &ftyn 
fuse wbiten feared net Gad mon: 
ther regarded man. ear 
3 And there was a widow in that 
city; and she came unto'him, say» 
ing, Avenge me of mine. advers 


Sary. ’ 

4 And he would nat for a while: 
but afterward he said within him. 
self, Though I fear not God, mor 
regard man, 

5.Yet, because this widow trou- 
bleth me, I will her, leaf 
by her continual comingshe wea- 


ry me. … 
6 And. the Lord said, Hear rwhat 
the unjust judge saith. :.- ' 
7 And. shall:not God avenge his 
own elect, which ery: day. and 
igbt unto ria though he bear 
long with them? : ’ 
8 Itell you that he will avengs 
them speedily. Nevettheless when 
the Son of man. cometh, shall he 
dE 

9 e spake this e unta 
oe elek trusted in -them- 
seives that they were tighteous, 
and despised others: ‚ ….- 


10 Two men went up into the 
temple to prayj:the.one a Phari- 
éee, aud the other a publican.… . 


11 ‘The Pharises stood and pray- 
ed thus with himeelf, Ged, I 
thee, that.I am nat as irt men 
are, extortioners, unjust, adulterers, 
or even as this At be it 


12 I fast twice in the week, X 
give tithes of- all that JL possens. 
18 And the. pik lican, standing 
afar off, would het Li up se much 
as his eyes unto heaven, but smaate 


upon his breast, saying, God be 
merciful to me a sinner, 


14 Itelt you, this man went dótvfa 
to his house justifed rather than is 
other: for every ona thât exalsetin 
himself shall be ‘abased; and he 
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wordén, én die zich zelven ver- 
nedert, zal verhoogd worden. 

15 En zij bragten ook de kinder- 
kens tot: hem, oee, hij die zoude 
aanraken ; en de discipelen, dat 
ziende, bestraften dézelve. 

16 Maar Jezus riep dezelve kin- 
derkens tot zich, en zeide: Laat 
de kinderkens tot mij komen, en 
verhindert hên niet; want derzul- 
ken is het koningrijk Gods. 

17: Voorwaaf zegge ik u, zob wie 
ket koningrijk Gods niet zal ont- 
tangen als een kindeken, die zal 
geenszins in hetzelve komen. 

18 Eri éen zeker overste vraagde 
hem, zeggende: Goede Meester ! 
wat doende zal ik het eeuwige le- 
ven beërven ? 

19 En Jezus zeide tot hem: Wat 
noemt gij mij goed? niemand is 
göëd' dan één, namelijk God. 

2 Gij weet de geboden: Gij zult 
geen overspel ‘doen; gij zult niet 
dooden; gij zult niet stelen; gij 
zult geen valsch getuigenis geven; 
ad uwen ‘vader en’ uwe moe- 


21 En hij zeide: Allè deze din- 
gen heb ik onderhouden van mijne 
jenghetd aan. ú 

23 Doch Jezus, dit hoorende, zei- 
de tot hem: Nog één ding ont: 
breekt u; verkoop alles, wat gij 
hebt; en deel het onder de armen, 
en gij zult eenen schat hebben in 
den hemel; en kom herwaarts, 
volg mij. | 
“23 Maar als hij dit hoorde, werd 
hij geheel droevig ; want hij was 
zeer rijk. 

24 Jezus nu ziende, dat hij ge- 
heel droevig. geworden was, zeide: 

zwaarlijk zullen degenen, die 
goed hebben, in het koningrijk 
Gods ingaan ! 

25 Want het is lioter, daf een ke- 
mel ga door het oog van eene 
naald, dan dat een rijke in het 
koningrijk Gods inga. 

28 En die dit hoorden, zeiden: 
Wie kan dan zalig worden? 

27 En hij zeide: De dingen, die 

Du.& E., 15 
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that humbleth himself shall be ex- 
alted. 

15 And they brought unto him 
also infants, that he would touch 
them : but when kis disciples saw 
it, they rebuked them. 

16 But Jesus called them wnto 
him, and said, Suffer little children 
to come unto me, and forbid them 
not: for of such is the kingdom 
of God. 

17 Verily I say unto you, Wbo- 
soever shall not receive the king- 
dom of God asa little child, shall 
in nowise enter therein. 

18 And a certain ruler asked 


el saying, Good Master, what 


shall I do to inherit eternal life ? 

19 And Jesus said unto hìm, 
Why callest thou me good? none 
ts good, save one, that is God. 

20 Thou knowest the command- 
ments, Do not commit adultery, 
Do ndt kill, Do’ not steal, Do not 
bear false witness, Honour thy 
father and thy mother. 


21 And he gaid, All these have 
I kept from my youth up. 


“23 Now when Jesus heard these 
things, he said unto him, Yet 
lackest thou one thing: gell all 
that thou hast, and distribute unto 
the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come, 
follow me. 

23 And when he heard this, he 
was very sorrowful: for he was 
vefy rich. 

24 And when Jesus saw that he 
was very sorrowful, he said, How 
hardly shall they that have riches 
enter into the kingdom of God ! 


25 For it is easier for a camel 
to go through a needle’s eye, thar 
for a rich man to enter Into the 
kingdom of God. Denk 

26 And they that heard it, said, 
Who then can be saved? 

2Y And he said, The things wliich 


en mm 
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onmogelijk zijn bij de menschen, 
zijn mogelijk bij God. 

28 En Petrus zeide : Zie, wij heb- 
ben alles verlaten, en zijn u ge- 
volgd. 

29 En hij zeide tot hen: Voor- 
waar ik zegge ulieden, dat er nie- 
mand is, die verlaten heeft huis, 
of ouders, of broeders, of vrouw, 
of kinderen, om het koningrijk 
Gods ; 

30 Die niet zal veelvoudig weder- 
ontvangen in dezen tijd, en in de 
toekomende eeuw het eeuwige 
leven. s 

31 En hij nam de twaalve hij 
zich, en zeide tot hen: Ziet, wi 
gaan op naar Jeruzalem, en het za 
alles volbragt worden aan den 
Zoon des menschen, wat geschre- 
ven is door de profeten. 

32 Want hij zal den heidenen 
overgeleverd worden, en hij zal 
bespot worden, en smadelijk ge- 
handeld worden, en bespogen wor- 
den. 

33 En hem gegeeseld hebbende, 
zullen zij hem dooden ; en ten der- 
den dage zal hij wederopstaan. 

34 En zij verstonden geen van 
deze dingen; en dit woord waë 
voor hen verborgen, en zij ver= 
stonden niet ’t gene gezegd werd. 

35 En het geschiedde, als hij 
nabij Jericho kwam, dat een ze- 
ker blinde aan den weg zat, bede- 
lende. 

36 En deze, hoorende de schare 
voorbijgaan, vraagde wat dat ware. 

37 En zij boodschapten hem, dat 
Jezus de Nazarener voorbijging. 

38 En hij riep, zeggende : Jezus, 
gij Zone Davids, ontferm u mijner ! 


39 En die voorbijgingen, bestraf- 
ten hem, opdat hij zwijgen zoude, 
maar hij riep zoo veel te meer: 
Zone Davids, ontferm u mijner ! 


40 En Jezus, stil staande, beval 
dat men denzelven tot hem bren- 
gen zoude; en als hij nabij hem 
gekomen was, vraagde hij hem, 
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are jmpossible with -men, are pose. 
sible with God. … ij 

28 Then Peter said, Lo, we have 
left all, and followed thee. 


29 And he said unto them, Ve- 
rily I say unto you, There is no 
man that hath left house, or pa- 
rents, or brethren, or wife, or child- 
ren, for the kingdom of God's sake, 


30 Who shall not receive mani- 
fold more in this present time, and 
in the world to” come life ever- 
lasting. 

31 { Then he took unto hùn the 
twelve, and said unto them, Be- 
hold, we ga up to Jerusalem, and 
all things that are written by the 
prophets concerning the Son of 
man be accomplished. 

32 For be shall be delivered un- 
to the Gentiles, and shall be moek- 
ed, and spitefully entreated, and 
spitted on ; 


33 And they shall scourge him, 
and put him to death: and the 
third day he shall rise again. 

34 And they understood none of 
these things: and this saying was 
hid from them, neither knew they 
the things which were spoken. 

35 f And it came to pass, that 
as he was come nigh unto Jeris 
cho, a certain blind man sat by 
the way-side begging ; 

36 And hearing the multitude 

by; he asked what it meant. 

37 And they told him, that Jesus 
of Nazareth passeth by. 

38 And he cried, saying, Jesus, 
thou son of David, have mercy on 


me. 

39 And they which went be- 
fore rebuked lim. that he should 
hold his peace: but he cried so 
much the more, Thou son of Da- 
vid, have mercy on me. 

40 And Jesus stood and com- 
manded him to be brought unto 
him: and when he was come 
near, he asked.him, 
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Al Zeggende: Wat: wilt gij, dat 

ik u doen zal? En hij zeide: 

Heere | dat ik ziende mag worden. 
42 En Jezus zeide tet hem : Word 

Ae uw geloof heeft n behour- 
en. 


43 En terstond werd hij ziende, 
fu volgde hem, God verheerlijken- 
de. En al het valk, daf ziende, 
gaf Gode lof. dn ess 


_ HOOFDSTUK XIX. | 
N Jezus ingekomen zijnde, ging 

E door Jericho. en 

‚2 En ziet, daar was een man, met 

name geheeten Zaccheùs; en dege 

was een overste der tollenaren, en 


ujwasrijk; ete 
3 En hij zoeht Jezus te zien, wie 
was; en kon niet vaa 'wege.de 
re, omdat hij klein. van par- 
Boon was, Se en 

4 En vooruitloopende klam kij op 
eenen wilden vijgeboom, opdat hij 

em mogtó zien; want hij zoude 
door dien weg voorbijgaan. . 

5 En als Jezus aan, die plaatse 
kwam, opwaarts ziende, zag hij 
hem;en zeide tot hem: Zaechetis ! 

stuenkom af; want ik moet 
heden ia aw huis blijven. 


. 
+ 


“6 En hij haastede zich en kwam 
af, en ontving hem raet blijdschap. 


1 En allen, die ’t en, mur- 
mureerden, zeggende: Hij is tot 
benen zondigen man ingegaan om 


te herbergen. 
8 En Zaccheüs stond, en zeide 
nt den Heere: Zie, de, helft van 
Wijne goederen, Heere! geef ik 
den armen; en indien ik iemand 
lets door bedrog ontvreemd heb, 
dat geef ik vierdubbel weder, . 
„9 En Jezus zeide tot hem: He» 
den js dezen huize zaligheid ges- 
chied, nademaal ook deze een zoon 
rahams is. 
„10 Want de Zoon des menschen 
8 gekomen om te zoeken en zalig 
te maken, dat verloren was. 


41 Saying, What wilt {hou that I 
shall do unto thee? And he said, 
Lord, that 1 may receive my sight. 

42 And Jesus said unto him, Re- 
ceive thy sight: thy faith hath 
saved thee. 

Be See reerd fel he ian 
sight, and followe 
glorifying Gad: and all the peo- 
ple, when they saw it, gave praise 
unto God. 8 


CHAPTER XIX. 


ND Zsus entered and passed 
À through Jericho. 


2 And behold, there was a man 
named: Zaosheus, which was the 
chief among the publicans, and 
he was rich. 

3 And he:sought to see Jesus 
who he was; and could not for 
the press, because he was little 
of stature. . 

4, And he ran before, and olimb- 
ed up into a sycamore-tree to see 
him ; for.he was to pass that way. 


5 And when Jesus came to the 
lace, he: laaked up, and saw 
Nn, and saud unto him, Zacche- * 
us, make haste, and come down; 


for to-day Ï must abide at thy 


ouse. ú 

6 And he made haste, and came 
down, gnd received him joyfully. 

7 And when they saw ct, they 
all murmured, saying, That he 
was gbne. to be guest with a man 
that is a sinner. 

8 And Zaecheus stood, and said 
unto the Lord; Behold, Lord, the 
half of my goods L give to the 
poor; and if 1 have taken any 
thing from any man by false ac- 
cusation, Í restore him. four-fold. 

9 And Jesus said unto him, This 
day is salvation come to this house 
forasmuch as he also is a son of 
Abraham. 

10 For the Son of man is come 
to seek and to save that which 
was logt, 


… 


11 En als zij dat hoorden, voegde 
hij daarbij, en zeide eene gelijke- 
nis; omdat hij nabij Jeruzalem 
was, en omdat zij meenden, dat 
het koningrijk Gods terstond zou- 
de openbaar worden. 

12 Hij zeide dan : Een zeker wel- 

eboren man reisde in een ver ge- 

egen land, om voor zich zelven een 
koningrijk te ontvangen, en dan 
weder te keeren. 

13 En geroepen hebbende zijne 
tien dienstknechten, gaf hij hun 
tien ponden, en zeide tot hen: 
Doet handeling, tot dat ik kome, 

14 En zijne burgers hateden hem, 
en zonden hem gezanten na, zeg- 
gende: Wij willen niet, dat deze 
over ons koning zij. 

15 En het geschiedde, toen hij 
wederkwam, als hij het koningrijk 
ontvangen had, dat. hij zeide, dat 
die dienstknechten tot hem zou- 
den geroepen worden, dien hij het 
geld gegeven had; opdat hij we- 
ten mogt, wat een eek met 
handelen gewonnen had. 

16 En de eerste kwam, en zeide: 
Heer ! uw pond heeft tien ponden 
daarenboven gewonnen. 

17 En hij zeide tot hem: Wel, 
gij. goede dienstknecht ! dewijl gij 
in het minste getrouw zijt geweest, 
zoo heb magt over tien steden. 


18 En de tweede kwam en 
zeide: Heer! uw pond heeft vijf 
ponden gewonnen. 

19 En hij zeide oek tot dezen: 
En gij, wees over vijf steden. 

20 En een ander kwam, zeg- 
gende : Heer! zie hier uw pond, 
x welk ik in eenen zweetdoek 
weggelegd had; - 

21 Want ik vreesde u, orndat gij 
een straf mensch zijt; gij neemt 
weg, wat gij niet geleed hebt, en 
gi maait, wat gij niet gezaaid 

ebt. DE: 

22 Maar hij zeide tot hem: Uit 
uwen mond zal ik u oordeelen, gij 
booze dienstknecht! gij wist, dat 
ik een straf mensch ben, nemende 
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11 Andasthey heard these things, 
he added and spake a parable, be- 
cause he was nigh to Jerusalem, 
and because they thought that the 
kingdorh of God shoutd imrmedi- 
ately appear. 

12 He said therefore, A certain 
nobleman went into a far country 
to receive far himself a kingdem, 
and to return. ee Os 


13 And he called his ten ser- 
vants, and delivered them ten 
pound and said unto them, Oc- 
cupy till I come. 

14 But his citizens kated him, 
and. sent a message after him, 
saying, We will not have this 
man to reign over us. 

15 And it came tò pass, that 
when he was returned, having re- 
ceived the kingdom, then he com- 
manded these servants to be eulk 
ed unto him, to whom he had 
given the-money, that he might 
know how much every man had 
gained by ‘trading. 

16 Then came the first, saying, 
Lord, thy peund hath geined ten 
pounds. | 

17 And he gaïd unto him, Well, 
thou geod servant: because thou 
hast been faithful in a very little, 
have thou authority over ten ci- 


{ ties. 


18 And the:second came, say- 
ing, Lord, thy pound hath gained 
five pounds. 

19 And he said likewise to him, 
Be thou also over five cities. 

20 And another came, saying, 
Lord, behold here ds thy plaid 
which 1 have kept laid up in & 
napkin: : 

21 For feared thee, because thou 
art an austere man : thou takest u 
that thou layedst hot down, and 
reapest that thou didst not sow. 


22 And he saith unto him, Out 
of thine own mouth will I judge 
thee, thou wicked servant. Thou 
knewest that Ì was ari austere man, 
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weg, wat ik niet gelegd heb, en 
en) wat ik niet gezaaid 
eb. 

23 Waarom hebt gij dan mijn 
‚ geld niet in de bank gegeven, en 
ik, komende, had hetzelve met 
woeker mogen eischen ? 

24 En hij zeide tot degenen, die 
bij hem stonden : Neemt dat pond 
van hem weg, en geeft het dien, 
die de tien ponden heeft. 

25 En zij zeiden tot hem: Heere! 
hij beeft tien ponden. 

26 Want ik zegge u, dat een’ 
iegelijk, die heeft, zal gegeven 
worden, maar van dengenen, die 
niet heeft, van dien zal genomen 
worden ook wat hij heeft. 

27 Doch deze mijne vijanden, 
die niet hebben gewild, dat ik 
aver hen koning zoude zijn, brengt 
ze hier, en slaat ze voor mij dood. 

28 En dit gezegd hebbende, 
reisde hij vóór hen henen,en ging 
op naar Jeruzalem. ek 

29 En het geschiedde, als hij 
nabij Bethiphage en Bethanië ge- 
komen was, aan den berg, ge- 
naamd den olijfberg, dat hij twee 
van zijne discipelen, uitzond, . 

30 Zeggende: Gaat henen, in 
het vlek, dat tegenover is; in ’t 
welk inkomende, zult gij een ven- 
len gebonden vinden, waarop geen 
mensch ooit heeft gezeten; ont- 
bindt het, en brengt het. Nr 

31 En indien iemand u vraagt: 
Waarom ontbindt gij dat? zoo zult 
ij alzoo tot hem zeggen: Omdat 
ds Heere het van noode heeft. 

32 Eu die uitgezonden waren, 
henengegaan zijnde, vonden. het 
gelijk hij hun gezegd. had. 

33 En als zij het. veulen ontbon- 
den, zeiden de heeren: van het- 
zelve tot hen: Waarom ontbindt 
ei het veulen ? , 

A En zij zeiden: De Heere 
heeft het van noade.… | 
"35 En zij brägten het tot Jezus, 
En hunne kleederen op het veulen 

eworpen hebbende, zetteden -záj 
ezus daarop. Ek 
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taking up that Tlaid not down, and 
reaping that I did not sow: 


23 Wherefore then gavest not 
thou my money into the bank, 
that at my coming I might have 
required mine own with usury ? 

24 And he said unto them that 
stood by, Take from him the 
Benne) and give it to him that 

th ten pounds. 

25 (And they said unto him, 
Lord, he hath ten pounds. 

26 For I gay unto you, That un- 
to every one which th, shall be 
given; and from him that hath 
not, even that he hath shall be 
taken away from him. 

27 But those mine enemies, which 
would not that I should reign over 
them, bring hither, and slay them 
before me. - 

28 f And when he had thus 
spoken, he went before, ascend- 
ing up to Jerusalem. 

29 And it came to pass, when 
he was come nigh to Bethphage 
and Bethany, at the mount called 
the mount of Olives, he sent two 
of his disciples, 

30 Saying, Go ye into the vil- 
lage. over against you; in the 
which at your entering ye shall 
find a colt. tied, whereon yet never 
man sat: loose him, and bring 
him hither. 

31 And if any manask you, Why 
do ye loose hem? thus shall ye sa 
unto him, Because the Lord ha 
need of him. 

32 And they that were sent went 
their way, and found even as he 
had gaid unto them. 

33 And as they were loosing the 
colt, the owners thereof. said unto 
them, Why loose ye the colt? 


34. And they said, The Lord hath 
need of him, 

35 And they. brought him to Je« 
sus: and they cast their garments 
upon the colt, and. they set Jesus 
thereon, En 6 
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36 .En als hij voert reisde, spreid- 
den zij hunne kleederen onder hem 
op den weg. 

37 En als hij nu genaakte aan 
den afgang des olijfbergs, begon 
de geheele menigte der discipelen 
zich te verblijden, en God te loven 
met groote stemme, van wege alle 
de krachtige daden, die zij gezien 
hadden, 

38 Zeggende: Gezegend is de 
koning, die daar komt in den 
naam des Heeren! Vrede zij in 
in hemel, en heerlijkheid in de 

ogste plaatsen. 

39 En sommige der pharizeën 
uit de schare zeiden tot hem: 
Meester! bestraf uwe discipelen. 


40 En hij antwoordende zeide 
tot hen : Ik zegge ulieden, dat zoo 
dezen zwijgen, de steenen haast 
roepen zullen. . 
41 En als hij nabij kwam, en de 
stad zag, weende hij over haar, 


43 Zeggende : Oeh of gij ook be- 
kendet, ook nog in dezen uwen 
dag, ’t gene tot uwen vrede dient ! 
Maar nu is het verborgen voor 
uwe oogen. 

43 Want er zullen dagen over u 
komen, dat uwe vijanden eene be: 
graving rondom u zullen opwerpen, 
en zullen u omsingelen, en u van 
alle zijden benaauwen. 

44 En zullen u tot‘den grond ne- 
derwerpen, en uwe kinderen in u; 
en zij zullen in u den eenen steen 
op den anderen steen niet-laten ; 
daarom dat gij den tijd uwer be- 
toeking:niet erkend hebt. 

45 En gegaan zijnde in den tem- 
pel, begon hij uit te' drijven de- 


genen, die däarin verkochten en 


kochten, 


46 Zeggende tot hen : Daar, is | 


peen … Mijn kwis is een 
uis des gebeds ; pr hebt 
dat tot een’ moordentars-kuil ge- 


maakt. E 
‘47 En hij leerde dagelijks'in den 


tempel ; en de overpriesters, en: 





‘änd begân to cast out Tei: t 
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36 And as he went, they'spread 
their clothes in the way. 


37 And when he was come nieh, 
even now at the descent of the 
mount of Olives, the whole ‘multr- 
tude of the disciples began to re- 
joice and praise God with a loud 
voice, for all the mighty works 
that they had seen ; 

38 Saying, Blessed be the King 
that cometh in the name of the 
Lord: Peace in heaven, and glo- 
ry in the highest. ee 


39 And some of the Pharisees 
from among the multitude said 
unto him, Master, rebuke thy dis- 
ciples. ge 

40 And he answered and’ saïd un- 
to them, tell you, that if these 
should. hold their peace, the stones 
would immediately cry out. 

41 T And when he was coîne 
near, he beheld the city, and 
wept over it, 

42 Saying, If fhou hadst known, 
even thou, at least in this thy day, 
the things which Belong unto thy 

eace! but now they are hid 
rom thine eyes. 

43 For the days shall come u 
òn thee, that thine enemies &hali 
cast a trench about theé,-and 
Cortipass thee round, and keep 
thee in on every side, 

A4 And' shall fay thee evén with 
the ground, and thy children with- 
in theé: and they ghall not leave 
in thee one stone' upot âhgther 
because thou ‚knewest not the 
time of thy visîtation. 

45 And: he went into the ae 

at 
gold therein, ard ther that bought, 


46 Saying unto.them, It’ ís’ writ-” 
ten, My house is thé house of- 
prayer, but ye have made it a 
len of thieves. Ee 


A7 ‘Arid'-he téught'dailt in the 
temple. But the chief’ prièsts, 
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de schriftgeleerden, en de over- 
sten des volks zochten hem te 
dooden. 

48 En zij vonden niet wat zij 
doen zouden; want al het volk 
hing hem aan, en hoorde hem. 


HOOFDSTUK XX. 
He het geschiedde in één van 
die dagen, als hij in den tem- 
pel het volk leerde, en het evan- 
gelie leer. dat de over- 
priesters, en schriftgeleerden, met 
de ouderlingen daarover kwamen, 

2 En spraken tot hem, zeggende: 
Zeg ons, door wat magt gij deze 
dingen doet; of wie hij is, die u 
deze magt heeft gegeven ? 

3 En hij antwoordende zeide tot 
hen : Ik zal u ook één woord vra- 
gen, en zegt mij: 

4 De doop van Johannes, was die 
uit den hemel, of uit de men- 
schen ? 

5 En zij overleiden onder mal- 
kander, zeggende: Indien wij zeg- 
gen: Uit den hemel; zoo zal hij 
zeggen: Waarom hebt gij hem 
dan niet geloofd ? 

6 En indien wij zeggen : Uit de 
menschen ; zoo zal onsal het volk 
steenigen ; want zij houden voor 
zeker, dat Johannes een profeet 
was. | 

7 En zij antwoordden, dat zij 
giet wisten, van waar die was. 


8 En Jezus zeide tot hen: Zoo } 


zeg ik u ook niet, door wat magt 
ik deze dingen doe. | 

9 En hij begon tot het volk deze 
gelijkenis te zeggen: Een zeker 
mensch plantede eenen wijngaard, 
en hij verhuurde dien aan landlie- 
den, en trok eenen langen tijd bui- 
téri ’s lands. 

10 En als het tijd was, zond hij 
tot de ländlieden eenen dienst- 
knecht, opdat zij hem van de 
vracht des wijngaards geven zou- 
den ; maar de landlieden sloegen 
hem, en zonden hem ledig henen. 
‘af En wederom zond hij nog 
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and the acribes, and the chief of 
the people sought to destroy him, 


48 And could not find what they 
might do: for all the people were 
very attentive to hear him. 


CHAPTER XX. 


An it came to pass, that on 
one of those days, as he 
taught the people in the temple, 
bad preached the gospel, the chief 
riests and the scribes came upon 
Kim, with the elders, 

2 And spake unto him, saying, 
Tell us, by what authority doest 
thou these things? or who is he 
that gave thee this authority % 

3 And he answered and said un- 
to them, I will also ask you one 
thing ; and answer me: 

4 Îhe baptism of John, was it 
from heaven, or of men ? 


5 And they reasoned with them- 
selves, saying, If we shall say, 
From heaven; he will say, Why 
then believed ye him not? 


6 But and if we say, Of men; 


all the people will stone us: for 


they be persuaded that John was 
a prophet. 


7 And they answered, that they 
could not tell whence tt was. 

8 And Jesus said unto them, 
Neither tell I you by what au- 
thority I do these things. 

9 Then began he to speak to the 
people this parable: A. certain 
man ds a vineyärd, and let 
it forth to husbandmen, and went 
into'a far country for a long time, 


10 And at the season he sent a 
servant to the husbandmen, that 
they should give him of the fruit 
of the vineyard: but the hus- 
bandmen beat him, and sent him 
away empty. 


11 And again-he sent another 
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eenen anderen dienstknecht; maar 
ook dien geslagen en $Smadelijk 

handeld hebbende, zonden zij 
em ledig henen. 

12 En wederom zond hij nog 
eenen derden ; maar zij verwond- 
den ook dezen, en wierpen hem uit. 

13 En de heer des Mjngnarde 
„zeide: Wat zal ik doen? Ik zal 
mijaen geliefden zoon zenden; 
dezen ziende, zullen zij mogelijk 
hem ontzien. 

14 Maar als de landlieden hem 
zagen, overleiden zij onder mal- 
kander, en zeiden: Deze is de 
erfgenaam ; komt, laat ons hem 
dooden, opdat de erfenis onze 
worde. 

15 En als zij hem buiten den 
wijngaard uitgeworpen hadden, 
doodden zij hem. Wat zal dan de 
heer des wijngaards hun doen ? 
16 Hij zal komen en deze land- 
lieden verderven, en zal den wijn- 
gaard aan anderen geven. En als 
zij dat hoorden, zeiden zij: Dat 
Ee Er | 7 

7 Maar hij zag hen aan, en zei- 

de: Wat is dan dit, ’t welk ge- 
schreven staat: De steen, dien 
de bouwlieden verworpen hebben, 
deze is tot hoofd des hoeks gewor- 
den ? 
"18 Een iegelijk, die op dien steen 
valt, zal varpletead worden, en 
op wien hij valt, dien zal hij ver- 
morzelen. 

19 En de overpriesters en de 
schriftgeleerden zochten te dier- 
zelver ure de handen aan hem te 
slaan ; maar zij vreesden het volk; 
want zij verstonden, dat hij deze 
Ee kers tegen hen gesproken 

ad. . 

20 En zij namen hem waar, en 
zonden verspieders uit, die zich 
zelven veinsden regtvaardig te 
zijn; opdat zij hem in zijne rede 
vangen mogten, om hem aan de 
heerschappij en de magt des stad- 
houders over te leveren. n 

21 En zij vraagden hem, zeg- 
gende: Meester ! wij weten, dat 


en 
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servant: and they beat him “0 
and entreated him shamefuliy, an 
sent him away empty. 


12 And again he gent a third: 
and they wounded him also, and 
cast Aim out. 

13 Then said the lord of the 
vineyard, What shall T do? I 
will send my beloved son: it may. 
be they will reverence him when 
they see him. 

14 But when the husbandmen 
saw him, they reasoned among 
themselves, saying, This is the 
heir: come, let us kill him, that 
the inheritance may be ours. 


15 So they cast him out of the 
vineyard, and killed him. What 
therefore shall the lord of the 
vineyard do unto them ? 

16 He shall come and destroy 
these husbandmen, and shall give 
the vineyard to others. And when 
they heard it, they said, God for- 

Ì 


17 And he beheld them, and 
said, What is this then that is 
written, The stone which the 
builders rejected, the same is be- 
come the head of the corner ? 


18 Whosoever shall fall upon 
that stone, shall be broken: but 
on. whomsoever it shall fall, it 
will grind him to powder. 

19 f And the chief priests and 
the scribes the same hour sought 
to lay hands on him; and they 
feared the people: for they per- 
ceived that he had spoken this 
parable against ther. 


20 And they watched him, and 
gent forth spies, which shoyld 
feign themselves just men, that 
they might take hold. of his words, 
that se they might deliver him un- 
to the power and authority of the 
governor. 

21 And they asked him, saying, 
Master, we, know that thou say: 
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gij regt spreekt en leert, en den 
persoon niet aanneemt, maar den 
weg Gods leert in waarheid. 

22 Is’t ons geoorloofd, den keizer 
schatting te geven, of niet ? 

23 En hij, hunne arglistigheid 
bemerkende, zeide tot hen: Wat 
verzoekt gij mij ? 

24 Toont mij eenen penning: 
wiens beeld en opschrift heeft hij ? 
En zij antwoordende zeiden: Des 
keizers. 

25 En hij zeide tot hen: Geeft 
dan den keizer, dat des keizers is, 
en Gode, dat Godes is, 


26 En zij konden hem in ik 
woord niet vatten voor het volk ; 
en zich verwonderende over zijn 
autwoord, zwegen zij stil. 

27 En tot hem kwamen sommige 
der sadduoeën, welke tegenspre- 
ken, dat er eene opstanding is, en. 
vraagden hem, ij 

28 Zeggende: Meester! Mozes 
heeft ons voor geschreven, zoo 
iemands broeder sterft, die eene 
vrouw heeft, en hij sterft zonder 
kinderen, dat zijn broeder de vrouw 
nemen zal, en zijnen broeder zaad 
verwekken. 

29 Daar waren nu zeven broe- 
ders; en de eerste nam eene 
vrouw,en hij stierf zonder kinderen. 


30 En de tweede nam de vrouw, | 


en ook deze stierf zonder kinderen. 

31 En de derde nam haar; en 
desgelijks ook de zeven, en zij 
hebben geene kinderen, nagelaten, 
en zijn gestorven. 


32 En ten laatste na allen stierf 
ook de vrouw. Dr 
33 In de opstanding dan, wiens 
vrouw van dezen zal zij zijn? want 
die zeven hebben haar tot vrouw 
gehad. 
34 En 
tot hen : De kinderen dezer eeuw 
trouwen en worden ten huwelijk 


uitgegeven. | 

‚35 „Maar, die waardig zullen 
geacht die eeuw te verwer- 
ven 'e 


Jezus antwoordende zeide | 
‘unto them, The children of this 
‘world marry, and are given in 


n “4e ‘opstanding uit de dog-. 


est and tm rightly, ee 
acceptest thou the person 0 
but tezohest the way of God als. 

22 Is it lawful for us to give 
tribute unto Cesar, or no? 

23 But he perceived their oraf. 
tiness, and said unto them, Why 
tempt ye me ? 

24 Shew me a penny. Whose 
image and superscription hath it ? 
They answered and said, Cesar’s. 


25 And he said unto them, Ren- 
der therefore unto Cesar the things 
which be Cesar’s, and unte God the 
things which be God’s. 

26 And they could not take hold 
of his words before the people: 
and they marvelled at his answer, 


jand held their peace. 


27 T Then came to him certain 
of the Sadducees (which den 
that there is any resurrection 
and they asked him, 

28 Saying, Master, Moses wrote 
unto us, If any man's brother die; 
having a wife, and he die without 
children, that his brather should 
take his wife, and raise up 
unto his brother. 


29 There were therefore seven 
brethren: and the first toak a 


wife, and died without children. 


30 And the second took her to 
wife, and he died childless. 

31 And the third took her; and 
in like manner the seven also: 
and they left no children, and died. 


22 Last of all the woman died 
also. s 

33 Therefore in the resurrection, 
whose wife of ther is she? for 
seven had her to wife. … 


34 And Jesus. answering, gaid, 


marrlage : 

35 But they which shall be ac- 
counted worthy to, obtain that 
world, and the resurrectian frona 


Rei 


den, zullen. nech trouwen, hoch 
ten huwelijk uitgegeven worden. 
‚36 Want zij kunnen niet meer 
sterven, want zij zijn den engelen 
lijk ; en zij zijn kinderen Gods, 


dewijl zij kinderen der opstanding 


Zijn. 

37 En dat de dooden opgewekt 
zullen worden, heeft. ook Mozes 
aangewezen bij den doornenbosch, 
als hij den Heere noemt den: God 
Abrahams, en den God Isaäks, en 
den God Jakobs. 

„88 God nu is. niet een God van 
dooden, maar van levenden ; want 
zij leven hem allen. 

39 En sommige der schriftgeleer- 
den antwoordende zeiden: Mees- 
ter! gij hebt-wél gezegd. 

„40 En zij durfden hem niet meer 
iets vragen. 

41 En hij zeide tot hen: Hoe 
zeggen zij, dat de Christus Davids 
zoon is ? 

"#2 En David zelf zegt in het 
boek der psalmen : De Heere heeft 
gezegd tot mijnen Heere: Zit aan 
mijne regter hand, jz 
‘43 Tot dat.ik uwe vijanden zal 
gezet hebben tot. eene: v 

uwer voeten. 

44 David dan noemt hem zijnen 
Heere ; en hoe is hij zijn soon ? 

45: En daar al het valk het hoor: 
de, zeide hij tot zijne discipelen : 


‚46 Wacht u van de schrifteleer- 
den, die daar willen wandelen in 
lange ‘kleederen, en beminnen de 
groetingen op de markten, en de 
vootgentoelten in de synagogen,-en 
gevon ngen aan de maal. 
tijden ; : 

…4r Die der weduwen huizen op+ 
eten, en onder:eenért schijn lanye 
lmet doen ; dezen zullen zwaar- 

r oordeel ontvangen. in 


Ll 
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N opziekids, zag hij derfjken- 
E liumeesven u al sne 
werpen; EEL 


- * 
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the dead, neither marry, nor are 
given in marriage ; 

36 Neither can 
more: for they are equal unto 
the angels; and are the children 
of God, being the children of the 
resurreetion. 

37 Now that the deád are rais- 
ed, ever Moses shewed at the 
bush, when he calleth the Lord 
the God of Abraham, and the God 
of Isaac, and the God of Jacob. 


38 For he is not a God of the 
dead, but of the living: for all 
live unto him. ì 

39 T Then cértain of the-sóribes 
answering, said, Master, thou hast 
well said. - 

40 A after that, they durst not 
ask hint any question at all. 

41 And he said unto thern, How 
say they that Christ is David's son ! 


42 And David. himself ssith in 
the book of Psalrns, The Lorp said 
unto my Lord, Sit thou on my 


they die any 


‘right han 


d A 
43 Till Í make thine ereynies 
thy footstool. 


44 David therefore calleth him 


| Lord, how is he then his son % 


45 { Then in the audience of 
all the peopte, he said unto his 
disoïples; 

46 Beware of the seribes, which 
desire to walk in long robes, and 
love greetmgs in the markets, and 
the highest seats ín the syna- 
gou es, and the chief rooms: at 
easts; À 


AT Which! devour widows? hous 
ses, hd for a slhew make long 
prayers: the same receive 
greater dámriatión. 

ÖHAPTER XX 
AND he loökéd up'ard saw the 


rich men casting their gifts 
inte the treasury. | 


ì UUK AS. KAI 
B En hij zig Gok eêne zekere | 


arme weduwe twee kleine pennin- 
daarin werpen. 
3 Rn hij zeide: Waarkijk ik zeg- 
ge u, dat deze arme wedùwe meer 
an allen heeft én geworpen 


4 Want die alen hebben van 
kannen overvloed geworpen tot de 
ven Gods; maar deze heeft van 
r gebrek al den leeftogt, dien 

zij had, daarin geworpen. 
5 En als sommigen zeiden van 
den tempel, dat- hij met sehoòne 
steenen en begiftigingen versierd 


gs ge dl 
6 Wat deze dingen aamgiact, da 
gij aanschouwt, daar zullen dagen 


kgmen, in welke niet een steen op 
den anderen steen: zal gelten wor- 
den, die niet zal-worden afgebro- 

7 En zij vraagden hem, zegpen: 
de: Meester! wanneer zullen dán 
ke zijn? en welk is het 
teekan; warmeer deze dingen zul 
len geschieden ? ERE 

8 En hij zeide: Ziet, dat gij niet 
verleid wordt; want velen ‘zullen 
er komen onder mijnen naam, ze 
gende : „Jk ben de Christus ; en de 
tijd 3s nabij ‘gekomen! gaat dan 
hen niet na... . 


9 En wanneer gij zult hooren van 
oorlogs: en berderten, zoo Wordt 
miet verschrikt; want deze din- 
gen wioeten eerst geschieden ; 
maar! sg is niet terstondi het 


‘10 Toen zeide zij tot hem: Het 
eene volk zal tegen het andere volk 
epstaan, en het eene koningrijk te- 
gen het andere. 
17 En daar zullen gtoote aatd- 
bevingen ‘wezen in-verscheidene 
plaatsen; én hongersnooden, en pese! 
tilentiën ; dadr zullen ook scthräk- 
kelijke da 
van den hemiet geschieden. 
12 Maar vóór dit alles zullen zij 
huúras handen aan uliedeh staan, 
en u vervolgen, u overleverende 


in synagogen en, gevangenissen 5: 


which there 
Btóhe wpön anether, that shall not 


ing; Master, but when shalf 


pestilences: und fearful-ei 
great. eigns shall there: be from 
„en groote teekenen ze aen 


2 And he gw atko a eertuinw 
poor widow, casting in thither 
two mites. 

3 And he said, Of a trath 1 
say unto you, that this poor wi- 
rn hatk tast. in more than they 
all. 

‘4 For all these have of their 
abundance cast in unto the offer- 
ings of Ged: but she of her penu- 
te handen all the living that 
she had 


5 $ And as some spake of the 
temple, how it was adotfned with 
oade stories, and gifts, he said, 


6 As for these things which G) 
behold, the days will come, in the 
U rot be left one 


be thrown down. 


. 


7 And they asked him,’ say- 
| these 
nds be? and what sign will 

there be when these things shalt 
come to vb de of 

8 And he said, Take heed tha% 
ye be net dóceived:. for many 
shall: eome in my name, saying, [ 
am Christ; and the me draw- 
eth. near: go ye hot therefore af- 
ter them, ü In, $ 

9 But when ye shall hear’ of 
wars, eommiotions, be net 
terrified: for these things must 
first come to pass; but the end 
ds not by and. by. - en 


16 Thön :esid: he unto thom; 


Nation. ehall: rise: against nation, 


and kingdom against kingdom : 


11 Anil great earthquakes shall be 
in-divers. places faminès, and 
ts, and: 


Heaven. 
ket viel. zi 


_12 But before all these they shall: 
lay their händs on you, and 


persë- 
cute you, delivering you up to the: 
syaagogues, and-into' prisons, be-’ 
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en gij zult getrokken worden voor 
koningen en stadhouders, om mijns 
naams wille. 

13 En dit zal an overkomen tot 
een getuigenis. E 

14 Neemt dan in uwe harten 
voor, van te voren niet te overden- 
ken, hoe gij u verantwoorden zult; 

15 Want ik zal u mond en wijs- 
heid geven, welke geenen zullen 
kunnen tegenspreken, noch weder- 
staan, die zich tegen u zetten. 

16 En gij zult overgeleverd war- 
den ook van ouders, en broeders, 
en magen, en vrienden ; en zij zul- 
len er sommigen uit u dooden. 


17 En gij zult van allen gehaat 
worden om mijns naams wille. 

18 Doch niet een haar uit uw 
hoofd zal verloren gaan. 

19 Bezit uwe zielen in uwe lijd- 
zaamheid. 5 
20 Maar wanneer gij zien zult, 
dat Jeruzalem yan heirlegers om- 
singeld wordt, zoo weet alsdan, 
dat hare verwoesting nabij geko- 
men is. ej en, 

21 Alsdan die in Jadea zijn, dat 
ze vlieden naar de bergen ; en die 
in het midden daarvan zijn, dat ze 
daaruit trekken ; en die ìn de vel- 
den buiten Judea zijn, dat ze daarin 
niet konten. | 

22 Want deze zijn ens dn der 
wraak, opdat alles vervuld worde, 
dat geschreven is. 

23 Doch wee de bevruchte en de 
zogende vrouwen in die dagen ! 
want er zal groote mioöd zijn in het 
land, en toorn over dit volk. 


24 En zij zullen vallen door de 


scherpte des zwaards, en gevanke- 
n onder alle | 


lijk weggevoerd w 
volken; en Jeruzalem zal van de 
heidenen vertreden worden, tot dat 
de tijden der heidenen vervuld zul- 
len zijn. 5 
25 En daar zullen teekenen zijn 
in zon, en maan, en sterren, en o 
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ing brought before kings and rul. 
ers for my name’s sake. 


13 And it shall turn to you for a 
testimony. 

14 Settle zt therefore in yaur 
hearts, not to meditate before 
what ye shall answer. 

15 For I will give you.a mouth 
and wisdom, which all your ad= 
versaries shall not be able to 
gainsay nor resist. 

16 And ye shall be betrayed 
both by parents, and breth 
and kinsfolks, and friends; 
some of you shall they cause to 
be put to death. 

17 And ye shall be hated of all 
men for my name’s sake. 

18 But there shall not an hair of 
your head perish. 

19 In your patience possess ye 
your.souls. . 

20 ht when 7e ss see Jen 
rusalem compassed with armiea, 
then know that the desolation 
thereof is nigh. 


‚21 Then let them which are 
in Judea flee to the mountains; 
and let them which are in the 
midst of it depart out; and Jet 
not them that are in the countries 
enter thereïnto. 

22 For these be the. days of 
vengeance, that all things which 
are written may be fulfilled. 

23 But wo unto them that aze 
with child, and to them that give 
suck-in those days! for (here 
shall be great distress in the 
rik aa wrath upon this peor 


ple. 
24 And they shall fall by the 
adge of the sword, and shall be 
led away captive inta all nations: 
and Jerusalem shall be tradden 
down of the Gentiles, until the 
times of the Gentiles be fulfilled, 


25 € And there shalì be sigus ia 


Jthe sun, and in the moon, and in 
de aarde begaauwdheid der volken, | the 


stars ; and upon the; earth dis» 


Ir 
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met twijfelmoedigheid, als de zee 
en Aare. golven groot geluid zullen 
geven ; 

26 En den menschen het harte 
zal bezwijken van vrees, en ver- 
wachting der dingen, die het aard- 

3 en overkomen; want de 
krachten der hemelen zullen be- 
wogen worden. | 

27 En alsdan zullen zij den Zoon 
des menschen zien komen in eene 
wolke, met groote kracht en heer- 
lijkheid. 

28 Als nu deze dingen beginnen 
te ienie, zoo ziet omhoog, en 
heft uwe-hoofden opwaarts, omdat 
uwe verlossing nabij is. 

29 En hij zeide tot hen eene ge- 
lijkenis: Ziet den vijgeboom en 
alle de boomen. 

30 Wanneer zij nu uítspruiten, 
en gij dat ziet, zoo weet gij uit u 
zelven, dat de zomer nu nabij is. 

31 Alzoe ook gij, wanneer gij 
deze dingen zult zien geschieden, 
zoo weet, dat het konimgrijk Gods 
nabij is. 


32 Voorwaar ik u, dat dit 
geslacht geenszins zal voorbijgaan, 
tot dat alles zal geschied zijn. - 

33 De hemel en de aarde zullen 
voorbijgaan; maar mijne woorden 
zullen geenszins voorbijgaan. 

34 En wacht u zelven, dat uwe 
harten niet te eeniger tijd be- 
zwaard worden met brasserij er 
dronkenschap, en zorgvuldighe- 
den des levens, en dat u die dag 
niet onvoorziens overkome. 

35 Want gelijk een strik zal hij ko- 
men over alle degenen, die op den 

hen aardbodem gezeten zijn. 

36 ”"Waakt dan te aller tijd, bid- 
dende, dat gij moogt waardig 
gee worden te ontvlieden alle 

eze dingen, die geschieden zul- 
len, en te staan voor den Zoon des 
menschen. 

37 Des daags nu was hij leerende 
in den tempel; maar des nachts 


g hij uit, en vernachtte op den 
bons. genaamd den olijf berg. 


28 


tress of nations, with perplexity ; 
fhe sea and the wáves roaring ; 


26 Men’s hearts failing them for 
fear, and for looking after those 
nee which are coming on the 
earth: for the powers of heaven 
shall be shaken. 


27 And then shall they see the 
Son of man coming in a cloud, 
with power and great glory. 


28 And when these things begin 
to come to pass, then look up, and 
lift up your heads: for your re- 
demptioh draweth nigh. 

29 And he spake to them a para- 
ble ; Behold the fig-tree, and all 
the trees ; 

30 When they now shoot forth, 
ye see and know of your ownselves 
that summer is now nigh at hand. 

31 So likewise ye, when ye see 
these things come to or know ye 
ed kingdom of God is nigh at 


nd. 
32 Verily I say unto you, Thi 
generation shalt not pdss away, ti 
all be fulfilled. 
33 Heaven and earth shall pass 
away : but my words shall not pass 


away. 

34 T And take heed fo your- 
selves, lest at any time your 
hearts be overcharged with sur- 
feiting and drunkenness, and cares 
of this life, and so that day come 
upon you unawares. 

35 Forasa snare shall it come 
on all them that dwell on the face 
of the whole earth. 

36 Watch ye therefore, and pray 
always, that ye may be accounted 
worthy to escape all these things. 
that shall come to pass, and ta 
stand before the Son of man. 


37 And in the day-time he was 
teaching in the temple; and at 
night he went out, and abode in 
the mount that is called the mount 


Lof Olives, by \3 
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38 En al het volk ktram ’s zor- 
gens vroeg tot hem in den tempel, 
om hem te hooren. 
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Dn het feest der ongezuurde 
brooden, genaamd pascha, was 
nabij. 


2 En de: overpriesters en de 


schriftgeleerden zochten, hoe. zij 
‘hem ombrengen zouden ; want zij 
vreesden het volk. 

3 En de Satan voer in Judas, die 
toegenaamd was Iskariot, zijnde 
uit het getal der twaalve. 

4 En hij ging henen en sprak 
met de averpriesters en de hoofd- 
mannen, hoe hij hera hun zoude 
overleveren. : 

6 En zij waren verblijd, en zijn 
het eens geworden, dat zij hem 
geld geven zouden. 

6 hij beloofde het, en zacht 
elegenheid om hem hun over te 
everen zonder oproer. 


7 En de dag der: ongeznurde 

brooden kwam, op welken het 
pascha moest geslagt worden. : 
8 En hij.zond Petrus en Johan- 
nes uit, zeggende: Gaat benen, en 
bereidt ons het pascha, opdat wij 
het eten mogen. Bee AA 

9 En zij zeiden tot hem: Waar 
wilt gij, dat wij het bereiden ? 

10 En hij zeide tot hen; Ziet, als 
gij in de stad zult gekomen zijn, 
zoo zal u een mensch ontmoeten, 
drageùde eene kruik water; volgt 
hem in het huis daar hij ingaat. 


11 En gij zult zeggen tot den heer 
des huizes: De Meester u: 
Waar is de eetzaal, daar ik het 
poeeha met mijne discipelen eten 
zal: …. 

12 En hij zal u eene groote toe- 

eruste opperzaal wijzen ; bereidt 

t aldaar. 

13 Ea zij henengaande vonden 
het gelijk hij hun gezegd had, en 
bereidden het pascha. 


» 


28 And all the peopte came 
àn the morning to hin in the 
ple, for to hear him. 8 


CHAPTER XXIL 
ATOW the feast of unleavened 
AN bread drew nigh, which is 
called the Passover. 

2 Aad fhe chief priests and 
scribes sought how they might kl 
him: for they feared the people. 


3 { Then entered Satan into 
Judas surnamed Iscariot, being of 
the number of the twelve. - 

4 And he went his-wuy, and 
communed with the chief priests 
and captains, how he might be- 
tray him unto them. 

6 And they were. glad, and:cove- 
nanted to give him monèy. 


6 And he. promised, and sought 
opportunity to betray him unte 
ine in the absenee of the muki- 
tude. 
"7 T Then came-sthe day ef an- 
learened bread, when pass- 
over. must be. kiked. 

8 And he sent Peter and John, 
saying, Ga and prepare us thè 
passaver, that we may eat. 


9 And they said unto him, Were 
wilt thou that we prepare ? ì 
-10 And he said unto them, Be- 
hold, when ye are entered into the 
city, there shall a man meet 
bearing a a ve of water; fo 
him into the house where he en- 
tereth in. Ee ek 

11 And ye shall say unto the 
good man of the house, The Mas- 
ter .saith unto thee, Where is the 
guest-chamber, where I shall eat 
the passover with my diseiples % 

12 And he shall shew you a large 
upper room furnished: there make 
ready. 
‚13, And they went and found as 
he had said unto them: and they 
made ready the passover. 
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‚14 En als de ure gekomen 
zat hij aan, en de waal apostelen 
met hem. 

15 En hij zeide tot hen : Ik heb 
grootelijks begeerd, dit pascha met 
u te eten, eer dat ik lijde ; 


16 Want ik zegge u, dat ik miet 
meer daarvan eten zal, tot dat het 
hg zal zijn in het koningrijk 


8. 

17 En als hij eenen drinkbeker 
genomen had, en gedankt had, 
zeide hij: Neemt dezen, en deelt 
hem onder ulieden. 

18 Want ik zegge u, dat ik niet 
drinken zal van de vrucht des 
wijnstoks, tot dat het koningrijk 
Gods zal gekoraen zijn. 

19 En hij aam brood, en als hij 
ge had, brak hij het, en ga 

et hun, zeggende: Dat ie mijn 
ligchaam, ’t welk voor u gegeven 
wordt ; doet dat tot mijne gedach- 
tenis. 

‚20 Desgelijks ook den drinkbe- 
ker na het avondmaal, zeggende : 
Deze drinkbeker és het nieuwe 
testament in mijn bloed, ’t welk 
voor u vergoten wordt. 

21 Doeh ziet, de hand desgenen, 
die El verraadt, is met mij aan 
de tafel. 

22 En de Zoon des menschen 

t wel henen, gelijk besloten is ; 
h wee dien raensch, doot wel- 
ken hij verraden wordt |. 

23 En zij begonnen onder mal- 
kander te vragen, wie van hen 
het toch mogt zijn, die dat doen 
zoude... * 

24 En er werd ook twisting on- 
der hen, wie van hen scheen de 
meeste te zijn. 

25 Ei hij zeide tot hen : De ko- 
ningen der volken heerschen over 
hen; en die de magt aver hen 
hebben, worden weldoeners ge- 
naamd. 

26 Doch gij niet alzoo! maar de 
meeste onder u, die zij gelijk de 
minste, en die voorganger is, als 
een die dient. 
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14 And when the hour was-come, 
he sat down, and the twelve apos- 
tles with him. 

15 And he said unto them, With 
desire I have desired to eat this 
paeeonen with you before I suf 

er. 


16 For [ say unto you, [ will not 
any more eat thereof, until it be 
fulfilled ia the kingdom of God. 


17 And he took the cup‚ and 
gave thanks, and said, Take this, 
and divide i among yourselves. 


18 For Isay unto you, [ will not 
drink of the fruit of the vine, until 
the kingdom of God shall come. 


19 T And he took bread, and 
gave thanks, and brake tf, and - 
gave unto thems, saying, This is 
my body which is. given for you: 
this do in remembrance of me. 


20 Likewise also the cup after 
supper, saying, This cup is the 
new testament in my blood, which 
is shed for you. 


21'T But behold, the hand of 
him that betrayeth me ts with me 
on ‘he table. 

22 And truly the Son of man 
goeth as it was determined: but 
wo usto that man by whom he is 
betrayed ! 

23 And they began to inquire 
among themselves, which of them 
it was that should do this thing. 


24 T And there was also a strife 
among them, which of them should 
be accaunted the greatest, 

25 And he said unto them, The 
kings of the Gentiles exercise 
lardship over them ; and they that 
exercige authority upon them are 
called benefactors. 

26 But ye shall not be so: but he 
that-is greatest among you, let him 
be as the younger; and he that is 
chief, as he that dothi serve. 
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27 Want wie is meerder, díe 
aanzit, of die dient? Is het niet 
die aanzit? Maar ik ben in ’t mid- 
den van u, als een die dient. 

28 En gij zijt degenen, die met 
mij steeds gebleven zijt in nrijne 
verzoekingen. 

29 En ik verordineer a het ko- 

ningrijk, gelijkerwijs mijn vader 
dat mij verordineerd heeft ; 
30 Opdat gij eet en drinkt aan 
mijne tafel in mijn koningrijk, en 
zít op troonen, oordeelende de 
twaalf geslachten Israëls. 

31 En de Heere zeide: Simon ! 
Simon! ziet, de Satan heeft ulie- 
den zeer begeerd, om te ziften als 
de tarwe; 

32 Maar ik heb voor u gebeden, 
dat uw geloof niet ophoude; en 
“gij, als gij eens zult bekeerd zijn, 
zoo versterk uwe broeders. 

33 En hij zeide tot hem : Heere ! 
ik ben bereid, met u en in de ge- 
vangenis en in den dood te gaan. 

34 Maar hij zeide: Ik zegge u, 
Petrus ! de haan zal heden niet 
kraaijen, eer gij driemaal zult 
geloochend hebben, dat gij mij 
kent. Nn 

35 En hij zeide tot hen: Als ik 
u uitzond zonder buidel, en male, 
en schoenen, heeft u ook iets ont- 
broken % En zij zeiden : Niets. 

36 Hij zeide dan tot hen : Maar 
nu, wie eenen buidel heeft, die 
neme hem, desgelijks ook eene 
male; en die geen heeft. die ver- 
koope zijn kleed, en koope een 
zwaard. 


37 Want ik zegge u, dat nog dit, 
Nt welk geschreven is, in mij moet 
volbragt worden, namelijk: En hij 
is met de misdadigers gerekend. 
Want ook die dingen, die van mij 

schreven zijn, hebben een einde. 

38 En zij zeiden: Heere! zie 
hier twee zwaarden. En hij zeide 
tot hen : Het is genoeg. 

89 En uitgaande vertrok hij, ge- 
lijk hij gewoon was, naar den olijf- 
berg; en hem volgden ook zijne 
discipelen. 


NS 
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27 For whether és greater, he that 
sitteth at meat, or he that serveth % 
is not he that sitteth at meat? but 
Tam among you as he that serveth. 

28 Ye are they which have con- 
tinued with me in my tempta- 
tions. a Sh 

29 And Iappoint unto you a king- 
dom, as my Father stb wopomted 
unto me ; Ia: 

30 That ye may eat and drink at 
my table in my kingdom, and sit 
on thrones, judging the twelve 
tribes of Israel. 

31 T And the Lord saìd, Simon 
Simon, behold, Satan hath desired 
to have you, that he may sift you 
as wheat: 

32 But I have prayed for thee, 
that thy faith fail not: and when 
thou art converted, strengthen thy 
brethren. 

33 And he said unto him, Lord, 
Tam ready to go with thee, both 
into prison, and to death. 

34 And he said, I tell thee, Pe- 
ter, the cock shall not crow this 
day, before that thou shalt thrice 
deny that thou knowest me. 


35 And he gaid unto them, Wien 
Isent you: without purse, and seri 
and ghoes, lacked ye any thing? 
And they said, Nothing. 

36 Then saìd he unto them, But 
now, he that hath a purse, let him 
take it, and likewise his scrip: and 
he that hath no sword, let him sell 
his garment, and buy one. 


37 For I say unto you, that this 
that is written müùst bé yet accom- 
plished in me, And he was reck- 
oned among the transgressors: for 
be things concerning me have an 
end. 

38 And they said, Lerd, behold 
here are two 8words. And he said 
unto them, It is enough. 

39 Y And:he came out, and wen 
as he was wont, to the mount o 
Otives; and his disciples also fol- 
lowed him, O8 
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40 En als hij aan de plaatse ge- 
komen was, zeide hij toten’ Bidt, 
dat gij niet in verzoeking komt. 

41 En hij scheidde zich van hen 
af, omtrent eenen steenworp; en 
knielde neder en bad, 

42 Zeggende: Vader! of gij wil- 
det dezen drinkbeker van mij weg- 
nemen ! doch niet mijn wil, maar 
de uwe geschiede. 

43 En van hem werd gezien een 
engel uit den hemel, die hem ver- 
sterkte. 

44 En in zwaren strijd zijnde, 
bad hij te ernstiger. En zijn 
zweet werd gelijk groote dro 
pelen bloeds, die op de aarde 
afliepen. 

45 En als hij van het gebed op- 
gestaan was, kwam hij tot zijne 
discipelen, en vond hen slapende 
van Aroefbeid. 

46 En: hij zeide tot hen: Wat 
slaapt gij? staat op en bidt, dat gij 
niet in verzoeking komt. 

47 En als hij nog sprak, ziet daar 
eene schare ; en één van de twaal- 
ve, die genaamd was Judas, ging 
hun voor, en kwam bij Jezus om 
hem te kussen. 

48 En Jezus zeide tot hem: Ju- 
das! verraadt gij den Zoon des 
menschen met eenen kus ? 

49 En die bij hem waren, ziende 
wat er geschieden zoude, zeiden 
tot hem: Heere! zullen wij met 
het zwaard slaan ? 

50 En één uit hen sloeg den 
dienstknecht des hoogepriesters, 
en hieuw hem zijn regteroor af. 

51 En Jezusantwoordende, zeide: 
Laat ze tot hiertoe geworden; en 
hij raakte zijn oor aan, en heelde 
hem. 

52 En Jezus zeide tot de over- 
priesters, en de hoofdmannen des 
tempels, en ouderlingen, die tegen 
hem gekomen waren: Als tegen 
eenen moordenaar zijt gij uitge- 
gaan met zwaarden en stokken. 

53 Als ik dagelijks met u was in 
den tempel, zoo hebt gij de handen 
tegen mij niet uitgestoken; maar 

Du, & E. 16 
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40 And when he was at the place, 
he said unto them, Pray that ye 
enter not into temptation. 

41 And he was withdrawn from 
them about a stone’s cast, and 
kneeled down, and prayed 

42 Saying, Father, if boats will. 
ing, remove this cup from me : ne- 
vertheless, not my will, but thine, 
be done. 

43 And there appeared an angel 
unto him from heaven, strength- 
ening him. 

44 And being in an agony, he 
prayed more earnestly: and his 
Sweat was as it were great drops 
of blood falling down to the ground. 


45 And when he rose up from pray- 
er, and was come to his disciples, 
he found them sleeping for sor- 


row, 

46 And said unto them, Why 
sleep ye? rise and pray, lest ye 
enter into temptation. 

41 T And while he yet spake, be- 
hold a multitude, and he that was 
called Judas, one of the twelve, 
went before them, and drew near 
unto Jesus to kiss him. 

48 But Jesus said unto him, Ju- 
das, betrayest thou the Son of man 
with a kiss ? 

49 When they which were about 
him, saw what would follow, they 
said unto him, Lord, shall we smite 
with the sword ? 

50 T And one of them smote the 
servant of the high priest, and cut 
off his right ear. 

51 And Jesus answered and said 
Suffer ye thus far. And he touched 
his ear, and healed him. 


52 Then Jesus said unto the chief 
priests, and captains of the temple, 
and the elders which were come 
to him, Be ye come out as against 
a thief, with swords and staves ? 


53 When I was daily with you 
in the temple, ye stretched forth 
no hands against me: but this is 


2. 
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dit is uwe ure, en de magt der 
duisternis. 

54 En zij grepen hem en leidden 
kem weg, en bragten hem in het 
huis des hoogepriesters. En Pe- 
trus volgde van verre. 

55 En als zij vuur ontstoken had- 
den in ’t midden van de zaal, en 
zij te zamen nederzaten, zat Pe- 
trus in 't midden van hen. 

56 En eene zekere dienstmaagd, 
ziende hem bij het vuur zitten, en 
hare oogen op hem houdende, 
zeide : Ook deze was met hem. 

57 Maar hij verloochende hem, 
zeggende: Vrouw! ik ken hem 
niet. 

58 En kort daarna een ander, 
hem ziende, zeide: Ook gij zijt 
van die. Maar Petrus zeide: 
Mensch! ik ben niet. 

59 En als ’t omtrent één uur ge- 
leden was, bevestigde dat een an- 
der, zeggende: In waarheid ook 
deze was met hem, want hij is ook 
een Galileër. 

60 Maar Petrus zeide : Mensch ! 
ik weet niet, wat gij zegt. En ter- 
bn als hij nog sprak, kraaide de 

an 


61 En de Heere zich omkeeren- 
de, zag Petrus aan ; en Petrus werd 
iidachtie des woords des Heeren, 
hoe hij hem gezegd had: Eer de 
haan zal gekraaid hebben, zult gij 
mij driemaal verloochenen. 

62 En Petrus, naar buiten gaande, 
weende bitterlijk. 

63 En de mannen, die Jezus hiel- 
hel, bespotteden hem, en sloegen 


m. | 

64 En als zij hem overdekt had- 
den, sloegen zij hem op het aange- 
zigt, en vraagden hem, zeggende: 
Profeteer wie het is, die u geslagen 
heeft ! 

65 En vele andere dingen zeiden 
zij ep hem, lasterende. 

66 En als het dag geworden was, 
vergaderden de ouderlingen des 
volks, overpriesters en schriftge- 
leerden, en bragten hem in hun- 
nen raad, 
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your hour, and the power of dark- 
ness. 

54 {Then took they him, and 
led him, and brought him into the 
high priest’s house. And Peter fol- 
lowed afar off. 

55 And when they had kindled 
a fire in the midst of the hall, and 
were set down together, Peter sat 
down among them. 

56 But a certain maid beheld 
him as he sat by the fire, and ear- 
nestly looked upon him, and said, 
This man was also with him. 

57 And he denied him, saying, 
Woman, 1 know him not. 


58 And after a little while an- 
other saw him, and eaid, Thou art 
also of them. And Peter said, 
Man, [ am not. 

59 And about the space of one 
hour after, another confidently af- 
firmed, saying, Of a truth this fel- 
low also was with him; for he is 
a Galilean. 

60 And Peter said, Man, I know 
not what thou sayest. And imme- 
diately, while he yet spake, the 
cock crew. 

61 And the Lord turned, and look- 
ed upon Peter. And Peter remem- 
bered the word of the Lord, how 
he had said unto him, Before the 
cock crow, thou shalt deny me 
thrice. 

62 And Peter went out and wept 
bitterly. 

63 T And the men that held Je- 
sus, mocked him, and smote him. 


64 And when they had blindfold- 
ed him, they struck him on the 
face, and asked him, saying, Pro- 
phesy, who is it that smote thee? 


65 And many other things blas- 
phemously spake they against him. 

66 T And as soon as it was day, 
the elders of the people, and the 
chief priests, and de scribes came 
together, and led him,‚into their 
council, saying; 
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67 : Indien gijde Chris- 
tus zijt, zeg het ons. En hij zeide 
tot hen : Indien ik ’t u zeg, gij zult 
het ES ir: } ee 

68 En indien i vraag, ij 
zult mij niet antwoorden, of in 
ten. 

69 Van nuaan zal de Zoon des 
menschen gezeten zijn aan de reg- 
ter-hand der kracht Gods. 

10 En zij zeiden allen: Zijt gij 
dan de Zoon Gods? En hij zeide 
tot hen: Gij zegt, dat ik het ben. 

71 En zij zeiden: Wat hebben 
wij nog getuigenis van noode? 
want wij zelven hebben ’t uit zij- 
nen mond gehoord. 


HOOFDSTUK XXIII. 


EN de geheele menigte van hen 
stond op, en leidde hem tot 
Pilatus. 

2 En zij begonnen hem te be- 
schuldigen, zeggende: Wij hebben 
bevonden, dat deze het volk ver- 
keert, en verbiedt den keizer schat- 
tingen te geven, zeggende, dat hij 
zelf Christus, de koning is. 

3 En Pilatus vraagde hem, zeg- 

ende: Zijt gij de koning der Jo- 

en? En hij antwoordde hem en 
zeide : Gij zegt het. 

4 En Pilatus zeide tot de over- 
priesters en de scharen: Ik vind 
geene schuld in dezen mensch. 
‚5 En zij hielden te sterker aan, 
zeggende: Hij beroert het volk, 
leerende deor geheel Judea, be- 

nnen hebbende van Galilea tot 
ier toe. 

6 Als nu Pilatus van Galilea hoor- 
de, vraagde hij,of die mensch een 
Galileër was. 

7 En verstaande, dat hij uit het 

ebied van Herodes was, zond hij 
en henen tot Herodes, die ook 
zelf in die dagen binnen Jeruzalem 


was. 

8 Ea als Herodes Jezus zag, werd 
hij zeer verblijd ; want hij was van 
over lang begeerig geweest hem 
te zien, omdat hij veel van hem 
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67 Art thou the Christ? tell us. 
And he said unto them, If I tell 
you, ye will not believe. 


68 And if I also ask you, ye will 
not answer me, nor let me go. 


69 Hereafter shall the Son of man 
a oe ek right hand of the power 
o 


70 Then gaid they all, Art thou 
then the Son of God? And he 
said unto them, Ye say that I am. 

71 And they said, What need 


we any further witness? for we _ 


ourselves have heard of his own 
mouth. 


CHAPTER XXII 


ND the whole multitude of 
them arose, and led him unto 
Pilate. 

2 And they began to accuse him, 
saying, We found this fellow per- 
verting the nation, and forbidding 
to give tribute to Cesar, saying, 
that he himself ie Christ, a King. 


3 And Pilate asked him, saying 
Art thou the King of the Jews? 
Ând he answered him and said, 
Thou sayest it. 

4 Then eaid Pilate to the chief 

riests, and to the people, I find no 
ault in this man. 

5 And they were the more fierce, 
saying, He stirreth up the peaple, 
teachwg throughout all Jewry, 
beginning from Galilee to this 
place. B 

6 When Pilate heard of Galilee, 
he asked whether the man were 
a Galilean. 

7 And as soon as he knew that 
he belonged unto Herod’s jurisdic- 
tion, he sent him to Herod, who 
himself was also at Jerusalem at 
that time. 

8 T And when Herod saw Jesus, 
he was exceeding glad: for he was 
desirous to see him of a long sea- 
son, becausé he had heard many 
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hoorde; en hij hoopte eenig teeken 
te zien, dat van hem gedaan zoude 
worden. 


9 En hij vraagde hem met vele 
woorden ; d hij antwoordde 
hem niets. 


10 En de overpriesters en de 
schriftgeleerden stonden, en be- 
schuldigden hem heftig. 

11 En Herodes met zijne krijgs- 
lieden hem veracht en bespot heb- 
bende, deed hem een blinkend 
kleed aan, en zond hem weder tot 
Pilatus. 

12 En op denzelfden dag wer- 
den Pilatus en Herodes vrienden 
met malkander; want zij waren 
te voren in vijandschap tegen den 
ander. | 

13 En als Pilatus de overpries- 
ters, en de oversten, en het volk 
ende a had, zeide hij tot 


en: 

14 Gij hebt dezen mensch tot 
mij gebragt, als eenen die het volk 
afkeerig maakt; en ziet, ik heb 
hem in uwe tegenwoordigheid on- 
dervraagd, en heb in dezen mensch 
geene schuld gevonden van ’t gene 
waar gij hem mede beschuldigt ; 

15 Ja ook Herodes niet; want ik 
heb ulieden tot hem gezonden, en 
ziet, er is van hem niets gedaan, 
dat des doods waardig is. 

16 Zoo zal ik hem dan kastijden, 
en loslaten. 

17 En hij moest hun op het feest 
éénen loslaten. 

18 Doch de gansche menigte 
riep gelijkelijk, zeggende: Weg 
me, dezen! en laat ons Bar-abbas 

os; 

19 Welke om zeker oproer, dat 
in de stad geschied was, en om 
eenen doodslag, in de gevangenis 
geworpen was. 

20 Pilatus dan riep hun wederom 
toe, willende Jezus loslaten. 

21 Maar zij riepen daartegen 
zeggende: Kruis hem, kruis hem 

22 En hij zeide ten derden maal 
tot hen: Wat heeft deze dan 
kwaads gedaan? ik heb geene 
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thingsof him ; and he hoped to have 


seen some miracle done by him. 


9 Then he questioned with him 
in many words; but he answered 
him nothing. 

10 And the chief priests and 
scribes stood and vehemently ac- 
cused him. 

11 And Herod with his men of 
war set him at nought, and mock- 
ed him, and arrayed him in a gor- 
geous robe, and sent him again to 
Pilate. | 

12 T And the same day Pilate 
and Herod were made friends to- 
gether; for before they were at 
enmity between themselves. 


13 T And Pilate, when he had 
called together the chief priests, 
and the rulers, and the people, 


14 Saïd unto them, Ye have 
brought this man unto me, as one 
that perverteth the le: and 
behold, I, having examined him 
before you, have found no fault in. 
this man, touching those things 
whereof ye accuse him; 

15 No, nor yet Herod: for I sent 
you to him ; and lo, nothing worthy 
of death is done unto him : 


16 I will therefore chastise him, 
and release him. 

17 (For of.necessity he must re- 
lease one unto them at the feast.) 

18 And they cried out all at on 
saying, Away with this man, and 
release unto us Barabbas : 


19 o, for a certain sedition 
made in the city, and for murder, 
was cast into prison.) 


20 Pilate therefore, willing to re- 
lease Jesus, spake again to them. 

21 But they cried, saying, Cruci- 
fy him, erucafy him. 

22 And he said unto them the 
third time, Why, what evil hath 
he done? Î have found no cause 
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schuld des doods in hem gevon- 
den. Zoo zal ik hem dan kastij- 
den en loslaten. 

23 Maar zij hielden aan met 
groot geroep, eischende dat hij 
zoude gekruist worden; en hun 
en der overpriesteren geroep werd 
geweldiger. 

24 En Pilatus oordeelde, dat hun 
eisch geschieden zoude. 

25 En hij liet hun los dengenen, 
die om oproer en doodslag in de 
gevangenis geworpen was, welken 
zij tm hadden; maar Jezus 
gaf hij over tot hunnen wil. 

26 En als zij hem wegleidden, 
namen zij eenen Simon van Cy- 
rene, komende van den akker, en 
leiden hem het kruis op, dat hij 
het achter Jezus droege. 


27 En eene groote menigte van 
volk en van vrouwen volgde hem, 
welke ook weenden en hem be- 
klaagden. 

28 En Jezus, zich tot haar kee- 
rende, zeide: Gij dochters van 
Jeruzalem! weent niet over mij, 
maar weent over u zelven en over 
uwe kinderen. 

29 Want ziet, daar komen dagen, 
in welke men zeggen zal: Zalig 
zijn de onvruchtbaren, en de 
behoaten. die niet gebaard hebben 
en de borsten, die niet gezoogd 
hebben. 

30 Alsdan zullen zij beginnen te 
zeggen tot de bergen: Valt op 
ons; en tot de heuvelen: Bedekt 
ons ! 

31 Want indien zij dit doen aan 
het groene hout, wat zal aan het 
dorre geschieden ! 

32 En daar werden ook twee an- 
deren, zijnde kwaaddoeners, geleid 
om met hem gedood te worden. 

33 En toen zij kwamen op de 
plaatse, genaamd hoofdscheêl plaat- 
se, kruisigden zij hem aldaar, en 
de kwaaddoeners, den éénen ter 
se en den anderen ter linker- 
zi 


da En Jezus zeide: Vader! ver- 
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of death in him; I will therefore 
chastise him, and let him go. 


2e And they were ren Bent 
oud voices, requiring that he might 
be breid. and the voices of 
them and of the chief priests pre- 
vailed, 

24 And Pilate gave sentence 
that it should be as they required. 

25 And he released unto them 
him that for gedition and murder 
was cast into prison, whom they 
had desired; but he delivered Je- 
gus to their will. 

26 And as they led him away, 
they laid hold upon one Simon a 
Cyrenian, coming out of the coun- 
try, and on him they laid the cross, 
that he might bear tf after Je- 


sus. 

27 T And ete Ln À 
great company of people, and o 
women, which also bewailed and 
lamented him. 

28 But Jesus turning unto them, 
gald, Daughters of Jerusalem, weep 
not for me, but weep for your- 
selves, and for your children. . 


29 For behold, the days are com- 
ing, in the which they shall say, 
Blessed are the barren, and the 
wombs that never bare, and the 
paps which never gave suck. 


30 Then shall eg begin to say 
to the mountains, Fall on us; and 
to the hills, Cover us. 


31 For if they do these things in 
a green tree, what shall be done in 
the dry ? 

32 And there were also two 
others, malefactors, led with him 
to be put to death. 

33 And when they were come to 
the place which is called Calvary, 
there they crucified him, and the 
malefactors ; one on the right hand, 
and the other on the left. 


34 T Then said Jesus, Father, for- 


- 
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geef het hun, wänt zij weten niet, 
wat zij doen. En verdeelende 
zijne kleederen, wierpen zij het 


ot. 

35 En het volk stond en zag het 
aan. En ook de oversten met hen 
beschimpten hem, zeggende: An- 
deren heeft hij verlost ; dat hij nu 
zich zelven verlogse, zoo hij is de 
Christus, de uitverkorene Gods ! 

36 En ook de krijgsknechten tot 
hem komende, ef ln hem, 
en bragten hem edik, 

37 En zeiden: Indien gij de ko- 
ning der Joden zijt, zoo verlos u 
zelven. 

38 En daar was ook een op- 
schrift boven hem geschreven, 
met Grieksche, en Romeinsche, 
en Hebreeuwsche letters: Deze 
Is DE KoNING DER JODEN. 

39 En één van de kwaaddoeners, 
die gehangen waren, lasterde hem, 
zeggende: Indien gij de Christus 
zijt, verlos u zelven en ons. 

40 Maar de andere antwoordende 
bestrafte hem, ze e: Vreest 
gij ook God niet, daar gij in het- 
zelfde oordeel zijt? 

41 En wij toch regtvaardig ; 
want wij ontvangen straffe waar- 
dig ’t gene wij gedaan hebben; 
maar deze heeft niets onbehoor- 
lijks gedaan. 

42 En hij zeide tot Jezus: Heere ! 
gedenk mijner, als gij in uw ko- 
ningrijk zult gekomen zijn. 

48 En Jezus zeide tot hem: 
Voorwaar zegge ik u, heden zult 
gij met mij in het paradijs zijn. 

44 En het was omtrent de zesde 
ure, en daar werd duisternis over 
de geheele aarde tot de negende 
ure toe, 

45 En de zon werd verduisterd, 
en het voorhangsel des tempels 
seheurde midden door. 

46 En Jezus, roepende met groote 
stemme, zeide: Vader! in uwe 
handen bevele ik mijnen geest. 
En als hij dat gezegd had, gaf hij 
den geest. 

-47 Als nu de hoofdman over 
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ge them : for they know not what 
theydo. And they parted his rai- 
ment, and cast lots. 


35 And the people stood beholding. 
And the rulers also with them de- 
rided him, saying, He saved others; 
let him save himself, if he be 
Christ, the chosen of God. 


36 And the soldiers also mocked 
him, coming to him, and offering 
him vinegar, 

37 And saying, If thou be the 
King of the Jews, save thyself. 


38 And a superscription also was 
written over him, in letters of 
Greek, and Latin, and Hebrew 
THIS 'IS- THE KING OF 
JEWS. 

39 T And one of the malefactors, 
which were hanged, railed on him, 
saving, If thou be Christ, save thy- 
self and us. 

40 But the other answering, re- 
buked him, saying, Dost not thou 
fear God, seeing thou art in the 
same comdemnation % 

41 And we indeed justly ; for we 
receive the due reward of our 
deeds: but this man hath done 
nothing amiss. 


42 And he gaid unto Jesus, Lord, 
remember me when thou comest 
into thy kingdom. 

43 And Jesus gaid unte him, Veri- 
ly I gay unto thee, To-day shalt 
thou be with me in paradise. 

44 And it was about the sixth 
hour, and there was a darkness 
over all the earth until the ninth 
hour. 

45 And the sun was darkened, 
and the vail of the temple was rent 
in the midst. 

46 T And when Jesus had cried 
with a loud voice, he said, Father, 
into thy hands I commend my 
spirit: and having eaid thus, he 
gave up the ghost. 

47 Now when the centurion saw 
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honderd zag, wat er geschied was, 
verheerlijkte hij God, en zeide: 
Waarlijk deze mensch was regt- 
vaardig ! 

48 En alle de scharen, die za- 
mengekomen waren om dit te aan- 
schouwen, ziende de dingen, die 

hied waren, keerden wederom 
‚glaande op hunne borsten. 

49 En alle zijne bekenden ston- 
den van verre, ook de vrouwen, die 
hem te zamen gevolgd waren van 
Galilea, en dit aanzagen. 

50 En ziet, een man, met name 
Jozef, zijnde een raadsheer, een 
goed en regtvaardig man 

51 (Deze had niet mede bewil- 
ligd in hunnen raad en handel) 
van Arimathea, eene stad der Jo- 
den, en die ook zelf het koning- 
rijk Gods verwachtede ; 

52 Deze ging tot Pilatus, en be- 
geerde het ligchaam van Jezus. 

53 En als hij het afgenomen had, 
wond hij het in een fijn lijnwaad, 
en leide het in een graf, in eene 
rots gehouwen, waarin nog nooit 
iemand gelegd was. 

54 En het was de dag der voor- 
bereiding, en de sabbat kwam aan. 

55 En ook de vrouwen, die met 
hem gekomen waren uit Galilea, 
volgden na, en aanschouwden het 
graf, en hoe zijn ligchaam gelegd 
werd. 

56 En wedergekeerd zijnde, be- 
reidden zij specerijen en zalven ; 
en op den sabbat rusteden zij naar 


het gebod. 


Ad 


HOOFDSTUK XXIV. 
Ei op den eersten dag der week, 


zeer vroeg in den morgenstond, 

ingen zij naar het graf, dragende 

e specerijen, die zij bereid had- 
den, en sommigen met haar. 


2 En zij vonden den steen afge- 
wenteld van het graf. 

3 En ingegaan zijnde, vonden zij 
het ligchaam des Heeren Jezus 
niet. ke: 
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what was done, he glorified God, 
saying, Certainly this was a right- 
eous man. 


48 And all the people that came 
together to that sight, beholding 
the things which were done, smote 
their breasts and returned. 


49 And all his acquaintance, and 
the women that followed him from 
Galilee, stood afar off, beholding 
these things. 

50 T And behold, there was a man 
named Joseph, a counsellor: and 
he was a good man, and a just: 

51 (The same had not consented 
to the counsel and deed of them :) 
he was of Arimathea, a city of the 
Jews; who also himself waited for 
the kingdom of God. 

52 This man went unto Pilate, 
and begged the body of Jesus. 

53 And he took it down, and 
wrapped it in linen, and laid it in 
a sepulchre that was hewn in stone, 
wherein never man before was 


54 And that day was the prepa- 
ration, and the sabbath drew on. 

55 And the women also, which 
came with him from Galilee, fo]- 
lowed after, and beheld the sep- 
ulchre, and how his body was laid. 


56 And they returned, and pre- 
pared spices and oïintments; and 
rested the sabbath-day, according 
to the commandment. | 


CHAPTER XXIV. 
NO upon the first day of the 


week, very early in the morn- 

ing, they came unto the sepulchre, 

bringing the spices which they had 

peepamed, and certain others with 
em 


2 And they found the stone rol- 
led away from the sepulchre. 

3 And they entered in, and found 
not the body of the Lord Jesus. 


4 En het geschiedde, als zij daar- 
over twijfelmoedig waren, ziet, 
twee mannen stonden bij haar in 
blinkende kleederen. 

5 En als zij zeer bevreesd wer- 
den, en het aangezigt naar de aar- 
de neigden, zeiden zij tot haar: 
Wat zoekt gij den levende bij de 
dooden ?% 

6 Hij is hier niet, maar hij is op- 
gestaan. Gedenkt hoe hij tot u 
gesproken heeft, als hij nog in 
Galilea w 

7 Zeggende: De Zoon des men- 
schen moet overgeleverd worden 
in de handen van zondige men- 
schen, en gekruisigd worden, en 
ten derden dage weder aan. 

8 En zij werden indachtig zijner 
woorden. 

9 En wedergekeerd zijnde van 
het graf, boodschapten zij alle deze 
dingen aan de elve, en aan alle de 
anderen. 

10 En deze waren Mama Magda- 
lena, en Johanna, en Maria, de 
moeder van Jakobus, en de andere 
met haar, die dit tot de apostelen 
zeiden. 

11 En hare woorden schenen voor 
hen als ijdel geklap, en zij geloof- 
den haar niet. 

12 Doch Petrus opstaande liep 
tot het graf, en hiederbakkende zag 
hij de linnen doeken, liggende al- 
léên, en ging weg, zich verwonde- 
rende bij zich zelven over ’t gene 
geschied was. 

13 En ziet, twee van hen gin- 
gen op denzelfden dag naar een 
vlek, dat zestig stadiën van Jeru- 
zalem was, welks naam was Em- 
maüs; | 

14 En zij spraken te zamen on- 
der malkander van alle deze din- 
gen, die er gebeurd waren. 

15 En het geschiedde, terwijl zij 
te zamen spraken, en malkander 
ondervraagden, dat Jezus zelf bij 
hen kwam, en met hen ging. 

16 En hunne oogen werden ge- 
houden, dat zij hem niet kenden. 

17 En hij zeide tot hen : Wat re- 


An. 
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4 And it came to Reen as they 
were much perplexed thereabout, 
behold, two men stood by them in 
shining garments. 

5 And as they were afraid, and 
bowed down their faces to the 
earth, they said unto them, Why 
seek ye the living among the dead? 


6 He is not here, but is risen. 
Remember how he spake unto you 
when he was vet in Galilee, 


7 Saying, The Son of man must 
be delivered into the hands of sin- 
ful men, and be crucified, and the 
third day rise again. 


8 And they remembered his 
words, 

9 And returned from the sepul- 
chre, and told all these things un- 
to the eleven, and to all the rest. 


10 It was Mary Magdalene, and 
Joanna, and Mary the mother of 
James, and other women that were 
with them, which told these things 
unto the apostles. 

11 And their words seemed to 
them as idle tales, and they believ- 
ed them not. 

12 Then arose Peter, and ran un- 
to the sepulchre, and stooping 
down, he beheld the linen clothes 
laid by themselves, and departed, 
wondering in himself at that which 
was come to pass. 

13 { And behold, two of them 
went that same day to a village 
called Emmaus, which was from 
Jerusalem about threescore fur- 
longs. 

14 And they talked together of all 
these things which had happened. 


15 And it came to pass, that, 
while they communed together, 
and reasoned, Jesus himself drew 
near, and went with them. 

16 But their eyes were holden, 
that they should not know him. 

17 And he said unto them, What 
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denen zijn dit, die gij. wandelende | manner of communications are 
onder malkander verhandelt % en [these that ye have one to another, 
waarom ziet gij droevig % as ye walk, and are sad ? 

18 En de één, wiens naam was| 18 And the one of them, whose 
Kleopas, antwoordende zeide tot | name was Cleopas, answering, said 
hem: Zij gij alleen een vreemde- | unto him, Art thou only a stranger 
ling te Jeruzalem, en weet niet de | in Jerusalem, and hast not known 
dingen, die in deze dagen daarin |the things which are come to pass 
geschied zijn ? there in these days? 

19 En hij zeide tot hen: Welke? | 19 And he gaid unto them, What 
En zij zeiden tot hem: De dingen [things? And they said unto him, 
aangaande Jezus den Nazarener, {Concerning Jesus of Nazareth, 
welke een profeet was, krachtig | which was a prophet mighty in 
in werken en woorden voor God | deed and word before God, and all 
en al het volk. the people: 

20 En hoe onze overpriesters en | 20 And how the chief priests and 
oversten hem overgeleverd heb- | our rulers delivered him to be con- 
ben tot het oordeel des doods, en | demned to death, and have cruci- 
hem gekruisigd hebben. fied him. 

21 En wij Teen, dat hij was | 21 But we trusted that it had 
degene die Israël verlossen zoude. | been he which should have redeem- 
Doch ook, benevens dit alles, is ’t |ed Israel: and besides all this, to- 
heden de derde dag van dat deze | day is the third day since these 
dingen geschied zijn. things were done. 

22 Maar ook sommige vrouwen | 22 Yea, and certain women also 
uit ons hebben ons ontsteld, die |of our company made us astonish- 
vroeg în den morgenstond aan het | ed, which were early at the sepul- 
graf geweest zijn ; „_|chre. 

23 En zijn hgchaam niet vin-| 23 And when they found not his 
dende, kwamen zij en zeiden, dat | body, they came, saying, that they 
zij ook een gezigt van engelen ge- | had also seen a vision of angels, 
zien hadden, die zeggen, dat hij | which said that he was alive. 
leeft. 

24 En sommigen dergenen, die | 24 And certain of them which, 

NG met ons zijn, gingen henen tot het | were with us, went to the sepul- 
graf, en bevonden ’t alzoo gelijk | chre, and found i even so as the 
ook de vrouwen gezegd den; | women had said: but him they 
maar hem zagen zij niet. saw not. 

25 En hij zeide tot hen: O on- | 25 Then he said unto them, O 
verstandigen en tragen van harte, | fools, and slow of heart to believe 
om te gelooven al hetgene de pro- | all that the prophets have spoken | 
feten gesproken hebben | 

26 Moest de Christus niet deze | 26 Ought not Christ to have suf- 
dingen lijden, en alzoo in zijne | fered these things, and to enter in- 
heerlijkheid ingaan ? to his glory? 

27 En begonnen hebbende van{ 27 And beginning at Moses, and 
Mozes en van alle de profeten, | all the prophets, he expounded un- 
leide hij hun uit, in alle de schrif- [to them in all the scriptures the 
ten,’t gene van hem geschreven was. | things concerning himself. 

28 En zij kwamen nabij het vlek | 28 And they drew nigh unto the 
daar zij naar toegingen; en hij | village whither they went: and he 
hield zich als of hij verder gaan |made as though he would have 
goude. | gone further. 
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29 En zij dwongen her, zeggen- 
de: Blijf met ons, want het is bij 
den avond, en de dag is gedaald. 
En hij ging in, om met hen te blij- 
ven. 

30 En het geschiedde, als hij met 
hen aanzat, dat hij het brood nam, 
en het zegende, en als hij het ge- 
broken had, gaf hij het hun. 

31 En hunne oogen werden geo- 
pond, en zij kenden hem; en hij 

wam weg uit hun gezigt. 

32 En zij zeiden tot malkander: 
Was ons hart niet brandende in 
ons, als hij tot ons sprak op den 
weg, en als hij ons de schriften 
‘opende ? 

33 En zij, opstaande ter zelfder 
ure, keerden weder naar Jeruza- 
lem, en vonden de elve te zamen- 
vergaderd, en die met hen waren ; 


34 Welke zeiden: De Heere is 
waarlijk opgestaan, en is van Si- 
mon gezien. 

35 En zij vertelden ’t gene op 
den weg geschied was, en hoe hij 
hun bekend was geworden in ’t 
breken des broods. 

36 En als zij van deze dingen 
spraken, stond Jezus zelf in ’t mid- 
den van hen, en zeide tot hen: 
Vrede zij ulieden ! 

» 37 En zij, verschrikt en zeer be- 
vreesd geworden zijnde, meenden 
dat zij eenen geest zagen. 

38 En hij zeide tot hen: Wat 
zijt gij ontroerd ? en waarom klim- 
men zulke overleggingen in uwe 
harten ? 

39 Ziet mijne handen en mijne 
voeten, want ik ben het zelf; tast 
mij aan, en ziet; want een geest 
heeft geen vleesch en beenen, ge- 
lijk gij ziet dat ik heb. 

40 En als hij dit zeide, toonde 
hij hun de handen en de voeten. 


41 En toen zij ’t van blijdschap 
nog niet geloofden, en zich ver- 
wonderden, zeide hij tot hen: 
‘Hebt gij hier iets om te eten ? 


42 En zij gaven hem een stuk: 
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29 But they eonstrained him, say- 
ing, Abide with us: for it 18 to- 
ward evening, and the day is far 
spent. And he went in to tarry 
with them. 

30 And it came to pass, as he sat 
at meat with them, he took bread, 
and blessed it, and brake, and gave 
to them. 

31 And their Eine were opened, 
and they knew him: and he va- 
nished out of their sight. 

32 And they said one to another, 
Did not our heart burn within us 
while he talked with us by the way, 
and while he opened to us the 
scriptures ? 

33 And they rose up the same 
hour, and returned to Jerusalem, 
and found the eleyen gathered to- 
gether, and them that were with 
them 

34 Saying, The Lord is risen in- 
deed, and hath appeared to Simon. 


35 And they told what things 
were done in the way, and how he 
was known of them in breaking 
of bread. 

36 T And as they thus spake, Je- 
sus himself stood in the midst of 
them, and saith unto them, Peace 
be unto you. 

37 But they were terrified and 
affrighted, and supposed that they 
had seen a spirit. 

38 And he said unto them, Why 
are ye troubled? and w 7 do 
thoughts arise in your hearts ? 


39 Behold my hands and my fee 
that it is I myself: handle me, an 
see; for a spirit hath not flesh and 
bones, as ye see me have. 


40 And when he had thus spo- 
ken, he shewed them hts hands 
and his feet. 

41 And while they yet believed 
not for joy, and wondered, he said 
unto them, Have ye here any meat ? 


42 And they gave him a piece of 
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van eenen gebraden visch, en van |a broiled fish, and of an honey- 


honigraten. 

43 En hij nam het, en at het voor 
hunne oogen. 

44 En hij zeide tot hen: Dit zijn 
de woorden, die ik tot u sprak, als 
ik nog met u was, namelijk dat het 
alles moest vervuld worden, wat 
van mij geschreven is in de wet 
van Mozes, en de profeten, en 
psalmen. 

45 Toen opende hij hun verstand, 
opdat zij de schriften verstonden, 


46 En zeide tot hen : Alzoo is er 
geschreven, en alzoo moest de 
Christus lijden, en van de dooden 
opstaan ten derden dage, 

‚_ 47 En in zijnen naam gepredikt 
worden bekeering en vergeving 

der zonden onder alle volken, be- 

ginnende van Jeruzalem. 

48 En gij zijt getuigen van deze 
dingen: 

49 En ziet, ik zende de belofte 
mijns Vaders op u; maar blijft gij 
in de stad Jeruzalem, tot dat gij 
zult aangedaan zijn met kracht uit 
de hoogte. 

50 En hij leidde hen buiten tot 
aan Bethanië, en zijne hähden op- 
heffende, zegende hij hen. 

51 En het geschiedde als hij hen 
zegende, dat hij vaa hen scheidde, 
en werd opgenomen in den he- 
mel. 

52 En zijaanbaden hem, en keer- 
den weder naar Jeruzalem met 
groote blijdschap. 

53 En zij waren te allen tijde in 
den tempel, lovende en dankende 
God. Amen. 


comb. 8 
43 And he took st, and did eat 
before them. 


44 And he said unto them, These 


are the words which I spake unto 
you, while I was yet with you, that 
all things must be fulfilled which 
were written in the law of Moses, 
and in the prophets, and tn the 
psalms, concerning me. 

45 Then opened he their under- 
standing, that they might under- 
stand the scriptures, 

46 And said unto them, Thus it 
is written, and thus it behooved - 
Christ to suffer, and to rise from 
the dead the third day : 

47. And that repentanee and res 
mission of sins should be preached 
in his name ameng all nations, be- 
ginning at Jerusalem. 

48 And ye are witnesses of these 


things. 

49 T And behold, I send the proe 
mise of my Father upon you: but 
tarry ye im the city of Jerusalem, 
until ye be endued with power 
from on high. : 

50 f And he led them out as fa 
as to Bethany : and he lifted up 
his hands, and blessed them. 

51 And it came to pass, while he 
blessed them, he was parted from 
them, and carried up into heaven. 


52 And they worshipped him, 
and returned to Je em with 
great joy: 

53 And were continually in the 
temple, praising and blessing God. 
Amen. 
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HET HEILIG EVANGELIE 


NAAR (DE BESCHRIJVING VAN] 


JOHANNES. 


HOOFDSTUK 1. 


N den beginne was het Woord, 

en het Woord was bij God, en 
het Woord was God. 

2 Dit was in den beginne bij God. 


3 Alle dingen zijn door hetzelve 
mente zonder hetzelveisgeen 

ing gemaakt, dat gemaakt is. 

4 In hetzelve was het leven, en 
het leven was het licht der men- 
schen. 

5 En het licht schijnt in de duis- 
ternis, en de duisternis heeft het 
niet begrepen. 

6 Daar was een mensch van God 
gezonden, wiens naam was Johan- 
nes. 

7 Deze kwam tot een getuigenis, 
om van het licht te getuigen, op- 
dat zij allen door hem gelooven 
zouden. 

8 Hij was het licht niet, maar 
was gezonden, opdat hij van het 
licht getuigen zoude. 

9 Dit was het waarachtige licht, 
t welk een’ iegelijk mensch ver- 
licht, komende in de wereld. 

10 Hij was in de wereld, en de 
wereld is door hem gemaakt; en 
de wereld heeft hem niet gekend. 

11 Hij is gekomen tot het zijne, 
en de zijnen hebben hem niet aan- 
genomen. 

12 Maar zoo velen hem aangeno- 
men hebben, dien heeft hij magt 

egeven, kinderen Gods te wor- 

en, namelijk die in zijnen naam 
gelooven ; 

13 Die niet uit den bloede, noch 
uit den wille des vleesches, noch 
uit den wille des mans, maar uit 
God geboren zijn. 


JOHANNES, LE 


THE GOSPEL 


ACCORDING TO 


ST. JOHN. 





CHAPTER IT. 


the beginning was the Word, 
and the Word was with God, 
and the Word was God. 

23 The same was in the begin- 
ning with God. 

3 All things were made by him; 
and without him was not any thing 
made that was made. 

4 In him was life; and the life 
was the light of men. 


5 And the light ghineth in dark- 
ness; and the darkness compre- 
hended it not. 

6 T There was a man sent from 
God, whose name was John. 


7 The same came for a witn 
to bear witness of the Light, that 
all men”through him might be- 
lieve. E 

8 He was not that Light, but was 
sent to bear witness of that Light. 


9 That was the true Light, which 
lighteth every man that cometh 
into the world. 

10 He was in the world, and the 
world was made by him, and the 
world knew him not. 

11 He came unto his own, and his 
own received him not. 


12 But as many as received him, 
to them gave he power to become 
the sons of God, even to them that 
believe on his name : 


13 Which were born, not of blood 
nor of the will of the flesh, nor of 
the will of man, but of 
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14 En het Woord is vleesch ge- 
worden, en heeft onder ons ge- 
woond (en wij hebben zijne heer- 
lijkheid aanschouwd, eene heer- 
lijkheid als des eeniggeborenen 
van den Vader), vol van genade 
en waarheid. 

15 Johannes getuigt van hem, en 
heeft geroepen, zeggende: Deze 
was het, van wien ik zeide: Die 
na mi en, is vóór Een, 
want hij was eer dan ik. 

16 En uit zijne volheid hebben 
wij allen ontvangen, ook genade 
voor genade. 

17 Want de wet is door Mozes 
pesove de genade en de waar- 
id is door Jezus Christus gewor- 


den. 
18 Niemand heeft ooit God ge 
zien ; de eeniggeboren Zoon, die 
in den schoot des Vaders is, die 
heeft hem ons verklaard. 

19 En dit is het getuigenis van 
Johannes, toen de Joden eenige 
priesters en Leviten afzonden uit 
Jeruzalem, opdat zij hem zouden 
vragen : Wie zijt gij 

20 En hij beleed en loochende 
het niet; en beleed: Ik ben de 
Christus niet. 

21 En zij vraagden hem: Wat 
dan ? zijt gij Elias? En hij zeide: 
lk ben die niet. Zijt gij de pro- 
feet? En hij antwoordde: Neen. 

22 Zij zeiden dan tot hem: Wie 
zijt gij? opdat wij antwoord geven 
mogen dengenen, die ons gezonden 
hebben; wat zegt gij van u zelven? 

23 Hij zeide: Ik ben de stem des 
roependen in de woestijne : Maakt 
den weg des Heeren regt ! gel k 
Jesaja, de profeet, gesproken heeft. 

24 En de afgezondenen waren 
uit de pharizeën ; 

25 En zij vraagden hem en spra- 
ken tot hem: Waarom doopt gij 
dan, zoo gij de Christus niet zijt, 
noch Elias, noch de profeet % 

26 Johannes antwoordde hun, 
zeggende: Ik doope met water, 
maar hij staat midden onder ulie- 
den, dien gij niet kent ; 
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14 And the Word was made flesh, 
and dwelt among us, (and we be- 
held his glory, the glory as of the 
only begotten of the Father,) full 


of grace and truth. 


15 T John bare witness of him 
and cried, saying, This was he of 
whom Ì spake, He that cometh af- 
ter me, is preferred before me; for 
he was before me. 

16 And of his fullness have all 


we received, and grace for grace. 


17 For the law was given by Mo- 
ges, but grace and truth came by 
Jesus Christ. 


18 No man hath seen God at an 
time ; the only begotten Son, whic 
is in the bosom of the Father, he 
hath declared him. 

19 T And this is the record of 
John, when the Jews sent priests 
and Levites from Jerusalem, to 
ask him, Who art thou ? 


20 And he confessed, and denied 
not; but confessed, IT am not the 
Christ. 

21 And they asked him, What 
then? Art thou Elias? Ând he 
saïth, TI am not. Art thou that 
prophet? And he answered, No. 

22 Then said they unto him, Who 
art thou? that we may give an an- 
swer to them that sent us. What 
sayest thou of thyself t 

23 He said, I am the voice of 
one crying in the wilderness, Make 
straight the way of the Lord, as 
gaìd the prophet Esaias. 

24 ad: they which were sent 
were of the Pharisees. 

25 And they asked him, and said 
unto him, Why baptizest thou then, 
if thou be not that Christ, nor Elias, 
neither that prophet ? 

26 John answered them, saying, 
I die with water: but there 
standeth one among you, whom ye 
know not: 


am 
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27 Dezelve is ’t, die na mij 
komt, welke vóór mij geworden 
is, wien ik niet wands ben, dat 
ik zijnen schoenriem zoude ont- 
binden. 

28 Deze dingen zijn geschied 
in Bethabara, over de Jordaan, 
waar Jahannes was doopende. 

29 Des anderen daags zag Jo- 
hannes Jezus tot zich komende, 
en zeide: Zie, het lam Gods, dat 


‚de zonde der wereld wegneemt ! 


30 Deze is ’t, van wien ik ge- 
zegd heb: Na mij komt een man, 
die vóór mij geworden is, want 
hij was eer dan ik. 

31 En ik kende hem niet; maar 
opdat hij aan Israël zoude geopen- 
baard worden, daarom ben ik ge- 
komen, doopende met het water. 

32 En Johannes getuigde, zeg- 
gende: Ik heb den Geest zien ne- 
derdalen gelijk eene duive uit den 
hemel, en hij bleef op hem. 

33 En ik kende hem niet ; maar 
die mij gezonden heeft om te doo- 
pen met water, die had mij ge- 
zegd: Op wien gij den Geest zult 
zien nederdalen, en op hem blij- 
ven, deze is ’t, die met den Heili- 
gen Geest doopt. 

34 En ik heb gezien, en heb ge- 
tuied, dat deze de Zone Gods is. 

35 Des anderen daags stond daar 
wederom Johannes, en twee uit 
zijne discipelen. 

36 En ziende op Jezus, daar 
wandelende, zeide hij: Zie, het 
lam Gods ! 

37 En die twee discipelen hoor- 
den hem dat spreken, en zij volg- 
den Jezus. 

38 En Jezus zich omkeerende, 
en ziende hen volgen, zeide tot 
hen: Wat zoekt gij? En zij zei- 
den tot hem: Rabbi! (*t welk is 
te zeggen, overgezet zijnde, Mees- 
ter) waar woont gij ? 

39 Hij zeide tot hen: Komt en 
ziet. Zij kwamen en zagen, waar 
hij woonde, en bleven dien dag 
bij hem. Ea het was omtrent de 
tiende ure. 


27 He it is, whe coming after 
me, is preferred befere me, whose 
shoe’s latchet [ am not worthy to 
unloose. 


28 These things were done in 
Bethabara beyond Jardan, where 
John was baptizing. 

29 T The next day John seeth . 
Jesus coming unto him, and saith, 
Behold the Lamb of God, which 
taketh away the sin of the world \ 

39 This is he of whom I said, 
After me cometh a man which is 

referred before me; for he was 

ore me. - 

81 And I knew him not: but 
that he should be made manifest 
to Israel, therefore am I come bap- 
tizing with water. 

32 And John bare record, saying, 
Isaw the Spirit descending from 
heaven like a dove, and it abode 
upon him. 

33 And I knew him not: but he 
that sent me to baptize with wa- 
ter, the same said unto me, U pou 


whom thou shalt see the Sparit de- 


sending and remaining oa him, 
the same is he which baptizeth 
with the Holy Ghost. 

34 And I saw and bare reeord, 
that this is the Son of God. 
35 T Again the next day after, 
John stood, and two of his disci- 


les ; 
6 And looking upon Jesus as he 
walked, he saith, Behold the Lamb 
of God | . 
37 And the two disciples heard 
him speak, and they followed Je- 
s 


SUS. 

38 Then Jesus turned, and saw 
them following, and saith unto 
them, What seek ye? They said 
unto him, Rabbi, (which is ta say, 
being interpreted, Master,) where 
dwellest thou ? 

39 He saith unto them, Come and 
see. They came and saw where : 
he dwelt, and abode with him that 
day: for it was about the tenth 

our. 
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40 Andreas, de broeder van Si- 
mon Petrus, was één van de twee, 
die het van Johannes gehoord had- 
den, en hem gevolgd waren. 

41 Deze vond eerst zijnen broe- 
der Simon, en zeide tot hem: Wij 
hebben gevonden den Messias, (’t 
welk is, overgezet zijnde, de Chrie- 


tus). 
pj En hij leidde hem tot Jezus. 
En Jezus, hem aanziende, zeide: 
Gij zijt Simon, de zoon van Jonas, 
gij zult genaamd worden Ce- 
(t welk overgezet wordt 
etrus). 

43 Des anderen daags wilde Je- 
zus henengaan naar Galilea, en 
vond Philippus, en zeide tot hem : 
volg mij. 

44 Philippus nu was van Beth- 
saïda, uit de stad van Andreas en 
Petrus. 

45 Philippus vond Nathanaël en 
zeide tot hem: Wij hebben dien 
gevonden, van wien Mozes in de 
wet geschreven heeft, en de pro- 
feten, namelijk Jezus, den zoon Jo- 
zefs, van Nazareth. 

46 En Nathanaël zeide tot hem : 
Kan uit Nazareth iets goeds zijn ? 
Philippus zeide tot hem : Kom en 
zie. 

47 Jezus zag Nathanaël tot zich 
komen, en zeide van hem: Zie, 
waarlijk een Ísraëliet, in wien geen 
bedrog is ! 

48 Nathanaël zeide tot hem: Van 
waar kent gij mij? Jezus antwoord- 
de en zeide tot hem: Eer u Phi- 
lippus riep, daar gij onder den vij- 
ge waart, zag ik u. 


49 Nathanaël antwoordde en zei- 
de tot hem: Rabbi! gij zijt de 
Zone Gods ; gij zijt de koning Is- 
raêls ! 

50 Jezus antwoordde en zeide tot 
hem : Omdat ik u gezegd heb : Ik 

u onder den vijgeboom, zoo 
gelooft gij ; gij zult grootere dingen 
zien dan deze. 

51 En hij zeide tot hem : Voor- 
waar, voorwaar zegge ik ulieden ; 
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40 One of the two which heard 
John speak, and followed him, was 
Andrew, Simon Peter's brother. 


41 He first findeth his own bro- 
ther Simon, and saith unto him, 
We have found the Messias; which 
is, being interpreted, the Christ. 


42 And he brought him to Jesus. 
And when Jesus beheld him, he 
said, Thou art Simon the son of 
Jona: thou shalt be called Ce- 
phas; which is, by interpretation, 
a stone. 

43 T The day following Jesus 
would ge forth into Galilee, and 
findeth Philip, and saith unto him, 
Follow me. 

44 Now Philip was of Betheaida, 
the city of Andrew and Peter. 


45 Philip findeth Nathanael, and 
saith unto him, We have found 
him of whom Moses in the law, 
and the prophets, did write, Jesus 
of Nazareth, the son of Joseph. 


46 And Nathanael said unto.him, 
Can there Any good thing come 
out of Nazareth? Philip saith unto 
him, Come and see. 

41 Jesus saw Nathanael comi 
to him, and saith of him, Behol 
an Israelite indeed, in whom is na 
guile | j 

48 Nathanael saith unto him, 
Whence knowest thou me? Jesus 
answered and said unto him, Be- 
fore that Philip called thee, when 
thou wast under the fig-tree, [ saw 
thee. 

49 Nathanael answered and saith 
unto him, Rabbi, thou art the Son 
of God; thou art the King of Is- 
rael. 

50 Jesus answered and gaid unto 
him, Because 1 said unto thee, Ï 
saw thee under the fig-tree, be- 
lievest thou? thou shalt see greater 
things than these. . 

51 And he saith unto him, Verily, 
verily, I say unto you) Hereafter ye 


„ 
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Van nu aan zult gij den hemel 
zien geopend, en de engelen Gods 


opklimmende en nederdalende op 
den Zoon des menschen. 


HOOFDSTUK II. 


ID» op den derden dag was er 
eene ‚bruiloft te Kana in Gali- 
lea ; en de moeder van Jezus was 
aldaar. 

2 En Jezus was ook genood, en 
zijne discipelen, tot de bruiloft. 

3 En als er wijn ontbrak, zeide 
de moeder van Jezus tot hem: Zij 
hebben geen’ wijn. 

4 Jezus zeide tot haar: Vrouwe ! 
wat heb ik met u te doen ? mijne 
ure is nog niet gekomen. 

5 Zijne moeder zeide tot de die- 

naars: Zoo wat hij ulieden zal zeg- 
gen, doet dat. 
6 En aldaar waren zes steenen 
watervaten gesteld, naar de reini- 
ging der Joden, elk houdende 
twee of drie metreten. 


Y Jezus zeide tot hen: Vult de 
watervaten met water. En zij vul- 
den ze tot boven toe. 

8 En hij zeide tot hen: Schept 
nu, en draagt het tot den hofmees- 

ter ; en zij droegen het. 

_ 9 Als nu de hofmeester het wa- 
ter, dat wijn geworden was, ge- 
proefd had (en hij wist niet, van 
waar de wijn was, maar de diena- 
ren, die het water geschept had- 
den, wisten het), zoo riep de hof- 
meester den bruidegom, 

_ 10 En zeide tot hem: Alle man 
zet eerst den goeden wijn op, en 
wanneer men wel gedronken heeft 
alsdan den minderen; maar gij 
hebt den goeden wijn tot nu toe 
bewaard. 

11 Dit beginsel der teekenen 
heeft Jezus gedaan te Kana in Gal- 
ilea, en heeft zijne heerlijkheid 
geopenbaard ; en zijne discipelen 
geloofden in hem. 

12 Daarna ging hij af naar Ka- 
pernaüm, hij, en zijne moeder, en 
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shall see heaven open, and the &- 
gelsof God ascending and descend” 
ing upon the Son of man. 


CHAPTER IL 


ND the third day there was & 
marriage in Cana of Galilee ; 
and the mother of Jesus was there. 


2 And both Jesus was called, and 
his disciples, to the marriage. 

3 And when they wanted wine 
the mother of Jesus saith unto him, 
They have no wine. 

4 Jesus gaith unto her, Woman 
what have 1 to do with thee ? mind 
hour is not yet come. 

5 His mother saith unto the ser- 
vants, Whatsoever he saith unto 
you, do zt. 

6 And there were set there sîx 
water-pots of stone, after the mans 
ner of the purifying of the Jews, 
containing two or three firkins 
apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill the 
water-pots with water. Ánd they 
filled them up to the brim. 

8 And he saith unto them, Draw 
out now, and bear unto the hap 
or of the feast. And they bare &. 

9 When the ruler of the feast had 
tasted the water that was made 
wine, and knew not whence 
was, (but the servants which drew 
the water knew,) the governor of 
the feast called the bridegroom, 


10 And gaith unto him A 
man at the beginning doth 
forth good wine; and when rien 
have well drunk, then that which 
is worse: but thou hast kept the 
good wine until now. 

11 This beginning of miraèles 
did Jesus in Cana of Galilee, and 
manifested forth his glory ; and his 
disciples believed on him. 


12 T After this he went down: 
Capernaum, he, and-hië mothef, 
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njme broeders, en zijne discipelen ; 
wd Bieren aldaar niet Ee da: 


en. 

3 En het pascha der Joden was 
nabij, en Jezus ging op naar Jeru- 
zalem. 

14 En hij vond in den tempel, die 
ossen, en schapen, en duiven ver- 
kochten, en de wisselaars daar zi- 
tende. 

15 En een’ geesel van touwkens 
gemaakt hebbende, dreef hij ze 
allen uit den tempel, ook de scha- 
pen en de ossen ; en het geld der 
wisselaren stortte hij uit, en keerde 
de tafelen om. ; 

16 En hij zeide tot degenen, die 
de duiven verkochten: Neemt 
deze dingen van hier weg ; maakt 
niet het huis mijns Vaders tot een 
huis van koophandel. 

17 En zijne discipelen werden in- 
dachtig, dat er geschreven is: De 
ijver uws huizes heeft mij ver- 
8 n. 

18 De Joden antwoordden dan, en 
zeiden tot hem : Wat teeken toont 


gij ons, dat gij deze dingen doet 4 


19 Jezus antwoordde en zeide tot 
hen: Breekt dezen tempel, en in 
drie dagen zal ik denzelven oprig- 


ten. 

20 De Joden zeiden dan: Zes en 
veertig jaren is over dezen tempel 
gebouwd, en gij, zult gi j denzelven 
in drie dagen oprigten ° 

21 Maar hij zeide dit van den 
tempel zijns ea pn 

22 Daarom, als hij opgestaan was 
van de dooden, werden zijne disai. 


pelen gedachtig, dat hij dit tot hen 
ge had ; en zij geloofden de 
sehrift, en het woord, dat Jezus ge- 


ken had. 
23 En als hij te Jeruzalem 
op het pascha, in het feest, gelouf- 
den velen in zijnen naam, ziende 
zijne teekenen, die hij deed. 


24 Maar Jezus zelf betrouwde 
hen zich zelven niet, dewijl hij ze 
alen kend 


wd 
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and his brethren, and his disciples; 
be they continued there not many 
ays. 

15 T And the Jews’ passover was 
at hand, and Jesus went up to Je- 
rusalem 

14 And found in the temple those 
that sold oxen, and sheep, and 
doves, and the changers of money, 
sitting : 

15 And when he had made a 
scourge of small corde, he drove 
them all out of the temple, and the 
sheep, and the oxen ; and poured 
out the changers’ money, and overe 
threw the tables ; 

16 And said unto them that sold 
doves, Take these things hence: 
make not my Fathers house an 
house of merchandise. 


17 And his disciples remembered 
that it was written, The zeal of 
thine house hath eaten me up. 


18 f Then answered the Jews, 
and said unto hie, What sign 
ghewrest thou unto us, seeing that 
thou doest these things ? 

19 Jesus answered and said unto 
them, Destroy this temple, and ia 
three days I will raise it up. 


20 Then said the Jews, Forty and 
six years was this tempie in build- 
ing, änd wilt thou rear it up in three 


ays 1 

21 But he spake of the temple of 
his el 

22 When therefore he was risen 
from the dead, his disciples re- 
membered that he had said this 
unto them : and they believed the 
scripture, and the word which Je- 
sus had said. 

23 { Now when he was in Jeru- 
salem at the passover, in the feast- 
day, many believed mn his name, 
when they saw the miracles which 
he did. nen 

24 But Jesus did not commit him- 
ete unto them, beeause he knew 


men, 
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25 En omdat hij niet van noode 
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25 And needed not that any 


had, dat iemand getuigen zoude van | should testify of man: for he 


den mensch; want hij zelf wist, 
wat in den mensch was. 
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N daar was een mensch uit de 
pharizeën, wiensnaam was Ni- 
codemus, een overste der Joden. 

2 Deze kwam des nachts tot Je- 
zus, en zeide tot hem : Rabbi! wij 
weten, dat gij zijt een leeraar van 
God gekomen ; want niemand kan 
deze teekenen doen, die gij doet, 
zoo God met hem niet is. 

3 Jezus antwoordde en zeide tot 
hem: Voorwaar, voorwaar zegge 
ik u, ten zij iemand wederom ge 
ren worde, hij kan het koningrijk 
Gods niet zien. 

4 Nicodemus zeide tot hem : Hoe 
kan een mensch geboren worden, 
nu oud zijnde? kan hij ook ander- 
maal in zijn moeders schoot in- 
gaan, en geboren worden ? 

5 Jezus antwoordde: Voorwaar 
voorwaar zegge ik u, zoo iemand 
niet geboren wordt uit water en 
Geest, hij kan in het koningrijk 
Gods niet ingaan. 

6 Hetgene uit het vleesch gebo- 
ren is, dat is vleesch ; en hetgene 
uit den Geest geboren is, dat is 

st. 

7 Verwonder u niet, dat ik u ge- 
zegd heb: Gijlieden moet weder- 
om geboren worden. 

8 De wind blaast, waarhenen hij 
wil, en gij hoort zijn geluid, maar 
gij weet niet, van waar hij komt, 
en waar hij henen gaat; alzoo is 
een iegelijk, die uit den Geest ge- 

en is. 

9 Nicodemus antwoordde en 
zeide tot hem : Hoe kunnen deze 
dingen geschieden ? 

10 Jezus antwoordde en zeide 
tot hem: Zijt gij een leeraar Ie- 
raëls, en weet gij deze dingen 
niet £ 

11 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, wij spreken wat wij weteu, en 


knew what was in man. 


CHAPTER III. 


HERE was a man of the Phari- 
sees named Nicodemus, a ruler 
of the Jews: 

2 The same came to Jesus by 
night, and said uato him, Rabbi, 
we know that thou art a teacher 
come from God: for no man can 
do these miracles that thou doest, 
except God be with him. 

A Jesus Hoke and said Akin 

im, Verily, verily, Isay unto 
Except a Ende be born agein, he 
cannot see the kingdom of God 


4 Nicodemus saith unto him, How 
can a man be born when he is old ? 
can he enter the second time into 
his mother’s womb, and be born ? 


5 Jesus answered, Verily, verily, 
I say unto thee, Except a man be 
born of water, and of the Spirit, he 


Ee not enter into the kingdom of 
od. 
6 That which is born of the flesh 


is flesh; and that which is born of 
the Spirit, is spirit. 


7 Marvel not that I said unto 
thee, Ye must be born again. 


8 The wind bloweth where it 
listeth, and thou hearest the sound 
thereof, but canst not tell whence 
it cometh, and whither it goeth: 
ze is every one that is born of the 

rit. 

8 Nicodemus answered and said 
Hat him, How can these things 
10 Jesus answered and said untb 
him, Art thou a master of Isresì, 
and knowest not these things ? 


11 Verily, verily, Isay umte 
We speak-that we do:-knou 
EN 








JOHANNES, II. 


getuigen wat wij gezien hebben ; 
en gijlieden neemt ons getuigenis 
niet aan. 

12 Indien En de aardsche 
dingen gezegd heb, en gij niet ge- 
loof, hoe zult gij geloven. haden 
ik ulieden de hemelsche zoude zeg- 


13 En niemand is opgevaren in 
den hemel, dan die uit den hemel 
nedergekomen is, namelijk de Zoon 
des menschen, die in den hemel is. 

14 En 
de woestijn verhoogd heeft, alzoo 
moet de Zoon des menschen ver- 
hoogd worden ; 

15 Opdat een iegelijk, die in hem 
gelooft, niet verderve, maar het 
eeuwige leven helfbe. . 

16 Want alzoo lief heeft God de 
wereld gehad, dat hij zijnen eenig- 
geboren’ Zoon gegeven heeft, opdat 
een iegelijk, die in hem gelooft, 
niet verderve, maar het eeuwige 
leven hebbe. | 

17 Want God heeft zijnen Zoon 
niet den in de wereld, opdat 
hij de wereld veroordeelen zoude, 
maar opdat de wereld door hem 
zoude behouden worden. 

18 Die in hem gelooft, wordt niet 
veroordeeld, maar die niet gelooft 
is alreede veroordeeld, dewijl hij 
niet heeft geloofd in den naam des 
eeniggeboren Zoons van God. 


19 En dit is het oordeel, dat het 
licht in de wereld gekomen is, en 
de menschen hebben de duisternis 
kever gehad dan het licht; want 
hunne werken waren boos. 

20 Want een iegelijk, die kwaad 
doet, haat het licht, en komt tot 
het licht niet, opdat zijne werken 
niet t worden. 

21 Maar die de waarheid doet, 
komt tot het licht, opdat zijne wer- 
ken openbaar worden, dat zij in 
Ged gedaan zijn. 

22 Na dezen kwam Jezus en zij- 
ne discipelen in het land van Ju- 
daa, eu onthield zich aldaar met 
han, en doopte. 


gelijk Mozes de slang in 
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testify that we have seen; and ye 
receive not our witness, 


12 If I have told you earthly 
things, and ye believe not, how 
shall ye believe if I tell you of 
heavenly things ? 


13 And no man hath ascended 
up to heaven, but he that came 
down from heaven, even the Son 
of man which is in heaven. 

14 T And as Moses lifted up the 
serpent in the wilderness, even so 
must the Son of man be lifted up: 


15 That whosoever believeth in 
him should not perish, but have 
eternal life. 

16 f For God so loved the world, 
that he gave his only begotten Son, 
that whosoever believeth in him, 
should not perish, but have ever- 
lasting life. 


17 For God sent not his Son into 
the world to condemn the world, 
but that the world through him 
might be saved. 


18 { He that believeth on him, 
is not condemned: but he that 
believeth not, is condemned ak 
ready, because he hath not be- 
lieved in the name of the only 
begotten Son of God. 

19 And this is the condemnation, 
that light is come into the world, 
and men loved darkness rather 
than light, because their deeds 
were evil. 

20 For every one that doeth evil 
hateth the light, neither cometh to 
the light, lest his deeds should be 
reproved. 

21 But he that doeth truth, com- 
eth to the light, that his deeds may 
be made manifest, that they are 
wrought in God. 

22 { After these things came Je- 
sus and his disciples into the land 
of Judea; and there he tarried 
with them, and baptized: 
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23 En ook was Johannes Veenen 
de in Enon bij Salim, dewijl aldaar 
vele wateren waren ; en zij kwa- 
men daar en werden gedoopt. 

24 Want Johannes was nog niet 
in de gevangenis geworpen. 

25 Daar rees dan eene v van 
eenige uit de discipelen van Johan- 
nes met de Joden over de reini- 
ging. 

26 En zij kwamen tot Johannes, 
en zeiden tot hem: Rabbi! die 
met u was over de Jordaan, wien 
gij getuigenis gaaft, zie, die doopt, 
en allen komen tot hern. 


22 Johannes antwoordde en zei- 
de: Een mensch kan geen ding 
aannemen, zoo het hem uit den 
hemel niet gegeven zij. 

28 Gij zelven zijt mijne getuigen, 
dat ik gezegd heb: Ik ben de 
Christus niet; maar dat ik wóór 
hem henen uitgezonden ben. 

29 Die de bruid heeft, is de brui- 
degom, maar de vriend des brui- 
degoms, die staat en hem hoort, 
verblijdt zich met blijdschap om 
de stem des bruid „ Zoo is 
dan deze mijne blijdschap vervuld 
geworden. 

30 Hij moet wassen, maar ik min- 
der worden. 

31 Die van boven komt, is boven 
allen; die uit de aarde is, die is 
uit de aarde, en spreekt uit de 
‘aarde. Die uit den hemel komt, 
is boven allen. 

32 En ’tgene hij gezien en ge- 
hoord heeft, dat getuigt hij; en 
zijn getuigenis neemt niemand aan. 


33 Die zijn getuigenis a 
men heeft, die heeft bezegeld, dat 
God waarachtig is. 


34 Want dien God gezonden 
heeft, die spreekt de woorden 
Gods; want God geeft hem den 
Geest niet met mate. 

35 De Vader heeft den Zoon lief. 
en heeft alle dingen in zijne hand 

ven. 

36 Die in den Zoon gelooft, die 
heeft het eeuwige leven ; maar die 
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23 T And John also was baptizing 
in ZEnon, near to Salim, because 
there was much water there : and 
they came, and were baptized. 

24 For John was not yet cast in- 
to prison. 

25 T Then there arose a ques- 
tion between some of John's dis- 
ciples and the Jews, about purify- 


ing. 

26 And they came unto John, 
and gaid unto him, Rabbi, he that 
was with thee beyond Jordan, to 
whom thou barest witness, be- 
hold, the same baptizeth, and all 
men come to him. 

27 John answered and said, A 
man can receive nothing, except 
it be given him from heaven. 


28 Ye yourselves bear me wit- 
ness, that I said, IT am not the 
Christ, but that I am sent before 


29 He that hath the bride, is the 
bridegroom : but the friend of the 
bridegroom, which standeth and 
heareth him, rejoiceth greatly, be- 
cause of the bridegroom’s voice: 
this my joy therefore is falfilled. 


30 He must increase, but 1 meat 
decrease. 

31 He that cometh from above is 
above all: he that is of the earth 
is earthly, and speaketh of the 
earth: he that cometh from hea- 
ven ìs above all. 

32 And what he hath seen aad 
heard, that he testifieth; and me 
man receiveth his testimouy. 

83 He that hath received his tes- 
timony, hath set to his seal that 
God is true. 

34 For he whom God hath sent, 
ssp the words of God: fer 

giveth not the Spirit by mea 
sure unto him. 

35 The Father loveth the Sen 
ee given all things into his 


36 He that believeth on the Sam 
hath everlasting life; and he sas 
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den Zoon engehaorzaam ie, die kal 
het leven niet zien, maar de toorn 
Gods blijft op hem. 


HOOFDSTUK IV. 


LS dan de Heere verstond, dat 
de pharizeën gehoord hadden, 
dat Jezus meer discipelen maakte 
en doopte dan Johannes, 
2 (Hoewel Jezus zelf niet doopte, 
maar zijne discipelen), 
3 Zoo verliet hij Judea, en ging 
wederom henen naar Galilea. 
4 En hij moest door Samarië gaan. 


5 Hij kwam dan in eene stad van 
Samarië, genaamd Sichar, nabij het 
stuk lands, ’t welk Jakob zijnen 
zoon Jozef gaf. 

6 En aldaar was de fonteine Ja- 
kobs. Jezus dan, vermoeid zijnde 
van de reize, zat alzooneder nevens 
de fontein. Het was omtrent de 
zesde ure. 

7 Daar kwam eene vrouw uit Sa- 
marië, om water te putten. Jezus 
zeidetot haar: Geef mij te drinken. 
. 8 (Want zijne discipelen waren 

hen in de stad, opdat zij 

ijze zouden koopen). 
5 Zoo zeide dan de Samaritaan- 
sche vrouw tot hem : Hoe begeert 

ij, die een Jood zijt, van mij te 
drinken, die eene Samaritaansche 
vrouw ben? (want de Joden hou- 
den geene gemeenschap met de 
Samaritanen). 

10 Jezus antwoordde en zeide tot 
haar: Indien gij de gave Gods 
kendet, en wie hij is, die tot u 
zegt: Geef mij te drinken; zoo 
zoudt gij van hem hebben be- 
geerd, en hij zoude u levend 
water gegeven hebben. - 

11 De vrouw zeide tot hem: Hee- 
re! gij hebt niets om mede te put- 
ten, en de putis diep; van waar 
hebt gij dan het levend water ? 


12 Zijt gij meerder dan onze va- 


der-Jakob, die ons den put gegeven 
haak} an hij zelf heeft daaruit ge- 
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believeth not the Son, shall not 
see life; but the wrath of God 
abideth on him. 


CHAPTER IV. 


HEN therefore the Lord knew 

how the Pharisees had heard 

that Jesus made and baptized more 
disciples than John, 

2 (Though Jesus himself bap- 
ized not, but his digciples,) 

3 He left Judea, and departed 
again into Galilee. 

4 And he must needs go through 
Samaria. 

5 Then cometh he to a city of 
Samaria, which is called Sychar, 
near to the parcel of ground that 
Jacob gave to his son Joseph. 

6 Now Jacpb’s well was there. 
Jesus therefore being wearied with 
his journey, sat thus on the well: 
and it was about the sixth hour. 


7 There cometh a woman of Sa 
maria to draw water: Jesus saith 
unto her, Give me to drink. 

8 (For his disciples were gone 
away unto the city to buy meat.) 


9 Then saith the woman of Sa- 
maria unto him, How is it that 
thou, being a Jew, askest drink of 
me, which am a woman of Sama- 
ria? for the Jews have no deal 
ings with the Samaritans. 


10 Jesus answered and gaid un- 
to her, If thou knewest the gift of 
God, ard who it is that saith to 
thee, Give me to drink; thou 
wauldest have aaked of him, and 
he would have given thee living 
water. 

11 The woman saith unto him, 
Sir, thou hast nothing to draw 
with, and the well is deep: from 
whence then hast thou that living 
water ? 

12 Art thou greater than our 
father Jacob, which gave, us the 
well, and drank thereof “himself, 
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dronken, en zijne kinderen, en zijn 
vee. 

13 Jezus antwoordde en zeide tot 
haar: Een’ ieder, die van dit water 
drinkt, zal wederom dorsten ; 

14 Maar zoo wie gedronken zal 
hebben van het water, dat ik hem 
geven zal, dien zal in eeuwigheid 
niet dorsten; maar het water, dat 
ik hem zal geven, zal in hem wor- 
den eene fonteine van water, sprin- 
gende tot in het eeuwige leven. 

15 De vrouw zeidetot hem: Hee- 
re | geef mij dat water, opdat mij 
niet dorste, en ik hier niet moet 
komen om te putten. 

16 Jezus zeide tot haar: Ga he- 
nen, roep uwen man, en kom hier. 

17 De vrouw antwoordde en zei- 
de: Ik heb geenen mar. Jezus 
zeide tot haar: Gij hebt wel ge- 
zegd: Ik heb geenen man. 

18 Want gij hebt vijf mannen 
gehad, en dien gij nu hebt, is uw 
man niet; dat hebt gij met waar- 
heid gezegd. 

19 De vrouw zeide tot hem: 
Heere! ik zie dat gij een profeet 
zijt. 

20 Onze vaders hebben op dezen 
berg aangebeden; en gijlieden 
zegt, dat te Jeruzalem de plaäts 
is, waar men moet aanbidden. 

21 Jezus zeide tot haar: Vrouw! 
geloof mij, de ure komt, wanneer 
gijlieden, noch op dezen berg, 
noch te jeruzalem, den Vader zult 
aanbidden. 

22 Gijlieden aanbidt, wat gij niet 
weet ; wij aanbidden, wat wij we- 
ten ; want de zaligheid is wit de 
Joden. 

23 Maar de ure komt, en is nu, 
wanneer de ware aanbidders den 
Vader aanbidden zullen in geest 
en waarheid ; want de Vader zoekt 
ook zulken, die hem alzoo aan bid- 
den. ee 

24 God is een geest, en die hem 
aanbidden, moeten hem aanbidden 
in geest en waarheid. 

25 De vrouw zeide tot hem: Ik 
weet, dat de Messias komt (dié 
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and his children, and his cat- 
tle ? 

13 Jesus answered and said unto 
her, Whosoever drinketh of this 
water, shall thirst again : 

14 But whosoever drinketh of 
the water that 1 shall give him, 
shall never thirst; but the water 
that [ shall give him, shall be in 
him a well of water springing up 
into everlasting life. 


15 The woman saith unto him 
Sir, give me this water, that Í 
thirst not, neither come hither to 
draw. 

16 Jesus saith unto her, Go call 
thy husband, and come hither. 

17 The woman answered and 
said, IT have no husband. Jesus 
said unto her, Thou hast well 
said, T have no husband : 

18 For thou hast had five hus- 
bands, and he whom thou now 
hast, is not thy husband: in that 
gaidst thou truly. 

19 The woman saith unto him, 
Sir, I perceive that thou art a 
prophet. : 
20 Our fathers worshipped in this 
mountain; and ye say, that in Jé- 
ruealem is the place where men 

ought to worship. 

21 Jesus saith unto her, Woman, 
believe me, the hour cometh, when 
ye shall neither in this mountain, 
nor yet at Jerusalem, worship the 
Father. 

22 Ye worship ye know not 
what: we know what we wor- 
ship, for salvation is of the Jews. 


23 But the hour cometh, and 
now is, when the true wo 
pers shall worship the Father im 
spirit and in truth : for the Father 
seeketh such to worship him. 


24 God tis a Spirit: and they 
that worship him, must wo: 

him in spirit and in truth. ik 

25 The woman gaith, unto 
know that Messids comethi, 


$ 
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wordt Christus); wan- 
neer die zal gekomen zijn, zoo zal 
hij ons alle dingen verkondigen. 

26 Jezus zeide tot haar: Ik ben 
t, die met u spreke. 

27 En daarop kwamen zijne di- 
scipelen, en verwonderden zich, 
dat hij met eene vrouwe sprak. 
Nogtans zeide niemand: Wat 
v gij! of, wat spreekt gij 
met rt 
28 Zoo verliet de vrouw dan haar 
watervat, en ging henen in de 
stad, en zeide tot de lieden : 

29 Komt, ziet een) mensch, die 
mij gezegd heeft alles wat ik 
gedaan heb; is deze niet de 
Christus ? 

30 Zij dan gingen uit de stad, en 
kwamen tot hem. 

31 En ondertusschen baden hem 
de discipelen, zeggende : Rabbi, 
eet: 

32 Maar hij zeide tot hen: Ik 
heb eene spijze om te eten, die 
gij niet weet. 

33 Zoo zeiden dan de discipelen 
tegen malkander: Heeft iemand 
hem te eten gebragt ? 

84 Jezus zeide tot hen: Mijne 
spijze is, dat ik doe den wil des- 
genen, die mij gezonden heeft, en 
zijn werk volbrenge. G 

35 Zegt gijlieden niet: Het zijn 
nog vier maanden, en dan komt 
de oogst? Ziet, ik zegge u: Heft 
uwe en op en aanschouwt de 
landen, want zij zijn alreede wit 
om te oogsten ! | 

36 En die maait, ontvangt loon, 
en vergadert vrucht ten eeuwigen 
leven ; DE zichte zamen vers 
blijden beide die zaait en die 
maait. 

“87 Want hierin is de spreuk 
waarachtig: Een ander is ’t, die 
zaait, en een ander, die maait. 

38 Ík heb u uitgezonden om te 
Maaiïjen, ’t gene gij niet bearbeid 
hebt ; anderen hebben het bear- 
beid, en gij zijt tot hunnen arbeid 


n. 
Er velen der Samaritanen uit 


is called Christ ; when he is come, 
he will tell us all things. 


26 Jesus saith unto her, I that 
speak unto thee am he. 

27 T And upon this came his 
disciples, and marvelled that he 
talked with the woman: yet no 
man said, What seekest thou ? 
or, Why talkest thou with her ? 


28 The woman then left her 
water-pot, and went her way in- 
to the city, and saith to the men 

29 Come, see a man which told 
me all things that ever I did: is 
not this the Christ ? 


30 Then they went out of the 
eity, and came unto him. 
31 f In the mean while his dis- 
ciples prayed him, saying, Master, 
t 


eat. 
32 But he said unto them, [ have 
meat to eat that ye know not of. 


33 Therefore said the disciples 
one to another, Hath any man 
brought him aught to eat ? 

34 Jesus saith unto them, My 
meat is to do the will of him that 
sent me, and to finish his work. 


35 Say not ye, There are yet four 
months, and then cometh harvest ? 
behold, I say unto you, Lift up 
your eyes, and look on the fields ; 
or they are white already to har- 


vest. 

36 And he that reapeth receiveth 
wages, and gathereth fruit unto life 
eternal: that both he that soweth, 
and he that reapeth, may rejoice 
together. 

“37 And herein is that saying true, 
One soweth, and another reapeth. 


38 I sent you to reap that where- 
on ye bestowed no labour: other 
men laboured, and ye are entered 
into their labours. jk 


39 T Änd many of ‘the Samari- 
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die stad geloofden in hem, am het 
woord der vrouw, die getuigde: 
Hij heeft mij gezegd alles wat ik 
gedaan heb. 

40 Als dan de Samaritanen tot 
hemm gekomen waren, baden zij 
hem, dat hij bij hen bleve; en hij 
bleef aldaar twee dagen. 

4l En daar ge en er veel 
meer om zijns woords wille, 

42 En zeiden tot de vrouw : Wij 
gelooven niet meer om uws zeg- 
gan wille ;. want wij zelven heb- 

en gehoord, en weten, dat deze 
waarlijk is de Zaligmaker der we- 
reld, de Christus. 

43 Enna de twee dagen ging hij 
van daar, en ging henen naar Ga- 


a, 

44 Want Jezus heeft zelf getuigd, 
dateen profeet in zijn eigen vader- 
land geene eere heeft. | 

45 Als hij dan in Galilea kwam, 
ontvingen hem de Galileëra, gezien 
hebbende alle de dingen, die hij 
te Jeruzalem op het feest gedaan 
had; want ook zij waren tot het 
feest gegaan. 

46 Zoo kwam dan Jezus wederom 
te Kana in Galilea, waar hij het wa- 
ter wijn gemaakt had. En er was 
een zeker koninklijk howeling, 
wiens zoon krank was te Kaper- 
naùm. 

47 Deze, gehoord hebbende dat 

Jezus uit Judea iù Galilea kwam 
ging tot hem, en bad hem, dat hi 
afkwame, en zijnen zoon gezon 
maakte ; want hij lag op zijn ster- 
yen. 
48 Jezus dan zeide tot hem: Ten 
zij gijlieden teekenen en wonde- 
ren ziet, zoo zult gij niet geloo- 
ven. 

49 De me ori zeide 
tot hem : Heere Ì kom af, eer mijn 
kind sterft, 

50 Jezus geide tot hem: Ga he- 
nen,‚uw zoon leeft. Ende mensch 
ge het waord, dat Jezps tot 

em zeide, en ging henen. 


5} En als hij ny afging, kwamen 
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tans of that city believed om hie 
for the saying of the woman, which 
epe He told me all that ever 
I did. 

40 So when the Samaritans were 
come unto him, they besought him 
that he would tarry with them: 
and he abode there two days. 

41 And many more believed, be- 
cause of his own word ; 

42 And said unto the woman, 
Now we believe, not because of 
thy saying : for we have heard him 
ourselves, and know that this is 
indeed the Christ, the Saviour of 
the world. 

43 T Now after two days he de- 

rted thence, and went into Gali- 


e. 

44 For Jesus himself testified, 
that a prophet hath no honour in 
his ovrn country. 

45 Then when he was come into 
Galilee, the Galileans receiwed 
him, having eeen all the thi 
that he did at Jerusalem at the 
feast: for they also went unto the 
feast. 

46 So Jesus came again into Cana 
of Galilee, where he made the wa- 
ter wine. And there was a cer- 
tain nobleman, whose son was sick 
at Capernaum. 


47 When he heard that Jesus was 
come out of Judea into Galilee, he 
went unto hìm, and besought him 
that he would come down, and heal 
his son: for he wassat the point of 
death. 

48 Then said Jesus unto him, 
Except ye see signs and wonders, 
ye will not believe. 


49 The nobleman saith unto him, 
Sir, come down ere my child die. 


50 Jesua saith unto him, Go thy 
way; thy son liveth. And the 
man believed the word that Jesus 
had spaken unto him, and he went 
his way. 


51 And as he waa now going 


JOHANNES, V. 


zijne dienstknechten hem te ge- 
moet, en boodschapten, zeggende : 
Uw kind leeft ! 

52 Zoo lr hij dan van hen 
de ure„tin welke het beter met hem 
‘hadi was. En zij zeiden tot 

em : Gisteren te zeven ure verliet 
hem de koorts. 

53 De vader erkende dan, dat het 
in dezelfde ure was, in welke Je- 
zus tot hem gezegd had: Uw zoon 
leeft. En hij geloafde zelf, en zijn 
geheele huis. 

54 Dit tweede teeken heeft Jezus 
wederom gedaan, als hij uit Judea 
in Galilea gekomen was. 


HOOFDSTUK V. 


A dezen was er een feest der 
Joden, en Jezus ging op naar 
Jeruzalem. 

2 En er is te Jeruzalem, aan de 
schaaps poort, een badwater, het- 
welk in ’t Hebreeuwsch toege- 
naamd wordt Bethesda, hebbende 
vijf zalen. 

3 In dezelve lag eene groote me- 
nigte vankranken, blinden, kreupe- 
len, verdorden, wachtende op de 
raering des waters. 

4 Want een engel daalde neder 
op zekeren tijd in het badwater, en 
beroerde het water; die dan eerst 
daarin kwam, na de beroering van 
het water, die werd gezond, van 
wat ziekte hij ook bevangen was. 

5 Enaldaar waseen zeker mensch, 
die acht en dertig jaren krank gele- 
gen had. 

6 Jezus, ziende dezen liggen, en 
wetende, dat hij reeds langen tijd 
gelegen had, zeide tot hem: Wilt 
gij gezond worden? 

De kranke antwoordde hem: 
Heere! ik heb geen’ mensch, om 
mij te werpen in het badwater, 
wanneer het wter beroerd wordt ; 
en terwijl ik kome, zoo daalt een 
ander vóór mij neder. 

8 Jezus zeide tot hem: Sta op, 
neem uw beddeken op,en wandel. 

‘9 Bn terstand werd de mensch 
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down, his servants met him, and 
told him, saying, Thy son liveth. 


52 Then inquired he of them the 
hour when he began to amend. 
And they said unto him, Yester- 
day at the seventh hour the fever 
left him. 

53 So the father knew that if was 
at the same r, in the which 
Jesus said unto him, Thy son liv- 
eth: and himself believed, and his 
whole house. 

54 This is again the second mira- 
cle that Jesus did, when he was 
come out of Judea into Galilee. 


CHAPTER V. 


FTER this there was a feast 
of the Jews: and Jesus went 
up to Jerusalem. 

2 Now there is at Jerusalem, by 
the sheep ad ke pool, which is 
called in the Hebrew tongue, Be- 
thesda, having five porches. 


3 In these lay a great multitude 
of impotent folk, of blind, halt, 
withered, waiting for the moving 
af the water. 

4 For an angel went down at a 
certain season into the pool, and 
troubled the water: whosoever 
then first after the troubling of the 
water stepped im, was made whole 
of whatsoever disease he had. 

5 And a certain man was there 
which had an infirmity thirty and 
eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and 
knew that he had been now a long 
time in that case, he saith unto him, 
Wilt thou be made whole % 

7 The impotent man answered 
him, Sir, I have no man, when the 
water is troubled, to put me into 
the en but while I am coming, 
another steppeth down before me. 


8 Jesus saith unto him, Rise, take 
up thy bed, and walk. 
9 And immediately the man was 
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gezond, en nam zijn beddeken op 
en wandelde. En het was sabbat 
op dien dag. 

10 De Joden zeiden dan tot den- 
genen, die genezen was; Het is 
sabbat, het is u niet geoorloofd het 
beddeken te dragen. 

11 Hij antwoordde hun : Die mij 
gezond gemaakt heeft, die heeft 
mij gezegd: Neem uw beddeken 
op, en wandel. 

12 Zij vraagden hem dan ; Wie is 
de mensch, die u gezegd heeft: 
Neem uw beddeken op, en wandel? 

13 En die gezond gemaakt was, 
wist niet, wie hij was; want Je- 
zus was ontweken, alzoo er eene 
groote schare in die plaatse was. 

14 Daarna vond Jezus hem in den 
tempel, en zeide tot hem: Zie, gij 
zijt gezond geworden ; zondig niet 
meer, opdat u niet wat ergers ge- 
schiede., 

15 De mensch ging henen en bood- 
schapte den Joden, dat het Jezus 
was, die hem gezond gemaakt had. 

16 En daarom vervolgden de Jo- 
den Jezus, en zochten hem te doo- 
den, omdat hij deze dingen op den 
gabbat deed. 

17 En Jezus antwoordde hun: 
Mijn Vader werkt tot nu toe, en ik 
werk ook. 

18 Daarom zochten dan de Joden 
te meer hem te dooden, omdat hij 
niet alleen den sabbat brak, maar 
ook zeide, dat God zijn eigen Va- 
der was, zich zelven Gode even- 
gelijk makende. - 

19 Jezus dan antwoordde, en zei- 
de tot hen; Voorwaar, voorwaar, 
zegge ik u, de Zoon kan niets van 
zich zelven doen, ten zij hij den 
Vader iets ziet doen ; want zoo wat 
die doet, hetzelve doet ook de Zoon 
desgelijks. 

20 Want de Vader heeft den Zoon 
lief, en toont hem alles, wat hij 
doet ; en hij zal hem grooter wer- 
ken toonen dan deze, opdat gij u 
verwondert. 

21 Want gelijk de Vader de doo- 
den opwekt en levend maakt, al- 
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made whole, and took up his bed, 
and walked: and on the same day 
was the sabbath. 

10 T The Jews therefore said 
unto him that was cured, It is the 
sabbath-day; it is not lawful for 
thee to carry thy bed. 

11 He answered them, He that 
made me whole, the same said’ un- 
to me, Take up thy bed, and walk. 


12 Then asked they him, What 
ran is that which said unto thee, 
Take up thy bed, and walk ? 

13 And he that was healed wist 
not who it was: for Jesus had con- 
veyed himself away, a multitude 
being in that place. 

14 Afterward Jesus findeth him 
in the temple, and said unto him, 
Behold, thou art made whole: sin 
no more, lest a worse thing come 
unto thee. 

15 The man departed, and told 
the Jews that it was Jesus which 
had made him whole. 

16 And therefore did the Jews 

rsecute Jesus, and sought to slay 

im, because he had done these 
things on the sabbath-day. 

17 T But Jesus answered them 
My Father worketh hitherto, and 
I work. 

18 Therefore the Jews sought the 


more to kill him, because he not 


only had broken the sabbath, but 
said also, that God was his Father, 
making himself equal with God. 


19 Then answered Jesus, and 
said unto them, Verily, verily, I 
say unto you, The Son can do no- 
thing of himself, but what he seeth 
the Father do: for what things so- 
ever he doeth, these also doeth the 
Son likewise. 

20 For the Father loveth the Son, 
and sheweth him@ll things that 
himself doeth: and he will shew 
him greater works than these, that 
ye may marvel. 

21 Forasthe Father raiseth up 
the dead, and quickeneth diest; 
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zoo maakt ook de Zoon levend, die 
hij wil. 

22 Want ook de Vader oordeelt 
niemand, maar heeft al het oordeel 
den Zoon gegeven ; 

23 Opdat allen den Zoon eeren, 
gelijk zij den Vader eeren. Die 
den Zoonniet eert, eert den Vader 
niet, die hem gezonden heeft. 


24 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, die mijn woord hoort, en gelooft 
hem, die mij gezonden heeft, die 
heeft het eeuwige leven, en komt 
niet in de verdoemenis, maar is uit 
den dood overgegaan in het leven. 

25 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, de ure komt, en is nu, wanneer 
de dooden zullen hooren de stemme 
des Zoons OA die ze gehoord 
hebben, zullen leven. 

26 Want gelijk de Vader het leven 
heeft in zich zelven, alzoo heeft 
hij ook den Zoon gegeven het leven 
te hebben in zich zelven, 

27 En heeft hem magt gegeven 
ook gerigt te houden, omdat hij 
des menschen Zoon is. 

28 Verwondert u daar niet over ; 
want de ure komt, in welke allen, 
die in de graven zijn, zijne stemme 
zullen hooren, 

29 En zullen uitgaan, die het goe- 
de gedaan hebben, tot de opstan- 
ding des levens, en die het kwade 
gedaan hebben, tot de opstanding 
der verdoemenis. 

30 Ik kan van mij zelven niets 
doen. Gelijk ik hoor, oordeel ik, 
en en oordeel is regtvaardig ; 
want ik zoek niet mijnen wil, maar 
den wil des Vaders, die mij gezon- 
den heeft. 

31 Indien ik van mij zelven ge- 
tuig, mijn getuigenis Is niet waar- 
achtig. 

32 Daar is een ander, die van mij 
getuigt, en ik weet, dat het getui- 
genis, ’t welk hij van mij getuigt, 
waarachtig is. 

33 Gijlieden hebt tot Johannes ge- 
zenden, en hij heeft der waarheid 


_ getuigenis gegeven. 
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even so the Son quickeneth whom 
he will. 

22 For the Father judgeth no 
man ; but hath committed all judg- 
ment unto the Son : 

23 That all men should honour 
the Son, even as they honour the 
Father. He that honoureth not 
the Son, honoureth not the Father 
which hath sent him. 

24 Verily, verily, I say unto you, 
He that heareth my word, and be- 
lieveth on him that sent me, hath 
everlasting life, and shall not come 
into condemnation ; but is passed 
from death unto life. 

25 Verily, verily, I say unto you, 
The hour 1s coming, and now is, 
when the dead shall hear the voice 
of the Son of God: and they that 
hear shall live. 

26 For as the Father hath life in 
himself, so hath he given to the 
Son to have life in himself ; 


27 And hath given him authority 


to execute judgment also, because _ 


he is the Son of man. 


28 Marvel not at this: for the 


hour is coming, in the which all 
that are in the graves shall hear 
his voice 

29 And shall come forth; they 


that have done goed, unto the resur- 


rection of life; and they that have 


done evil, unto the resurrection of 


damnation. 

en e elen ges ie 
nothing: as Í hear, I judge: an 
my judgment is just ; because I 
geek not mine own will, but the 
will of the Father which hath sent 


me. 
31 If I bear witness of myself, 
my witness is not true. 


32 { There is another that bear- 
eth witness of me, and I know that 
the witness which he witnesseth 
of me is true. 

33 Ye sent unto John, and he bare 
witness unto the truth. 
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34 Dach ik neem geen getuigenis 
van een) mensch ; maar dit zeg ik, 
opdat gijlieden zoudt behouden 
worden. | 

35 Hij was eene brandende en 
lichtende kaars ; en gij hebt ulie- 
den voor eenen korten tijd in zijn 
licht willen verheugen. 

36 Maar ik heb een getuigenis 
meerder dan dat van Johannes; 
want de werken, die mij de Yader 
gegeven heeft om die te volbrengen, 
diezelfde werken, die ik doe, getui- 
gen van mij, dat de Vader mij ge- 
zonden heeft, 

37 Ende Vader, die mij gezonden 
heeft, die heeft zelf van mij ge- 
tuigd. Gij hebt noch zijne stem 
ooit geboord, nach zijne gedaante 
gezien. 

38 En zijn woord hebt gij niet in 
u blijvende ; want gij gelooft dien 
niet, dien hij gezonden heeft. 

39 Onderzoekt de schriften, want 

ij meent in dezelve het eeuwige 

even te hebben ; en die zijn ’t, die 
van mij getuigen. 

40 En gij wilt tot mij niet komen, 
opdat gij ’t leven moogt hebben. 

41 Ik neem geene eer van men- 
schen ; 

42 Maar ik ken ulieden, dat gij 
de liefde Gods in u zelven niet hebt. 

43 Ik ben gekomen in den naam 
mijns Vaders, en gij neemt raij niet 
aan ; zoo een ander komt in zijnen 
eigen’ naam, dien zult gij aanne- 
men. 

44 Hoe kunt gij gelooven, gij die 
eer van malkander neemt, en de 
eer, die van den eenigen God is, 
niet zoekt 4 

45 Meent niet, dat ik u verklagen 
zal bij den Vader ; die u verklaagt, 
is Mozes, op wien gij gehoopt hebt, 


46 Want indien gij Mozes gelaof- 
det, zao zaudt gij mij gelooven ; 
want van mij heeft die geschre. 
ven. 

47 Maar zoo gij zijne schriften 
niet gelooft, hoe zult gij mijne 
woorden gelooven ? 
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34 But I receive not testimony 
from man : but these things I say, 
that ye might be saved. 


35 He was a burning and a shin- 
ing light: and ye were willing for 
a season to rejotce in his light. 


36 f But I have greater witness 
than that of John: for the works ° 
which the Father hath given me 
to finish, the same works that Ido, 
bear witness of me, that the Fa- 
ther hath sent me. 


37 And the Father himself which 
hath sent me, hath borne witness 
of me, Ye have neither heard 
his voice at any time, nor seen his 


ape. 

38° And ye have not his word 
abiding in yau: for whom he hath 
sent, him ye believe not. 

39 T Search the scriptures ; for 
in them ye think ye have eternal 
life: And they are they-which tes- 
tify of me. 

40 And ye will not eere to me, 
that ye might have life, 

41 I receive not honour from 
men. 

42 But I know you, that ye have 
not the lave of God in you. 

43 I am come in my Father's 
name, and ye receive me not: if 
another shall come in his own 
name, him ye will receive. 


44 How can ye believe, which 
redeive honour one of another, and 
seek not the honour that cometh 
from God only ? 

45 Do not think that I will ac- 
ouse you to the Father: there is 
one that acouseth you, even Moses, 
in whom ye trust. , 

46 For had ye believed Moses, 

e-would have believed me: fer 

e wrote af me. 


‚41 But if ye believe not his writ- 
ings, how shall ye believe my 
words ? 
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HOOFDSTUK VI. 


A dezen vertrok Jezus over de 
zee van Galilea, welke is de 

zee van Tiberias. 
2 En hem volgde eene groote 
schare, omdat zij zijne teekenen 
zagen, die hij deed aan de kranken. 


3 En Jezus ging op den berg, en 
zat aldaar neder met zijne disci- 
pelen. 

4 En het pascha, het feest der Jo- 
den, was Bau: 

"5 Jezusdan,de oogen opheffende, 
en ziende dat eene te schare 
tot hem kwam, zeide tot Philip- 


us: Van waar zullen wij brooden | lip 


oopen, opdat dezen eten mo- 


gen ? 

6 (Doch dit zeide hij, hem beproe- 
vende ; want hij wist zelf, wat hij 
doen zoude). 

7 Philippus antwoordde hem : 
Voor twee honderd penningen 
brood is dezen niet genoeg, opdat 
een iegelijk van hen een weinig 
neme. 

8 Eén van zijne ta we. name- 
lijk Andreas, de broeder van Si- 
mon Petrus, zeide tot hem: 

9 Hier is een jongsken, dat vijf 

rstebrooden heeft, en twee visch- 
ens; maar wat zijn deze onder 
zoo velen ? 

10 En Jezus zeide : Doet de men- 
schen nederzitten. En er was veel 
be in die plaats. Zoo zaten dan 

e mannen neder, omtrent vijf dui- 
zend in getal. 

11 En Jezus nam de brooden, en 

edankt hebbende, deelde hij ze 

en discipelen, en de discipelen 
dengenen, die nedergezeten wa- 
ren ; desgelijks ook van de visch- 
kens, zoo veel zij wilden. 

12 En als zij verzadigd waren, 
zeide hij tot zijne diseipelen : Ver- 
gadert de overgeschotene brokken, 
opdat er niets verloren ga. 

13 Zij vergaderden ze dan, en vul- 
den twaalf korven met brokken van 
de vijf gerstebrooden, welke over- 


CHAPTER VI. 


A these things Jesus went 
over the sea of Galilee, which 
rs the sea of Tiberias. 

2 And a great multitude followed 
him, becanse they saw his mira- 
cles which he did on them that 
were diseased. 

3 And Jesus went up into a 
raountain, and there he sat with 
his disciples. 

4 And the passover, a feast of 
the Jews, was nigh. 

5 T en Jesus then lifted up 
his eyes, and saw a great company 
come unto him, he saith unto Phi- 
ip, Whence shall we buy bread 
that these may eat? 


6 Ed this he said to prove him : 
zi e himself knew what he would 

0. 

7 ‘Philip answered him, Two hun- 
dred pennyworth of bread is not 
sufficient for them, that every one 
of them may take a little. 


8 One of his disciples, Andrew, Si- 
mon Peter's brother, saith unto him, 


9 There is a lad here, which hath 
five barley-loaves, and two small 
fishes: but what are they among 
so many ? 

10 And Jesus said, Make the men 
sit down. (Now there was much 
grass in the place.) So the men 
gat down in number about five 
thousand. 

11 And Jesus took the loaves; 
and when he had given thanks 
he distributed to the disciples, and 
the disciples to them that were set 
down; and likewise of the fishes, 
as much as they would. 

12 When they were filled, he 
said unto his disciples, Gather up 
the fragments that remain, that 
nothing be lost. 

13 Therefore they gathered them 
together, and filled. twelve baskets 
with the fragments ‘of the five bar- 


‚® 





a 


270 


geschoten waren dengenen, die ge- 
geten hadden. 


14 De menschen dan, gezien heb- 
bende het teeken, dat Jezus gedaan 
had, zeiden: Deze is waarlijk de 
profeet, die in de wereld komen 
zoude. 

15 Jezus dan wetende, dat zij zou- 
den komen, en hem met geweld 
nemen, opdat zij hem koning maak- 
ten, ontweek wederom op den berg, 
hij zelf alleen. 

16 En als het avond geworden 
was; gingen zijne discipelen af naar 
de zee. 

17 En in het schip gegaan zijnde, 
kwamen zij over de zee naar Ka- 
pernaüm. En het wasalreede duis- 
ter geworden, en Jezus was tot 
hen niet gekomen. 

18 En de zee verhief zich, over- 
mits er een groote wind waaide. 

19 En als zij omtrent vijf en twin- 
tig of dertig stadiën gevaren waren, 
zagen zij Jezus, wandelende op de 
zee, en komende nabij het schip ; 
en zij werden bevreesd. 

20 Maar hij zeide tot hen: Ik 
ben ’t, zijt niet bevreesd. 

21 dili dan hem gereede- 
lijk in het schip genomen ; en ter- 
stond kwam het schip aan het land, 
daar zij naar toe voeren. 

22 Des anderen daags de schare, 
die aan de overzijde der zee stond, 
ziende dat aldaar geen anner 
scheepken was dan dat ééne, daar 
zijne discipelen ingegaan waren, 
en dat Jezus met zijne discipelen 
in dat scheepken niet was gegaan, 
maar dat zijne discipelen alleen 
weggevaren waren ; 

23 (Doch er kwamen andere 
scheepkens van Tiberias, nabij de 

laats, waar zij het b eten 

den, als de Heere bedank: ). 


24 Toen dan de schare zag, dat 
Jezus aldaar niet was, noch zijne 
discipelen, zoo gingen zij ook in 
de schepen, en kwamen te Kaper- 
naùm, zoekende Jezus. 





‚ther his disciples, the 


JOHANNES, VL 


ley-loaves, which remained over 
and above unto them that had 
eaten. 

14 Then those men, when they 
had seen the miracle that Jesus 
did, said, This is of a truth,that 
Prophet that should come into the 
world. 

15 f When Jesus therefore per- 
ceived that they would come and 
take him by force, to make him a 
king, he departed again into a 
mountain himself alone. 

16 And when even was now 
come, his disciples went down 
unto the gea, 

17 And entered into a ship, and 
went over the sea toward Caper- 
naum. And it was now dark, and 
Jesus was not come to them. 


18 And the sea arose by reason 
of a great wind that blew. 

19 So when they had rowed about 
five and twenty or thirty furlongs, 
they see Jesus walking on the sea, 
and drawing nigh unto the ship: 
and they were afraid. 

20 But he saith unto them, It is 
I; be not afraid. 

21 Then they willingly received 
him into the ship: and immedi- 
ately the ship was at the land whi- 
ther they went. 

22 { The day following, when 
the people which stood on the 
other side of the sea saw that 
there was none other boat there, 
save that one whereinto his disci- 
ples were entered, and that Jesus 
went not with his disciples into 
the boat, but that his disciples 
were gone away alone ; 

23 (Howbeit there came other 
boats from Tiberias nigh unto the 
place where they did eat bread, 
after that the Lord had given 
thanks :) 

24 When the people therefore 
saw that Jesus was not there, nei- 


also took 
PSruaum, 


shipping, and came to 
seeking for Jesus: 
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25 En als zij hem gevonden had- 
den over de zee, zeiden zij tot hem: 
Rabbi ! wanneer zijt gij hier geko- 
men ? 

26 Jezus antwoordde hun en zei- 
de : Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, gij zoekt mij, niet omdat gij 
teekenen gezien hebt, maar om- 
dat gij van de brooden gegeten 
hebt, en verzadigd zijt. 

27 Werkt niet om de spijze, die 
vergaat, maar om de spijze, die 
blijft tot in het eeuwige leven, wel- 
ke de Zoon des menschen ulieden 
geven zal ; want dezen heeft God 
de Vader bezegeld. 

28 Zij zeiden dan tot hem : Wat 
zullen wij doen, opdat wij de wer- 
ken Gods mogen werken t 

29 Jezus antwoordde en zeide 
tot hen ; Dit is het werk Gods, dat 
gij gelooft in hem, dien hij gezon- 
den heeft. 

30 Zij zeiden dan tot hem : Wat 
teeken doet gij dan, opdat wij het 
mogen zien,en u gelooven? wat 
werkt gij ? 

31 Onze vaders hebben het man- 
na gegeten in de woestijn ; gelijk 
geschreven is: Hij gaf hun brood 
uit den hemel te eten. 

32 Jezus dan zeide tot hen: Voor- 
waar, voorwaar zegge ik u, Mozes 
heeft u niet gegeven het brood uit 
den hemel ; maar mijn Vader geeft 
u het ware brood uit den hemel. 

33 Want het brood Gods is hij, 
die uit den hemel nederdaalt, en 
die der wereld het leven geeft. 

34 Zij zeiden dan tot hem: 
Heere! geef ons altijd dit brood. 

35 En Jezus zeide tot hen: Ik 
ben het brood des levens ; die tot 
mij komt, zal geenszins hongeren, 
en die in mij gelooft, zal nimmer- 
meer dorsten. 

36 Maar ik heb u gezegd, dat gij 
mij ook gezien hebt, en gij gelooft 
niet. 

37 Al wat mij de Vader geeft, 
zal tot mij komen ; en dien die tot 
mij komt, zal ik geenszins uitwer- 
pen. 
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25 And when they had found him 
on the other side of the sea, they 
said unto him, Rabbi, when camest 
thou hither ? 

26 Jesus answered them and said, 
Verily, verily, [ say unto you, Ye 
seek me, not because ye saw the 
miracles, but because ye did eat 
of the loaves, and were filled. 


27 Labour not for the meat which 
perisheth, but for that meat which 
endureth unto everlasting life, 
which the Son of man shall give 
unto you: for him hath God the 
Father sealed. 

28 Then said they unto him, What 
shall we do, that we might work 
the works of God? 

29 Jesus answered and said. unto 
them, This is the work of God, that 
ye believe on him whom he hath 
sent. 

30 They said therefore unto him, 
What sign shewest thou then, that 
we may see, and believe thee? 
what dost thou work ? 

31 Our fathers did eat manna in 
the desert; as it is written, He 
gave them bread from heaven to 
eat. 

32 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, l say unto you, Mo- 
ses gave you not that bread from 
heaven ; but my Father giveth you 
the true bread from heaven. 

33 For the bread of God is he 
which cometh down from heaven, 
and giveth life unto the world. 

34 Then said they unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 

35 And Jesus said unto them, I + 
am the bread of life ; he that com- ; 
eth to me, shall never hunger ; and 
he that believeth on me, shall 
never thirst. 

36 But [ said unto you, That ye 
also have seen me, and believe 


not. 

37 All that the Father giveth me, 
shall come to me; and him that 
cometh to me, I-will in no wise 
cast out. 


Dn red ed 


en _ 
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38 Want ik ben uit den hemel 
nedergedaald, niet opdat ik mijnen 
wil zoude doen, maar den wil des- 
genen, die mij gezonden heeft. 

39 En dit is de wil des Vaders, 
die mij gezonden heeft, dat al wat 
hij mij gegeven heeft, ik daaruit 
niet verlieze, maar hetzelve op- 
wekke ten uitersten dape. 

40 En dit is de wil desgenen, die 
mij gezonden heeft, dat een iege- 
lijk, die den Zoon aanschouwt, en 
in hem gelooft, het eeuwige leven 
hebbe; en ik zal hem opwekken 
ten uitersten dage. 

41 De Joden dan murmureerden 
daarover dat hij gezegd had: Ik 
ben het brood, dat uit den hemel 
nedergedaald is. 

42 En zij zeiden: Is deze niet 
Jezus, de zoon Jozefs, wiens vader 
en moeder wij kennen? hoe zegt 
deze dan: Ik ben uit den hemel 
nedergedaald ? 

43 Jezus antwoordde dan, en zei- 
de tot hen : Murmureert niet onder 
malkander. 

44 Niemand kan tot mij komen, 
ten zij de Vader, die mij gezonden 
heeft, hem trekke ; en Ik zal hem 
opwekken ten uitersten dage. 

45 Daar is geschreven in de pro- 
feten : En zij zullen allen van God 
geleerd zijn. Een iegelijk dan, 
die het van den Vader gehoord en 
geleerd heeft, die komt tot mij. 

46 Niet dat iemand den Vader 
dh heeft, dan die van God is; 

eze heeft den Vader gezien. 

47 Voorwaar, voorwaar, ze 
ik u, die in mij gelooft, heeft het 
eeuwige leven. 

48 Ik ben het brood des levens. 

49 Uwe vaders hebben het man- 
na gegeten in de woestijn, en zij 
Zijn gestorven. 

50 Dit is het brood, dat uit den 
hemel nederdaalt, opdat de mensch 
daarvan ete, en niet sterve. 

51 Ik ben het levende brood, dat 
uit den hemel nedergedaald is: 
zoo iemand van dit brood eet, die 


=\'leven in eeuwigheid. En het 
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38 For came down from heaven, 
not to do mine own will, but the 
will of him that sent me. 


89 And this is the Father’s will 
which hath sent me, that of all 
which he hath given me, I should 
lose nothing, but should raise it up 
again at the last day. 

40 And this is the will of him 
that sent me, that every one which 
seeth the Son, and believsth on 
him, may have everlasting life: 
and Ì will raise him up at the last 


ay. 

7e The Jews then murmured at 
him, because he said, TI am the 
bread which came down from 
heaven. 

42 And they said, Is not this Je- 
sus the son of Joseph, whose father 
and mother we know? how is it 
then that he saith, T came down 
from heaven ? 

43 Jesus therefore answered and 
said unto them, Murmur not among 
yourselves. 

44 No man can come to me, ex-- 
cept the Father which hath sent 
me draw him: and [ will raise 
him up at the last day. 

45 It is written in the ikl je: 
And they shall be all taught o 
God. Every man therefore that 
hath heard, and hath learned of 
the Father, cometh unto me. 

46 Not that any man hath seen 
the Father, save he which is of 
Gee bmg en the Father. 

47 Verily, verily, 1 say unto 
He that beleven af hath ed 
lasting life. 

48 1 am that bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in 
the wilderness, and are dead. 


50 This is the bread which com- 
eth down from heaven, that a man 
may eat thereofand not die. 

51 I am the living bread which 
came down from heaven: if any 
man eat of this bread, he shal} kà 
for ever: and the bread that I 
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broed, dat ik geven zal, is mijn 
vleesch, hetwelk ik geven zal voor 
het leven der wereld. 

52 De Joden dan streden onder 
malkander, zeggende: Hee kan 
deze ons zijn vleesoh te eten ge- 
ven î 

53 Jezus dan zeide tot hen: Voor- 
waar, voorwaar zegge ik ulieden : 
Ten zij gij het vleesch des Zoons 
des menschen eet, en zijn bloed 
drinkt, zoo hebt gij geen leven in 
u zeiven. 


54 Die mijn vleesch eet, en mijn | 


bloed drinkt, die heeft het eeuwige 
leren ; en ie zal hem opwekken 
ten uitersten dage. 

55 Want ere is waar- 

en mijn bloed is waar- 
lk doend 

56 Die mijn vleesch eet, en mijn 
bleed drinkt, die blijft in mij, en ik 
in hem. 

57 Gelijkerwijs de levende Va- 
der mij gezonden heeft, en ik leve 
door den Vader ; alzoe wie mij eet, 
die zal leven door mij. 

58 Dit is het brood, dat uit den 
hemel nedergadaald is; niet gelijk 
a vaders het manna gegeten 

ebben en zijn gestorven. 
en eet, zal lever: in eeuwig- 


59 Deze dingen zeide hij in de 
synagoge, leerende te Kapernaüm. 


60 Velen dan van zijne discipelen, 
dst hoorende, zeiden: Deze rede 
is hard ; wie kan dezelve hooren 1 


61 Jezus nu, wetende bij zich 
zelven, dat zijne discipelen daar- 
over murmureerden, zeïde tot hen : 
Ergert ulieden dit ? 

62 Wat zoude ’t dan zijn, zoo gij 
den Zoon des menschen zaagt op- 
varen, daar hij te voren was ? 

63 De Geest is ’t, die levend 
maakt; het vleesch is niets nut. 
De woorden, die ik tot u spreek, 


zija geest en zijn leven. 
êe r daar zijn sommigen van 
alásden, die niet gelaoven. Want 
Du. & E. 18 
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ve is my flesh, whieh 1 will # 
ein the life of Ee world. vide 


52 The aid therefore strove 
among themselves, saying, How 
jen an Man give us ha flesh to 
eat * 


53 Then Jesus said unto them, 
Verily, verily, I say unto you, Ex- 
cept ye eat the flesh of the Son of 
man, and drink his blood, ye have 


no life in you. 


54 Whoto enteth my flesh, and 
drinketh my bloed, hath eternal 
hife ; and I will raise him up at the 
last day. 

55 Fot my flesh ie meat indeed, 
and my blood is drink indeed. 


56: He that eateth my fiesh, and 
drinketh my blend, dwelleth in me, 
and I in him. 

57 Asthe living Father hath sent 
me, and I live by the Father: es 
he that eateth me, even he shal} 
live by me. 

58 This is that bread which came 


‘down from heaven: nat as your 


fathers did eat manna, and are 
dead : he that eateth of thte bread 
ghalt live for ever. et 


59 These things said ke in the 
eynagogue, as he taught in Caper- 
naum. | 

60 Many therefore of his discie 
pies, when they had heard this, 
said, This is aen hard saying; who 
can hear it t : 

61 When Jesus knew in himself 
that his disciples murmured at it 
he said unto there, Doth this offerd 

ou ® DO 

63 What and if ye shall see the 
Son of man ascend up where he 
was before ? 

63 It is the Spirit that quieken- 
eth; the flesh profiteth nothing: 
the words that faber unto pou, 
they are spirit, and they are life. 

6á But there are some of ‚yeu that- 
believe not.” For Jesué knew from 
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Jezus wist van den beginne wie 
zij waren, die niet geloofden, en 
wie hij was, die hem verraden 
zoude. 

65 En hij zeide : Daarom heb ik 
u gezegd, dat niemand tot mij ko- 
men kan, ten a hem gegeven 
zij van mijnen Vader. 

66 Van toenaf gingen velen zij- 
ner discipelen terug, en wandelden 
niet meer met hem. 

67 Jezus dan zeide tot de twaalve: 
Wilt gijlieden ook niet weggaan ? 

68 Simon Petrus dan antwoordde 
hem: Heere! tot wien zullen wij 
henengaan ? gij hebt de woorden 
des eeuwigen levens. 

69 En wij hebben geloofd en be- 
kend, dat gij zijt de Christus, de 
Zoon des levenden Gods. 

70 Jezus antwoordde hun : Heb 
ik niet u twaalf uitverkoren? en 
één uit u is een duivel. 

71 En hij zeide dit van Judas, 
Simons zoon, Iskariot; want de- 
ze zoude hem verraden, zijnde één 
van de twaalve. 


HOOFDSTUK VII. 


N na dezen wandelde Jezus in 
Galilea; want hij wilde in 
Judea niet wandelen, omdat de 
Joden hem zochten te dooden. 
2 En het feest der Joden, nqme- 
lijk de loof hutten-zetting, was 
na 


3 Zoo zeiden dan zijne broeders 
tot hem: Vertrek van hier, en ga 
henen naar Judea, opdat ook uwe 
discipelen uwe werken mogen 
aanschouwen, die gij doet. 

4 Want niemand doet iets in ’t 
verborgen, en zoekt zelf, dat men 
opentlijk van hem spreke. Indien 
gij deze dingen doet, zoe openbaar 
u zelven aan de wereld. 

5 Want ook zijne broeders ge- 
loofden niet in hem. 

6 Jezus dan zeide tot hen: Mijn 
tijd is nog niet daar; maar uw tijd 
is altijd bereid. 

3 De wereld kan ulieden niet ha- 
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the beginning who they were that 
believed not, and tio ahoakd be- 
tray him. 


65 And he said, Therefore said 
I unto you, that no man can come 
unto me, ed it were given un- 
to him of my Father. 

66 T From that ttme many of his 
disciples went back, and walked 
no more with him. 

67 Then said Jesus unto the 
twelve, Will ye also go away ? 

68 Then Simon Peter answered 
him, Lord, to whom shall we go ? 
en hast the words of eternal 

e. 

69 And we believe, and are sure 
that thou art that Christ, the Son 
of the living God. 

70 Jesus answered them, Have 
not I chosen you twelve, and one 
of you is a devil ? 

71 He spake of Judas Iscariot the: 
son of Simon: for he it was that 
should betray him, being one of 
the twelve. 


CHAPTER VIL 


A these things Jesus walk- 
ed in Galilee: for he would 
not walk in Jewry, because the 
Jews sought to kill him. 

2 Now the Jews’ feast of taber- 
nacles was at hand. 


3 His brethren therefore said un- 
to him, Depart hence, and go into 
Judea, that thy disciples also may 
see the works that thou doest. 


4 For there is no man that doeth 
any thing in secret, and he himself 
seeketh to be known openly. If 
thou do these things, shew Úyself 
to the world. 

5 (For neither did his brethren 
believe in him.) 

6 Then Jesus said unto them, Mja 
time is not yet come: but your tian, 
is always ready. 


y DE| 
7 The world ‘cannot hate wasig: 
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ten, maar mij haat zij, omdat ik 
van haar getuig, dat hare werken 
boos zijn. 

8 Gaat gijlieden op tot dit feest ; 
ìk ga nog niet op tot dit feest ; 
“want mijn tijd is nog niet vervuld. 

9 En als hij deze dingen tot hen 
gezegd had, bleef hij in Galilea. 

10 Maar als zijne broeders opge- 
gaan waren, toen ging hij ook zelf 
op tot het feest, niet opentlijk, 
maar als in ’t verborgen. 

11 De Joden dan zochten hem op 
het feest, en zeiden : Waar is hij ? 

12 En er was veel gemurmels 
van hem onder de scharen. Som- 
migen zeiden: Hij is goed; en 
anderen zeiden: Neen, maar hij 
verleidt de schare. 

13 Nogtans sprak mierand vrij- 
gn! van hem, om de vreeze 
der Joden. 


14 Doch als het reeds in het mid- 


den van het feest was, zoo ging Je- 


zus op in den tempel en leerde. 

15 En de Joden verwonderden 
zich, zeggende : Hoe weet deze de 
schriften, daar hij ze niet geleerd 
heeft ? 

16 Jezus antwoordde hun, en zei- 
de: Mijne leer is mijne niet, maar 
desgenen, die mij gezonden heeft. 

17 Zoo iemand wil deszelfs wil 
doen, die zal van deze leer beken- 
nen, of zij uit God is, dan of ik 
van mij zelven spreek. 

18 Die van zich zelven spreekt, 
zoekt zijne eigene eer; maar die 
de eer zoekt desgenen, die hem 
gezonden heeft, die is waarachtig, 
en geene ongeregtigheid is in hem. 

19 Heeft Mozes u niet de wet 

ven? en niemand van u doet 

a wet. Wat zoekt gij mij te 

en? 

20 De schare antwoordde en zei- 
de: Gij hebt den duivel; wie 
zeekt u te dooden ? 

21 Jezus antwoordde en zeide 
tot hen: Eén werk heb ik ge 
daan, en gij verwondert u allen 


ver. 
32 Mozes heeft ulieden de be- 
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but me it hateth, because I testify 
of it, that the works thereof are 
evil. 

8 Go ye up unto this feast: I go 
not up yet unto this feast ; for my 
time Is not yet full come. 

9 When he had said these words 
unto them, he abode still in Galilee. 

10 T But when his brethren were 
gone up, then went he also up un- 
to the feast, not openly, but as it 
were in secret. 

11 Then the Jews sought him at 
the feast, and said, Where is he ? 

12 And there was much murmur- 
ing among the people concernin 
him : for some said, He is a g 
man: others said, Nay; but he de- 
ceiveth the people. 

13 Howbeit, no man spake open- 
ly of him, for fear of the Jews. 


14 $ Now about the midst of the 
feast, Jesus went up into the tem- 
ple and taught. 

15 And the Jews marvelled, say- 
ing, How knoweth this man letters, 
having never learned ? 


16 Jesus answered them, and 
said, My doctrine is not mine, but 
his that sent me. 

17 If any man will do his will, 
he shall know of the doctrine, 
whether it be of God, or whether 
I speak of myself. 

18 He that speaketh of himself, 
seeketh his own glory :- but he that 
seeketh his glory that sent him, 
the same is true, and no unright- 
eousness is in him. 

19 Did not Moses give you the 
law, and yet none of you keepeth 
the law? Why go ye about to kill 
me Î 

20 The people answered and. 
said, Thou hast a devil: who, 
goeth about to kill thee ? 

21 Jesus answered and gaid unto 
them, I have done one work, and 
ye all marvel. 


22 Moses therefore gave unto you 
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Mozes is, maar uit de vaderen) en 
gij besnijdt een’ mensch op den 
sabbat. 

23 Indien een mensch de besntj- 
denis ontvangt op den sabbat, op- 
dat de wet van Mozes niet verbro- 
ken worde : zijt gij toornig op mij, 
_ dat ik eenen geheelen mensch ge- 
zond gemaakt heb op den sabbat ? 

24 Oordeelt niet naar het aan- 
zien, maar oordeelt een regtvaar- 
dig oordeel. 

25 Sommigen dan uit die van 
Jeruzalem zeiden: Is deze niet, 
dien zij zoeken te dooden ? 

26 En ziet, hij spreekt vrijmoe- 
dig en zij zeggen hem niets. Zou- 
den nu wel de oversten waarlijk 
weten, dat deze waarlijk is 
Christus * 

27 Doch dezen weten wij van 
waar hij is; maar de Christus 
wanneer hij komen zal, zoo za 
niemand weten, van waar hij is. 

28 Jezus dan riep, in den tempel 
leerende en zeggende: En gij kent 
mij, en gij weet, van waar ik ben; 
en ik ben van mij zelven niet ge- 
komen, maar hij is waarachtig, die 
mij gezonden heeft, dien gijheden 
niet kent. 

29 Maar ik ken hem, want ik 
ben van hem, en hij heeft mij ge- 
zonden. 

30 Zij zochten hem dan te grij- 
pen ; maar niemand sloeg de hand 
aan hem, want zijne ure was nog 
niet gekomen. 

31 En veten uit de schare geloof- 
den in hem, en zeìden : Wanneer 
de Christus zal gekomen zijn, zal 
kij ook meer teekenen doen dan 
die, welke deze gedaan heeft ? 

32 De pharizeën hoorden, dat de 
sehare dìt van hem murmelde ) en 
gie pharizeën en de overpriesters 
zonden dienaren, opdat zij hem 
grijpen zouden. 

33 Jezus dan zeide tot hen: Nog 
En tijd ben ik bij u, en 
ì enen tot dengenen, die, mij 
Be sadei heeft. ian: J 


snijdenis gegeven, (niet dat À! uit 
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circumeision, (not because it is of 
Moses, but of the fathers ;) and ye 


on the sabbath-day circumcise a 


man. 

23 If a man on the sabbath-day 
receive citcumciston, that the law 
of Moses should not be broken; are 
ye angry at me, because I have 
made a man every whit whole on 
the sabbath-day ? . 

24 Judge net according to the 
appearance, but judge righteous 
judgment. 

25 Then said some of them of 
Jerusalem, Is not this he whom 
they seek to kill ? 

26 But lo, he speaketh boldly, 
and they say nothing unto him. Do 
the rulers know indeed that this 
is the very Christ ? 


27 Howbeit, we know this maan, 
whence he is: but when Christ 
cometh, no ran knoweth whence 
he is. 

28 Then cried Jesus in the tem- 
pie, as he taught, saying, Ye beth 

now me, and ye know whence Ì 
am: and T am not come of myself, 
but he that sent me is true, whem 
ye know not. 


29 But I know him; for IT am 
from him, and he hath sent me. 


30 Then they sought to take him: 
but no man laid hands on him, 
because his hour was not yet 
come. 

31 And many of the be- 
lieved on him, and gaid, Wien 
Christ cometh, will he do mère 
miracles than these whieh ís 
man. hath done ? ; 
He T The tant nar dut 

e people mrurmur ins 
daal hìm : and the Pbarisees 
and the chief priests sent ofkeuse 
to take him. 


33 Then said Jesus unto the, 
Yet a little while am 1 with 
and then I go unto him that sen 
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34 Gij zult mij zoeken, en gij 
zult smtj niet vinden; en waar ik 
ben, kunt gij niet komen. 

35 De Joden dan zeiden tot 
ee : had rrd zal deze rp 
nengaan, dat wij hem niet zullen 
dent Zal hij tot de verstrooide 
Grieken gaan, en de Grieken 
leeren ? 

36 Wat is dit voor eene rede, die 
hij gezegd heeft: Gij zult mij zoe- 
ken, en niet vinden; en waar ik 
ben, kunt gij niet kamen ? 

37 En op den laatsten dag, zijn- 
de de groote dag van het feest, 
stond Jezus en riep, zeggende: 
Zoo iemand dorst, die kome tot 
mij en drinke. 

38 Die in mij gelooft, gelijker- 
wijs de schrift zegt, stroomen van 
levend water zullen uit zijnen 
buik vloeijen. 

39 (En dit zeide hij van den 
Geest, welken ontvangen zouden, 
die in hem gelooven; want de 
Heilige Geest was nag niet, over- 
mits Jezus nog niet verheerlijkt 


was). 

40 Velen dan uit de schare, deze 
rede hoorende, zeiden: Deze is 
waarlijk de profeet. 

41 Anderen zeiden: Deze is de 
Christus. En anderen zeiden: Zal 
dan de Christus uit Galilea komen ? 

42 Zegt de schrift niet, dat de 
Christus komen zal uit den zade 
Davids, en van het vlek Bethle- 
hem, waar David was? 

43 Daar werd dan tweedragt on- 
der de schare om zijnentwille. 

44 Ea sommigen van hen HGe 
bem grijpen ; maar niemand sloeg 
de Handen aan hem. 

45 De dienears dan kwamen tot 
de overpriesters en pharizeën ; en 
ares snee Waarom hebt 

ij hem niet ge ? 

Sis De Pe 
Neoit heeft een mensch alzoo ge- 
sproken gelijk deze mensch. 

‚47 De pharizeën dan antwoord- 
den hun: Zijt ook gijlieden ver- 
leid ? 
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84 Ye shall seek me, and shall 
not find me: and where I am, 
thether ye cannot come. 

35 Then said the Jews among 
themselves, Whither will he go 
ne we ET Ser wi 

e go unto the dispe amo 
Ee Gentilee, and teach the Ger: 

B 


36 What manner of saying is this 
that he said, Ye hal esn me, 
and shall not find me: and where 
lam, thither ye cannot come ? 

37 In the last day, that great 
of the feast, Jesus stood and cried, 
saying, If any man thirst, let him 
come unto me, and dri 


38 He that believeth on me, as , 
the scripture hath said, out of his : 
belly U flow rivers of living 
water. 

39 (Bat this spake he of the Spi- 
rit, which they that believe on him 
should receive, for the Holy Ghost 
was not yet given, because that 
Jesus was not yet glorified…)) 


40 T Many of the people there- - 
fore, when they heard this saying, 
said, Of a truth this is the een. 

41 Others said, This is the Christ. 
But some said, Shall Christ come 
out of Galilee ? 

42 Hath not the scripture gaid 
That Christ cometh of the seed of 
David, and out of the town of 
Bethlehem, where David was? 

43 So there wasa division among 
the people because af him. 

4d And some of them would have 
taken him; but no man laid hands 
on him. | 

45 T Then came the officèrs to 
the chief priests and Pharisees ; 
and they said unto them, Why 
have ye not brought him ? 

46 ‘The officers answered, Never 
man spake like this man. 


47 Then answered them the 
Pharisees, Are ye'also deceived % 
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48 Heeft iemand uit de oversten 
in hem geloofd, of uitde pharizeën ? 

49 Maardeze schare, die de wet 
niet weet, is vervloekt. 

50 Nicodemus, die des nachts tot 
hem gekomen was, zijnde één uit 
hen, zeide tot hen: 

51 Oordeelt ook onze wet den 
mensch, ten zij ze eerst van hem 
gehoord heeft, en verstaat wat hij 
doet ? 

52 Zij antwoordden en zeiden tot 
hem : Zijt gij ook uit Galilea * On- 
derzoek en zie, dat uit Galilea geen 
profeet opgestaan is. 

53 En een iegelijk ging henen 
naar zijn huis. 


HOOFDSTUK VIIL 


Mss Jezus ging naar den 
olijfberg. 

2 En des morgens vroeg kwam 
hij wederom in den tempel, en al 
het volk kwam tot hem ; en neder- 
gezeten zijnde, leerde hij hen. 

‘3 En de schriftgeleerden en de 
pharizeën bragten tot hem eene 
vrouw, in overspel gegrepen ; 


4 En haar gesteld hebbende in 
het midden, zeiden zij tot hem : 
ip | deze vrouw Ee de ier 
zelve gegrepen, overs nde. 

5 En Mozes heeft bie de wet 
geboden, dat dezulken gesteenigd 
zien worden ; gij dan, wat zegt 


6 En dit zeiden zij, hem verzoe- 
kende, opdat zij iets hadden om 
hem te beschuldigen. Maar Jezus, 
nederbukkende, schreef met den 
vinger in de aarde. 

7 En als zij hem bleven vragen, 
rigtede hij zich op, en zeide tot 
hen: Die van ulieden zonder zonde 
is, werpe eerst den steen op haar. 


8 En wederom nederbukkende, 
schreef hij in de aarde. 

9 Maar zij, det hoorende, en van 
hun geweten overtuigd zijnde, gin- 
gen uit, de één na den anderen, 
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48 Have any of the rulers, or of 
the Pharisees believed on him ? 

49 But this people who knoweth 
not the law are cursed. 

50 Nicodemus saith unto them, 
(he that came to Jesus by night, 
being one of them, 

51 Doth our law judge any man 
before it hear him, and know what 
he doeth ? 


52 They answered and said unto 
him, Art thou also of Galilee? 
Search, and look: for out of Gal- 
ilee ariseth no prophet. 

53 And every man went unto his 
own house. 


CHAPTER VIIL 


ESUS went unto the mount of 
JJ Olives: 

2 And early in the morning he 
came again into the temple, and 
all the people came unto him; 
and he sat down and taught them. 

3 And the scribes and Pharisees 
brought unto him a woman taken 
in adultery: and when they had 
set her in the midst, 

4 They say unto him, Master, 
this woman was taken in adultery, 
in the very act. 


5 Now Moses in the law com- 
manded us, that such should be 
stoned : but what sayest thou ? 


6 This they said, tempting him, 
that they might have to aocuse 
him. But Jesus stooped down, and 
with Ais finger wrote on the ground, 
as though he heard them not. 

7 So when they continued aaki 
him, he lifted up himself, and 
unto them, He that is-without «én 
among you, let him first cast: a 
stone at her. : 

8 And again he we dewn, 
and wrote on the ground. î, 

9 And they which heard ét, beëng 
convicted by thetr,own ca 
went out one by one; beginnäsin 
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e van de oudsten tot de 
laatsten ; en Jezus werd alleen ge- 
laten, en de vrouw in het midden 
staande. 

10 En Jezus, zich oprigtende, en 
niemand ziende dan de vrouw, zei- 
de tot haar: Vrouw ! waar zijn zij, 
uwe beschuldigers % heeft u nie- 
maad veroordeeld % 

11 En zij zeide: Niemand, Heere ! 
En Jezus zeide tot haar: Zoo ver- 
oordeele ik u ook niet; ga henen, 
en zondig niet meer. 

12 Jezus dan sprak wederom tot 
henlieden, zeggende: Ik ben het 
lieht der wereld; die mij volgt, 
zal in de duisternis niet wandelen, 
maar zal het licht des levens heb- 


n. 

13 De pharizeën dan zeiden tot 
hem: Gij getuigt van u zelven; 
uw getuigenis is niet waarachtig. 

14 Jezus antwoordde en zeide tot 
hen : Hoewel ik van mij zelven ge- 
tuig, zoo is nogtans zeke getuige- 
nis waarachtig ; want ik weet, van 
waar ik gekomen ben, en waar ik 
henenga ; maar gijlieden weet niet, 
van waar ik kome, en waar ik he- 
nenga. 

"15 Gij oordeelt naar het vleesch ; 
ik oordeel niemand. 

16 En indien ik ook oordeele, mijn 
oordeel is waarachtig; want ìk 
ben niet alleen, maar ik en de Va- 
der, die mij gezonden heeft. 

17 En er is ook in uwe wet ge- 
schreven, dat het getuigenis van 
twee menschen waarachtig is. 

18 Ik ben ’t, die van mij zelven 
getuig, ende Vader, die mij gezon- 

heeft, getuigt van mij. 

19 Zij dan zeiden tot hem : Waar 
‘® uw Vader? Jezus antwoordde: 
Bij kent noch mij, noch mijnen 
Vader ; indien gij mij Se hea 
‘zoudt gij ook mijnen Vader ken- 
hen. 

20 Deze woorden sprak Jezus bij 
de schatkist, leerende in den tem- 
ld en niemand greep hem, want 
‘Wijbe' ure was nog niet gekomen. 
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the eldest, even unto the last: and 
Jesus was left alone, and the wo- 
man standing in the midst. 


10 When Jesus had lifted up him- 
self, and saw none but the woman, 
he said unto her, Woman, where 
ere those thìne accusers ? hath no 
man condemned thee ? 

11 She said, No man, Lord. And 
Jesus said unto her, Neither do I 
condemn thee: go, and sin no 
more. 

12 T Then spake Jesus again unto 
them, saying, [ am the light of the 
world: he that followeth me shall 
not walk in darkness, but shall 
have the light of life. 


13 The Pharisees therefore said 
unto him, Thou bearest record of 
thyself ; thy record ig not true. 

14 Jesus answered and said unto 
them, Though I bear record of my- 
self, yet my record is true: for I 
know whence IT eame, and whither 
Igo: but ye cannot tell whence I 
come, and whither I go. 


15 Ye judge after the flesh, I 
judge no man. 

16 And yet if I jdee, my judg- 
ment is true: for Ì am not alone, 
but I and the Father that sent me. 


17 It is also written in your law, 
that the testimony of two men is 
true 


18 Iam one that bear witness of 
myself; and the Father that sent 
me, beareth witness of me. 

19 Then said they unto him, 
Where is thy Father? Jesus an- 
swered, Ye neither know me, nor 
my Father: if ye had known me, 
ye should have known my Father 
also. 

20 These words spake Jesus in 
the treasury, as he taught in the 
temple: and no man laid hands 
en him, for his hour, wag-not yèt 
come. 


hen : Ik ga henen, en gij zult mij 
zoeken, en in uwe zonde zult gij 
sterven ; waar ik henenga, kunt 
gijlieden niet komen. 

22 De Joden dan zeiden: Zal 
hij ook zich zelven dooden, omdat 
hij zegt: Waar ik henenga, kunt 
gijlieden niet komen ? 

23 En hij zeide tot hen: Gijlie- 
den zijt van beneden, ik ben van 
boven ; gij zijt uit deze wereld, ik 
ben niet uit deze wereld. _ 

24 Ik heb u dan gezegd, dat gij 
in uwe zonden zult sterven ; want 
indien gij niet gelooft, dat ik die 
ben, zult gij in uwe zonden sterven. 

25 Zij zeiden dan tot hem : Wie 
zijt gij! En Jezus zeide tot hen : 

es van den beginme utieden 


ook zegge. 

26 Ik heb vele dingen van u te 
zeggen en te oordeelen ; maar die 
mij gezonden heeft, is waarachtig ; 
en de an die ik van hem ge- 
hoord heb, dezelve spreek ik tot 
de wereld. | 

27 Zij verstonden niet, dat hij hun 
van den Vader sprak. 

28 Jezus dan zeide tot hen: 
Wanneer gij den Zoon des men- 
schen zult verhoogd hebben, dan 
zult pi verstaan, dat ik die ben, en 
dat ìk van mij zelven niets doe; 
maar deze dingen spreek ik, ge- 
lijk mijn Vader mij geleerd heeft. 

29 En die mij gezonden heeft, is 
met mij. De Vader heeft mij niet 
alleen gelaten, want ik doe altijd 
wat hem behagelijk is. : 

30 Als hij deze dingen sprak, ge- 
loofden velen in î 

31 Jezus dan zeide tot de Joden 
die én hem geloofden : Indien gij- 
lieden in mijn woord blijft, zoa zijt 
gij waarlijk mijne discipelen ; 

32 En gij zult de waarheid ver- 
staan, en de waarheid zal u vrij- 
maken. 

33 Zij antwoordden hem: Wij zijn 
Abrahams zaad, en hebben nooit 
demand gediend ; hoe zegt gij aa 
Gij zult vrij worden ?% nf 


il 
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Q1 Jezus dan zeide wederom tot| 21 Thea said Jesus 


them, Ì je shall 
em, I go my way, and ye 

seek me, a shall die in your 
sins: whither I go, ye cannot come. 


22 Then said the Jews, Will he 
kill himself? because he saith, 
Whither I go, ye cannot come. 


23 And he said unto them, Ye 
are from beneath; I am from 
above: ye-are of this world; Tam 
not of this world. 

24 I said therefore unto you, that 
je shall die in your sins: for if ye 

lieve not that 1 am he, ye shall 
die in your sins. 

25 Then said they unto him, Who 
art thou? And Jesus saith unto 


27 They understood not that he 
spake to them of the Father. 

28 Then said Jesus unto them, 
When ye have lifted up the Son 
of man, then shall ye know that I 


am he, and that 1 do nothing of my- 
self; but as my Father ha t 
me, Ì speak these things. 


29 And he that sent me is with 
me: the Father hath not left me 
alone; for nale those things 


Ens ry pake these word 
shes se words, man 
believed on him. kem 

31 Then said Jesus to those Jews 
which believed on hum, If ye con- 
tinge in my word, thea are ye my 
disciples indeed ; 

„33 And ye shall know the truth, 
ie the truth shall make you 
ree. 

33 T They answered him, We be 
Abraham’s seed, and were neger 
in bondage to any man: haw es 
est thou, Ye-shall be’ made free 
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‚ 84 Jezus antwoordde huff: Voor- 
waar, voorwaar ik u: Een 
iegelijk, die de zonde doet, is een 
dienstknecht der zonde. 

35 En de dienstknecht blijft niet 
eeuwig in het huis: de zoen blijft 
er eeuwig. 

36 Indien dan de Zoon u gal vrij 
ng hebben, zoo zult gij waar- 

vrij zijn. 

37 Ik weet, dat gij Abrahams zaad 
zijt ; maar gij zoekt mij te dooden, 
want mijn woord heeft in u geene 
plaats. 

38 Ik spreek, wat ik bij mijnen 
Vader gezien heb; gij deet dan ook, 
wat gij bij uwen vader gezien hebt. 


39 Zij antwoordden en zeiden tot 
hem : is onze vader. Je- 
zus zeide tot hen: Indien gij Abra- 
hams kinderen waart, zoo zoudt 
gij de werken Abrahams doen. 

40 Maar nu zoekt gi mij te doo- 
en eenen mensch, die u de waar- 
heid gesproken heb, welke ik van 
God gehoord heb. Dat deed Abra- 
ham niet. 

41 Gij doet de werken uws va- 
ders. Zij zeiden dan tot hem: 
Wij zijn niet geboren uit hoererij ; 
wij hebben éênen Vader, namelij 
God, 

42 Jezus dan zeide tot hen: In- 
dien God uw vader ware, zoo 


zoudt gij mij liefhebben; want ak | 
an God 


ben v uitgegaan, en kome 
van hem. Want ik ben ook van 
mij zelven niet gekomen, maar 
hij heeft mij gezonden. 

43 Waarom kent gij mijne sprake 
niet? Het is omdat gij mijn w 
niet kunt hooren. 

44 Gij af uit den vader den dui- 
vel, en wilt de begeerten uws va- 
ders die was een men- 
schenmoorder van den beginne, 
en is in de waarheid niet staandò 
gebleven; want geene waarheid 
is in hem. Wanneer Ag leugen 
spreekt, zoo spreekt hij uit het 
zijne ; want hij is een leugenaar, 
en de vader derzelve leugen. 
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34 Jesus answered them, Verily, 
verily, [ say unto you, Whoeoever 
comraitteth sin, is the eervant of 


sin. 
35 And the servant abideth not 
in the house for ever, but the Son 
abideth ever, 
36 If the Son therefore shall 
make you free, ye shall be free 


indeed. 

37 I know that ye are Abraham’s 
seed; but ye seek to kill me, 
because my word hath no place in 


you. 

38 Is that which I have 
seen with my Father: and ye do 
that which ye have seen with your 
father. 

39 They answered and said unto 

is ourfather. Je- 
sus saith unto them, If ye were 
Abraham’s children, ye would do 
the works of Abraham. 

40 But aow ye seek to kill me, a 
man that hath told you the truth, 
which I have beard of God: this 
did not Abraham. 


41 Ye do the deeds of your father. 
Then said they to him, We be not 
bern of fornication; we have one 
Father, even God. 


42 Jesus said unto them, If God 
were jen Father, ye would love 
me: for [ proceeded forth and 
od; neither came Ì 
he sent me. 


came from 
of myself, but 


43 Why do ye not understand my 
speech? even because ye cannot 
hear my word, . 

44 Ye are of your father the devil 
and the lusts of your father ye will 
do: he was a-murderer from the 
beginning, and abode not in the 
truth; because there is no truth in 
him. When he speaketh a lie, he 
speaketh of his own: for he is a 


har, and the father of it. 


Bn 
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45 Maar mij, omdat ik de waar- 
heid zeg, gelooft gij niet. 

46 Wie van u overtuigt mij van 
zonde * En indien ik de waarheid 
zeg, waarom gelooft gij mij niet 

47 Die uit God is, hoort de woor- 
den Gods; daarom hoort gijlieden 
niet, omdat gij uit God niet zijt. 


48 De Joden dan antwoordden en 
zeiden tot hem: Zeggen wij niet 
wel, dat gij een Samaritaan zijt, 
en den duivel hebt ? i 

49 Jezus antwoordde: Ik heb den 
duivel niet, maar ik eer mijnen Va- 
der, en gij onteert mij. 

50 Doch ik zoek mijne eere niet ; 
daar is een, die ze zoekt en oor- 
deelt. 

51 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, zoo iemand mijn woord zal be- 
waard hebben, die zal den dood 
niet zien in eeuwigheid. 

52 De Joden dan zeiden tot hem: 
Nu erkennen wij, dat gij den dui- 
vel hebt. Abraham is gestorven, 
en de profeten; en gij zegt: Zoo 
jemand mijn woord bewaard zal 
hebben, die zal den dood niet sma- 
ken in eeuwigheid. 


53 Zijt gij meerder dan onze va- f 


der Abraham, die gestorven is? 
en de profeten zijn gestorven; 
wien maakt gij u zelven ? 

54 Jezus antwoordde: Indien ik 
mij zelven eere, zoo is mijne eere 
niets; mijn Vader is het, die mij 
eert, dien gijlieden zegt, dat uw 
God is. 

55 En gij kent hem niet, maar ik 
ken hem; en indien ik zeg, dat ik 
hem niet ken, zoo zal ik ulieden 
gelijk zijn, dat ts een leugenaar ; 
rnaar ik ken hem, en bewaar zijn 
woord. 

56 Abraham, uw vader, heeft 
met verheuging verlangd, dat hij 
mijnen dag zien zoude; en hi 
heeft hem gezien, en is verblij 
geweest. 

. 57 De Joden dan zeiden tot hem: 
Gij hebt nog geen vijftig jaren, en 
hebt gij Abraham gezien ? 
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45 And because 1 tell gou the 
truth, ve believe me not. 

46 Which of you convinceth me 
of sin? And if [gay the truth, why 
do ye not believe me ? 

47 He that is of God, heareth 
God’s words: ye therefore hear 
er not, because ye are not of 
Go 4 


48 Then answered the Jews, and 
said unto him, Say we not well 
that thou art a Samaritan, and hast 
a devil? 

49 Jesus answered, I have not a 
devil; but I honour my Father, and 
ye do dishonour me. 

50 And I seek not mine own 
glory: there is one that seeketh 
and hl 

51 Verily, verily, I say unto you 
If a man keep ek saying, he shall 
never see death. 


52 Then said the Jews unto him, 
Now we know that thou hast a 
devil. Abraham is dead, and the 
prophets; and thou sayest, If a 
man keep my saying, he shall 
never taste of death. 


53 Art thou greater fhan our fa- 
ther Abraham, which is dead? and 
the prophets are dead: whom 
makest thou thyself? _ 

54 Jesus answered, If F honour 
myself, my honour is nothing : it 
is my Father that honoureth me, 
oe om ye say, that he is your 


55 Yet ye have not known him; 
but I know-him: and if T should 
gay, IT know him not, I shall be a 
liar like unto you: but [ know him, 
and keep his saying. 


56 Your father Abraham rejoiced 


to see 4 day: and he saw tt, and 
was glad. 


a Then said the il unto him, 
ou art not vet híty vears 
and hast thou la U baie 








JOHANNES, IX. 


568 Jezus zeide tot hen: Voor- 
waar, voorwaar zegge ik u: Eer 
Abraham was, ben ik. 

59 Zij namen dan steenen op, dat 
zij ze op hem wierpen. ar Jezus 
verbergde zich, en ging ‘uit den 
tempel, gaande door het midden 
van hen ; en ging alzoo voorbij. 


HOOFDSTUK IX. 


N voorbijgaande, zag hij eenen 
E mensch, blind van de ge- 
boorte af. n 8 

2 En zijne discipelen vraagden 
hem, zeggende: Rabbi! wie heeft 


er gezon. deze, of zijne ouders, 
Ee hij blind zoude geboren wor- 
en ? 


3 Jezus antwoordde: Noch deze 
heeft gezondigd, noch zijne ou- 
ders; maar dit ts geschied, opdat 
de werken Gods in hem zouden 

nbaard worden. 

4 Ik moet werken de werken 
desgenen, die mij gezonden heeft, 
zoo lang het dag is; de nacht 
En wannepr niemand werken 

an. 

5 Zoo lang ik in de wereld ben, 
ben ik het licht der wereld. 

6 Dit gezegd hebbende, spoog hij 
op de aarde, en maakte slijk uit 
dat speeksel, en streek dat slijk op 
de oogen des blinden, 


7 En zeide tot hem : Ga henen, 
wasch u in het badwater Siloams 
(t welk overgezet wordt, uitge- 
zonden). Hij dan ging henen en 
wiesch zich, en kwam ziende 
weder, | 
8 De geburen dan, en die hem te 
voren gezien hadden dat hij blind 
was, zeiden: Is deze niet die zat 
en bedelde ? 

9 Anderen zeiden: Hij is ’t; en 
anderen: Hij is hem gelijk. Hij 
zeide: Ik ben het. 

10 Zij dan zeiden tot hem: Hoe 
zijn u de oogen geopend? 

11 Hij antwoordde en zeide: De 

genaamd Jezus, maakte 


58 Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Before Abra- 
ham was, [ am. 

59 Then took they up stones to 
cast at him: but Jesus hid himself, 
and went out of the temple, going 
BE the midst of them, and so 
passed by. 


CHAPTER IX. 


ND as Jesus passed by, he saw 
a man which was blind from 
his birth. 


2 And his disciples asked him, 
saying, Master, who did sin, this 
man, or his parents, that he was 
born blind ? 


3 Jesus answered, Neither hath 
this ran sinned, nor his parents: 
but that the works of God should 
be made manifest in him. 


4 T must work the works of him 
that sent me, while it is day: the 
night cometh, when no man can 
work, 


5 As long as Tam in the world, 
I am the light of the world. 

6 When he had thus spoken, he 
spat on the ground, and made clay 
of the spittle, and he anointed the 
eyes of the blind man with the 


clay 

7'Ând said unto him, Go, wash 
in the pool of Siloam, (which is by 
interpretation, Sent.) He went his 
way therefore, and washed, and 
came seeing. 


8 T The neighbours therefore, and 
they which before had seen him 
that he was blind, said, Is not this 
he that sat and begged ? 

9 Some said, This is he: others 
said, He is like him: but he said, 
Tam he. 

10 Therefore said they unto him, 
How were thine eyes opened ? 

11 He answered and said, A man 
that is called Jesus, made clay. and 
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ijk, en bestreek mijne oogen, en 
rd tot mij: Ga honen aante 
badwater Siloams, en wasch u. 
En ik ging henen, en wiesch mij ; 
en ik werd ziende. 

12 Zij dan zeiden tot hem: 
Waar is die? Hij zeide: Ik weet 
het niet. 

13 Zij bragten hem tot de pharí- 
zeën in namelijk, die te voren 
blind geweest was. 

14 En het was sabbat als Jezus 
het-slijk maakte, en zijne oogen 
opende. 

15 De pharizeën dan vraagden 
hem ook wederom, hoe hij ziende 

eworden was. En hij zeide tot 

en: Hij leide slijk op mijne 
oogen, en ik wiesch mij, en ik zie. 

16 Sommigen dan uit de rl- 
zeën zeiden : Deze mensch is van 
God niet, want hij houdt den sab- 
bat niet. Anderen zeiden: Hoe 
kan een mensch, die een zondaar 
is, zulke teekenen doen? En er 
was tweedragt onder hen. | 

17 Zij zeiden wederom tot den 
blinde: Gij, wat zegt gij van wee 
dewijl hij uwe oogen geopen 
heeft! En hij zeide: Hij is een 
profeet. 

18 De Joden dan geloofden van 
hem niet, dat hij blind geweest 
was, en ziende was plat des tot 
dat zij geroepen hadden de ouders 
desgenen, die ziende geworden 


was. 

19 En zij vraagden hun, zeggen- 
de: Is deze uw zoon, welke gij 
zegt dat blind geboren is? Hoe 
ziet hij dan nu ? 

20 Zijne ouders antwoordden hun 
en zeiden: Wij weten, dat deze 
onze zoon is, en dat hij blind ge- 
boren is; 

21 Maar hoe hij nu ziet, weten 
wij niet; of wie zijne oogen geo- 
pens heeft, weten wij niet; hij 

eeft zijnen ouderdom, vraagt 
hem zelven; hij zal van zich zel- 
ven spreken. 

22 
dat zij de Joden vreesden; want 


it zeiden zijne ouders, om- 


JOHANNES, IX. 


anoïnted mine eyes, and eaid unto 
me, Go to the pool of Siloam, and 
wash: and I went and washed, 
and I received sight. ’ 


12 Then said they unto him, 
Where is he? He said, I know not. 


13 T They brought to the Phari- 
gees him that aforetime was blind. 


14 And it was the sabbath-day 
when Jesus made the clay, and 
opened his eyes. 

15 Then again the Pharisees also 
asked him how he had received 
his sight. He said unto them, He 
put clay upon mine eyes, and I 
washed, and do see. 

16 Therefore said some of the 
Pharisees, This man is not of 
because he keepeth not the aab- 
bath-day. Others said, How can 
a man that is a sinner do such 
miracles? And there was a divi- 
sion among them. 

17 They say unto the blind man 
again, t sayest thou of hi 
that he hath openéd thine eyes 
He said, He is a prophet. 


18 But the Jews did not believe 
concerning him, that be had been 
blind, and received his sight, until 
they called the parents of him that 
Haat received his sight. 


19 And they asked them, saying, 
Is this your son, who ye say was 
born blind? How then doth he 
now see ? 

20 His parents answered thesa 
and said, We know that this is our 
son, and that he was born blind : 


21 But by what means he now 
seeth, we know not; or who hath 
opened his e ne ebde he 
is of age; ask him: speak 

himself. 


for 


22 These words spake his 
because they feared the bami 





JOHANNES, IX 


de Joden hadden alreede te zamen 
een besluit gemaakt, zoo iemand 
hem beleed de Christus te zijn, 
dat die uit de synagoge zoude ge- 
worpen worden. 

23 Daarom zeiden zijne ouders: 
Hij heeft zijnen ouderdom, vraagt 
hem zelven. 

24 Zij dan riepen voor de tweede 
maal den mensch, die blind ge- 
weest was, en zeiden tot hem: 
Geef God de eer; wij weten, dat 
deze mensch een zondaar is. 

25 Hij dan antwoordde en zeide: 
Of hij een zondaar is, weet ik niet ; 
één ding weet ik, dat ik blind was, 
en nu zie. _— 

26 En zij zeiden wederom tot 
hem: Wat heeft hij u gedaan ? 
ed” heeft hij uwe oogen geo- 


bor Hij antwoordde hun: Ik heb 
het u alreede gezead, en gij hebt 
het niet gehoord ; wat wilt gij het 
wederom hooren ? -wilt gijlieden 
ook zijne discipelen worden ?% 

28 Zij gaven hem dan scheld- 
woorden, en zeiden: Gij zijt zijn 
discipel, maär wij zijn Mozes’ dis- 
ecipelen. 

29 Wij weten, dat God tot Mo- 
zes gesproken heeft; maar dezen 
weten wij niet van waar hij is. 

30 De mensch antwoordde en 
zeide tot hen: Hierin is immers 
wat wonders, dat gij niet weet, 
van waar hij is, en nogtans heeft 
hij mijne oogen geopend. 

31 En wij weten, dat God de zon- 
daars niet hoort; maar zoo iemand 
Boo en zijnen wil doet, 
dien hoort hij. 


32 Van alle eeuwe is ’t niet ge- | 


hoerd, dat iemand eens blindgebo- 
renen oogen geopend heeft. 

33 Indien deze van God niet ware, 
hij zoude niets kunnen doen. 

34 Zij antwootdden en zeiden tot 
hem: Gij zijt geheel in zonden ge- 
boren, en leert gij ons? En zij 
wierpen hem uit. 


85 Jezus hoorde, dat zij hem uit- | 
him eut: and when he 


en, en hem vinden- 


geworpen hadd 





the Jews had agreed already, that 
if any man did confess that he was 
Christ, he should be put out of the 


synagogue. 


23 Therefore saxt his parents, He 
is of age; ask him. En 


34 Then again called they the 
man that was blind, and said unto 
him, Give God the praise: we 
know that this man is a sinner. 


25 He answered and said, Whe- 
ther he be a sinner or no, Í know 
not: one thing E know, that, where- 
as J was blind, now 1 see. 

26 Then said they to him again 
What did he to thee? how opened 
he thine eyes t 


27 He answered them, I have 
told you already, and ye did not 
hear: wherefore would ye hear zt 
again? will ye also be his disciples * 


28 Then t reviled him, and 
said, Thou art his disciple; but we 
are Moses’ diseïrples. 


29 We know that God spake unto 
Moses; as for this fellow, we know 
not from whence he is. 

30 The men answered and said 
unto them, Why, herein is a mar- 
vellous thing, that ye know not 
from whence he is, and yet he 
hath opened mine eyes. 

31 Now we know that God hear- 
eth not sinxers: but if any man be 


3% Since the world began was it 
not heard that amy man opened the 
of one that vras born blind. 
33 If this man were not of God, 
he could. do nothiag. 
34 They aaswered and said unto 


him, 'Fhou wast altogether born in 
sins, and dost thou teach us? And 
they cast him out. 


35 Jesus heard that they had cast 
found 





h 


JOHANNES, X. 


de, zeide hij tot hem: Gelooft gij 
in den Zoon Gods ? 

36 Hij aatwoordde en zeide: Wie 
is hij, Heere! opdat ik in hem 
moge gelooven ? 

37 En Jezus zeide tot hem: En 
gij hebt hem gezien, en die met u 
spreekt, dezelve is ’t. 

38 En hij zeide: Ik geloof, 


… Heere! En hij aanbad hem. 


39 En Jezus zeide: Ik ben tot 
een oordeel in deze wereld geko- 
men, opdat degenen, die niet zien 
zien mogen, en die zien, blind 
worden. 

40 En dit hoorden eenigen uit de 
pharizeën, die bij hem waren, en 


zeiden tot hem: Zijn wij dan ook 


“blind ? 


A1 Jezus zeide tot hen: Indien 
gij blind waart, zoo zoudt gij geene 
zonde hebben; maar nu zegt gij : 
Wij zien ; zoo blijft dan uwe zonde. 


HOOFDSTUK X. 


B Verdam, voorwaar zegge 
ik ulieden, die niet ingaat 
door de deur in den stal der scha- 

n, maar van elders inklimt, die 
1s een koe seek 

2 Maar die door de deur ingaa 
is een herder der schapen. i 

3 Dezen doet de deurwachter 
open, en de schapen hooren zijne 
stem; en hij roept zijne schapen 
bij name, en leidt ze uit. 

4 En wanneer hij zijne schapen 
uitgedreven heeft, zoo gaat hij 
vóór hen heen; en de scha 
volgen hem, overmits zij zijne 
stem kennen. . 

5 Doch eenen ‘vreemde zullen 
zij geenszins volgen, maar zullen 
van hem vlieden ; overmits zij de 
stem der vreemden niet kennen. 

6 Deze gelijkenis zeide Jezus tot 
hen ; maar zij verstonden niet wat 
het was, dat hij tot hen sprak. 


7 Jezus dan zeide wederom tot 
hen : Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u: Ik ben de deur der schapen. 


him, he said unto him, Dost thou 
believe on the Son of God ? 

36 He answered and said, Who 
is he, Lord, that IT might believe 
on him ? 

37 And Jesus said unto him, 
Thou hast both seen him, and it 
is he that talketh with thee. 

38 And he said, Lord, I believe. 
And he worshipped him. 

39 { And Jesus said, For judg- 
ment [ am come into this sor . 
that they which see not might eee, 
and that they which see, might be 
made blind. 

40 And some of the Pharisees 
which were with him heard these 
wards, and said unto him, Are we 
blind also 4 

A1 Jesus said unto them, If ye 


„were blind, ye should have no sin: 


but now ye say, We see; therefore 
yaur sin remaineth. 


CHAPTER X. 


(JT ERILY, verily,I say unto 
Vv He that baton b he 
door into.the sheepfold, but climb- 
eth up some other way, the same 
is a thief and a robber.… 

2 But he that entereth in by the 
door, is the shepherd of the sheep. 

3 To him the porter openeth; 
and the sheep hear his voice : and 
he calleth his own sheep by name, 
and leadeth them out. 

4 And when he putteth forth his 
own sheep, he goeth before them, 
and the sheep follow him: for 
they know his voice. 


‘5 And astranger will they not fol- 
low, but will flee from him : for they 


know not the voice of strangers. 


6 This parable spake Jesus unto 
them: but they understood not 
what things they were which he 
spake unto. them. 

7 Then said Jesus unto therg 


again, Verily, verily, I say unto 
you, Í am the door © gs mg 





JOBANNES, X 


8 Allen, zoo velen als er vóór 
mij zijn gekomen, zijn dieven en 
moordenaars; maar de schapen 
hebben hen niet gehoord. 

9 Ik bende deur: indien iemand 
door mij ingaat, die zal behouden 
worden, en hij zal ingaan en uit- 
gaan, en weide vinden. 

10 De dief komt niet, dan opdat 
hij stele, en slagte, en verderve; 
ik ben gekomen, opdat zij het le- 
ven hebben, en overvloed hebben. 


11 Ik ben de goede herder; de 
goede herder stelt zijn leven voor 
de schapen. 

12 Maar de huurling, en die geen 
herder is, wien de schapen niet 
eigen zijn, ziet den wolf komen, 
en verlaat de schapen, en vliedt ; 
en de wolf grijpt ze, en verstrooit 
de schapen. 

13 En de huurling vliedt, over- 
mits hij een huurling ig, en geene 
zorg heeft voor de schapen. 

14 Ik ben de goede herder; en ik 
ken de mijnen, en word van de 
mijnen gekend. 

15. Gelijkerwijs de Vader mij 
kent, alzoo ken ik ook den Vader ; 
en ik stel mijn leven voor de 
schapen. 

16 Ìk heb nog andere schapen, 
die van dezen stal niet zijn; die 
moet ik ook toebrengen: en zij 
zullen mijne stem hooren; en 
het zal worden ééne kudde, en één 
herder. 
uit Daarom de mij de de 

ief, overmits ik mijn leven afleg, 
opdat ik het wederom neme. 

18 Niemand neemt het van mij, 
maar ik leg het van mij zelven af ; 
ik heb magt, het af te leggen, en 
heb magt, het wederom te nemen. 
Dit gebod heb ik van mijnen Va- 
der ontvangen. 

19 Er werd dan wederom twee- 
dragt onder de Joden om dezer 
woorden wil. 

20 En velen van hen zeiden : 
Hij heeft den duivel, en is uitzin- 
nig ; wat hwort gij hem ? 


8 All that ever came before me 
are thieves and robbers; but the 
sheep did not hear them. 


9 T am the door: by me if an 
man enter in, he shall be save 
and shall go in and out, and find 
pasture. 

10 The thief cometh not, but for 
to steal, and to kill, and to destroy : 
I am come that they might have 
life, and that they might have st 
more abundantly. 


11 Iam the good shepherd: the 
good shepherd giveth his life for 
the shee 


12 But ie that is an hireling, and 
not the shepherd, whose own the 
sheep are not, seeth the wolf com- 
ing, and leaveth the sheep, and 
fleeth ; and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 

13 The hireling fleeth, because 
he is an hireling, and careth not 
for the sheep. 

14 Tam the good shepherd, and 
know my sheep, and am known of 


raine. 

15 As the Father knoweth me 
even so know [ the Father : and Í 
lay down my life for the sheep. 


16 And other sheep I have, which 
are not of this fold: them also I 
must bring, and they shall hear 
my voice ; and there shall be one 
fold, and ane shepherd. 


17 Therefore doth my Father 
love me, because I lay down my 
life, that I might take it again. 

18 No man taketh it from me, 
but I lay it down of myself. Ì 
have power to lay it down, and 1 
have power to take it again. This 
commandment have I received of 
my Father. E 
‚19 T There was a division there- 
fore again among the Jews for 
these sayings. 

20 And many of them said, He 
hath a devil, and is mad; why 
hear ye him? 


En. 
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21 Anderen zeiden: Dit zijn 

eene woorden eens bezetenen ; 

an ook de duivel der blinden 
oogen openen ? 

22 En het was heft feest der ver- 
nieuwing destempelste Jeruzalem, 
en het was winter. 

23 En Jezus wandelde in den 
tempel, in het voorhof van Salomo. 

24 De Joden dan omringden hem, 
en zeiden tot hem : Hoe lang houdt 
gij onze ziel op? indien gij de 
Christus zijt, zeg het ons vrij uit. 

25 Jezus antwoordde hun: Ek 
heb het u gezegd, en gij gelooft het 
niet. De werken, die ik doe in 
den naam mijns Vaders, deze ge- 
tuigen van mij. 

26 Maar gijlieden gelooft niet, 
want gij zijt niet van mijne scha- 
pen, gelijk ik u gezegd heb. 

27 Mijne schapen hooren mijne 
stem, en ik ken dezelve, en zij vol- 
gen mij. 

28 En ik geef hun het eeuwige 
leven; en zij zullen niet verloren 
gaan In eeuwigheid, en niernand 
zal dezelve uit mijne hand rukken. 

29 Mijn Vader, die ze mij gege- 
ven heeft, is meerder dan aller ; 
en niemand kan ze rukken uit de 
hand mijns Vaders. 

30 Ik en de Vader zijn één. 

31 De Joden dan namen wederom 
steenen op, om hem te steenigen. 


u vele treffelijke werken getoond 
van mijnen Vader: om welk van 
die werken steenigt gij mij ? 

33 De Joden antwoordden hem, 
zeggende: Wij steenigen u niet 
over eenig goed werk, maar over 
Gods lastering, en omdat gij, een 
mensch zijnde, u zelven God maakt. 

34 Jezus antweordde hun: bs er 
niet geschreven in uwe wet: Ik 
heb gezegd ; Gij zijt goden % 

35 Indien dan de wet diegenen 
goden genaamd heeft, tot welke 
‚ het woord Gods geschied is, en de 
schrift niet-kan gebroken worden ; 

36 Hoe zegt gijlieden tot mij, dien 
de Vader geheiligd en ìn de wereld 
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21 Others said, These are not the 
words of him that hath a dev. 
Can a devil open the eyes of the 
blind ? 

23 T And it wasat Jerusalem the 
feast of the dedication, and it was 
winter. 

23 And Jesus walked in the tem. 
ple in Solomon’s porch. 

24 Then came the Jews round 
about him, and said unto him, How 

dost thou make us to doubt % 
If thou be the Christ, tell us plainly. 

256 Jesus answered them, [ to 
you, and ye believed not: the 
works that Ï do in my Father's 
name; they bear witness of me. 


26 But ye believe not, beeause 
ye are not of ry sheep, as I said 
unto you. 

27 My sheep hear my voice, and 
F know them, and they follow me: 


28 And I give unto tlrem eternal 
life; and they shall never perissh, 
neither shall. amy pluck them eat 
of my hand. : 

29 My Father, which gave them 
me, is greater than all; and rome 
is able to pluck the out of my Fa- 
ther’s hand. 

30 Tand my Father are one. -» 

31 Then the Jews took up: stones 


&gain to stone him.: - 
33 Jezus antwoordde har : Ik heb | 


32 Jesus answered them, Many 
works have I shewed yos 

rom my Father; for which ef 

those works do ye stone me? 

33 The Jews answered him, say- 
ing, For a good vrork we stone 
thee nof; but for blasplremy, axid 
beeause that thou, being « mam, 
makest thyself God. 

34 Jesus answered ther, Is it-net 
el pn bid rd, Ye aré 

8 


gods ? 

35 If he called tiem geds, unto 
whom the word of God carne, and 
the scripture cannot be broken 5 


». 
36 Say ye of kim whom the: Fk: 
ther hath sanstified,-ard sent itô 
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gezonden heeft: Gij tastert God; 
omdat ik gezegd heb: Ik ben Gods 
zoon 


37 Indien ik niet doe de werken 
mijns Vaders, zoo gelooft mij niet ; 

38 Maar indien ik ze doe, en zoo 
gij mij niet gelooft, zoo gelooft de 
werken, opdat gij moogt bekennen 
en gelooven, dat de Vader in mij 
is, en ik in hem. 
on Zij zochten Keb wederom 

m te grijpen, en hij ontging uit 

hunne head. a 

40 En hij ging wederom over de 
Jordaan, tot de plaats waar Johan- 
nes eerst doopte, en hij bleef al- 
daar. | 

41 En velen kwamen tot hem, en 
zeiden : Johannes deed wel geen 
teeken ; maar alles, wat Johannes 
van dezen zeide, was waar. 

42 En velen geloofden aldaar in 


HOOFDSTUK XL 


N er was een zeker man krank, 

genaamd Lazarus, van Betha- 

nië, uit het vlek van Maria en hare 
zuster Martha. 

2 (Maria nu wasdegene, die den 
Heere gezalfd heeft met zalve, en 
zijne voeten afgedroogd heeft met 
hare haren ; welker broeder Laza- 
rus krank was.) | 

3 Zijne zusters an ne tot 
hem, ide : Heere ! zie, dien 
gij lief hebt is krank. 


4 En Jezus, dat hoorende, zeide : 
Deze krankheid is. miet tot den 
dood, maar ter heerlijkheid Gods ; 
opdat de Zone Gods door dezelve 
verheerlijkt worde. °  … 

5 Jezus nu had Martha, en hare 
zuster, en Lazarus lief, 

6 Als hij dan gehoord had, dat 
hij krank was, toen bleef hij nog 
twee dagen in de plaats waar hij 
was 


7 Daarna zeide hij verder tot de 
discipelen: Laat ons wederom naar 
Judeagaan. 

8 De discipelen zeiden tot hem : 

Du. & E. 19 


the world, Thou blasphemest ; be- 
canse I said, am the Son of God 


37 If I do not the works of my 
Father, believe me not. 

38 But if I do, though ye believe 
not me, believe the works: that 

e may know and believe that the 

ather is in me, and F in him. 


39 Therefore they sought again 
to take him; but he escaped out 
of their hand, 

40 And went away again beyond 
Jordan, into the place where John 
at first baptized; and there he 
abode. 

41 And many resorted unto him, 
and said, John did no miracle; 
but all things that John spake of 
this man were true. 

42 And many believed on him 
there. 


CHAPTER XL 


OW a certain man was sick, 

named Lazarus, of Bethany, 

the town of Mary and her sister 
Martha. 

2 (It was that Mary which anoint- 
ed the Lord with ointment, and 
wiped his feet with her hair, whose 
brother Lazarus was sick.) 


3 Therefore his sisters sent unto 
him, saying, Lord, behold, he whom 
thou lovest is sick. 

4 When Jesus heard that, he said, 
This sickness is not unto death, 
but for the glory of God, that the 
Son of God might be glorified 
thereby. a. 

5 Now Jesus loved Martha, and 
her sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore 
that he was sick, he abode two 
days still in the same place where 
he was. 

7 Then after that saith he to Ais 
disciples, Let us go into Judea 


again. : 
8 His disciples say únto him, 
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Rabbi! de Joden hebber u nu on- | 
langs gezocht te steenigen, en gaat 
gij wederom derwaarts ? 

9 Jezusantwoordde : Zijn er niet 
twaalf uren inden dag ? Indien ie- 
mand in den dag wandelt, zoo 
stoot hij zich niet, overmits hij het 
licht dezer wereld ziet ; 

10 Maar indien iemand in den 
nacht wandelt, zoo stoot hij zich, 
overmits het licht in hem miet is. 

11 Dit sprak hij ; en daarna, zeide 
hij tot hen : Lazarus, onze vriend, 
slaapt; maar ik ga henen, om hem 
uit den slaap op te wekken. 

12 Zijne discipelen dan zeiden: 
Heere ! indien hij slaapt, zoo zal 
hij gezond n. 

13 Doch Jezus had gesproken van 
zijnen dood; maar zij meenden, 
dat hij sprak van de ruste des slaaps. 


14 Toen zeide dan Jezus tot hen 
vrij uit: Lazarus is gestorven. 

15 En ik ben blijde om uwent- 
wille, dat ík dáâÂr niet geweest ben, 
opdat gij gelooven moogt; doch 
jaat ons tot hem gaan. 

16 Thomas dan, genaamd Didy- 
rnus, zeide tot zijne mede-discipe- 
len : Laat ons ook gaan, opdat wij 
met hem sterven ! 

17 Jezus dan, en zijnde, 
vond ip hij reeds vier dagen in 


het graf geweest was. 
18 (Bethanië nu was nabij Jeru- 
rn ‚ omtrent vijftien stadiën van 


19 En velen uit de Joden waren 
side de tot Martha en Maria, op- 
at zijhnar vertroosten zouden over 
haren broeder. 
fn Martha dan, Ae zij hoorde 
ezus kwain, fing hem te gemoet ; 
doch Maria beef in huis zitten. 


21 Zoo zeide Martha dan tot Je- 
zus: Heere | waart gij hier geweest, 
zoo ware mijn broeder niet gestor- 


* 


ven ; 

22 'Maar ook nu weet ik, dat al. 
les, wat gij van God begeeren zult, 
God het u geven zal. 
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Master, the Jews of late songkt to 
stone thee ; and geest thou thither 
again ? 

9 Jesus answered, Are there not 
twelve hours in the day? If any 
man walk in the day, he stumb 
not, because he soeth the light of 
this world. 

19 But if a man walk iu the 
night, he stumbleth, beoguse there 
is no light in him. 

11 These things said he: and af- 
ter that he saith unto them, Our 
ffiend Lazarus sleepeth; but Ì go 
that atd npe à 

12 n said his discip Lord, 
if he sleep, he shall do Pret 


13 Howbeit Jesus spdke of hès 
death : but they thought that he 
had spoken of taking of rest in 


14 Then gaid Jesus unto them 
plainly, Lazarus is dead. 

15 And I am glad for your sakes 
that IT was not there, to the intent 
ye may believe; nevertheless, Iet 
us go unto him 


go : 

16 Then said Theraas, whieh is 
called Didymus, unto his fellow. 
disciples, tet us also ge, thät we 
maj die with hìm. Dn 

17 Then when Jesug came, he 
found that he had lain in the grave 
four days already. \ 

18 (Now Bethany waa a ane 
baie about fifteen furlongs 
off: 


19) And many of the Jews curne 
to Martha and Mary, to eomfest 
them concerning their brother. 


20 Then Martha, as soon as sie 
heard that Jesús vas coming, wet 
and met him: but Mary sat sell 
ín the house. é Li 

21 Then said Martha unto Jeens, 
Lord, if thou hadst been here, my 
brother had not died. . 


22 But I knew that even neef, 
whatsoever thou wilt ask of Ged, 
God will give isthee;… '1 1-a 
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- 23 Jezus zeide tot haar : Uw broe- 
der zal opstaan. 

24 De zeide oe en Ik 
weet, dat hij opstaan Ia 
standing ten laatsten dage. id 

25 Jezus zeide tot haar: Ik ben 
de opstanding en het leven ; die 
in pi Behav zal leven, al ware 
hij gestorven ; 

26 En een iegelijk die leeft, en 
in mij geloeft, zal niet sterven in 
eeuwigheid. Gelooft gij dat ? 

27 Zij zeide tot hem : Ja, Heere ! 
ik heb geloofd, dat gij zijt de Chris- 
na, de Zene Goda, die in de wereld 
Cee En dit ge egd hebbende 

28 it gez e ‚ging 
zij henen, en riep Maria, hare zus- 
der, heimelijk, zeggende: De 
Meester is daar, en hij roept u. 


29 Deze, als zij dat hoorde, stond 
haastelijk op, en kwam tot hem. 
30 (Jezus nu wasnog in het vlek 
niet gekomen, maar was in de 
plaatse, waar Martha hem te ge- 
moet gekomen was. 
31 De Joden dan, die met haar 
in het huis waren, en haar ver- 
n, ziende Maria, dat zij 
haastelijk opstond en uitging, volg- 
den haar, zeggende : Zij gaat naar 
het graf, t zij aldaar weene. 


32 Maria dan, als zij kwam waar 
Jezus was,en hem zag, viel aan 
zijne voe zeggende tet hem: 
Heere |. indien gij hier geweest 
waart, zoo ware mijn broeder niet 


33 Jezus dan, als hij haar zag 
-weenen, en de Joden, die met haar 
kwamen, ook weenen, werd zeer 
bewogen in den geest, en ontroerde 
mieh dag! 

34 En zeide: Waar hebt gij hem 
gelegd ? Zij zeiden tot hem : Hee- 
re | kom en zië. 

35 Jezus weende. 

86 De Joden dan zeiden: Ziet, 
hoe lief hij hem had ! - 

37 En sommigen uit hen zeiden : 
Kea hij, die-deioogen des blinden 


aat 


23 Jesus snith unto her, Thy bro 
ther shall rise again. 

24 Martha saith unto him, I know 
that he shall rise again in the re. 
surrection at the last day. 

25 Jesus said unto her, L am the 
resurrection, and the life: he that 
believeth in me, though he were 
dead, yet shall he live : 

26 And whosoever liveth, and 
believeth in me, shall never die. 
Believest thou this ? 

27 She saith unto him, Yea, Lord : 
I believe that thou art the Christ, 
the Son of God, which should come 
into the world. 

28 And when she had so said, 
she went her way, and called Mar 
ry her sister secretly, saying, The 
rn t is come, and calleth. for 
thee. 

29 As soon as she heard that, she 
arose quickly, and came unto him. 

30 Naw Jesus was not yet come 
into the to but was in that 
place where Martha met him. 


31 The Jews then which were 
with her in the house, and com- 
forted her, when they saw Mary 
that ahe rose up hastily, and went 
out, followed her, saying, S 
goeth unto the grave to weep 
there. 

32 Then when Mary was come 
where Jesus was, and saw him, she 
fell down at his feet, saying unto 
him, Lord, if thou hadst been here, 
my brother had not died. 


33 When Jesus therefore saw her 
weeping, and the Jews also weep- 
ing which came with her, he 
groaned in the spirit, and was 
troubled, - . : 

34 And said, Where have ye laid 
bim? They say unto him, Lor 
come and see. 

35 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold 
how he loved him ! 

37 And some of them eaid, Could 
not this man, which opened the 


á 
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geod heeft, niet maken, dat ook 
eze niet gestorven ware * 

38 Jezus dan wederom in zich 
zelven zeer bewogen zijnde, kwam 
tot het graf ; en het was eene spe- 
ler en een steen was daarop ge- 


39 Jezus zeide : Neemt den steen 
weg. Mar de zuster des ge- 
storvenen, zeide tot hem : Heere ! 
hij riekt nu al, want hij heeft vier 
dagen r gelegen. 

40 Jezus zei tot haar: drh ie 
u niet geze at, zoo gij gelooft 
gij de heerlijkheid Gods zien zult $ 


41 Zij namen dan den steen van 
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eyes of the blind, have cansed that 
even this man should not have died% 

38 Jesus therefore again groaning 
in himself, cometh to the grave. 
It was a cave, and a stone lay up- 
on it. 


39 Jesus said, Take ye away the 
stone. Martha; the sìster of him 
that was dead, saith unto him, 
Lord, by this time he stinketh: 
for he hath been dead four days. 

40 Jesus saith unto her, Said I 
not unto thee, that if thou wouldest 
believe, thou shouldest see the glo- 
ry of God? 

41 Then they took away the stone 


daar weg, waar de gestorvene lag. | from the place where the dead was 


En Jezus hief de oogen opwaarts, 
en zeide: Vader! ik dank u, dat 
gij mij gehoord hebt. 

42 Doch ik wist, dat gij mij altijd 
hoort ; maar om der schare wil, die 
rondom staat, heb ik dit gezegd, 
opdat zij zouden gelooven, dat gij 
mij gezonden hebt. 

43 En als hij dit gezegd had, riep 
hij met gro stemme : Lazarus, 
kom uit 

44 En ‘de gestorvene kwam uit, 
gebonden aan handen en voeten 
met grafdoeken, en zijn aangezigt 
was omwonden met eenen zweet- 
doek. Jezus zeide tot hen: Ont- 
bindt hem, en laat hem henengaan. 

45 Velen dan uit de Joden, die 
tot Maria gekomen waren, en aan- 
schouwd hadden ’t gene Jezus ge- 
daan had, geloofden in hem. 

46 Maar sommigen van hen gin- 
gen tot de pharizeën, en zeiden tot 

en ’t gene Jezus gedaan had. 

47 Deoverpriesters dan ae en 
rizeën vergaderden den ‚ en 
zeiden: Wat zullen wij doen? 
want deze mensch doet vele tee- 
kenen. 

48 Indien wij hem alzoo laten 

eworden, zullen allen in hem ge- 
ooven, en de Romeinen zullen ko- 
men, en wegnemen beide onze 
plaats en volk. 

49 En één uit hen, namelijk Ka- 


laid. And Jesuslifted up his eyes, 
and said, Father, I thank thee that 
thou hast heard me: 

42 And I knew that thou hearest 
me always: but because of the 
people which stand by, I said st, 
that they may believe that thau 
hast sent me. 

43 And when he thus had spo- 
ken, he cried with a loud voice, 
Lazarus, come forth. 

44 And he that was dead came 
forth, bound hand and foot. with 

ve-clothes: and his face was 

und about with a napkin. Jesus 
saith unto them, Loose him, and 
let him go. 

45 Then many of the Jews which 
came to Mary, and seen 
things which Jesus did, believad 
on him. Eet 

46 But some of them went theù 
ways to the Pharisees, and t 
them what things Jesus had done. 

47 { Then gathered the chief 
priests and the Pbharisees a_ 
cil, and said, What do we? for ae 
man doeth many miracles. ; 


48 If we let him thus alone, 
men will believe on him: and the 
Romans shall come, and take awiy 
both our place and nation. sap 


49 And one of (hero, sarmek 





ee 
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jtfaa, die deszelven jaars hooge- 
priester was, zeide tot hen: Gij ver- 
staat niets; 

50 En gij bedenkt niet, dat het 
ons nut is, dat één me sterve 
voor het volk, en het geheele volk 
niet verloren ga. 

51 En dit zeide hij niet uit zich 
zelven ; maar, zijnde hoogepriester 
deszelven jaars, profeteerde hij, 
dat Jezus sterven zoude voor het 


volk ; 

52 En niet alleen voor het volk, 
maar opdat hij ook de kinderen 
Gods, die verstrooid waren, tot één 
zoude vergaderen. 

53 Van dien dag dan af beraad- 

den zij te zamen, dat zij hem 
dooden zouden. 

54 Jezus dan wandelde niet meer 
vrijelijk onder de Joden, maar 
ging van daar naar het land bij de 
woestijn, naar de stad, genaamd 
Efraim, en verkeerde aldaar met 
zijne discipelen. 

55 En het amg der Joden was 
nabij, en velen uit dat land gin- 
geu op naar Jeruzalem,vóórhet pas- 
cha, opdat zij zich zelven reinigden. 


56 Zij zochten dan Jezus, en zei- 
den onder malkander, staande in 
den tempel: Wat dunkt u? dunkt 
u, dat hij niet komen zal tot het 
feest 1 

57 De overpriesters nu en de pha- 
rizeën hadden een gebod gegeven, 
dat, zoo iemand wist waar hij was, 
hij het zoude te kennen geven, op- 
dat zij hem mogten vangen. 
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ie dan kwam zes dagen 
vóór het pascha te Bethanië, 
daar Lazarus was, die gestorven 
was geweest, welken hij opgewekt 
had uit de dooden. 

% Zij bereidden hem dan aldaar 
een avondmaal, en Martha diende ; 
en Lazarus was een van degenen, 
die met hem aanzaten. 


#. Maris dan, genomen hebben- 
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aphas, being the high priest that 
same year, said unto them, Ye 
knaw nothing at all 

50 Nor consider that it is expe- 
dient for us, that one man should 
die for the people, and that the 
whole nation perish not. 

51 And this spake he not of him- 


self: but being high priest that 
year, he prophesied t Jesus 
should die for that nation; 


52 And not for that nation only, 
but that also he should gather to- 
gether in one the children of God 
that were scattered abroad. 

53 Then from that day forth they 
took counsel together for to put 
him to death. 

54 Jesus therefore walked no 
more openly among the Jews; but 
went thence unto a country near 
to the wilderness, into a city call- 
ed Ephraim, and there continued 
with his disciples. 

55 T And the Jews’ passover was 
nigh at hand: and many went out 
of the country up to Jerugalem be: 
fore the passover, to purify them- 
gelves. 

56 Then sought they for Jesus, 
and spake among themselves, as 
they stood in the temple, What 
think ye, that he will not come to 
the feast % | 

57 Now both the chief priests 
and the Pharisees had given a 
commandment, that, if any manu 
knew where he were, he should 
shew it, that they might take him. 


CHAPTER XII 


HEN Jesus, six days before the 

 passover, came to Bethany 
where Lazarus was which had 
been dead, whom he raised from 
the dead. 

2 There they made him a sup= 
per; and Martha served: but La- 
zarus was one of them that sat at 
the table with him: 

3 Thén took Mary a- pound of 


De 


En. 
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de een pond zalve van onver- 
valschten zeer kostelijken nardus, 
heeft de voeten van Jezus ge 
en met de kaht Bn dees af- 
droogd; en het huis werd ver- 
Vuld van den reuk der zalve. 

4 Zoo zeide dan één van zijne 
discipelen, namelijk Judas, Simons 
zoon, Iskariot, die hem verraden 
zoude : 

5 Waarom is deze zalve niet ver- 
kocht voor drie honderd pennen) 
en den armen gegeven 

6 En dit zeide hij, niet omdat hij 
bezorgd was voor de armen, maar 
omdat aj een dief was, en de 
beurs had, en droeg hetgene ge- 
geven werd, 

7 Jezus dan zeide: Laat af van 
haar; zij heeft dit bewaard tegen 
den dag mijner begrafenis. 


8 Want de armen hebt gijlieden 


altijd met u, maar mij hebt gij niet 
altijd. Í 

9 Eene groote schare dan der Jo- 
den verstond, dat hij aldaar was ; 
en zij kwamen, niet alleen om Je- 
zus wil, maar opdat zij ook Laza- 
rus zouden zien, dien hij uit de 
dooden opgewekt had. 

10 En de overptiesters beraad- 
slaagden, dat zij ook Lazarus doo» 
den Zouden. 

11 Want velea van de Joden gin- 
gen henen om zijnentwille en ge- 
loofden in Jezus. 

12. Des anderen eène 
groote schare, die tot het feest 
gekomen was, hoorende dat Jezus 
naar Jeruzalem kwam, . 

13 Namen de takken van palm- 
boomen, en gingen uit hem te ge- 
moet, en ríepen : ‘Hosatina ! geze- 

end ts hij, die komt in den heim 

es Heeren, hij dse is de koning 
Israëls ! 

14 En Jezus vond eenen jonger 
ezel, en zat daarop; gelijk ge- 
schreven is: ° 

15 Vrees niet, gij dochter Sions ! 
zie, uw koning komt, zittende op 
het veulen eener ezelin. 

16 Doch dit verstonden zijne dis- 
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ointment of spikenard, very costiy 
and anointed he feet of tg and 


zalfd, | wiped his feet with her hair: and 


the house was filled with the odour 
of the oïntment. 


4 Then saith one of his disciples, 
Judas Iscariot, Simon’s son, which 
should betray him, - 


5 Why was not this ointment sold 
for three hundred pence, and given 
to the poor ? 

6 Thus he said, not that he cared 
for the poor; but because he was 
a thief, and had the bag, and bare 
what was put therein. 


7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath 
she kept this. 

8 For the poor always ye have 
with you; but me ye have not al- 


ways. 

9 Much people of the Jews theré- 
fore knew thât he was there: and 
they came, not for Jesus’ shire 
only, but that they might ses La- 
zarùs also, whom he had raised 
from the dead. 

10 f But the chief priest con- 
sulted that they might put Lazarus 
also to death ; 

11 Because that by reason of bien 
many of the Jews went away, and 
en a esus. ES B Bi 

12 f On the next much peo 
ple that were come de the fea 
when they heard that Jesus was 
coming to Jerusalem, 8 

13 Took branches of palm- 
and went forth to meet him, 
cried, Hosanna; Blessed is the 
King of Israel that cometh iù 
name of the Lord, 


14 And Jesús, when he had foand 
a young ass, sat therdon; as it fes 
written, En 

15 Fear not, daughter of Siet : 
behold, thy King cometh, 


on an ass’s colt. ed 


16 ‘These things understoel shit 
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in het eerst niet; maar als 

ezus verheerlijkt was, toen were 
den zij indachtig, dat dit van hem 
geschreven was, en dat zij hem dit 
gedaan hadden. 

17 De schare dan, die met hem 
was, getuigde, dat hij Lazarus uit 
het geroepen, en hem uit de 

en opgewekt 

18 Daarom ging ook de schare 
hem te a et zij ge- 
hoord dat hij dat teeken ge- 
daan had. 

19 De pharizeën dan zeiden one 
der malkander: Ziet gij wel, dat 
gij gansch niet vordert? ziet, de 
geherle wereld gaat hem na. 

20 Ea er waren sommige Grieken 
uit degenen, die opgekomen waren, 
opdat zij op het feest zouden aan- 
bidden, 


21 Dezen dan gingen tot Philip- 
pus, die van Beth-saida in Galilea 
en baden hem, zeggende ; 
Heer! wij wikken Jezus wel zien. 
22 Philippus kwam en zeide het 
Andreas ; en Andreasen Phílippus 
wederom zeiden het Jezus. 

23 Maar Jezus antwoordde hun, 
zeggende: De ure is gekomen, dat 
de Zoon des memschen zal verheer- 
lijkt D, 

24 bleet voorwaar ze shet: 
Indien het tarwegraan in de e 
miet valt, en sterft, zoo a hetzel. 
ve alleen; naaar indien het sterft, 
zoo brengt het veel vrucht voort. . 

25 Die zijn leven liefheeft, zal 
4 zelve verliezen : en die zijn de- 
ven haat in deze wereld, zal ’t zel. 
ve bewaren tot het ecuwigs leven. 


26 Zoe iemand. mij dient, die vol- 
Danaa waer ie ben aldanr ant folio 


sok mijn dienaat zijn. Em zo0 ie- 
mand mij dient de Wad: zal hem 
eeren,  … 
27 Nu is mijne ziele ontroerd ; 
en wat zal ik zeggen? Vader 
verlos mij uit deze ure % Maar 
hierom ben ik in deze ure geko 


man. 
28 Vader! verheerlijk uwen naam. 
Daas kwam dan eene stemme uit 


his disciples at the first: but when 
Jesus was glorified, then remem- 
bered they that these things were 
written of him, and that they had 
done these things unto him. 

17 The people therefore that was 
with him when he called Lazarus 
out of his grave, and raised him 
from the dead, bare record. 

18 For this cause the people also 
met him, for that they Baard that 
he had done this miracle. 


19 The Pharisees therefore said 
among themselves, Perceive ye 
how ye prevail nothing? beh h, 
the world is gone after him. 

20 T And there were certain 
Greeks among them, that came up 
to worship at the feast. 


21 The same came therefore té 
Philip, which was of Bethsaida of 
Galilee, und desired him, saying, 
Sir, we would see Jesus. 

22 Philip cometh and telleth An- 
drew ; again, Andrew and Phi- 
lip tell Jesus. 

‚23 T And Jesus answered them, 
saying, The hour is come, that 
the Son of man should be glorie 


24 Verily, verily, I say unto yo 
Except a Gor heide fall ate 
the ground and die, it abideth 
alone: but if it die, it bringeth 
forth much fruit. 

25 He that loveth his life shall 
lose it; and he that hateth his life 
in this world, shall keep it unto life 
eternal. . 

26 If any nian serre me, let him 

w me; abd where I ng zt 
shall aleo thy servant be: if any 
mari serve ras, him wijl my Father 


hongur. nd 

27 Now is my soul troubled ; and 
wát aha}l I ard hr ver baan 
from &his hour: but for this cause 


came I unto this hour. 


28 Father, glorify thy name. 
Then came there a voice from 


P___ 


den: hemel, : En ik heb 
Aer verheerlijkt, en ik zal hem 
wederom verheerlijken. 

29 De schare dan, die daar stond, 
en dit hoorde, zeide, dat er een 
donderslag geschied was. Ande- 
ren zeiden: Een engel heeft tot 
hem ken. 

30 Jezus antwoordde en zeide : 
Niet om mijnentwille isdeze stem- 
me geschied, maar om uwentwille. 

31 Nu is het oordeel dezer wereld; 
nu zal de overste dezer wereld 
buiten geworpen worden. 

32 En ik, zoo wanneer ik van de 
aarde zal verhoogd zijn, zal hen al- 
len tot mij trekken. 

33 (En dit zeide hij, beteekenen- 
de hoedanigen dood hij sterven 
zoude.) 

34 De schare antwoordde hem : 
Wij hebben uit de wet gehoord, dat 
de Christus blijft in eeuwigheid; 
en hoe zegt gij, dat de Zoon des 
menschen moet verhoogd worden? 
Wie is deze Zoon des menschen ? 

35 Jezus dan zeide tot hen: Nog 
een’ kleinen tijd is het licht bij 
ulieden; wandelt terwijl. gij het 
licht hebt, opdat de duisternis u 
niet Ae En die in de duis- 
ternis wandelt, weet niet, waar hij 
henengaat. : 

36 Terwijl gij het licht hebt, ge- 
looft in het licht, opdat gij kin 
ren des lichts moogt zijn. Deze 
dingen s Jezus; en w n- 
de. verbetgde En npe van hen. 

37 En. hoewel hij zoo vele teeke- 


blind, en hun harte verhard ; op- 
dat zij met.de oogen nie zien, eri 
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ing, have both é 
fred t, an glorify í again. 


29 The peo therefore that 
stood by, and heard it, said that it 
thundered. Others said, An angel 


heaven, 


spake to him. 


30 Jesus answered and said, This 
voice came not because of me, but 
for your sakes. 

31 Now is the fadgment of this 
world: now shall the prince of 
this world be cast out. 

32 And, if I be lifted up from 
the earth, will draw all men unto 


me. 
33 (This he said, sionifying what 
death he should die. ik 


34 The people answered him, 
We have heard out of the law 
that Christ abideth for ever: and 
how sayest thou, The Son of man 
must be lifted up? Who is this Son 
of man? 

35 Then Jesus said unto them, 
Yet a little while is'the light with 

ou. Walk while ye have the 
laht, lest darkness come upon you : 
for he that walketh in darkness 
knoweth not whither he goeth. 


36 While ye have light, believe 
in the light, that ye may be the 
children of hight. These thi 
spake Jesus, and departed, and 

hide himself from them. 
37 T Bot though he had done so 
rmaany miracles before them, yet 
they believed not on him : 

88 That the saying of Esaias the 
Pe bpeke. Tord, who bath believed 

e ®, w je 
our t and to whom hath the 
arm of the Lord been revealed ? 


39 Therefore they could not be- 
lieve, because that Esaias said 


again, ' 
40 He hath blinded their eyes 
and hardened their heart; that: 
they shoukd net nee with. sku 
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zet het harte niest verstaan, en zij 
bekeerd. worden, en ik hen geneze. 


Al Dit zeide Jesaja, toen hij zijne 
ei nnn zag, en van hem 


42 Nogtans geloofden ook zelfs 
velen uit de oversten in hem ; maar 
em der pharizeën wil beleden zij 
& niet, apdat zij úit de synagoge 
niet zouden geworpen worden. 


43 Want zij hadden de eere der 
menschen lief, meer dan de eere 


44 En Jezus riep, en zeide: Die 
in mij gelooft, gelooft in mij niet, 
maar in dengenen, die mij gezan- 
den heeft ; 

45 Ae mij Hadid 
genen, die mi) gezonden t. 

46 Ik ben tot Sn licht in de we 
reld en, opdat een iegelijk, 
die in mij gelaoit, in de duisterais 
niet blijve. 


ziet, die ziet den- 


47 En indien iemand mijne woor- 
dem: gekeard, en. niet geloofd. zal 
ik oordeel herh niet ; want 
ik:ben miet gekemen, opdat ik de 
wereld oordeele, maar opdat ik de 
wereld zalig make, Je 
48 Die mij verwerpt, en mijne 
woorden niet ontvangt, heeft die 
hem oordeelt; het. woord, dat ik 
zl shan heb, dat zal hem oor- 
ten laatsten dage. . 
49 Want ik heb wit mij zelven 
niet gespraken; maar de Vader 
die mij gezenden. heeft, die heeft 
rij een Ea gegeven, wat ik 
zeggen zad, en was ìk spreken zal. 
50 Eá ik weet, dat dijn gebod 
het eeuwige leven is. Hetgene ik 
daa: spreek. (dat: spreek ik alzoo, 
gelijk mij de Vader gezegd heeft. 


“ RoofpstukK Xnt. 
IN vóór het feest van het 
cha, Jezus, wetende dat zijne 
maergekemen was, dat hij uit deze 
wersidi; sonde. overgaan. tot den 


eyes, nor understand with: their 
heart, and be converted, and I 
should heal them. 

41 „These things said Esaias, 
when he saw his glory, and spake 
2 N rtheless, the 
-42 f Neve among 
chief rulers also many believed on 
they did not canfoss hèm, lot hey 
they did not confess him, lest 
should be put out of the syna- 


gogue : 
43 For they loved the praise of 
men more than the praise of God. 


44 TS Jesus cried, and said, He 
that believeth on me, believeth 
not on me, but on him that sent 


me: 

45 And he that seeth me, seeth 
him that sent me. 

46 I am come … light into the 
world, that whosoever believeth 
on me should not abide in dark- 


ess. ; s 

47 And if any man hear my 
words, and believe not, Í judge 
him not: for 1 came not to judge 
the world, but to save the world. 


48 He that rejecteth me, and re- 
ceiveth not my words, one 
that judgeth him: the word that I 
have spoken, the same shall judge 
him in the last day. 

49 For I have not spoken of my- 
self; but the Father which sent 
me, he gave me a oommandment 
what I should say, and what 
should GEE | 

50 And I know. that his com- 
mandment is life everlasting; 
whatsoever. 1 speak therefore, 
even ag the Father said unto me, 
so [ speak. 


CHAPTER XIII. 


OW before the feast of the 
ver, when Jesus knew 

that his hour was come that he 
should depart out of this werld un- 





Vader, alzoo hij de zijnen, die in 
de wereld waren, liefgehad had, 
zoo heeft hij ze liefge tot het 
einde. - 

‘3 En ale het avondmaal gedaan 
was, (toen de duivel reeds in het 
hart van Judas, Simons zoon, Iska- 
riot, gegeven had, dat hij hem 
verraden zoude.) 

3 Jezus, wetende dat de Vader 
hem alle dingen in de handen ge- 
geven had, en dat hij van God uit- 

was, en tot God henenging, 

4 Stond op van het avondmaal, 
en leide zijne kleederen af‚ en 
nemende eenen linnen deek, om- 
gordde hij zich zelven. 

6 Daarna: goot. hij. water in het 
bekken, en begon de voeten der 
discipelen te wasschen en af te 
droogen met den linnen deek, 
waarmede hij omgord was. 

6 Hij dan kwam tot Simon Pe- 
trus; en die zeide tot hem : Hee- 
re! zult gij mij de voeten was- 

n ?î ; 


7 Jezus antweordde en zeide tot 
hem ; Wat ik doe, weet gij nu uiet, 
maar gij zult het na dezen ver- 
staan. 


8 Petrus zeide tot hem: Gij zult 
rijke voeten niet wassohen in eeu- 
wigheid! Jezes antwoordde hem : 
Indien ik u niet wassche, gij hebt 
geen deel met mij. 

9 Simon Petrus zeide tot hem : 
Heere | niet alleen mijne voeten, 
maar ook de handen en het hoofd. 

10 Jezus zeide tot hem : Die ge- 
wasschen ís, heeft niet van noode 
dan dat hem de voeten gewasschen 
worden, maar is geheel rein, En 


gijlieden zijt rein, doch-niet allen. | all 


11 Want hij wist, wie hem verra- 
den zoude ; daarom zeide hij: Gij 
zijnnietallenrein.  . 

12 Als hij dan hunne voeten ge- 
wasschen, en zijne k] ren ge- 
nomen had, zat hij wederom aan, 
en zeide tot hen: Verstaat zij, wat 
ik ulieden gedaan heb ? 

13 Gij heet mij Meester en Heer ; 
en gij zegt wel, want ik ben %. 
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to the. Rather, having love : his 
own which were in the world, he 
loved them unto the end. 


2 And supper being ended, (the 
devil having now put into the heart 
of Judas Iscariot, Simon’s son, to 
betray him,) 


3 Jesus kmowing that the Father 
had given all things into his hands, 
and that he was come from God, 
and went to Ged ; 

4 He riseth from supper, and laid 
aside his garments; and took a 
towel, and.girded himself. 


5 After that, he poureth water 
into a basin, and began to wash 
the disciples’ feet, and te wi 
them with the towel wherewith 
was girded. 

6 Then cometh he to Simon Pe- 
ter: and Peter saith unto hi 
Lord, dost thou wash my feet ! 


7 Jesus answered and said unto 
him, What Ido thou knowest not 
now; but thou shalt know hers- 
after. 

8 Peter saith unto him, Thou 
shalt never wash my feet, Jeunms 
answered him, If T waak thee net, 
thou hast ne part with me. 


9 Simon Peter saith unto kim, 
Lord, not my feet only, but also 
my hands and my head. _ - 

10 Jesus saith te:him, He that 
is washed meedeth net save: te 
wash his feet, but is clean every 
whit; and ye are cieam, bat mot 


11 For he knew srho should be- 

tray him: therefore said he, Ye 

are not all clean. 

Mia ne rn enen their 
eet taken his garm 

and was set: down again, he said 

unto them, Know ye what Ì Aúsie 

done to you % ' EN 
13 Ye call me Master, and Eaomds 

and ye say -vaelì ; ‘for sek asen! 


' ® 


: 
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34 Indien dan. ik, de Heere en 
de Meester, uwe voeten gewas- 
schen heb, zoo zijt gij ook schuldig, 
malkanders voeten te wasschen. 

15 Want oi heb u een voorbeeld 

ven, 0 gelijkerwijs ik u 
aan heb, eileen ook doet: 

16 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u, een dienstknecht is niet meer- 


der dan zijn heer, noch een gezant 
ie hem gezonden 


meerder, dan die 
heeft 


17 Indien gij deze dingen weet, 
zalig zijt gij, zoo gij dezelve doet. 

18 Ik zeg niet van u allen; ik 
weet, welke ik uitverkoren heb ; 
maar dit geschiedt, opdat de schrift 
vervuld worde: Die met mij het 
brood eet, heeft tegen mij zijne 
verzenen opgeheven. 

19 Van nu zeg ik het ulieden, eer 
bs dat, wanneer het 

zt gelooven 
boet dat ik hatilen. 

20 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u: Zoo ík iemand zende, wie dien 
ontvangt, díe oatvangt mij ; en wie 
mij ontvangt, die ontvangt hem, 
die mi ig en Efgle 

21 Jezus, deze dingen geze 
hebbende, werd ontroerd a En 
geest, en betuigde, his zeide : Voors 
waar, voorwaar, ik zegge 
sen van ieder mit sle 


en. 
82 De discipelen dan zagen 
malkander, twijfelende en and 
hij dat zeide. 

23 En één van zijne discipelen 
was aanzäktende in den schoot van 
Er welken Jesus lief had. 

24 Simon Petrus dan wenkte de- 
zen, dat hij vragen zeude, wie híj 
tech waze, vaawelken hij dit zeide. 


25 En deze, vallende ep de borst 
van Jezus, zeide tot hem : Heere ! 
wie ís het? . RK 

26 Jezus antwoordde: Deze is’t, 
dien ik de als ik ze ingedoopt 


heb, dei zal. En als hij de bete 


gedoopt bad, gaf hij ze Judas, 
Simons zoen, Iskariot. 


299 
14 If I then, Lord and Mas- 
ter, have d your feet; ye 


pee ought to wash one another’s 
eet. 

185 For I have given you an ex- 
ample, that ye ehould de asl have 
ene Aha det 

16 Ve verily, I say unto 
The Bevat is not gteater than bie 
lord ; neither he that is sent greater 
than he that sent him. 


17 If ye know these things, happy 
are ye if ye do them. 

18 f I speak not of you all; Ï 
know whom 1 have chosen; but 
that the scripture may be fulfilled, 
He that eateth bread with me, 
hath lifted up his heel against me. 


19 Now I tell you befere it come, 
that when it is corne to. pass, ye 
may believe that 1 am he. 


30 Verily, hein I say unte you 
He that receiveth whomsoever 
eend, receiveth me; agd he that 
receiveth me, reeeiveth him that 
sent me. | 

21 When Jesus had thus said, he 
was troubled in spirit, and testi- 
fied, and said, Verily, verily, É say 
unto you, that one of you shall bet 
tray me. 


22 Then the disciples looked one 
on nti doubting of whom he 
spake. 

5 Now there was leaning on Je- 
sus’ bosom, one of his disciples, 
whom Jesns loved. 

24 Simon Peter therefore beck- 
oned to hin, that he should aak 
who èt ‚be of whom he 


Spake. k 
25 He then, lying on Jesus! breast, 
saìth unto him, Lord, who is it % 


36 Jesus answered, He it is te 
whom [shall give a sop, when Ì 
have dipped tt. And when he had 
dipped the sop, he gave it to Judas 
Iscariot, the son-of Simon. 





27 En nada bete, toen voer de 
Satan in hem. Jezus dan zeide 
tot hem: Wat gij doet, doe het 
haastelijk. 

28 En niemand dergenen, die 
aanzaten, verstond waartoe hij hem 
dit zeide. 

29 Want sommigen meenden, 
devrijl Judas de beurs had, dat hem 
Jezus zeide : Koop 't gene wij van 
noode hebben tot het feest ; of, dat 
hij den armen wat geven zoude. 


30 Hij dan, de bete genomen heb- 
bende, ging terstond uit. En het 
was rd pen 

31 Als hij uitgegaan 
zeide dens: Nu is de Zoon des 
menschen verheerlijkt, en God is 
in hem verheerlijkt. 

32 Indien God in hem verheer- 
lijkt is, zoo zal ook God hem ver- 
heerlijken in zich zelven, en hij 
zal hem terstond verheerlijken. 

33 Kinderkens! nog eenen klei- 
nen tijd ben ik bij u. Gij zult mij 
zoeken, en gelijk ik den Joden ge- 
zegd heb : Waar ik henenga, kunt 

ij niet komen ; alzoo zeg ik ulie- 

en nu. 

34 Een nieuw gebod geef ik u, 
dat gij malkander lief hebt ; gelijk 
ik u liefgehad heb, dat ook gij 
malkander lief hebt. i 

35 trien zullen zij za beken- 
nen, dat gij mijne discipelen zijt 
sj gij liefde hebt daders male 

er. 

36 Simon Petrus zeide tot hem : 
Heere! waar gaat gij henen? Je- 
zus antwoordde hem : Waar ik he. 
nenga, kunt gij mij nu niet volgen ; 
maar gij zult-mij namaals volgen. 

27 Petrus zeide tot hemm : Heere ! 
waarom kan ik u nu niet volgen ?% 
Ik zakarijn leven voor u zetten. 

38 Jezus antwoordde hem: Zult 

ij uw leven voor mij zetten ? 

aerwaar, voorwaar e ik.u,de 

haan zal niet krâaijen hot dat gij 

zt driemaal verloochend zult heb- 
n. 
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27 And after the sop Satan en- 
tered into him. Then said Jesus 
unto him, That thou doest, do 


te 

28 Now no man at the table 
knew fôr what intent he spake this 
unto him. 

29 For some of them thought, be- 
cause Judas had the bag, that Je- 
sus had said unto him, Buy those 
things that we have need of against 
the feast; or, that he should give 
something to the poor. 

30 He then, having received the 
sop, went immediately out: and it 
was night. 

31 T Therefore, when he was 
gone out, Jesus said, Now is the 
Son of man glorified, and God is 
glorified in him. 

32 If God be glorified in hitn, 
God shall also glorify him in him- 
Di and shall straightway glorify 


im. 

33 Little children, yet a little 
while IT am with you. Ye shall 
seek me; and, as Ì said unto the 
Jews, Wihither I go, ye cannot 
come, so now [say to you. 


34 A new commandment I give 
unto you, That ye love òne another; 
as [ have loved you, that ye also 
love one another. 

35 By this shall all men know 
that are my disciples, if ye 
have love one to another. 


36 T Simon Peter said unto’ hin. 
Lord, whither goest thou% Jesus 
answered him, Whither T go, thou 
canst rot follow me now; but thòn 
shalt follow: me afterward. 

37 Peter said unto. him, Lord 
why cannot I follow thee now ? Î 
will lay my kfe for thy 


38 Jesus answered him, Wi 
thou e down thy hfe for 
sake * Verily brt Isay wet 

thee, The cook shall not crow, télk- 
thou hast denied me 4hriee, ” "LW 


— 
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HOOFDSTUK XIV. 


Kr eo heen pre, 
gijlieden gelooft in Ee 
looft ook in B Ee 

2 In het huis mijns Vaders zij 
vele woningen ; anderzins zoude 
ik het u gezegd hebben; ik ga he- 
nen, om u plaatse te bereiden. 

3 En zoo wanneer ik henen zal 
gegaan zijn, en u plaatse zal bereid 

ebben, zoo kome ik weder, en 
zal u tot mij nemen, opdat gij ook 
zijn moogt, waar ik ben. 

4 En waar ik henenga weet gij, 
en den weg weet gij. 

5 Thornas zeide tot hem: Heere ! 
wij weten niet, waar gij henen- 
gaat ; en hoe kunnen wij den weg 
weten ? 

6 Jezus zeide tot hem: Ik ben 
de weg, en de waarheid, en het 
leven. Niemand komt tot den 
Vader dan door mij. 

7 Indien gijlieden mij gekend 
hadt, zoo zoudt gij ook mijnen Va- 
der gekend hebben; en van nu 
kent gi hem, en hebt hem gezien. 

8 Philippus zeide tot hem: 
Heere! toon ons den Vader, en 
het is ons genoeg. 

9 Jezus zeide tot hem: Ben ik 
zoo langen tijd met ulieden, en 
hebt gij mij niet gekend, Philip- 

st Die mij gezien heeft, die 
heeft den Vader gezien; en hoe 
zegt gij : Toon ons den Vader ? 

10 Gelooft gij niet, dat ik in den 
Vader ben, en de Vader in mij is ? 
De woorden, die ik tot ulieden 
spreek, spreek ik van mij zelven 
niet, maar de Vader, die in mij 
blijft, dezelve doet de werken. 

11 Gelooft mij, dat ik in den Va- 
der ben, en de Vader in mij is; en 
indien niet, zoo gelooft mij om de 
werken zelven. 

12 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
ulieden: Die in mij gelooft, de 
werken, die ik doe, zal hij ook 
doen, en zal meer doen dan deze ; 
want ik ga henen tot mijnen Vader. 


CHAPTER XIV. 


es not your heart be troubled : 
A4 ye believe in God, believe also 
in me. 

2 In my Father’s house are many 
mansions: if it were not so, I would 
have told you. [ go to prepare a 
place for you. 

3 And if go and prepare a place 
for you, [ will come again and re- 
ceive you unto myself ; that where 
I am, there ye may be also. 


4 And whither I go ye know, and 
the way ye know. 

5 Thomas saith unto him, Lord, 
we know not whither thou goest ; 
and how can we know the way? 


6 Jesus gaith unto him, I am the 
way, and the truth, and the life: 
no man cometh unto the Father, 
but by me. za 

7 If je had known me, ye should 
have known my Father also: and 
from henceforth ye know him, and 
have seen him. 

8 Philip saith unto him, eerd 


shew us the Father, and it 
ficeth us. 

9 Jesus saith unto him, Have I 
been so long time with you, and 

et hast thou not known me, Phi- 

ip? he that hath seen me, hath 
seen the Father; and how sayest 
thou then, Shew us the Father ? 

10 Believest thou not that I am 
in the Father, and the Father in 
me? the words that I speak unto 
you, 1 speak net of myself: but 
the Father, that dwelleth in me, he 
doeth the works. 

11 Believe me that Tam m the 
Father, and the Father in me: or 
else believe me for the very works’ 


e. 

12 Verily, verily, I say unto you, 
He that believeth on me, the works 
that I do shall he do also; and 
er works than these shall 
3 do; because 1 go unto my Fa- 
ther. 


PE md 





13 En zoo wat gij begeeren zult 
in mijnen naam, dat zal ik doen ; 
opdat de Vader in den Zoon ver- 
heerlijkt worde. . 

14 Zoo gij iets begeeren zult àn 
mijnen naam, ík zal het doen. 

15 Indien gij mij liefhebt, zao 
bewaart mijne geboden. 

16 En ik zal den Vader bidden, 
en hij zal u eenen anderen Troo- 
ster geven, aen. bij u blijve 
in eeuwigheid ; 

17 Naselijk den Geest der waar- 
heid, welken de wereld niet kan 
ontvangen, want zij ziet hem niet, 
en kent hem niet; maar gij kent 
hem, want hij blijft bij ulieden, 
en zal in u zijn. 

18 Ik zal u geene weezen laten, 
ik kome weder tot u. 

19 Ng eenen kleinen fijd, en 
de wereld zal mij niet meer zien 5 
maar gij zult mij zien, want ik 
leef, en gij zult leven. 

20 In dien dag zult gij erkennen, 
dat ik in mijnen Vader ben, en gij 
in mij en ik in u. 

21 Die mijne geboden heeft, en 
dezelve bewaart, die is ’t, die mij 
lief heeft ; en die mij lief heeft zal 
van mijnen Vader geliefd worden ; 
en ik zal hem lief hebben, en ik zaf 
mij zelven aan hem openbaren. 

22 Judas; niet de Iskariot, zeide 
tot hem: Heere ! wat is het, dat 
gij u zelven aan ons zult opn 
ren, en niet aan de wereld f 
„23 Jezus antwoordde en zeide tot 
hem: Zoo iemand mij lief heeft, 
die zal mijn woord bewaren; en 
mijn Vader zal hem liefhebben, 
en wij zullen tot hem komen, en 
zullen woning bij hem maken. 

24 Die mij niet liefheeft, die be- 
waart mijne woorden niet ; en het 
woord, dat gijlieden haort, is het 
mijne niet, maar des Vaders, die 
mij gezonden heeft. - 

25 Deze dingen heb ik tot u ge- 
sproken, bij u blijvende. 


26 Maar de Trooster, de Heilige 
Geest, welken de Vader zenden 
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13 And whatsoever ye shall ask 


in my name, that will IT do, that 
We Father may be glorified in the 
14 If ye shall ask any thing in 
my name, 1 will do 4. 
15 T If ye love ma, keep my 
eomrgandments : 


16 And I will pray the Father, 
and he shall give you another 
Comforter, that he may abide with 
you for ever ; 

17 Even the Spirit of trath; whom 
the world cannot receive, because 
it seeth him not, neither knoweth 
him: but ye know him; for he 
dwelleth with you, and shall be in 


ou. 

Vis I will not leave you comfort. 
less: IT will come to you. 

19 Yet a little while, and the 
world seeth me no more; but ye 
see me: because I live, ye shall 
live also. 

20 At that day ye shall know that 
Iam in my Father, and. ye in me, 
and I in you. , 

21 He that hath my commande 
ments, and keepeth them, he it is 
that loveth me : and he that loveth 
me, shall be loved of my Father, 
and I will leve him, and will mani- 
fest myself to him. 

22 Judas saith unto him, (not Ie- 
cariot) Lord, how is it that thou 
wilt manifest thyself unto us, and 
not untothe world? 

23 Jesus answered and said unto 
him, If a man love me, he will 
keep my words: and my Father 
will love him, and we will come 
unto bim, and make our abade 
with him 


‚24 He that loveth me not, keep- 


eth not my sayings: and the wond 
which ye hear is not mine, but the 
Father’s which sent me. 


25 These things have I spoken 
unto you, being yet present with 
you. « 

“26 But the Comforter, which 6 
the Holy Ghost, whom the Father 
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mt in-arijnen naam, die zal u alles 
leeren, er zal u indachtig maken 
alles wat ik u gezegd heb. 


in laat ik ada Mee 
geef ik u: niet gelijkerwijs de 
wereld Aem geeft, geef ik hen u. 
Uw harte worde niet onroerd en 
zijt niet versaagd. | 

28 Gij hebt gehoord, dat ik tot u 
gezegd heb: Ik ga henen, en kom 
weder tot u. Indien gij mij lief. 
hadt, zoo zoudt gij u verblijden, 
êmdat ik gezegd heb : Ik ga henen 
tot den Vader; want mijn Vader 
is meerder dan ik. 

29 En nu heb ik het u gezegd 

eer het geschied is; opdat, wan- 
neer het geschied zal zijn; gij ge- 
looven moogt. 
86 Ik zal niet veel meer met u 
Spreken; want de overste dezer 
wereld komt, en heeft aan mij 
niets. 

81 Maar opdat de wereld wete, 
dat ik den Vader lief heb, en alzoo 
doe gelijkerwijs mij de Vader ge- 
boden heeft, staat op, laat ons van 
hier gaan. 


HOOFDSTUK XV, 
TK ben de ware wijnstok, en mijn 


Vader is de landman. 
2 Alle ranke, die in mij geene 
vrucht draagt, die neemt hij weg; 


en alle welke vrucht draagt, die 
reinigt hij, opdat zij meer vrucht 
drage 


8 Gijlieden zijt alreede reìn om 
het woord, dat ik tot u gesproken 


heb. 
4 Blijft m mij, enikinu. Gelij- 
kerwijs de rank geene vrucht kan 
en van zich zelve, zoo zij niet 
in den wijnstok blijft: alzoo ook 
gij niet, zoo Ei in mij niet blijft. 
5 Ik ben de wijnstok, en gij de 
ranken’ die in mij blijft, en ik in 
hem, die draagt veel vrucht; want 
zonder mij kunt gij niets doen. 


6'Zeo ietnand in mij niet blijft, 


will send ín my name, he shall 
teach you all things, and bring all 
things to your rernembrance, what- 
soever [ have said unto you. 

27 Peace I leave with you, my 
peace [ give unto you: not as the 
world giveth, give [ unto you. Let 
not your heart be troubled, neither 
let it be afraid. 

28 nn heard Da I said un- 
to you, away, and come agan 
unto del If ye loved me, ye 
would ied, because I said, [ go 
unto the Father: for my Father is 
greater than Í. 


29 And now I have told you be- 
fore it come to pass, that when it 
is come to pass, ye might believe. 


‚80 Hereafter I will not talk much 
with you: for the prince of this 
world cometh, and hath nothing 
in me. 

81 But that the world may know 
that 1 love the Father; and as the 
Father gave me commandment, 
even so Ì do. Arise, letus go hence. 


CHAPTER XV. 


[ AM the true vine, and my Fa- 
ther is the husbandman.. 

2 Every branch in me that bear- 
eth not fruit, he taketh away: and 
every branch that beareth fruit, he 
purgeth it, that it may bring forth 
more fruit. 

8 Now ye are clean through the 
word which J have spoken ‘unto 


Aiden ad Tia goe Âs 
the branch cannot bear fruit of ite 
self, except it abide in the vine: 
no more can ye, except ye abide 
in me. e 
5 I am the ving, ye are the 
branches: He that abideth in me, 
and I in him, the same bringeth 
forth much fruit: for without me 
ye can do nothing. . 
6 If a mán abide not ia me, he is 


PP 


‘maar 


as 


304 
die is buiten geworpen gel jker- 
ig ord ; en 


wijs de rank, en is ver 

men vergadert dezelve, en men 
werpt ze In het vuur, en zij worden 
verbrand. | 

7 Indien gij in mij blijft, en mijne 
woorden in u blijven, zoo wat gij 
wilt, zult gij begeeren, en het z 
u geschieden. 

8 Hierin is mijn Vader verheer- 
lijkt, dat gij veel vrucht draagt ; 
en gij zult mijne discipelen zijn. 

9 rd de Vader mij lief- 
Bend heeft, heb ik ook u liefge- 

d; blijft in deze mijne liefde. 

10 Indien gij mijne geboden be- 
waart, zoo zult gi) in mijne liefde 
blijven ; gelijk ik de geboden mijns 
Vaders bewaard heb, en blijf in 
zijne liefde. 

11 Deze dingen heb ik tot u ge- 
sproken, opdat in blijdschap in 
u blijve, en uwe blijdschap vervuld 
worde. 

12 Dit is mijn gebod, dat gij 
malkander liefhebt, gelijker wijs ik 
u liefgehad heb. 

13 Niemand heeft meerder liefde 
dan deze, dat iemand zijn leven 
zette voor zijne vrienden. 

14 Gij zijt mijne vrienden, zoo 
gij doet, wat ik u gebiede. 
‚15 Ik heet u niet meer dienst- 
knechten ; want de dienstknecht 
weet niet, wat zijn heer doet: 
maar ik heb u vrienden genoemd ; 
want al wat ik van mijnen Vader 
gehoord heb, dat heb ik u bekend 
gemaakt. 

16 Gij hebt mij niet uitverkoren, 
ik heb u uitverkoren, en ik 
heb u gesteld, dat gij zoudt henen- 
gdan en vrucht dragen, en dat uwe 
vrucht blijve ; oee zoo wat gij 
van den Vader begeeren zult in 
nijnen naam, el dat geve. 

17 Dit gebied ik u, dat gij malk- 
ander lief hebt. 

18 Indien u de wereld haat, zoo 
aki dat zij mij eer dan u gehaat 

eft. 

19 Indien gij van de wereld 
waart, zoo zoude de wereld het haze 
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cast forth as a branch, and is with- 
ered ; and men gather them, and 
cast them into the fire, and they 


are burned. 


7 If ye abide in me,and my words 
abide in you, ye shall ask what ye 
will, and it be done unto you. 


8 Herein is my Father glorified 
that ye bear much fruit ; so shal 
ye be my disciples. 

9 As the Father hath loved me, 

so have I loved you: continue ye 
in my love. 
10 If je keep my commandments, 
e shall abide in my love ; even as 
have kept my Father’s command- 
ments, and abide in his love. 


11 These things have l spoken 
unto you, that my joy might re- 
main in pon and that your joy 
might be full. 

12 This is my commandment, 
That ye love one another, as I have 
loved you. 


13 Greater love hath no man than 
this, that a man lay down his life 
for his friends. 

14 Ye are my friends, if ye do 
whatsoever IT command’ you. 

15 Henceforth I call you nat ser- 
vants; for the servant knoweth not 
what his lord doeth: but I have 
called you friends; for all things 
that I have heard of my Father, I 
have made known unto you. 


16 Ye have not chosen me, but 
I have chosen you, and ordained 
ben that ye should go and bring 
orth- fruit, and that your fruit 
should remain: that whatsoever 
ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. | 

17 These things I command yeu, 
that ye love one another. 


18 If the world hate you, ye 
that it hated me before it ied ven 
19 If ye were of the world, de 
world would love his own; bk deb 
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î ; doch omdat gij van 
de wereld niet zijt, maar ìk u uit 

de wereld heb uitverkoren, daarom 

haat u de wereld. 

20 Gedenkt des woords, dat ik u 
gezegd heb: Een dienstkneeht is 
niet meerder dan gijn heer. Indien 
zij mij vervolgd hebben, zij zullen 
ook u vervolgen; indien zij mijn 
wóord bewaard hebben, zij zullen 
sok het uwe bewaren. 

21 Maar alle deze dingen züller 
zij u doen om mijns naams wille, 
omdat zij kem niet kennen, die 
mij RE 

22 Indien ik niet gekomen ware 
ert tot hen gesproken hadde, zij 
hedden geene zonde; maar nu 
hebben zij geen voorwendsel voor 
hunne zonde. 

23 Die mij haat, die haat ook mij- 
nen Vader. 

-%4 Indien ík de werken onder hen 
niet had gedaan, die niemand an- 
ders gedaan heeft, zij hadden 
geene zofrde; maar nu hebben zij 
rij ezien, en beide mij en mijnen 
Vader gehaat. A. 

‘25 Doch dit geschiedt, opdat he 
woord vervuld worde, dat in hunne 
wet geschreven is: Zij hebben mij 
zonder oorzaak gehaat. 

26 Maar wanneer de Trooster zal 
gekomen zijn, dien ik u zenden 
zal van den Vader, namelijk de 
Geest der waarheid, die van den 
Vader uitgaat, die zal van mij ge- 
tuigen. 

27 Engij zult ook getuigen ; want 

j zijt van den beginne met mij 

weest. 


HOOFDSTUK XVI. 
De ‘dingen heb iktotu ge- 
sproken, opdat gij niet geêr- 
gerd wordt. AEN 


2 Zij zullen u úit de synagogen | 
verre 5 py de ure komt, dat een 


jk, 


ie u zal dooden, zal mee- 


nen e eene dienst te doen. 
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cause ye are not of the world, but 
1 have chosen you out of the world, 
therefore the world hateth you. 


20 Remember the word that E_ 


said unto you, The servant is not 
greater than his lord. If they have 
persecuted me, they will also per= 
gecute you: if they have kept my 
saying, they will keep yours also. 


21 But all fhese things will they 
do unto you for my name’s sake, 
because they know not him that 
sent me. 

22 If I had not come and s 
unto them, they had not had sin: 
bnt now they have no cloak for 
their sin. 


23 He that hateth me, hateth my 


| Father also. 


24 If I had not done among them 
the works which none other man 
did, they had not had sin: but now 
bave they both seen, and hated 
both me and my Father. 


25 But this cométh to pass, that the 
word might be fulfilled that is writ- 
ten in their law, They hated me 
without a cause. Ee 

26 But when the Comforter is 
come, whom I will send unto you 


from the Father, even the Spirit of 


ken. 


truth, which proveedeth from the 


Father, he shall testify of me. 


27 And ye also shall bear witness, 
because ye have been with me 
from the beginning. oe 


CHAPTER XVI. 
HESE things have J spoken un- 
to yoú, that ye should not be 
offended. - en i 
2 They shell put you out of the 
synagogues: yea, the time cometh 


that whosoever killeth you, will: 
think that he doeth God service. 
3 En deze’ dingen zullen zij ul 3 And these things will-they do 
ib vr ok 1 & 
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doen, omdat zij den. Vader niet ge- aan you, beeause they. here. not 


kend hebben, noch mij. 
4 Maar deze dingen heb ik tot u 
gesproken, opdat, wanneer de ure 


zal gekomen zijn, gij dezelve moogt 
Fe _ dat ke ze u. gezegd 
deze dingen heb ik u 


bi Ber: 
van het begin niet gezegd, omdat 
ik bij u was - 

5 En nu ge ik henen tat denge- 
nen, die mij gezonden heeft, en 
piemand vaa u vraagt mij: Waer 
gaat gij henen? 

6 Maar omdat ik deze dingen tot 
u gesproken heb, zoo heeft de 
droefheid. uw. harte vervuld. 

7 Doch ik zeg ude waarheid : het 
is u nut, dat ik wegga; want in- 
dien ik niet wegga, zoo zal de 
Trooster tot u niet komen, maar 
indien ik henenga, zeo zal ik hem 
tot u zenden ; 
‚8 En die gekomen zijnde, zal de 
wereld overtuigen. van zonde, en 
van geregtigheid, en van oordeel. 
9 Van zonde, omdat zij in mij 
niet gelooven; . 

10 En van geregtigheid, omdat 
ik tot mijnen Vader henenga, en 
gij mij niet meer zien zult ; 

11 ‘En van oordeel, omdat de 
overste dezer wereld geoordeeld 


Á . 
‚12 Nog vele dingen heb ik u te 


own the Father, nor me. 

4 But these things have [ told you, 
that when the time shall come, ye 
may remember that I told yeu of 
them. And these things I said net 
unto you at the beginning becaase 


I was with. you. 


5 But row I: go: my way to. his 
that sent me, and none. of you 
aaketh me, Whither goest thou + 


6 But because 1 have said those 
things unto you, sorrow hath filled 


7. Nevertheless, I tell you the 
truth: It is expedient for yeu that 
I ge away: for if 1 go not-away, 
the Comforter will not come unta 

ou; but if I. depezt, IT will send 

im unto you. . 

8 And when he is come, he will 
reprove the world of sin, and of 
righteousness, and, of j ent : 

9 Of sin, because they believe net 
on me; - en 

10 righteousness, because FT 
go to my Father, and ye. see me 
ai of ), dement, because the 

il Or jndgment, 
prince of this. world is judged. 


12 I have yet many things.to say 


zeggen, doch gij kunt die nu niet {unto "you, but ye cannot bear them. 


dragen. 
13 Maar wanneer die zal geko- 
men zijn, namelijk de Geest der 
waarheid, bij zal u in alle de waar. 
heid leiden; want hij zal van-zich 
zelven niet spreken, maar zoo wat 
hij zal gehoord hebben, zal hij 


spreken, en de toekomende dingen 
| 


zal dh 

14 Die zal my verheerlijker ; 
want hij zal ’t uit bet mijne neme 
en zal ’t u verkondigen. 

15 Alwat de Vader heeft is mijn, 
daarom heb ik gezegd, dat hij ’t uit 
het mijne zal nemen, en u verkon- 
digen. 

‚16 Eenen kleinen tijd, en gij zult 
mij niet zien ; en wederom eenen 


now. : 

13 Howbeit, when be, the Spirit 
of truth is come, he will guide you 
into all truth ; for he shall not speak 
of himself; but whatsoever he shall 
hear, that shall he speak: and he 
„will shew you things to come. 

14 He shall glorify me: for 

1 receive of mime, and 

shew it unto you. eN 

15 All things:'that the Father 
hath are mine: therefore 


said 
that he shall take of mine, and | 


shew it unto you. i 


16 A little while, and ya. zet 
see me : and again, a Mttle w 
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kleinem tijd, en gij zult mij: zien, 
want ik ga henen tot den Vader. 

17 Sommigen‘dan uit zijne disci- 
pelen: zeiden tot smalkander: Wat 
1s-dit, dat hij tot one ‚… Eenen 
kleinen tijd, en gij zult mij niet. 
zien ; en wederom eenen kleinen 
bid en gij zult mij zien; en: 

ant ik ga henen. tot den Vader ? 

18 Zij zeiden dan: Wat ie. dit, 
dat hij zegt: Eenen kleinen tijd ? 
wij weten niet, wat hij 

19 Jezus dan erkende, dat zij 
hem wilden vragen, en zeide tat 
hen: Vraagt gij daervan onder 
malkander dat ik gezegd heb: 
Eenen. kleinen tijd, en gij. zult. mij 
niet zien ; en wederom eenen klei 
nen tijd, en gij zult mij zien ? 

20 Voorwaar, vaarwaar ik zegge 
u, dat gij zult schreijen, en. klage- 
lijk weenen, maar de wereld zal 
zieh verblijden; en gij zult be- 
droefd. zijn, maar uwe droefheid 
zal tot. blijdschap worden. 

21 Bene vrouw, wanneer zij baart, 
heeft droefheid, dewijl hare ure 
gekemen is ; maar wanneer zij het 
kindeken gebaard leeft, zoo ge- 
denkt zij En torsen niet 
meer, om de blijdschap, dat een 
mensch. ter wereld geboren is. 

22 En gij dan hebt nu wel droef- 

id ; maar ik zal u wederom zien, 
en uw hart zal zich verblijden, en 
niemand zal uwe blijdschap van u 


wegnemen. f 
eg Hahn mij 
niets vragen, Voorwaar, voorwaar 
ik. aecge. u, al wat gij. den Vader 
zult bidden in mijnen naam, dat 
zal hij u geven. 
24 ‘Yot nog toe hebt gij om niets 
gebeden in mijnen naam ; bidt; en. 
ij zult ontvangen, opdat uwe; blijd- 
schap vervuld zij. | 
25 Deze dingen heb ik. door: ger 


tot u gesproken; maar 


ril 
de-ure. kamt, dat ik:niet: meer door: 


gelijkenissen tot u spreken. zal; 

wek w vrij uit van den Vader z 

verkondigen. 6 
26 In dien dag zult gij in mijnen 


and ye shall see me, because 1 ge 
to the Father. 

17 Then said some of his disciples 
among themselves, What is this 
that he saith unto us, A little while, 
and ye shall not see me: and again, 
a little while, and ye shall see me . 
and, Because Ì go to the Father ? 


18 They said therefore, What is 
this that he saith, A little while % 
we cannot tell what he saith. 

19 Now Jesus knew that they 
were desirous to ask him, and said 
uato them, De ye inquire among 
yourselves of that Il said, A. little 
while, and ye shall not see me: 
and egain,:s little wbile, and ye 
rn me ? i 

20 Verily, verily, I say unta 
that ye shall weep and lama “put, 
the world shall rejoice : ye 
shall be sorrowful, but your sorsow 
shall be turned into joy. 


21 A woman when she, is in trar 
vail hath sorrow, because her hour 
is come: but as soon as she is de- 
livered of the child, she remem- 
bereth’no more the anguish, for 
jey that a man is born into the 
world. if 

22 And ye now therefore have 
sorrow : but [ will see you again 
and your heart shall rejoice, an 
your joy no man taketh from you. 


23 And in that day ye shall ask 
me. nothing. Verily, verily, É sa 
unto zon Whatsoever ye shall as 
the Father in my name, he will, 
give it you. 

24 Hitherto have ye asked na- 
thing in my name: ask, and ye 
shal tegeive, that your joy may. 
be ful B 

25 These things have 1 spoken 
uato you in proverbs: but the time 
corneth when Ì shall no more s 
unto you in proverbs, but L shall. 
shew you plainly of the Father. 


26 At that day ye shallask in my 
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naam bidden; en ik zeg u niet, 
dat ik den Vader voor u bidden 


gen dee hark 
ief, dewijl gi} mij liefge ebt 
en hebt oeloofd, dat ik van God 
ben uitgegaan. 

28 Ik ben van den Vader uitge- 
gaan, en ben in de wereld geko- 
ren ; wederom verlaat ik de we- 
reld, en ga henen tot den Vader. 

29 Zijne discipelen zeiden tot 
hem: Zie, nu spreekt gij vrij uit, 
en zegt geene gelijkenis. 

30 Nu weten wij, dat gij alle din- 
gen weet, en niet van noode hebt, 

tu iemand Hierom ge- 
looven wij, dat gij van God uitge- 
gaan zijt. 

31 Jezus antwoordde hun: Ge- 
looft gij nu t 

32 Ziet, de ure komt, en is nu 
gekomen, dat gij zult verstrooid 
worden, een iegelijk naar het zijne, 
en gij mij alleen zult laten; en 
nogtans ben ik niet alleen, want 
de Vader is met mij. 

33 Deze dingen heb ik tot u ge- 
sproken den gij in mij vrede 
hebt. In de wereld zult gij ver- 
drukking hebben ; maar hebt goe- 
den moed, ik heb de wereld over- 
wonnen. . 


HOOFDSTUK XVII. 


Dis heeft Jezus gesproken, en 
hij hief zijne oogen op naar 
den hemel, en zeide; Vader! de 
ure is gekomen, verheerlijk uwen 
ta opdat ook uw Zoon u verheer- 
ijke, Ee 

2 Gelijkerwijs gij hem magt 
geven hebt over alle vleesch, andat 
al wat gij hem gegeven hebt, hij 
hun het eeuwige leven geve. 

3 En dit is het eeuwige leven, 
dat zij u kennen, den eenigen 
waarachtigen God, en Jezus Chris- 
tus, dien gij gezonden hebt. 

4 Ik heb u verheerlijkt op de aars 
de; ik heb voleindigd het werk, dat 
gij mij gegeven hebt om te doen : 


Mn. 
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name : and I gay not unto you,rthat 


I will pray the Father for you: 


27 For the Father himself loveth 
you, because ye have loved me, 
and have believed that [ carne out 
from God. 

28 I came forth from the Father, 
and am come into the world ; again, 
I leave the world, aad go to the 
Father. 

29 His disciples said unto hi 
Lo, now speakest thou plainly, an 
speakest no proverb. 

30 Now are we sure that thou 
knowest all things, and needest not 
that any man should ask thee: by 
this we believe that thou camest 
forth from God. 

31 Jesus answered them, Do ye 
now believe ? 

32 Behold, the hour cometh, vee, 
is now come, that ye shalì be scat- 
tered every man to his own, and 


shall leave me alone: and yet Iam. 
not alone, because the Father is 


with me. 

33 These things 1 have spoken 
unto you, that in me bh might have 
peace. In the world ye shall have 
tribulation, but be of good cheer : 
I have overcome the world. 


_ 


CHAPTER XVII 


HESE words e Jesus, and 
lifted up hie Per to heaven, 
and said, Father, the hour is come ; 
glorify th Son, that thy Son also 
may glorify thee: 


2 As thou hast given him powde 
over all flesh, that he should Î 
eternal life to as many as thou 
given him. EE, 

8 And this is life eternal, that 
they nt know thee the only 
true God, and Jesus Christ whors 
thou hastsent. I 

4 I.have glorified thee on the. 
earth: I have finished the 
vrhich thou gavest. me todo. 
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5 En nn verheerlijk mij, gij Va- 
der! bij u zelven, ijt ten 
heid, die ik bij u had, eer de we- 
reld was. 

6 Ik heb uwen naam geopen- 
baard den menschen, die gij mij 
uit de wereld gegeven hebt. Zij 
waren uwe, en gij hebt mij dezel- 
ve gegeven; en zij hebben uw 
woord bewaard. 

7 Nu hebben zij bekend, dat allea, 
wat gij mij gegeven hebt, van u is. 


8 Want de woorden, die gij mij 
gegeven hebt, heb ik hun gegeven, 
en zij hebben ze ontvangen, en zij 
hebben waarlijk bekend, dat ik 
van u uitgegaan ben, en hebben 
geloofd, t gij mij gezonden 

ebt. 


9 Ik bid voor hen; ik bid niet 
veor de wereld, maar voor re 
hebt, 


nen, die gij mij gegeven 
want zij zijn uwe. 

10 En al het mijne is uwe, en 
het uwe is mijne; en ik ben in 
hen verheerlijkt. 

1t En ik ben niet meer in de 
wereld, maar dezen zijn in de we- 
reld, en ik kome tot u. Heilige 
Vader! bewaar ze in uwen naam, 
die gij mij gegeven hebt, opdat 
zij één zijn gelijk als sij 

12 Toen ik met hen in de wereld 
was, bewaarde ik ze in uwen 
naam. Die gij mij gegeven hebt, 

Ì waard, en niemand uit 
hen is verloren gegaan, dan de 
zoon der verderfenis, opdat de 
schrift vervuld wierde. 

13 crt re re ond u, en 
spreek dit in de wereld, opdat zij 

ijne blijdschap vervuld mogen 
he in zich zelven. 

14 Ik heb hun uw woord gege 
ven; en de wereld heeft ze gehaat, 
omdat zij van de wereld niet zijn, 
gelijk als ík van de wereld niet 

n. 


15 Ik bid niet, dat gij hen uit de 
wereld wegneemt, maar dat gij 
hen bewaart van den booze. 


5 And now, O Father, glorify thou 
me with thine own self, with the 
glory which I had with thee before 
the world was. 

6 I have manifested thy name 
unto the men which thou gavest 
me out of the world: thine they 
were, and thou gavest them me; 
and they have kept thy word. 


7 Now they have known that all 
things whatsoever thou has; given 
me are of thee: 

8 For I have given unto them the 
words which thou gavest me; and 
they have received them, and have 
known surely that I came out from 
thee, and they have believed that 
thou didst send me. 


9 Ipray for them: I not for 
the wond but for them wlsich thou 
hast given me ; for they are thine. 


10 And all mine are thine, and 
thine are mine ; and I am glorified 
in them. 

11 And now Iam no more mm the 
world, but these are in the world, 
and I come to thee. Holy Father, 
keep through thine own name those 
whom thou hast given me, that 
they may be one, as we are. 

12 While I was with them in the 
world, I kept them in thy name: 
those that thou gavest me I have 
kept, and none of them is lost, but 
the son of perdition ; that the scrip- 
ture might be falfilfed 


13 And now come l to thee, and 
these things Is in the world, 
that they might have my joy ful- 
filled in themselves. 

14 I have given them thy word; 
and the world hath hated them, be- 
cause they are not of the world, 
even as I am not of the world. 


15 I pray not that thou shouldest 
take them out of the world, but 
that En shouldest keep them from 

evil. 


P 
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18 Zij zijn níet van de wereld; 
elijkerwijs ik van de wereld niet 


17 Heilig ze in uwe waarheid ; 
uw Aare de waarheid. f 

18 Gelijkerwijs gij me%j gezonden 
hebt in de keerd. alzoo heb ik 
hen ook in de wereld gezonden. 

19 En ik heilig mij zelven voor 
hen, opdat ook zij geheiligd mo- 
gen zijn in de waarhetd. ’ 

20 En ik bid niet alleen veor de- 
zen, maar ook voor degenen, ‘die 
door hun woord in mij geleoven 
zullen ; 

21 Opdat zij allen één zijn, gelij 
kerwijs gij, Vader! in mij, en 1 
án u, opdat ook zij in ons één zijn, 
opdat de wereld geloove, dat gij 
mij gezonden hebt. 

22 En ik heb hun de heerlijk- 
heîd gegeven, die gij mij ven: 
‚hebt; apdat zij één zijn, gelijk als 
wij één zijn: 
‘28 Ik in hen, en gij in ‘mij; ap- 
dat zij volmaakt zijn in één, en ap-: 
dat de wereld bekenne, dat gi ee 
gezonden hebt, en hen liefgehad; 

ebt, gelijk gij mij liefgehad hebt. 
ien dege 'biin wil, dat waar ik’ 

ook die bij mij zijn, die gij mij’ 
even hebt; opdat zij mijne 
eerlijkheid mogen aanschouwen, 
die gij wij gegeven hebt, want gij 
hebt mij liefgehad vóór de gron 
Jegging der wereld. - 

25 Regtvaardige Vader! de we- 
reld heeft u niet gekend ; maar ik 
heb u gekend, en dezen hebben be- 
kend, dat gi gezonden hebt. 

28 En ik heb hun uwen naam be- 
kend | a zal hem bekend 
maken ; epdat de liefde, waarme- 
de gij mij liefgehad hebt, in hen. 
Ei, en ik in hen. - RE 
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ie dit gezegd hebbende, 

ging uit met discipelen 
over de beek Kedron, waar een 
hof was, in welken hij ging, en 
zijne discipelen. 
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16 Th 
even as 


ave not ef the woild 
am not of the world. 


17 Sanctify them through thy 
truth: thry word ss truth. 

18 As thou hast sent me into the 
world, even so have Ï also seat 
fhem into the world. 

19 And for their sakes Ì sanctify 
myself, that they also might be 
ganctifted through the truth. 

20 Neither pray Ï for these alone ; 
but for them also which shall be- 
leve on me through their word : 


21 That theyall may be one ; as 
thou, Father, art in sne, and Ì in 
thee, that they alse may be ene in 
us: that the world may believe 
EEN 

22 And the. which thou gav- 
est me, I have given them ; that 
they may be one, even as we are 
one ; 

23 Fin them, amd thou in me, that 
they may be made perfect in one; 
and that the world may know that 
thou hast sent me, and hast loved 
them as thon hast leved me. 

24 Father, 1 will that they alse 
whem theu hast given me be with 
me where I am; that they may 
behold my glory which thou hast 

ì me: for thou lovedst me 


d- befiio the foundatian of the werld. 


25 O righteous Father, the world 
hath not known thee; but I have 
known thee, and these have knewn 
that thou hast sent me. 
sn ern 

m 
it: that the love wherewith thou 


hast loved be im them, 
Ban ) 


CHAPTER XVIN. 


ht Jesus had spoken these 
' words, he went forth with 
his disciples over the brook Cedreu, 
where wasa garden, into the-u hich 
he entered, and ‘his disciples. 


Î 
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2 En Frdás, die hem verried, 
wist ook de ts, dewijl Jezus 
aldaar dikwijls vergaderd was ge- 
weest met zijne discipelen. 

3 Judas dan, senomen 
de bende krijgsknechten en eenige 
dienaars van de overpriesters en 
pharizeën, kwam aldaar met lan- 
taarnen en fakkelen, en wapen- 


en. At 

4 Jezus dan, wetende allee wat 
over hem komen zoude, ging uít 
en zeide tot hen: Wien zoekt gij 


5 Zij antwoordden hem: Jezus 
den Nazarener. Jezus zeide tot 
hen: Ek ben %. En Judas, die 
hem verried, stend ook ‘bij hen. . 
6 Als hij dan tot hen zeide: Ik 
ben ’t, gingen zij achterwaarts, en 
vielen ter aarde. 

7 Hij vraagde hun dan wederom : 


Wien zoekt gij? En zij zeiden :; 


Jezus den Nazarener. 


8 Jezus antwoordde: Ik heb u; 
gezegd, dat ik ’t ben. Indien gij: 
tnij zoekt, zoe laat-dezen he- 

; 


nengaan. 

9 
worden dàt hij gezegd ‘had: Uit 
degenen, die ei ij gegeven hebt, 
heb ik niemand verloren. 

$0 Simon’: Petrus dan, hebbende 
een zwaard, trok het wit, en sloeg 
des hoogepriesters dienstknecht, 
en hieuw zijn regterooraf. Ende 


naat hb den dienstknecht was 


drinkbeker, dien mij de Vader 
gegeven heeft, zal ik dien miet 
rinken % B | 


12 De bende en de overste 
over duizend, en de dienaars der 
Joden namen Jezus gezamentlijk, 
en bonden hem, 

13 En leidden hem henen eerst 
tot Annas ; want hij was de vrouws 
vader van Kajaphas, welke deszel- 
ven jaars iester was. 

14 Kajaphas nu was degene, die 
den Soren geraden had, dat‘ het 





at ‘het woord vervukd zoude! 


sn 


2 Amd Judas also, whieh betrayed 
him, knew the place: for Jesus eft- 
En regorted thither with his dis- 


ciples. 
de | 3 Judas then, having received 3 


bend of men and officers from the 
chief priests and Pharisees, oometh 
thither with lanterns, and torches, 
and weapons. 


4 Jesus therefore, kno alì 
things that should eorne upon hi 
went: forth, and said unto them, 
Whom seek ye ? 


m. 
6 As soon then as he had said ua- 
to then, I am he, they went back- 
ward, and ‘fell:to the ground. 
en ‘hen red erge Emad 
om se 8 4 sai 
Jesus of Nazareth. 
8 Jesus answered, 1 have told you 
that Tame. Hf therefore ye seek 
me, let these go their way : 


D That ‘the saying might be ful- 
filed which Eeke Of them 
which thou guvest me, have I lost 
none. 

10 Then Simon Peter, having à 


11 Then said Jesus unto Peter 


‚| Put up thy sword into the sheath : 


the whieh ‘my Father hath 
ien shall I:not-drmk it? 


12 Then the band, and the cap- 
tain, and officers of the Jews teok 
Jegus, end bound him, 


13 And led him away to Annas 
first, (for he was father-in-law to 
Caiaphas, which was the high 
priest that same year.) . 

14 Now Caiaphas was he which 
gave counsel-to ‘the Jews, that it 
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nut was, dat.één mensch voor het 
volk stierve. 

15 En Simon Petrus volgde Jezus, 
en de andere discipel. Deze disci- 
ge nu was den hoogepriester be- 

nd, en ging met Jezus in des 
hoogepriesters zaal. 


16 En Petrus stond buiten aan 
de deur. De andere discipel dan, 
die den hoogepriester bekend was, 
ging uit, en sprak met de deur- 
waarster, en bragt Petrus in. 


17 De dienstmaagd dan, die de 
deurwaarster was, zeide tot Petrus: 
Zijt ook gij niet uit de discipelen 
van dezen mensch ? 
Ik ben niet. 

18 En de dienstknechten en de 
dienaars stonden, hebbende een 
kolenvuur gemaakt, omdat het 
koud was, en warmden zich. Pe- 
trusstond bij hen, en warmde zich. 


„19 De hoogepriester dan vraagde 
Jezus van zijne discipelen, en van 
zijne leer. 

20 Jezis antwoordde hem: Ik 
heb vrij. uit gesproken tot de we- 
pe ik heb allen tijd in 

e oge en In den tem 
waaide doden van alle blaatsen il 
zamenkomen ; en in ’t verborgene 
heb ik niets gesproken. 

Ee. hubert jij? on 
erv egegen, die het gehoo 
hebben, wat ik tot hen gesproken 
heb ; zie, dezen weten, wat ik-ge- 


zegd heb. 
22 En als hij dit ep één 


van de dienaren die daarbij stond, 
Jezus eenen kinnebakslag, zeggen- 
de: Antwoardt gij alzoo den hooge- 
priester ? 


23 Jezus antwoordde hem : Indi- 
en ik kwalijk gesproken heb, be- 
tuig van het kwade; en indten 
es waarom slaat gij mij ? 

24 (Annas dan had hem gebon- 


den gezonden tot Kajaphas, den 


hoogepriester.) 
25 En Simon Petras stond en 


Hij zeide; 
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was expedient that one man should 
die for the people. 

15 T And Simon Peter followed 

Jesus, and so did another disciple. 
That disciple was known unto the 
high priest, and went in with Je- 
sus, into the palace of the high 
priest. 
. 16 But Peter stoed at the door 
without. Then went out that other 
diseiple which was known unto the 
high priest, and spake unto her that 
kept the door, and brought in Pe- 
ter. 

17 ‘Then saith the damsel that 
kept the door unto Peter, Art not 
thou also one of this man’s disci- 
ples* He saith, I am not. 


18 And the servants and officers 
stood there, who had made a fire 
of coals; (for it was cold) and they 
warmed themselves: and Peter 
stood with them, and warmed 
himself. n 


19 T The high priest then asked 
Jesus of his disciples, and of his 
doctrine. 


20 Jesus answered him, I spake 
openly to the world ; I ever taught 
in the synagogue, and in the tem- 
ple, whither the Jews always re- 
sort; and in secret have Í said 
nothing. 


21 Why askest thou me? ask 
them which heard me, what I have 
said unto them : behold, they know 
‘what Í said. 


“22 And when he had thus 


one of the officers which s 
by, struck Jesus with the palm of 
his hand, saying, Answerest thou 
the high priest so ? 

23. Jesus answered him, If I have 
spoken evil, bear witness of the 
evil: but if well, why smitest thou 


me ? : 
24 (Now Annas had sent him 
bound unto Caiaphas the. high 
priest.) aen 
25 And, Simon Peter stoed and 
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warmde zich. Zij zeiden dan tot 
hem: Zijt ook gij niet uit zijne dis- 
cipelen Hij looohende het, en zei- 
de: Ik ben niet. 

26 Een van de dienstknechten 
des hoogepriesters, die maagschap 
was van dengenen, dien Petrus het 
oor afgehouwen had, zeide: Heb 
iku niet gezien in den hof met 
hem 3 

27 Petrus dan loochende het we- 

En terstond kraaide de 


haan. 

28 Zij dan leidden Jezus van Ke- 
japhas in het regthuis. En het 
was ’s morgens vroeg ; en zij gin- 
gen niet in het regthuis, opdat zij 
niet verontreimmägd zouden worden, 
maar opdat zij het pascha eten 


mogten, 

29 Pilatus dan ging tot hen uit, 
en zeide: Wat ‘beschuldiging 
brengt gij tegen dezen mensch ? 

30 Zij antwoordden en zeiden tot 
hem : Indien deze geen kwaaddoe- 
ner ware, zoo zouden wij hem u 
niet overgeleverd hebben. 

31 Pilatus dan zeide tot hen: 
Neemt gij hem, en oordeelt hem 
naar uwe wet. De Joden daa zei- 
den tot hem : Het is ons niet geoor- 
leofd, iemand te dooden. 


32 Opdat het woord van Jezus 
vervuld wierde, dat hij gezegd had, 
beteekenende hoedanigen ood hij 
sterven zoude. 

33 Pilatus dan ging wederom in 
het regthuis, en riep Jezus, en zei- 
de tot hem : Zijt gij de koning der 
Jaden % . 

34 Jezus antwoordde hem : Zegt 

ij dit van u zelven, of hebben an- 

en het u van mij gezegd ? 

35 Pilatus antw e: Ben ik 
een Joad? uw volk en de over- 
priesters, hebben u aan mij over- 
geleverd; wat hebt gij gedaan ? 


36 Jezus antwoordde: Mijn ko-| 


ingrijk is niet van deze wereld. 
Indien mijn koningrijk van deze 
„wereld ware, zoo zouden mijne die- 
naarsgestreden hebben, opdatik den 
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warmed himself. They said there- 
fore unto him, Art not thou also 
one of his disciples* He denied it, 
and said, T am not. 

26 One of the servants of the high 
priest (being hs kinsman whose 
ear Peter out off) saith, Did not I 
see thee in the garden with him ? 


27 Peterthen denied again: and 
immediately the cock crew. 


28 T Then led they Jesus from 

Caiaphas unto the hall of judg- 

ment: and it was early ; and they 

themselves went not into the judg- 

mept-hall, lest they should be de- 

filed ; but that they might eat the 
ver. 

29 Pilate then went out unto 
them, and said, What accusation 
bring ye against this man ? 

30 y answered and said unto 
him, If he were not a malefactor, 
we would not have delivered him 
up unto thee. 

31 Then gaid Pilate unto them, 
Take ye him, and judge him ac- 
cording to your law. The Jews 
therefore said unto him, It is not 
lawful for us to put any man to 
death: 

33 That the saying of Jesus might 
be fulfilled, which he spake, sig- 
nifying what death he should 

le 


33 Then Pilate entered into the 


Judgment-hall had and called 


Jesus, and said unto him, Art thou 
the King of the Jews ? 

34 Jesus answered him, Sayest 
thou this thing of thyzelf, or did 
others tell it thee of me? 

35 Pilate answered, Am [a Jew? 


Thine own nation, and the chief 


priests, have delivered thee unto 


‚me. What hast thou done ? 


36 Jesus answered, My kingdom 
is not of this world; if my king- 
dem were of this world, then wou 
my servants fight, that I should 
not he delivered to.the Jews: but 
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" Joden niet wareovergeleverd; rnaar 


nu is-mijn koningrijk niet van hier. 

37 Pilatus dan zeide tot hem: 
Zijt gij dan een koning? Jezus 
antwoordde: Gij zegt, dat ik een 
koning ben. Hiertoe ben ik gebo- 
ren, en hiertoe ben ik in de wereld 
gekomen, opdat ik der waarheid 
getuigenis geven zoude. Een iege- 
lijk, die uit de waarheid is, hoort 
mijne stem. 

38 Pilatus zeide tot hem: Wat is 
waarheid! En als hij dat gezegd 
had, ging hij wederom uit tot de 
Joden, en zeide tot hen: Ik vind 
gensch geene schuld in hem. 

39 Doch gij hebt eene gewoonte, 
dat ik u op het pascha éénen losla- 
te. 
ning der Joden loslate % 


"40 Zij dan riepen allen wederorn 
zeggende : Niet dezen, maar Bar- 
abbas! En Bar-abbas was een 
moordenaâr. 
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hin nam Pilatus den Jezus, en 
ge gin E 

2 En de krijgskneehten, eene 
kroon van doornen gevlochten 
hebbende, zetteden die op zijn 
hoofd, en wierpen hem een pur- 
peren kleed om, 

3 En zeiden: Wees gegroet, gij 
Koning der Joden! En zij gaven 
hem kinnebakslagen. 

A Pilatus dan kwam wederom 


uit, en zeide tot hen: Ziet, ik |aga 


breng hem tot ulieden uit, opdat 
gij wetet, dat ik in hem gansch 
geene schuld vinde. 

5 Jezus dan kwam uit, dragende 
de doornen kroon, en het purperen 


kleed. En Pilatus zeide tot hen: |- 
to 


Ziet, de mensch ! 

6 Als hem dan de overpriesters 
en de dienaars zagen, riepen zij, 
zeggende: Kruis hem, kruis hem ! 
Pilatus zeide tot hen: Neemt gij- 
lieden hem en kruist hem; want 
ik vind in hem geene schuld. 
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now is my kingdom not froen 
hence. 

37 Pilate therefore gaid unto him, 
Art thou a king then? Jesus an- 
swered, Thou sayest that 1 am a 


king. To this end was I born, end 


for this eause came Ì into the 
world, that I should bear witness 
onto the truth. . Every one that-âs 
of the truth, heareth my voice. . 


38 Pilate saith unto him, Wat 
is truth? And when he had said 
this, he went out again unto the 
Jews, and gaith unto them, [ find 
in him no fanit at all. 

39 But ye have a custom that I 
should release unto you one at the 


Wilt gij dan,-dat ik u den Ko- | passover: will ye therefore, that I 


release unto you the King af the 
dn nan 

40 Then cried they again, 
saying, Not this man, but Ba- 
is, bas. Now Barabbas was a zab- 
ber. 
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HEN Pilate therefore toek Je- 
eus, and scourged him. 
2 And the soldiers platted a 
crown of thorns, and put st on his 
head, and they put on him a pur 


ple robe, 


3 And gaid, Hail, King of the 
Jews! and they smote him with 
their hands. 

4 Pilate therefore went forth 

in, and saith unto (hem, Be- 
hold, {bring him forth to you, hat 
blend know that I find no Salt 
mhim. 


5 Then came Jesus forth, wesb- 
ing the crown of thorns, and the 
le robe. And Pilate saith uee 
em, Behold the man ! en 
6 When the chief priests thásge 
fore and officers saw him, tag 
eried out, saying, Crucify hé 
ee ham. Seiten unto. 

e ye him, craoify 
for l find-nofault in him, . 
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Y De Joden antwoordden hem: 
Wij hebben eene wet, en naer 
onze wet moet hij sterven, want 
hij heeft zich zelven Gods Zoon 
gemaakt. 

8 Teen Pilatus dan dit woord 
hoorde, werd hij meer bevreesd ; 


5 En ging wederom in het regt- 
huis, en zeide tot dje Van kien 
zijt gij? Maar Jezus gaf hem geen 
atweord 


10 Pilatus dan zeide tot hem : 

reekt gij tot mij niet? weet gij 

a dat ik magt heb u te kruisi- 
gen, en magt heb u los te laten ? 


11 Jezus antwoordde ; Gij zoudt 
haai magt hebben tegen mij, in- 
het u niet van boven gegeven 
ware ; daarom, die mij aan u heeft 
overgeleverd, heeft grooter zonde. 
12 Van toen af zocht Pilatus hem 
los te laten ; maar de Joden riepen, 
zeggende: Indien gij dezen loslaat, 
zoo zijt gij des keizers vriend niet; 
een iegelijk, die zieh zelven ko- 
ning maakt, wederspreekt ‘den 
keizer. 

13 Als Pilatus den dít woord 
koorde, bragt hij Jezus uit, en zat 
neder op den regterstoel, in de 
plaatse genaamd Lithostrotos, en 
in het hebreeuwsch Gabbatha, 

14 Sen het was de voorbereiding 
van het pascha, en omtrent de 
zesde ure; ef hij zeide tot de 
Joden : Ziet, uw Koning ! 

15 Maar zij riepen: Neem weg, 
neerm weg, ktuis hem! Pilatus 
zeide tot hen: Zal ikuwen Koning 
krufsigen? De overpriesters ant- 
woordden: Wij hebben geenen 
kening dan den ‘keizer. 

16 n gaf hij hem dan Ihren 
Mi hij gekruist zoude wor- 

en 


den hem weg. 


17 En hij, dragende zijn el 


ging uit naar de plaatse genaam 


fdscheêlplaatse, welke in het 


hebreeuwsch genaamd wordt Gol- 


’ 


ij 
._ En zij namen Jezus, en leid- 
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7 The Jews answered him, We 
have a law, and by our law he 
ought to die, because he made 
himself the Son of God. 


8 f When Pilkste therefore heard 
that saying, he was the more 
afraid; 

9 And went again into the jnde- 
ment-hall, and saith unto Jesus, 
Whence art thou? But Jesus gave 
hirn no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, 
Speakest thou not unto me ? know- 
est thou not, that I have power to 
crucify thee, and have power to re- 


| lease thee ? 


11 Jesus answered, Thou couldest 
have no power at ell against me, 
except it were given thee. from 
above : therefore he that delivered 
me unto thee hath the greater sin. 

12 And from thenceforth Pilate 
sought to releases him: but the 
Jews cried out, saying, If thou let 
this man go, thou art not Cesar’s 
friend. Whesoever maketh him- 
self a king, speaketh against Cesar. 


he T When Ai eb eek 
that saying, he brou esus 

and Bidon in the dee ent-seat, 
in a place that is called the Pave- 
ment, but in the Hebrew, Gabbatha. 

14 And it was the preparation of 
the passover, and about the sixth 
hour: and he saith unto the Jews, 
Behold your King! 

15 But they cried out, Away with 
him, away with him, eracify him. 
era saìth on Ee: [ ero. 
oify your King? The chief priests 
he) We have no king but 
Cem 


r. 
‘16 Then delivered he htm there. 
fore unto them to be erucified. 
And they took Jesus, and led him 


away. 

17 Ad he bearing his cross went 
forth into ua place oalled the place 
of a skull, which is called in the 
Hebrew, Golgotha : 
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18 Alwaar zij hem kruisten, en 
met hem twee anderen, aan elke 
zijde éénen, en Jezus in ’t midden. 

19 En Pilatus schreef ook een 
opschrift, en zettede dat op het 
kruis; en daar was geschreven: 
Jezus Dr NAZARENER, DE KoNING 
DER JODEN. 

20 Dit opschrift dan lazen velen 
van de Joden; want de pas 
waar Jezus gekruist werd, was 
nabij de stad ; en het was geschre- 
ven in ’t hebreeuwsch, in ’t 
grieksch, en in ’t latijn. 

21 De overpriesters dan der Jo- 
den zeiden tot Pilatus: Schrijf 
niet: De Koning der Joden ; maar 
dat die gezegd heeft: Ik ben de 
Koning der Joden. 

22 Pilatus antwoordde: Wat ik 
geschreven heb, dat heb ik ge- 
schreven. 

23 De krijgsknechten dan, als 
zij Jezus gekruist hadden, namen 
zijne kleederen (en maakten vier 
deelen, voor elken krijgsknecht 
een deel) en den rok. De rok nu 
was zonder naad, van boven af 
geheel geweven. 
‘ 24 Zij dan zeiden tot malkander : 
Laat ons dien niet scheuren, maar 
laat ons daarover loten, wiens hij 
zijn zal; opdat de schrift vervuld 
wierde, die zegt: Zij hebben 
mijne kleederen onder zich ver- 
deeld, en over mijne kleeding 
hebben zij het lot geworpen. Dit 
hebben dan de krijgsknechten ge- 
daan. 

25 En bij het kruis van Jezus 
stonden zijne. moeder, en zijn 
moeders zuster, Maria, de vrouw 
van Klopas, en Maria Magdalena. 

26 Jezus nu, ziende zijne moe- 
der, en den discipel, dien hij lief- 

‚daarbij staande, zeide tot zijne 
moeder: Vrouwe! zie, uw zoon. 


27 Daarna zeide hij tot den dis- 
cipel: Zie, uwe moeder. En van 
die ure aan nam haar de discipel 
in zijn huis. 


28 Hierna Jezus, wetende dat | 
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18 Where they crucified hímsf, and 
two other with him, on either side 
one, and Jesus in the midst. 

19 T And Pilate wrote a title, and 
put it on the cross. And the writ 
ing was, JESUS OF NAZARETH, 
THE KING OF THE JEWS. 


20 This title then read manyof 
the Jews: for the place where 
Jesus was crucified was nigh to 
the city: and it was written in 
Hebrew, and Greek, and Latin. 


21 Then said the chief priesta of 
the Jews to Pilate, Write not, The 
King of the Jews; but that he said, 
Tam King of the Jews. 


22 Pilate answered, What I have 
written, [ have written. 


23 T Then the soldiers, when — 
they had crucified Jesus, took his 
garments, and made four parts, to 
every soldier a part; and also his 
coat: now the coat was witheut 
seam, woven from the top through- 


out. . 
24 They said therefore among 
themselves, Let us not rend it, bat 
cast lots for it whose it shall be: 
that the scripture might be fak 
filled, which saith, They parted 
my raiment among them, aad 
for my vesture they did cast Ints. 
ee things therefore the soldiers 
id. 


25 T Now there stood by she 
iere of Jesus, Ei ROA iced 
mother’s sister, Ma \ 
Cleophas, and Mary Magdale B, 

26 When Jesus therefore sa 
mother, and the disciple 
by whom he loved, he saith 
his he Woman, behold: 


son en ve 
27 Then saith he to the dî 
Behold thy mother! And 
that hour that disciple took, 


unto his own 


28 T After, this, Jean kus 








- 


am 
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m alles v Was, 0 de 
schrift zoude vervuld worden, zei- 
de: Mij dorst. 


29 Daar stond dan een vat vol 
ediks, en zij vulden eene spons met 
edik, en omleiden ze met hysop, 
en bragten ze aan zijnen mond. 


30: Toen Jezus dan den edik ge- 
nomen had, zeide hij: Het is vol- 
bragt! En het hoofd buigende, 
gaf hij den geest. 

31 De Joden dan, opdat de lig- 
ebammen aen aan ed B deel Eet 

ijvea op den sabbat, dew: t 
wer beresling was (want die dag 
des sabbats was groot), baden Pila- 
tus, dat hunne beenen zouden ge- 
broken, en zij weggenomen wor- 


en. 
32 De krijgsknechten dan. kwa- 


‚men, en braken wel de beenen 


| des eersten, en des anderen, die 


met hem gekruist was ; 

33 Maar komende tot Jezus, als 
zij zagen, dat hij gestorven was, 
206 braken zij zijne beenen niet. 
84 Maar één der krijgsknechten 
doorstak zijne zijde met eene 

r‚ en terstond kwam daar 
beed en wâter uit. 

35 En die het gezien heeft, die 
keeft het getuigd, en zijn getuige- 
zie ie waarachtig; en hij weet, dat 

j zegt hetgeen waar is, opdat 
oek gij gelooven moogt. 

26 Want deze dingen zijn ge- 
schied, opdat de schrift vervald 
wierde: Geen been van hem zal 
verbroken worden. 

87 En wederom zegt eene ande- 
re schrift: Zij zullen zien, in wel- 
ken zij gestoken hebben. 


88 En Jozef, van Arimathea (die 


én discipel van Jezus was, maar 
bedekt om de vreeze der Joden), 
Ned daarna Pilatus, dat hij het lig- 
Chaam van Jezus mogt wegnemen; 
en. Pilatus liet het toe. Hij dan 
ging, en nam het ligchaam van Je- 
Ets weg. Ë 

38 En Nicodemus kwam ook (die 
deWrrachts tot Jezus eerst gekomen 
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that all things were now accom- 
de that the scripture might 
fulfifled, saith, I thurst. 

29 Now there was set a vessel 
full of vinegar: and they filled a 
sponge with vioegar, and put it 
upon hyssop, and put i to his 
mouth. 

30 When Jesus therefore had re- 
eeived the vinegar, he said, It is 
finished: and he bowed his head, 
and gave up the ghost. 

31 The Jews therefore, because 
it was the preparátion, that the 
bodies should not remain upon the 
cross on the sabbath-day, ad that 
sabbath-day was an high day) be- 
sought Pilate that their legs might 
be broken, and that they might be 
taken away. 

32 Then came the soldiers, and 
brake the legs of the ie and of 
he other which was crucified with 


ma. 

33 But when they came to Jesus, 
and saw that he was dead already, 
they brake not his legs : 

34 But one of the eoldiers with a 
spear pierced his side, and forth- 
with came thereout blood and 
water. - 

35 And he that saw t, bare re- 
cord, and his record is true: and 
he knoweth that ke saäth true, that 
ye might believe. 


36 For these things were done, 
that the scripture should be ful- 
filled, A bone of him shall not be 
broken. 

37 And again another scripture 
gaith, They shall look on him 
whom they prerced. 

38 f And after this, Jogeph of 
Arimathea (being a disoiple of 
Jesus, but secretly for fear of the 
Jews) besought Pilate that he 
might take away the body of Je-' 
sus: and Pilate gave htm leave. 
He came therefore and took the 
body of Jesus. î 

39 And there came also Nico- 
demus (which -at the first came 


28 

was), brengende een m vaa 
mirre en aloë, omtrent honderd 
ponden gewigts 


40 Zij namen dan het ligchaam 
en Jezus, venten dat in EEn 
oeken met de erijen, gelij 
de Joden de ae wdonie heben van 

begraven. 

4l En daar was in de plaatse, 
waar hij gekruist was, een hof, en 
in den hof een nieuw graf, in het- 
welk nog neoit iemand gelegd 
was geweest. 

42 Aldaar dan leiden zij Jezus, 
om de voorbereiding der Joden, 
overmits het graf nabij was. 


HOOFDSTUK XX. 


N op den eersten dag der week 

ging Maria Magdalena vroeg, 

als het nog duister waa, naar 

graf; en zag den steen van het 
graf weggenomen. 

2 Zij hep dan 
Petrus, en tat den anderen diseipel, 
dien Jezus lief had, en zeide tot 
hen: Zij hebben den Heere weg- 


genomen uit het graf, en wij weten. 


niet, waar zij hem gelegd hebben. 


3 Petrus dan, ging uit, en de an- 
dere discipel, en zij kwamen tot 
het graf. 

4 En deze twee liepen te gelijk ; 
en de andere discipel liep vooruit, 
sneller dan Petrus; en kwam. eerst 
tat het graf; | 

5 En als hij nederbukte, zag hij 
de doeken liggen ; nogtans ging hij 
er niet in. : 
etn dan wier EE 

e ‚er ging in het 
en zag de doeken liggen. 


7 En den zweetdoek, die-op zijn 


hoofd: geweest. waa, zag hij niet 
bij-de doeken liggen, maar-afzon- 
derlijk in eene andere plaats t’za+ 
mengerold., 

8 Toen ging dan ook de andere 
diseipel er in, die eerst tot het gref: 


en kwam tot Simon. 
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te Jeans by night) and b & 
mixture el berinden et 
an hundred pound gs ed 

40 Then took they bedy: of 
Jesus, and wound it in linen clothes 
with the spices, as the. manner of 
the Jews 1e to bury. - 


41 Now in the place where he 
was orucified, there wae a gar- 
den; and in the garden a new se- 
pulchre, wherein. was never ntan 
yet laid. 

42 There laid they Jesus there- 
fore, because of the Jews’ prepa- 
ration-day; for the sepulchre was 


nigh. at hand. 


CHAPTER XX. 


dl first day of the week cometh 
Mary Magdalene early, when 


het.| it was yet dark, ante the sepulehre 


and seeth the stone taken awey 
from the sepulchre. 

2 'Fhen.she runneth, and cemeth 
to Simon Peter, and; to the other 
disciple whom Jesus loved, and 
saith. unto-them, They have taken 
away the Lord eut of the se 
chre, and we knaw net where the’ 
have laid him. 

3 Peter therefore went festh, 
that other disoiple, and came 
the sepulchre. | 

4 So they ran both together; amd 
the other disoiple did outran Petur, 
and came, first to the sepulchre.- 


5 And he stooping d ed 
looking: se the limon ckunw 
lying ; yet went he-niet in, ' 

6 Then coraeth Simon Peter fol 
leaving: him; and went. into we 


clothes, but wrapped: togethendin. 
place by itself. re 


8 Then wert in alen that ethif 
disciple which’ came: Gsat 


a 





Î 
Î 
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en he 
erna, zag het, en ge- 


9 Want zij wisten nog de schrift 
niet, dat hij van de dooden moest 


opstaan. - 

10 De discipelen dan gingen we- 
derom naar huis. 

11 En Maria stond buiten. bij het 
gaf weenende. Alszij dan ween- 

& bukte zij in het graf, 


12 En zag twee engelen in witte 
Weederen zitten, éénen aan het 
hoofd, en éénen aan de voeten, 
sian der ligchaam van Jezus gele- 


gen had. 

13 En die zeiden tot haar: Vrou- 
we! wat weent gij? Zij zeide tot 
hen : Omdat zij mijnen Heere weg- 


genomen hebben, en ik weet niet, 


waar zij hem gelegd hebben. 

14 Enalszij dit gezegd had, keer- 
de zij aich achterwaarts, en zag 
Jezus staan; en zij wist niet, dat 
bet Jezus was. ‚ 

5 Jezus zeide tot haar: Vrauwe! 
wat weent gij? wien zoekt gij? 
Zij, meenende dat het de hovenier 
waa, zaide tot hem: Heer! zoo gij 
hem weggedragen hebt, zeg mij 
waar gij hem gelegd hebt, en i 
zal hem, wegnemen. 

16. Jezus zeide. tot haar : Maria ! 
Zij zich omkeerande, zeide tot 
bem : Rabbouni! (’t welk is ge. 
zegd, ier 

17 Jezus zeide tot haar : Raak mij 


niet aan, want ik ben nog niet op- 


gevaren tot mijnen Vader: maar 
ga henen tot mijne broeders, en 
zeg han: Ik vare op tot mijnen 
Vader en uwen Vader, en tot mij 
nen En en eben à 

WW ria gdalena ging en 
bopdschapte den discipelen, da zij 
den Heere gezien had, en dat hì 
haas. dit gezegd had. 

19. Als, het dan avand was, op den- 
zelfden eersten dag der week, en. 
als de deuren des huizes, waar de 

iscipelen waren vergaderd, geslo- 
tam waren uit vreeze der Joden, 

rama Jezus en stond in het mid- 


hij seen the Lor 


“19 T Then the same day 
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sspulchre, and he saw, and be- 
lieved. 

9 For as yet Ber knew not the 
scripture, that he must rise again 
bone dead. 

10 Then the disciples went away 
again unto their own home. 

11 T But Mary stood without at 
the sepulchre weeping: and as 
she wept she stooped down and 
looked into the sepulchre, 

12 And seeth twa angels in white. 
sitting, the one at the head, and 
the other at the feet, where the 
body of Jesus had lain. 


13 And they say unto her, Wo- 
an, why weepest thou? She 
saith unto them, Because they have 
taken away my en know 
not where they have laid him. 

14 And when she had thus said, 
she turned herself back, and saw 
Jesus standing, and knew not that 
it was Jesus. 

15 Jesus saith unto her, Woman, 
why weepest thou? whom seek- 
est thou? She, supposing him to 
be the gardener, sajth unto him, 
Sir, if thou have borne him hence, 
tell me where thou hast laid him, 
and I will take him away. 

16 Jesus saith unto. her, Mary. 
She turned herself, and saith unto 
bim, Rabboni, which is to say, 
Master. 

17 Jesus saith unto her, Touch 
me not: for I am not yet ascended 
to my Father: but go to my bre= 
thren, and say uato them, l ascend 
unto my. Father and your Father, 


and to my God and your. God. 
' 18 Mary Magdalene, came, and 


told. the een that she had 

‚and that he had. 
spoken. these things unto her. N 
| a 
evening, being the first day of the 
week, when the doors were shut 
where the disciples were assem- 
bled for fear of the Jews, came 
Jesus and stood in(the midst, and. 
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den, en zeide tot hen: Vrede zij 
ulieden ! 
20 En dit gezegd hebbende, toon- 
de hij hun zijne handen en zijne 
zijde. De discipelen dan werden 


N 


verblijd, als zij den Heere zagen. 


21 Jezus dan zeide wederom tot 
hen: Vrede zij ulieden! gelijker- 
wijs mij de Vader gezonden heeft, 
zende ik ook ulieden. 

22 En als hij dit gezegd had, blies 
hij op hen, en gids tot hen : Ont- 
vangt den Heiligen Geest. 


23 Zoo gij iemands zonden ver- 
geeft, dien worden zij vergeven ; 
zoo gij iemands zonden houdt, dien 
zijn zij ke 

24 En Thomas, één van de twaal- 
ve, gezegd Didymus, was met hen 
niet, toen Jezus daar kwam. 

25 De andere discipelen dan zei- 
den tot hem : Wij hebben den Hee- 
re Rn Doch hij zeide tot hen: 
Indien ik ‘in zijne handen niet zie 
het teeken der nagelen, en mijnen 
vinger steke in het teeken der-na- 
gelen, en steke mijne hand in zijne 
zijde, zoo zal ik geenszins geloo- 
ven. 

26 En na acht dagen waren zijne 
discipelen wederom binnen, en 
Thomas met hen; en Jezus kwam, 
als de deuren gesloten waren, en 
stond in het midden, en zeide: 
Vrede zij ulieden ! 

27 Daarna zeide hij tot Thomas: 
Breng uwen vinger hier, en zie 
mijne handen, en breng uwe hand, 
en steek ze in mijne zijde; en zijt 
niet ongeloovig, maar geloovig. 


28 En Thomas antwoordde, en 
Tan hem : Mijn Heer en mijn 


29 Jezus zeide tot hem: Omdat 
gi mij gezien hebt, Thomas! zoo 
ebt gij geloofd; zalig, die niet 
zullen gezien hebben, en nogtans 
zullen geloofd hebben. 
30 Jezus dan heeft nog wel vele 


ändere teekenen in de tegenwoor- 


‘believing. 
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saith: unto them, Peace be umto. 


ou. 
/20 And when he had eo said, 
he shewed unto them his hands 
and his side. Then were the dis- 
en glad when they saw the 


ord. 

21 Then said Jesus to them again, 
Peace be unto you: as my Father 
hath sent me, even so send I you. 


22 And when he had said this, 
he breathed on them, and saith 
unto them, Receive ye the Holy 
Ghost. 

23 Whose soever sins ye a 
they are remitted unto them ; 
whose soever sins ye retain, they 
are retained. 

“24 T But Thomas, one of the 
twelve, called Didymus, was not 
with them when Jesus came. 

25 The other disciples therefore 
said unto him, We have seen the 
Lord. But he said unto them, Fer 
cept I shall see in his hands the 
print of the nails, and put my 
es into the print of the naik 
and thrust my hand into his side, 
I will not believe. 


26 T And after eight days again 
his disciples were within, 
Thomas with them: then cama@ 
Jesus, the doors: being shut, sd 
stood in the midst, and saâd, 
Peace be unto you. zen 
27 Then saith he to 
Reach ‘hither thy finger, and ben 
hold my hands; and reach hithas 
thy hand, and thrust et into my 
side; and be not faithless, at 
N 8 et 

28 ‘And Thomas answered ak 
en him, My Eord and zag 
29. Jesus eaith unto him, Thoreisk 
because thou kast seen me, f 


hast believed: blessed d 







dre 
that have not seen, and set 
believed. 


30 T And many other si md 
did Jesus in the presenne- afp. 
PN | 


. 
a  …_ 
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digheid zitter discipelen goden, 
die niet zijn gesc n in dit 
boek ; 
81 Maer deze zijn 'geschreven, 
t zij sande Jezus is de 
ristus, de Zone Gods; en opdat 
gij, geloovende, het leven hebbet 
in Zijnen naam. 
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N* dezen openbaarde Jezus zich 
zelven wederom den discipes 
én aan de zee van Tiberias: En 
hij openbaarde zich aldus: 
de Jaar dn te a En 
‚en Thomas, gezegd Didy- 
we, ch Nathanaël, die van Keir 
in Galilea was, en de zonen van 


Zebedeùs, en twee’ andere van 
e discipelen. 
3 Simon Peétrus zeide tot hen: Ik 


ga visschen. Zij zeïrden tot her : 


gaan ook met u. Zij gingen 
en traden terstond in het schip; 


_en ir dien nacht vingen zij niets. 


4 En als het nu morgenstond ge 
worden was, stond Jezus op den 
oever ; doch de discipelen wisten 
Re dat het Jezus was. 

5 Jezus dan zeide tot hen: Kin- 
derkens! hebt gij niet eenige toe- 
spijs® Zij antwoordden hem: Neen. 
6 En hij zeide tot hen: Werpt 
het net aan de regterzijde van het 
schip, en gij zult vinden. Zij 
wi dan, en konden het niet 
meer trekken van wege de ment- 
gte der visschen. 

1 Die discipel dan, dien: Jezus 
Hefhad, zeide tot Petrus: Het is 
de Heere! Simon Petrus dan, 
zesde Gat ‘het ee Bei, was, 
omgordde het opperkleed, (want 
hij was naakt) en wierp zich in 

z 


ee. 8 
8 En de andere digeipelen:kwa- 
maen met het scheepje, (want zij 
warèn niet verre van het land, maár 
omtrent twee honderd eïlen) sle- 
e ket net met de visschen. 


9 Als zij dan aan het land ge-! 9 As soon 
21 


Da. & E, 


sat 


disciples, which are not written 
in this book. 


31 Bat these are written, that ve 
might believe that Jesus is 1 
Christ, the Son of God; and that 
belie might have life 
through his name. 


CHAPTER XXL 


An these things Jesus shew- 
LA ed himself again to the disoi- 
ples at the sea of Tiberias: and 
on this wise shewed he he é 

2 There were together Simon 
Peter, and Thomas called Didy- 
mus, and Natharael of Cana 
Galilee, and the sons of ‘Zebedee; 
and two ether of his disciples. 


3 Simon Peter saith unto ther, 
I go a fishing. They say unto 
him, We also go with thee. They 
de fort zoe Sn Ries « 
ship immediately ; an t night 
they caught hothide. 

4 when the meruing was 
now come, Jesus stood on the 
shore ; but the disoiples knew not 
that it was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto th 
Children, have ye any meat 
They answered him, No. 

6' And he said unto them, Cast 
the net on the right side of the 
ship, and ye shall find. They 
cast therefore, and. now they were 
zot able to draw it for the multis 
tude of fishes. ij 

7 Therefore that disciple wiens 
Jesus loved saith unto Peter, It 
is the Lord. Now when Simom 
Peter: heard that it was the Lord, 
he girt his fisher’s coat vate. him, 
(for he ‘was naked) and did cast 
kimself into the sea. 

8 And the other diseiples came 
in d little ship (for they were not 
far from land, but as it were twe 
hundred cubits) dragging the net 


with fishes. - 
then-as they wers 


8 


gean waren, zagen zijeen kolen- 
vuur liggen, en visch, daarop lig- 
gen, en brood. 

10 Jezus zeide tot hen: Brengt 
van de visschen, die gij nu gevan- 
gen hebt.  … Ee 
11 Simon Petrus ging op, en trok 
het net op het land, vol groote vis- 
schen, tot honderd drie en vijftig ; 
en hoewel er zoo vele waren, zoo 
scheurde het net niet. * 

„+2 Jezus zeide tot hen: :Komt 
herwaarts, houdt het middagmaêl. 
En. niemand van de discipelen 
durfde hem. vragen: Wie zijt gij 4 
wetende dat het de Heere was. : 
„13 Jezus dan kwam, en nam ‚het 
broed, on gaf het hun, en den viseh 
5 


lijks. : es a 
14 Dit was nu' de derde maal, 
dat Jezus zijnen discipelen geo 
pagi is, nadat hij van de doo- 
en opgewekt was. eu 
„15 Toen zij dan het middagmaal 
houden hadden, zeide Jezus tot 
Petrus: Simon, Jona’s zoon! 
hebt gij mij liever dan dezen? Hij 
zeide tot he Heere! gij 
weet dat ik un liefheb. . Hij zeide 
tot hem : Weid mijne larhmeren. 
16 Hij zeide wederom tot hem 
ten tweeden maal : Simon, Jona’s 
toon! hebt gij mij lief? Hij zei- 
de tot hem: Ja, Heere! gij weet 
dat ik u liefheb. Hij zeide tot 
hem : Hoed mijne schapen. 
…17 Hij zeide tot hem ten derden 
maal: Simon, Joua’s zoon! hebt 
gij mij hef? Petrus werd bedroefd, 


omdat bij ten derden maal tot hem. 


zeide : Hebt gij mij lief ? en zeide 
tot hem :. Heere! gij weet alle 
gingen, £ll weet dat ik u liefheb. 
Jezus zeide tot hem: Weid mijne 


18 Voorwaar, voorwaar zegge ik 
u: Toen gij jonger waart, gorddet 
gij u_zelven, en wandeldet waar 
gij wildet; maar wanneer gij zult 
oud ge. zoo t gij 
uwe handen uitstrekken, en een 
ander zal u gorden, en brengen 


waar gij niet wilt. 


____h 
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corme-to land, they saw.a fist of 
eoals there, and. fish laid thereen, 
and bread. En n A , 
10, Jesus eaith, unto them, Bring 
of the fish which ye have aow 
eaugbt, nr 
‚11 Simon, Peter went op, and 
drew the net to land full of great 
fishes, an hundred and fifty and 
three: and for all there were so 
many, yet was not the: net broken. 
‚12 Jesus saith unto them, Corne 
and dine. And none of the djs- 
ciples durst ask him, Who art 
De t knowing that it was the 
Lord. - 


18 Jesus then. cometh, and .ta« 
keth:bread, and giveth them, and, 
fish likewise. | 

14 This is now the third time 
that Jesus shewed. himself ta his 
disciples, after that-he was risen 
from the dead. | zi 

15 { So when they. had dined, 
Jesus saith to Simon: Peter, Sìmoa 
son of Jonas, lovest thou me more 
than these? He gaith unto hi 
Yea, Lord: thou knowest that: 
love thee, He saith unto. him, 
Feed my lamabs. 

16 He saith to him again the se- 
cond time,-Simon son of Jonas, 
lovest thou me? He saith uote 
him, Yea, Lord: thou knowsst 
that J love thee. He saith unto 
him, Feed my sheep. 

17 He saith unto jen the third 
time, Simon son of Jonas, lovest 
thou „me? Peter was grieved be» 
cause he said unto him the third 
Ere ee 
said unto hi rd, thou know- 
est all things ;. rbe Ee that 
I. love thee. Jesus ‘saith unto 
him, Feed my sheep. LEDS 4 

18 Verily, verily, Isay unto thee, 
When thou wast young, thou gird- 
edst thyself, and w at whither 
thou wouldest: but when thog 
shalt be old, thou shalt stre 
forth thy and another 
gird thee, and carry thee 
thou wouldest not, 1 « ‚ „if: 


HANDELINGEN, LE 


19 En dit zeiute hij, beteekenen- 
de met hoedanigen dood hij God 
verheerlijken zoude. En dit ge- 
spreken hebbende, zeide hij tot 
hem: Volg mij. 

20 En Petrus zich omkeerende, 
zag den discipel volgen, dien Jezus 
liefhad, die ook aan het avondmaal 
opzijne borst gevallen was, en ge- 
zegd had: Heere | wie is ’t, die u 
verraden zal % 

21 Als Petrus dezen zag, zeide 

ij tot Jezus: Heere! maar wat 
zal deze! - 

22 Jezuszeide tot hem : Indien ik 
wil, dat hij blijve, tot dat ik kome, 
wat gaat het u aan? volg gij mij. 

23 Dit woord dan ging wt onder 
de broederen,dat deze discipel niet 
zoude sterven. En Jezus tot 
hem niet gezegd, dat hij niet ster- 
ven zoude, maar: Indien ik wil, 
dat hij blijve, tot dat ik kome, wat 
gaat het u aan ? 

24 Deze isde discipel, die van de- 
ze dingen getuigt, en deze dingen 
kheb heeft; en wij weten, 

jn getuigenis waarachtig is. 

25 r zijn nog vele andere 
one, die Jezus gedaan heeft, 
we hash penn beschre- 
ven waren, ik acht, dat ook de we- 
reld zelve de geschrevene boeken 
niet zoude bevatten. Amen. 


838 
10 This spake. he, ei 


wbat death he should de 
And when he had Nan lis he 
saith unto him, Follow me. 


20 Then Peter, turning about, 
seeth the ‚disciple whom . Jesus 
loved, following ; (which alsa leanr 
ed on his breaat at supper, and 
said, Lord, which is he that bee 
trayeth thee 4) 

21 Peter seeing him, eaith to 
Jesus, Lord, and what shall this 
man do? 

22 Jesus saith unto him, If I will 
that he tarry till I come, what is 
that to thee * Follow thou me. 

23 Then went thissaying abroad 
among the brethren, that that dis- 
ciple should not die: yet Jesus 
saìd not unto him, He shall not 
die; but, If 1 will that he tarry 
till I come, what is that to thee ? 


24 This is the disciple which tes- 
tifeth of these things, and wrote 
these things: and we know that his 
testimony is true. 

25 And there are also many other 
things which Jesus did, the which, 
if they should be written every 
one, Ï sup that even the world 
Ì Îf could not contain the 


that should be written. Amen. 


í 


ed 
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HOOFDSTUK I. 


ET ag ad ik ge 
„A 0 o Jheophutus; van a 
hetgene Dn begonnen . heeft 


beide to doen en te leeren, - 


THE ACTS 
'_ortan 
APOSTLES. 
CHAPTER 1. 
HE former treatise, have I made, 
O Theophilus, of all that Jesus 
began both to do and teach, 


DD | 
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2 Tot op den dag, in welken kij 
omen is, nadat hij door den 

eiligen Geest aan de apostelen, 
die hij uitverkoren had, bevelen 
had gegeven. 
3 Aan welke hij ook, nadat hj 
geleden had, zich zelven leven 
vertoond heeft, met vele gewisse 
kenteekenen, veertig dagen, lang, 
zijnde van hen gezien, en spreken- 
de van de dingen, die het koning- 
tijk Gods aangaan. 

4 En als hij met hen vergaderd 
was, beval hij hun, dat zij van Je- 
tuzalem niet scheiden zouden, 
maar verwachten de belofte des 
Vaders, die gij, zeide hij, van mij 
gehoord hebt. 

5 Want Johanries doopte wel met 
water, maar gij zult met dén Hei- 
ligen' Geest gedoopt worden, niet 
lang na deze dagen. 

6 Zij dan, die zamengekomen wa- 


ren, den hem, zeggende : 
Heere ! zult gij in dezen tijd aan 
Israël het koningrijk wederoprig- 
tent 

7 En hij zeide tot hen: Het komt 
u niet tóe, te weten de tijden of 
gelegenheden, die de Vader in 
zijne eigene magt gesteld heeft ; 

8 Maar in zult ontvangen de 
kracht deg Heiligen ‘Geestes, die 
over u Komen zal; en gij zult mijne 
getuigen zijn, zoo te Jeruzalem, 
als in geheel Judea en Samaria, 
en tot aan het uiterste der aarde. 

9 En als hij dit gezegd had, werd 
hij opgenomen, daar zij het zagen, 
en eene ‘welke nam hem weg van 
hunne oogen. 

10 En alzoo zij hunne oogen naar 
den hemel hielden, terwijl hij he- 


nenvoer ziet, twee mannen ston- 


den bij hen in witte kleeding ; 

11 Welke ook zeiden: Gij dali- 
lesche mannen! wat staat gij en 
ziet op maar den hemel? Deze 
Jezus, die van u opgenomen is in 
den hemel, zal alzoo komen gelij- 
kerwijs gij hem naar den hemel 
hebt zien henenvaren. 
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& Until the day in whiëh hè pla 
taken. up, after that he through the 
Holy Ghost had given command- 
ments unto the apostles whom he 
had chosen: 

8 To whom also he shewed him- 
self alive after his sion, by 
many infallible proofs, being seen 
of them forty days, and lhnnd 
of the things pertaining to the king- 
dom of God: 


4 And being assembled together 
with them, commanded them that 
they should not depart frorn Jeru- 
salem, but wait for the promise of 
the Father, which, saith he, ye have 
heard of me. A 

5 For John truly baptized with 
water; but ye shall be bäptized 
with the Holy Ghost not mary 
days hence. eh 

6 When they therefore were come 
together, they asked of him, & 
ing, Lord, wilt thou at this t 
ooo again the kingdom to Îé- 
rael ! i 

7 And he said unto them, It is 
not for you to know the times or 
the seasons which the Father häth 
put in his own dd er 

8 But ye shall receive pawet af. 
ter that the Holy Ghost ís come úp- 
on yoù : afrd ye shall be witnesses 
unto me, both in Jerusalem, and in 
all Judea, and in Samaria, and un- 
to the uttermost part of the earth. 

9 And when he had spoken these 
things, while they behekd, he was 
taken up; and a cloud received 
him out of their sight. 

10 And while they looked stead- 
fgstly toward heaven’ as he! welt 
up, behold, two men stood by them 
in white a en 

11 Which also said, Ye men of 
Galilee, why stand ye gazing up 
into heaven? this: same Jesús 
which is taken up from Damp | 
heaven, shall so come ín like’ 
ner as ye have seen him go 
heaven. eas 


12 Toen keerden zij weder naar| 12 Then: returned they ante sÂ 








lijk valhardende in het bidden en 
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|rusalem, from the mount called 
Olivet, which i is from Jerusalem & 
sabbath-day’s journey. 









derozalem, van,.den, berg 
paamd wordt Ede olijf ber gede 
is, nabij Jeruzalem, liggende van 
dear aene sabbats-reize. 

13 En er zij ingekomen waren, 
de RK 


|, 

13 And when they were come in, 
they went up into an upper room 
where a both Peter, and 
James, and John, and Andrew, 


verden 
waar zi ve ver eee 
trus en Jakobus, en. Jo han en 
Andreas, Philipp us en Thomses, 
Bartholemeüs oe Mattheüs, Jako- | aad 
bus, de zoon van Alpheüs, en Si- | Al 
Bon Zelotes, en Judas, de broeder | J 
van, Jakobus; 


in Deze allen waren eendragte- 


me rb and Simon Zelotes, and 
the brother of James. 


14 These all continued with one 
accord in prayer and supplication, 
with the women, and Mary the 
eben of Jesus, and with his bre- 


15 T And in those da Peter 
stged up in the midet of the diaci- 
ples, and said, (the number of tbe 
names together were about an 
hundred and twenty) 

16 Men and brethren, this sc ne 
ture must needs have been f 
led, which the ed Ghast by the 
mouth 5 David spake before con- 

ben nen was gas to 
thema t Jesus, … 

17 For, ee wasnumbered with us 
and had obtained part of this min- 
istry. 

18 Now this man purchased a 
field with the reward er dniquity ; 
‘and eg heädlong,.he burst aa 

in, the pa)dst, and all his 
bowl gushed out. 


19. And it was knoum unto all he 


ameeken, met de vrouwen, en 
‘Maria, de moeder van Jezus, en 
met zijne broederen. 

15 En in dezelve dagen stond 
‚Petrus op in het: midden. der disci- 
pelen, en sprak: (daar was uu 
eene gchare bijeen van omtrent 
honderd en twintig personen) 

16 Mapnen broeders! deze schrift 

vervuld worden; welke de 
Helige G Geest door.den raond Pa- 
vids voorzegd heeft van Judas, die 
ge leidsman geweest is dergenen, | ce 
die. Jezus nd pd 

17 hide met ons gere- 
kend, dees t dezer bedie- 
ning ver En 

„14-.Deze dan heeft verworven 
genen, pkker daar den loon der on- 
geregtig dri voorwaaxts over- 

zijnde, is midden 9 
farsten, „en B zijne ingewanden 
zijn uitgestort. . 

19 En het is. bekend geworden 
allen, die te Jeruzalem wonen, | dwellers at Jerusalem ; insomuch 
alzoo ge die akker in hunge|as that field ie called j ja their pro- 

taal genoemd wordt Akel-'| per. tongue, Aceldama, that ie, to 
ee dat is een akker. des bloads. 


say, Tha field af blood, 
20 Want daar staat geschreven | 20 For it is written in the bopk 
in het boek der psalmen: Zijne 


of aaien Let his habitation ba de- 
woonstede werde woest, en daar 


solate, and let no man dwell there- 
zij niespaad, die in dezelve wons; | in: and, 4 His biopriek let aad 


Kas, mel andes neme zijn opzier | take. 


2 Het is dan, noodig, ‘dat van de 21 Whezefore of ride which 

pannan,die tons onigegaan heb- have campanied with us, à 

ben a, A in wolkeadle Heen time that the Lord. sere went in 
and ont- among us, 


as onder ons in, @B-Rilgegaan is, 







en 
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‘22 Beginhende var den doop van 
Johannes, tot den dag toe, in wel- 
ken hij van ons opgenomen is, één 
derzelve met ons getuige worde 


Yan zijne opstanding. - 
_23 En zij stelden er twee, Jozef, 
genaamd Barsabas, die toegenaamd 


was Justus, en Matthias. 

24 En zíj baden en zeiden: Gij 
Heere ! gij kenner der harten van 
allen, wijs van deze twee óénen 
aan, dien gij’ uitverkoren hebt, 

25 Om te ontvangen het lot dezer 
bediening: en des ain 
‘waarvan Judas afeeweken is, dat 
‘hij henenging in ‘zijne eigene 
plaats. ' 

26 En zij wierpen hunne loten ; 
‘en het lot viel op Matthias, en hij 
werd met’ gemeene toestemming 
tot de elf apostelen gekozen. 
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Spat als de dag des pinkster fees- 
14 tes vervuld werd, waren zij 
allen eendragtelijk bijeen. - 

2 En daar geschiedde häastelijk 
uit den hemel een: geluid, gelijk 
als. van eenen Hetreldigen, gedre- 
venen wind, en vervulde het: ge- 
heele huis, waar zij zaten. 

3 En van hen werden gezien ver- 
deelde tongen als van vuur, en het 
zat op een? ‘iegelijk van hen. 
4 En zij werden allen ‘vervuld. 
met den Heiligen Geest, en. be- 
geen te spreken met andere ta- 

‚ 200 #lk de Geest han gaf ait 
te spreken. Í 

5 En daar waren Joden, te Jeruza: 
Jem wenende, godvruchtige mian- 
nen, van allen volke dergenen, die 
önder' den hemelzijn. … «  ° 

6 En als deze stem gebehied was, 
Kwam dè menigte te zarhen’ en 
werd berbetd; want een iegelijk 
hoorde hen in zijne eigene taal 
spreken. 

"7 En zij'ontsetteden zieh’allen, 
en verwoncêlden' zich, zeggende 
tot malkander: Ziet, zijn niet ale 
dezen, die daar sptekeri; Galiteërst 


F 





‘_apostles. 


‚ lit sat u 
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22 Beginning froùt ‘thé beptieln 
of tgene same day- Mut 
he was taken up from us, rnust:one 
be ordained ‘to be a witness with 
us of ‘his resurrectiort. Ee, 
"23-And they appointed: two, J6- 
seph called ‘Barsabas, who 'wäs 
surnarned Justus, nd. Matthias. 

24 And they ‘präyed, and said, 
Fhou,; Lord, which knowest the 
héarts of all men, shrew whether of 
these two théu hast ehosen; 

25 That he may take part iof 
thís ministry and apostleship, fréea 
which Judas 'by:tranevression fell, 
that he might go to his own plaëe. 


26 And they gave forth their lots; 
and the lot fell uporr Matthias ; an 
he was numbered‘tvith the eleven 


CHAPTER IL 


A when the day of Penteoeët. 
was fully come, they were áll 
with one-aceôrd in one place. 

2 And suddenly there came « 
sound from heaven, as of a rasktieg 
mighty wind, and it filled all the 
‘house where they were sitting: ' 


‘83 And there appeared unto them 
gloven tongues like: as of fire, atd 
etch of them. - fj 
"4 And they were all filled with 
thé Holy Ghost, and begän to spek 
with other tongues, as thé Spirt 
gavé them utterance. ei 
5 Andthere were dwelling at Je: 
rosalern Jews, devout men, out ef 
every nation under hewven.. 


6 Now when this was noised 
abroad, the nultitude ‘eame 'to- 
gether, ánd were confounded, be 
Ceùse that evéry man heerd ther 
speak in his own ge. 
7 And tkey were alf amazed, ad 
marvelled, saying ‘ute to 
Behold, ‘are not all these whit 
speak, Galileans} - tun weg 
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&:En.hee hooren wij her, een| 8 And how hear we e 


iegelijk in onze eigene taal, in 
welke wij geboren zijn ? 

9 Parthers, en rs, en Ela- 
meen) en die ner zijn bi hena 
sopotamìë, en Judea, en C4 
padoeië, Pontus en Azië; En 
10 En Phrygië, en Pamphylië, 
Kg ypte, en de deelen. van Libyë 
hetwelk bij Cyrene ligt, en uit- 
landsehe Romeinen, beide Joden 

en Jode ten; … … 

41 Kretensen en. Arabieren, wij 
boeren hen in oùze talen de groote 
werken Gods spreken. Re 

12 En zij ontzetteden zich allen, 
en werden twijfelmoedig, zeggen- 
dede een tegen den anderen: Wat 
wil toch dit zijn ? 

13 En anderen, spottende, zei- 
den: Zij zijn vol zoeten wijn. 

14 Maar Petrus, staande met de 
elve, verhief zijne stem; en sprak 
tot hen: Gij Joodsche mannen, en 

} allen, die te Jeruzalem woont | 
t zij u. bekend, en laat mijue 
woorden tot uwe ooren ingaan. 

15 Want dezen zijn niet dron- 
ken, gelijk gij vermoedt; want 
het is. eerst de derde ure van den 


16 Maar dit is het, dat gesproken 
is door deni profeet. Joël : 

Fr En het zal zijn in de laatste 
dagen, zegt God, dat ik aal. uit- 
storten van mijnen Geest op alle 
vleesch; en uwe zonen eh uwe 
doehters zullen vpe, en uwe 
jongelingen zullen gezigten zien, 
en uwe ouden zullen droomen dróo- 


men. $ A 
18 En ook op mijne dienstknech- 
ten en op mijne dienstmaagden zal 
ik in die dagen van mijnen Geeët 
uitstorten, en zij zullen profeteren. 
19 Erik zal wònderen geven in 
den hetael boven, en ‘teekeneri op 
de aarde beneden; bloed, én vuur, 
en: rookdamp. *: 
“20 De zoa zal veranderd werden 
in duisternis, en de ‘maan in bloed, 
eer de groote en doorluchtige dag 
des Heereri komt. … 


raan 
in our own tongue, wherein we 
were born ? 
9 Parthians, and Medes, and 
Elamites, and the dwellers in 
Mesopotamia, and in Judea, and 


. | Cappadocia, in Pontus, and Asia, 


“10 Phrygia; and Pamphylia, in 
Egypt, dn the parts of Libya 
about Cyrene, aud strangers of 
Rome, Jews and proselytes, 


H pa ae Arabians, we do 
ear them speak in our tongues 

the wonderful works of God. 
12 And they were all amazed, 
ing one to 


and were in doubt, sa 
another, What iieanetatiet 


13 Others mocking, said, These 
men are full,of new wine. 

14 T But Peter, standing up with 
the eleven, lifted up his voice, and 
said unto them, Ye men of Judea, 
and tall. ge that dwell at Jeruss, 
em t ien unto you, a 
hearken to my words: ai 

15 For these are not he ae 

suppose, seeing it is t 
Shird Bodt of the day. NS: 


16 But this is that which was 


spoken by the prophet Joel, - 

17 And it shall come to-pass in the 
last days, saith God, I wil r out 
of my Spirit upon all flesh: and 


your sons and hed daughters shall 
prophesy, and your y roeú 
Enall gee visions, and your old men 
shall dream dreams : 


18 And on my servants, and on 
my hand-maidens, 1 will pour out 
in: those days ef my Spirit; and 
they shall prophesy: 

19 And T- shew wonders in 
heaven above, and signs in the 
eärth‘beneath ; blood, and fire, and 
vapour of smoke: …:…- _ 
26 The sun shall be turned into 
darkness, and: the moon into blood, 
before that great and notable day 

{of the Lord eeme: ie df 


An. 


nn 


‚At ke het zal zij 
lijk, die den naam des Heeren 
aanroepen, zalig zal worden. 
22 Gij Israëlitische mannen! 
hoort deze woorden; Jezus den 
Nazarener, eenen mam, van G 
onder ulieden betoond door krach: 
ten, en wonderen, en teekenen, die 
Ged door. hem: gedaan heeft in ’t 


dat een jege- 
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-21 And it lait com te petje 
zal | whosoever shall eall on ths namé 


of the Lord, shall be saved. 
22 Ye men of Israel, hear these 
words; Jesus of Nazareth, a man 
ved of God pe (er by 
miracles, and wonders, signs, 
which God did by hin ik the 
midst of you,as ye yourselves ale 

Wi ‘ 


gaidden van uj gelijk ook gij zel | kno 


ven weet; . k ë 

23 Dezen, door den bepaalden 
raad en vorkennis Gods overgege- 
ven zijnde, hebt gij genomten, er 
door de handen der onsegtvaardi- 


gen, enn het kruis gehecht en ge- | and al 


0 - . 

24 Dien God opgewekt heeft, de 
re nen pn heb- 
bende, alzoo het niet magelijk: 
dat hij van denzelven oude Geha 
den worden. bn 
‚25 Want David van hem; 
Ik zag dan Heere allen tijd voor 
mij; want hij is aan mijne regter- 
hand, opdat ik niet bewogen worde. 


26 Daarom is mijn harte verblijd, 
en:mijne tonge verheugt zich; ja 
ook mijn vleesch zal rusten in hope, 


‚27 Want gij .sult mijne ziele in 
de helle niet verlaten, noch zult 
uwen Heilige over geven om ver- 
derving te zien. 
‚28 Gij hebt mij de wagen des le- 
vens bekend gemaakt; gij zult 
raij vervullen mat verheuging door 
pw abngeagt. 

29 Gij mannen broeders! het is 
mij geoorloofd, vrij uit tot u te 
pen van den patriarch David, 


t hij beide gestorven en begra-|ead b 


ven is; en zajn is.onder ong 
tot op ded een 

BO Alzoo hij dan een.profeet was, 
en wist, dat God hem met eede 
gezwaren had, dat hij uit de vrucht 
zijner lendenen, zoo ve 
vleesch aangaat, den Christus ver- 
wekken zoude, om hem ap zijnen 


tegon, te zetten ; 
81 Zoo heeft hij dit vogrzjende 





23 Him, being delivered by the 

determinate counsel and forekinow- 

of Ged, ye have taken, aad 

by wicked hands have crucified 
am £ rt 


24 Whom God hath raised uy, 
having loosed the pains of death; 
heeause it was not. possible tst 
he should be holden of it. «… - 


‚35 For David speaketh concern» 
ing him, I foresavr the Lord always 
before my face) for:he ie on my 
right hand, that L shonld mat be 
moved: 

„26 Therefore did may heart .ne- 
jaice, and my tongue ‘was. 
mareover also, my fesh roet 


in hope: 
31 Beon use thom wilt not. leave 
my soul in ball, neither. wilt $has 
suffer thine Holy One to se® aar- 
mptian, He : 
28 Thou hast made known to me 
the aan of life ; hou shalt make 
me full of joy with thy. counte- 
nance.  . Ko 
_29 Men and brethren, let me 
freely speak uuto you of the par 
triaroh David, that he is both deed 
eN uri ‚ and. 18 SQ ed 
with us unto this day. 


and eteer tre: God: 

with an eath ta him, that.of the 
fruit of his loins, according, to 
flesh, -he would raise, up iat.0 


31 He seeing ‘this before, spek 
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vaar de ug van 
hristus, dat zijne zael niet ia ver- 
laten in de hel, zach zijn vleesch 
verderviag heeft gezien. 
32 Dezen Jezus heeft God o 
wekt; waarvan wij allen getuigen 


zijn gn 

28 Hij das, door de regter hand 
Gods verhoogd zijnde, en de belof+ 
te des Heiligen Geestes ontvangen 
hebbende van ‘den Vader, heeft 
dit uitgestort, dat gij nu ziet en 


34 Waat David is niet o n 
ja de hemelen; maar hij zegt: 
De Heere heeft gesproken tot mij- 
nen Heere: Zit aan mijne regter- 


hand, . 
‚5 Tot dat ik uwe vijanden zal 
gezet hebben tot eene voetbank 
uwer voeten. … - Ga 
36 Zoo wete dan zekerlijk het 
gansche huis Israëls, dat God hem 
tot eenen Heer en Christus gemaakt 
heeft, namelijk dezen Jezus, dien 
gij gekruist hebt. 5 a 
37 En als 
den zij verslagen in het hart, en 
zeiden tot Petrus en de overige 
apostelen : Wat zullen wij doen, 
annen broeders? … 
88. En Petrus zeide tot hen: Be- 
keert u, en een iegelijk vaa u 
worde gedoopt in naam van 
Jezus Christus, tot vergeving der 
zonden; en gij zult de gave des 
higen Geestes ontvangen. : 
39 Want u kamt.de belofte toe, 
en uwen kinderen, en allen, die 
daar verre zijn, zoo velen als er 


en onze God tee roepen 


40 En met oe meer ‘andere 
woorden betuigde hij, ea vermaan- 
de hen, beant N ordt behou- 
den van dit verkeerd geslacht. 
‚ál Die’ dan: zijn woprd guarme 


rags ‚werden gedoopt; en 
3 worden op dien dag toege. 
daan omtrent drie duizend zielen 


42 En zij waren volhardende in 
de leere der apostelen, en. in de 


zij dt hoorden, wer- | 


_{ ward generation. 


of the restirreetien of Christ, that 
his soul was not left in hell, nei- 
ther his Sesh did see corruption. 


„32 This Jesus hath God raised up, 
whereof we all are witnesses. 


33 Therefore being by the right 
hand of God exalted, and having 
received of the Father the promise 
of the Holy Ghost, he hath shed 
koel this, which ye now see and 

ear. - 

84 For David is not ascended into 
the heavens, but he saith himself, 
The Lorp said unto my Leed, Sit 
thou on my right hand, 


35 Until IT make thy foes thy 
footstaol. 


36 Therefore let all the house ef 
Israel know assuredly, that God 
hath made that same Jesus whom 
ye have eracified, both Lord and 
Chrast. . 
37 { Now when they heard this 
they were pricked in their heart, 
and said unto Peter and to the rest 
of the apestles, Men and brethren, 
what shall we do? 

38 Then- Peter said unto them, 
Repent, and be baptized every one 
of you in the name of Jesus Chri 
for the remission of sins, and ye 
shall receive the gift of the Holy 


ger a 
39 For promise is unto you 
and to your children, and to ali 
that are afar off, even as many as 
the Lord our Ged shall eall… 
40 Änd with many other words 
did he testify and ‘exhort,; saying, 
Save yourselves from this unto- 
41 9 Then they. that. gladly re- 
) 


ceived his werd, were baptized : 
and the game day there were add- 


.|ed unto them about three thousand 


souls. 
42 And they continued steadfast- 
Iy in the postles’ doctrine and fel. 


mr 
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eenschap, en inde breking 
‚des broods, en in de gebeden. 

43 En vreeze kwam over alle 
ziele; en vele wonderen en tee- 
Een geschiedden door de aposte- 

en. - : 

44 En allen, die geloofden, wa- 
ren bijeen, en hadden alle dingen 
gemeen. - sd 
"45 En. zij verkochten hunne 
goederen en have,-en verdeelden 
4e aan allen, naar dat elk van noo- 
ee En degelijks oendregtelijk 

46 En dagelijks eendragtelijk in 
den ars walhardende. Bi van 
huis tot huis breod brekende, aten 
zij te zamen met verbeuging en 
eenvoudigheid des harten, 

47 En prezen God, en hadden 
genade bij het gansche volk. ‘En 
de Heere deed dagelijks tot de ge- 
meente, die zalig werden. 

___ HOOFDSTUK III. 
Pen nu en Johannes gingen 

te zamen op naar den tempel, 
dmtrent de ure des gebeds, zijnde 
de negende ;- 

2 ‘En een zekter man, die kreupel 
was van zijn moeders lijve, werd 
gedragen, dien: zij dagelijks zet- 
teden: aan de- deur. destempels, ge- 
naamd de schoone, om eëne aal- 
moes te ‘begseren van degenen, 
die inden tempel gingen. - 

3 Welke Petrus en Sonaaies zi: 
ende, als zij in den tempel zouden 
ingaan, bad, dat hij eene aalmoes 

e ontvangen. 

4 En Petrus, sterk op hem zien- 

de, met Johannes, zeide: Zie op 


ons. 
$:En hij hield de oogen op hen 
verwachtende dat hij iets van hen 
zoude ontvangen. - ‚ 
6 En Petrus: zeide: Zilver en 
goud: heb ik niet; maar ’t gene ik 
heb, dat geve:ik u: In den naam 
van Jezus Christus, den Nazarener, 
sta op za wandel ! à 
7 Ea kem grijpende bij de reg- 
ter-and, tigtede his hem, ep ijs 


HANDELINGEN, II. 


lowship, and ur breaking of. bmm, 
and in prayers. Et tel 

43 And fear care upon every 
soul : and many wonders and stens 
were done by the apostles. 


A4 And all that believed ee 
together, and had all things com- 


mon ; 

45 And gold their eem 
goods, and. parted them to all men, 
ag every man had need. : 


46 And they, continuing. daily 
with. one oee in the temple, 
and breaking bread from heuse 
to house, did eat their meat with 
gladness and singleness of A 
47 Praising God, and having fa- 
vour with all the people. And 
the Lord added to the chureh daily 
such ag should be saved. 


CHAPTER IIÌ. 


Nov Peter and. John went ùp 
together into the temple, at 
the hour of prayer, being the nirth 


2 Anda certain man lame front 
his mother’s womb was carried; 
whom they laid ‘daily at the gate 
of the temple which is called Beau 
tiful, to ask alms of them that en: 
tered into the temple ; 


3 Who, seeing Peter and Jem 
about tó go into the temple, &akied 
an alms. 


4 And Peter fastening his eyes 
upon him with John, said, Look 
on us. Aak: 

5 And he gave heed urto ie 
eg to'receive something 
them. 

6 Then Peter: stid, Silver dd 
gold- have I none; but such as f 
have give Ithee: In the name df 
Jesus Christ of Nazareth, rise’ tis 
and walk. _ 

Y And he took him by the ri 
hand, and lifted Afin ups Af 
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tbrstótid- werden zijne voeten en 
enkelen vast. 

8 En hij opspringende stand en 
wändelde, en ging met hen in den 
tempel, wandelende en springende, 
en lovende Gad. 
‘B En al'het volk zag hem wande- 
ten en:God loven. Er 

10 En zij kenden hem, dat hij 
die was, die om eene aalmoes ge- 
zeten had aan de Schoone: poort 
des tempels; en zij werden ver- 
vuld met verbaasdheid en ontzet- 
üngover hetgene hem geschied was. 

1 En als de kreupele, die ge- 
zend aakt was, Petrus en Jo: 
Kainnes vasthield, liep al het volk 
gezamentlijk tot hen in het voor- 
hof, ’t welk Salomo's voorhof ge- 
ni&md wordt, verbaasd zijnde. 

19 En Petrus, dat ziende, ant- 
woordde tot het volk : Gij Israëli 
tische mannen! wat verwondert 
gij u hierover? of wat ziet gij zoo 
sterk op ons, als of wij door onze 
eigene kracht of godzaligheid de- 
gen hadden doen wandelen? . 

23 De God Abrahams, en Isaäkg, 
en Jakobs, de God-onzer vaderen, 
heeft zijn kind Jezus verheerlijkt, 
dien gij overgeleverd hebt; en hebt 
hem verloochend voor het aan- 

ezigt van Pilatus, als hij oordeel- 

e, dat men hem zoude loslaten. 

14 Maar gij hebt den Heilige en 
Regtvaardige verloochend, en hebt 
begeerd, dat u'een man, die een 
doodslager was, zoude geschonken 
worden; … nn 

15 an oa En re zalen 

“gedoo ien gewekt 
t uit de dooden ; teld wij 

getnigen zijn. Ì 

16-Én door ket! geloof ‘In zijnen 
naam, heeft zijn naam dezen ge- 

Sterkt, dien gij ziet en kent; en 
het geloof, dat door hem is, heeft 
hem deze velmaakte gezondheid 

ven, in u aller tegenwoordig- 


1 En nu, broeders! ik weet, 


det dif’ &dor onwetendheid ge- 
daan kebrt, gelfjk vok uwe oversten ; 


881 


mediately his feet and Antle-bones 
received strength. 

8 And he, leaping up, stood, and 
walked, and entered with them 
into the temple, walking, and leap- 
ing, and praising God. 

9 And all the people saw him 
walking and praising God : 

10 And they knew: that it was 
he which sat for alms at the 
Beautiful zate of the temple: and 
they were filled with wonder and 
amazement at that which had hap» 
pened unto him. 
“11 And as the lame man whick 
was healed held Peter and John, 
all the people ran: together unto 
them in the porch that ís called 
Solomon’s, greatly wondering. 


12 T And when Peter saw it, he 
answered unto the people, Ye men 
of Israel, why marvel ye at this? 
or why look ye so earnestly on us, 
as though by our own power or holie 
ness we had made this man to walk? 


13 The God of Abraham, and 
of Isaac, and of Jacob, the God of 
dur fathiers hath: glorified his Son 
Jesus; whom ye delivered up, and 
denied him in the presence of Pi- 
late, when he was determined to 
let him go. 

14 Bat ye denied “the Holy One, 
and the Just, and desired a mur- 
derer to be granted unto you ; 


N 


15 And killed the Prince of life, 
whom God: hath: raised from the 
dead ; whereof we are witnesses. 


16 And his ‘name, through faith 
in hie rame, hath made this man 
strong, whom ye see and know: 

ea, the faith which is by him, 
hath given hin this ct sound- 


ness in the presence of you all. 

17 ‘And now, brethren, I wot that 
through ignorance ye did it, as did 
also your raters: O9 € je 

& 


gag 
. 18 Maar God heeft alzoo vervuld 


t gene hij door den mond van alle 
zijne profeten te voren verkondigd 
had, dat de Christus lijden zoude, 
19 Betert u dan, en bekeert u, op- 
dat uwe zonden mogen dige 
wischt worden ; wanneer de tijden 
der verkoeling zullen gekomen 
zijn van het aangezigt des Hae- 
ren, Ne 
‚20 En hij gezonden zal hebben 
Jezus Christus, die u te voren ge- 
predikt 18; en 
1 Welken de hemel moet ont- 
vangen tot de tijden der wederop- 
rigting aller dingen, die God ge- 
sproken heeft door den mond van 
alle zijne heilige profeten van ouds 


af. 

22 Want Mozes heeft tot de va- 
deren gezegd: De Heer, nw God, 
zal u eenen profeet verwekken uit 
uwe broederen, gelijk mij; dien 
zult gij hooren in alles, wat hij tat 
u spreken zal. 

23 En, het zal geschieden, dat 
alle ziele, die dezen profeet niet 
gal gehoord hebben, uitgeroeid, 
zal worden uit den volke. ‚ 

24 En ook alle da profeten, van 
Samuêl af, en die daarna gevolgd 
zijn, zoo. velen als ‘er hebben ge- 
sproken, die hebben ook deze da- 
gen te voren verkondig 

25 Gijlieden zijt kinderen der pro- 
feten, en des verbonds, ’t welk kod 
met onze, vaderen opserigt heeft, 
zeggende tot Abraham: En in 
uwen zade zullen alle geslachten 
. der aarde gezegend worden. _ 

26 God, verwekt hebhende zijn 
kind Jezus, heeft .denzelven eerst 
tot u gezonden, opdat hij ulieden 
gegsngn zoude, daarin dat hij een? 
jegelijk van u afkeerde van uwe 
boosheden. … : 


HOOFDSTUK fv. - 
EN terwijl zij tot hèt volk spra- 
. ken, kwamen.daaraover tet hen 


de priesters, en de hoofdman de 
aisle en de saddugeën, … . id 


EN e 
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18. But. those. things which Ged 
before had shewed by the mouth 
of all hie prophets, that Christ 
should suffer, he hath so fulfilled, 

19 T Repent ye therefore, and 
be converted, that your sins may 
be blotted out, when the times of 
refreshing shall come from the 
presence of the Lord; 


_20 And he shall send Jesus Christ, 
which before was preached unto 


you: 

21 Whom the heaven must rer 
eeive, until the times of restitutign 
of all things, which God hath spoe 
ken by the mouth of all his holy 
prophets, since the world began. … 


22 For Moses truly said unto the 
fathers, A Prophet shall the Lord 
your God raise up unto you, ef 
your brethren, like, unto me ; him 
shall ye hear in all things, what, 
soever he shall say unto you. _ … 
23 And it shall come to pass, ihgt 
everysoul which will not hear that 


Prophet, shall be destrayed from 
a tek 1 tha prapliets trop 
24 Xea, and all the prophets 

Banuel,, and those dat follow af 


ter, as many as have spoken, have 
likewise foretold of these days, … 


25 Ye are the children of the 
prophets, and of the, covenant 
which God see ha kn 

uato Abraham, Im 
geed shall all the kindredö of he 
Aret. God, having 


earth be blessed, 

26 Unto you 
raised, up his Son Jesus, sent, bim 
to bless you, it turning-away every 
one of ou from, his Aniquities. , 


5 « 
t RK 


5 ee CE eit Ben zl 
… OHAPTER IV. 

Ke en. En et. 
ND as they spake onto. 
pegple, the. priests, and 

captain, of the ‚te and. 

Saddugees came. ugen Abefjs rare 
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‘WZeérte onvreder zijnde, onidat 
gij het volk leetden, en verkondig- 
den fn Jezus de opstanding uit de 
dooden. » 

3'En Zij sloegen de handen aAn 
hen, en zetteden hen in bewarin 
tot den anderen dag; want he 
was reeds avond. 

4 En velen van degenen, die két 
woord gehoord hadden, geloofden pi 
en het getal der mannen wer 
bintrent vijf duizend. 

5 En het geschiedde des anderen 
daags, dat hunne oversten en ou- 
derlingen en schriftgeleerden te 
Jetuzalem vergaderden, 

6 En Annas, de hoogepriester, en 
Kajafas, en Johannes, en Alexan- 
der, en zoo velen er van het 
hòogepriesterlijk geslacht waren. 


7 En als zij hen in het midden 

ld hadden, vraagden zij: 
r wat kracht, of door wat naam 
hebt gijtieden dit gedaan? R 

8 Toen zeide Petrus, vervuld 
zijnde met den Heiligen Geest, 
tot hen: Gij oversten des volks, 
en gij ouderlingen van Israël ! 

B Alzoo wij heden regterlijk on- 
derzocht worden over de weldaad, 
aan een? krank’ rnensch geschied, 
waardoor híj gezond geworden 


is; 

10 Zoo zij u alleen kennelijk, en 
deu’ ganschen volke Israëls, dat 
door den naam van Jezus Christus, 
deh Nazarener, dien gij gekruist 
hebt, welken God van de dooden 
heeft opgewekt, door hem, zeg ik, 
deze hief gezond voor u staat. 

11 Deze is de steen, die van u, 
de bouwlieden, veracht is, welke 
tot hoofd des hoeks geworden is. 


12 En de zaligheid is in geenen 
anderen ; want er is ook onder den 
hemel geen andere naar, die on- 
der de menschen gegeven is, door 
wilken wij moeten zalig worden. 

13 Zij nu, ziende de vrijmoedig- 

d van Petrus en Johannes, en 
Vernemride, dut zij ongeleerde 


2 Being grieved that they taught 
the people, and preached thro 
Jesus the resurrection from the 
dead. 

3 And they laid hands on them, 
and put them in hold unto the next 
day : for it was now even-tide. 


4 Hewbeit, many of them which 
heard the word, believed; and 
the number of the men was about 
five thousand. 

5 f And it came to on the 
rmorrow, that their ruters, and el- 
ders, and seribes, 


6 And Annas the high priest, and 
Caiaphas, and John, and Álexan- 
der, and as gef as were of the 
kindred of the higk priest, were 
gathered together at Jerusalem. 

7 And when they had set them 
in the midst, they asked, By what 
Komen or by what name have ye 

one this? 

8 Then Peter, filled with the 
Holy Ghost, said unto them, Ye 
rulers of the people, and elders of 
Israel, 7 

9 If we this day be examined óf 
the good deed done to the impo- 
tent man, by what means he is 
miade whole; 


10 Be it known unto you afl, and 
to all the people of Israel, that by 
the name of Jean Christ of Naza- 
reth, whom ye erucified, whom 
God raised frotn the dead, even by 
him doth thjs man stand here be- 
fore you whote. dd 
11 This is the stone which was set 
at naught of yòu builders, which 
is become the head of the car- 
ner. - Ea 
12 Neither ís there salvation in 
any other: for there is none other 
name under heaven given amon 
men, whereby we must be saved. 


13 T Now when they saw the 
boldness of Peter and, John, and 
perceived that they were ùnlearned 
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en eenvoudige. menschen waren, 
verwonderden zich, en kenden hen, 
dat zij met Jezus geweest wa- 


ren. 
14 En ziende den mensch bij hen 
staan, die genezen was, hadden 


zij niets daartegen te z n. 
* 15 En hun geboden hebbende 


uit te gaan buiten den raad, over- 
leiden zij met malkander, 


16 Zeggende: Wat zullen wij 
dezen menschen doen ? Want dat 
er een bekend teeken door hen is 
geschied, is openbaar aan allen 
die te Jeruzalem wonen, en wij 
kunnen ‘t niet loochenen. 

17 Maar opdat het niet meer en 
meer onder het volk verspreid 
worde, laat ons hen scherpelijk 
dreigen, dat zij niet meer tot eenig’ 
aaensch in dezen naam spreken. 

18 Eu als zij hen geroepen had- 
den, zeiden zij hun aan, dat zij 

nschelijk niet zouden spreken of 
eeren in den naam van Jezus. 

19 Maer Petrus en Johannes ant- 
woordende zeiden tot hen: Oor- 
deelt gij, of het regt is voor 
ulieden meer te hooren dan God ? 


‚20. hk wij kunnen niet laten 
te spreken ’t gene wij gezien en 
gehoord kabben. dek 

21 Maar zij dreigden hen neg 
meer, en lieten hen gaan, niets 
vindende hoe zij hen straffen zou- 
den, om des volks wille ; want al- 
len verheerlijkten God over het- 
geen er geschied was. 

22 Want de mensch was meer 
dan veertig jaren oud, aan: wien 
dit teeken der genezing geschied 


GE losgel de, 

23 En zjj, losgelaten zijn 
kwamen tot de hunnen, en verkon- 
digden al wat de overpriesters en 
EE ouderlingen tot hen gezegd had- 

en. 

24 En als dezen dat hoorden, 
hieven zij eendragtelijk kunne 
stem op tot Ged, en zeiden : Hee- 
re! gij zijt de God, die gemaakt 


and i t men, they marvelled ; 
and hey took knowledge of them, 
that they had been with Jesus. 


14 And beholding the man which 
was healed standing with ther, 
they could say nothing against it, 

15 But when they had command. 
ed them to go:aside out of the 
council, they conferred among 
themselves, 

16 Saying, What shall we do to 
these men? for that indeed a no- 
table miracle hath been done by 
them is manifest to all them that 
dwell in Jerusalem, and we can- 
not deny it. 

17 But ine it 5 den no lkrn 
among the people, let us stra 
threaten them,  tkat they spent 
henceforth to no man in this 


name. - 

18 And they called them, and 
commanded them not to speak at 
all, nor teach in the name of 
Jesua. 

19 But Peter-and John answered 
and said unto them, Whether it be 
right in the sight of God to hearken 
unto you more than unto God, judge 

An 


”20 For we cannot but speak the 
things which we have seen aad 
heard. 

21 So, when they had further 


threatened them, they let 
go, finding nothing how they mig 


punish them, because of t 
ple: for all men glorified God den 
that which was done. 

22 For the man was above 


ears old on whom this mirac 
ealing was shewed. . ‚a 


23 T And being let go, th 
went to their own company, pet | 
reported all that the chief priests 
and elders had said unto them. * 


24 And when they heard 
they lifted up their voice 1e 
with one aecord, and: sand, 


thou art, Ged, which; 
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habt:iden-hemel, an de: aarde, en 
de.;zee, en alle dingen, die in de- 
zelve. zijn ; 

25 Die door den mond van David, 
uwenknecht, gezegd hebt : Waar- 
om woeden de heidenen, en heb- 
beu de volken ijdele dingen be: 
dacht? a: 
26 De koningen der asrde zijn 
opgestaan, en, de oversten zijn bij- 
eenvergaderd, tegen den Heer, 
en tegen zijnen Gezalfde. 

27 Want in waarheid zijn verga- 
derd tegen uw heilig kind Jezus, 
dien gij gezalfd hebt, beide He- 
rodes en Pontius Pilatus, met de 
heidenen en de volken Israëls ; 


28 Om te doen al, wat uwe hand 
en uw raad te voren bepaald had, 
dat geschieden zoude. 

29 En nu, Heere ! zie op hunne 
dreigingen, en geef uwen dienst- 
knechten met alla. vrijmoedigheid 
uw oord tespreken, 

30 Daarin dat gij uwe hand uit- 
strekt tot ‚genezing, en dat teeke- 
nen en wonderen geschieden door 
den naam van uw heilig kind Jezus. 

3 En als zij gebeden hadden, 
werd de p in welke zij verga- 
derd waren, bewogen. En zij 
werden allen vervuld met den 
Heiligen Geest, en spraken het. 
woord Gods met vrijmoedigheid. 

32 En de menigte van degenen, 
die geloofden, was één hart en 


ééne ziel; en niemand zeide, dat- 


iets van ’t gene hij had, zijn eigen 
was, maar alle dingen waren hun: 
gemeen. … 

33 En de apostelen gaven met 
groote kracht getuigenis van de 
opstanding des Heeren Jezus ; en 
EE was groote genade over hen al- 

q. 

34 Want er was ook niemand on-. 
der hen, die gebrek had; want 
zoo velen als er bezitters waren 


van landen of huizen, die verkoch-. 
ten zij, en bragten den prijs der. 
Keskochte goederen, en leiden. dien 


Aa de-woeien der apostelen. . 


heaven, and earth, and:the sea, 
and all that in them is; 


25 Who, by the mouth of thy 
servant David hast said, Why did 
the heathen rage, and the people 
imagine vain thinge? 

26 The kings of the earth stood 
up, and the rulers were gathered 
together against the Lord, and 
against his Christ. 

27 For of a truth against 


holy child Jesus, whom thou hast 


anointed, both Herod, and Pontius 
Pilate, with the Gentiles, and the 
people of. Israel, were gathered 
together, ú 

28 For to do whatsoever thy 
hand and thy counsel determined 
before to he done. 

29 And now, Lord, behold their 
threatenings: and graat unto thy 
servants, that with all boldness 
they may speak thy word, 

30 Br stretching fotth tine hand 
to heal; and that signs and won- 
ders may be done by the name of 
thine holy-child. Jesus. 

31 T And when they had pray- 
ed, the place. was shaken where 
they were assembled together; 
and they were all filled with the 
Holy Ghost, and they spake the 
word of God with boldness. 

32 And the multitude :of them 
that believed were of one- heart, 
and of one soul: neither.said any 
of them that aught of the things 
which he possessed was his own ; 
but they had all things cortmman. 

33 And with great power gave. 
the apostles witness of the nesur- 
rection of the Lord Jesus; and 
great grace-was upon them all, 


34 Neither was there any among 
them that lacked : for as many as 
were possessors of lands or houses 
sold them,-and brought the prices 
of the things that were sold, 

î EE ' 
{ 








PS 


35 En aan een’ tegelijk werd ait- 
geeen, naar dat elk van noode 


36 En Joses, van de apostelen 
d Barnabas (’t inde is, 
overgezet zijnde, zoon der ver- 
troosting), een Leviet, van geboorte 
uit C 
37 hij eenen akker had, 
verkocht dien, en bragt het geld, 
en leide het aan de voeten der 


apostelen. 
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N een zeker man, ri name 
Ananias, met Sa zijne 
vrouw, verkscht eene have ; 

2 En outtrok van den prijs, ook 
met medeweten zi vrouw ; en 
bragt een zeker deel, en leide dat 
aan de voeten der apostelen. 

3 En Petrus zeide: Ananias! 
waarom heeft de Satan uw hart 
vervuld, dat gij den Heiligen Geest 

zoudt, en onttrekken van 
den prijs des lands ? 

4 Zoo het gebleven ware, bleef 

niet uwe ? en verkoeht zijnde, 
was het niet in uwe magt? Wat 
is het,dat gij deze daad in uw hart 
hebt: en? Gij hebt den 
erm níet gelogen, maar Go- 


e. 

5 Fn Ananias, deze woorden heo- 
rénde, viel neder en gaf den geest. 
En er kwam groete vreeze over 
allen, die dit hoorden. 


6. En de jongelingen, opstaande 
schikten hem toe, er droegen hem 
uit, en begroeven hem. 


7 En het was omtrent drie uren. 


daarna, dat: ook zijne vrouw daar 
inkwam, niet wetende wat er ge- 
sehied was: 
8 En Petrus antwoordde haar: 
. Zeg” mij, hebt gijlieden het land 
voor zoo veel verkocht? en zij 
zeide : Ja;veor zoo veel. 
9 En Petrus zeide tot haar: Wat 
is het, dat gij onder u hebt over- 
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35-And laid shem: down at“te 
apestles’ feet: and distributiou 
was made unto ev man ac: 
cording as he had need. 

86 And Joses, who by the apestles 
was surnamed abas, (whiek is, 
being interpreted, The son of con- 
solation,) a Levite, and of the coun- 
try of 8, 

37 Having land, sold zt, and 
brought the money, and laid it at 
the apostles’ feet. 


CHAPTER V. 


UT a certain men named An- 
anias, with Sapphira his wife, 
sold a possession, 

2 A prat et nd 
price, (his wife also being privy 
to st,) and brought a certain 
and laid ét at the apostles’ feet. 

3 But Peter stid, Ananias, why 
hath Satan filled thine heart to lie 
to the Holy Ghost, and to keep 
back part of the price of the land ? 


4d While it remained, was it not 
thine own t and after it was sold 
was It net in thine own power ® 


why hast thou conceived this thi 


in thine heart? thou hast not li 
unto men, but ento God. 


5 And Ananias hearing these 
words, fell down, and gave up 
the ghost. And great fear came 
on all them that heard these 


t ‘ 

6 And the young men arose, 
wound him up, aud carried kem 
out, and buried him. - 

7 And it-was about the s of 
three hours after, when his wife, 
not knowing what was done, came: 


in. 
8 And Peter answered unto her 
Tell me whether ve sold the laad 

for so much? And she said, Yan” 
for so much. ee 
_9 Then Peter said unto, her, 
is it that ye have. agreed 
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eengesternd te verzoeken den 
Geest des Heeren zie, de zn 
dveuwer mam 

hebben, zijn voor de deur, en zullen 
u ui 

® En zij viel EEK 
zijae ' voe en en geest. 
En .de hand ingekovneu | th 
zijnde, vònden Da. dood, en droes. 
gen haar uit, en begroeven haar 
bij haren: man. : 

11 En daar kwam vreeze 
over de Opties gemeente, en over 

en. 


13 En van de anderen durfde nie- 
mand zich bij hen vweger ; maar 
het volk hiekd henín groote achting. 

14 Bn ev werden meer en meer 


_ toegedaan, dieden Heere geloofden, 


| droegen op de 


menigten beide van mannen en 
var vrôwrwen ; 


L Pots ke 


_ detven 


16 En ook de menigte uit de om- 

nde steden kwam gezament. 

lijk te Jeruzalem, brengende kran- 

ken, en die van on geesten 

gekweld waren ; welke allen ge- 
ewen werden. 

17 En de hoogepriester stond op, 
en allen, die met hem waren 
(welke was de sekte der saddn- | kien 
diel en werden vervuld met nij- 


En slobden kunne - handen | 


in de apostelen, en zetteden hen 
in de genrhoene geeris. 
19 r de engel des Heeren | 1 


Opende. des nachts de deuten der | 
gevangenis, en leidde hen uit, en 


20 Gaat henen, en staat, en 
rme in den tempel tot het volk 
ad lied azen levens. 


to tempt. the Spirit ef the Lord ? 
beheid the feet of them which 
en |have buried thy husband are at 
the door, and shall carry thee out. 


10 Then felì se dowu 
Be Vielded or 


aeg 
came in, Sin, aad found he daal 


and 


td ba Heard forth, baried Aer by 


ie ard sing eed came upon 
ail the church, and & as 

as heard these thi ned 
12 Enge by the hands of a 
apostles were many signs a 
wonders w ronwitmaon the peo 
pie ; j (end Mey were al with one 
accord in Solemmon’s porch. 

ein hirzeekt to them * baths pee 
join hirsself to t tthe 

ple magnified them. ier 
14 And believers were the moore 
added to the Lord, rrroêtitades both 


of men and women 5) 


16. Insomuch that they boeke 
forth the siek into the streets, and 
laid them on: beds amd 
that at the least Abend 
Peter passin oversha- 
dew RE id 

16 There oame also s rveltitude 
out of she cittes reuümd about unts 
Jerusalem, bringing sick folks, and 
them v ‘were vered with un- 
er nad heal« 


eit den. the high priest rose 
oP SE all they that were with 
(which: ie thò- sect of ties 


Sadacass,) and were filled wish 


indignation 
18 And laid their Katide sa tho 
nsv bei pat diem in tie oom. 


er 

ut tho angel of the Lord by 
en: opened the: rison-doork, ard 
‘brought them f end gaâd, 


20 Go, aad and, sed words 
le te t people a Ke) 
of this life 


21 Als zij nu dit gehoord ‘hadden 
gi zij tegen den morgenstond 
in den tempel, en leerden. Maar 
de heegepriester, en. die met hem 
waren, gekomen zijnde, riepen 

raad te zamen, enalle da oud- 
sten der kinderen Israëls, en zon- 
den naar.den kerker ora hen te 


halen. | 

22. Doch als de dienaars daar kwa- 
men, vonden zij hen in de 
genis niest, maar keerden wederom, 
en boodschapten dit, 

23 Zeggende: Wij vonden wel 
den keiken raet alle verzekerdheid 

en, en de wachters buiten 
staande voor de deuren ; maar als 
wij die geopend. hadden, vonden 
wij niemand daarbinnen. 

24 Toen nu de hooge priester, en 
de hoofdmaän des tempels, en de 
overpriesters deze woorden hoor- 

‚ werden zij twijfelmoedig 
over hen, wat toch dit worden 
„oude. 

25 En erkwam een,en boodschap- 
te hun, zeggende: Ziet, de man- 
men, die gij in de gevangenis gezet 
hebt, staan in den tempel, en lee- 

26 Toen ging de hoofdman henen, 
met de dienaren, en bragt hen, 
doch niet met geweld; watt zij 
vreesden het velk, opdat zij niet 
gesteenigd wierden. Ek 

27 Enals zij hen gebragt hadden, 
stelden zij hen voor. den. raad ; en 
de hoogepriester vraagde hun, en 
zeide : : Hen 

28 Hebben wij u niet ernstelijk 
erjheed dat gij-in dezen naam 
wiet zaudt leeren * en ziet, gij hebt 
met uwe leer Jeruzalem vervuld, 
en gij wilt het bloed van dezen 
mensch over ons a gen 

39 Maar Petrus en de apostelen 
antwoordden, en zeiden: ‘Men 
moet Gode meer gehoorzaam zijn, 
dan den menschen. 

Pal De God ei vaderen heeft 

s opgewekt, dien gij omge- 

nt hebt, hangende kek aan ha 
ut. 
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21 And when they heard that, 
they entered into the at oe early 
in the morning, and taught. But 
the high priest came, and they 
that were with him, and called 
the council together, and al the 
senate of the children of Israel, 
and séènt to the prison to have 
them brought. . 

22 But when the officers came, 
and found them not in the prison, 
they returned, and told, 


23 Saying, The prison truly found. 
we shut with all safety, and the 
et standing without before 
the doors : but when we had opened, 
we found no man within. 


24 Now when the high priest, and 

the captain ef the temple, and the 
chief priests heard these things, 
they doubted of them whereunto 
this would grow. git 


25 Then came one and told thera, 
saying, Behold, the men whom ye 
put in prison are standing in 
temple, and teacháng the people. 


26 Then went the captaân with 
the officers, and brought them with- 


out vielence: for they feared the 
people, lest they shouid have been 
stoned. 


21 And when they had brought 
them, they set them before the 
council : and the high priest asked 
them, | 

28 Saying, Did not we straitiy 
command you, that ye should: net 
teach in this neme? and 
ye have filled Jerusalem with yeur 
doctrine, and intend to bring this 
maan’s blood upon us. 

postles answered and said, We 
apostles answered an 
ought to obey Ged rather ‘than 
men. | : 

30 The God of our fathers raismd 
up Jesus, whom ye slew and hang- 
ed on a tree : rs lk 

ee , af 
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31 Dezen heeft God door zijne 
tegter hand verhoogd tot eenen 
Vorst en Zaligmaker, om Israël te 
geven bekeering en vergeving der 
zonden. nt 

33 En wij zijn zijne getuigen van 
deze woorden ; en ook de Heilige 
Geest, welken God gegeven heeft 
dengenen, die hem gehoorzaam 
zijn. 

33 Als zij nu dit hoorden, bers- 
tede hun ’4 hert, en zij hielden 
raad om hen te dooden. 

34 Maar een zeker pharizeër 
stond op in den raad, met name 
Gamaliël, een leeraar der wet, in 
waarde gehouden bij al het volk, 
en gebood, dat men de apostelen 
een weinig zoude doen buiten- 


staan. 

35 En hij zeide tot-hen: Gij Is- 
raëlitische mannen! ziet voor u 
toe, wat gij doen zult aangaande 
deze menschen. 

36 Want vóór deze dagen stond 
Theudas op, zeggende dat hij wat 

dien een getal van omtrent 
vier honderd mannen aanhing; 
welke is omgebragt, en allen, die 
hem gehoor gaven, zijn verstrooid 
en te niet geworden. 

37 Na hem stond op Judas 
Galileër, in de dagen der besch 
ving, en rnaakte veel volks afvallig 
achter zich; en deze is ook ver- 
gaan, en aflen, die hem gehoor 
gaven, zijn verstrooid geworden. 

38 En nu zeg ik ulieden : Houdt 
af van deze menschen, en laat hen 

‚ want indien deze raad, of 

Dit werk uit menschen is, zoo zal 
het gebroken worden ; 

39 Maar indien het uit God is, 
zoo kunt gij dat niet breken ; op- 
dat gij miet misschien bevonden 
wordt ook tegen God te strijden. 

40 En zij gaven hem gehoor ; en 
als zij de apostelen tot zich geroe- 
pen hadden, geeselden zij hen, en 
geboden hun, dat zij niet zouden 
spreken in den naam van Jezus; 
en lieten hen gaan. 

41 Zij dan gingen henen van het 


de 
rij- 


31 Him hath God exalted with 
his right hand to be a Prince and 
a Savieur, for to give rapentance 
to Israel, and forgiveness of sins. 


82 And we are his witnesses of 
these things; and so is also the 
Holy Ghost, whom God hath given 
to them that obey him. 


33 f When they heard that, the 
were cut to the heart, and too 
counsel to slay them. 

34 Then stood there up one in the 
council, a Pharisee, named Gama- 
liel, a doctor af the law, had in re- 
putation among all the people, and 
commanded to put the apostles 
forth a little space; 


35 And said unto them, Ye men 
of Israel, take heed to yourselvea 
what ye intend to do as touching 
these men: 

36 For before these days rose up 
Theudas, beasting himself to be 
samebady ; to whom a number of 
men, about fbur hundred, joined 
themselves: who was slain; and 
all, as many as obeyed him, were 
scattered, and. brought to vought. 

37 After this man rose up Judas 
of oe in the days ee e tax- 
ing; rew away mu ople 
after him; he. also beads and 
all, even as many as obeyed him, 
were dispe en 

38 And now I say unto you, Re- 
frain from these men, and let them: 
alone: for if this counsel or this 
work be of meu, it will come to 
nought: - 

39 But if it be of God, ye cannot 
overthrow it ;lest haply ye be found 
even to fight against God. 


40 And to him they : and 
when they had called the apostle 
and beaten them, they command 
that the should not speak in the 
name of Jesus, and let them go. 


’ 


41 T And they departed/from the 


$ 


t 
ij 


1 


$40 


aangezigt des raads, verblijd zijnde, 
dat zij waren waardig geacht ge- 
weest, om zijns naams wille smaad- 
heid te lijden. 

42 En zij hielden niet op, alle da- 
gen in den tempel en bij de hui- 
zen te leeren, en Jezus Christus te 
verkondigen. 


HOOFDSTUK VI 


N in dezelve dagen, als‘de dis- 
cipelen wermenigvuldigden, 
ontstond eene murmurering der 
Griekschen tegen de Hebreön, om- 
dat hunne weduwen in de dage- 
Ane bediening verzuimd wer- 
Rn. 
2 En de twaalve riepen de me- 
nigte der discipelen tot zich, en 
zeiden : Het is niet behoorlijk, dat 
wij het woord Gods nalaten en de 
geld tafelen dienen. 

3 Ziet dan om, broeders! naar 
zeven maanen uit u, die go ge. 
tuigenis hebben, vol des Heiligen 
Geestes en der wijsheid, die wij 
ri stellen over deze noodige 
zaak. 


4 Maar wij zullen volharden in 
het gebed, en in de bediening des 
woords. 

5 En dit woord be e aan de 
eben menigte ; en zij verkoren 
loofs en des Heiligen Geestes, en 
Philippus, en Prochorus, en Nica- 
nor, en Timon, en Parmenas, en 
Nicolaäs, eenen Jodengenoot van 
Antiochië, 

6 Welken zij voor de apostelen 
stelden ; en dezen, als zij gebeden 
hadden, leiden hun de handen op. 

T En het woord Gods wies, en 
het getal der discipelen vermeuig- 
vuldigde te Jeruzalem zeer; en 
eene groote schare der priesteren 
werd den geloove gehoorzaam. 

8 En Ste us, vol van geloof 
en kracht, deed wonderen en groo- 
te teekenen onder het volk. 

9 En er stonden op sommigen, 


waren van de synagoge, ge- 


En. 


anus, eenen man vol des ge- | Step 
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presence of the council, rejoicing 
that they were counted worthy to 
suffer shame for hie name, 


42 And daily in the temple, aad 
in every house, they ceased not to 
teach and preach Jesus Christ. 


CHAPTER VI. 


AND in thoee days, when the 
number af the disciples waa 
multiplied, thera arose a mutmur- 
ing of the Greeians against the 
Hebrewa, because their. widows. 
were neglected ia the daily minie 


tratian. 
_2 Then the twelveoalled ‘he mul 
titude of the disciples unto theus, 
and said, It is not reason that we 
should leave the word of Ged, and 
serve tables. 

3 Wherefore, brethren, look ye 
out ameng you seven mem of 
est report, full of the Holy Ghost 
and wisdom, wham we may appoint 
aver this business. 


4 But we will give ourselves can. 
tinually to prayer, and to the mi- 
nistry af the word. 

5 T And the saying pleused the 
whole multitude: and they chose, 
hea, a-man full of faith and ef 
the Holy Ghost, and Philip, and 
Proghorus, and Nicanor,aad Îisseo, 
and Parmenas, and Nicolas a pra- 
selyte of Auntioch, 


6 Wham they set before the a pos- 
tles: and when they had prayed, 
they laëd their hands, où them. 

7 And the ward of God inoreased; 
and the number of the disciplee 
rp à in weke Agii H 

a t company of neels 
were obedient to the faith. zi 

8 And Stephen, full of faith amd 
power, did great wonders and. mie 
racles among the people. 

9 T Then there arose certain, of 
the synagogue, which ie. saljed âhe 
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beard der Libertijnen, en der Cy- 
reneërs, en der Alexandrijnen, en 
dergenen, die van Cilicië en Azië 
waren, en twisteden met Btepha- 


nus. : 

10 En zij konden nièt wederstaan 
de wijsheid en den Geest, door 
welken hij sprak, 

11 Toen maakten zij maanen op, 
die zefden : Wij hebben hem hoo- 
ren spreken lasterlijke woorden 
tegen Mozes en God. 

13 En zij beroerden het volk, en 
de ouderlingen en de schriftgeleer. 
den; en höin aanvallende grepen 
zij hern, en leidden hem voor den 


13 ‘En stelden valsche getuigen, 
die zeiderr. Dezerhensch houdt niet 
op, berta we woorden te spreken 
tegen deze heilige plaats en de wet. 

14 Waat wij hebben hem hooren 
zeggen, dat deze Jezus, de Naza- 
rener, deze plaats zal verbreken, 
en de zeden veranderen zal, díe 
ons Mozes overgeleverd heeft. 

16 En allen, die in den raad za- 
ten, de oogen op her houdende, 
zagen zijn tangezigt als het aange- 
zigt eens engels. 


HOOFDSTUK VIL 
N de hoogépriester zeide: Zijn 
E dan deze ien alzoo ? 

2 En hij zeide: Gij mannén 
broeders en vaders! hoort toe: 
De God der heerlijkheid ver- 
scheen onzen väder Abräham, nò 
zijnde in Mesopotamië, eer h 
woonde in Charran, 

3 En zeide tot henr: Ga uit uw 
land en uit uwe maagschap, én 
kom in een land, dat ik‘u wijzen 

| 5 


zal. 

4 Toen ging hij uit het land der 
Chaldeën, en woonde in Charran. 
En van daar, nadat zijn vader ge- 
storven hij hem over in 
dit land, daer gijlteden nu in woont. 


8 En Mij paf hem geen erfdeel in 


hetzelve, zelfs niet setten voeletap 5 


of the Libertines, and 
& hed and Alexandrians, and 
of them of Cilicia, and of Asia, 
disputing with Stephen. 


10 And they were riot able to re- 
gist the. wisdom and the spirit by 
which he spake. 

11 Then they suborned men, 
which said, We have heard him 

k blasphemous words against 
8, and against God. 

12 And they stirred up the 
ple, and the elders, and the scribes, 
and came upon him, and caught 
him, and brought him to the council, 


13 And set up false witnesses, 
whioh said, This man ceaseth not 
tospeak blasphemous wordsagainst 
this holy place, and the law: 

14 For we have heard him say: 
that this Jesus of Nazareth shall 
destroy this place, and shall change 
the customs which Moses deliver- 

us. 

16 And all that sat in the council, 
looking steadfastly on him, saw his 
face as it had been the face of an 
angel. 


CHAPTER VII. 


HEN said the high priest, Are 
these things eo? 

2 And he said, Men, brethren, and 
fathers, hearken ; The God of glo= 
ry appeared unto our father Abra- 
ham when he was in Mesopotamia, 
before he dwelt in Charran, 


3 And said unto him, Get thee out 
of thy country, and from thy kimid- 
red, and dome inte the land which 
1 shall shew thee. 

4 Then came he out of the land 
óf the’ Chaldears, and dwelt ín 
Chârraú. Ard from thende, when 
his fathér was dead, he removed 
hiín into this lend wherein ye now 
dwell. | 

5 And he güve him sone inher- 
itaos- in it, no, niet so Mmueh us te 


848 


en beloefde, dat hij hem hetzelve 
tot eene bezitting geven zoude, en 
zijnen zade na hem, als hij nog 
geen kind had. 

6 En God sprak alzoo, dat zijn 
zaad vreemdeling zijn zoude in 
een vreemd land, en dat zij het 
zouden dienstbaar maken en kwa- 
lijk handelen, vier honderd jaren. 

7 En het volk, dat zij dienen 
zullen, zal ik oordeelen, sprak 
God ; en daarna zullen zij uitgaan, 
en zij zullen mij dienen te dezer 


plaatse. 

8 En hij gaf hem het verbond 
der besnijdenis; en alzoo gewor 
ij Voen en besneed hem op den 
achtsten dag; en Isaäk gewon 
Jakob, en Jakob de twaalf patriar- 
chen. 

9 En de patriarchen, nijdig zijnde, 
verkochten Jozef om naar Egypte 
gebragt te worden; en God was 
met hem, 

10 En verloste hem uit alle zijne 
verdrukkingen, en gaf hem genade 
en wijsheid voor Pharao, den ko- 
ning van Egypte; en hij stelde 
hem tot een) overste over Egypte; 
en zijn geheele huis. 

11 En daar kwam een hongers- 
nood over het geheele land van 
Egypte en Kanaán, en groote be- 
naauwdheid ; en onze vaders von- 
den geene spijze. 
12 Maar als Jakob hoorde, dat in 
Egypte koorn was, zond hij onze 

ers de eerste maal uit. 

13 En bij de tweede reize werd 
Jozef zijnen broederen bekend ; 
en het geslacht van Jozef wer 
aan Pharao openbaar. 

14 En Jogef zond henen, en ont- 
boad zijnen vader Jakob, en zijn 
geheel geslacht, bestaande in vijf 
en zeventig zielen. en ie 
15: En Jakob kwam af in Egypte, 
en stierf, hij zelf @n onze vaders. « 

16 En zij werden overgebragt 
naar Sichem, en gelegd in het graf, 
t welk Abraham gekocht had voor 
eene somme gelde van de zonen 


Emmers, des vaders van Siehem., 
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set his foot on: yet he Û 
that he would give it to him for a 
ssion, amd to his seed after 
him. bee as yet he had no child. 
6 Ând God spake on this wise, 
nn 
strange ‚al t s 
bring them into bondage, and er- 
treat them evil four hundred years. 
…7 And the nation to whom they 
shall be in bondage will I judge, 
gaid God : and after that they 
eoms forth, and serve me in this 


ace. 

8 And he gave him the covenant 
of. circumcision. And so Abraham 
begat Isaac, and circumcised him 
the eighth day; and Isaac be 
Jacob, and Jacob begut the twelve 
patriarchs. | 

9 And the patriarchs, moved with 
envy, sold dri into Egypt: but 
God was with him, 


10 And delivered him out of all 
his afllictions, and gave him favour 
ard wisdom ìn the sight of Pharach 
king of Egypt; and he made him 
be over Egypt, and all his 

ouse. 

l 1 Ee valens came a Eelen over 
all the land of Egypt and Chanaan, 
and great affliction; and our fa- 
thers found no sustenance. 


12 But when Jacob heard that 
there was corn in Egypt, he sent 
out our fathers first. 

13 And at the second time Joseph 
was made known to his brethren; 
and Joseph’s kindred was 
known unto Phaxach. 

14 Then sent Joseph, and 
his father Jacob to him, and. 
his kindred, threescore and fifteeu 
souls. 

15 So Jacob went down inte Egypt, 
and died, he, and our fathers,  „ 

16 were carried over Wade 
Sychem, and laid in the se 
that Abraham bought for a aum 
money of the sons of Eremos ae 
father of, Syaham. … 5; aster 


Re NE 
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1% Maar ads nu de tijd der belof. 
te, die God aan Abraham gezwo- 
ren had, char wies het volk 
en vermenigvuldigde in Egypte ; 
18 Tot dat sen ander or 


17 But when the tims of the 
mise drew nigh, which God 
sworn to Abraham, the people grew 
and multiplied in 

18 Till another king arose, which 


stoud, die Jozef niet gekend ha. knew 


19 Deze gebruikte listigheid tee 
gen ons geslacht, en handelde 
kwalijk met onze vaderen, zoodat 
zij hurme jonge kinderer moesten 
wegdoen, bt zìj niet. zouden 
voorttelen. 

20 In welken tijd Mozes gebo- 
ren werd, en hij was uitnernend 
schoon ; welke drie maanden opge: 


voed werd in het huis zijns vaders. 

21 En als hij an, was, 
nam de dochter van Pharao hem 
op, en voedde hem voor zich zelve 
op tot eenen zoon. 

22 En Mozes werd onderwezen 
malle wijsheid der Egyptenaren ; 
en hij was magtig in woorden en 
in werken. 

23 Als hij nu den el van veertig 
jarew: ten volle bereikt had, kwam 

et in zijn hart, zijne b 
kinderen Israëls, te bezoeken. 
24 En ziende eenen, die onregt 
leed, beschermde hij hem, en 
wreekte dengenen, dien overlast 
geschiedde, en versloeg den Egyp- 
tenaar. 

25 En hij meende, dat zijne broe- 
ders zouden verstaan, dat God door 
zijne hand hun verlossing ‘geren 
zoude ; maar zij hebben °t niet ver- 


staan. 

26 En den volgenden dag.werd 
hij van hen gezien, daar ie vachr 
ten ; en hij drong ze tot #rade, 


zeggende : Mannen! gij zijt broe- 
ders: waarom deet gi malkander 
ongelijk ? en ‚ 

27 En die zijnen: naaate ongelijk 
deed, verstiet kem,zeggende : Wie 
heeft u tat een’ overste en regter 
over .ona gesteld t 

38. Wilt gij mij ook ombrengen, 

î ije gij gisteren. den. 
tenaar omgebragt hebt ? 

24 Fin .Mázen vlugtte op dat 
weerd, en werd een vreemdeling 


19 Thesame dealt subtilly with 
our kindred, end evil-entreated 
eur fathers, ao that they cast out 
their young children, to the end 
they might not live. 


26 In which time Moses was born, 
and was exoeeding fair, and nou- 
righed np in his father’s hause three 
months: 


21 And when he was cast out, 
Phazach’s daughter took him up, 
and nourished him for her own son. 


kn Ad tbe de in ae 
wisdom of: the Egyptians, an 
was mighty in words and in deeds, 


23 And when he was full forty 
years old, it came into his heart 


de | ta visit his brethren the children 


of Een f the 

24 An greg one of them eut- 
fer wrong, he defended him, and 
avenged him that was oppressed, 
and smate the Egyptian : 


. 35 For he supposed his brethren 
would have understood how that 
God by his hand would deliver 
them : but they understood not. 


26. And the next day he shewed 
himself unto them as they strove, 
and wauld mr td set en hee 
again, saying, Sirs, ye are brethren; 
why do ye wrong one to another 


27 But ellen Beg his neighbour 
wrong, thrust away, saying 
Who made thee a ruler da judge 
over us Î 

28 Wilt thou kill me, as thou didst 
the Egyptian yesterday ? 


29 Then fled Moges at this say- 
ing, and was q stranger in the land 








in het Jand Madiam, waar hij twee 
tonen gewon. 

30 En als weder veerti 
vervuld waren, verscheen hem 
engel des Heeren, in de woestijn 
van den berg Sinai, én ‘viamrmig 
vuur van een) doornenbesch. 

31 Mozes nm, det ziende, verwon- 


jaren 


reren ì A 
ij derwaárts om det te 
sie iN sene stemme 


zien, zoo gesch 
des Heeren tot hem, 

32 Zepgende : Ik ben de God uwer 
vaderen, de God Abrahams, en de 
Ged Isaäks, en de God Jakobs. En 
Mozes werd zeer bevende, en 
durfde Aet niet bezien. 

33 En de Heere zeide tet hem : 

Ontbind de schoenen van uwe voe. 
ten; want de plaatse, op welke 
gij staat, is heilig land. 
34 Gewisselijk heb ik gezien de 
mishandeling mijns valks, dat in 
Egypte is,en ik heb hun zuchten ge- 
hoord, en ben nedergekomen, om 
hen daaruit te werlossen; en nu 
kom herwaarts, ik zal u naat 
Egypte zenden. 

35 Dezen Mozes, dien zij verloo- 
ehend hadden,zeggende: Wie heeft 
u tot een’ overste en regter gesteld? 
dezen, zeg ék, heeft God tot eenen 
overste en verlosser gezonden, door 
de hand des engels, die hem ver- 
schenen was in den doornenbosch. 
86 Deze heeft hen uitgeleid, doen- 
de wonderen en teekenen in het 
land van Egypte, en in de Roode 
zee, en in de woestijn, veertig jaren. 


97 Deze ís die Mozes, die tot de 
kinderen Israëls-gefegd heeft: De 
Heere ww: God, zal ù beren pro- 
feet verwekken uit uwe broederen 
gelijk mij; dien’ zült' g 


38 Deze ís het; die in-de vergede- 


ring des volks in de woestijn was 
met den engel, die tot hem sprak 
op den berg Sinal, én met onze va- 
deren; die de levende woorden 
ontving, om ons die te geven. 

‚39 Dénwelken onze vaders niet 
wilden gehoorzaam sijm-maar ver- 
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ef Mudian, where he beget two 


sons. 
30 And when forty years were ex- 


de | pired, there appeared to him in the 
wildern 


ess of mount Sina, an angel 
of the Lord in à flame of 
bush. 


81 When Moses saw it, he won- 
dered at the sight ; and as he drew 
near to bshold st, the voice of the 
nel 


32 Saying, IT am the God of th 
fathers, the God of ant 
the God of Ismac, and the God of 
Jacob. Then Moses trembled; and 
durst not behold, 

83 Then said the Lord to him, 
Put off thy shoes from thy feet : for 
the place where thou standest is 
holy ground. 

34 1 have seen, I have seen the 
affliesion of id people which is in 
Egypt, and ve heard their 

ing, ‘am come down to 

eliver them. And now eome, Î 
will send thee into Egypt. 


35 This Moses, whom they refus- 
ed, saying, Who made thee a ruler 
and a judge? the same did Ged 
send to be a ruler and a deliverer 
by the hand of the angel which ap- 
peared to.him in the bush. 


36 He brought them out, 
that EE 2 
signs in the land o pt, and in 
5 Rod sen, amd in the ori erness 


hd Li 


fire in a 
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Nrierpern- Are, en keerden met hun- 
ne harten weder naar Egypte, 

40 Zeggende tot Asron: Maak 
ens goden, die vaor ons henengaan; 
want wat dezen Mozes aangaat, die 
ons uit het laad van geleid 
heeft, wij weten niet wat hem ge- 
schied is. - 

41 En zij maakten een kalf in 

ie offerande 


42 En God keerde zich, en gaf 
ken over, dat zij het heir.des he- 
imels dienden, gelijk geschreven: is 
in het boek der profeten: Hebt gij 
slagtofferen en offeranden raij op- 
geofferd, veertig jaren in de woes- 
tijn, gij huis Israëls? _ 

43 Ja, gij hebt opgenomen den 
tabernakel Molochs, en het ges- 
ternte: uwes gods Remphan, de af- 
beeldingen, die. gij: gemaakt heb 
om die te aanbidden; en ik zal u 
overvoeren naar gene zijde van 


b el 1 

44 De tabernakel van het getuige- 
nis was onder onze vaderen in de 
woestijn, gerijk geordineerd had 
hij; die ‘tot Mozes zeide, dat hij 
denzelven maken zoude naar de 
afbeelding, die hij gezien had. 

45 Welken ook onze vaders ont- 
vangen hebbende, met Jozua ge- 
bragt hebben in het land, dat de 
heidegen bezaten, die God veidre- 
ven heeft van het aangezigt onzer 
vaderen, tot de dagen van David 


twe; 

46 Welke voor God genade ge- 
vonden heeft, en begeerd heeft te 

inden eene woonstede vaor den 
Ged Jakobs. - ko RE , 
Heal En Salome bouwde hem een 

is. EX ee hen 
48 Maar de Allerhoogste. woont 
niet in termpelen met handen ge- 
maakt; gelijk de profeet zegt : 

49 De herhel is Mij een troon, en 
de. aarde eene voetbânk miner 
voeten. Hoedanig huis zult gij 
mij bouwen? zegt de Heere; o 
werke is de plaatse mijner ruste 3 
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jand in their hearts tumed back 
again into Egypt, 

40 Saying unto Aaron, Make us 
gods to go before us: for as for this 
erg which brought us out of the 

n 


t, we wot not what is 


41 And they made a calf in those 
days and offered sacrifice unto the 
idol, aad rejoiced in the works of 
their own hands. 

42 Then God turned, and gave 
them up to worship the host of 
heaven ; as it is written in the book 
of the prophets, O ye house of Ise- 
rael, have ye offered to me slain 
beasts and sacrifioes by the space of 
forty vears in.the wilderness ? 

Ye ye took up the tabernacle 
of Moloch, and the star of your God 
Remphan, figures which ye made 
to worship them: and Il will carry 
you away beyond Babylon. | 


„44 Our fathers had the tabernacle 
of witness in the wilderness, as he 
had appointed, speaking unto Mo- 
ses, that he should make it accord- 
ing to the fashion that he had 
seen 


45 Which also our fathers, that 
came after, brought in with Jesus 
into the possession of the Gentiles, 
whotn Ged drave out before the 
face of our fathess, unto the days 
of David; 


46 Who found favour before God, 
and. desieed to find a tabernacle 
for the God ef Jacob. … 

41 But Solomon built him ax 
house. 0: ES Ô N 

48 Howbeit, the Most High dwel- 
leth not in temples made with 
hands ; as saith the prophe 

49 Heaven ís my throne, and earth 
$s my foetstoel: what house wil 
ye build me? eaith the Lord : dr 
what ís the place of my‚rest $ 
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50 Heeft niet mijne hand alle de- 
ze dingen gemaakt ? 

51 Gij hardnekkigen en onbesne- 
denen van hart en ooren! gij we- 
derstaat altijd den Heiligen Geest ; 
gelijk uwe vaders, alzoo ook gij. 

52 Wien van de profeten he 
uwe vaders niet vêrvolgd t en zij 
hebben gedood degenen, die te vo- 
ren verkondigd hebben de komst 
des regtvaardigen, van wien gij 
lieden nu verraders en: moorde- 
naars geworden zijt. 

53 Gij, die de wet ontvangen hebt 
door bestellingen der engelen, en 
ze niet hebt gehouden ! 

54 Als zij nu dit hoorden, berste- 
den hunne harten, en zij knersten 
de tanden tegen hem. 


55 Maar hij, vol zijnde des Heili- 
gen Geestes, en de oogen houden- 

e naar den hemel, zag de. heer- 
lijkheid Gods, en Jezus staande 
ter regter-hand Gods. 

56 En hij zeide: Ziet, ik zie de 
hemelen g ‚ en den Zoen 
des menschen staande ter regter 
kánd Gods. Aer 

57 Maar zij, roepende met groote 
stemme, stopten hunne ooren, en 
vielen eendragtelijk op hem aan, 


58 En wierpen hem ter stad uit, 
en steenigden hem; en de getui- 
gen leiden hunne kleederen af aan 
de voeten eens j ì ge- 
naamd Saulus. . 

59 En zij steenigden Stephanus, 
aanroepende en zeggende : Heere 
Jezus ! ontvang mijnen geest. 

60 En vallende op de knieën; riep 
hij met groote stemme: Heere! re- 
ken hun deze zende niet toë. ‘En 
als hij dat gezegd had, ontsliep hij. 


HOOFDSTUK VIIL 


T N Saulus had mede een welbe- 
aagen aan Zijnen dood. En 
er werd. te. dien. dage eene te 


vervolging tegen de gemeente, die 


PN 
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50 Hath not my handmade afl 
these things ? 

51 T Ye stiff-necked, and uncir- 
cumcised in heart and ears, ye de 
always resist the Holy Ghost: as 
your fathers did, so de ye. 

52 Which of the prophets have 
not your fathers persecuted ? and 
rj Bink slain them which shew- 
ed before of the coming of the Just 
One; of whom ye have been now 
the betrayers and murderers ; : 


53 Whe have received the kw 
by the disposition of angels, and 
have not kept d. 

54 { When they heard these 
things, they were cut te the heart, 
and bbm their 
teeth. 

55 But he; being full of the Holy 
Ghost, looked up wilg inte 
heaven, and saw the glory of God, 
and Jesus standing on the right 
hand of God, 

56 And said, Behold, I see the 
heavens ‚ ând the Son of 
ie nd om the right hand of 


EL Then they cried out witb N 
jud voice, and stopped their ears, 
and ran upon: him with one ac- 


68 'And:cast hém out of the city, 
and stoned hém: and the witness 
es laid: down their :clóthes at a 
yeung man's feet, whose mame 
was Saul. 

59 And they stoned Stephen, call- 
ing upon God, and saying, Lerd 
Jesus, receive my spirit. 

rn He en d down and 
eried with a loud voice, Lord 
not this sisi to their deden es 
when he had said this, he fol 


CHAPTER VEL ‘°° 
‚A ND Saul was conseniting unto hùs 

A death. And at that time these 
was a great pérsecutión | 
church which was at 


HANDELINGEN, VIN. 


te Jeruzalem was; en zij wêrden 
allen verstrooid door de landen van 
Judea en Samaria, behalve de 
apostelen. 

2 En eenige godvruchtige man. 
nen droegen Stephanus te zamen 
ten grave, en maakten grooten 
rouw over hem. 

3 En Saulus verwoestte de ge- 
meente, gaande inde. huizen; en 
trekkende maanen en vrouwen, lee 
verde hen over in de geva 18. 

4 Zij dan nu, die verstrooid wa- 
ren, gingen het land door, en ver- 
kondigden het woord. 

5 En Philippus kwam af in eene 
stad-van Samaria, en predikte hun 
Christus. 

6 En de scharen hielden zich een- 
dragtelijk aan ’t gene van Philippus 
gezegd werd, terwijl zij hoorden 
en zagen de teekenen, die hij deed. 

7 Want van velen, die onreine 
geesten hadden, gingen deze uit, 
roepende met groete stemme; en 
vele geraakten en kreupelen wer- 
den genezen. 

8 Erdaar werd -groote blijdschap 
in die stad. 

9 En een zeker man, met name 

imon, was te voren.in de stad ple- 
gende tooverij, en. verrukkende de 
zinnen des volks van Samaria, zeg- 
gende van zich zelven, dat hij iets 
groote was. 

10 Wien zij allen aanhingen, 
van den kleine tot den groote, teg- 
ver Deze is de groote kracht 

s 


11 En zij hingen hemaan, omdat 
hij eenen langen tijd met tooveri- 
jen henne zinnen verrukt had. 

12 Maar teen zij Philippus geloof- 
den, die het evangeke van het ko- 
ningrijk Gods, en ven. den. naam 
van Jezus Christus verkondigde, 
werden zij gedoopt, beide mannen 
en vrouwen. 

13 En Siman geloofde ook zelf, 
en gedoopt zijnde, bleef hij gedu- 
zig bij Pinlippus ; en ziende de tee- 
kenen en greote krachten, die er 


gesehiedden,-entaettede hij zich. 


atd 


and they were all scattered abroad 


throughout the regions of Judea 
ahd Samsas. except the apostles. 


2 And devout men carried Ste- 
‘sai to his burial, and made great 


entation over him. 


3 As for Saul, he made havoc 
of the church, entering into every 
house, and haling men and women, 
committed them to prison. 

A Therefore they that were scat- 
tered abroad went every where 
preaching the word. 

5 Then Philip went down to the 
city of Samaria, and preached 
Christ unto them. 

6 And the people with one accord 
gave heed unto those things whieh 
Philip spake, hearing and seeing 
the miracles which he did. 

7 For unclean spirits, crying with 
loud voice, came out of many that 


were possessed wilk them: and 
many taken with palsies, and that 
were lame, were ed. 


‚8 And there was great joy in that 
city. 

-9 But there was a certain man, 
called Simon, which beforetime in 
the same city used sorcery, and 
bewitched the people of Samaria, 
giving out that himself was some 
great one: 

10 To whom td all gave heed, 
from the least to the greatest, sa y- 
ing, This man is the great power 
of God. we 

11 And to him they had er 
because that of time he he 
bewitched them with sorceries. 

12 dbs rt en Philip, 
preachi things concerning 
the kingdom of God, and the name 
of Jesus Christ, they were baptized 
both men and women. 


‚13 Then Simon himself believed 


also: and when he was bapt 

he continued with Philip, aad wan- 
dered, beholding the miracles and 
signs which were-doiie. 











34 Als nude ‚ die te Je- 
ruzalem waren, hoorden, dat Sama- 
ria het woord Gods aangenomen 
had, zonden zij tot hen Petrus en 
SE EE 

15 Welke en zij 
den voor hen, dat zij den Heiligen 
Geest ontvangen mogten. 

16 Want hij was nog op niemand 
van hen gevallen, maar zij waren 
alleenlijk gedoopt in den naam 
des Heeren Jezus. 

17 Toen leiden zij de handen op 


hen, en zij ontvingen den Heiligen | them, 


Geest. 

18 En als Simon ‚ dat, door 
de oplegging van de deiden der 
apostelen, de Heilige Geest gege 
ven werd, 200 bood hij hun geld 


aan, 
19 Zeggende : Geeft ook mij deze 
opdat, zoo wien ik de handen 
opleg, hij den Heiligen Geest orit- 


vange. 

20 Maar Petrus zeide tot hem : 
Uw geld zij met u ten verderve, 
omdat gij gemsend hebt, dat de 
gave Gods door geld verkregen 
wordt | 

21 Gij hebt geen deel, noch lot 
in dit woerd ; want uw hart is niet 
regt voor God. 8, 

22 Bekeer u dan van deze uwé 
boosheid, en bid.God, of misschien 
udeze overlegging uws harten ver: 
geven wierde. - . 

23 Want ik zie, dat gij zijt ge- 
worden tot eene gansch bittere 
en zamenknooping van ongeregtig+ 
heid. en BA 

24 Doch Simon ántwoordende zei- 
de: Bidt gijlieden voor mij tot den 
Heere, at nb kome 
van 't gene gij ge bi 45 

25 Zi dan De: ale zij het woerd 
des. Heeren betuigd en gesproken 
hadden, keerden ‘wederom naar 
Jeruzalem, en verkondigden het 
evangelie in vele vlekken der Sa- 
maritanen. 

26 En een engel des Heeren sprak 


| have spoken dome 
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14 Now when the apestles which 
were at Jerusalem heard that Sar 
maria had received the word ef 
God, they sent unto them Petez 
and John: 

15 Who, when they were came 
down, prayed for them that. they 
might receive the Hely Ghost: . 

16 (For as yet he was fallen up- 
on none of them: only they wers 
baptized in the name ef the Lord 
Jesus. 

17 Then laid they their hands on 
En and they received the Holy 

ost. 


Ht er rr saw Fi 

ying an of the apost 
ends. the Holy Ghost was given; 
he effered them money, 


1D Saying, Give me also this 
wer, that on whomsosver Ì lay 
nds, he may receive the Holy 
Ghost. 
20 But Peter said unto him, Thy 
en Been with thee, becanss 
thou hast thought that the gift of 
God may be purchased with: mo- 


ney. 

21 Thou hast neither part nar lot 
in this matter: for th Eeait ie aat 
right in the sight of God. 

22 Repent therefore of this thy 
wicked and. pray God, if per: 
haps the thought of thine heart 
may be forgiven n 

23 For I Erde that thou art ia 
the gall of bitterness, and te the 
bond of iniquity. 


. 


24 Then answered Simon, and 
said, Pray ye to the Lord fer me, 
that none of these things winch ye 
upon me: … 
25 And they, when they had tes 
tied and preaehed thò word ofthe 
Lord; retimed. to. Jerusalem, and 
reached the gospel in: any vib 
Boes of the Samaritans.- i 


. „. 
26 And the angel ef the Keel 


tot Philippus, zeggende: Sta spake unto Phäip, sayi 
en ga henen tegen het Zuiden, op and go Apr der 


[Ta nn 
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Ad 
den weg, die'van Jeruzalem afdaalt 
naar Gaza ; deze is woest. 

27 En hijstond op en ging henen ; 
en ziet, een Moorman, een kamer- 
ling en een magtig heer van Can- 
dacé, de koningin der Mooren, die 
over al haren schat was, en die te 
Jeruzalem gekomen wasorn te aan- 
bidden, 

28 En hij keerde wederom, en 
zat op zijnen wagen, en las den 
profeet Jesaja. 

29 Ende Geest zeide tot Philip- 

pus: Ga toe, en voeg u bij dezen 
wagen. 
30 En Philippus liep toe, en hoor- 
de hem den profeet Jesaja lezen, 
en zeide: Verstaat gij ook ’t gene 
gij leest ? 


teek kunnen, 200 mij niet iemand 
ouderrigt? En hij bad Philippus, 
dat hij zoude opkemen en bij hem 
zitten. 

32 En de plaatse der schriftuur, 
die hij las, was deze : Hij ì Len 
een schaap ter slagting geleid ; en 
gelijk een lam stemmeloos is voor 
dien, die het scheert, alzoo doet 
hij ie fnond niet open. 

33 In zijne vernedering is zijn 
oordeel weggenemen ; en wie zal 
zijn geslacht verhalen? want zijn 
leven wordt van de aarde wegge- 
nomen. 

34 En de kamerling antwoordde 
Philippus en zeide: Ik bid u, van 
wien zegt de profeet dit? van zich 
zelven, of van iemand anders ? 

85 Fn Philippus deed zijnen 
mond open,'en beginnende van 
deze zelfde schrift, verkondigde 
hij Den bp en 

36 En alzoo zij over weg rei 
kwamen zij aan een zeker water ; 
en de kamerling zeide: Ziedaar 
water; wat verhindert mij gedoopt 
te worden bálipe a 

317 En Phélippus zeide: Indien 
gij van ganscher harte gelooft, zoo 
is ’t geoorloofd. En hij antwoor- 
dende zeide: Ik geloof, dat Jezne 
Chwristus.de Zone Gods is. 


led as a shee 


865 
way that goeth down from Jerusa- 
lem unto Gaza, which is desert. 

27 And he arose, and went: and 
behold, a man of Ethiopia, an eu- 
nuch of great authority under Can- 
daee queen of the Ethtopians, who 
had the charge of all her treasure, 
and had come to Jerusalem for to 


8 Was 
28 returning; and sitting im 
hischariot, read Esaìasthe prophet. 


Eea the S pe pri lijse 
ilip, Go near and } yself to 
thia chariot. 

30 And Philip ran thither to him, 
and heard him read the prophet 
Esaias, and said, Understandest 


thou what thou readest ? 
31 En hij zeide: Hoe zoude ff | 


31 Aad he said, How can 1, ex- 
cept some man should guide me ! 
And he desired. Philip that he 
would come up, and sit with him. 


32 The place of the soripture 
which he head was this, He was 
to the slaughter ; 
and like a, lamb dumb befere his 
shearer, so opened he not his 
mouth : 

33 In his humiliatlon: his judg- 
ment was taken away: and wha 
shall declare his. generation t for 
his life is taken. from the earth. 


34 And theeunuch answered Phi- 
lip, and said, I pray thee, of whom 


 speaketh the propliet thie? of him- 
self, or of some other man ? 


35 Then Philip opened his mouth, 
amd began at de saane goripture, 
and preached unto him Jesus. 


36. And, as they went on their 
way, they came. nato a certain 
water: and the eunuch said, See, 
here is water; what doth hinder 
me to be baptigzed 1. 

37 And Philip- said, If thou be- 
lievest with all thine thou 
mayest. And he answered am 
said, I believe that Josus Christ is 
the Son of God. 








En 


88 En hij gebood den wagen stil 
te houden; en zij daalden beiden 
af in het water, zoo Philippus als 
de kamerling, en hij doopte hem. 


39 En toen zij uit het water wa- 
ren opgekomen, nam de Geest des 
Heeren Philippus weg, en de ka- 
merling zag hem niet meer ; want 

ij reisde zijnen weg met blijd- 


40 Maar Philippus werd gevon- 
den te Azote; en het land door- 
gaande, verkondigde hij het evan- 

elie in alle steden, tot dat hij te 

rea kwam. 
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EN Sautus, blazende nog dreiging 
en moord tegen de diseipelen 
des Heeren, ging tot den hooge- 
priester, | 

2 En begeerde brieven van hem 
naat. Damaskus, aan de synagogen, 
opdat, zoo hij eenigen vond, die 
van dien weg waren, hij hen, beide 
mannen en vrouwen, zoude gebon- 
den brengen naar Jeruzalem. 

3 En als hij reisde, is het get- 
chied, - dat bij nabij Damaskas 
kwam, en herr omscheen snellijk 
een licht van den hemel; 

4 En ter aarde gevallen zijnde, 
hoorde hij eene stem, die tot hem 
zeide: Saul! Saul! wat vervolgt 
gij mij 

$ En hij zeide: Wie zijt gij, 
Heere? En de Heere zeide: Ik 
ben Jezus, dien gij vervolgt. Het 
is'u hard, de verzenen tegen de 
prikkels te slaan ! 

6 En hij, bevende en verbaasd 
zijnde, zeide: Heere! wat wilt 
8ij, dat ik doen zal? en de Heere 
zeide tot hem : Sta op, en ga in de 
stad, en aldaar zal ù gezegd wor- 
den, wat gij doen moet. 

7 En de mannen, die met hem 
ever weg reisden stonden verbaasd, 
hoorende wel de stem, maar nie- 
mand ziende. 

8 En Saulus stond op van de aar- 
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Ld 
38 And‘he comnranded the eha- 


riot to stand still: and they went . 


down both into the water, beth 
Philip and the eunuch; and he 
baptized him. 

30 And when they ware come 
up cut of the water, the Spirit of 
the Lord caught away Phihp, that 
the eunuch saw him no more: 
he went on his way rejoicing. 


40 But Philip was found at Azotus: 
and passing through, he preached 
in all the cities, till he came to 
Cesarea. 


CHAPTER IX. 


ANP Saul, yet breathing out 
threatenings and slaughter 
against the disciples of the Lord, 
went unto the high priest 

2 And desired of him letters to 
Damascus to the es, that 
if he found any of this way, wie- 
ther they were men or women, 
he might bring them bound urto 
Jerusalem. 

3 And as he fourneyed, he came 
near Damascus: and suddeniy 
there shined round about him s 
hght from heaven : 

4 And he fell to the earth, and 
heard a voice saying unto him, 
Saul, Saul, why persécutest thou 
me 


5 And he gaid, Who art thou, 
Lord? And the Lord said, I em 
Jesus whom thou persecutest. Jt 
ts hard for thee to kick against 
the pricks. } 

6 And he trembling, and asb- 
nished, said, Lord, what wilt theu 
have me to do? And the Lord 
said unto him, Arise, and go intò 
the city, and it shall be told thee 
what thou must do. 

7 And the men which journeyed 
with him stood speeehless, heen 
ing a voice, but seeing no man, : 


8 And Saul arose from the castk; 
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de; en als zijne oogen ope 


zag hij niemand. En zij, hem bij 
de hand leidende, bragten hem te 
Damaskus 


9 En hij was drie dagen, dat hij 
niet zag, en niet at, en niet.dronk. 


10 En er was een zeker disoipel 
te Damaskus, met name Ananias ; 
en de Heere zeide tot hem in een 


ra Lora | En hij zeide: 
Zie, hier ben ik, Heere ! 

11 En de Heere zeide tot hem: 
Sta op,en ga in de straat, genaamd 
de regte, en vraag in het 
Judas naar eenen, met name Saulus, 
van Tarsen; want zie, hij bidt ; 


12 En hij heeft mn een gezigt ge- 
zien, dat een man, met name Ána- 
nias, inkwam, en hem de hand o 


leide, opdat hij weder ziende | he 


wierd. 

13 En Ansniasantwoordde : Hee- 

re ! ik heb uit velen gehoord aan= 

de dezen man, hoe veel kwaad 
Bij uwen heiligen te Jeruzalem ge- 
daan heeft : 

14 En hij heeft hier magt van de 
everpriesters, om te binden allen, 
die uwen naam aanroepen. 

15. Maar de Heere zeide tot hem : 
Ga henen; wat deze is mij een 
uitverkoren vat, om mijnen naam 
te dragen voor volken, en koningen, 
en de kinderen Esraëls. 

18 Want ik zal kem toonen, hoe 
veel hij lijden moet om mijnen 


naam. 

17 En’ Ananias ging henen en 
kwam inhet huis: en de handen 
op hem eene zeide hij: Saul, 
broeder! de’ Heere heeft mij ge- 
zonden, namelijk Jasna, die u ver. 
schenen is op den eg dien gij 
kwaamt, opdat gij er. ziende 
en met den Heiligen Geest vervuld 
zoudt worden. :: 

18 En terstond vielen af van zij- 
ne oogen gelijk als schellen, en 
hij werd terstond weder ziende ; 
en stond op, en werd gedoopt. 

19 En als hij spijze genomen 


is van | ì 


851 


and when his eyes were opened, 
by the hand, and broogl Aim int 

yt rought hem inta 
Damaso 


us. 

9 And he was three days with- 
out sight, and neither did eat nor 
drink. 


10 $ And there waa a certain die 
oipleat Br, named Ananias; 


Saul of Tarsus: for behold, he 
prayeth, 

12 And hr beste in a vision a 
man nam anias, coming in 
and putting his hand on him, that 
might receive his sight. 


13 Then Ananias answered, Lord, 
I have heard by many of this man, 
how much enal he hath done to 
thy saints at Jerusalem : 


14 And here he hath authorit 
from the ghief priests, to bind all 
that call on thy name. 

15 But the Lord said unto him, 
Go thy way: for he ìs a chosen 
vessel unto me, to bear my vame 
before the Gentiles, and kings, and 
the children of Israel. 

16 For I will shew him how 
great things he must suffer for my 
name’s sake. 

17 And Ananias went his way 
and entered into the house: an 

tting his hands on him, said, 
Brother Saul,the Lord (even Jesus 
that appeared unto thee in the way 
as thou camest) hath sent me, that 
thou mightest receive thy sight, 
and be with the Holy Ghost. 


18 And immediately there fell 
from his eyes as it had been scales: 
and he received sight forthwith, 
and arose, and was-baptized. 

19 And when he’ had; received 


352 


had, werd hij versterkt. En Sam 
lus was sommige dagen bij de dis- 
cipelen, die te Damaskus waren. 

20 En hij predikte terstend Chrie- 
tus in de synagogen, dat deze de 
Zoon Gods 15. 

21 En allen, die het hoorden, 
ontz n zich, em zeiden: Is 
deze niet degene, die te Jeruzalem 
verstoorde, wie n naam aan- 
riepen, en die daarom hter geko: 
men is, opdat'hij hew gebonden 
zoude brengen tot deo iesters ? 

22 Doch Saulus werd meer ef 
meer bekrachtigd, en overtuigde 
de Joden, die te Dámaskus woon- 
den, bewijzende dat dezd de Chrie- 
tus Is. 

23 En als vele verloopen 
waren, zoo hielden de Joden te 
zamen raad om hem te dooden. 

24 Maar hunne lage werd Saulus 
bekend ; en zij bewaarden de poor- 
ten, beide des daags en des nachts, 
keg: zij hera dooden mogten. 

5 Doch des nachts namen hem 
de discipelen, en lieten hem neder 
door den muur, hem aflatende in 
eene mand. 

26 Saules nu, te Jeruzajem geko- 
men zijnde, poogde zich bij de 
discipelen te voegen; maar zij 
vreesden hem allen, niet gelooven- 
de, dat hij een discipel was. 

27 Maar Barnabas, hem tot zich 
nemende, leidde kem tot de a 
stelen, en verhaalde hun, hoe hij 
op den weg den Heere gezien had, 
en dat hij tot hem gesptoken had ; 
en hoe hij te Damaskus vrijmoe- 
dig gesproken had in den naam 
van Jezus. 

28 En hij was met hen ingaand 
en uitgaande te Jeruzalem; 

29 vrijmoedig. ed 
den naam wan den Heere Jezus, 
sprak hij ook en redetwistede: met 
de Grieksche Joden; maar dez 
trachteden hera te dooden. 

38 Doch de broeders, dit ver- 
staande, geleidden hem naar Cesa» 
rea, en zonden hem af naar T'arsen, 


the: gatda day and mi 
him. Ee 
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mest, he was strengthened. Thef 
was ‘Saul certain days with the 
díseiples which were at. Damaseus. 
in: the s ‚ that 
is the Son af God. 
21 But all that heard hem were 
&mared, and said, Is net thís he 


days 


23 € And after that. main 
fulfsiled, the Jews took: coun« 


werg 

sel to kill him. 
24 But their laying wait was 
known of Saul. And they watched 
so: kil 


Ve Then wei lee took Ee 
an me ndewn 
de tend a basket. d 


26 And when Saul was come te 
Jerusalem, he assayed to join hies- 
self to the disciples: but they 
were all afraid of him, and bes 
lieved not that he was a disciple, 
27 But Barnabas-toekk him, sind 
brought hins to: te--apostles, and 
declared unte them how he hed 
seen the Lord in the way, and thet 
he had spoken to him, and how 
he had: presched-beldiy/at Damas- 
ous in (he name of Jeans. 
-28 And:he was witti them coming 
in and gofng cut: at. Jemsalem:; 1: 

39 And be. spake.boldiy ia he 
name of the Lord Jesus, and dier 
püted against the Greatane: bals 
they went about to slay. hägn. ' 


30 Which when the brethren 
dowusik 


knew, th 


fn 


Tarsus. 
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81 De gemdenten.dan, door ge- 
heel.Judea, en Galia en Samara: 
vrede, en werden gesticht ; 
en wandelende in de vreeze des 
Heeren, en de vertroosting des 
Heiligen Geestes, werden zij ver- 
menigvuldigd. 
32 En het Ceres als Petrus 
alom doortrok, dat hij ook afkwam 
De de heiligen, die te Lydda woon- 


en. 

33 En aldaar vond hij een’ zeker’ 
_ mensch, met name Eneas, die se- 
‚ dert acht jaren te bed gelegen had, 

welke-geraakt was. 
__êt En Petras zeide tot hem: 
Eneas! Jezus de Christus maakt 
ugezond ; sta op en spreid u zelven 
het bed. En hij stond terstond op. 

35 En allen zagen hem, die te 
Lydda en én Saron woonden, welke 
zieh bekeerden tot den Heere. 

36 En te Joppe was eene zekere 
dmeipelin, met name Tabitha, het- 
welk, overgezet zijnde, is gezegd 
Dorkas. Deze was vol van goede 
werkenen aalmoezen, die zij deed. 


37 En het geschiedde in die da- 
gea, dat zij krank werd en stierf ; 
en als zij haar gewasschen hadden, 
leiden zij haar in de opperzaal. 

38 En alzoo Lydda nabij Joppe 
was, de dias hoorende, dat 
Petras aldaar was, zonden twee 
maanen tot hem, biddende dat hij 
niet zoude vertoeven tot hen over 
te Ki E 

30 En Petrus stond op, en ging 
met hen; wien zij, als hij daar 
gekomen was, naar de opperzaal 
geleidden. En alle de weduwen 
Stonden bij hem, weenende, en 
toonende de rokken en kleederen, 
die Dorkas gemaakt had, als zij 
bijhaar was. '- re 

40 Maar Petrus, hebbende allen 
uitgedreven, knielde neder en bad ; 
en zich keerendetot het ligchaam, 
zeide hij: Tabitha, sta op! En 
zi deed hare oogen open, en: Pe- 
A amatnkiden zat zij over 
einde. 


Da.& E. 23 


31 Then had the churches rest 
throughout all Judea, and Galilee, 
and arla, and were edified : 
and walking in the fear of the 
Lord, and in the comfort of the 
Holy Ghost, were multiplied. 


32 T And it came to pass, as 
Peter passed throughout all quar- 
ters, he came down also to the 
saints which dwelt at Lydda. 

33 And there he found a certain 
man named Eneas, which bad 
ii his bed eight years, and was 
sick of the 


34 And Peter said unto him, 
Eneas, Jesus Christ maketh thee 
whole: arise, and make thy bed. 
And he arose immediately. 

85 And all that dwelt at Lydda 
and Saron saw him, and turned to 
the Lord. 

36 T Now there was at Joppa 
a certain disciple named Tabitha 
which by interpretation is called 
Dorcas; this woman was fuH of 
good works and alms-deeds which 
she did. 

37 And it came to pass in those 
days, that she was sick, and died: 
whom when they had washed, 
they laid her in an upper chamber. 

38 And forasmuch as Lydda was 
nigh to Joppe, and the diseiples 
had heard that Peter was there, 
they sent unto him two men, de- 
siring him that he would not delay 
to come to them. 

39 Then Peter arose, ant went 
with them. When he was come, 
they brought him into the upper 
chamber: and all the widows 
stood by him weeping, and shew- 
ing the coats and garments which 
Dorcas made, while she was with 


them. 

40 But Peter oe them all forth, 
and kneeled down, and prayed; 
and turriing him to the body, said 
Tabitha, arise. And she opened 
her eyes: and when she saw Pe- 
ter, she sat up. 


41 En hij gaf haar de bend, en 
rigtte haar op, en de heiligen en 
de weduwen geroepen hebbende, 
stelde hij haar levende voor hen. 

42 En dit werd bekend door ge- 
heel Joppe, en velen geloofden in 
den Heere. 

43 En het geschiedde, dat hij 
vele dagen te Joppe bleef, bij ze 
keren Simon, eenen lederbereider. 


HOOFDSTUK X. | 


N daar was een zeker man te 
Cesarea, met name Cornelius, 
een hoofdman over hoyderd, uit de 
bende, genaamd de Jtaliaansche ; 
2 Godzalig en vreezande God, 
met geheel zijn huis, an doende 
vele aalmoezen aan het valk, en 
God gedurig biddende, 

3 Deze zag in een gezigt klaar- 
lijk, omtrent de negende ure des 
daags, eenen engel Gods tot hem 
inkomende, en tot hem zeggende: 
Cornelius | | 

4 En hij, de oogen op hem hou- 
dende, en zeer bevreesd geworden 
zijnde, zeide : Wat is het, Heere 1 
En hij zeide tot hem : Uwa gehe- 
den en uwe aalmoezen zijn tat ge- 
dachtenis opgekamen voor God. 

5 En nu, zend mannen maar Jap- 
pe, en ontbied Simon, die taege- 
naamd wordt Petrus; 

6 Deze ligt te huis bij zekeren 
Simon, eenen lederbereider, die 
zijn huis heeft bij de zee; deze 
zal u zeggen, wat gij doen moet. 

7 Als nu de engel, die tot Corne- 
lius sprak, weggegaan was, riep 
hij twee van zijne huisknechten, 
en eenen godzaligen krijgsknecht, 
van degenen, die gedurig bij hem 
waren ; 

8 En als hij hun alles verhaald 
had, zond hij hea naar Joppe, 


9 En des anderen daags, terwijl 
dezen reisden, en nabij de stad 
kwamen, klom Petrus op het dak 
om te bidden, omtrent de zesde 
ure. 
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Al-And be gave her his’ has, 
and lifted her ep; and when he 
had called the saints and widows, 
he presented her alive. 

42 And it was known throughout 
all Joppe: and many believed im 
the Lord. 

43 And it came to pass, that he 
tasrtied mauy days in Joppa with 
one Simon a tanner. 


CHAPTER X. 


HERE wss a certain man in 

Cesarea, called Cornelius, a 

centurion of the band called the 
Italian band, 

2 A deavout man, and one that 
feared God with all his house, 
whieh gave much alms to the 
people, and prayed to God alwa 

3 saw In a vision evidentiy, 
about the ninth hour of the day, 
an angel of God coming ia to him, 
and saying wate him, Cornelius. 


4 And when he looked on bim, 
he was afraid, and said, What is it, 
Lord; And he said uato.him, Thy 
prayers and thine alms are came 
up for & memorial bafore God. | 


5 And now gend raen to Joppe, 
and call for one Simon, whose sur- 
name js Peter ; ‚ 

6 He lodgeth with one Simson a 
tanger, whose house is by the seer 
side: he shall tell thee what thau 
oughtest to do. 

7 And when the angel whieh 
spake unto Cornelius was departed, 
he galled two of his household ser 
vants, and a devout soldier of sham 
that waited on him continuaellys 


8 And when he had deolsred all 
these things unto them, he seat 
them to Joppa. 

9 T On the morrow, as they went 
on their journey, and drew nigh 
uato the city, Peter went up | 
the honsestop to pray, abeut 
sixth hour . tuit | 
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“30 En hij werd hongerig;'en be- 
te eten: En terwijt zij het 
maal voor hem bereidden, overviel 
hem eene verrukking van zin- 
nen ® 
1 Eh hij zag den hentel geopend, 
en een zeker vat tot hem nederda- 
len, gelijk een greet linnen laken, 
aan de vier hoeken gebonden, en 
nedergelaten op de aardse ;- 

12 In hetwelke waren alle de 
viervoetige dieren der aarde, en 
de wilde, en de kruipende dieren, 
èn de: vogelen des hemels, 

13 En dear geschiedde sene stem- 
me tot hem: Sta op, Petrus! slagt 
en eet. 

"14 Maar Petrus zeide : Geenszins, 
Heete | want ik heb nooit iets ge- 
geten, dat gemeen of onrein was. 
"15 En eens sterkme geschiedde 
wederom ten tweeden maál tot 
hem: Hetgeen God gereinigd heeft, 
zalt gij niet gerneen maken. 

16 En dit geschiedde tot drie- 
maal; en het vat werd wederom 
men ín den hemel. 

17 En alzoo Petrus bij zich zel. 
wen twijfeldd, wat toeh:het gezigt 
mogte zijn, dat hij gezien had, 
ziet, zoo stonden de mannen aan 
de poort, die van Cornelius afge- 
zonden waren; gevraagd hebbende 
tear het huis van Simon. …. 

18 En semand geroe hebben- 
de, vraagden zij, of ‘Simon, toege- 
aamd Petrus, daar te ‘huis lag. 

19 En âls Petrus over dat gezigt 
nadacht, zeide de Geest tot hem : 
Zie, drie niannen zoeken u; 

20 Daarom sta op, ga af, en’ reis 
met hen, niet twijfelende; want 
ikheb hen gezonden. pO 

21 En Petrusgimg af tot de man- 
nen, die van Cornelius tot hem ge- 
zonden waren, en zeide: Ziet, ik 
ben het, dien gij zoekt ; wat is de 
oorzaak, waarom gij hier zijt ? 

22 En zij zeiden: Cornelius, éen 
toofdraan over honderd, een: regt- 
vaardig man, en vreezende God, 
en dis -goed -getuigdnis heeft van 
het gansche volk: der Joden; is 


888 


10' And he became very hungry, 
and would have eaten: but w 
they made ready, he fell into a 
trahce, 


11 And saw heaven opened, and 
a certain vessel descending unto 
him, as it had been a great sheet 
knit at the four corners, and let 
down to the earth: . 

12 Wherein were all manner of 
oen rr of the earth, and 
wi sts, and creeping things, 
and fowls ot the air. 5 

13 And there came a voiee to 
him, Rise, Peter; kill,-and eat. 


14 But Peter eaid, Not so, Lord 
for I have never eaten any: thing 
that is common or unclean. 

15 And the voiee spake unto him 
again the second time, What God 
hath cleansed, that call not thou 
common. 


16 This was done thrica: and 
the vessel was received up again 
into heaven. , 

17 Now, while Peter doubted in 
himself what this vision which he 
had seen should mean, behold, the 
men which were sent from Corne- 
lius had made inquiry for Simoe’s 
house, and stood before the gate, 


18 And called, and asked. whe. 
ther Simon, which was surnamed 
Peter, were lodged there. 

19 $ While Peter thought on the 
vision, the Spirit said unto him, 
Behold, three men seek thee 

20 Arise therefore, and get thee 
down, and go with them, doubting 
nothing; for-I have sent them: 
-21 Then Peter-went down to the 
men which were sent unto him 
from Cornelius; and said, Behold; 
I am he whom ye seek ; what ss 
the cause wherefore ye are come? 

22 And they said, Cornelius the 
centurion, a just man, and one t 
feareth (God, and of goed report 
among all the nation of the Jews, 
was warned from Ged bylan holy 
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deor goddelijke hbaring ver- 
ka arn en engel, 
dat hij u zoude ontbieden te zijnen 
huize, en dat hij van u woorden 
der zaligheid zoude hooren. 

28 Als hij hen dán ingeroepen 
had, ontving hij hen in huis. Doch 
des anderen daags ging Petrus met 
hen henen, en sommige der broe- 
deren,die van Joppe waren, gingen 
ret hem. « | 

24 En des anderen daags kwa- 
men zij te Cesarea. En Cornelius 
verwachtede hen, zamengeroepen 
hebbende die van zijne maäagschap 
en bijzonderste vrienden. 

25 En als het geschiedde, dat 
Petrus inkwam, ging Cornelius 
hem te gemoet, en vallende aan 
zijne voeten, aanbad hij. 

26 Maar Petrus rigtte hem op, 
zeggende : Sta op, ook ik zelf ben 
een mensch. 

27 En met hem sprekende, ging 
hij in, en vond er velen, die za- 
mengekomen waren. 

28 En hij zeidetot hen: Gij weet, 
hoe het eenen Joodschen man on- 
geoorloofd is, zich te voegen of te 

n tot eenen vreemde; doch God 
eeft mij getoond, dat ik geen’ 
mensch zoude gemeen of onrein 
heeten. | 

29 Daarom ben ik ook zonder 
tegenspreken gekomen, ontboden 
zijnde. Zoo vraag ik dan, om wat 
reden gij mij hebt ontboden ? 

30 En Cornelius zeide: Sedert 
vier dagen was ik vastende tot 
deze ure toe, en ter negende ure 
bad ik in mijn huis. 


31 En ziet, een man stond voor 
mij in een blinkend kleed, en zei- 
de : Cornelius ! uw gebed is ver- 
hoord, en uwe aalrhoezen zijn voor 

God gedacht geworden. 

“__32 Zend dan naar Joppe, en ont- 
bied Simon, die toegenaamd wordt 
Petrus ; in het huis van Simon den 
lederbereider, aan de zee, ligt deze 
te huis, welke, hier gekomen zijn- 
de, tot ugpreken zal. .. 
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angel to gend for thee into his 
heuse, and to hear words of thee. 


_23 Then called he them in, and 
lodged them. And on the morrow 
Peter went away with them, and 


certain brethren from Joppa ac- 
companied him. 


24 And the morrow after they en- 
tered into Cesarea. And Corgelius 
waited for them, and had called 
together his kinsmen and near 
en En 

25 And as Peter was coming in, 
Cornelius, met him, and fell don 
at his feet, and warsbipped kin, 


26 But Peter took, him up, sayi 
Stand up: myself also am ian 


27 And aa he talked with him, 
he went in, and found many that 
were come together. 

28 And he said unto them, Ye 
know how that it is an unlawfal 
thing for a man that is a Jew te 
keep company, or come unto ene 
of. another nation; but God hath 
shewed me that I should net call 
any man common or unclean. 

29 Therefore came I unto yes 
without gainsaying, as soon as Î 
was sent for: Ì ask therefore for 
what intent ye have sent for me? 

30 And Cornelius said, Four days 
ago I was fasting until this hour; 
and at the ninth heur I prayed ia 
ry house, and behold, a man. 
before me in bright clothing, 

31 And said, Cornelius, thy prayer 
is heard, and thine alms are bad 
AE Ae EDES in the sight ef 


32 Send therefore to Joppa, and 
call hither Simon, whose surname 
is Peter ; he is lodged in the house 
of one Simon a-tanner, by the.sen 
side: who, when he cometh, shell 
speak unto:thees ;,, -….… 
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33 Zoó ‘heb ik dán van stonde 
aan tot u gezonden, en gij hebt 
wél gedaan, dat gij hier gekomen 
zijt. Wij zijn dan nu allen hier 
tegenwoordig voor God, om te 
hooren al hetgene u van God be- 
volen is. 

34 En Petrus, den mond open- 
doende, zeide: Ik verneme in 
waarheid, dat God geen aanne- 
mer ìs des persoons ; 

35 Maar dat in allen ‘volke, die 
kerr vreest en geregtigheid werkt, 
hem aangenaam is. 

36 Wat aangaat het woord, dat 
hij gezonden heeft den kinderen 


leraëls, verkondigende vrede door 
Jezus Christus; (Haze iseen Heere 
van allen.) 


37 Gijlieden weet de zaal, die 
geschied ‘is door geheel Judea, 
innende van Galilea, na den 
Soap, welken Johannes gepredikt 
eeft ; 

38 Belangende Jezus van Naza- 
reth, hoe God hem gezalfd heeft 
met den Heiligen Geest en mèt 
kracht ; die het land doorgegaan 
is, goed doende, en genezende al- 
len, die van den. duivel overwel- 
digd waren; want God was met 
hem. 

39 En wij zijn getuigen van al 
hetgeen hij gedaan heeft, beide in 
het Joodsche land en te’ Jeruzalerú ; 
welken zij gedood hebben, hem 
hangende aan een hout. 

40 Dezen heeft God opgewekt 
ten derden dage, en gegeven, dat 
hij openbaar zoude worden; 

41 Niet al den volke, maar den 
getuigen, die van God te voren 
verkoren waren, ons namelijk, dié 
met hem gegeten en gedronken 
hebben, nadat hij uit de dooden 
opgestaan was. : 

42 En hij heeft ons geboden, den 
volke te prediken en te betuigen, 
dat hij is degene, die ván God ver- 

is tot een’ Regter van le- 
venden en dooden. ae 

43 Dezen geven getuigenis 
de profeten, dat een iegelijk, die 


id 


33 Immediately therefore I sent 
to thee; and thou hast well done 
that thou art come. Now therefore 
are we all here present before God, 
to hear all things that are command- 
ed thee of 


34 f Then Peter opened his 
mouth, and said, Of a truth I pere 
ceive that God is no respecter of 

reons; 

35 But in every nation, he that 
feareth him and worketh right- 
eousnees, is accepted with him. 

36 The word which God sent un- 
to the children of Israel, nn 
peace by Jesus Christ: (he is Lor 
of all:) 


37 That word, I say, ye know, 
wliich was published throughout 
all Judea, and began from Galilee, 
after the baptism which John 
preached ; 

38 How God anointed Jesus of 
Nazareth with the Holy Ghost and 
with power: who went about doing 
good, and healing all that were op- 
pressed of the devil; for God was 
with him. 


39 And we are witnesses of all 
things which he did, both in the 
land of the Jews, and in Jerusalem ; 
whom they slew and hanged on a 
tree; 

40 Him God raised up the third 
day, and shewed him openly ; 


41 Not to all the people, but un- 
to witnesses chosen before of God, 
even to us, who did eat and drink 
eli him after he rose from the 
dead. 


42 And he commanded us to 
preach unto the people, and tg tes- 
tify that it ís he which was ordain- 
ed of God to be the Judge of quick 
and dead. 


43 To him give'aff the prophets 
witness that through his name 
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in hem gelooft, vergeving der zon- 
den ontvangt door zijnen naam. 

44 Ala Petrus nog deze woorden 
sprak, viel de Heilige Geest ap al- 
len, die het woord hoorden. 

45 En de geloovigen, die uit de 
besnijdenis waren, zoo velen als er 
met Petrus waren gekomen, ant- 
zetteden zich, dat de gave des 
Heiligen Geestes ook op de hei- 

enen uitgestort werd. 

‚46 Want zij hoorden hen spreken 
met vreemde talen, en God, groot 
maken. Toen antwoordde Petrus: 

A2 ,Kan ook iemand het water 
weren, dat deze niet gedoopt zou- 
den worden, welke den Heiligen 
Geest ontvangen hebben, gelijk 
ook wijt 

48 En hij beval, dat zij zouden 
gedoopt worden. in den naam des 
Heeren. Toen baden zij hem, dat 
hij senige dagen bij hen bleef. 


HOOFDSTUK XI. 
DD apostelen nu, en de broeders, 


die in Judea waren, hoorden 
dat ook. de heidenen het woord 
Gods aangenomen hadden. … 

2 En toen Petrus opgegaan was 
naar Jeruzalem, twisteden tegen 
hem degenen, die uit de besnij- 
denis hi, 5 
3 Zeggende: Gij zijt ing 
tot mannen, die he voorhuid, he 
ben, en hebt met hen gegeten. 

4 Maar- Petrus, beginnende, ver- 
Rr het hun achtervolgens, zeg- 
gende: 

5 Ik was in de stad Joppe bid- 
dende; en ik zag in eene verruk- 

ing van zinnen een gezigt, na- 
melijk een zeker vat, gelijk een 

oot linnen laken, nederdalende, 

ij de vier hoeken nedergelaten 
uit den hemel, en het kwam tot 
bij mal). ae , 

6 Op welk laken als ik de oogen 
hield, zoo merkte ik, en zag de 
viervoetige dieren der aarde, en 
de.wilde, en de kruipende dieren, 
en. de vogelen des hemels. 


HANDELINGEN, XI. 


whosoever believeth in hîm' shall 
receive remission of sins. 

44 T While Peter eri these 
words, the Holy Ghost fell on all 
them which heard the ‘word. 

45 And they of the circumcision 
which believed, were astonished;, 
as mariy as came with ‘Peter, be- 
cause that on the Gentiles also was 
Bourg out the gift of the Holy 

ost. 

46 For they heard them speak 
with pies and magnify God. 
Then answered Peter, 

47 Can any man forbid ‘water, 
that these should not be baptized, 
which have received the Holy 
Ghost as well as we ? 


AB And he‘ commandèd them to 
be baptized in the name of tke 
Lord. Then pan they him to 

aya, 


‚|tarry certain 


CHAPTER XI. 


ND the apaostles and brethren 

that were in Judea, heard that 

the Gentiles had also received te 
word of God. 

2 And when Peter was come up 

to Jerusalem, they that were of the 

circumcision contended with him, 


8 Saying, Thou wentest in te men 
uncircumcised, and didst. eat with 
them. 

Pi aa pt derij the matter 
rom the beginning, and expound- 
ed it by order unto them, saying, 

5'I was in the city of Joppe pray- 
ing: and in a trange [ saw eva, 
Á oertain vessel descend, as 
been a great sheet, let-down fran 
hearen by four dotnèra; and’ it 


came even to me: 


Kl Upon the vrhich hei 1 Aad 
tened mine eyes, 1 tomsiderdd, 
and saw four-footed böauts of “cher 
earth, and wild beasts, 
ing things, and fow& of thuis. 
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‚4 En ik hoorde éene ste 
die tot mij zeide : Sta op, Petrus 
en eet. 

8 Maar ik zeide: Geenszins, 
Heere | want nooit is iets, dat ge- 
meen of onrein was, in mijuen 
mond in : 

9 Doch de stemme ántwoordde 
mij ten tweeden maal uit der 
hemel: Hetgeen God gereinigd 
heeft, zult gij niet gemeen maken. 
‚10 Én dit geschiedde tot dries 
maal; en alles werd wederom op- 
getrakken in, den hemel. 

11 En ziet, ter zelfder ure ston- 
den er drie mannen voor het huis, 
daar ik in die van Cesarea 
tot mìj afgezonden waren. 

13 En de Geest zeide tot-naij, dat 
ik met hen gaan zoude, niet twijfe- 
lende. En met mij gingen ook deze 
zes broeders, en wij zijn in des 
mans huis ingegaan 8 

13 En hij heeft ons verhaald, hoe 
hij den engel gezien had, die in 
zijn huis stond, en tot hem zeide : 
Zend mannen naar Joppe, en ont. 
bied Simon, die toegenaamd is Pe- 
trus; 

14 Die woorden tot u zal spreken, 
door welke gij zult zalig worden, 
en uw gansche huis. df 

15 En als ik begon te spreken, 
viel de Heilige Geest op hen, ge« 
lijk oek op ops ín het begin. 

16 En ik werd gedachtig aan het 
woord des Heeren, hoe hij zeide : 
Johannes doopte wel met wáter, 
maar gijlieden zult gedoopt war- 
den met den Heiligen Geest. 

17 Indien dan God hun evengelij- 
ke gaven gegeven heeft, als oo 
pna, die in den Heere Jezus Chris 
tus geloofd hebben, wie was ik 
toch, die God konde weren ? 

18 En als zij dit hoorden, waren 
zij te vreden, en verheerlijkten 
God, zeggende : Zoo heeft dan 
mod oek. den. heidenen de bekee- 
ring gegeven ten leven ! 

‚19 Degenen nu, die verstrooid 
waren door de verdrukking, die 
fan tíjde van Stephanus geschied 
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7 And I heard a voice saying une 
to me, Aríse, Peter ; slay, and eat. 


8 But [ said, Not so, Lord: for 
nothing common or unclean hath 
atany time entered into imy mouth. 


9 But the voice answered me 
again from heaven, What God 
hath cleansed, that call not thou 
common, 

10 And this was done three times: 
and all were drawn up again into 
heaven. 

11 And behold, immediately there 
were three men already come un- 
to the house where 1 wat, sent 
from Cesarea unto me. 

13 And the Spirit bade mie go with 
them, nothing doubting. Moreover, 
these six brethren accompanied 
me, and we entered into the man’s 
house : 

13 And he shewed ns how he had 
seen an angel in his honse, which 
stood and said unto him, Send men 
to Jappa, and call for Simon, whose 
surname is Peter ; 


14 Who shall tell thee words, 
whereby thou and all thy house 
shall be saved. 

15 And as I began to speak, the 
Holy Ghost fell on them, as ou us 
at the beginning. 

16 Then remembered I the werd 
of the Lord, how that he said, John 
indeed baptized with water; but 

e shall be baptized with the Ho- 

y Ghost. 

17 Forasmuch then as God gave 
them the like gift as-he did unto us, 
who believed on the Lord Jesus 
Christ, what was I, that I could 
withstand God % 

18 When they heard these things 
they held their peage, and glori 
God, saying, Then hath God aleo 
to the Gentiles granted repentance 
unto hife. 

19 T Now they which were scat 
tered abroad upon the, persecution 
that aróse about Stephen, travelled 
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was, gingen het land door tót Phè- | as far as Phenice,'and Cyprus,:aad 


nicië toe, en Cyprus, en Antiochië, 
tot niemand het woord sprekende, 
dan alleen tot de Joden. - 

‚20 En daar waren eenige Cypri- 
sche en Cyreneïsche mannen uit 
hen, welke te Antiochië gekomen 
aijnde, spraken tot de Griekschen, 
verkondigende den Heere Jezus. 
21 Ee de hand des En was 
met hen; en een t ge 
loofde, en bekeerde zieh tot den 
Heere. 

22 En het gerucht van hen kwam 
tot de ooren der gemeente, die te 
Jeruzalem "was; en zij zonden 
Barnabas uit, dat hij het land door- 
ging tot Antiochië toe. | 
23 Welke, daar gekomen zijnde 
en de genade Gods ziende, verblijd 
werd, en hen alten vermaande, dat 
zij met een voornemen des harten 
bij den Heere zouden blijven. 

-24 Want hij was een goed 
en vol des Heiligen Geestes en des 
geloofs; en er werd eene groote 
schare den Heere toegevoegd. : 

25 En Barnabas ging uit naar 
Tarsen, om Saulus te zoeken ; en 
als hij hem gevonden had, bragt 
hij hem te Antiochië. 

26 En het geschiedde, dat zij een 
geheel jaar te zamen vergaderden 
in de gemeente, en eene groote 
schare leerden; en dat de dieci- 
peten te Antiochië het eerst Christe- 
nen genaamd werden. 


21 En in dezelve dagen kwamen 
eenige profeten af van Jeruzalem 
te Antiochië. 

28 En één uit hen, met name 
Agabus, stond op, en gaf te ken- 
nen door den Geest, dat er een 
groote hongersnood zoude wezen 
over de geheele wereld ; dewelke 
eok gekomen is onder den keizer 
Claudius. edn Tee 

“29 En naar dat een iegelijk der 
discipelen vermogt, besloot elk van 
hen zets te Zenden ter dienste der 
braederen, die in Judea woonden. 
‘30 Hetwelk zij ook deden, en 


ke 


Antioch, preaching the word to 
none but unto the Jews only. 


20 And some of them were men 
of Cyprus and Cyrene, which when 
they were come to Antioch, spake 
unto the Greciaus, preaching: the 
Lord Jesus. ‚ 

“21 And the hand of the Lord was 
with them: and a great number 
believed, and turned unto the Lerd. 


22 T Then tidings of these things 
came unto the ears of the: church 
which was in Jerasalem: and the 
gent forth Barnabas, that he 
go as far as Antioch. 

23 Who, when he came, and hád 
seen the grace of God, wás glad, 
and exhorted them all, that with 
purpose of heart they would cleave 
unto the Lord, N 

24 For he was a good man, aad 
full of the Holy Ghost, and of faith: 
and much people was added unto 
the Lord. e 

25 Then departed Barnabas to 
Tarsus, for to seek Saul : 


26 And when he had found hi 
he brought him unto Antiech. An 
it came to pass, that a whole year 
Te nd ged with 
the church, and taught much p 
ple. Andthe diasinlse ware called 
Christians first in Antioch. 
27 T And in these days came pro- 
phets from Jerusalem unto Autioch. 


28 And there stood up one of 
them named Agabus, | signified 
by the Spirit, that there should be 
great dearth throughout all the 
world : whieh came to pass. in the 
days of Claudius Cesar. 

29 Then the disciples, every man 
according to his ability, determin- 
éd to send relief anto the brethren 
which dwelt in Judea DE 

30 Which also they did, und sent 
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zonden. het tot de ouderlingen door 
de hand van Barnabas en Saulus. 


HOOFDSTUK XII. 


T‚\N omtrent dien tijd sloeg de 
koning Herodes de handen aan 

somraigen van de gemeente, om 

die kwalijk te handelen. 

"2 En kij doodde Jakobus, den 

broeder van Johannes, met het 

zwaard. : 

3 En toen hij zag, dat dit den Jo- 
den behagelijk was, voer hij voort 
om ook Petrus te vangen; (en het 
waren: de dagen der-ongezuurde 
brooden.) E 

4 Wien hij ook gegrepen heb- 
bende, in de gevangenis zettede, 
en gal hem over aan vier wachten, 
elk van vier krijgsknechten, om 
kem te bewaren, willende na het 

h feest hem voorbrengen voor 
Fet volk. 
15 Petrus dan werd in de gevan- 
genis bewaard; maar van de ge- 
meente werd een gedurig gebed 
tot God voor hem gedaan. 

6 Toen nu Herodes hem zoude 
voorbrengen, was Petrus in dien 
nacht slapende tusschen twee 
krijgsknechten, gebonden met 
twee ketenen; en wachters 
voor de deur bewaarden de ge- 
vangenis. : 

% En ziet, een engel des Heeren 
stond daar, en een licht scheen in 
âe woming, en slaande de zijde 
van Petrus, wekte re op, zeg- 
gende: Sta haastelijk op. En zij 
ne ketenen vielen af van de han- 


en. . 
8 En de engel zèide tot hem: 
Omgord u, en bind uwe schoenze- 
len aan. En hij deed-alzoo. En 
hij zeide tot hem: Werp ‘uwen 
mantel om, en volg ui 

9 En uitgaande hi e hij hem, 
en hij wist niet, dat het waarach- 
tig was, hetgeen door den engel 
epen. maar hij meende, dat 

j een gezigt zag 


10 En als zij door de eerste en 
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it to the elders id the hands of 
Barnabas and Saul. 


CHAPTER XII. 


OW about that tine, Herod the 
king, stretched forth his hands 
to vex certain of the church. 


2 And he killed James the bro- 
ther of John with the sword. 


3 And because he saw it pleased 
the Jews, he proceeded further to 
take Peter also. Then were the 
days of unleavened bread. 


4 And when he had apprehended 
him, he put him in prison, and de- 
livered him to four quaternions of 
boldiers to keep him; intending 
after Easter to bring him forth to 
the people. 


5 Peter therefore was kept in 
prison: but prayer was made with- 
out ceasing of the Church unto God 
for him. 

6 And when Herod would have 
brought him forth, the same night 
Peter was sleeping between two 
soldiers, bound with two chains; 
and the keepers before the door 
kept the prison. 


7 And behold, the angel of the 
Lord came upon him, and a light 
shined in the prison; and he 
smote Peter on the side, and rais= 
ed him up, saying, Arise up quick- 
ly. And his chains fell off from 
kis hands. 

8 And the angel gaid unto him, 
Gird thyself, and bind on thy san- 
dals: and so he did. And he saith 
unto him, Cast thy garment about 
thee, and follow me. 

9 And he went out, and followed 
him, and. wist not that it was true 
which was done by the angel ; but 
thought he saw a vision. 


10 When they were past the first 


iweade wacht gegaan waren, kwa- 
men zij aan de iyzeren poort, die 
naar de stad leidt; welke van zelf 
hun geopend werd. En uitgegaan 
zijnde, gingen zij ééne straat voort; 
ee terstond scheidde de engel van 
m. : 
11 En Petrus, tot zich zelven ge- 
komen zijnde, zeide: Nu weet ik 
waarachtig, dat de Heere zijnen 
engel. uitgezanden heeft, en mij 
verlost heeft uit de hand van He- 
redes, en wit al de verwachting 
van het volk der Joden. 

12 En als hij alles overlegd had, 
ging hij gaar het huis vaa, Maria, 

e moeder van Johannes, die toe- 
genaamd was Markus, alwaar ve- 
len zamenvergaderd en, biddende 
waren. | 

13 En als Petrus aan de deur van 
de voorpoprt klopte, kwam, eene 
dienstmaagd voor, om te luisteren, 
met name Rhode. 

14 En zij, de stem van Petrus 
herkenhende, deed van, blijdschap 
de voorpoort niet open, maar liep 
naar binnen, en boodschapte, dat 
Petrus voor aan de voorpoort stond. 

15 En zij zeiden tot haar: Gij 
raast. Doch zij bleef er sterk bij, 
dat het alzoo was. En zij zeiden: 
Het is zijn engel. 

16 Maar Petrus bleef kloppende; 
en als zij opengedaan hadden, za- 
gen zij kem en ontgetteden zich, 


17 En als hij hen met de hand 
wenkt had, dat zij zwijgen zou- 
en verhaalde hij hun, hoe de 
Heere hem uit de geyangenis uit 
geleid had, en zeide: Boadschapt 
it aan Jakobus en de broederen. 
hij uitgegaan zijnde, reisde 
paar eene andere plaats. 

18 En als het dag was geworden, 
was er geen kleine bergerte onder 
de :krijgsknechten, wat toch aan 
Petrus mogte geschied zijn. - 

‚19 En als Herodes hem gezocht 
had, en niet vond, en de wachters 
regterlijk ondervraagd had, gebood 
hij, dat zij weggeleid zo en, wor- 
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and. the asoond ward; they, came 
unto the iron gate that leadeth une 
to the city; which opened to them 
of his own accord: and they went 
out, and passed on through one 
street; and forthwith tha angel 
departed from him, . ’ 

11 And when Peter was come to 
himself, he saïd, Now 1 know of 8 
surety, that the Lord hath sent his 
angel, and hath delivered me out 
of the hand of Herod, and from all 
the expectation of the people of 
the Jews. 

12 And when he had ponsider- 
ed the thing, he came tp the 
house of Mary the mother of John, 
whase surname was Mark; where 
many were gathered together, 
praying. . ì | 

13 And as Peter knocked at the 
door of the gate, a damsel came to 
hearken, named Rhoda, 


14 And when she knew Peter's 

voice, she opened not the gate for 
ladnese, but ran in, and told how 
eter stood before the gate. 


15 And they gaid unto her, Thou 
art mad. But she constantly af. 
firmed that it was even so. u 
said they, It is his angel. 

16 But Peter continued knock; 
And when they had opened 
door, and gaw him, they were ag- 
tonished. 

17 But he beckoning unto them 
with the hand to hold their peace 
declared unto them how the Lor 
had brought him out of the prisoa. 
And he said, Go shew these things 
unto James, and to the brethren. 
Änd he departed, and went inta 
anpther place. Ene 

18 Naw as soon as it was day, 
there was no small stir 4 the 
soldiers, what was become of Pe- 
ter 


19 And when, Herod had 
for him, and found him not, ‚he 
aminedthe keeperg,and « 
ed that they should, be put.to. 


k 





HANDELINGEN, XHIL, 


den. En hij vertrok van Judea raar 


Cesarea, en onthield zich aldaar. - 


20 En Herodes had in den zin, 
tegen de Tyriërs en Sidaniërs te 
krijgen ; maar zij kwamen een- 
dragtig' tot hem, en Blastus, die 
des konings kamerling was, over- 
reed hebbende, begeerden zij vre- 
de, omdat hun land gespijzigd werd 
van des konings land. 

21 En op eenen gezetten dag 
hield Herodes, een koninklijk 
kleed aangedaan „hebbende, en op 
den rstoel gezeten zijnde, 
eene rede tot hen, | 

22 En het volk riep hem toe: 
Eene stemme Gods, en niet eshe 
menschen. 

23 En van stonde aan sloeg. hem 
een engel des Heeren, daarom dat 
hij Gode de eef rtiet gaf; en: hij 
werd van de wormen gegeten, en 
gaf den geest. 

24 En het woord Gods wies, en 
vermenigvuldigde: 

25 Barnabas nu én Saulus keer- 
den weder van Jeruzalem, als zij 
de dienst-volbragt hadden, mede- 

nomen hebbende ook Johannes, 
ie toegenaamd werd Matkus. 


HOOFDSTUK XII: 

N er'waren te Antiochië, in de 
14 gemeente, die daar was, eeni- 
ge profeten en leerdars, namelijk 
Barnabas, en Simeon, gepaanrd 
Niger, en Lucius van Cyrene, en 
Manahen, die met Herodes den. 
viervorst opgevoed was, en Sanlus, 


2 En alszij den Heere dienden, 
én vasteden, zeide de Heilige 
Geest :, Zondert mij af beide Bâr- 
nabas en Saulus tot het werk, 
waartoe ik hen geroepen heb. 

'3 Toer vasteden dn badsn zij, en 
hun de handen opgelegd hebben- 
de, lieten. zij hen gaan. 
4 Dezen dar nitgezorden zijnde 
van den Heiligen Geest, gingen 
paar Seleucië, en van daar voeren 
zij af naar Cyprus. et 


a 
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And ke went-down from Judea to 
Cesarea, and there abode. 

20 $ And Herod was highly dis- 
Bncn with them of Tyre and 

idon. But they came with one 
accord to him, and having made 
Blastus the. king’s chamberlain 
their friend, desired peace, because 
their country was nourished by the 
king’s country. 

21 And upon a set day, Herod ar-- 


| rayed in royal apparel, sat upon his 


throne, e an oratipn unto 
them, ar 
22 And the people gave a shou 
saying, It is the voiee of a god, an 
not of a man. 

23 And immedistely the angel of 
the Lord smote him, because 
gave not God the glory: and he 
was eaten of worms, and gave up 
the ghost. 

24 T But the word of God grew 
and multíplied. 

25 And Barnabas and Saal return- 
ed from Jerusalem, when they had 
fulfilled their ministry, and took 
with them Jolin, whose surname 
was Mark. 


CHAPTER XI. 


OW there were in the church 
that was at Antioch certain 
rophets and teachers; as Barna- 
ie, and Simeon that was called 
Niger, and Lucius of Cyrene, and 
Manaen, which had been brought 
up with Herod the tetrarch, and 
Saul. 
2 Asthey ministered to the Lord, 
and fastad, the Holy Ghost said, Se- 
parate me Barnabaa and $aul, for 
the work whereunto 1 have called 
them. : 
"3 And when they had fasted and 
prayed, and laid their hands on 
them, they-sent therm away. 
4 q So they being sent forth by 


af | the Holy Ghost, departed unto Se- 


leucia; ‘and. from thenoe they sail- 


ed to Cyprus. 


A 


5 En gekomen zijnde te Salamis, 
verkondigden zij het woord Gods 
in de synagogen der Joden; en zij 
hadden ook Johannes tot dienaar. 


6 En als zij het etland -doorge: 
gaan waren tot Paphos toe, vonden 
zij zekeren toovenaar, eenen val- 
schen profeet, eenen Jood, wiens 
naam was Bar-Jezus ; k | 
_7 Welke was bij den stadhouder 
Sergius Paulus, eenen verstandigen 
man. Deze, Barnabas en Saulus 
tot zich geroepen hebbende, zocht 
zeer het woord Gods te hooren. 

8 Maar Elymas, de tooveuaar, 


(want alzoo wordt-zijn naam over- 


gezet) wederstond hen, zoekende 
en stadhouder van het geloof af 
te keeren. | 
9 Doch Saulus, (die ook Paulus 
naamd ts) vervuld met den Hei- 
igen Geest, en de oogen op hem 
houdende, zeide : kt 
10 O gij kind des duivels, vol 
van alle bedrog, en van alle arglis- 
tigheid, vijand van alle geregtig- 
heid! zult gij niet ophouden te ver- 
keeren de regte wegen des Heeren? 
11 En nu zie, de hand des Heeren 
is tegen u, en gij zult blind zijn, en 
de zon niet zien voor eenen tijd. 
En van stonde aan viel op hem 
donkerheid en duisternis ; en ron- 
dom gaande, zocht hij, die hem 
met de hand mogten leiden. * 
12 Als de stadhouder zag ’t gene 
geschied was, toen geloofde hij, 
verslagen zijnde over de leer des 
Heeren. Eee kie 
13 En, Paulus en die met hem 
waren, van Paphos afgevaren zijn- 
de, kwamen te Perge, in Pámphy- 
lië. Maar Johannes, van hen 
scheîdende, keerde: wéder naar 
Jeruzalem. 
'14 En zij, 
doorgaande, kwamen te Antiochië, 
in Pisidië ; en gegaan zijnde in de 
synagoge op den dag des sabbats, 
zaten zijer neder. er 
15 En na het lezen der wet en der 
profeten, zonden de oversten der 


m 


van Perge het land | 
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5 And when they were at! Salam:s, 
they preached the word of God in’ 
the synas esof the Jews. And 
they had also John to their minis- 
ter. 


6 And when they had gone 
through the isle unto Paphos, they 
found” a certain sorcerer, & false 
prophet, a Jew, whose name was 

r-jesus: oe od 

‘7 Which was with the deputy óf 
the country, Sergius Paulus, a pru- 
dent man; who:called for Barna- 
bas and Saul, and desired to hear 
the word of God. 

8 But Elymas the sorcerer (for so 
ibhis name by interpretation) with- 
stood them, seeking to turn away 
the deputy from the faith, 


9 Then Saul, (who also is called 
Paul) filled with the Holy Ghost, 
set his eyes on him, 


10 And said, O fall of all subtilty, 
and all mischief, thou child of the 
devil, tho enemy of all righteous- 
nese, wilt thou not cease ta pervert 
the right ways of the Lord % 

11 -And nów behotd, the hand of 
the Lord ts upon thee, and thoa 
shalt be. blind, not seeing the sun 
for a season. And immediately 
these fell on him a mist and a darks 
ness; and he went about seeking 


‚| some to lead him by the hand. 


12 Then the deputy, when he.zaw 
what was done, believed, being 
astonished at the doctrine ef the 


13 Now when en vern com- 
pany L00sed trom they 
came to Perga in Pam Evie : And 
John departing from them, return- 
ed to Jerusalem. 


14 T But when they de 
from Perga, they eame to Antioeh 
in Pisidia, and weat into. the syn- 
agogue on the sabbath-day, and sat 

own. en: 

15 And after the-reading of the 
law and the prophets, the rulers of 
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aguge tot hen, zeggende: Man- 
ian broeders! indien er eenig 
woord van vertroosting tot het 
volk in u is, zoo spreekt. 

16 En Paulus stond op, en wenkte 
met de hand, en zeide: Gij Isra- 
ëlitische maanen, en gij, die Ged 
vreest, hoorttoe |! ’ 

17 De God van dit volk Israël 
heeft onze vaderen uitverkoren, en 
het volk verhoogd, als zij vreemde- 
lingen waren in het land van 
Egypte, en heeft hen met eenen 
hoogen arm daaruit geleid. 

18 En: hij heeft omtrent den tijd 
van veertig jaren hunne zeden 
verdragen in de woestijn. 

19 En zeven volken uitgeroeid 
hebbende in het land Kanaën, 
heeft hij hun door het lot derzelver 
land uitgedeeld. 

20 En daarna omtrent vier hon- 
derd en vijftig jaren, gaf hij hun 


regters, tot op Samuel, den profeet. 


21 En van toen me oer zij 
eenen koning; en gaf hun 
rh ane zoon van Kis, eenen man 
uit den stam van Benjamif, veer- 
tig jaren. . 

23 En dezen afgezet hebbende, 
verwekte hij hun David tot eenen 
koning; wien hij ook getuigenis 
gaf, en zeide: Ik heb gevonden 
Davíd, den zoon van Jesse, eenen 
man taar mijn hart, die al mijnen 
wil zal doen. Es 
23 Van het'zaad van dezen heeft 
God Israël, naar de belofte, ver- 
wekt den Zaligmaker Jezus; 

24 Als Johannes eerst, vóór diens 
aankomst, al den volke Israëls ge- 
predikt had den doop der bekeet- 


"26 Doch als Jeltannes den’ loo 
volbragt, zeide hij: Wie meen 

ijlieden, dat ik ben? Ik ben de 
€ niet ; maar ziet, hij komt 
na mij, wien ik niet waardig ben 
de schoenen zijner voeten te ont- 
binden. es 

26 Mannen broeders! kinderen 
van het geslacht Abrahams, en die 
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the synagogue sent unto them, say- 
ing, Ye men and brethren, Hf ye 
have any word of exhortation for 
the people, say on. 

16 Then Pau} stood up, and beck: 
oning with his hand, said, Men of 
Israel, and ye that fear God, give 
audience. 

17 The God of this people of Is- 
rael chose eur fathers, and exalted 


the people when they dwelt as 


strangers in the land of t, and 
with an high arm brought he them 
out of it. 

18 And about thé time of forty 
years suffered he their manners in 
the wilderness. 

19 And when he had destroyed 
seven nations in the land of Cha- 
naan, he divided their land to them 


lot. 

Zo And'ufter that, he gáve unto 
them judges, about ‘the space of 
four huhdred and:fifty years, untij 
Samuel the prophet. 

21 Ard afterward they desired a 
king: ând God gave unto them 


Saul the son of Cis, a man of the — 


tribe of Benjamin, by the space of 
forty years. 

22 And when he had removed 
him, he raised up unto them David 
to be their king: to whom also he 

ve testimony, and said, I have 


ound ‘David the son of Jesse, a. 


man after mine own heart, which 
shall fulfil all my will 

23 Of this man’s seed hath God, 
according to his promise, raised un- 
to Israel a Saviour, Jesus: 
24 When John had first preached 
before his coming, thé baptism o 
repertance to all the people of Is- 


rael. 

25 And as John fulfilled his course 
he said, Whom think ye that [ am{ 
I am not he. But behold, there 
eotneth orie after me, whose shoes 
of his feet Tam not worthy to loóse. 


26 Men and brethren, children of 
the stock of Abraham, and whoso- 
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onder u God vreezen | tot w in het 
woord dezer zaligheid gezanden… 

27 Want die te Jer wonen, 
en hunne oversten, dezen niet ken- 
nende, hebben. eok de stemmen 
der profeten, die ep elken sabbat 
geza worden, kee veroordeer 

ende, vervuld ; 

28 En geene oorzaak des doods 
vindende, hebben zij echter van 
Pilatus begeerd, dat hij zoude gee 
dood worden. 

29 En als zij alles volbragt, had- 
den, wat van hem geschreven was, 
namen zij hem af van het hout, en 
leiden hem neder. in gen graf. 

30 Maar God heeft hen uit de 
deoden opgewekt. 

31 ‘Welke gezien is geweest, vele 
dagen lang, van degenen, die met 
hem opgekomen waren van Galilea 
naar Jeruzalem, die zijne getuigen 
zijn bij het volk. 

82 En wij verkondigen u de be- 
lofte, die tot de vaderen gesohied 
ie, dat namekijk God dezelve ver- 
vuld heeft aan ons, hunne kinder 
ren, als hij Jezus verwekt heeft. 

33 Gelijk ook in den tweeden 
psalm geschreven staat: Gij zijt 
mijn Zoon, heden heb ik u gege- 
nereerd, | 


34 En dat hij hem uit de dooden 
heeft opgewekt, alzoo dat hij niet 
meer zal tot verderving keeren, 
heeft « hij ‘aldus gezegd; Ik zal 
ulieden de heiligheden Davids 
geven, die getrouw zijn. 

35 Waarom hij ook in eenen an- 
deren psalm zegt: Gij zult uwen 
Heilige niet over-geven, om vere 
derving te zien. 

36 Want David, als hij in zijnen 
tijd den raad Gods gediend had, is 
ontslapen, en is bij zijne vaderen 
gelegd, en heeft wel verderving 
gezien; 

37 Maar hij, dien God opgewekt 
heeft, heeft geene verderving ge- 


zien. n 
38 Zoezij u dan bekend, mannen 


kh 
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everameng: yen fesreth God; te: 
is the wandel ibis galwatton shag 
27 For they that dwell at Jerusa 
lem, and their rulers;becauee they 
knew him not, nor yet the. voices 
of the prophets which are read 
every sabbath-day, they: have fule 
filled them in condemniag kim. 
28 And though they fourtd no 
cause of death tn him, yet desired 
they Pilate that he should be slain: 


29 And when they had fulfilled 
all that was written of. him, they 
took him dawn: from the tree, aad 


| laid Aim in a sepulchre. 


Re God raised him from the 
eaad: : ) 
81 And he was seen many days 
ef them which. caane up with hint 
from Galilee to Jerusalem, who and 
his witnesses uato the people. 


32 And we deelare unto yau: glad 
tidings, how that the promise 
which was made unta the fathezs, 


PIE 


33 God hath fulflled the same 
unto us their children, in that he 
hath raised upJesusaguin ; as itis 
also written In the gecon 
Thou ast my Son, this day have 
begatten thee, : rn 

34 And as eonceming that: he 
raiged hin up from the-dead, new 
no more te return to corruptien, he 
said ‘on (his wise, Ì will give you 
the,sure mercies of David. ' 


36. Wherefore he saith alsa jn an- 
other psalim, Thou shalt not sues 
thìne Holy One-to ses corruption: 


86 Fer Duvid, after he had serred 
his own generation by the will ef 
God, fell onssleep, and was laid un- 
to his fathers, saw corruption € 
37 But he, whom God raised 


again, saw no corruption. os 


38 JT. Be it. knewnlunto : pan 
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broeders! dat deer dezen:u verga« 


ving:der zonden verkondigd wordt; | t 


39 En dat van alles, waarvan gij 
niet kondt geregtvaardigd worden 
door de ht Mozes, door dezen 
een iegelij ie gelooft, geregt- 
vaardigd wordt. 

40 Ziet dan toe, dat over zlieden 
niet kome ’t gene gezegd i is ia de 

ten: 


41 Ziet, gij verachters | en ver- 
wondert u; en verdwijnt; want ik 
werk een werk in-uwe dagen, een 
werk ’t welk gij niet zult mal 
too het u iemand verhaa 

‚42 Bn als de Jaden uitge 
waren uit de synagoge, baden er 
heidenen, dat tegen den naast- 
hirta sabbat hun deze woor- 
den zouden Ee en worden. 

43 En als pmagoge geschaei- 
den was, volgden vele van de Jo- 
den en van de rr ed Jo- 
dengenooten Paulus hon Barnabas ; 
welke tot hen s sp) en ‚hen 
vermaanden te b en bi da ge- 
nade Gods. 

44 En Lp den volgenden sabbat 
kwam bijna de geheele stad te 
en om het woord Gods te hoo» 


Tas Doch. de. Joden, de scharen 
ziende hes nn Kem 
ve en we aken hetgeen 
van Paulus Bedel werd, weder. 
sprekende sl Litija e. 

46 Maar. P Barnabas, 
En digheid gebruikande, zei» 

et was naod dig, dat eerst 
B u het woord God sproken 
zoude worden; doen nad maal gij 
bet verstoot, en u zelven deg eeu» 


— wigen levens niet waardig oordeel | 
El- [ 


ziet, z00 keeren wij ons tot de 
enen. 

43 Want alzoo a gene de Hee: 
re geboden, z ned heb u 
gesteld tot een ht re A 
opdat gij zoudt zijn tot zaligheid, 
tot aan het uiterste der aarde. 

48 Als nu de heidenen dit hoor- 


dan, verblijdden zij zich, en prezen 
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reerd kapen end brethren, that 
is man is preached unto 
you the forgiveness of sins; 

29 And by him. all that believe 
are justi from all things, rom 
which ye could not be justified by 
the law of Moses. 


…40 Beware therefore, lest that 
come aal don which is spaken of 


in the Re ets Ì 

41 Behold, ye despisers, and wen, 
Sen and perish: for I work a work 
our days, a work which ye 
Le in no wise believe, though 4 

maen detolase it unto you, . 
42 And when the Jews were góne 
out of the synagogue, the Gentilds 
ht that these words might be 
preached fo them the next sabbath. 


43 Now when the eongregation 
was ile up, manay of the Jews 
aad religious pdr followed 


Paul as Barnabas; who speaking 
ta era dennen ed ei 1o eontìe 
nue e grace of 


44 T And the hest eabbath-day 
came almost the whole city to+ 
gether to hear the ward of God. - 


45 But when the Jews saw the 
multitudes, they were filled with 
envy; and spake against those 
things which were spoken by Paul, 
contradicting and blaspheming. 

46 Then Paul ae Basnabas wax- 
ed hold, and said, It was neeestary 
that the word of God should first 
have been spoken to you: but see- 
ing ‘ye put àt from you, and judge 
egen unworthy of everlasts 
‚ lo,-we turn ta We hek 


43 Forso hath the Lord command- 
ed us, saying, Ì have set thee to be: 
a light of t À Gentiles, that thou 


shouldest be for salvation unto the 


ends of the earth. 
48 And when the Gentiles hal 
(ais, they weze glad; and. glarified 








mee 





Mn. 


het woord des Heeren; en er ge- 
loofden zoo velen als er verordend 
waren tot het eeuwige leven. 

49 En het woord des Heeren 
werd door het geheele land uitge- 
breid. 

50 Maar de Joden maakten ôpde 
godsdienstige en aanzienlijke vrou- 
wen, en de voornaamsten van de 
stad, en verwekten vervolging te- 
gen Paulus en Barnabas, en wier: 
pen ze uit hunne landpalen. 

51 Doch zij schuddeden het stof 
van hunne veten af tegen hen, en 
kwamen te Iconium. 

52 En de discipelen werden ver- 
vuld met blijdschap en met den 
Heiligen Geest. 


HOOFDSTUK XIV. 


N het hiedde te Tconium, 
dat zij te zamen gingen in de 
synagoge der Joden, en alzoo spra- 
ken, dat eene groote menigte, 
beide van Joden en Grieken, ge- 
loofde. ee Ue 
2 Maar de Joden, die ongehoor- 
zaam waren, zetteden óp en ver- 
bitterden de zielen der heidenen 
tegen de broeders. f 
3 Zij verkeerden dan aldaar een- 


en langen tijd, vrijmoedig spre-. 


kende in den Heere, die getuige- 
nis gaf aan het woord zijner genâde, 
en gaf, dat teekenen en wonderen 
geschiedden door hunne handen. * 
4 En de menigte der stad werd 
verdeeld, en sommigen waren 
met de Joden, en sommigen met 
de apostelen. 
‘5 En als er een oploop geschied- 
de, beide van heidenen en van Jo- 
den, met hanne oversten, sim hun 
smaadheid aan te doen, en hèn te 
steenigen, 

6 Zijn zij, alles overlegd hebben- 
de, gevlugt naar de steden van 
Lycaonië, namelijk Lystre en Der- 
be, en het omliggende land, 

7 En verkondig en aldaar het 
aaah 

8 een zeker man té Lyatre, 
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the word of the Lord: and as ma- 
hy as were ordained to etérnal life, 
believed. 

49 And the word of the Lord was 
published throughout all the region. 


-50 But the Jews stirred up the 
devout and honourable womeit 
ard the chief men of the city, an 
raîged persecution against Paul 
and Barnabas, and expelléd ‘them 
out-of their coasts. 

51 But they shook off the dust of 
their feet against them, and came 
unto Iconium. 

52 And the disciples were filled 
with joy and with the Holy Ghost. 


CHAPTER. XIV. 
ND it came to pass in Tconiu: 
LA ‘that they En both togethel 
into the synagogue of the Jews, 
and so spake, that a great multi- 
tude, both of the Jews, and also of 
the Greeks, believed. 

2 But the.unbelieving Jews stirred 
up the Gentiles, and made their 
minds evil-affected against the 
brethren. 

3 Long time therefore abode they 
speaking boldly in the Lord, whí 
Re testimony unto edje ef 

8 grace, and granted signs an 
wonders to be done by their hands. 


4 But the multitude of the ci 
was divided; and part held wi 
Ee Jews, and past with the. apoe- 
tles. aa a 
'5 And when'there was an assault 
made both of the Gentiles, and al- 
so of the Jews, with their rulers, 
to use them despitefully, and to 
stone them, 

6 They were ware of if, and filed 
unto Lystra and Derbe, citiés of 
Lycaonia, and unto the region that 


‘| eth round about: : 


7 And there they preached the 


gospel. 
8 T And there sat acerkáùr mamet 
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ontnagtig aan de voeten, zat ne- 
der, kreupel zijnde van zijn moe- 
ders lijf, die nooit had gewandeld. 

9 Deze hoorde Paulus spreken ; 
welke, de oogen op hem houden- 
de, en ziende, dat hij geloof had 
om gezond te worden, _ 

„10 Zeide met groote stem: Sta 
regt op uwe voeten ! En hij sprong 
op en wandelde. 

11 En de scharen, ziende ’t gene 
Paulus gedaan had, verhieven hun- 
ne stemmen, en zeiden in het Ly- 
caonisch : De goden zijn den men- 
schen gelijk geworden, en tot ons 
nedergekomen. 

12 En zij noemden Barnabas Ju- 
pier, en Paulus Mercurius, omdat 

ij het woord voerde. 

13 En de priester van Jupiters 
tempel, die voor bunne stad was, 
bragt stieren en kransen aan de 
voorpoorten, eri wilde offeren met 
de scharen, en 

14 Maar de' apostelen, Barnabas 
en Paulus, dat hoorende, scheur- 
den hunne kleederen, en spron- 
gen onder de schare, roepende, 

15 En zeggende: Mannen ! waar- 
om doet gij deze dingen? wij 
zijn ook menschen van gelijke be- 
wégingen als gij, en verkondigen 
ulieden, dat gij van deze ijdele 
dingen u zoudt bekeeren tot den 
levenden God, die gemaakt heeft 
den herael, en dé aarde, en de 
zee, en al ’t gene in dezelve is; 

16 Die in de verledene tijden al- 
le de heidenen heeft laten wande- 
len ‘in hunne wegen; 

17 ra she hij zich zelven niet 
onbetuigd gelaten ‘heeft, goed do- 
ende van den hemel, ong regen en 
vrachtbare tijden gevende, vervul- 
lende onze laren met spijze en 
vrolijkheid. 

18'En dit zeggende, wederhiel- 
den zij naauwelke de scharen, dat 
zij hun niet offerden. - : 

19 Maar daarover kwamen Jo- 
den van Antiochië en Tconium, en 
overreedden de,scharen, en stee- 
niodèri Paulus,en sleepten hem bui- 

Da. & E. 24 
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Lystra, impotent in his feet, being 
a cripple from his mother’s womb, 
who never had walked. 

9 The same heard Paul speak 
who steadfastly beholding him, 
and perceiving that he had faith 
to be healed, 

10 Said with a loud voice, Stand 
dt on thy feet. And he leap- 
ed and walked. 

11:And: when the people saw 
what Paul had done, they lifted u 
their voices, saying in the knesch 
of Lycaonia, The gods are come 
down to us in the likeness of 


men. 

12 And they called Barnabas, 
Jupiter; and Paul, Mercurius, be- 
cause he was the chief speaker. 

13 Then the priest of: Jupiter, 
which: was before their- city, 
brought -oxen and garlands un 
the gates, and ‘would have done 
sacrifice with the people. 

14 Which when he apostles, Bar- 
nabas and Paul, heard of, they 
rent their clothes, and ran in 
among the people, crying out, - 

15 And saying, Sirs, why do ye 
these things ? We also are men of 
like passions with you, and preach 
unto you, that ye should turn frora 
these vanities unto the living God, 
which made heaven, and earth, 
and the gea, and all things that are 
therein: 


16 Who in times suffered all 
nations to walk in their own ways. 


17 Nevertheless he left not him- 
self without witness, in that he 
did good, and gave us rain from 
heaven, and fruitful seasons, fill. 
ing our hearts with food and glad- 
ness. En 

18 And with these sayings scarge 
restrained they'the people, that they 
had not done saenfige unto them. 

19 T And there carne thither cér- 
tain Jews from Antioch, and Ieo- 
nium, who, persuaded, the people, 
and having stoned Paul, drew Aum 
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ten de etad, moenendedat hij dood 


was. 

20 Doch dar la re 
omringd n, st ij op en 
kwam in de stad’; en des anderen 
daags ging hij met Barnabas uit 
naar Derbe. 

en sel ge rr rn ie 
evangelie ver en v is- 
cipelen gemaakt hadden, keerden 
zij weder naar Lystre, en [cenium, 
en Antiochi 

22 Versterkende de zielen der 
iscipelen, en vermanende, dat zij 

ijven in het geloof, en 

dat wij door vele ver- 
kingen moeten ingaan in het 
koningrijk Gods. JE 

23 En als zij hun in elke gemeen- 
te, met opsteken der en, ou- 
derlingen verkeren hadden, gebe- 
den hebbende met vasten, bevalen 
zij heu den Heere, in wien zij ge- 
loofd hadden. 

24 En Pisidië doorgereisd heb- 
bende, kwamen zij im Pamphylië. 


te Perge het woord 
gesproken hadden, kwamen zij af 


25 En als de 
Attalië. 


maar 


26 En van daar voeren zij af naar. 


Antiochië, van waar zij der genade 
Gods aanbevolen waren geweest 
ee het werk, dat zij volbragt had- 


n. 
27 En daar gekomen zijnde, en 
de a ne vergaderd hebbende, 
ve nzij, wat groote dingen 
God met hen gedaan had, Eet 
hij den heidenen de deur des ge- 
loofs geopend had. 
28 En zij verkeerden aldaar 
geen’ kleinentijdmet de discipelen. 


HOOFDSTUK XV. 


N sommigen, die afgekomen 
‚waren van Judea, leerden de 
braederen, zeggende: Indien gij 
niet en la naar de wijze 
van Mozes, zoe kunt gij niet zalig 
worden. ie u 
2 Als er dan geen kleiùe weder- 


throu 
| Pamp. 





HANDELINGEN, XV; 


out ef the eity, supposing he had 
been dead ú 


20 Howbeit, as the disciples stood 
round about him, he rose up, 
came into the city: and the next 
se A departed with Barnabas to 


rbe. 

21 And when they had preached 
the gongs to that city, and had 
taught many, they returned again 
to Lystra, and 40 Iconium, and 
Antioch, L 

22 Confirming the souls of the 
disciples, and exhorting. them to 
continue in the faith, and that we 
must through much tribulation en- 
ter into the kingdom of God. 


23 And when they had ordained 
them elders in every church, and 
had en bn with fasting, they com- 
mended them to the Lord, on whom 
they believed, 


24 And after they had passed 
io Pisidia, they cazne to 
ylia. 
25 And when they had preached 
the word in Perga, they went doun 


| imto Attalia ; 


26 And thence sailed to Antioch, 
from whence they had been recomr 
mended to the grace of God, for 
the work which they fulâlled. 

27 And when they were come, 
a peter 


had opened the door of faith unto 
the Gentiles. e, 

28 And there they abode. long 
time with the discip : 


CHAPTER XV. 
ND certain meu which came 
down from Judea, taught te 


brethren, and said, Except ye Ì 
circumcised dente ia ad 
Moses, ye cannot be saved. 


2 When therefore Panl wad Bas- 
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stand. en twiatiog geschiedde bij 
Paulus en Barnabas tegen hen, 200 
hebben zij verordend, dat Paulus 
en Barnabas, en eenige anderen uit 


ben, zoudenopgaan naar Jeruzalem 
tot de ape en en ouderlingen 
wegens deze vraag 


3 Zij dan, van de gemeente uitge- 
leid zijnde, reisden door Phenicië 
en Samarië, verhalende de bekese- 
ring der heidenen ; en deden allen 
den broederen groote blijdschap 


aan. 

A En te Jeruzalem gekomen zijn- 
de, werden zij ontvangen van de 
gemeente, en de apostelen, en de 
ouderlingen ; en zij verkondigden, 
dingen met hen 


gelovig 
at men 


houden. 

6 En de apostelen en de euder- 
ingen vergaderden te zamen, om 
opdeze zaakteletten. . 

7 En als daarover groote twisting 
geschiedde, stond Petrus op en 
zeide vnd borg b ers ! 
gij weet, dat sedert langen 
tijd onder ons aj verkoren heef 
dat de heidenen door mijnen mon 
het ‘woord des evangelies zouden 
hooren, en gelooven. Ee: 

8 En God, de kenner der harten, 
heeft hun getuigenis gegeven, hun 
gevende den Heiligen Geest, gelijk 
ook ons. - Kn. zi 

9 En. bij heeft geen onderscheid 
gemaakt tusschen ons en hen, hun- 
ne harten gereinigd hebbende door 
het geloof. " 

10 Nu dan, wat verzoekt gij God, 
em gen juk np den hals der disci- 
pelen te leggen, ’t welk noch onze 
Wenge wij hebben kunnen 

en 


11 Maar wij ge S0TAn door de ge- 
nade van den Heere Jezus Christus 
zalig te worden, op zulke wijze als 
ook zij. Ins 


nsbas had ao eroall dissension and 
disputation with them, they detere 
mâned that Paul and Barnabas, aad 
certain ether of them, should ge def 
to Jerusalem unto the apoatles 
elders about this question. 


8 And ves denn outheir w 
by the church, they passed through 
Phenice and Samaria, declaring the 
conversion of the Gentiles: and 
they caused great joy unto all the 
brethren. 

4 And when they were ceue to 
Jerusalem, they were receiwed of 
the church, and of the apostles and 
elders, and they declared all things 
that God had done with them. 


5 But there rose up aertain of the 
sect of the Pharisees, which believ- 


: 


| 


ed, saying, That it was needánl te : 
circumcise them, and to eommand _ 


them to keep the law of: Moges. 


6 T And the a s and elders 
came together tor to consider of 
this matter. 

7 And when there had been 
much disputing, Peter rose up and 
said unto them, Men, and. brethren, 
ye know how that a good while 
ago, Ged made choice among us, 
that the Gentiles, by my mouth, 
should hear the word af the gospel, 
and believe. 
ae And aen adami kaoweth the 

ea e them witness, givi 
han the Holy Ghost, sn as ie 
did unto us: 

9 And put no difference between 
us and them, purifying their hearts 
byfaith. 


10 Now therefore why tempt ye 
God, to put a yoke upon $he neck 
of the disciples, whiek neither out 
fathers nor we were able to bear % 


11. Bot we believe, that througik 
the grace of the Lord, Jesus Christ, 
we shall be.saved, even as they. 


PP 
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“12 En de gansche menigte zweeg 
stil, en zij hoorden Barnabas en 
Paulus ver ‚ wat groote teeke- 


nen en wonderen God door hen 
onder de heidenen gedaan had. 


13 En nadat dezen zwegen, ant- 
woordde Jakobus, zeggende : Man- 
nen broeders ! hoort mij. 


14 Simeon heeft verhaald, hoe 
God eerst de heidenen heeft be- 
zocht, om uit hen een volk aan te 
nemen voor zijnen naam. 

15 En hiermede stemmen over- 
een de woorden der profeten, gelijk 
geschreven is: 

16 Na dezen zal ik wederkeeren 
en wederopbouwen den tabernakel 
Davids, die vervallen is, en ’t gene 
daarvan verbroken is, weder op- 
bouwen, en ik zal denzelven we- 
der oprigten ; 

17 pdat de overige menschen 
den Heere zoeken, en alle de hei- 
denen, over welke mijn naam aan- 
geroepen is, spreekt de Heere, die 
dit alles doet. 

18 Gode zijn alle zijne werken 
van eeuwigheid bekend. 


19 Daarom oordeel ik, dat men 


degenen, die uit de heidenen zich 


tot God bekeeren, niet beroere, 


20 Maar hun zal aanschrijven, 
dat zij zich onthouden van de din- 
gen, die door de afgoden besmet 
zijn, en van de hoererij, en van het 
verstikte, en van het bloed. | 

21 Want Mozes heeft er van 
oude tijden in elke stad, die hem 
prediken, en hij wordt op elken 
sabbat in de synagogen gelezen. 

22 Toen heeft het den apostelen 
en den ouderlingen, met de ge- 
heele gemeente gedacht, 
eenige maanen uit zich te verkie- 
gen, en met Paulus en Barnabas 
te zenden naar Antiochië, namelijk 
Judas, die toegenaamd wordt Bar- 
sabas, en Silas ; maanen, die voor- 
gangers waren onder de breeders. 


ker 
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12 S Then al the multitude kept 
silence, and gave audience to Bar; 
nabas and Paul, declaring what 
miracles and wonders God had 
wrought among the Gentiles by 
them. 

13 T And after they had held 
their peace, James answered, say- 
ing, Men and brethren, hearken 
unto me. 

14 Simeon hath declared how God 
at the first did visit the Gentiles, 
to take out of them a people for his 
name. 

15 And to this agree the words 
of the prophets ; as it is written, 


16 After this IT will return, and 
will build again the tabernacle of 
David which is fallen down; and 
1 will build again the ruins there- 
of, and I will set it up: 


17 That the residue of men might 
seek after the Lord, and all the 
Gentiles, Dae whom my name is 
called, saith the. Lord, who doeth 
all these things. 

18 Known unto God are all his 

works from the beginning of the 
world. 
19 Wherefore my sentence is, 
that we trouble not them, which 
from among the Gentiles are tum- 
ed to God : 

20 But that we write unto them 
that they abstain from pollutions 
of idols, and from fornication, and 
a things strangled, and from 

ood. 


21 For Moses of old time hath in 
every city them that preach him, 
being read in the synagogues every 
gabbath-day. - 

22 Then pleased it the naer 
and elders, with the whole church, 
to send chosen men of their own 
company to Antioch, with Paul and 
Barnabas; namely, Judas surnam- 
ed Barsabas, and Silas, chief mea 
among the brethren: 











* 
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23 En zij schreven ter bezorging 


door derzelver hand, dit volgende: 
De apostelen, en de ouderlingen, 


en de broeders wenschen den broe- 
deren uit de heidenen, die in An- 
tiochië, en Syrië,en Cilicië zijn, heil! 

24 Nademaal wij gehoord heb- 
ben, dat sommigen, die van ons 
uitgegaan zijn, u met woorden ont- 


roerd hebben en uwe zielen wan-. 


kelende gemaakt, zeggende, dat 
men moet besneden worden, en 
de wet onderhouden ; aan wie wij 
dat niet bevolen hadden 8 

25 Zoo: heeft het ons, eendragtig 
te zamen zijnde, goed gedacht, 
eenige mannen te verkiezen, en 
tot u te zenden, met onze gelief- 
den, Barnabas en Paulus, 

26 Menschen, die hunne zielen 
overgegeven ‘hebben voor den 
naam van onzen: Heere Jezus 
Christus. … 

27 Wij hebben dan Judas en Si- 
las gezonden, die ook bij monde 
hetzelfde zullen verkondigen. 

28 Want het heeft den een 
Geest en ons goed gedacht, ulieden 

en’ meerderen last op te leggen 
n deze noodzakelijke dingen : 

29 Namelijk, dat gij u onthoudt 
van ’t gene den afgoden geofferd 
is, en van bloed, en van het ver- 
stikte, en van hoererij; van welke 
dingen indien gij u zelven wacht, 
zoo zult gij weldoen. Vaart wel. 

30 Dezen dan, hun afscheid ont- 
vangen hebbende, kwamen te An- 
tiochië ; en de menigte vergaderd 
hebbende, gaven zij dan brief over. 

31 En zij, dien gelezen hebben- 
de, verblijdden zich over de ver- 
troosting. 

32 Judas nu en Silas, die ook zel- 
ven profeten waren, vermaanden 
de broeders met vele woorden, en 
versterkten hen. 

33 En als zij daar eenen tijd- 
lang vertoefd hadden, lieten de 
broederen hen wederom met vrede 


tot de apostelen gaan. 
34 Maar het dacht Silas goed, al- 


daar te blijven. 
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23 And they wrote letters by them, 
after this manner; The pose 
and elders, and brethren, 
greeting unto the brethren which 
are of the Gentiles in Antioch, and 
Syria, and Cilicia. 

24 Forasmuch as we have heard, 
that certain which went out from 
us, have troubled you with words, 
subverting your souls, saying, Ye 
must be circumcised, and keep the 
law; to whom we gave no sweh 
commandment ; 


25 It seemed good unto us, bei 
assembled with one accord, to | 
chosen men unto yon, with our ber 
loved Barnabas and Paul: 


26 Men that have hazarded their 
lives for the name of our Lord Je- 
sus Christ, 


27 We have sent therefore Judas 
and Silas, who shall also tell goe 
the same things by mouth. : 

28 For it seemed good to the Hoty 
Ghost, and to us, to lay upon you 
no greatér burden than these ne- 
cessary things ; 

29 That e abstain from meats of- 
fered to idols, and from. blood, and 
from things strangled, and from 
fornication : from which if ne keep 
yourselves, ye shall do well. Fare 
ye well. 

30 So when they were disrnissed, 
they came to Antioch: and when 
they had gathered the multitude 
together, they delivered the epistle. 

31 Which when they had read, 
they rejoiced for the consolation. 


32 And Judas and Silas, being 
prophets also themselves, exhotted 
the brethren with many words, 
arid confirmed them. 

33 And after they had tarried 
there a space, they were let go In 
peace from the brethren unto the 
apostles. | ‚ 

34 Notwithstariding, ite pleased 
Silas to abide there still, ‚ 
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‘$5'En Paulus en’ Barmabas ont- 
kielden zichte Antiochië, leerende 
en verkondigende, met nog vele 
anderen, het woord des Heeren. 

36 En na eenige dagen zeide Pau- 
lus tot Barnabas: Laat ons nu we- 
derkeeren, en bezoeken onze broe- 
ders in elkte stad, in welke wij het 
woord des Heeren verkondigd heb- 
ben, om te zien hoe zij het hebben. 

37 En Barnabas ried, dat zij Jo- 
hanrmes, die genaamd is Markus, 
zouden medenemeni. 

38 Maar Paulus achtede het bil- 
lijk, dat men dien niet zoude mede- 
nemen, die van Pamphylië af van 
hen was afgeweken, en met hen 
niet was gegaan tot het werk. 

39 Daar ontstond dan eene verbit- 
teririg,-alzoo dat zij van malkander 
nin zijn, en dat Barnabas 

arkus medenam, en naar Cyprus 
afvoer ;- 

40 Maar Paulus verkoos Silas, en 
reisde henen, der genade Gods van 
de broederen aan bevolen zijnde. 

41 En hij doorreisde Syrië en:Ci- 
licië, versterkende de gemeenten. 


HOOFDSTUK XVL 


AN hij kwam te Derbe en Lys- 
tre. En ziet, aldaar was een 
zeker discipel, met name Timo- 
theüs, zoon van eene geloovige 
Joodsche vrouw, maar van eenen 
Griekschen vader ; ’ 

2 Wien goed getuigenis gegeven 
werd van de broederen te Lystre 
en Teonium. Í 

3 Deze wilde Paulus, dat met 
hem zoude reizen ; en hij nam en 
besneed hem, om der Joden wil, 
dis în die ‘plaatsen waren; want 
zij kenden allen zijnen vader, dat 
hij een Griek was. 

4 En alzoo zij de steden doorreis- 
en, gaven zij hun de verordenin- 
gen over, die van de apostelen en 
de ouderlingen te Jeruzalem vast- 
gee waren, om die te onderhou- 


5 De gemeenten dan werden be. 
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35 Paut also’ and: Barnabed dón- 
tinued in Antioch, teaching and 
preaching the word of the Lord, 
with many others also. 

86 T And some days after, Paul 
gaìd unto Barnabas, Let us go apain 
and visit our brethren, in every city 
where we have preached the word - 
of the Lord, and see how they do. 


37 And Barnabas determined to 
take with-them John, whose sore 
name was Mark. Í 

38 But Paul thought not good to 
take him with them, who depaftéd 
from them from Pamphylia, and 
went not with them to the work. 


39 And the eontention ‘was so 
gharp between ther, that they'de- 
parted asunder one from the othér: 
and so Barnabas took Mark, and 
sailed unto Cyprus. DA 

40 And Paul chose Silas, and de- 
aken being recommended by the 

rethren unto the grace of God. 

‘41 And he went through Syría and 
Cilicia, confirming the churches. 


CHAPTER XVL . 


EN came he to Derbe and 
Lystra: and behold, a certain 
disciple was there, named Timo- 
theus, the son of a certain woman 
which was a Jewess, and believed, 
but his father wasa Greek: 
“2 Whích was well reported vof b 
the brethren that wère at Lyst 
and Tconium. a 
3 Him would Paul have to' 
forth with him; and tóok and ef 
cumcised him, because of the Jews 
which were in those quarters: for 
they knew all that hìë father wak 
a Greek: - en 
4 And as they went through the 
cities, they delivered them the de- 
crees for to keep, that were ardain- 
ed of the apostles and elders Which 
were at Jerusalem. 


5 And so were the Churcfhtes'es 
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‘vestigd ia het geloof, en werden 
jks overvloediger in getal. 

6 En als zij Phrygië, en het land 
van Galatië doorgereisd hadden, 
werden zij van den Heiligen Geest 
verhinderd, het woord in Azië te 


re 
k Ee kad bij Mysië ran 
zijnde en zij naar Bithynië 
he reinen ;- en de’ Geekt liet het 
hun niet toe. , 

8 En Mysie voorbijgereisd zijn- 
de, gingen zij af naar Troas. 

9 Én van Paulus werd in den 
nacht een gezigt gezien : daar was 
een onisch man staande, die 
hem bad en zeide: Kom over in 
Macedonië, en help ons. 

10 Als hij nu dit gezigt gezien 
kad, zoo zochten wij terstond raar 
Macedonië te reizen, besluitende 
daaruit, datde Heere ons geroepen 
had, om hun het evangelie te ver- 
kondigen. 

11 Van Troas dan afgevaren zijn- 
de, liepen wij regt naar Samothra- 
ee, en den volgenden deg naar 
Neapolis. 

12 En van daar naar Philippi, 

welke is de eerste stad van dit 
deel van Macedonië, eene kolonie. 
En wij onthielden ons jn die stad 
ettelijke dagen. 
‚13 Kn op den dag des sabbats 
kingen wij buiten de stad aan de 
rivier, waar het gebed plagt te ge- 
schieden ; en nedergezeten zijnde, 
spraken wij tot de vrouwen, die 
zamengekotrnen waren. 

14 En eene zekere vrouw, met 


haar huis, bad zij sie zeggende : 
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tablished in the faith, and increas- 
ed in number daily. 

6 Now when they had gone 
sep EA Phrygia, and the region 
of Galatia, and were forbidden of 
the fins Ghost to preach the word 


in 
7 Afterthey were come to Mysia, 
they assaye 


to into Bithynia : 
but the Spirit eufored them En 


8 And they hessing by Mysia, 
came down to Troas. 

9 And a vision appeared to Paul 
in the night: There stood a man 


of Maeedonig, and prayed hi 
saying, Come over inie Macedonia. 
and hel 


us. 

10 And after he had seen the vi- 
sion, immediately we endeavoured 
to go into Macedonia, re 
led us 


thering, that the Lord had cal 
for to preach the gospel unto them. 


11 Therefore loosing from Troas, 
we came with a straight course to 
Samothraeia, and the next dag to 


Neapolis ; En 
12 And from thence to Philippi, 
which is the chief city of that part 
of Maeedorria, and a colony: and 
we were in that city abiding cer- 
taïn days. 
13 And on the sabbath we went 
out of the city by a river side, 
where peren was wont to be” 
made; and we sat down, and 


spake unto the women which re- 


sorted thither. 

14 T And a certain woman nam- 
ed Lydia, a seller of purple, of the 
city of Thyatira, whic worshipped 

‘heard us: whose heart the 
Lord opened, that she attended un- 
to the things which were spoken 
of Paul: | 

15 And when she was baptized, 
and her household, she besought 
us, sa ing, If ye have judged me 
to be faithful to the Lord, come 1n- 
to my house, and abide there. And 
she constrained us; 

16 T And it came to pass as we 
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tot het gebed hemengingen, dat 
eene zekere dienstmaagd, hebben- 
de eenen waarzeggenden geest, 
ons ontmoette, welke haren hee- 
„ren groot gewin toebragt met 
waarzeggen. 

17 Deze volgde Paulus en ons 
achterna, en riep, zeggende : Deze 
menschen zijn dienstknechten 
Gads des Allerhoagsten, die ons 
den weg der zaligheid verkondi- 


gen. 

18 En dit deed zij vele dagen 
lang. Maar Paulus, daarover. on- 
tevreden zijnde, keerde zich om, 
en zeide tot den geest: Ik gebiede 
u in den naam van Jezus Christus, 
dat gij van haar uitgaat! En hij 
ging uit ter zelfder ure, 

Í9 Als nu de heeren van dezelve 
zagen, dat de hoop huns gewins 
weg was, grepen zij Paulus en Si- 
las, en trokken hen naar de markt 
voor de oversten. 

20 En als zij hen tot de hoofd- 
mannen gebragt hadden, zeiden 
zij: Deze menschen beroeren onze 
stad, daar zij Joden zijn, - 

21 En zij verkondigen zeden, die 
ons niet geoorloofd zijn aan te ne- 
men of te volgen, alzoo wij Romei- 
nen zijn. — | 

R2 En de schare stond mede te- 

en hen op; en de hoofdmannen 
Ran de Alaedern afgescheur 
hebbende, bevalen hen te geese- 


len. 

23 En als zij hun vele slagen ge- 
geven hadden, wierpen zij hen in, 
de gevangenis, en geboden den 
stokbewaarder, dat hij hen zeker- 
lijk bewaren zoude, 

24 Die, zulk een gebod ontvan- 
gen hebbende, heù wierp in den 
binnensten kerker, en hunne voe- 
ten verzekerde in den stok. 

25 En omtrent den middernacht 
baden Paulus en Silas, en zongen 
Gode lofzangen; en de gevange- 
nen hoorden naar hen. 

26 En er geschiedde snellijk 
eene groote aardbeving, alzoo dat 
de fondamenten des kerkers be- 
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went to prayer, a cattein demsel 
posse with a spirit of dívina- 
tion, met us, which brought her 


masters much gain by soothsaying: 


| 17 The same followed Paul and 


us, and cried, saying, These ‘men 
are the servants of the most high 
Gad, which shew unto us.thè wa 


of salvation. 


18 And this did she many days 
But Paul being grievad, tumnediand 
said to the spirit, [ command thee 
in the name of Jesus Christ to: come 
out of her. And he came out the 
same hour. 


19 T And when her masters saw 
that the hope of their gains..was 
gone, they caught Paul and Silas, 
and drew them inta he market- 
place unto the rulers, . 

20 And brought them. to the ma- 
gistrates, saying, These ern hg 


Jews, do exceedingly trouble out 
city 
21 A teach customs which are 


not lawful for us to receive, mei 

ther to observe, being Romana. 
22 And the multitude rose up to: 

gether against them : and the me- 


gistrates rent off their clothes, and. 
commanded to beat thens. 


23 And when they had laid many 
stripes upon them, hey gast them 
into prison, charging the jailer to 
keep them safely. 8 


24 Who having received such «. 
charge, thrust them into the inner 
prison, and made their feet fast, in. 
the stocks. ‚ 

25 T And st midnight Pau} aud 
Silas prayed, and sang praises unto. 
God: and the prisoners heard therm. 


26 And suddenly there was & 
eat earthquake, so that the, foum:. 
tons of the prispu was shaken” 
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wagen werden ; en terstond wer- 
den alle de deuren geopend, en 
de banden van alle werden los. 
‚27 En destokbewaarder, wakker 
geworden zijnde, en ziende de deu- 
ren der gevangenis geopend, trok 
een zwaard, en zoude zich zelven 
omgebragt hebben, meenende dat 
de gevangenen ontvloden waren. 
28 Maar Paulusriep met groote 
stemme, zeggende : u zelven 
een kwaad; want wij zijn allen 


r. 

29 En als hij hèht geëischt had, 
sprong hij binnen, en werd zeer 
bevende, en viel voor Paulus- en 
Silas neder. …* … 

30 En hen buiten gebragt hebben- 
de, zeide hij : Lieve heeren ! wat 
moet ik doen, pe ik zalig worde? 

31 En zij zeiden: Geloof in den 
Heere Jezus Christus, en gij zult 
zalig worden, gij ea uw huis. 

32 En zij spraken tot hem het 
woord des Heeren, en tot allen, die 
in zijn huis waren. 

33 En hij nam hen tot zich in de- 
zelfde ure van den nacht,en wiesch 
hen van de striemen ; en hij werd 
terstond gedoopt, hij en alle de 
zijnen. | 

34 En hij bragt hen in zijn’ huis, 
en zettede hun de tafel voor, en 
verheugde zich, dat hij met ge- 
heel zijn huis aan God geloovig 
geworden was. 

35 En als het dag geworden was, 
zonden de hoofdmannen de stads- 
dienaars, zeggende : Laat die men- 


08. 

36 En de stokbewaarder bood- 
schapte deze woorden aan Paulus, 
zeggende: De hoofdmannen heb- 
ben gezonden, dat gijlieden zaudt 
losgelaten worden; gaat dan nu 
uit, en reist henen in vrede. 

37 Maar Paulus zeide tot hen: 
Zij hebben ons, die Romeinen zijn, 
onveroordeeld in het openbaar ge- 
geeseld,en in de gevangenis ge wor- 

n, en werpen zij ons nu heime- 
lijk daaruit! Niet alzoo; maar dat 


zij zelven komen, en ons uitleiden. 
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and immediately all the doors were 
or and every one’s bands were 


oosed. 

27 And the keeper of the prison 
awaking out of his sleep, and see- 
ing the prison-doors open, he drew 
sb, and ann hare kill. 

seli, SU ì that the rie 
soners had’besk 4 fed. Ë 

28 But Paul cried with a loud 
voice, saying, Do thyself no harm: 
for we are all here. . 


29 Then he called for a light, and 
sprang in, and came trembling, 
and fell down before Paul and Si- 


las; 
„30 And brought them out, and 
said, Sirs, what must I do to be 
saved ? 

31 And they said, Believe on the 
Lord Jesus Christ, and thou shalt 
be saved, and thy house. 

32 And they spake unto him the 
word of the hol and to all that 
were in his house. 

33 And he took them the same 
hour of the night, and washed their 
stripes; and was baptized, he and 
all his, straightway. 


34 And when he had brought 
them into his house, he set meat 
before them, and rejoiged, believ- 
ing in God with all his house. 


35 And when it was day, the mas 
gistrates sent the sergeants, say- 
ing, Let those men go. 


36 And the keeper of the prison 
told this saying to Paul, The ma- 
gistrates have sent to let you go; 
now therefore depart, and go in 


peace. 


37 But Paul said unto them, They 
have beaten us openly uncondemn- 
ed, being Romans, and have cast 
us into prison; and now do they 
thrust us out privily t nay verily; 
but let them come themselves an 
fetch us out. ; 
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88 En destadsdienaars boodeschap- 
ten deze woorden weder den hoofd- 
mannen; en zij werden bevreesd, 


koorende dat zij Romeinen wa- 


ren. 

39 Ea komende, spraken zij hen 
toe, en als zij hen uitgeleid had- 
den, begeerden zij, dat zij uit de 
stad gaan zouden. _ - On 
40 Kn uitgegaan zijnde uit de ge- 


KE 


ee gingen zij bij Lydia an; 
en de Boen Ged hebbende) 


vertroostten zij dezelve, en gingen 


uit de stad. 


HOOFDSTUK XVII. 
EN door Amphipolis en Apollo- 


nia hunnen weg genomen heb- 
bende, kwamen zij te Thessaloní- 
ka, alwaar eene synagoge der -Jo- 
EEn beul lijk hi 
2 En Paulus ging, gelijk hij 
woon was, bij hen in, en handelde 
drie sabbaten lang met hen uit de 
re val j 
‘8 Dezelveopenende, en voor n 
rn dat de re acai 
ijden en opstaan uit de en 
rijn Jezus is de Christus, dien 
ik, zeide Mij ulieden verkondige. 
4 En sommigen uit hen geloofden, 
en werden Pautlas en Silas toege. 
voegd, en van godsdienstige Grie- 
ken een groote menigte, en van de 
voornaamste vrouwen niet wei- 


nige. 

6 Maar de Joden, die ongehoor- 
zaam waren, det benijdende, na« 
men tot zich eenige booze mannen 
uit de marktboeven, en maakten, 
dat het volk te hoop liep, en be- 
roerden de stad; en op het huis 
van Jason aanvallende, zochten zij 
hen tot het volk te brengen. 

6 En als zij hen niet vonden, trok- 
ken zij Jason en eenige broeders 
voor de oversten der stad, roepen- 
de: Dezen, die de wereld in roer 
hebben gesteld, zijn ook hier ge- 


omen 
'7 Welke Jason in zijn huis geno- 
men heeft ; en alle dezen doen tee 
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38 And the gergeante told ‘hese 
words unto the istrates : 
they feared when they heard that 
they were Romans. 


Ê 


3 


89 And they came and beseug 
them, and brought them out; 
desired them to depart out of 

the 


EE 


city. | 

id And went out ef 
son, and entered inte the Aouse 
Eydia: and when they had 
the brethren, they Gomiboried 
and departed. : 


3 


8 


IJ 


CHAPTER XVIL 


OW when they had passed 
through Amphipolis, and Ap- 
ollonia, they came to Thessalonica, 
whete was a synagogue of the 
Jews. 

2 And Panl, as his manner was, 
went in unto thern, and three seb- 
bathi.days reasoned with them oet 
of the scriptures, 

3 Opening and alleging, that 
Christ must needs have suffered, 
and risen &gain from the dead; 
and that this Jesus, whora I preach 
unto you, is Christ, 

‚4 And seme of them 

and consorted with Paul and Silas: 
and of the deveut Greeks « great 
tnultitude, and of the chief women 
not a few. 


8 T But the Jews which believed 
not, moved with envy, took uote 
them certain lewd fellows of «ke 
baser sort, and gathered a cenrpe- 
ny, and set all the city on au up- 
roar, and assaulted the house of 
Jason, and sought to bring them 
out to the people. 

6 And when they found them not, 
they drew Jason and eertain bre- 
thren unto the rulers of the eity, 
crying, These that have turned 
world upside down, are come hr 
ther also; 8 

7 Whom Jaden) hath reeeired: 
and these all de centrary te hed 
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pen de geboden dèe keizers, zep- 
gende, dât er een andere koning 
is, namelijk Jezus. 

8 En zij beroerden de schare, en 
de oversten der stad, die dit hoor- 


n. 
9 Doch als zij van Jason en de 
anderen voldoening ontvangen had- 
den, lieten zij hen gaan. 

10 En ‘de: broeders zonden ter- 
stond des ‘nachts Paulus en Silas 
weg naar Beréa; welke, daar ge- 
komen zijnde, henengingen naar 
de synagoge der Joden. 

11 En dezen waren edeler dan 
die te Thessalonika, als die het 
woord ontvingen met alle toege- 
negenheid, onderzoekende dage- 
lijks de schriften, of deze dingen 
alzoo waren. ö 

12 Velen dan uit hen-geloofden, 
en van de Grieksche aanzienlijke 
vrouwen en van de mannen niet 


weîÎnige. 

13 Maar als de Joden van Thes: 
salonika verstonden, dat het woord 
Gods ook te Beréa var Paulus ver- 
kondigd werd, kwamen zij ook 
daar en bewogen de scharen. 

14 Doch de broeders zonden toen 
van stonde aan Paulus weg, dat ‘hij 
ging tot aan de zee ; maar Silas en 
Timotheüs bleven aldaàr. 

15 En die Paulus geleidden, brag- 
ten hem tot Athene toe ; en als zij 
bevel gekregen hadden aan Silas 
en ln dat zij op het spoe- 
digste tot hem zouden komen, ver- 
trokken zij.” 

16 En terwijl Paulus hen te Athe- 
ne vérwachtede, werd zijn geest 
in hem ontstoken, ziende dat de 
stad'zoo zeer afgodisch was. 

17 Hij handelde dan ín de syna- 
goge met de Joden, en met dege- 
nen, die godsdienstig waren, en op 
de markt alle dagen met degenen, 
die hem voorkwamen. 

I8 En sommigen van de Epikuri- 
sche en Stoïsche wijsgeeren stre- 
den met hem; en sommigen zei- 
den: Wat wil toch deze pag ve 
seggen? wiaar'anderen zeiden: Hij 


$79 


crees of Cesar, saying, ‘thht therse 
is anothet king, one Jesus. 


8 And they troubled the people, 
and the rulers of the city, when 
they heard these things. 

9 And when they had tuken se- 
curity of Jason and of the other, 
they let them go. he 

10 T And the brethren imnmedi- 
ately eent away Paul and Silas by 
night unto Berea : who coming tht- 
ther, went into the synagogue of 
the Jews. one: 

11 These were more noble than 
those in Thessalonica, in that the 
received the word with all readi- 
ness of mind, and searched the 
scriptures daily, whether those 
things were so. 

12 Therefore many of thetn bes 
lieved ; also of honourable women 
which were Greeks, and of men 
nota few. - Dn Ln 

13 But when the Jews of Thès- 
salonica had knowledge that the 
word of God was preached of Paul 
at Berea, they came thither also, 
and stirred up the people. 

14 And then immediately the 
brethren sènt away Paul, to zo as 
it':were to the zea ; but Silas and 
Timotheus abode there still. 

15 And they that conducted Paul 
brought him unto Athens: and re- 
ceiving a comrtnandrnent unto Sie 
las and Timotheus for to come td 
him with all speed, théy departed, 


16 T Now while Paul waited for 
them at Athens, his spirit wâs 
stirred in him, when he saw the 


“{eity wholly given to îdolatry. 


17 Therefore disputed he in the 
synagogue with the Jews, and 
with the devout persons, and in 
the market daily with them that 
met with him. 

18 Then certain ‘philosophers of 
the Epicureans, and of the Stoics, 
encountered him. And some said, 
What will this babbler-ravt other 
Sômö, He seemeth ‘tó be a setter 
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schijnt een verkondiger te zijn van 
vreemde goden; omdat hij hun Je- 
zus en de opstanding verkondigde. 

19 En zij namen hem, en bragten 
kem op de plaats, genaamd Áreopa- 
gus, zeggende: Kunnen wij niet 
weten, welke deze nieuwe leer zij, 
daar En van spreekt ? 

20 Want gij brengt eenige vreem- 
de dingen tot onze ooren ; wij wil- 
den dan weten, wat toch dit zijn wil. 


21 (Die van Athene nu allen, en 
de vreemdelingen, dië zich daar 
onthouden, besteden kunnen tijd 
tot niets anders, dan om wat 
nieuws te zeggen en te hooren.) 

22 En Paulus, staande in het 
midden vande plaats, genaamd Are- 
opagus, zeide: Gij mannen van 


Athene! ik bemerke, dat gij alle- | all 


zins als ' ware overgod 
zijt. - 

83 Want de stad doorgaande, en 
uwe heiligdommen aanschouwen- 
de, heb ik ook een’ altaar gevon- 
den, op welken het opschrift stond : 
DEN ONBEKENDEN Gop. Dezen dan, 
dien gij niet kennende dient, ver- 
kondig ik ulieden. 

24 Be God, die de wereld ge- 
maakt heeft enalles wat daarin is, 
deze, zijnde Heer des hemels en 
der aarde, woont niet in tempelen 
met handen gemaakt, | 

25 En wordt ook van menschen- 
handen niet gediend, als iets be- 
hoevende, alzoo hij zelf allen het 
het leven, en den adem, en alle 

ingen geeft. 

‘26 En hij heeft uit éénen bloede 
het gansche geslacht ‚der men- 
schen gemaakt,om op den geheelen 
aardbodem te wonen, bestemd heb- 
bende de tijden te voren veror- 
dend, en de grenspalen van hanne 


woning ; . 

‘27 Opdat zij den Heere zouden 
… zoeken, of zij hem ìmmers tasten 
en vinden mogten; hoewel hij 
niet verrd is van een’ iegelijk van 
ons. 

28 Want in hem leven wij, en 


enstig 
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forth of strange gods: because he 
preached unto them Jesus, and the 
resurrection. 

19 And they took him, and 
brought him unto Areopagus, say- 
ing, May we know what this new 
doctrine, whereof thou speakest, is? 


20 For thou bringest certain 
strange things to our ears; we 
wound know therefore what 
things mean. 

21 (For all the Athenians and 


strangers which were there, spent 
their time in nothing else, but 
either to tell, or to hear some 


new thing.) 

22 T Then Paul stood in the 
midst of Mars-hill, and said, Ye 
men of Athens, I perceive that in 
things ye are too superstitious. 


23 For as I passed by, and beheld 
your devotions, 1 found an altar 
with this inscription, TO THE 
UNKNOWN GOD. Whom there- 
fore ye ignorantly worship, him 
declare Í unto yoù. 


24 God that made the world, and 
all Pi therein, seeing that he 
is Lord of heaven and earth, 
dwelleth not in temples made 
ae , he E 

25 Neither is worship i 
men’s hands, as though hi eet 
ed any thing, seeing he giveth 
to all life, and breath, and all 


things ; 

28 And hath made of one blood 
all nations of men for to dwell on 
all the face of the earth, and hath 
determined the times before sp- 
pee and the bounds of their 

bitation ; / 


27 That they should seek the 
Lord, if haply they might feel 
after hin, and find him, though 
he be not far from every one of 


us: 
_ 28 For in him we lite, atd move, 
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bewegen ons, en zijn wij; gelijk 
ook eenigen van uwe dichters ge- 
zegd hebben: Want wij zijn ook 
zijn geslacht. 

29 Wij dan, zijnde Gods 
moeten niet meenen, dat de God- 
heid goud, of zilver, of steen ge- 
lijk zij, welke door menschen- 
kunst en bedenking gesneden zijn. 

30 God dan, de tijden der onwe- 
tendheid overgezien hebbende, 
verkondigt nu allen menschen 
alam, dat zij zich bekeeren. 

‚31 Daarom dat hij eenen dag ge- 
steld heeft, op welken hij den aard- 
bodem regtvaardig zal oordeelen, 
door eenen man, dien hij daartoe 
verordend heeft, verzekering daar- 
van doende aan allen, dewijl hij 
hem uitde dooden opgewekt heeft. 

32 Als zij nu van de ding 
der dooden hoorden, spotteden 
sommigen js. en anderen 
zeiden: Wij zullen u wederom 
hiervan hooren. …:… … 

83 En alzoo is Paulus uit het 
midden van hen weggegaan. - 

34 Doch sommige mannen hin- 
gen hem aan, en geloofden ; oder 
welke was ook Dionysius, de Areo- 

iet, en eene vrouw, met name 
hamse: en anderen met hen. 


HOOFDSTUK XVII 


N na dezen scheidde Paulus 
van Athene, en kwam te Ko- 
rinthe, 

2 En vond er zekeren Jood, met 
name Aquila, van geboorte uit 
Pontus, die onlangs urt Italië geko- 
men was, en Priscilla zijne vrouw, 
(omdat Claudius bevolen had, dat 
alle de Joden uit Rome vertrekken 
zouden) en hij ging tot hen. 

3 En omdat hij van hetzelfde 
handwerk was, bleef hij bij hen, 
en werkte; want zij waren ten- 
tenmakers van handwerk. 

4 En hij handelde op elken sab- 
bat in de: em bewoog tot 
het geloof Joden en Grieken. 

5 Rn als Silas en Timotheüs van 


and have our being ; as certain also 
of your own poets have said, Fer 
we are also his offspring. 


29 Forasmuch then as we are 
the offspring of God, we ought net 
to Ee kend Godhead is like 
unto gold, or silver, or stane 
ven by art and man’s deviee: ij 

30 And the timesof this ignorance 
God winked at; but now com- 
mandeth all men everywhere to 
repent : 

31 Because he hath appointed a 
day, in the which he will judge 
the world in righteousness, by that 
ran «. whom hath ordaimmed: 
whereof he hath given assurance 
unto all-men, in that he hath rais- 
ed him from the dead. - 

32 T And when they heard of the 
resurrection of. the d some 
mocked : and others said, We will 
hear thee again of this matter, 


83 So Paul departed from among 
them be à 


34 Howbeit, certain men clave 
unto him, and belteved : among 
the which was Dionysius the Are- 
opagite, and a woman na 
Damaris, and others with them. 

t tt 


CHAPTER XVIIL 


FTER these things, Paul de- 
parted from Athens, and.came 
to Corinth ; | 
2 And found a certain. Jew nam- 
ed Aquila, born in Pontus, latel 
come from Ïtaly, with his wi 


Priscilla, (because that. Claudius 


had. commanded all Jews to de- 
part from. Rome) and came unto 
them. In 

3 ‘And. gen idd of: the 
same craft, he abode with them, 
and denk Coa by their occupa- 
tion they were tent-makers.) - 

4 And he reasoned in the syna- 
gogue every sabbath, and uad- 
ed the Jews and the Greeks. 

‘5 And when Silas dad Timothe- 





Macerlonië :… afgekemen waren, 
werd Paulue.door den Geest ge- 
drongen, betuigende den Joden, 
dat Jezus de Christus is. 

. 6 Mear als zij eibergen en 
laster schadde hi 
deren. af, en zeide 
bloed zij ep uw hopfd ; 
reift; en van nu af zal ik ot de 
heidenen henengaan. : 

7 En van daar.gegaan zijnde, 
_kwam hij in het huis van zekeren 
man, met name Justus, die God 
diende, wiens huis aan de 


synagoge. 
een oee overste der Jt 
aan den, Heere 
amet mot geheel zijn huis; en velen 
van de Korinthiërs, ham haorende, 
geloofden, en werden .g jt. 

9 En de Heere zeide tot Paulus 
door een gez ger in den zacht Zijt 
miet. beyr maar sproek ‚en 
zwijg niet ; 

10 Want ik ben met u, en nie- 
mand zal de bend aán:u leggen am 
u kwaad te doen; want ik heb 
veel. volks in deze st 


ti En hij onthield zieh aldaar 
een jaar en zes. n, lerende 
Onder hen ket woord Geile. 


12: Mear- als Gallto stadhender 
van Achaje waë, stonden de Joden 
tegen Paulus op, en 

Deegten. hem voor den regterstoel, 


1à Zeggende: Deze raadt daa 
menschen aan, dat zij. God eullen 
dienen tegen de wet. - 

14 En als Paulus zijnen mond 
zoude ependoen, zeide. Gallio tot 
de Jcden: Indien er eenig onge- 
lijk, of kwaad stok begaan wate, o 
‚Joden! zoo zoude ik 
ulieden verdragen ; 

» 35 Maarindien er geschil isover 
een woord, en namen,'en over de 
wet, die onder u. is, zoo zalt gij 
zelven toezien; want ik wil over 


deze dingen geen regter. zijn: 
«16 En hij dreef ze weg ea PER 
regterstoel. 


27. Maar alle de-Grieken. namen 
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dr oome from lapan ì 
was pressed in: | 
teatified to. the Jews, rij he 
was Chriet 

6 And when they opposed Mhem- 
klee- | selves, and blasphemed, he shook 
hás radment, and said vate them, 
Your bloed be upon your own 
heads: 1 ax clean: from henoe- 
forth I will ge unto the Gentiles. 

7 T And he departed thence, and 
entered into-a gertain man’s house 
named Justus, oné that w 
God, whose house. joined ha 
the synagogue. 
ok ‚Aad Crspus, Ne dai mes 
the synagogue, be on f 
Lord with bah house ; band 
ny o nthians heszing, 

ker kewed, and.were baptized; . …… 

9. Then spake the Lord te Paul 
in the- night bp a Mirva Be nat 
afraid, „but,speak, aad held nak Dy 


10 For I am wità.thee, ad 5 
mân shall set on thee to hurt thee: 
for I hare rauch people in thie city. 


al And he centinued there a year 
and, six months, teaching the wosd 
of God among them. 

12 T And when Gellio was:the de- 
puty of Achaia, the Jews made in- 
surrectjon with ane accord against 
Paul, and brougkit him to the oe 
mientiseat, 

13 Saying, This five pormadà 
beed worship God contrasy.te 


14-And when Paul was noweboet 
to Isis mouth, Gallio said vate 
the Jews, If it were a matter of 


wrang, or wioked le 0 

Jews, reason would that I 

bear with you: 

16 Butif Kben question of words 
and names, and. of your: law; leak 
ye toit: eben. ef 
such matters. :: Re: 
16 And he doure them fred te 


judgment-se 
VJ Then sille Goselin sock See 
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said ‘den overste der synas | thenes, 


en sloegen Aem voor den 

errans: en Gellio trok zich 
n van deze dingen aan. 

agen à ee Paulus daar mk Pir se 

gebleven was, nam e 

van de broederen, en hoet sk 

van en naar Syrië ; en met hem 

Priscilla en die En hoofd 


20 En als zij baden, dat hij len- 
lonend bewil. 


houden ; doch ik zal tot u weder. 
kabsen zoo ded wil. En hij voer | Ged 


weg va 
22 EEE te Cesarea was ge- 
ij op naar Jeruaa- 
lin gemeente gagroot heb- 
‚ ging hij ef naar Antiochië. 
2 En als hij aldaer rijgen 


Haorreiade as ms Belle het 

land van Galatië en Ehrvaië, ver- 

sterkende alle de discipe 

24 En nele gnd met 
van rte een 

Kad welsprekend 


zijnde in in ien 
25 Deze was in-den weg des Hee- 
ren onderwezen; en vurig zijnde 
k hij en leerde naar- 


ge. En als 


en Priscilla hem gehoord | Aquí 


namen zij hem tot zich, en 
m den weg Gods naauw- 

r uit. 
als hij naar Achaje wilde 
en schreven de broeders, hem 


daartat vermaand hebliendajaande 


nae 


daken satered into the 


the chief rubef of the syaa 
‚and beat him before the 
ju t. And Gallw eared 
for none of those things. 
18 T And Paul after thes tarried 
there ha deelen and then 
has leave of the brethren, and 
ike thence into Byria, and with 
him Priscilla, and Aquila; mbr 
shorn his head in Cenchrea : 


{he had a vow. 


19 And he came to Ephesus, &rid 
left them there: bat he himself 


and 
reasoned with the 
20 When they desired. kn a 
try longer tide with thom, he 


21 Ea je ene dein pril 
ing, Ì must means Keep t 
feast that cometh ân a ent 


but ee will return unto you if 
‘wil. And her / rom, 


phesus. 

22 And eben he had landed at 
Cesarea, and gone ee a salnted 
tba chaich, he went own to Anti 


23 And after he had spent some 
time there, he depnrted and went 
over all the country of Galatia and 
P. ax Order, strengthening all 
the dasciples, 

Pa ig lat Ale edel named 

at A riá; an 
eloquent man, and hi in the 
scriptures, came. to 


25 This man wes inatmoted in 


iit, 
äiligendy té inge of the 
Lord, knowing adel 


26 And he mass to 
om rie 


they took him unto chen, drij exe 
pounded unto him the: heien 
more perfeetly. 

37 And when he was disposed to 
pass into Achain the brethren 
wrote,. exhesting $ke discigles: to 
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diseipelen, dat zij hem on 
zouden elke den gekomen zijn- 
de, veel heeft toegebragt aan dege- 
nen die geloofden door de genaxe. 

28 Want hij overtuigde de Joden 
met en ernst in het openbaar, 
bewijzende door de schiiften, dat 
Jezus de Christus was. 


HOOFDSTUK XIX. 


N ’t geschiedde, terwijl Apollos 
te Korinthe & dat Paulus, de 
bovenste deelen des doorreisd 
hebbende, te ‘Epheze kwam; en 
eenige discipelen aldaar vindende, 
' 2 Zeide hij tot hen: Hebt gij den 
Heiligen Geest ontvangen, toen gij 
zien hebt? En zij zeiden tot 
m: Wij hebben zelfs niet ge- 
‘hoord, of er een Heilige Geest is. 


8 En hij zeide tot hen: Waarin 
zijt gi dan gedoopt? En zij zei- 
den: In den doop van Johannes. 

4 Maar Paulus zeide : Johannes 
heeft wel gedoopt den doov der 
einge Bogen tot het volk, 
dat zij gelooven zouden in denge- 
nen, die na hem kwam, dat is, in 
Christus Jezus. 

5 En die hem hoorden, werden 
gedoopt in den naam des Heeren 
‚6 En als Paulus hun de handen 
opgelegd had, kwam de Heilige 
Geest op hen ; en zij spraken met 
vreemde talen, en profeteerden. 
‚7 'En alte dezen waren omtrent 
twaalf ern d j 

8 En hij ging im de synagoge, en 
sprak prijmvolig, drie maanden 
lang met handelende, en hen 
aanradende de zaken van het ko- 
ingrij Gods. … DE. 

9 Maar als sommigen - verhard 
werden, en ongehoorzaam waren, 
kwaad sprekende van den weg des 
Heeren voor de menigte, week hij 
van hen, en scheidde de discipelen 
af, dagelijks handelende in de 
schol van zekeren Tyrannus. 
jk df 


‘46 En dit geschiedde 4wee jaren 


receive him: whoj when he was 
come, helped them much which 
had believed through grace. 


28 For he mightily conwinced 
the ah ip éhat publicly, shew- 
ing. by the soriptures, that Jesus 
was Christ. | 


CHAPTER XIX. 


AS it came to pass, that while 
Apollos was at Corinth, Paul 
having passed through the'opper 
coasts, came to Ephesus; and 
finding certafn digciples; de 

2 He said unto them,-Have ye 
received the Holy Ghost since ye 
belidved * Arid they said unto 
him, We have. not so much as 
heard whether there be any Holy 
Ghost. © ° * * | 

3 And he said unto them, Unto 
what then were ye baptizedt And 
they said, Unto John's A 

4 Then said Paul, John verily 
baptized with the baptism'of re-- 


ntante, saying unto the 

Eat they stould believe Kay 
which should come after him, that 
is, on Christ Jesus. 

5 When they heard this, they 
were baptized in the name bf the 
Lord Jesus. «°° 

6 And when Paul had Taid As 
hands upon them, the: Holy Gheit 
came on them; and they spuke 
with tongues, and prophested. 

7 And all the men were kbout 
twelve. — … kn 
8 And he went into the syse- 
gogue, and spake boldly : fóe ‘the 
space of three rronths, di 
and persuading the things contcertt- 
ing the kingdom of God. _* ©” 

9 But when divers were harden- 
ed, and believed not but'ept 
evil of that way before the multi 
tude, he departed from thérn, and 


separated the discipl teng 
daily in the school Br ono Tyiae 


nus. Ee 
20 And this: contimaed by Ge 
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lami, alzoo dat. ellen /die in Asië 
waenden, het webord van den Heere 
Jezus. hoorden: beide. Jeden. eit 
Grieken. 
„44, Bm Gdd deed vroe krah- 
ten: door de handên Pauluss 
„AR Adzso:dat ook van wijn: kif op de 
kranken gelegd wesden de. zweet: 
doeken of gordeldoeken, en dat 


de ziektén van isen weken, én | departed 


sl enden uitvos: 


3 En somenigen : van de orizwve- 
vende. Joden, zijnde. duieel. be- | bond 
aweerdere, onder wonden zich, den 
naam des eri Jexus te-noemen 


en Wij 


zonen van- pebag een” Joedschen 
overpriester, die dit deden. 

16 ge. antwasr- 
dende: zeide: Jezus ken: ik, en wie 
dre kj a ik ; maar gijlieden, 

@ Zì n 

Vie, q mensch, î in wien de 
booze geest was, speeng op hen, 
en hen reed Ddrjeern zijnde; 
kreeg. hij de ij h 
alzoo dat zij naakt em gewond vit 
dat huis ontwladen. : 

17 En dit werd allen bekend, bei 
de Joden en Grieken, die te Epheze 

5 en rvrgeze overviel hen 
allen, en de.naam. des Heeren .Je- 
zus dd ee gemaakt. 


iran Masi mis 
boers 2 en 


bakerd’ kende bs das daden; … 
19 Velen ook, dergeneh; die ijdele 
kunsten gepleegd: ddeh, b sn 
de boeken bijden; em ver 
nwbordigheid ; en 
berekenden : e. waatde ‘derselve; 
an: bevonden. dio vijfig duizend 
zilveren penningen: 
re wieg het woord des | 
ren, met. IDE: en. iam dè 
overhand. 
21. Dh als deze diagen volbragt 
waren, nam Panlas voor im den 
peen ramedens® amAchaje door. 


Da. & E. 


ef:.tworyebrs; do''that all 
y which dwelt in Asia keard 
the word of che Lord Jesus) both 
den and Greeks. p 
t-.AndiGodswroeght special shi. 
abe by the hands of Paal : 

-12 So that fsonr: his - were 
breughé unto’ the sick handker- 
chiefs, or aprofs, and the diseases 
from $ and the evil 
spirits went vut of them. 


ge, Tima ori ef to ad 


them gain ame over them Lin bei 


rida s se weisbtae da ts 
esu mg; We'aüjure you 
denia w rd hom Paul preache ad 
\ Leer, 
14 And. there were: sdven sons ef 
ane Scova u Jew; and chief of the 
priests, whiich did so. 
„35 And the evil: spisit answered 
and said, Jokus 1 know, end Pui 
Ï kuow; vandhgndkd yet : Be 
Nt AA 
16. Amd: the En wrkom. the 
evil spirit: leaped ‘or: theni | 


and overcame them, and ae 
Fast thein,;se: taatthey fldd dut 
that house Re ne woanded. 
47 And hera kb toalt the 
Jews and Greeks also dwelling at 
hesus: and fedr fell ‘on-them 
‚amd ‘he name of the: Lord ze 


as was se E 
18 Amd mary that believed; Ba 
and, , and shewed hand 


deeds. ' 

19 Many of them also which ue 

bd chrious arts, brought their bdóks 

zj erp zand. burne thern: before 
men 5 s and: counted the 

price of them, and found & &fty 

thogrand piears 0 zilver. 


‚20 So migtiy. yr the weórdof 
God, and prevailed. 


-2y T Aftexthese-things word erid- 


ed, Pael putposed- in the spirit, 
AE atas 





gegaari: hebbende; naar! Jerusalem 
te reizen, zeggende: Nadat ik al 
daat zal geweest zijn, moet ik ookt 
Rome zien. : A 
22 En als ‘hij naar Maoedonië 
nden had tweed van degenen; 
ie hem dienden, namelijk Eimw- 
theùs en Erastus, bleef hij zelf 
eenen tijd lang in:Azië, …—. … - 
"28 Maár omtrent dien tijd ont- 
stond er geene kleine. beroerte, van 
wege des Heeren. 
. 24:-Waat sen; met name Deme- 
trius, een zilversmid, die kleené 
xilveten : tempelen … van « Diana 
maakte, ‚aan die: tan deze 


25 V zemor 
bende, met de handwerkers van 


dergeti jee dingen;zeide hij: Man- 
a rde dat wi uit dik hand: 
„werk onze welvaart hebben ; 
'26 Engij ziet en hoort, dat deze 
Panlus veel volk; niet alleen van 
Epheze, maar aok bijna. van geheel 
Azië, eer en afgekeerd heeft, 
zeggende dat:het-geend goden zijn, 
die. met handea gemaakt worden, 
27’ En wij zijn niet alleen in 

vaar, det dit ars vak in verachting 
kome, maar ook dat de tempel van 
de gwoote: godin - Dieria: áls niets 
geacht zal: vonden, en dat ook hart 


majesteit zal te rna epe aan 
welke ganscli Azië, en de' geheele 
wereld godsdienstige eere bewijst, 
38 Als zij nu dit hoorden, werden 
zij. vol vaa toornigheid, en siepen, 
zeggende: Groot is de Dianá der 
Ephegeren! B dd 
29 ‘En de geheele stad werd vol 
verwarring; en zij liepen met ge- 
draisch ragtig naar de schouw 
plaats, met. zich trekkende Gajus 
en Aristarehus, Macedoniërs, 
gezellen van Paulus op de reis. 
‘30 En als Paulus tot het volk 
wilde ingaan, lieten de discipelen 
het hem niet toe. 

31 En sommigen ook der over- 
sten van Azië, die zijne veienden 
waxen, zomdas tot 


kenst klein gewis toe; 
rd „heb- 
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dorfa,:and ‘Achâlia, te ge te Jeus- 
salem, saying,' After I been 
there, 1 must aleo ses. Reme. 


22:-So he. sent inte : Macedonia 
two of ‘thiern that ministered ‘unto 
him; Timotheus and. Erastee; bt 
ke himself stayed in: Asia fora 
season. « … gen Se de At 

83 And the same time thetearose 
no smallstir about that way. 


24: Fora certain man named De- 
metrius;a mil vér-emith,whichrmade 
silver shrines for Dima, brought oo 
ernall gaán unto the sraftermen ; 
26: Whom he called.together with 
the workmen of kihe é 
and said, Sirs,:ye keou that by Gris 
eraft we have our wealth: …:- 


26 Moreover, ye see and. hear, 
that. not alone at: Ephesus, but al- 
most throughout all Asia, this Paal 
art persuaded and ber ed 
niu saying, t 5 
aad ik eh pd mede Zh 

ands. E 

27 So that not onty:this dur eraft 
is in danger to be set at neught; 
but also that the temple. ef’ the 
greât goddess Diana should be des- 


genre whom all Asis, sad 
estro m 
tha. world worshippeth. — - 


28 And when they heard: tÀsse 
smjings, they were full of wratk, 
and eried aut, ss ying, Great de Di 
ana of the Ephesians. … ……:: vi 
29 And the whdle city was filed 
with, confasion: and having 
Gaius and Aristarchus, meri-of Me- 
gedonia, Paul's eompanions in tes- 


Pe 1 


med: | vel, they rashed. with. one vaacord 


into the theatre. . ° : 
39 And whe Paul would heve 
entered in unto the people, he 
disciples suffered him not. 
31 And certain of the chief ef 
Asia, which were his friends, sent 


hem,en.badan, | unto hin desirmg dee that de 
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dat hi en, op.de schouw-. 
blaar taalde Woesten 

ge Zij:riepen daa de ééne dit, He |: 
andere wat anders; ‘waht de ver- 
gedaring was. verward, én het 
meerder deel, wist. niet, :om wát 
oorzaak zij en wa- 
ren, „if 

33: En zij deden Alexander. uit 
‚de schare voprikoimen, alzoa hera 
de Joden voortstieten. En Alexsn- 
der, gewenkt. hebbende met de 
hand, wilde woor ihet volk: vetant- 
„woording:daen.: 


1-34. Maar..ale zij verstonden, ‘dat | 


hij een Jood was, werd, er ééne 
stem van allen, roepende omtrent 
teres unten lang: Groot. inde Piana 
det Ephezerdn!, - 

1-85 dh als: de stads-achrijrer- de |. 
schare gestild hat, zeide hij: Gij 
anaunen van Ephdze! wat mensch 
js er toch, die niet: weet, dat. de 
stad der 
waarster zij van de groote godin 
Diana; ‚en; ivan (bet beeld, dat mit 
den. hemel gevallen 16%. : 
36 Dewijl dan, daze. dingen. an- 
„wedersprekelijk zijn, zoe ia ’t:be- 
hoorlijk, dat gij stil” zijt, en :ntets 
ohbedachts doet t. 5 ES b, H 
…87,-Wantigij hebt deze mannen 
ier. gebragt: die. nag ek edn 
Mers ij0 neck. da ene Aen 

ajaf paer * 

38 Indien aa na. Demetrius, «: ea 
die met hem van de kunst zijn, 
fih lemand eenige ane eg 
’ e tegtdagen warden ge 
den en er. zijn atadkouders ;. laat 
hen malkander verklagen. 

38 (En indien. gij iets van RAF 
dingen ‚'dat- zal ín.aehe 
hae ik terge beslis war 


„40 Want wij staan in gevaar, dat |. 
wij van oproet ‚zúllen vetklaagd 
worden om den dag van heden, 
alzoo er geerie oorzaak ig, waardoor 
wij reden zullen kunnen geven van 
dezen oploop. 


41 En dit gezegd hebbende, he 
wengnleringgaan.. … ed 


zeren. de tempelbe- | of the 


‘heb- | have , a- matter: 


would. not adventure, himself into 
the theatre. 

32 Some shesefare cried one thing, 
and some another: for the assem- 
bly weaconfused, and the more part 
knew met wherefore. they were 
come together. 

33 And they dnew Aléxander. ont 
ef the multitude, the Jews putting 
him forward. And Alexander beck- 
oned with the hand, and woald 
‘have made: hie dafenoe. whto the 
people. - 

„84, But alen they, knew that he 
was a Jew, all with one voige about 
the space of twa hours eried out, 
ear Diana of: the Ephesians. 


‚8ä And when the tewarclerk had 
appetsed the people, he said, Ye 
men of Ephesus, what man is there 
that knoweth uot how that thecity 
sisa warshipperof 
the great goddess Diaaa, aad’ of the 
image wen Te Genen EADE 


36.. Seeing Chen (hat. theta $hà 
Cannot be s against yeo 
a He griet, audto da do ‘oog 


rn ye have. brought hither 
as men, vrhick are : zab- 
bers.of churches, nor: yet ne 
mers af des. 

+38: Wherefoze; if Demetrius, and 
the craftsmen which are witk hin, 
‘against any inan, 
nj and. there ara. de 
em implead one an- 
other, a oet € 
88. Bat ye inquire: any ra 
coneerning.other maâters;.1t; she 
be nie zen ina lawfal. hmnee 
bly. à 

48 For we: are. in ame ta. ‘be 
called. in qaestion for this day's 
uproar, there being no cause where- 
by we may give an account: of a 
concourse, 


at Andswhen he had thus spoken, 
dierniesed tha assembly. 1 


the law is. 
puties : let 








… 





ned 

ES foorbsTOR xx: 
TADAT uu het opsoer gestild 

was, ging Paulus, de discipe- 

Ten, tot zich. geroepen Mabedonië 

hebbende; uit ora. naar 

te reizen. 

2 En als hij die deelen doom 
reisd, en hen met .velb: redenen 
vermaand had, kwam hij. in: ‘Grie- 
kenland..… 

3 En als hij aldaar drie isaden 
doorgebragt . en hem van de 
Joden eene lage gelegd werd,'als | h 
‘hij. naar Syrië zoude varen, 400 
werd hij van zin, weder te keeren 
Haar Maeedonië: - . 

4 En hem wergezelschapte tot. ie 
Azië Sopater van Beréa; en van 
de’ Themalontosusan. Arhatakelins, 
en Secundus; ep Gajus 'vân Derbe, 
en Timotheüs; en: van ‘díe van 
Azië Tychicus en Trophimus. 

«5 Desen, det inden a 
wachtten oas.te Troas. - 

„6 Wij.nu toeren af van. Philippi | 


na de dagen der ougezuurde broo-. 


‘den, en-kwarmeil in vijf dagen bij 
iente Troas, alwaar wij ons zeven 
dagen onthielden > ” br 


“week, als hide discipelen: bijeerige- 
komen waren ens ‘brood te. reken, 
heudelde Paulus met heu, zollendò 
des anderen daags. verreizen; en 
hij.strekte: ojee rede uit tot: míd- 
dernacht. 


‚8 Enes waren vele. larupea on de |- 


opperzaal, waar. mj arn wa- 
BORG OO 

9 En een zeker jonge ling, met 
naake Eotyehus, zat in het venster, 
en vaweerida diepen overval. 
Jen- e,‚ alzoo Paulus. lang tot 
hen sprak, ‘viel hij, door den s 
né e, van: derderde gol- 
dering uederwaarts, en werd good 
opgenomen. _ … 

10 Doch Paalus „afgekomen rijn 
de, viel op hem, en hem: emvan> 
gende, zeide hij: Weest niet be- 

waut zijne diel. és ik henri 

11 Eoala:hij-scadernaar:-boven 


p_den eersten dag der. 


HANDELINGEN, XD 


CHAPTÉR XX. 
Arp: after the ‘upropr wad ceas- 
ed, Paul called unto hin the 


disciples, and embraced them, and 
depasted for to go into Maoeddnia. 


2 And when he had gone óver 
those: parts, and. hald given thém 
bi iin hes came -into 


3 be ie| there abode three tuoutha, 
And when the Jews laid wait far 
Ki ve he was about to sail inte A 
e purposed to return 
Mice donia. 


„4 And there zeèorp hied him Ín- 
to Asia, a bede of Berea; and of 
the Thessa Aristarchus and 
Timnthse) hr Eren 

tnothèus, and 0 
and Trophimus, 

5 These going before, tarried far 
usat Troas, … | 

‚6 And-we saïled away from Phi 
lippi, after ‘the days of unleavened 
bread;:and came unto them: to To- 
as in five days; whbre we abodp 
geven 8: 

7 And upon the fret day bf tto 


week, drak disciples ne to- 
getker to br bread, Pau preaeli- 
ed uùto-them, (ready to de part eh 


the morrow) and gontinned his 
t. 


speech ‘until 


-B Arid there: were! EL 
the va rd chamber. ere den 


9 A: there sat in dl ‘Window & 
certain yourig mien: named Eity- 
ehs, being: fallek into’ « deep 
sleep: and as Pae) was long preach 

e sunk down with slee and 
er down frorn: the third: ahd 
vena taken up ged, a 


‚10: And. Paul sit eral ng and Gu 
on: kim, and embracmg tek 


Trouble not ourselves’; N fe 
je zes Bam, 
11 When he:itsrstdosseran cnq 








HANDELINGEN/ XE 
gegdán'was, en broód gebroken en | up again 


wat gegeten had, en lang tat. den 
raad toe shet hen gesproken 
vertrok hij alzoo. 

12 En zij bragten' den knecht 
levende, en waren boven mate 
yertroost. dl 
de Maar. wij, eem misc. het 

ip gezaan zi voeren al naar 
Ássus, waar: wi Pahlus zouden in: 
hemen; want hij had het alzaa be- 
olen, en hij zelf zonde te ‘vogt 


Er En als hij zich te Assus bij 
rid ‘häd; namen wij hem 
in,en kwánben. 1e Mitylene. 
18 En‚van daar dfgevaren. zijnde, 
kwamen wij den volgenden. 
tegen over Chiosj en andesen 
Jeiden. wíj an te'Samos, en 
bleven te Tragyllióh, endet’ dag 
daaraan kieamen wi te ah 
46. en EN 
men eze voorbij te vare 
dat hij ie Azië den tijd niet En op: | 


verslijten ;. want be) erde. 
om (zoo! het hera ijk ware) ap 
dea; pinksterdag t te 0 Semzalen (8 


sijn. 

„17 Maar hij zond. van, “Mileta 
naar „Epheze, en ontbood-dd: ou- 
derlingen der gemeente. 

„18 En als zij tót hem pekôraen 
waten, zeide hij tot ken : Gij een 
weet, van den eersten dag af, dat ik 
in Azië ben aangekomen, hoeik bij 
wdén ganschen tijd geweest. derd 
r fl de den Heere met: 

igheid, en veld tranen, en 
herzoeki n, die mij overgeko- 
heki ‘door dae lagen der-Jpden; ; 


„20, Hoe ik niets achtergehanden 
Keb van 't gene nultig.waa, dat ik 
hb niet zoude verkondigd en u 8 
rd. hebben, in openbaar en: ) 
de huizen 
„21 Beutigende beide Joden en 
Grieken de belteeting: tat God en 
het geloof in onzen Heere Jezus 


Ehristus. 
22 En nu ziet; gebonden. zi 


zijnde 
dor den: Geast, reis ik naar 


[ta Mitylene. 


d ge Ik leet hile, 
an eaten, and talked a long w 
even ‚HL break uf uf day, so ho de- 


pafrted 
12 And. they Bieuaht the young 
man alive, and were. not & hittda 
comforted. 
18 '$ daarvan before to 
and sailes unto there int 
a eben? ul: for so.had hel 


slaa ‚ minding hätself to ga 


14 And eh he. met eeN us a 
Assas, we took: hânz in, and’ came 


15 And we sailed thenoe,. and 
câme the next: day over against 
Chios; and the nest we artiv- 
ed at Samob, and ta ht Trogyh 
lium; and: the nerf day. we: came 
to-Miletus. : 

krt alg Baul: had Hetetmined: “ 

esus, beeause he would 
not de the time in Asia: fot he 
ich, | hasted, if it:‘were posefble for:hima, 
to be at Roet the ie of Pen, 
SoeOE ee 


Bt: 5 And from Miletus he sent 
to Epheaus, ahd. called theteldera 
of the church. 

18 And:whet they were aameto 
him, he said unto them, Ye-know, 
from the first day that | came into 
Asia, after what manner I have. 
been: witki you at'all geasans,' … - 

19 Serving'the Lerd with all ha 
mility ef'-mind, and with many, 
tears and ee tsine which be- 
ahd nie by-the Ying in wait af the 


20 And‚how ï kept back nething 
that was profitable wnto. you; but 
have shéwed' you, and have taught 

eu ro, Bnd, from. hquse to 

21. Testitsing: both to the Jaws, 
and also to the Greeks, repentanne 
toward God, and faith toward our 
Eerd Jenus Christ ES 

22 And now behold, L ga bound : 
in the „spirit patd; Serusalem, pot 


zalen; nief weténede ‘wat 
ontmoeten zal ; 

23 Dan dat de Heilige Geest van 
stad tot stad betui Ee lg dat 
tij berden en verdrokkingen aan- 
Staande zijn. 

24 Maar ik acht op geen ding, 
moch ‘houde nijn leven dieftbaâr 
voor mij zelven, épdat ik roijhen 
loop met blijdschap volbrengen 
moge, en de'bediening, welke ik 
van den Heere Jezus ontvangen 
heb, om te betuigen het evangelie 
der gonade Gods. «… °° * 
25 ‘En ma ziet, ik weet dat gij al- 
len, bij welke ik doorgerei 0; 
predikende het koningrijk Gods, 
mijn aangezigt niet‘meer zien zult. 
-26 Daarom betuig ik ulieden op 
dezen ‘huidigen dag, dat ik rein 
ben van het bloed: van ú allen. 

27 Want ik heb niets achterge. 
hrbuden, ‘dat ik u niet doudé ver- 
köndigd hebben der ganschen raad 

Bed oe 

28 'Zoo hebt dan acht op u zek 
ven, et op de gehedle kudde, over 
welke de Heilige Geest u tdt op: 
zieners gesteld heeft, om de ge- 


mij daar 


fneente B te. weiden, welke 
pij heh heeft door zijn eigen 
oed. ae vt 


29 Want dit weet ik, dat: nd nrijn 
vértrek zwate' wolven tot a ‘inko- 
men zuilen, die de kudde niet spa- 
Yen. * ' d 


30 Eh wit-u zelven zullen: man- 
nen opstaan, sprekende verkeerde 
dingen, om de discipelen af te 
trekken echter zich. ' ' …- 
31 Daarom waakt, eh gedenkt, 
dat ik drie jaren lang, nacht en 
g nfet opgehouden’: heb, een’ 
tegelijk miet tranen te vermanen. 
2 En tiu, broeders!’ ik bevele u 
Gode, en den woorde. zijner genas 
de, die magtig is d op te bouwen; 
en u eëf erfdeel te geven onder 
&lle de gehefligden. Ek 

EL, REE IO 


38 Ik heb pierdnds zier ùl 
goud. of:‘kleeding begeerd. … 
| Eer gij zelve weet, dat deze 


PN 


[the blobd 


"fed, * 


HANDEDINGEN,' XX 


knowifig the things that slm} bee 
fall me there: _ ne 

23 Save that the Holy Ghost wit- 
nessethì in every city, taying, that 
bonds and afflictions abide me; ' ‚ 


} : : t 

24 But none of these things move 
Ine, neither. count Ì my-hfe’. dear 
unto myself, so that 1: t finish 
ray course with joy, the mi- 
a Mela I have re of 
the: Jesus, to testi gospel 
of the grace of God WRR 


EI Or bl 

25 ee hd ne know that 
e all, amóng- whom d have gone 
heo de kmdoe of ‘God, 
shall see:my face no more. . 
26 Wherefore [ také you to res 
cord this day, that I.am purè frora 
alt men, ' : 
27 For I have not shanned to 
B yon alì the voufsel of 


t 
‚E ‚t . r 


28'T Take heed therefore ‘unté 
yourselves, and to alt the ffock.over 
the. which the:-Holy Ghost hath 
made you overseers, to feed the 
chureh of Gdd, whieh- he” hath 
purchased: witie his own ‘blood; » 


29 For l know this, that aftér wty- 
departing ‘shalt grièvous: wolves 
enter in among you, riot spdrmg 
the flock. ne RO en 
30 Also of: your: own: setves 
shall men arisd, speaking perverke 
things, to draw away disciples 
ter them. 
‚31 Therefore watöh, and: remverns 
ber, that by the space of three 
years [ ceased not to war 'évefy 
one night and day with tearw : 
32 And now, brethren, [ vomtnend 
you te God, ard to:the word’ of hé 
grace, which is able to-build. 
up, And tb give you «n înhèrítat 
among allthert which «re manet) 


* 


* 
+ 


33 I have coveted no man’s sitvéi 
or gold, or ap : Ke 


parel; \l- 
St Vea, ye'youtselven kuuw, dt 
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apdepn „tot mijne nooddrpft,, en 
enen, die met mij waren, ge- 
diend hebben. 
‚33. Ik heb u in alles getaond, dat 
men, alzoo arbeidende, de zwak- 
ken moet opnemen, en gedenken 
zn ge woorden ea en Heere 
Jezus, dat hij gezegd heeft: Het 
is zaliger te geven, dan te antvan- 


en. 

6 En als. zijd gezegd had, 
heeft hij geder ielende met hen 
allen gebeden. 

37 daar werd een groot ge- 
de van Pi ia en wter om den 

en sten zijhem, . 

38 Tier ‘bedroefd Er aller- 


… 


meest over het woord dat hij 
zegd, had, dat zij zijn aangezigt 
met meer zien zouden; en zij ge- 
leidden hem naar, het schip, 


LC AGOPDSTUK XK: 
N als het geschied was, dat wij 
[4 van hen gescheiden, en afge- 
ren waren, zoo liepen wij regt 
oi En kwamen te Côs, en den 
dparaan to adh, en van daar te 
tara. | 
2 En een schip gevonden heb- 
bende, dat naar Phenicië Oene 
en wij er in, en voeren af. 
Er Én AAE C Zea in het gezigt 
regen, en dat aan de linker- 
eten ree voeren ht 
naar »yrié,en kwamen aan te [y- 
en want het Schin ‚zoude aldaar 
gelapt ontladen 
n de discipelen gevonden, heb- 
bende, bleven wij daar zeven da- 
an; die tot Paulys zeiden dopr 
an Geest, dat hij niet zoude op- 
gaan naar Jeruzalem. . , 
5 Toen het nu geschied was, dat 
ij deze dagen doorgebragt had. 
D, SINGEN, Wi „uik. en, reisden 
voort ; en zij geleidden gus allen 
met yrouwer ey Kinderen tot bui- 
tad 5 en aan.den oever ne. 
en 


s 
deskniel e „hebben. wij ,gebe- 
6 Én als wij malkanger, gegroaf 


$ 


these hands have ministered unte 
my necessities, and to them that 
were with me. 

35 \ have shewed you all things, 
how that sg labouring ye ought te 
support the weak, and to rememe 
ber the words of the Lord Jesus, 
how he said, It is more blèmaed to 
give than to receive, 


36 T And when he had thus spoke 
he Lenn own, and prayed. wilk 
m all. 
37 And they all wept sore, and 
fell on Paul's neck, aid kissed him, 


38 Sorrowing most of all for the 
words which he spake, that they 
should see his face no more. 
they accompanied him unto tha 


Bi Pe. . , dre dat te 1 ul 


1 CHAPTER XXI. | 

AND came to pass, that after 
we were.gotten from them, 
and had launched, we came witt 
straight course unto ‚ and 
ho day following unto Rhodes, and 
from anSS unto ree ri 
2 And finding a ship sailing over 
unto Phenicia, we went ett ' 
and set forth. ee . 
3 Now En we daa Ge 

C we left it on the left hand 
an satled into Syria, and landed 
at Tyre: for there the ship was to 
unlade her burden. f ál 
se Wb à n ‚ a 
4 And finding disciplegswe tarr 
ried a ike ee s: who ge 
to Paul thraug pirit, that he 
should not.gu up to Jerusalem. 
5 Ánd when we had accomplish 
ed those days, we departed, and 
went our way; and they elronglg 
us on our way, with wiyes anc 
children, till we were out of the oi- 
ty: and we kneeled down on the 

hare, and prayed. 


& And when we had taken, au 


en 


rnaar zij ngen nn gert mat 


Beli weiderar, 
elk naar het zijne. 

‚7 ‘Wij hu, de scheepvaart vol- 

‘hebberde van Tyrus, kwa- 
mien aan: te Ptplemais, én'de broe- 
ders gegroet hebbende, bleven 
Eénen dag bij-hen. 

8 En des anderen -daugs gingen 
Paulus en ‚wij, die met hem wa- 
ten, yan daar en kwamen: te Ce- 
Barea; en gegaan Zijnde in het huis 
van Philippu 8, de evans en Wi 

Ee Yan ù de zevén; b 
ik had vier zE 
è profeteerden. jo 


| ze: En ‘als wij “daar--véle dagen 
dad wáten; kwart: er eer ze- 
rofeet af van Judea, met nare 
us; 

on En hik wam tet: en nam 
den gordel van ‘Paulus, ‘en ich 

Zelwen handen én voeten Ren 
den: Hebberde, zeide hij De gt 
de Heilige Geest : Den man; wieks 
ij gordel ì ie ‘züflen' de’ Joden al 
od te Jerúzalem binden em övers 
leveren in de hignden der hefdenen. 
119’ Be wij me dit hoorden, baden 
beide: wij en dië van die ‘plaats 
waren, dat hij miet zoude opgaan 

ord Jeruza 
en Paulus: än woorde: 4 
te dat: gij weent, en 
wijf baat. ‘week 4 want ik 
ben bereid, niet &llen gebonderi 
te worden, maar ook te sterven te 
etbdalpm voor, den naam van den 
re Jezus. 

“M-'En dis hij zich miet- liet afra- 
den; hielden wij ónstevreden; zege 
ge: De wil es Heeren geschie- 


Eh En pa die âagen zmaakten wij 
sad ed en Singen op naar Je- 
Î6 En tet 
16 En ons gingen: ook som- 
inigen-der alsoipeler nv Cekâred, 
leidende met zich: ‘Zeleönon Mnasoi, 
van rus, een’ ouden jsci 
Bij wiek wit wouden t” Kriek cie) 





WAN DELIKGEN, ‘ait. 


Jeave orie-of ánóther, wtoolc eli; 
and they retutried ‘home again. 


dd And: when we had finished 

urse from we câttié 
to to Pio emais, and söluted the brek 
er, an &bode with them otk 


ay 
8 And the riext duy-we that-weré 
of Panl’s company. departed, afd 
came untn Cesarka ; ei weenter. 
ed into the house of ‘Philip the 
evangelist, which was one ûf the 
seven; and bode. witk hire: ds 


te 
9 Ard the same: man a 
daeghters, wirgins, © which ùi | pto. 


10 Anda as we tarrled third wil 


daya, thère came down Eus 
ae a dertäfn prophiet, Hamed Aga 
us 
11 And hen he 
us, he took Pgul’s gie, db 


his oven händs and feet De 
Thus dâttktike Holy ero, eds 
the’ Jówsät Jeri lek Bind et 


man that: owneth: baj beje hed 
shall deliver ham dor dh 

the Grentiles. eee 
hek And when we! heard « thesa 
things, both we, and they of: dit 


beso h 
placë, besougit ‘him ot togo 4 


18 “Then Paul answered, - Wis 
mtan ye to--weep,' and to brekk 
mine heart 4 for ] any teudy‘nöt w 
be bound ‘orily, ‘but „also te ‘d 
Jerusalem for ie pame off 
Jesus. ed k 


vele en en: 
wee 
will of the Lord be-dore,'* „i Ee 
15-And after thoge days wetn 
3 h 
inn cattiages, behe up W 
16 Ted: went with tis alas, cert! 
taïn of the discifles of Cseared ved 
breùght with themt-ond Mader 
oyprus an old disciple, w. 


lopen: «(OA Gbf,eer a 





| 


HAN DELINGEN) -XXH 


‘A En alswij-G:Serúsaleni ge 
waren, ontvingen. de:bros. 

ders ons gaarne: …: . 
18 En den volgenden dag ging 
Pandus, met ens-in tot Jakobus; én 
glleide sed rnnnhn warandaarge: 


dad En als hij hen enn 
‚hay van stuk! tot stuk, 

wat God ehder da re mee ‚daor 
randen IRE 


20 Bn zij, dat:gehoord hebbende, 
boùfden. den Heere, len ueiden. tot 
rel A ‚siet,:broeder! hee vele 
duizenden van Joden: ex zijn, die 
gelooven ;'en zj zijn allen ijveraars 
van de wet. 


724 En hun is aangaande ù' bes 
gíjalke de. Joden, die : da» 


Mozes: afvallen, zeggende dat zij 
Hs kcindeven ziel omde b 


delen. ille hoes 

22 Wat is er daniie doen ? : Hetds 
blie zins; neodig,: dat. de ‘menigte 
zaam enke „want.zij zuilen hoet | fot 
ren, ulat gij: gekomen. Zijt: | 

23 Doe dan ‚gene ‚wij u 

B Wij-hebben vies manne, 
eene gelofte: gedaan hebben. … 
‚A4 Neem dezen tot u, an heilig 'u 
met hen, en dob de. onkoster: voor : 
hen, opdat zij het hoofd heschiere : 
mogen ; en alle Eeden weten, dat 
er niets: ig aan. hetgeen: waarvan 
hun, u, berigt ís; maar 
dat: gj alzoo: wandelt, dat gj ook 
zelf de wet onderkioudt : 


25 : Dech sn de. erpen die 
laov bben. wij: gesehreven 
ze vange man dat 5 mietsder+ 
gelijks zouden onderhouden, dan 
dat zij: zieh: wachten wan ’t. gene 
den afgoden heibel ie; en, van 
Hét bloed, en van: hes verktälste, en 
van» hoererij, sers 45 4 Ze 
;26:‘Eobm nat Panjus de mannen: 
met zich, en den dag mét 


d zijnde, ging hij in! 
hen geheiligd zijnde, ging river et hdd 


den en: genk auidigde, 





zer 
4) And:when we were: oome 4 
jes the brethren received 
us. gladly. 
18 And the day following ‘Paul 


went in with us unto James: and 
all: the on were present. 
EK Ag 


pa 
what things God had wrought 
among haet Genie by his minis: 


ierified the: on te head sai ty 

im, Thou seest, brother, honne: 
ny themsande of Jews. ters: ara 
which believe; and they dre all 
zeadous of the law ;: … : 

-2t-Amd they are informed ef thee, 
that: thaw, teachest all''the' Jews 
which are among the Gentiles te. 
fórsake Mobses, beying, that: ed 
aught not to cindumioiee their chi 
zen, neither:to: walk after the cur 
toms. 


22 What is ittherefobe. the-mub 
plet gnust needs come together : 
ay: will hear that » erft 
eame:: edp AAR 
23 Do therefore ‘this thät wé sa 
| se thee :. We: have four men. he 
“BL Them take end zerify wyholf 
24 T ta perl 
with fhem, ed be rde 
‘hem, that they.mey shave. their 
heads: and afl may. know that 
those thingawheteof they wdrd in- 
formed coueefsind thee, are noe 
thing; but (kat thou whyeelf ales 
sleek esderly, aud kóepest: the 
‘25 fis toneking she Gentiles which 
believe, wehave written end enn» 
oluded that obberve ho. such 


trermiselv 
idols, and from: blood, and from 
strangled,; and aijn foraication- 
E PE Ad ed 

2% Then Paal. balk the net dn 
the mext:day: purifying 
with them, entered into the temayle, 
inhmvent of 


pen 





zn 
de -dagerr-der hetligieg eorst var- 
vuld 


zouden zijn, wanneer woot 
een’ iegelijk van on de offerande 
erd 


was. 
'@r Als-nuide zeven een zonden 
gapen de:deden 
van Azië hem in den tempel, en 
betobrden het. gansche el ie 


mannen, omt te hu Lt Deze is de 
mensch, die tegen het volk, en. de 
wet; en deze plaats: allen. óvetal 
leert ;’ ert bovendien heeft hij: ook 
Grieken! in-den tempel gebragt; en 
heeft dore ela apen 
29 Want gij en te voten Tro- 
Pons, den Epbeziët, met. hem 


n de stâd. gezien, dien zij theen- | an 
den; dat ‘Paulus in! den as ue Re 
bragt Mad, st 


:80 Ende geheele stad bs in 
roërj en het volk:liep zamen; en 
zij grepen Paulus, en trokken hema 
buiten den tempel; en terstond 
werden de-deuren gesloten. - 

31 En als:zij hem zoehten te 

kwain het gerucht tot def 
overste der bende, dat geheel. Jer 
ruzalem: in verbrarrikg 

‚82 Die terstond knekneclwen 
en hoofdmarmen over honderd. tot 
Xiolr damij en liep af naar hen toe. 
Zijymu, den overstd en de: krijgs- 
knechten: ziende, hielder op van 
Paltlus te slaan: | :' 

_ 43-Eoen naderde ‘de- overste: en 
greep hem, en beval, dat- men her 
mbt twee mie biden ; 
en’ bte de wie len” habe 
hij gedaan had. aha 

aa En onder de schare: riep de 
ééns ‘dit, de'-andere. wat anders. 
Doch als: hij de zekerheid niet kón 
weten. vin wege de beroerte, be- 
va} hij, dat men nnen ho 
plaats: zoude brengen. ’ 

35: En als. híj. aan de: trdppe 
komen was, leen en ver Pat hi 
ban de-krijftsltneo 


werd, van wen her geveld der the 


sdhare!: 15: 
86. Went Te des oelkk 





HAN DELINGEN) XXI 


the of. mntid tat 
an rine Shoalâ be afiered fer 
every one of nn 

27 And when theseven daaar 
almost ended, the Jews, which 
were of Asia, when they saw hiní 
in the:tempie, stiered apall thé pe 
ple, aud laid hands on: him, . 

28 Crying out, serenade 
This is the maan:that belg 
men every where against Tr peo- 

ple, add ‚the: lasv;, and this 
ef farther; breught Greeks! ales 
into er tper and hat porum 
this holy bs 

29, (For they, had eeen. ‘before 
with him in the city, Frophintes, 

;Ephesian, vehor they euppos- 
ed:that Paul had: ner iato the 


temple. 
30 ketel all the city was mame, 
and the ran togethes : 
they ul and drew.him out 
of the temple. And forthwith the 


| doors. were shut. … 


81 And as they weit about to kill 
ee: Caime unto:the elidf 
in of. the band, that: all) Jarier 

Sl was in: an u Aln 
32 Who irarmediately took soldiers 
and cerrturieas, erid ran down ante 


them. ' And: when: they saw the 


chief captain and thé: 

dek an! el Paul: mn 
33: Then the chief ‘oa in cams 

near and took: him; 


ed: hin 'to be bound with twe 
chains: aad demanded ‘who he 
was, and what he had done. 

34. "And: sogne cried ofse: thing, 
some another, among the mule 
tude:. and wltek he tould not-kuew 
the certainty for the ‘tumud, he 
eommaáânded timen erf 
the castle; ……. “eh 

85 Amd when ve Cams the 
stairs, 80 ìt was that he was born® 
n |ef the: ‘soldiors, 6d he violenbeel 

peeplo; nf 


,‚ - 


186 Porte luka lo of de pete 








HANDELINGEN. XR 


zalesle, al; repende: Weg rmat- arn Aen ate, haat dtelnd 


5 En als Paulus nu in de leger- 
laats. zoude geleid warden, zeide 

en tot.den overste; Is:het mij ge- 
oorloofd tot u wat te „apreken 1 | W 
En a hij zeide: Kent gij Griekseh3 | 
Zij el. ‚dan, miet de er 
Ere vóór deze dagen oproer 
verwekte, en de vierduizend maar- 
densarsnaarde woestijn uitleidda 


hek Jonk pen ed ‚zeider Ik, ben 
man vaa Targen, burt 
bergen ene, niet onvermaarde | in 
stad in ‘Cilicië, en ik bid, u, laa 
ine, tot bet volk te spreken. 
» u als hij het toegele mi 
te Paulus, de 
ended me de. hand gotchiet volk ; 
en als er. hi stilte gen 
seas, mijrak, hen. aan In, de, 
breeuwache toel, lzeggende:… 
ne Pea 


reti OE El 
„HOOFDSTUK. xr, ie 


ANNEN. broeders. on vadersd | 
‚hoort mijne verantwoording; 
el ik, tegenwoordig. tot.u, doen 


‚3: {Als zij.nun hoorden, dat hij in 
da; Hebreeuwsche taal. hen aans 


eer elden zij zieh, te, maer 
stil, en hij zeide: sil ve 


3 Ik ban: een opdsch man, te 
Tassen: in Cilicië ‚geboren; deph 
epgeyoed in. deze stad, aam de voe 
ten van Gamaliël. onderwezen naax 
de neanwkenrigste. wijze der va- 
derlijke wet, zijnde een ijverpar 
Gade, aplijkerwijs gij allan heden 

EN 

4 bie degen, neey vervalgd, bib 
let deva, doed de en in de 
vangenissen.… “prerleverende beide 
Te Gole heid dn be 

5, Gelijk. mij ogapries- 
ter, getuige he @n de geheele zaad 

rangen 
ook rieven gen hebbende 
aan de broeders, naar: Danyaskys 


vr 


re 
4 
+ 


vaa. welken, àk | of 


7 Rad el oema ine 

el the castle, he said uuso the dhief 
in, May 1: epenk: unto theft 
wnd angete apenk-Greakd 


38 Art not ‘then hak Egyptiaa, 
which before these. Jays madest 
an wproar, and leddest out into tha 
wilderness four da 
were murderers ? 

39 Boy Faal said, Lam a man 
which: am a, Jew of Tarsus, a city 

Cilicia, a, gitizen of no mead 
cite. an 1 beren daa eafker 
me 49 speak, unto the people, : 

40 ‚And when he. had g{ven hien 
license, Panl stood on the stairs; 
and, beokoned, with, the hand,unta 
the the people, And when there was 

great silenge,.be spake ua 
te: ie-then àD: the rte tangue, saya 
Buts EEn en el 


En NAA d EELT ie rd 
| CATER a 
„brethren; and - Gaten, 

ke ye my ida 
wagke now. nia Jan: Ti me 


‚2 (And. when heptaan sbatche 
spoke. in the-Habgew. 4 
gm, they kept the more noe: 
and he ed EE hes 
3 Iam verily a man which ama 


seeording to the ; 
of the law of the ne and-wae 
ed toward Ged, as ye all are 


À Andï Íiperseonted shie-way nr nose 
the death, binding:and deliverimg 
into prisons. hal maen :BnÀ, woe 


men. 
&: As…also he: high o, bigh priedakt 
jÁrom, whom, slse,k 


me witness, and 
Hee Yetters unta the gele 
and ‘went to’ Dantes 
ad; uns 


geseiad ben, oen Solo-degenen, io | them which. were, there 


e ta 


& 





Pr 


mn 


waren; pebotiden te brengen 


naar vhn een, opdat zij gean jen 


zoulleh: wortlen: 
‘6 Maar het geschiedde mij, als 
ik: ehene en oort eniaakte 


betvent dep: middap, d „enollijk | ni 
uit den hemel een groot licht mij 
rondom dmisutiegn. 


17 :En: ik viel ter ‘aarde, en’ ik 
hoorde: gene stemrmò, tot mij Zeg. 
kende : Saul Saur! wat vervolgt 
gij mij ? 

rs :En îke antwoordde: Wie Zijt 
gij, Heere®: en ‘hij zeide tot mij: 

Ìk ben Jezus, de Nazarener; dié 


gij vervolgt. 

9 En die met mii waren, zige 
wel het-licht, er ‘wórden zóór 
vreesd ; inaat de stern ene 
die tot. mij sprak, hoorden zij niet. 

„30 Euâk zeide: Heere! wat zdl 
jk doen? Ende Heere zeide tot 
rüj: Sta op, en ga Henin haer Da- 
maskus; en aldaar zal met u- 
sproken “worden van n hetgeen u 


verordend is ta, 
11 En als ik’ van a ge ‘de heer- 
Hijkheid ván dat liokie niet Load Pe 


werd. ik ‘bij de band gelei 
degenen, die miet. ntij: haron, en 
kwam te Damaskus. 
En sen zekere Ananias, eën 
godvruchtig” ran naaf de wet, 
ved getuigenis hebbende var alle 
le Joden, die daar nnen 
s18 Kwam :tot mj mj 
sthahde, zeide tot m Saul, 
der word weder ziende. En ter 
delfder ure zig ik weder òp hem: 
124 En kij zeide: De onzer 
vädetern heeft u te voreh veror- 
&énid ent Lijten wil tu kehten, ef 
den Regtvaardige te zien, én eens 
sin oft zijffén rond te: Hoorn.” 
‘15 Want gij vult hem sane 
zijn bij allé enden var 
e bt. à Ke i 


zì hoord 
Een mu, ar vortoeh Lit oa 


Ee en Maat 4 ) &/uwe pör- 
der af wägsicheks, ahrirderpend dede 
máain-deé HBeten: 

IT En: het gebenide’ zi als ze 


teJorossleur-wedergekeard was; | when 


WARDELINGEN,! Eerd 


to anne. for'tÒ: be en 


1 ie 


6 And ese pass, that, en 
made niy journey, and was come 
uhto Darttascug äbout. 
denly there: shene from heaven 


a great light 'roend ebdnt 

7 And biel uatd the ground 
heard a voice eáyihg’unto vie; banl, 
Saul, why perseeutest thou rie 1 

8 ‘And Tanswered; Vhé art ‘ton, 
Lord? And he said. untó me, Team 
Jèsus of Nazsrèth, whom, thon per 
setutést. 

9 And they that wórd wit me 
saw indeéd the: light, ‘and ‘wère 
afraid; but they heard not the 
bns of him that spake to me. | 

nd I said, What shalF T de 
Lord ‚ And'thie'Derd shid unto.mé, 
Arise, ‘and ga. îito Pirmascús, and 
there it shall be told thee er all 
things which are karnen for 
thee te. 

Bo An when | Teold. zot. Beef 

tnat Î 
be de land of heen’ engin 
en | weth me; F came into’ Daimasous 

12 And ete Ananias, à eroht 
man aceording to the law, 


havi 
a good report of all the Jews wkk 
dwelt there, 


13 Came unto rhe, and st 
« | sid unto me Brother San Kee 


ty sight. Ánd the pe 

deo op upon him. E 

14 ‘And he sajd, The Ged of ouk 

ars hath chósen thèe, that od jk 
ldest’- know ‘kris: 


and-ss 
ES Ju Ie or Kas soulden, Mer 


or’ thow shalt be hie with des 
En n NE sf. what ‘thott “hiet 


seen and hea 
TE thor! 


16 ‘And ‘wo 


ârisë, and. De L Îz 
mA Sink; cast 


17 And it ëeline to, 
T-sras:come 





HANDBLINGEN,. XXI 


en in den tempel bad, datfe in 
eene verrukking van, Zinnen was, 

18 En dat ik hem gag, en. hij.to 
mij zeide : Spoed u, en ga in der 
haast uit Jeruzalem; „want zij zal- 
len uw getuigenis tangaande mij 
niet-aannerhen, de 4 bs 

19 En ik zeide: Heere! zij we- 
ten, dat'ik in-de gevangenis wierp 
en in de synagogen. geedelde, die 
im u geloofden,': : En 

20 Kn toen het bloed van Stephan 
Rus, uwen getuige, vergoten ‘w. 
dat ik daar ook bilstond: en dits 
een welbehagen had in zijnen 
dood, en de kleederen bewaarde 
dergenèn, dîe hem dòódder. 

21 En. hij zeide tot mij: Ge he- 
nen; waat: ik ‚zal: u yer tot de 
heidenen, afzenden,;…-… ‚… 

22. Zij hoorden, hem nu tot dit 
wourd toe ; en zij verhieven hun- 
ue stem, zeggende :: Weg van de 
aarde met zulk eenen! ‘want -het 
is riet behgerlijk, dat hij leve, … … 

23 En als zij repen, en de kleede- 
fen van zieh smeten,'en stof in de 
lucht wierpen; 5 ie 

24 Zoo, beval.de overste, dat men 
hem in de'legarplasts zonde brer- 
gen, en zeide, dat, men het, met 
bere dnderzoeken zonde, opdat 

ij verataan magt, am, wat porzaak 
zij alzoo over hem riepen. . 
25 En alzoo'zij ker’ met de rie- 
men uittekten; zeide. Paulus tdt 
den hodfdmax ‘oyes;honderd, dig 
daar stpnd: Is het uhedtn geoore 
loofd eenen Romeinschen mentc 
en dien ohveroprileeld, te geeatlen? 

26 Als nu de hoofdsnan. over hort: 
derd’ dat hodrde, ging hij toe eh 
boodschapte het den overste, zeg: 
gende :. Zie, wat gij te doen hebt; 
want deze miensch 1s. een Rorsein, 

27 En de pvkrste kwam tee, ân 
zeide tot hem: Zeg mij, zijt gij 
een Romein ? En Mij zeide : Ja; 

28 En deovyersté antwoordde: Ik 
heb dit burgerregt voor eene groote 


60 


881 
ae indalen T.ptaged in she 


lwasinattance; 

18 And saw him saying unte mes; 
Make haste, and get thee. quiekly 
out of, Jerusalem ; for they. will no 
receive thy testämony. sonceming 


18, And I said, Lord, they. khow 
that 1 imprisaned,. and: beat in 
every s e thema that baliewe 
ed on thea: Ô ECH dend ar. Ch 
20 And when the blood of thjf 
mastyr. Stephen. wea shed, 1. alsa 
was standing by, and cehtenting 
unto his Dn kept the rat- 
ment of, them that slew him, 


"21 And he said unto me, Depent: 
for 1 ‘will send thee far hence hptp 
the Gentijes, hi A 
22 And they gave him pudienoe 
unto this word, and then lifted zp 
their voices, and said; Away. wi 
such 3 fellow from the earth: fat 
it is vot fit that he ghauld ye, … 
23 And as they cried ‚ont, and 
eaat. ©ff their el6thód, and throw 
dust into the ait, . re AE ) 
24 The.chief captain oommand- 
ed him to he brought zato the caers 
tle, and. bade that he should ba 
examined by gcourging ; that he 
raight know wherefosd tliey cried 
against him. Bea 
25 Aud as they bound. him with 
thongs, Paul sdid unto the dentué 
riort that stead by, Is it lawful for 
yau to-scoûrge a man that, isa Ras 
man, and uncondemned? AE 
Ee Ef er vi a Rek 
26 Whe the eentuzian heard #hòt, 
he went:and tald the chíef a He 
saying, Take heed what thigu doest; 
for this man isd a, Romaù. B 
- 27 Then the chief capt&in came, 
and sâid anto him, Tell. me, ast 
thou a Roman? He said, Yeá. : 
28 And the chief captain:anawerr 
ed, With a great sum abtaimed 


Li . 
’ 1e 


som geld verkregen. En Paulus|this freedorh. And Paul said, Bn 


zeide : Maar ik bek 
ger: 


* 
. 
… „dd 


bs» 


zelfs een;bur- |I was free-bora. „ … i 


En 


* Li 
Sed Ln, stil Ne zij Oe PEN c «2 Hart, 





nés Vehturt; dar’ Weren 'vij wer 
hem af: die het zouden onderd 
roeht hebben: Ende overste 
werd ook bevreesd, toen hij ver- 
stond, dat hij een Romein wás, ‘ert 
dat hij hem had gebónden. …  : 
30 En des ebs willem: 
dede zekerheid weten; waetée lij 
van de Joden. beschuldigd wêrd; 
rxaakte hij hem los van de banden; 
en beval, dat de overpriesters en 
huh geheele raad souden: koren, 
èn: Haulus afgebragt hebbende; 
stelde-hij hem voor-hen. «- 


bor Pi kb 


HoofDsTUK XXHL | 


N Paulus, de oogen op den raad 
houdende,zeide: Mannen broe} 
ders! ik heb metalle goed geweten 
voor. Ged gewarideld: tot op dezen 

Ee | 


‘ 8 
à 


d , bip ah 4 ' : 
É »í Maar de hoegepriester Ananias 
beval dengenen, die bij hem: ston= 
den,dat zij hem ep den mond zou: 
den staan ká He MR Ah ded 


'8'Toen zeide Paulis tot hem ì 
God zal u slaan, gij gewitte wand! 
Zit gijtook em mij te oordeelén 
rigar de wet, en beveelt gíj, tegert 
dé wet, dat nien mij-zal slaan % 
4 En! die: ed storiden, : zeis 
den : Scheldt gij 
ter Gods? | en 
5 En Paulus zeide: He wist. niet, 
broeders! dat ket de hoogepriester 
wás; want er is. gesthrevèn:. Den 
end uws volks zult-gij niet vloe: 
en. ee se Ran, PE Pd 
6 En Paulus wetende, dat het 
êónkl deel: van ‘de raad 


ware 


slieden’ was 
van! de sadduceën,;-en het'anderd 
van de pliarizeën, riep in den raad : 
Mannen - re |: ik ::ben ‘een 
pharizeër, eens pharizeërs zoon ; 
over de -hiaop en opstanding der 
deden: word ik geoordeeld t-  …: 

7 En als hij dit gesproken: had, 
ontstond er tweedragt tusschen de 
pharizeën:en de saddueeën, en de 
menigte. ward verdeeld; ze 

8 Want de saddassbn. zeggen, 


dater geene opstanding is,noch en- 





en hoogepries: 


HANDKDENG HN Otrit. 


nee heh afruipkeews theyd opent 3 
ed from him’ e/hiek -shoekd have 
éxarnined hith fand she:chief cap- 
tain also ‘was afrdid, after he knew 
that he was/a:Roman, arid:bedause 
be had bound hèm. … - 
30 On the morrow, beeduse he 
would have khoven: the: córtainty 
wierefore he wis: doeustd ‘of the 
Jews, he loosed hi frora his bands, 
and commanded the chief priésts 
and all their council toappear, and 
brought: Paul: down,:and set hien 
before theta, «ita u 
CHAPTER XXII,‘ 
AR D Paul, eárnestiy bekolding 
£À ‘te voûnwil; said; Mem and bre- 
thren, I have lived ín:alt bon 
söïereb befors God dntit- y. 
-: els A 
2 And the’ high priest Ananias 
eomnmanded therm: that: stood: by 
him,'t6 smite’ hirx‘ge: the mouth 


-8 Then-eald:Paul- woto hin, God 
shall smite thee, thou ‘wbited walt: 
for sittest thou to 'júdge: weafter 
the: law, and commundeht tine: w 
be sraittén-contrary te tho Jatw * 
‘4 ‚And! they that stood) by, said, 
Revilest thou God's higi priest 1 - 
ie as TNO a hj A 
5 ‘Thet said: Rau}, \Ivwiét not, bie- 
thren, (haf he. was edn ren® 
for it is' written; Thou 'd uet 
speuksevilbf re raler bf:thy people. 


€ 


oe Ee 204 ' vekent te et 

6 ‘But:when Paul peroeived-thst 
the one part were Sailduceeë, af 
the other: Pltarisees, he : oried vet 
in the council, Men iand brethsen, 
[ am a Pharisee, the son of.a Phs 
risee : ef the hope and tearrteötion 
ef the dead I am called ii qadstión. 
GED a en de NE de MR 

1 Arid wrhen he hid se said, those 
atose a dissensión betweun the 
Pharisees and the Sadducees: 
thömultitùde.was divided. …… 
8 cEor the. Saddaceesi say. het 
there is’ no ’resurreottesmaitdeer 
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geesty iiaarde plarizeën 
Ì had OE 
9 Ener geschiedde een groot ge- 
roep ; ‘en de’ schriftgeleerden van 
de:wijde der phliriseën stonden op, 
en streden, zegende: Wij vinden 
niets kwaads in dezón mensch: 
én indien: eèn:pdest. tot hem ges, 
ilk heeft; of een engel, Ja: 
God wiet swijden. 

"20: En’ als er groote tweedragt 
orststaam ‘was, gebood de overste, 
vreerende ‘dat: Faubes: van hen 
verscheurd mogt worden, dat het 
krijgsvolk zoude afkomen, en hem 
uit het midden van hen wegruk- 
ken, en inde legetplaats brengen. 
at En den volgenden ttacht stond 
de Heere bij hem;en zeide: Heb'goe= 
den moed; Paulus!’ want gelijk ij 
te Jeruzalem van mij'betuigd s 
alzoo moet gij ook te in 
‚12 Bn ats het dag gewo 
maakten softnmigen van de 
eene: zâmenrotting, en vervloekten 
zich zelven, dh dat zij noch 
eten, noch drinken zouden, tet dat 
zij Paulus zouden gedood hebben. 

13 En zij waren meer dan veer 
tig, die dezer edd te zamen gedaan 
hadde + te ' 


n. 
24 Welke gingen tot de overs 
priesters en de ouderlingen, en 
zeiden: Wij hebben ons. zelven 
miet vervloeking vervloekt, triets te 
zullen nuttigen, tot dat wij Paulus 
zullen gedood hebben. 
‘16: Gij dara laat den oterkte 
weten met den raad, dat hij hem 
morgen tot u’ áfbrenge, als ef pij 
nadere kennis zoudt nemen vas 
zijne zaken; encwij zijn! bêreid, 
nelis om te presen, eer hij bij « 
mt en: A ' Pk 


"16 En alsde zoon van Paulos' zus- 
ter deze lage gehoord had, kwam 
hij-daar, en ging im de legerplaats, 
én boodschupte het Paulús: 
17 En Paulus riep tot zich één? 
van de hoofdssannex over honderd, 
en zeide:: keid: dezen jongeling 
henen tot den overste; want hij 
heeft hem wat te boodschappen. 


_ 


‘to tell him. 


ed 
angel, wot'' spirit t but‘ tee Fha 


sees eonfess- ein 

9 And there arose « gteat ery: 
and the seoribes that were of t 
Pharisees’ part arose, and stroeve, 
sa We find:no evil in this 
man: butif u spirit or an ‘angel 
hath spoken to'himy; let ws not fight 
against God. 

! A 1 5 


10% And when thére arese & preat 


ng thorn, and 


ies and ekders, and said, We 
ve bound oorselves under.a great 


brb Ar 


eounoil signify to the chief captain, 
that he bring him down unt yow 
to-morrow; as though ye woud’ in- 
quire: something more: perfectly 


concerning ‘hemm: amd we; or ever 


he come near; are reády tokill'hirn. 
16 And when: Paul?s sister!s son 
heard of their lying in wait, he 
went ‘and ‘entered: into the: castle, 
and told: Paul. ©: : … 
17:Then Paul called: òne of the 
eenturions unto hem, and said, Bring 
this jr hire unto the chief cap- 
tain; ‘for he hath» oertain thing 


the 





n 


40n. 


18:Dezel dan nam hem.en bragt: 
hem tot den overste, en. zeide ; 
Paulus, de gevangene, heeft mij 
tot zieh geroepen, en begeerd, dat 
ik. dezen. jongeling tot u zauda 
brengen, die u wat heeft ve zeggen. 


19 De overste au ‚nam: hem. bij | 


de hand, en: ter. zijde:gegaan zijne 
de, vraagde hij: Wat js ’t, dat Ei 
mij hebt te boodschappen ? 
:20 En hij zeide: De: Joden zijn 
overeengekomen om van. u te, bee 
geren, dat gij Paulus margen in 
en ‚raad. zoudt afbrengen, ala of 
zij in ng hem nader zouden ans 


21 Doch geloof gij hun niet ; want 
meer daa veertig mannen uit han 
leggen hem, lagen, die zich. zelven 
met eene vervloeking verbonden 


bhea, zoch. te eten; aoth te dria- | w. 


en, tot dat zij hem zullen orge- 


bragt hebben ; en zij zijnnúgereed, | him. 


Yenwachtendede toezeggiag van u. 
‚22, De overste dan liet den jonges 
ling gaan, hem gebiedende: Zeg 
wiemtand. voort, dat gij mij zulka 
geopenbaard hebt. 
KE Sn verden u ak EE tof 
28,En zekere twee van da hoofdl- 
mannen over honderd tot zich ge- 
roepen-hebbende, zeide hij: Maakt 
twee, bondard krijgeknpahten ges 
raed, opdat. zij naar Cekarea trek 
ken, eù, zeventig’ ruiters, en twee 


ure van den’ hacht ; 

24 En laat. ze sedel-heester be- 
stellen, opdat zij Paulus daarop 
zetten, en--behouden overbrengen 
tok den stadhouder Felix, «….… 
‚25, En hij schreef ieenem brief, 
hebben.de ddzen inkohd :… … … 





| 21. Alzoo dean han van de Joden 
egrepen was, en van hdn amges. 
t-zoude ‘geworden zijn, bèn: ik 
daarover gekomen: mat, het krijge» 
| volk, en. heb.hem Jen, ontnomen, 


onderrigt zijude,.dat! hij een Rost 
mein as, ii adt 6 


‚26 Claudius L aan den mag» | 
tigsten stadhouder Beli gioetenis. 





honderd schattets, tegen da derde | 
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bin aarde privatel and asked : 

What is at kas bm appe 
130 Aad he said, The Jews hete 
agreed to deaire thee; that. thou 


pield. sta 
em: fon there kie in wait fat hie 


MO tE et 

23 And he:called. onto hestitwa 
centurions, saying, Make. 

two: hundred: snkdkiers to:tto to Ge- 
sarea, and:-liorsemien. threesoote 


and ten‚-and: bin twa: diuns 
drad; àt tha hous d6 she wigs 
en ë ; A AE à NE +: eert 


ee nils 
men 

Dneg 
the gever 
este a elf 


£' ’ é 
24 And ptovide them 
they ray-sét Paul : 
hém safe unto Feit: 
BON 1 a 7 
B5--And:::he wroter 
this mannepe … u nf mus of 
26 Claudius Lysias, unto the mest 
excellent Sovernor Felliai,: sadeth 
greetihg.. …. 1 vunber st 203 
27 Thie mah was: taken:ef: the 
Jews, and. shóbld have been killed 
óf them: then eame 1 with:áin ar 


gi) amd rescuedhias, having uv 
that:he-whe el Rarhaax, #7 


| Fee vente an h fot vaal 
el jee oJ den onoai fte 


hl 
. 
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98 Eh wiilleride de zaak. weten, 
waarover nd Den beschuldigden, 
in bannen 


bragt'ik hem raad; 


29. Wien ik bevond, beschuldigd 
te eht. hunner ee 


mear. geene 
eter en ed 
is, 

20 ‘En als mij te-kennen.gegoven 
was, dat vande Jaden:edna jage té- 
n dezen man gelegd zonde wor- 
dea sos heb ik hem terstond aan u 
ater gebiddende ook den be- 
tehuldigers voorw tezeggen,'t 
zij tegen heen hadden. Vear wel. 
ES De krijgsknechten dan, gelijk 
hun bevolen was, namen Paulus, 
en 


patries: 
02 aides dadesen latende 
de ruiters met hem trekken, keert 


den-zij weder gaar de- 

38 » Deweike, als zij: te Cesarea | 
binnengekomen. waren, en den | sa 
hrief:iden staidheuder overgegeren 
hadden, ook Paulus: voor ge- 
steld: hebbe. 


24 En de ian. den brief | 34, And when the 


gelezen hebbende, vraagde, uit 


bot iki ‘hij: was; éti ver- | provin 


e‚sdat hij vin Cilieië was, - 
36 Zesde hij : Ik-zel-u verhoeren, 


Enden zoude bewaard 


! oorbstux. pen 


Er vijf dagen daama kwam-de 
ihhoegepriester Ananias af miet 
de ouderlingen, en zekeren 


spraak, : genaumd  ‘Fertullu 
verschenen: voor. den 1 
Fen Paula. AREN A 
als krij:gervepen was, 
rdnr 
nde 
made: wij grooter vréde door: u 


ireen diensten 


dezen velke geschieden door uwe 


sh 


gene | hey had. 


hem ded nachts bef An- 


401 


28 And when [ would-have known 
the cause wherefore they accused 
him, I brought him forth-into their 
eouneit: 

29 Whom I ived to be ao- 
cused of questions of their law, but 


err ef his charge 
worthy of death, or of: bends. ie 


30 And when # was tdld me how 
that the Jows laid wait for the 
aan, Ì sent y to thee, 
and gave commandment to his a 
eusers also, tb say befofe thee what 
against him.Farewell. 


81 Then the soldiers, as it was 
commanded them, took Paul, nd 
brought hem by night to Antipatris. 


32- On the-marpow hey left the 
horsemen to go with and re- 
turned -to‘the castle : 

33 -Wiho,-when they came to Ce- 

sarea, and delivered the'epistle to 
te governer, presented Paul also 
before him. 


governot hed 
read the letter, he aaksd of-what 
ce he ‘was. And when he 
underttogd that he was of Gilieia ; 
85 1 will-heer thee, sid he, when 
thine abonsers kre also.ceme. And 
rf vra ad him to ba As ia 
Hetod’s bsten a 


ï E ' 


Etenen Xx en vj 


Amen after five: detys, Ania the 

high ‘priest descended with 
the elders and witkia certain orator 
named Tertullus,-whe informed the 


governor: against Paal. ERG 


2 And tvhen he was: called: farth, 
Pertùllus began toaccuse him; say- 
ing, Seeing that by thee we enjoy 
great quiefness, antl tifat:vety wer- 
thydeeds aredene unto le mien 
by thy providénbe, * 


orge, hard Felix! ne-| 3: Wo ZAAD: dt. Re and- 0 


men wíjf aRijd en overal met alle 
dankbaarheid aan. ' 

4 Maar: opdat ik u niet langer 
ophoude, ik bid u, dat sn ong, 
riaar ‘uwe bescheidenheid, korte- 
tijk hoort. 
5 Want wij hebben dezen mah 
bevonden te zijn eene pest, en 
eenen, die oproer verwekt onder 
elle de Joden door de gansthe 
wereld, en eenen oppersten voor- 
stander van de sekte der Nazare- 


nen ; 

6 Die ook gepoogd heeft, den 
tempel te ontheiltgen; dien: wij 
ook gegrepen hebben, en naar 
za wet hebben willen oordee- 
en. 
“7 Maar Lysias, de overste, daar- 
over komende, heeft hem met 
groot geweld uit’ onze ‘handen 


heki} 
8 Gebiedende zijne: 'beschuldi- 
gerstot u te komen; van wien gij 
‘zelf, onderzocht hebbende, zult 
kunnen verstaan al hetgeen, waar- 
van wij hem beschuldigen. | 
9 En ook de Joden stemden het 
‘toe, zeggende dat deze dingen: äl- 
‘zoo waren. 
10 Maar Paulus, als de:stadhon- 
der: hem ‘gewenkt had, dat hij 
zoude.'spreken, antwoordde * De- 
‘wijl ik weet, dat gij ru vele jaren 
gver dit volk regter geweest zijt, 


zoo verantwoorde ik mij: zelven. 


met des te beteren moed ; 

11 Alzoo gij kunt weten, dat het 
niet meer dan twaalf dagen zijn, 
van dat ik ben ópgekormen om te 
uanbidden te Jeruzalem; 

1% En zij hebben mij nech in den 
tempel gevonden tot iemartd sprè- 
kende, of eenige zamenrotting van 
volk makende, toch mm de synago- 
gen, noch in de stad ; 

13 ‘En zij kunnen niet bewijzen, 
vräarvan zij rij nu beschuldigen. 

24 Maar dit beken ik wp, dat ik 
naar dien weg, welken zij sekte 
noemen, den God dér vaderen al- 
zoo diene geloovende alles, wat 


kh 
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in mest nbble Belts, 
all thankfulness. hen 
4 Notwithstanding, that T be not 
further tedious unto thee, I pray 
thee, that thou wouldest hear us 
of thy clemertcy a few words. 
„5 For we have found ‘this ren a 
pestilent fellow, and a mover of se- 
dition among all the Jews through- 
out the world, and & ring-leeder of 
the sect of the Nadzarenes : 


6 Who also hath gone about to 
profane the temple :- whom we 
took, and would have judged’ a0- 
oording to out law: F 


“T.Bat the chief: captain Lysias 
came upon us, and with great wio- 
lenoe took: hem away-out of eur 
hands, ee 3 

“8 Commanding: his accusers to 
eome úntd thee: by examiring of 
whort, thyself"mayest take know- 
ledge of all these things whereef 
Vande Jeneees aasented, 

9 And the Jews aas 
saying, That thege things were 60. 


10 Then Paul, áfter that the' ge- 
vernor kad beekoned uhto him to 
speak, answöred, Forasnhuch aë I 
know that Ket hast Een of man 

rs a.júdge unto this nati 
de the more hesrmaliy daewer be 
myself: 0 ee 

11 Because that thou mayest un- 
derstand, that there are yet but 
twelve ‘days since Ì went up to Je- 
rhsalem for to worship. EEN 


° enn EAS 
13 Neither can: they prove the 
things whereof they now aeeusè 


me. 
14 But ‘this F confess ‘unto thee 
that after the wiy whiek- ealÌ 
heresy; so: woréliip J the'Ged of 
fathers, bélieving-allthi 
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midewat en: in dé profeten ge- 


schreven is ; 


15 Hebbende hope op God, naar |- 


Aah dezen ook zelven brb 
ten,.dat er eene opstanding der 
‘dooden wezen zal, beide van regt- 
‘vaardigen en van onr igen. 
ide hierin oefen ik mij zelven, 
jd een.onergeslijk geweten te 
‘hebben bij God.en de menschen. 


17 Doch na vele jaren ben ik 
gekomen om. aalmoezen te doen 
aan mijn volk, en offeranden ; 

18 Waarin mij, geheiligd zijnde, 
bezig gevonden Bebben in den 
tempel, niet met volk noch met 
beroerte, eenige Joden uit Azië; 
“14 Die voor u behoorden. tegen- 
woordig te zijn, en wij te beschu)- 
digen, indien zij iets. tegen mij 
hadden. En : 
of Of. dat dezen zelven. zeggen, 
of: zij eenig onregt in mij gävon- 
den hebben, ale voor den raad 


Sta EE 1 i it 
21 Dan wegens dit ééne woord, 
welk ik ziep, staande onder hen: 
Over de opstanding. der dooden 
word ik heden van ulieden geoor. 
desld:!, en en 
„22 Toen nu Felix dit gehoord 
had, stelde hij hen uit, zeggende : 
Als ik naauwkeurige wetenschap 
van dezen. weg zal hebben, zgo.zal 
ìk van uwe zaken volle kennis ne- 
men, wanneer Lysias, de. overste, 
zal- afgekomen zijn. as 
…23,En hij beval den hoofdraan 
over hónderd, dat Paulus zoude be- 
waard worden, en verligting heb- 
ben,ea dat hij niemand van de zij- 
nen zaude beletten, hem te dienen, 
of tot en Es komen. 5 Men. 
24 En Felix, na. sommige Le} 
-daar gekomen zijnde met Drusilla, 
zijne. vrouw, die. eene -Jadin was, 
onthgod Paulus,en hoorde hem van 
het geloof in Christus. . … 
25 En ei ne Her regt- 
vaardigheid, en matigheid, eu van 
het toekomend oordeel, antwoord- 
‚de Felix, zeer bevreesd geworden 


. 
1 


{the faith in Christ. 


nd 
are witten in the law ánd: in the 
ad have hope rd. God, 
15, have towa 

which they themselves also allow, 
that there: shall be a resurrecton 
of the dead, both of the just and 
unjust. ee 

16 And herein.da [ exeroise my- 
self, to. have always a corscienae 
void of offence toward Gad, amd 
tessard men. 

17 Now, after many years, l onme 
to bring alms to my nation, and 
offerings. 8 

18 ereupon certain Jews from 
Asia found me purifed in the 
temple, neither with multitude, 
nor with tumult: …. sj 

39 Who ought to hare been! hero 
before: thee, and. object, if-they 
had aught against me, 


he EE 

„20 Or else let thosa-enme here 
say, if they have found-any evil- 
doe in me, while I stood before 


21 Except it:be for this ore voice, 
that I cried, standing emong them, 
Touching the :resucreotion of the 
dead [ am called in question by 
evn eden | 
Habes ‚Felix abel 

ings, having morexperfect know- 
ledge of that way, he .deferrad 
them, and gaid, When Lysias the 
chief ceptain: shall „come dowasl 
will know the. uttermost of your 
xaatter. - - je He 

23 And he.commanded a centu- 
rian to keep Paul, and, to let. hem 
have liberty, and.that he should 
forbid none of his aequaintanee to 
minister, or come nnte him. 

PE RN a 1 

24 Aad after certain: daya, when 
Felix came with his wife Drusilla, 
which was a Jewess, he sent for 
Paul, and heard him coneeroiag 

25 And as he reasoned of right- 
gousnesa, temperance, and judg- 
maent.to came, Felix trem aad 
answered, Go tby way for: this 


… 
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sijnde: Voor (itrmaal :ga. kenen; | time; when I'have a convafiest 
en alsik gelegenen tijd zal hebben season, Ì will call for thee. 
bekomen, zoo. zal ik u tot mij ráe- | . 


: | 
Ee Te gelijk ook ri gj dat 
hem van Paulus geld gegeven 
zoude worden, opdat hij hetn.los- 
Het ; waarom hij hem: ook dikwijls 
ortbood, en met hem :sprdk. 

27 Maar. als twee jaren vervold 
waren, kreeg Felix Poroius Festus Festus came into F ) room: 
in:sijne plaats; en Felix, wällende Felix, willing to shew the Jes a 
‘den Joden gunst bewijzen, liet pleasnte,-teft Pdul:bound. 
Paulus gevangen. À IE ie 











2% :He hoped ‘also that money 
should:have been given him of 
Paul, that he might loose. him: 
wherefore he sent for him: the of- 
tener, and-copmmened with him. 


27 But after two ‚Porcius 
eli’ re 


CHAPTER XXV. 
Nn when 'Festus "was come 
ÂN. into the provimce, after: three 
days-he ascended from Cesarea W 
Jerusalem. -… gn 

2 Then the high priest-and the 
chief of the :Jews informed dám 
against Paul, aad besought hiza, 


3 And desired favour against 
him, that’ he' would send. for bim 
to ded ed wait in-the 


way to kill 


4 But Festus answered, tlìat‘ Paal 
‚should be at Cesarea, 'ând 
that he hi „wouldidepast shert- 

thither 


HOOFDSTUK XXV. 
ESTUS dan, in deeovn Ee. 
U’ komen zijnde, gingona: drie'da- 
gen van Cesareaopnaar Jeruzalem. 


2 En de hoogepriester, en de 
voorrsaaaasten ‘der Joden, versohe- 
nen voor. hem tegen: Paulus, en 
baden hera, gt Hegt he pen 

3 er Heide e gunst. tegen hem 
opdat hij- hem: z0wle doen komen 
te Jeruzalem ; ‘en ‘leggende vene 
lape, om hem op den:weg ‘om te 
Jrengen. — 4 | 

4 Doch Festus antwoordde, dat 
Paulus te Cesarea: bewaard werd, 
‘en ‘dat hij zelf haast ::derwaarts 
‘zoude verreizen. … ae 

5 Die-dan, zeide ‘hij, onder u 
‘kenen; dat zij wiede. afreizen, en 
mod’ er: iets enbehoorlijke in dezen 
man is, dat zij hem beschuldigen. 
© En’als hij onderhen niet meer 
dan ten. dagen ‘doorgebtagt ‘had, 
kwaan ‘hij af maar Cesarea ; endes 
anderen :d op den:regterstoel 
gezeten. zij le, beval hijdat Pau- | 

DE zoude voorgebragt worden. 
ee als hij ‘daar: gekousen was, 
i, dane de Joden, die van-Jeruza- 
“em afgekomen bi der Yoridom 
"en zware bedchuldigin- 
gen tegen Paulus Lori : 
er re 

‘B Dewijl hij, zich: 

de, zeide: Ĳ heb: en RAe 
‚wet der. Joden, noch tegen den 


day sitting on the judgrhent.sed, 
commanded: Paul to be brought. 


9 And when:he was carne,’ he 
Jews wich came. down. fram Je- 
rusalem ‘stood rond … about, : amd 
Jaid:many‘and. grievous cohspláá 
against Paul, which they ooukd not 
prove ; Ee 

8 While he answered for bïmaelf, 
Neither against the law of the Jew, 
neither against the temple, nók get 
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tempel; noch tegen den keizer iets | agaïnát Cesar have 


gezondigd. : 

9- Maar Festus, willende den:Jo- 
den gunst bewijzen, antwaerdde 
Paulus en zeide :: Wilt gijnaar Je- 
rüzalem opgaan, en aldaar:;voor mij 
aver deze. dingen. geoordeeld: wor= 

ns: ; : 
Ke En rn K Ik sta, voor: 

n.regterstoel. des keizers; waar 
ik geperdeeld. moet. worden ;: den: 
Joden heb ik: geen onregt gedaan, 
gelijk gij ook: zeer-wel weet. 

11 Want indien ik onregt dae, 
en iets des.dóods waardig gedaan 
heb, weigen ik: niet. te starwen ; 
maar indien er niets aan. is-van ’t 
geen waarvan. dezen af besch): 

igen, zoo kan niemand mij hun 
uit gunst overgeven. Ik beroep 
mij op den:keizer. | 

12 Taen antwoerdde. Festus, als 
hij met den. raad: gesproken, had: 
Gij hebt u op den. keizer: beroe- 
pen: gij zult tot den keizer gaan. 

13 En als eenige dagen vaorbijs 
gegaan: waren, kwamen de koning: 
Aenppe. en Bemige- te. Cegaren,. 
om Festuste:hegroeten. 


14, En:toen zij aldaar vele dagen, | 


doorge „hadden, heeft Featus- 
de tgn Paulus aan den ko- 
ning: verhaald, zeggende’: Hier is 


een zeker man van Felix gevan- | 


gen gelaten; ER: 
15. Om: wiens wilj.als ik te Jeru-- 
zalem was, de overpriesters. en da; 


ouderlingen.der Jaden verschenen, | elders of the Jews in 


begeerende: vonnis tegen hem; 


hen 


48 
TI affended: 
thing at all ei ms 


9 Bot. Festus, ‘willing to de the 
Jews a pleasure, answered Paul, 
and said, Wikt thou go up to Jeru- 
salera, aad there be judged of these 
thijnge before me 3: 


10 Then said Paul, T stand at-Ce- 
sars jú uteseat, where Ì aught 
ed: to. theJéws:have I 
done: no-wrong, às thoa very well 


kaowest.: 

11 For.if T be an ofender, or have 
committed any thing worthy of 
death, [- refgae nat ;to, die: hut if 
there. be none of thesa things 
whereof aecust me, no man 
may deliver me:untathem: 1 ap. 
peal unto. Cesar. - 


13 Then Festos, when he had 
conferred - with: the eótncit, an- 
swered, Hast beu appealed unto 
Cesar? unto César thou pe. 
13 And after: certain days; king 
Agrippa and Bernice: cama unto 
Gerares,. tu zelute: Festup, 


14 And when they had been there 
many days, Eestun declared: Paul's 
cause unto the king; saying, There 
is de certain: man left. in, bonds by 

'elix.: a: 


_15. About whom, when Ì was at. 
seine rheden aide l 

formed-me, de- 
siring fo have judgment against him. 


16 Aan wie ik antwoordde, datij. 16 To whom Janewered; Itis nat 
de Romeinen de: gewoonte niet the: manner-of, te. Rorhans: to de- 
hebben, eenigen mensch uit:gunst:| liver any maa to. se ada that, 


ter dood over te. geven; ear: dé be- | he wliich; ig aceused 


vethe 4e- 


schuldigde: de beschuldigers: te- | cuserd face. to face; and have li- 


genover zich heeft, en plaats van:|cense to answer for’ 


Cane. 
verantwoording gekregen heeft | cerning the crime laid againat him. 


over: de. beschuldiging; 
17: Als zij dan gezamentlijk al. 


Ï 


17 Therefore, when they were. 


hier gekomen waren, zoo: heb ik, et ads any delay on 


uitstel, nemende, en des daags | the morrow. 


n 
abuk den regterstoel 


bevolen, dat de man 


gebragt wordeu ; 


sat on the judgment-. 


ezeten, | seat; and commanded tie man’ to. 
e voor. | be brought forth; 
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48 Omtrent: wien de beschruldi| -16 Agairiet whom, when the: ad 

gen rs, hier en geene aanklagt | cusers stood up, they brought none’ 
bben ingebragt van dingen,|aceusation of sdoh things as [ eup- 
welke ik vermoedde ; : 

19 Maar zij hadden tegen hem 
eenige vragen van hunne Godes- 
dienst, en van zekeren Jezus, dië 
gestorven was, wie Paulus zeide 























19 But had: cerfain questions 
against him of their own supersti- 
tion, and of one Jesus, witieh 
dead, whom Paul affirmed to 
alive. 

20 And because I doubted of sack 
manner of questions, Ï asked kim 
whether he would go to Jerusalent, 
and there be judged. of ran arti 
ters. 


31 Bet when Paul had aopald 
to be reserved unto ‘the hearing of: 
Augustus, I eommanded- him to be 
kopt tl tin might Rene to Gams: 


190 En als:ik over:de onderzoe- 
king van deze zaak in twijfeling: 
waa, zeide ik, of hi en denn 
wilde gaan, en aldaar over deze 
dingen peoenleed worden. 

21 En als Paulus zieh beriep, dat 
men hem tot de kenris des keizers 
bewaren zoude, zoo heb ik beve- 
len, dat hij bewaard zoude wor- 
den ter:tijd toe, dat ik hem tot 
den keizer zenden ‚zoude 

22 En Agrippa zeide tot Festus: 
Ik wilde cok.zelf dien mensch wel 
hooren. En hij: zeide: Morgen 
zult. pij hem hooreri; - ’ 

23 Des anderen :-daags dan, als| 
Agrippa gekomen was en Bernice |: 
met groete - stage én als: dr cil 
gaan waren ‘in het regthuis, met 

versten over duizend, en de 
mannen, die de voornaamsten der 
stad waren, werd haat op bevel 
van Festus, voorgeb / 

24 En. Festus e: Koning 
Agrippa, en alle gij mannen, die 
met ons hier tegenwoordig zijt! 

gij ziet dezen; aangaande wien 
gatcho menigte der Joden mij 

eft adngesproken, beide te Je= 
ruzalem en ‘hier, roepende dat hij 
giet meer behoort te teven. 

-25 Maar ik, bevónden hebbende 
dat nrg niets des : doods waardig | committed nothing worthy of 

gedaan had,:en dewijl hij ook zelf | and that he himself hath appeal 
zieh op den keizer heeft, to Augustns, Ï have determined te 
heb besloten:hem te zenden. - send him. 

26 Van welken ik:niets zekers| 26 Of whom I have no. certain: 
heb aan den heer te schrijven ; | thing to write unto my lord. Where- 
daaront heb ék hem voor raad ore Ì have brought: hie forth be- 
ne you, and specially before thee; 
O king Feij a that ‘after examie. 
«] natien. had might hare enne 
what.to write. 

‚27 Forit seemethto meunieetos 


ls Î 1 
22 Then Agri gaid zùto Fos- 
‘tis, 1 would also hear the man 
„myself. Tomorsow, id he, thou: 
shalt hear ‘him. oe 
23 “And con‘ the mmorrow; when 
Agrippa > was come, and Berhic 
e | with ear and was entered: 
into the place of hearing, with the. 
chief captains and principal men: 
of: the city, at Festus’ command. 
ment Paul was brought hates 


Pr ‘And Festus. said, King: | 
pa, and all men which are here’ 
‚present with us, ye see' this man 
about whóm alf-the multitude ol 
the Jews have dealt with me, both 
at. Jerusalein, and also here, oty» 
een that he ought not to live any: 
onger. 

25 But when I found that: ‘he bad: 


ven. 
27 Want het dunkt mij Bae re- 
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de, eenen gevangene te zenden! en 
niet ook de besehuldigingen, die 
tegen hem zijn, te kennen te geven. 


HOOFDSTUK XXVI. 
Den Agrippa zeide tot Paulus: 
e 


t is u geoorloofd, voor u 
zelven te spreken. Toen strekte 
Paulus de hand uit, en verant- 
wodrdde zich aldus - k 
2 Ik acht mij zelven gelukkig, o 


koning Agrippa ! dat ik mij heden | Ag 


voor u zal verantwoorden van al- 
les, waarover ik wan de Joden be- 
soheldigd word ; | 
8 Allermeest dewijl gij kennis 
hebt vanalle gewoonten en vragen, 
die onder de Joden zijn. Daarom 
bid ik u, dat gij mij langmoedig 

4 Mija leven dan van der jong- 
‚ heid‘aan, hetwelk van den’ beginne 
onder mijn volk te Jeruzalem ge» 
weest is, weten alie de Joden ; 

5 Als díe van over lang mij ge- 
kend ae, gi hak wilden 
getuigen, dat ik naar de naan wge- 

tste sekte van onze Godsdienst, 
als een pharizeër geleefd heb. 

6 En nu età ik, en word geoor- 
deeld over de hope der belofte, die 
van:Ged aan de vaderen geschi 
is} Dd 

Y Tot welke onze twaalf geslach- 
ten, gedurig nacht en dag God 
dienende, hopen te komen ; over 


welke hope ik, o kening Agrippa ! | which 


van de Joden word beschuldigd. 

8 Wat? wordt het bij ulieden 
ongeloofelijk geoordeeld, dat God 
dooden opwekt ? 

9 Ik meende waarlijk bij mij 
zelven, dat ik tegen den naam van 
Jezus van. Nazaret vele wederpar- 
tijdige dingen fnodest- doen. 

10 Hétwelk ik ook: gedaan ‘heb 
te Jeruzalem, en ik heb velen van 
de heiligen in de gevangenissen 
gesloten, de magt daartoe van de 
overpriesters ontvangen hebbende; 
en als zij omgebragt werden, stem- 
de ik het toe: | ass 


f 
able tô senda prischer, and 
withal to signify the crimes 
against him. 


Ï 


for thyself. n 
forth the hand, and answered for 
himself : 

3 I thirik myself. happy, ‘king 
rippa, because 1 s answer 
for myself this day before thee 
touehing all the things wheroof Í 
am accused of the Jews: … : 

8 Especially, beeause I know 
to be expert in all customs and 

uestions which are among the 

ews: wherefóre I beseech thee 
to heat me patiently. 

4 My manner of life from m 
youth, which: was at the Érst among 
mine own nation at Jerusalem, 
know all the Jews, 

5 Which knew me from the be- 
ginning, (if they would. testify,) 
that after the moet straitest sect 
of our religion, 1 kved a Pharisee. 


6: And-now I stand, and am judg- 
ed for the hope of the promise 
made of God unto eur fathers: «- 


40% 
not 
laid 


CHAPTER XXVI. 


7 Unto which promtse our twelve 
tribes, instantly serving God day 
and night, hope: ie For 
Ì s sake, king Agrippa; 
I am.gceused of the ich, hik 

8 Why should it be thought a 
thing incredible with you, that 
God should raise:the dead ? 

8 I verily thought with myself, 
that T eught to do mény things 
contrary to the: name of. Jesus of 
Nazareth. _- | 

10 Whieh thing I alst did in Je- 
rusalem : and many'of the saints 
did I shut up in prison, having re= 
eeived authority from the chief 
priests; and'when they were put to 
death, [gave my voice against then. 


11 Ea door alle de synagogen 
heb ik hen dikmaals gestraft, en 
gedwongen te lasteren ; en boven 
mate tegen hen woedende, heb ik 
hen vervolgd ook tot in de buiten- 
laadsche stede ) 


n. 
12 En als ik, hierin bezig, ools 
naar Damaskus reisde, met magt 
en. laat, welke ik van de over- 
priesters had, eni: 
13 Zag ik, o koning! in het mid» 
den:van den. dag, ep den: weg een 
licht, dat boven den glans der zon, 
van den hemel mij en degenen, 
die met mij reisden, omsc , 
14 En als wij allen ter aarde ner 
dergevallen waran, hoorde ik eene 
stem tot mij sprekende, en zeg- 


de in, de Hebreeuwsahe : | Heb 


! Saul! wat vervolgt gij mij t 
het is u hard, de. verzenen tegen 
de prikkels te slaan. 

15 En ik zeide: Wie zijt gij, 
Heere % En hij zeide: Ik bex 
Jezus, dien gij vervolgt. 

16 Maar zigt u.op, en sta op uwe 
voeten; want hiertoe ben ik u ver- 
schenen, om.u te stellen tot aen 
dienaar en getnige der dingen, 
beide die gij gezien hebt en in 
welke ik u »og zal verschijnen ; 


17 Verloasends uvan dit volk, en 
van de heidenen, tot welke ik u nu 


18 Oms hunpe oogen te openen; 
en hen te bekeeren van de dais- 
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11, Amd I. eigen ä 
every synagegue, and compe 
them to blaspheme ; and being ex: 
ceedingly mad against them, Ì per- 
gecuted them even unto strange cá- 
ties. - 

12 Whereupen, as J.went to,Dar 
mascug, with pred and: pam 
missien froyy the. chief prieste,. , … 


13 At mid-day, O king, I spw ig 
the way a.light from heaxen, ahove 
the brightness of the sun, shugi 
round shout hea them w 
ourneyed with mg. ……. 5. 

14 And when we were alì fallen 
to the.earth,,L heard-a voice ep 
ing unto me, and. 


saret on met Jits har 
or thee to kick against the packs. 


15 And I. said, Who art thon, 
eld nd he | He am Jesus 
whom thou persegulest, 

16 But ri mek een upep, thy 
feet: for 1 have appeared; muk 


thee for this purpose, to make 

a minister and a witness. both .of 

these things which thou ‚pant 

and of those things in which 

I will appear unto thee; _. 
17. Deliveriag thee from the peo 

ple, and from the Gentiles, ute 

en naw Ì he inn Bet 
18 To open their eyes, and to tura 

them from darkness ta light, eed 


ternis tet het licht, en van de magt | from the power of, Satan u 


des Satans tot God ; opdat zij ver- 
geving der zonden ontvangen, en 
een e | amster de gehailigden 
door dad mij - kend 
18 Daarers, o koning Agvippe ! 
ben ik dat hesnelsch gezigt niet 


engeheoraaam, geweest, 
20 Maar heb eerst dengenen, die 


te :Damaskag woe, on te Jaruza- | of 


lem, en in hat geheele land van Jus 
dea, en den heidenen verkondigd, 
dat zij zioh zouden beteren, en tot 
God bekeeren, werken, doende des 
hbekee waardig. 

21 Om dezer zaken wil hebben 


that they rd receive forgivenes 
of sins, and inheritance Rog 
‘hem which axe sanctified by al 


that is in me. 


21 For these causes ie, dem 
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mij de Jade in den tempel gegre- 


n, en 
D5 Dan, hulpe van Ged verkregen 
hebbende, sta ik tot op dezen dag, 


dat geschieden zoude : 
23 Namelijk dat de Christus lij- 
den moest, en en hij, de eerste uit 
r 


een Écht zoude verkondigen dezen 


volke en den heidenen. 


Festus met’ groote stemme: Gij 
raast, Paulns! de:gtoote > 
hed brengt u tot razermní 


25 Maar hij zeide: Ik raas niet, 
magtigste Festus! maar ik spreek 
woorden van waarheid en van ge- 
zond: verstand ; ok 

26: Want de koning weet van de- 


digheid gebruikende spreek ; want 


“7. Gelooft gij, 0 koning Agrippa! 

ed proton fe weet, dat: ag 
ooft. 

rs En Agrippa zeide tot Paulus: 


ij beweegt mij bijna, een chris- 
bede worden ed 


29 En Pauluszeide: Ik wenschte 
wel var God, dat, en bijns en ge- 
. heellijk, niet alleen gij, maar ook 
allen die mij heden hooren, zooda- 
migen enen gelijk ik ben, uit- 

mien deze banden. 

30. Ea als hij dit gezegd had, stond 
de koning op, en de stadhouder, en 
Bernice, en die met hen gezeten 
waren. on 

31 En ter zijde gegaan zijnde, 


reken zij tot maikander, zeggen. 
: Deze mensoh doet niets des 


doods of der banden waardig. 
82 En Agrippa zeide tot-Festus: 


Deze mensch konde losgelaten 


worden, indien hij zich niet op 
den keizer beroepen huid. 





«oa. 


caught me iu the temple, and 
went about to kill me. 

23 Having therefore obtained 
help of I continue unto this 


| day, wâtnessing both to small and 


great, saying none. other things 
thaa those w ieh the prophets and. 
Moses did: say should comme : 

23 That Christ should saffer, end 


aad to the Gentiles. | 
24 And as he thns spake for himn- 


self, Festus said with a loud voioe,. 


Paul, thouart beside thyself; much 
learning death make thee mad. 


25 But he: said, [- am rot smad,, 


mest noble Festus ; but.speak forth: 
the words of truth and sobernese. - 


‚26 Kor the king -kaeweth of. these- 
ze dingin, tet wien ik ook vrijmaoe- | thi 
freely. For I am persuaded that 
none of these things are hidden 
‘from him; for this thing waa not 
done in a corner, 


‚37 Kì Aariepe, believest thou 
the beletes know that thou 


before ‚whom also [ speak. 


believeat. 


‚ 28 Then Agrippasaid unto Paul,, 
'Alsnost thou persuadest zie to be 
a Christiau, Be nd 
‚29 And Paul said, L would toGod,, 
that not omiy thou, but also all that 


hear me this day, were both almost, 
and altogether such. as L-ama, ex 
cept these bends. ….. 


30 And when he had thus spaken, 
the king rose up; and the governer, 
and Bernice, and they that aat 
withthem: : 

31 And wien they were. gone 
aside, thety talked between. them- 
selves, saying, This man doeth 
nothing worthy of death, or of 

8. ' ' : 

33 Then said Agrippa. wito Fes 

tus, This man mi B | 


have been 
get at liberty, if he had net appeal. 


ed unta Cesas.  : 
PP 


… 


sao 


andreas ie hed 

HOOFDSTUK XXVII. 
EN als het besloten was, dat 

wij naar Etalië zouden afva- 
ren, leverden zij Paulus, en ee- 
mige andere gevangenen, over aan 
eenen: koofdiran: over honderd, 
met name Julius, van- de keizer- 
lijke bende. | 


En in een Adramyttenischechip 


gegaan zijnde, alzoe wij de plaat- 
sen langs Azië bevaren zouden, 
voeren wij af; en Aristarchus de 

iër van Thessalonika was 
miet òns. 

3 En des anderen daags kwamen 
wij aan: te Sidon. n Julius, 
vriendelijk met Paulus handelen- 
de, tiet: toe, tot-de: vrienden 
te gaan, om var hen verzorgd te 
worden. 

4 En van daar afgevaren zijnde, 
voeren wij ‘order Cyprus henen, 
omdat de winden: ons tegen. waren. 


5 En de zee, die langs Cilicië en 
Pamphylië ie, doorgevaren zijnde, 
men wijaan te Myra in Lycië. 
6-.En-de hoofdman, aldaar een 
schip -gevonden hebbende van 
Alexandrië, dat naar Italië voer, 
deed ons in hetzelve overgaan. 
7 En alswij vele dagen langzaam 


voortvoeren, en naauwelijkstegen-. 


over Criidus gekomen waren, over- 
mits de wind het ons niet toeliet, 
zoo voeren wij onder Creta henen, 
tégenever Sulmone. … 

8 En hetzelve naauwelijks voor- 
bijzeilende, kwamen wij in eene 

kere plaats, genaamd Schoone- 

havens, waar de stad Lasea nabij 
WRS. :1- 4 en 

9 En als veel tijd verloopen, en 
de vaart reeds zorgelijk was, om- 
dat ook de vasten. reeds voorbij 
wâs, vermtiaande hen Paulus, - 


10 En zeide tot hen : Mannen !: 
ik zie, dat de vaart gal geschieden 
met hinder en groote schade, niet 
alleen, van de:lading en van het 
schip, maar ook van ons leven. 


En. 
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_ CHAPTER XXVIL 
ND when it was determined, 
that we should sail into Italy,’ 
they delivered. Paul and certain 
other prisoners unto one named: 
heer a centurion of Augustus 


2 And entering ‘into.a ship of 
Adramryttium, we launched, mean- 
ing to sail. by the coasts of. Asia, 
one Aristarchus, a Macedonian of. 
‘Fhessalonica, being with us! *! 


3 And the next day we touehed 
at Sidon. ‘And Juhius court 
entreated Paul, arid’ gave hem lie 
berty to go unto his friende to íd- 
fresh himself. . ee: 


4 And when we had launched 
from:thence, we sailed under Cy- 
prus, because the winds'were eon 
ttary. : 5 

5 And when we had sailed over 
the sea of Cilicia and Pamphylis, 
we came.to Myra; a city of Lyeia 

6 And there the centurion found 
a ship of Alexandria sailing into 
Italy ; and he put us therein; 


7 And when we had sailed slow» 
ly many days, and -scarce wers: 
come over against Cnidus, the 
wind not suffering us, we saited- 
under Crete, over against Salmehe : 


8 And hardly passing it, came. 
unto a place which is allied. The 
Fair Havens; nigh whereunto was 
the city'of Lasea. en 


9 Now when much time was 
spent, and when: Bailing was now 
dangerous, because the fast was 


now ‘already ' ‚Paul admon- 
iheditken.” pes PRN 


10 And said unto them, Sirs, I 
perceive that'this voyage will 1 be 
with ht and -mách damage, not 
only of the-lading and ship,! bat 


al 











| 
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11' Doch de hoofdinán geloofde 
den stuurman en den schipper 
meer, dan ’t gene van Paulus ge- 
zegd 


was om te overwinteren,’ vond 
meerder. deel geraden, ook 


daar te varen, of zij mogelijk te 


Phenix konden aan omen om te 
oterwinteren,: zijnde eene haven 


in Greta, strekkende tegen het. 
Zuidwesten en tegen het Noord=: 


westen. 

13 En alzoo de-zuidewind zack- 
telijk waaide, meenden zij hun 
wornemen bereikt te hebben, en 
afgevaren zijnde, zeilden zij diet 
voorbij Creta henen.. … :/ 
14 Maar niet lang daarna sloeg 
tegen hetzelve een stormwind, ge. 
naamd Euroelydon. 

45,En als het schip:medet daar- 
door weggerukt: werd, en niet ‘tes 
gen den. wind: konde opzeiles, ge 


ven wij het op, en-dreven 
ner: at en TA 

16: En loopende onder een. zeker 
eilandje, genaamd Clauda, konden 
wij naauwelijks de boot magtig 
worden. 

17 Dewelke opgeliaald-hebbende, 
gebruikten zij alle - behulpselen, 


het schip:ondergordende; en al 


zoe zij vreesden, dat zij op de 
droogte Syrtis vervallen zouden, 
streken zij het zeil, en dreven al- 
18 En alzoo wij van ’t onweder 
geweldig geslingerd werden, deden 
zij den volgenden dag eenen ùit- 


worp ; | 
19 En den ‘derdeh dag wierpen 


wij met enze eigene, handen het 
sehaepsgereedsehap uit, 
20 En als noeh-zon; raeh gesterne 
ten verschenen ‘in;vele dagen, en 
geen klein onweder òns drukte, 
zoo werd ons voorts-alle hoop van 
brhouden te worden beriomen. 


21 En als:tmen langen tijd zondes- 


eten geweest was, toen stond Pau- 
lus op in het midden van hen, en 
zeide; OQ manndri ! men behoorde 


werd. 

12 En alzoo de haven or] 
het. not cemmadious to winter in; the 
van sai ed adrised to depart thenee_. 

also, íf b 


{of the ship. 





4 


+1.’ Nevert ‚the. centffion 
believed the master and the own- 
er.-of the ship more tham those 
things which were by Paul.” 
12 And because the haven: was 


means they mightat- 
tain to Phenice and there to win 
ter ;-wehich isa haven of Crete, and 
li toward the south-west and: 
northewest. … : 


blow soft | ppasing that the | 
ew sn supposìing t y 
Ì Ì obt Kd 7 sh Kd . Id 


piirpase, loobing 
thenoe, they sailed: chose by Ceete.: 


14 But not long after:there arose. 

inst it a tempestuous wind, call 

ed Euroclydon. | ER oi 

lá And when the ship was 

caught, and could not beer up into» 
the wind; we let her drive. ' 


16. And running: under a eertain? 
island which ás called Clauda, we 
enen work te-come by the 

at: ze Shi Ean ej 

17 Neben they had ais 
up, t ps, undeztgirding 
the eh: and fearing lest they 


$ 


should. fall into ‚the. quëoksands,, 


strake sail,.and so were driven. 


18 And we being excesdingly 
tossed with a. tempast, the next 
day they lighitened the ship; 


19 And tha third day:we cast out 

with our own ‘hands the tackling. 
B 108 EE 

20 And, when. neither gest. nor 

stars in many.days appearad, and: 
no small tempest lay on us, all 


1 


hope that we should be saved.was — 


then taken awây. : ‚ ek 8 
21 But after Jong abstinenee, 
Paul. stopd forth; in the midst of 


them, and gaid, Sirs, ye should. 


have bearkened wato: Ene; and nat 


‚4 


JN 


4r3 


mij %el gehoor gegeven te hebben, 
en van Creta niet afgevaren te 
zijn, en dezen hinder en deze 
schade verhoed te hebben ; 

22: Doch alsnu vermaan ik ulieden 
"goeds moeds te zijn want er zal 
geen verlies geschieden van 1e: 
mands leven onder u, maar alleen 
van het sehi 
23 Want 


Gods, wiens ik ben, dien oek ik 
diene, 


MM Zegtende: Vreesniet, Paulus ! 


gij moet voor den keizer gesteld. 
worden ; en zie, God heeft u ge- 


schonkten:allen, die met u varen. 
25 Daarom zijt goeds moeds, 
mamnmen ! want ik geloof: Gode, 
det het alzoo ziju zal, gelijkerwijs 
het mij gezegd is; 
26 Decti wij moeten op een zeker 
eiland vervallen. 


27 Als nu de veertieude nacht. 


gekomen was, dat wij in de Adri- 
utische zee herwaarts en der- 
waarts gedreven werden; vermoéd- 
den de sche 
midden wan den nacht, dat 
eenig gn erat 

28 En: ie uitgeworpen 
hebbende, vonde zij twintig vade- 
men; en een weinig voortgevaren 
zijnde, wierpen. zij wederom ket 
dieploed uit, en vonden vijftien va- 
demen. 

29 En vreezende, dat zij ergens 
op harde plaatsen vervallen mog- 
ten, hl zij vier ankers uit het 
achterschip, eu: wenschten dat. het 
dag wierd. 

30 Maar afs de scheepslieden 
zochten tit het schip te vlieden, en. 
de boot nederlieten in de zee, on- 
der: den. 
voorschip ankers zouden uitbren- 
gen,- is 

St Zeide- Paulus tot den hoofd. 
‘man en tot de krijgsknechten : In- 


dien dezen in het schip niet blij- 
be, kunt gij niet behouden wor- 


82 Toen hieuwen de krijgekneoh- 





ezen zelfden nacht’ 
Heeft bij mij gestaan een engel 


epslieden omtrent het 


schijn, als of zij uit het 
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hdve loosed ffom Crete, and to 
have gained this harra and loss. 


22 And now I exhort you to be 
of good cheer: for there shall be 
no loss of any man’s life among 
you, but of the ship. 


23 For there stood. ne this 
night the angel of ‚ whose l 


| am, and whom Ì serve, 


24 Saying, Fear not, Pául; thou 
must be brought before Cesar : and 
lo, God hath given thee all them 
that sail with thee. 

25 Wherefore, sirs, be of. good 
cheer: for I believe God, that it 
shall be even as it was told me. 


26 Howbseit,: we must be cast 
evpòn a certain island. 

27. But when the fourteenth night 
was come, as we were driven up 
and down in Adria, about midnight 
the shipmen deemed that they 
drew near to some country ; 


29 Then fearing lest they should 
have fallen upon rocks, they cast 
four anchors out of the stern, and 
wished for the day. 


30 And as the shipmen were 
about to flee out of the ship, when. 
they had let down the boat into 
the sea, under colòur as: though 
they would have cast anchors out 
of tlie foreship, … - 

31 Paulsaid to the oenturion, and 
to the soldiers, Exoept these abide 
in the ship, ye. cannot be: saved. 


$2 Thon the: soldiers: cut'off- the. 
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ten: de'toriwen áf. van de boot en 
lieten haar. afvallen, 

33 En tot dat het dag zoude wor- 
den, vermaande Paulus hen allen, 
dat erde vi zouden nemen, en 

heden de veertiende 
ve gij verwachtende 
en en en niets hebt geno- 
men. 

34 Daarom vermaan ik u, spijze 
te nemen, want dat dient tot uwe 
behoudentis ; want niemand vau u 
zal een haar van het heofd vallen. 

35 En als hij dit gezegd. en breod 
genomen had, dankte hij God in 
aller tegenwoordigheid ; en:hetzelve 
gebroken hebbende, begon: hij te 


eten. 

36 En zij allen, ‚ge 
worden zijnde, namen ook zelven 
spijze. 

27 Wij waren nu in het schip in 
ties twee honderd zes en zeventig 


zielen. 

38 En alszij met spi jze verzadigd 
‘waren, ligte sn zij et séhip, en 
_ wierpen het En uit in de:zee. 

39 En toen het dag werd, kenden 
zij het land niet ; maar zij bemerk- 
ten'eenen zekeren inham, die een- 
en eever: had, tegen welken - zij 
aren vonden, zoo zij konden, 

t schip aan te zetten. 

40 Enals zij de ankers opgehaald 
‘hadden, gaven zij het schep aande 
zee : over, mmeteen. de: raerbanden 

de ;:en het 'razeil naar 
den wind opgehaald hebbende, 
hielden zij:het naar den dever toe. 

41 Maar vervallende op eene 


ee die de zee aan beide zijden 
„zetteden zij het schip daarap ; 
en ip, vastzittende,bleef 
he gee het slohterschip 
Bowe der baren. 
42 2 Der an nu.der krijgslie- 


den was, dat :zij de gevangenen 
‘zouden dooden, opdat miemand, 
en zijnde,zoude ontvlie- 


43 Maar de hoofdman, willende 
Paulus behouden, belette hun dat 
voornemen, en beval dat degenen, 


blijft |and continued fasting, ha 


png the land; bu 





das 
of the boat, and let hes fall 
33 And while the day was come 


ing on, Paul ht tAem all to 
mest, saying, This day is the 


fourteenth day that ye EN tarried, - 


ving take 
en nothing. kad 


34 Wherefore I pray you to take 
some meat; for this is for ar 
health: for there shall pot an: 
fall fram the head ef any of dan 

35 And when’ De Aer thus spa- 


ken, he took ‚ and 
thanks to God in beed, sed, gere 
all; and when he had broken st, 
opne hey all of good 
‚36 n were they alt o 
cheer, and they also took sas 
meat. 
37 Ard we were ia.all in 4he 


ship two hundred threescore and 
aixteen souls,, 


38 And when they had eaten 
ve Beersel the hp, 
wheat into the 
39 And when it was day, they 
t they dia- 
‚a certain creek with a 
akte into the.whieh they mee 
minded, if it were possible, to 
thrust in the « 


the: anchors, they committed them- 

seloes unto the sea, and Joesed he 

rudder-bands, and hoised up pien 
ma 


maimeaik to the wind, and, 
toward shore. 

41 And falling into.a place where 
two seas met, they ran the ship 


‚ Laground ;.and the fore-part stuc 


remained ‚unmaveable, 
but the hinder part was broken 
with the violence of the waves. : 
42 And the soldiers’ counsel was 
to kill the prisoners, lest any of 
them:should swim.out,and escape. 


43. But. the centurion, ‘willing. 
save Paul, kept them from t 
purpose, and commanded that they 


in 


40 And when ey had taken up 


FP 


die wwerminen kbulen, zieh eerst 
zouden afwerpen, en aan het land 
komen ; 

44 En de anderen, sommigen op |- 

nken, en sommigen-op oenige 

ien wan het schip. en akeoo 
ze het geschied, dat zij balen rans 
den aan het land gekomen. zijn. 


HOOFDSTUK. KXVIIL. 


N als zij-ontkemen waren, toen 
verstonden zij, dat het en 
Melite heette. 

2 En de barbaten bewezen ons 

Sn niet gemeene vriendelijk- 

„want eén groot vuur éntsto- 
En wij tnt namen-zij ons al- 
Jen in, om:den regen die inviel, « en 
oma de koude. 

3 En als Paulus eenen hoop rij 
zen Bijeengsraapt'en op het vuur 
gelegd had, kwam er: eene. adder 
uit door de hitte, en vatte zijne 


nd. 

4 En: als de barbaren het beest 
&än zijne hand zagen Ber ea 
den zij tot’ malkander: Deze 
mensch is gewisselijk een doodela- 

, dien de wraak niet-Jaât leven, 
daar hij uit de zee ontkomen’ ie. 


5 Maar hij schade het beest af 
in het vuur, en’ Ided niet kwaads. 

‘6 ‘En zij verwachteden, dat hij 
zoude opzwrellen, of: terstond dood 
nedervallen Maar als zij lang 
gewacht baden: en zagen, dat 
geen ongemak hem overkwam, 
wetden zij veranderd, en zeiden, 
dat hij e een god was. 

7 En in den ointrek dier plaats 
ei de voordaamste van het eí- 


met ame Poblius,. zi ijd 
ada die ons ontving, 
Se kn 
de, dat:de vé- 


en’ vriendelijk hamerde: 
RE Pablias met keortean en 


den rooden loop bevangen zijnde, 
te bed lag; tot wien Paulus in- 
ki en als hij'gebeden had, leide 

de ge Pr op, en maakte 


: id 


whom, though:he hath esca 
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sehiok. oduld : x piiss cast 
eenn first into the sea, has get 


44 And the rest, some on boards, 
and some.on. roken pisces of the 


alzoo |‘ship. And so itcame to pass, that 
they keoaped, mai safe to ee 


CHAPTER dei 
_ND when they. were 
then the Esha er 
‘was called - 
2 And. the aino, le 

shewed- us no little kindwess : 

they.kindled a fire, and roceived 
us every one, because of the pre- 
knn rain, and because of the cold. 


3 And en Paul had gathered 
& bundle: of sticks, and laid thém 
on the fire, there came a viper ast 
Eek ee heat, and fastened on his 


4 And when the barba. saw 
the venomous: beast hang on his 
hand, they said among themselves, 
‚No-doubt this man: is à mürderer, 
dthe 
dates 


„5 And he shook cf the beast into 
the ‘fire, and felt no harm. . 

6 Howbeit, they looked when his 
should have swollen,.or: fallen 
dawn dead sdddenty: butafter 
they had looked a great while, and 


no yet vengeance suf: 


‚saw no harm come tb, him, 


they 
changed their reen) and said Unk 
he was a 

7:En the: sere uarters were pok 
sessions of the « man of the 
rele, breed name. bbij er 
who received us, an us 
three days courteously. 

8 And'it:caime to pass, that che 
father of Publius sn bn sick of à fe- 
ver, and of :bloody-4uzx ::to whom 
Paul entered in, and prayed, and 
bi his handèen- him and healed 

zon 


„Ets 5e ui Talkin ' 
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"9 Als ditrdan. gesehied: waa; kwa 
mer oek: tot hem de: anderen, die 
rankheden hadden op het aib 


en werden genezen. 

„40 Die ons. ook eerden. met vele 
eer, en‚als wij vertrekken zouden, 
beschikten zij ons :’t: gene. van 
noode was. 

1l En na drie maanden voeren 
wij af in een schip van Alexan- 
drië, dat op het eiland overwinterd 
had, -kebbende :tot:-een teeken 
Gastor en, Pallux.. ed 

12 Enals wij te Syracuse aange- 
komen waren, bleven wij aldaar 
drie dagen ; 

13 Van waar wij omvoerén, en 
kwamen aan te Rhegium; en al- 
zoo, na :éénen dag, de: wind. zuid 
werd, kwamen wij. den. tweeden 
dag te Putéoli, 
+14 Alwaar wij: broeders. vonden, 
en werden verzoeht, zeven dagen 
bij hen te blijven; en alzoo gingen 
wij naar A 
15 En van daar kwamen de broe- 
vende hf van orize eni er heb- 
Dn ‘ons te gamoet tot Appius- 
markt, en de Abena: welke 
Paulus ziende, dankte hij God, en 
reep moed. …  … len © 

16 En toen wij. te Rome geko- 
men waren, gaf de hoofdman de 
gevangenen over aan.den averste 

legers; maar-dan Paulus:werd 





485 
'8- So when this was.dosie, others 
alsa which: had diseases in the 


island, came, and were healed : . 


10 Who also honoured us with 
raany.honours ; and when we -de- 
parted, they laded us with such 
things as were necessary. … 

11 And after three months we 
deperted in a ship af Alexandria, 
which had wintered in the isle, 
„whose. sign was Castor and Pollux. 


12 And landing at Syracuse, we 
tacried there three days. 


13 And fram: thenee we fetched 
a com and came to Rhegium: 
and ‘after one. day the south wind 
blew, and we came the next day 
a mherswerteted Beebe 
-…14 Where we found br | 
and were desired. to tarry with 
them seven days: and so we went 
toward Rome. 

- 15 Aad from thence, when the 
bsethrer heard of us, they came 
to meet us as far as Appü-forum, 
and The Three Tarerss; whom 
when Paul saw, he thanked Ged, 
and took courage. « He 
‚16. And when we came to Romé, 
the centurion delivered the pris- 
oners ta the: captain. of the: guard : 
bút Paul was suffered to dwell by 


toegelaten, op. zich zelven te wro- | himself, with a soldier that. kopt 
nen:metdenkrijgskneéht;die hem |him.  … - Al sk 
bewaarde. . Rs. hd bt EE A 3 

17 En het geschiedde na drie | 17 And it came to sr thataftar 
dagen; daf :Paales zamenriep de- | three:days, Paul called: the, chief 
genen, die de voornarsten der | of the Jews together. And when 


Joden waren. En als: zij zamen- 
gekomen waren; zeide. hij tot ‘hen : 
Mannen broeders! ik, die niets 
gedaan ‘heb: tegen het volk of, de 
vaderlijke gewoonten, ben gebon- 
den uit Jeruzalem awergeleverd in 
de handen der Romeinen; 
18 Dewelke, mij: onderzocht heb- 
‘bende, nij wilden loslaten; omdat 
geene sohuldidés doeds in mij was. 


19 Maar als de Joden zulks te- 
di 


they were come together, he said 
anto them, Men: and brethren, 
though I have committed :nothá 
against the people, or :custorhs: o 
our fathers, yet was 1 delivered 
isoner from Jexusalem. into thê 
handi of the Romans: … : 
18 Who when they had exam ite 
ed me, would have let me go, be- 
cause there was.no cause af: desh 
ir Me. … > * 8 ee f 
19 But when the Jows. spake 


: 
® 


pr 
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gen amerd ik genoodzaakt, 
mij op den keizer. te beroepen; 
dach niet als. of: ik. mijn.volk. van 
iets had te beschuldigen. 

‚ 20 Om deze oorzaak dan ‘heb. ik 
u. bij mij geroepen, ena u.te: zien 
en aan. te spreken; want van 
wege de hope Israëls ben ik: met 
‚deze. keten ornvangen. 

21 Maar zij zeiden tot hem: 
Wij hebben noch brieven ù:aan- 
gaaude van Judea omt ; 
en ae van de broeders, hier 

nde, heeft van u “iets 


Faas ge eb oodichant sé genpre- 


de Maar wij begeeren wel van u 
:te hooren, wat gij gevoelt; want 


‘wat deze sekte oen ‚ons:is be- 
kend, dat zij ov a 
ken wordt. 


“23 En als zij hem. eenen dag ge- 

hadden, kwamen er velen in 

zijne woonplaats ; ; denwelken hij 

ee Sg Gods witlede, en 

pore poogde hen: te! bewe- |-k 

a tot het geloof in:Jezes, beide 

„uit de wet van Mozes.en de profe- 

ten, En mseek vroeg; totiden 
toe. 


migen. ge 
25 En degen tmalkander oneens 


egd 
lijk: Wel heeft de Heilige Geest 
gesproken door Jesaja, den proisot, 
‚vaderen 


tst onze 
26 ‘Zeggende : “oa henen. tot -dit 


rwalk; en zeg : Met het: bps aad 


gij hooren, en geenszins verstaan: 
n ziende zult gij zien, en. geens- |:ing 
zins bemerken. 

‚27 Wantihet harte dezes volks i is 
dik gewoiden, ‘en met de ooren 
hbbben zi zij waarlijk elond ien en 
hunne oogen hebben gi zij toege- 
daan; opdat zij niet te ‘eenigler 
tijd met de:eogen zouden zien, en 
saet de. ooren: en met het 
harte hide en zij zich bekee- 


sdn,enrik hen genezs. … N 
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it, T wan ecastraided to 


maar Cesar ;-not that Thed 
aught toaopuse-my nation:of, 


‚20 For this cause therefore have 


ir ved das 


be al srael 1 am. bound eik 
this ch ohain. 


31 And:threy saad ni We 

one received. letters sed of: Ju- 

eonseming: thee, neitker:any 

of the wekten that ame skewel 
-or En ad kas ek thee. 


id "se 


22 But-we desire to'hear of thee, 
what thou:thinkest : for as co 
cerning thie sect, we know het 


‚every:where it: is seen again. 
28 And when they had appöint 
„ed Wim:a:-day,. tdi 
to.him. into: hes lodging : te when 
he expounded testified 
kingdom of: Ged, 


ä out e 


weed, Well sl the der 
een Esaias the gene unto our 


ze 


ien Úshouid heal hem: 


Od 








BOMEMSEN;:E 


kit 
le, an; daaelre walen 


6 20 alshij dit gezegd had, \gin- 
pen. de „Joden weg, veel. twasting 
bbande. ander malkanderi »: : 

30 En Paulus bleef twee geheele 
jeren in-zijne eigene gehuurde wo- 
ast dap vaak abn dieet hond 


ij id al 


“8. Predikende, het koningrijk 


Gods, en leerende van,den:Heere God 


“rt 


-28 ‘Be it: khewn (berefere untò 
you, that the salvation of God ís 
sent „unto.-tRer Genâiles,- bad ar 
they will hear it. 

‘20 And when ho had: beid these 


wetds, the Jowedenditad, add hed 


am vos. 

30 And P „dwek':twevelkola 

years in his own hired: house, aard 

haha ze tant caano in ms bim; 
ZN b Ln 


Jezus Christus metall metale vsijmdedig- witick concérm ‘Me Lard: Jess 
seh ane iet ‚with al} -oonfidenee, mó 





A En 


DR BRIEF 


VAN DER APGBTEL PAvLos „irr 


asl tk 


| 7 ROMEINEN. een 


rr" tis vt 


he “egOOFDSTOE'L zj 


Pevr US, een: dienstanechi van 
Jezus- Christus). jeroopen | 
apostel, afezoûdend tot tot het evan- 
gelie van God, 

„3 (Hetwelk. hij te voren- beloofd 
had.door bronnen ket da heir 
Ean zi nan ie, a 
& Van zijnen Zoon, iegewor et 
ja uit den. ‚Davids, naar het 
vleesch; … … ite 


A. Die kraehti 
zijn. ‚de Zoen; Ge 
er. 





Ee Pe 


‚ bewezen is) te 
gaar den! Geest 


Christan sacra EOS oon. 
5. (Daar welken wij. hebben oet- 


mogen, genaide 
sshap, 


zijnen naa 


…&: Onder. alls gij oak „zijt,-ge- 


vam Jegus,Christsss.l) „ . 
1. Allen, die te kinnen gelief- |- 
Du. à RE. 


\ La 


uit de opstanr 
ee namtlijk, Jezus 


„ens: arti mgee 


tot gebaorzaambheid 
loofs 0 apder Adnan Vaar 





oren dr tel 5 


el rap risus Ge 


or avn ree aroers, vorken, 
ROMANS: 


- ananas f 
CHAPTER 1 1. ee vi 
DAI L, a servant, of Jesus Christ, 


called, to,be: an rss harms 
ted unto the goepel af God, : 


2 (Which: bechad ptemiaed: afore 
by ‚his geeen che haly stript 
tures,) oe UA 

3 Concerning hie Son Jesus Christ 
ounJord, mhieh was made of jr 
Eed of ‚David. aooording: to the 


4, And‘ deelared. to be the Son vof 
Gad: bres PROD: rated the 
Spit; of:holiness, by: the.resursec- 
tian from the dead. «t° 
Aer Dat, some 0 ted, 
5. By. vtbámm we. have räseived 
grate.auúdsapostieship, :far obvedi- 
ener to-4bo fasth:amengak nakiens 
fox hie names. ob ret” 
6. veheun En melde 
added ok dessus Chrâat tn r…- 1: 14r ven 
T Te-a)k shet bain Rede) beloved 
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den Gede, geroopene heiligek | ge- ef Odd, rg teke mmits: Graée 
nade zij u, en vrede van God, on» ze rpg -fromn pre our 
zen „Vader, en den Heere Jezus Father, and 

8 BEerstelijk dank ik mijnen God 8 First, I thank my God tkrongh 
deer Jezus Christus over hallen; | Fests Christ far you all, that your 
dat: uw geloof verkondigd werdt | faith is spoken ef throughost le 
in de geheele wereld. : whole wesld, DN 

&. Waat God is mija getuige; wel- -9 For God is my witnoes, when 
ken ik diene in ‘mijnen geest, in | setwe with ny spirit in the ges 
het evangelie zijns Zoons, hoe ik Eee of his Son, that withont oessing 
zonder malaten uwer gedenke, api n of you always a 

m 8 

10 Allen tijd in mijne gebeden (8 Makin tennes (if by ay 
beddende, asje a deg: te | means now at length L might have 
eeniger tijd goede d.ge- |a prosperous journey by the will 
geven wierd, door den wille Gods, | of to come unto you. 
om tot u te komen. 

11 Want ik verlang u te zien, | 11 For I long to see you, that Ì 
opdat ik u ile. ks a gave ord Ee Som you some ee 
moge nwededeelen; ten ginde ual gift, to:the and yergmay be 6 
versterkt zoudt orden: ëi tabliahdd de 

82. Dat is, em made vertseoet te | 12 -That ‘ie Dad. JT mey he cour 
worden onder u, door het onderling | forted together with you, by the 
geloof, zoa het twe áls et mijne. | mutual {sith both of ‘yon And me. 

13 Doch ik wil niet, dat u onbe-| 13 Now I would not have you #- 
kerrd zij, broeders! dat ik menig- port that cfr 


maal voorgenemen heb, tot u te d te eere unto-you 
komen, (én ben tot n een di et hitherto een mi ar 
derd slap Ba hd bok onder | vetne fruit 
u eenige vrucht zoude: hebben, «s among otber Gentiles. 
Ie als eok onder de audere kei 

enen. 


14 Beide Grieken en barbarén,| 44 F aim debtor both to the Gri 
beide wijzen en ouwijzen ben ik end to the Barbarians; both 
een schuldenaar. wise, and to the unvûse. «_ : 
15: Alzeo is, hetgeen in mif ís, |-15- So, as mach as in ame is Jan 
hbe om u ook, die te Rome teudy to preach the goepel 0 ye 
a het evangelie’ te verkondi | that are at Rome also. 


Ero: want ik schaam mij: hetevan-| 16 For I am hot asbamied of de 
gelie van Christus niet; waat het | gospel of Christ: for it:is the pe“ 
is eene kracht Gods tot zaligheid | er òf God uuto salvation te 6781) 
een’ iegelijk die gelooft, oerst den |one thàt believeth; ta the Jen 
Jood, en ook den Griek. first, and also to {he Greek. 
27 Wantder igheid Goäs |-'19 Por thersin is (he righieon 
wordt in 't zelve geopehbaard uit | ebs of God revealed from (ais # 
geloof tot geloof ; gelij geschreven |faith: as it is written, The HS 
ne ee regtvaardige zal uit |shaillive by faith. … 
geloof leven. 

den Ee toorn Gode wordt |- 18 Hor ho wenthof Gods ete 
pen van den ever | ed from heaven apuinst 

ulle geddebvosheid: en ongerdgtig- | limesn, aud uuirigktebashees df miv, 
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19 Overmits hetgeen van God]: 
bee is, in ee Doa Gob, is; 
zwent God en thom gebpen- 
haand. 


9 Went onzienlijke din 


gen, beide 7 eeumige kracht 

en oder, ‘worden, vaa de 
der wereld aan,‚iuit de 

sobapeelen. verstaart en d 

opdat zij niet te verontsahuldigea 

zouden zijn ; 


21 Omdat zij, God kennende, 


neler hats niet hebbes verheer- 
ankt, maar-zij zijn 
deld gawerden ia and 
gingeu, en. hun. anverstaadig hart 
1s:verdui gewdeden, ' 


: 22-Lich uitgevende weor. vrijzen, | 


zijn zij dwaas geworden, - - 
Be hebben. da. hebrlijkheid |. 
des onverderfelijken Gods veran- 
derd in de gelijkenis eens beelds 
van een’, be vi rel en 
ze ge rvoetige | an 


Me an: ene oden 


wen in;de: hegeerlijkhe” 
den Minet harten tet, ee 
heid, om hunne kigehamen. onder 


malkander te onteeren ; 
25 Als die de waarheid Gods 


on het mkngel geheel rd on gedian 


te prijzen is in eeuwigheid. 
26 Hierom heeft God. hen pver- 
gegeven tot oneerbare bewegin- 
want oek hunne vrouwen 
Gebben het “lor gebru togen var- 
va in het ge enen. gee 


Be) 

ir En 3 
gelatende 
der: vrouw, zijn verhit geworden | man 
in hunnen lust tegen. malkander, 
mannen met mannen. achandelijk- 
heid bedrijvende,en de vergelding 
van hunne dwaling, die be 8, 
kr geken ontv 


En gelijk. het huu niek goed |. 


eppes, die 
Áxnea. 


ijks ook de mannen, | 
t- natuurlijk gebruik 


ld 
ee een 


19 Becanse that which may be 
known of God, is manifest in them 5 
aal God hand. showed Ĳ, unto them. 


20 For the invieibie ‘things of 
him from the arestion ef the world 
are clearly seen, being waderstood 

the thiigs that: are siade, even 
eternal pewer end Gotihend s 
po that they sre witheut exouse ; - 


E) bvn that when they knew 
glerified him net'us 
God, neithet were thankfal, but 
beosame vain: in their imagine 
bed and their foolish heart an 


Ga Professing themselves to be 
wise, hey became fools ;- 

23 And changed the glory af. the 

Ged into an imagt 

made like to corruptible man, and 


to end d de dine. ur-footed. ‚ beasts, 

24 « Wherafare God leo gute 
en ap: ta vermag bied 
the luaks of their o alens te 
dishonour.their own bodips between 
themselveg : 


25 Who changed ùis wai af 
God. into a: He, and wors 


and served the creatare mene | 
the Crester,-who is blessad - 
ever. Amen. 


‚26: For this caume God gave them 
up umto vile affections. For eve 
their women did the natar 
ral use into that w is against 
nature : 


37 And ikeorike: ado en men, 
leaving the nataral uee of the. we- 
burned in their lust-one te- 
ward another; men with men 
working that which is unseemly, 
and receiving in themselves that 
zeeoapense of their error which 
was mee, … : 
28 Amd eran-es, ibey did. net like 





gedacht Irseftj Ged’ In: erkenteris 
te houden, zoo heeft God hen 
overgegeven in eenen verkeerden 
zin, De te doen dingen, die niet 


29 Vervuld zijnde mèt alle en 
eid, hoereri 
; vol ‘van nij- 


twist, bedrog, 


80 Oorblaz gen HEE ha- 
tbrs Gods, stasders, ‘hoovaardi- 
gen; kautdunkenden, gitvinders van 


kwade dingen, den ouderen onge- 


hoorzaam, 
„81 Onverstandigen, verbondbre: 
kers, zonder ter liefde, on: 
rg ir en 

sd lijk, dat degenen, die 
hakte namett t de 

Á medben at degeen, die | 

di zijn):miet alleen: dezelvé doen, 
máâdr wok mede een „welgevallen 
menen in | degenen, die ze doen. 


Ge « 
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1) ontena zijt gij niet te ver- 
ontschuldigeu, omensch ! wie 
gij zijt, die anderén oordeelt; want 
waarin gij eenen ander oordeelt, 
ver t gij u zelven ; want 
gi, die anderen oordeëk, doet de- 
zelf8e dingen. 

12 En wij weten, dat: shet cordeel 
Gods naar waarheid is over dege. 
én, die zulke dingen döen. 


18 En denkt gij dit, o mensch! die). 
eordeëkt degenen; die zulke din 
dóén, en dezelve doet, dat tt 
verdeel Gods zult ontvliëden 


4 Of veracht acht gij den. rijkdom. zij- 
ner goedertidrenhefd, en verd 
zaamheid, en la 


Gods u tot bekeerin 
5 Maar naar uwe 

onbekeerlijk hart, denn el 

xelfen toorn als eénén schat, iu Eden 


dag des toorns en der o nbari 
vl ‘het regtvaardig rig oordbet Gode De, 


ak î 


boosheid, gie- 


rtigeen. 
e, daar zij h het regt Gods |’ 


rádg- | Mis goodn 
ondighoid. nie niet 
Weteride, dat de en 
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te retèigr God: in theter knowledge, 
God gave thema overto & reprobate 
mind, to do those niche oe 
mot convenient: 


29 Being filled with all nhrieht 
eousness, fornication, hbe 
covetousness, mmatiëioushesss ‘fa 
of eel murder, debate, deosit, 


30 older, ed of: Ged; de 
spiteful, d,‚:boasters, inwentors 
of evil ‘disobbdient to pe 
rents, 


81 Without understahding Ein, oere. 8 
esi ienie without natural af. 
feetion, hog men e; uumercifal : 

ge the Br jier 


such lam are. gat of def deâtk; 
not only.;do the same, but have 
etn in enn Ens da Hem. 


IR Pie 
has va RE 
HEREFORE thou art inexousa- 
ble, O man, whesoever thou art, 
(hat jndgest:: fo twhetein tou jud» 
gest anóthér, thou condemnest 


self; for thou that judgest, doest 
the game things. 


2 But « we are Sûre that the 
ment of God ís-according to tru 
eg ther which commit bach 


things. 
3 And thinkest thou ‘trie, 0 zon, 
that judgest them which do sueh 
things, and doest: the same,: that 


! {thou shalt escape the ef 
ii bren escape fddgment 


4 Or des gn thou Ae ‘riches ef 
and ford eararice, aad 

long-soffering ; ‚not knowing that 
thé goodness of Ged leadeth thee 
to repentance t° 

5 But after thy hardness and im- 
penitent heart, treasurest u age” 
thyself wrath. 'aptinst the 
wrathrand revelstfon of the nl 
evus Jadymonit of Ged; —…… - 
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ae toate stenen zal 


vrel, die met volhass 

ding in goeddoen, heerlijkheid en 

&er, en onverderfolijkheid zoeken, 
het eeuwige leven; : 1 

& Maat dengenen, die twistgierig 

zijn, en die der: waarhbid' onge! 

doek der ongeregtigheid | 5 


gehoorzaam zijn;tal verbo eid 
én voorn vergelen werden: 
s:V Ener 


rg eha trre gend u 
10: aar heorkijkheid, en: 
„vrede een’ iegelijk, die het oade 
werkt, ‘erst den: Jded; en den 

| Want er is. ere aanneming 
des persoons bi Fet 


„18 Waht:séo'velen; als er zender 
wet gezondigd hebben, zullen oek 
zonder wet verloren gaan ; en zoo 
wolen,:als er onder de wet gezon- 
digd hebben; zallán dóor de wet 
geoordeeld worden, : 

13 (Want niet de hoorden! der 
wet: zijns ventrdardig woor! God, | are 


maar de daders der wet zullen ge: | 


rdigd worden EL 
14 Want: wanneer de’ heidenen, 
die de wet niet hebben, ván natúre 


de dingen doen; die der wet zijn, | things 


„de wet niet hebbende, zijn 
zieh zelven eene wet ;.: bs 

15 Als die betoonen het werk 
had wet hdd te hebben da 
ne: harten, hun geweten. mede 
getuigende, en de gedachten onder 
malkander hen beschuldigende; ef 

wok ontschuldigende.) : etn 
dag, wânueer God -de 
pia dingen: der maensehen 
xal oordeelen door. Jezus ER 
naar mijn evangelie.» PRN, 
17 Zie, gij wordt een ‘Jood ge- 
naamd, en rust op de ne en roemt 
in God, u qe 
18 En gf weet 21 


weisolillen; zijnde onderwezeri u wit 
wet; 


wil, e 
de- eg daarpan provest 


Aid 

6 ‘Who will: tender: laid ha 
aocording to his deeds : 

7 To them who by eon: 


tinuance in well-doing, seek fer 
glory, arid honour, and immortality ; j 
eternal lifes 

&iBut unto {hem that are conten: 


0 aad «do: net ‘dbey- the truth 
mie hteousnees; j indigna- 
Bon wia 


9 Tribulation and angùish, u 
soutof man thatderh 4 evil; 


om Bisa aleaof he dente 


40 Bat. Eg hopour,:and pe 
to every ry lehat worketh gang 
to erdee vand aleo. to the 
Oris, 
11 For there is no respect o por 
bons with God. : DE 
as have: vinned 


22. For as dar 
without law, also.perish with 
out law : and as many as have sin- 
ned in the law, en je judged by 
the law, :: Á 
c dt ri A NK. 


13 (For not he hearers of tho ler 

are just. before God, but the dóers 

bf: the aw shall be jeetitied: 
a bij4 7 

14 For when the Gentiles, which 
have nót the law, do by natute the 
bonthited: in: the law, thesé 
having not the:law;, are à law entó 
therhselves.' «- 

15 Which shew the work of the 
law. written in their ‘hebrte,: their 
conscience also: witness, 
and, their thoughtò the meanwhile 


accusing, or: else ex otte 
another ; se dela. :} É 
“16.In the day. when. en shall 


ben the. wert of men. ch 


Christ, accordin ng to my 


Er, Behold, thou art ‘called a Joss 
en restest in the law, and makest 
6 And kúowest his ‘will, ‘anda 
abe thirlgs: trat are 1E 
excellent, Being, deenbernd o 
the law, ! REEN | 
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„34 Kaaij, betwouwt: uzelven te 
zijn een Amaan der blinden, een 
erg dergenen, die in duisternis 


“5 "Een onderrigter der onwijzen, 
een leermeester der Br en, 
hebbende de gedaante der kennis 
en der waarheid in de-wet. … : 

21 Die dan eenen ander leert, 
leert gij u zelven nief? die pre» 
dikt, dat men RI stelen eaf 
stoelt gij? dE te 

23 Die zegt; dat men ‚geen overe 
spel doen zal, deet gij overspel? 

le van de afgoden een’ gruwel 
hebt, berooft gij het. heilige ® ot 


‚28 Die op de wet roem “onteart |. 
zij ged door de overtre 1 en 
wett … 


24 Want de naam Gods ED 
bra uwentwille sd onder de 
heidenen ; en laa rte ee. 

-25 Want snij 
nuttig, indien. glij. wet gen 
maar indien gij een orsitreden der 
ast ZOO 18 uwe besnijdenis 
zog (ni geworden.’ EK: r 

„26. be dan. jie (voorhuid de 
regten! et:-wet bewaart, zal nipt 
zijne ze geb besnijdenis en 


…27..Ea zak de voorhuid; die,uit de | 
aatuur is, ads. zij de. wet volbrengt, 
ge met, oordeelen, die door letter en 
boeiden eerì overtreder der wet 
PE 3 
„28 Want vrief. hij i iseen Jaed, die 
modi ek meen 
ARIJ nie die m, ’tepen- 
baar in het vleesch. is; 

29 Maar die is een Jood, die. het 
in.’ verbergen js, en de beanijde- 
nie des. harten).in dea. geest, niet 
in da letter, etj; isde besnij 
wiens lof niet is uit de menschen, 
in ed Dee Hek en 


d 
A EE ee bant Peergoses 


end HOOFDST UR ft; 


ELK is dan-hat brol sl 
„den-.Joodt of. welke is- de 
nattigheid der besnijdenis? 3 


Mn. 


An 


RO MEINEM IE 


19. Anik-art, ontident:4hat:- Thau 
thyself art a guide af the blind, a 
light of tem Which are in daske 


ia 
20 An instraator of the foolish 
teacher Ae babes, which--hast 
ferok of kniwledge, and of” the 
tzath ie the law : 
‚21 Thou therefdret which teach 
bet another, teschest-thou nat thy» 
self % thou that préachest, a man 
should net-atenl,- Hoet thou steal & 
22 Thoushat saytstja man should 
not eomrait -aduitery, doet thee 

vet ci daer thou that akrhest- 

reât. then oatomit saeci- 

at, 
28 Tias. that. maken. ty: beest 
of the law, through breaking. the 
lans dishanaursst-thou Gody _ : 
24 For thetams sof. God ds 
blasphemed.- the. Gentiles, 
Bear pou, amsitid wtisken. ;. 


aireumaidton veriky: pra» 
fiteth, if thou: keep. the- lame; outië 
theu be a brenker of the law; thy 
eircumcision is. meistumas 
sdón. Bioul Ni De 

26: Thezeferh, if tho-mneimimeir 
sion keep the: righteousttess ofthe 
law, l not his -unoireumaision 
hbe eonhted: for oipoumocisient 

2% And-shall: net unoirenmcfaien 
wiich.ie by. mature, if it full. the 
law, Jrdeel dheie, mbo by the. lettes 
and circumeisieu: eran 
the law 4: eed ee ot 

28 For he ie mol a Jew, which ie 
one: outwardly; thees ze, that cire 

ichi ie. roan 
TRE NES: 

29 But he isa Jew wich is coe 
akbwBadly;- end eireumoeision (s hat 
of the-beerty in the spirit, ond: not 
ia. the: Jester erik amanidaden 
of men, bat obd 

Fn tk, bead He NN li 


B TN 


CHAPTER HL” 

T advantige. then. zeik 

the, Jem tor. what, prafis 46 

ens of circumaiaian ? 5e ; seer ov 


| 
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G& Meel fnr.elle-mansdr;. witte 

is wel het eerste, dat hun de, waart 
der Gods dijn'toebatrouwd. 

3 Want edn het, al A 
migen. onge gewebatt za 
hanne Orirslooriekaud ‘het geloof 
Gads te zijet doet. … 

Doch. God zij 


4 Dat zij verre. 
heen regen mites Jeu- 
genas geschreven: is: 
Opdat gij geregtvaardigd wordt in 
nwe woorden, es Ae wanneer 
men u oordeelt … 
5 Indien nu onze | ongéregtigheid 
id bew wat 


dndden, mer he eggen le God ii 
waardig, dk ij art over . oe 

brengt * ! spre haar 

mensch. 

6 Dat zij verre; anderdins hae 
sad God: de ‘wereld oordeelen % 

7 Want indien de waarheid Gods 
door mijne leugen overvloediger is 
gewbtden, tot zijne hee lijkheid, 
wat word ik oók neg als ben. zone 
daar. geoordeeld t 

8 En-zeggen wij niet ever (eel k 
wij trije worden, en, elijk 

zeggen, wij i zeg- 
gen :) Laat ons het kwade ed 
opdat ‘hat, goede. 
wier wer nie he nadie de is. 

9 Wat dan? Zijn wij uitnemen. 

der? Gamschelijk :niet; want wij 


hebben te voren beschuldigd bei 
de-Joden en Grieken, dat: zij allen 
Onder de zonde zijn. 


«49 Gelijk gemchteven pe Daar 

ig niemand pegrantie,, On ) 

ééns peek U 
+1 ‘Daat ia iemand; die verstans 


eed ee wle 


Et Allen zijn zij afgeweken, te 
namken zijn. zij onhut- gewot en ; 
daár is ní E did: 
daar 3s er ook. mief,tot,één tóg. . 

13 Hunne keel is een eopend 

Es „Thet hwane tongen plegèrt tij 
nevänijn: 8. voce 
hunne lippen; Ee zn 

14 Wier mond vol is van ver. 

en.bitbsheid; … - 


“@. Mach every way: chiefiy, be- 
cause arne untp them were come 
mitted the aracles of God. 

3 For what if some did net be- 
lieve 3 shall their unbelief make 
nd aan of God without effect % 


4 dod forbid: ‚yea, let. God be 
tue, but. every man a lier ; as it is 
written, That thou mightest be jus 
tified in thy sayings, and mighteat 
oren when thou art judged, 


5 But if« our unrighteousness Come 
mend the rightedusneas o 
whâtshall we say % Is God unrighte 
eous. who. take hbm 3 (E 
Spee as a man,) 


6. Gad forbid for then-how shall 
rs dge the- world 9 
or € the truth of God hath 
more prod. through my: dao 
ûntd hís glory et am 
judged as zdzerd d 


8 And zot rather (as we be dan: 
oe B os and as some 
affirin: day) Let us do evil, 
that good may dome % haar jam: 
nation is just. 


9 What then f ard we-botter tka 
Ml No, in no wise: fòr we hâve 

ra proved bath Jews and Gens 
en hanen boeier! sin 5 


…t@ As if ia written, There is none 
nies | rightdous, no, not onò: Ee 


‚1 There i isnone that understand: 
eth, nf er is nene that soeketh. afe 


Tie They are: a Il gone cut of the 
way, tliey are together beoorde un- 
pro Epen there ennen 
gips ete tr bal: 
13 heir t atas se 
ehre;: withrtheir aen, have 
used dedeit; thé. poison of aape ù 
under Eer lip: dn 
14 Whose mouth is full of oursing 
and bittemmebs.' … * 





„46. Aime vasten aijn tael dn 
bloed te- vergieten; - 

16 Vernieling en ellende: ie. in 
hunne wegen, | 

13 En-den'weg des voder heb: 
bén. zij niet gekend ; ke 

18 Daar is geene vreeze Gods 
voor hums oogen: 

- 14 a args ‚nu, dat An àe 
‚zij dat: t spreekt tot-d 

r de.wet zijn; B 

alle mond gestopt wasde,; en de ge- 

heele wereld voor oo verdoeme- 

lijk zij. - SEE | 

‚20 Daarom aal aide reke de: 
wet geen vleksch geregtvaardigd 
tyorden… voor hem; rant: door. de 
wet is de kennis der. zonde; … 

21 Maar nu is de regtvaardig- 
heit Gods geopeúibaârd gewordên 
zonder de wet;-kebbende gdtuie 
geuis:‘van :de- wet on de. po 
ten ri a 
«2% Namelijk. de: regtvaardigheid 
Gods door het geloof: in .Jezag 
Christus, tot allen, en over allen 
die: gelbosen ;° watt: en 1 geen 
enderseheid.… tie « 

23 Want allen hebben gezondijd, 
en derven de. heerlijkheid Ged», …: 

24 En worden om nietgeregtuaar 
digd, uit zijne genade, door de ver- 
lossing;:die in ChriêtusJezus. is ;: 

- 25: Dien God voorgesteld. Keefs tot 
verzobning;-deor ‘het getoof, in zijd 
bloed, tol hetooni vam zijne sdb 
vaardigheid, door de vergeving de 
ganden, die tò voren weschied. 
onder de verdraagzaamheid ‘Geds; 

26 Tot betooning van zijne regt- 
vaardiglieid ia den togeinwoordigen 
tijds opdat hap: ad egtvaardig, en 
regtvaard1 engenen die uit 
het geloof in. Ederlin: a ok 

27.,Waar is-din de zoem 4 Hij i ed 
nitgeslaten… Door: wat: wet % der 
werken? Neen, maar: deopde wet 

enn REN voeihittts &î 
| Wij ber) pe de 
ae deer. ‚het 
vaardigd wordt, nme rde werken 
dar wet, teh dd 

29 Is God een God. der Re 


BO MEINEN, ME 


18 There is nd fear of God beford 
their eyes. - Eer et i "4 L 
"19 Now we knowsthest what things 
toever:the law daïth, it saith to 
thetn. whd are under the law : that 


mouthy may be stopped, sad 
all the world may ‘become guy 
before Ged, Vi ikt. 


20 Therefore by the deeds ef he 
làsr, there sháll no flesh ‘be j 
ed in his sighet fot by-the 
the.knewledge of;sin>. 

21 But now the Rank ohm of 
God without the laws manifeste 
being witnessed.: ied the law: 
the prophets; wen beet set 


29 Even thé righteossnessof. 

ewhich: is b kel gren mf God 

to all, an n all .thénvéhat: ber 

lieve; bor dre einem 

Ee ri oel on 

23 For all have sinned;and casse 

short:of the glory of Gad; 

‘24, Being. yustified: freely: by. his 

grace; thsou ‚the sed tnt 

is in: Christ Jesug:\ : u tus’ « 

be rt ten roder aid 
á tion, ia 

Dn ) to declare:his righitobus: 
ness for the remission of sle that 
sf or deiechadadhee the. fe bedànnoe 


p BETTER DE iu 
26 To declare, I say, at this time 
be ia vightecudnees sn he-raight 
ee the. justiGer of. him 
which en er 
pe eht. ed 
7. Where is beasting then It és 
olaladn By tw bia4 larer $ ofsw orks} 
Nay; heere faith. 
Ten ek tet id en 
28, ‘Therefore. wrevoonolade; tha 
tegte | asman is j jnstified by éaith-wstiiout 
the deeds dof the lawei: ot: ui 
vrt hun ster k! 


“29 Is he the Gad of: an 


ee HIN 
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slee err ie: hijrhiet atol 'odk der 
heidenen ? Ja, ook det heiderren 
30 Nademaal hij een: eenig s God 
is, die de besnijdenis rdigen 
zal: mit-:het : en missen 


deor : he Kred ip 
‘Het t: wij verres 
maar wij bevenigen de » wets. 
td: 5 B s da Ee 
de HOOFDSTUK wv. 
VAT, zullen ‘wij gp a 
dat Abraham, 
verkregen kn naar ket Krant 
2 Want indien Abraham uit de 
werken . gdredtraardigd is, kbo 
heeft ‘hij. roem; maar 
miet:bij God. 
Want wat zegt de schrift En 
Abra hum wreloofde Ged;en het "is 
Ben Bee A HEEE 


ANu dengenen die werkt; trordt 
de loon niet toegerekend naar ge: 
nadej maar ndarschuld: . « : 

‚5 penn en; die: nidt-werkt; 


ft in: hem; die 'den 
ij ) ged- 


räigrt, wordt gijn ge- 

loof gerekend tot rvdigheid. 
6 oók - David den niensth 
‚ wiek God de. regt: 

id tberdkent nen wer- 


un ete 
x 5 Zaggendn: Zalig: zijn zij; wier 
heden vergeven zijuj en 
wier zonden bedekt zijn; 
her Euligt ische mes, wien de Heete 
de zonde niet rsr ie 
E 4 vatting she: dan, is die 
alleen over âe bor gk: bf ba 
over br Wied 
gen, dat san Abraham nt deer 
gerekend is tot ij id vaardigheid. 
80 Sto Boe iosthen toegerekend? |- 
ads kij in de besntjdenis-was, of ik 
de voorhmid? ‘Niet. inde. besuij: 
denis, maar in de voorhuid. 
21 vam de heeft het teeken der 
‘tôt een’ Le- 


zalig 
menin 


gelde er e rogtmiandigheid des -ge- 
ti 


hetwelk: (hij in. de voorhuid 
had; opdat hij zoude zijn:éen va 


t és he not also óf the Gemntiles 9 

es, of the Gentiles algo : 

80 ‘Seeing itis one God which 
shall justify the circumcisioh b 
faith, and vncireumeision tht rough 
faith. 

81 Do. we then make void the 
law through faith % oat ide 
yen, we establish 


ien CHAPTER IV. ; 
mn \V ERE shall we then say ne 


Abraham, our father as 
taining to the flesh, hath fou 
2 For if Abraham were jastifed 
by works; he hath wiiereaf tò: en 


en Be nek ad 


3 Por what saitb’the meike 
Abraham. believed : God, and ‘it 
was countedl unto han or rights 
eousness. 

14. Now tb ‘him’ that- worketh; is 
tire reward not reckoned of grace, 
but of debt. 

5 ‘But: to him that worketh. not; 
but behieveth on him thât justifieth 
the ungodhy; his faith. is voonted 
for righteousness. 

16 Ever as David also’ desctibèth 
the blessedness of the rhan unto 


whom God imputeth righteonsness 
wittiout works, 

‚7 Saving, Blessed are whose 
itiquities are forgiven, and. whose 


sins are covered. 

8 Beeke u 1d matte wien 
the Lord will.not'immpute sin. ' ° 
-Ig-:Cometh this blessedness: then 
pod. the:ofrdumcision: ondy, or up- 
on the uncircumcistori also? For 
we sky thatfaith was reckoned to 


‚ {Abraham for: ‘righteousness. 


‘10 ‘How’ was: it then' reckoned % 
when he wasin ciroùmcisionì, or 
iruncireumeisfon? ‘Not in circume 
gisiort,- but in uneircumeision. 

11 And he received ‘the sige of 
oircùmeision, « seat df’ the Her 
dousness of hè de „which he.had 
get being ureire ‚that he 
might. be the’ father of ‘all therg 





ed 
der’ van ‘alien, die gelpovert in de 
voorhuid: zijnde, ten einde ook hun 
de regtraardigheid toegerekend 
werde ; 

12 En een vader der besaij jdemis, 
ti arne, die niet Ballen 
uit de besnijdenis zijn, maar kie 
oak: wandelen in de voetstappeud 
des geloofs vari amzeú. vader A bra- 
an: t welk hij in de voorhuid had. 

13 Want de ‘belofte is niet door 
de wet aán Abraham vof zijn zaad 
geschied, namelijk, dat hij dert erf- 
genaam der wereld zoude zijn, 
maar door de helmen adel des 
geloofs. - 

14 Want indien degenen, die uit 
de wet de ed Pel en zijn; 200 
is het f ijdel en, en 
ée belo elf hiet gedaa 

‚15 Want de wet ter toorn’; 
want waar geene wet is, daar is 
ook geene overtreding. 

-16: Daarom ‘is zij. ät het geloef, 
opdat zij maar genade zij ;: 
èinde de belofte vast zij al te 
zade, niet alleen dat tit de wet is, 
haar eok dat uit het gelpof Abra- 
hams is, welke een vader is van 
ons allen ; 

17 (Gelijk-geschreven: staat; ik 
beb u slee Fen vader van veld vols 
in eloofd oofd eeh ed wijk Ged 

| 00 eeït 

En dik de dooden levend pet en 
el de dingen, die niet zijn, als 
of ze A beb) 8 ks 

‚18 Die'tegen 
Joofd heeft, dat es 
eeri vader van vele ‘volken ;' wel- 
gens ’t gens gezegd wasd: Àlzoo 
zal u'w zaad wezen. . : 
oe pd bride zijn de ia 

et ge t hij zijn eì 
gard aângermerkt, dat 
reede verstorven ‘was, A hij 
emtrent honderd jaren ond. was, 
noch ook, dat-.de baarmekeder- in 
Sara verstorten was, … .…/ II 
- ‘En hij heeft aan ‘de: beleftenis | - 
Gods niet getwi iben gegeldof) 
maar is. t: geweest in 
geloof, gevende God. de eer, . 


‚op, heop ge ir 
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thát belders, ‘chiough- be dát 
cieeuhoi that righteausnoet 
might he imputed unto them also; 


12 And the father of cârcumeis: 
ion to them who áze nst of the 
eitcumcision. only, bat who aise 
walk in she éfeps of that- faith of 
our father Absahean„vehieh Ae hed 
being yet uncircumcised, 

13 that he should 
be the hair re world was not to 


Dr For if they which are of de 
law: be heirs, faith is mäde woid, 
and the promise. made of none 
effect; * : 

15 Beeaise the law ‘worketk 
wrath ; for where.nb laur is, thent 
is no transgression, 

16 Therefore w ss of faith, that 
it- might he. by grace; to the end 
the promisb might he sure to all 
the seerd: not. to that only whiek 
Een 
18 of: the fa El 
the father of psall, … - 

37 (As it ds wimitten, E. have made 
thee a fatherof zaan: Arte Aet be 
fore. hirh. whom ‘he. belie 
God, who quickeneth the de eer! 
oedleth thoie: things which bene, 
as en mid wers. 


when 
hundred years old, neither: yok de 
dendabesof Sarahs sk 


AN TE Med ed 3 
Lj 


20 Hes 


| 


| 
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AhBa ten: velinmersmkerd sijnde, 
erde) ahead was, je dean 


beloof: 

23 Daarom is. bet hem. oak ‘tot 
emedia gerekend. … 
48 Na in Àt niet alleen ora zijnent- 

even, dat. het hem. tee- | sake, 


dâ …… 
24 Maar oek om onzentwil, aan | 


wie het zal toegerekend worden, 


aan epsrnamgtadij hin 
oe die Jezaa,:onzan Hee 
us-det leni opgemekt beeft ; ie, 


6 Welke overgele vatd. gi 


onze zonden, en opgewekt om 


onze whe en. 


moorpsrok ve be 
dan, geregtvaardigd zijnde 


mit het igelosf, vrede 
ij God, daor ongen: Hoese dem | through 


a Doon wies mij ‘ookide ieelaiding | 
hebben doeu betgelaaf tatdere ge- 
nade, in welke w d stean, ‚en roer 
sabnin- da: Rope der eenn 

pO ier 
raemen: stook in. de. vor bokigen. 
wetende dat de v lijd, 


watkt, 
4 Ende lijdzaamheid ‘bevinding, 
en de bevinding hoop. 
5 En de hoop beschaamt niet, 
oeridat. de liefde Gods in: ónze haar: 


ton uitgestort is door den, Heiligen 
_… {Ghoet. whiah is giran ante ua. 


rg Aarie is geanten. 8 
‚ wij 


aleen weren, is re gi td 
voor de goddeloozen as 
7 Want naauwelijks zal iemand 
venr eenen: dige störven ; 
want toorden goede zal mogelijk 
iemand; ook! bestaan te sterven; … 
8. Menr-{Bod; bevestigt zijae liefde | 
jegens ontuidak Glatistun. vaor-ons 
gestorven is, als wij nag: 
waren. 
9 Veel meer dan zullen wij, nu 
deren zijn 
tdonc:hem. heheuden worden 
van den. tons. EE 


31 - And Fai He 

that what. ke hek 

was able also to: per ng 

22 And iherofors i & was imputed 

to him for righteousnses. 

23 Now it was nat wridten for his 
re ton aanneem 

24 Bat for ns also, to. wer it 

shall be imputed, if we believe. on 

Ján’. that ráised Sp Joran. oat Lord 

hees , 


EN Wha was delivered for aur 
aired 


TK a but EE: ai in, 


Oa weiterer yv. 


Tone being justified b 
wi 
wek varia Jesus Ghtist : 


a By orharilad We have accon 
by fauh- into this, gtage, whersia 
we.stand, aud rejoies. in: aop 
the glory ef, rods ET: 


_8 And. at onl ‘bat we. eo 
in tribulations ige knowing taat ry 
&tibwdasion: werketh. panne) 3 


st A Sie 


A: Andpetisace, exzerieaow; and 


5 And ho maketh Ri ashamedt 
becatke' the love. of Güd ie shed 
Rhroad in our hearts by, the kol 


6 For when we ward yet without 
stredgik, jn: due time en dies 
for. the ungodly.: 

7 For scarcely for a righteous 
mat will óne die: yet peradven- 
ture: for, a ghod msn aandelen 
even:dere to die... - 

„8 But God epuimendeth his dove 
tpyeerd ue, in, tha prhile we. pees 
dianne ea Ne, 

EN A aaa 1} ANNEE T It et 

9 Much more (hon, ‚being! am 
eer vd ed te han ‚be 
sszed:frem wrath thaongt: hits. +) 


et te si tf Hai 1 eG et Lai 


nn 
waet verzóend ‘zijn 
door den dood zijns Zoons, veel- 
meer zullen wij, verzoend zijnde, 
behouden. worden door zijn leven. 
11.En níet alleen dit, maar wij 
vedmen::ook in God, deor- onzen 
Heere Jezus Christus, door ‘wien 
hebben: de bemant gekregen 


12. Daa doot éónen 
mensch om, gt, wereld. in- 
gp en door de zonde de í b 

hin a alwoe à de dood tet ml 
hap en epwan is, in welken 
allen gezondigd hebben. 

13 Wanttot de wet was de zonde 
in de wergld; Ard gonde,nu wordt 
niet toegerekend. als er geene wet 


ss: 

Ja4- Mr didier 

van Adaut tot Mozes: toe, ook over 
dee mn de voli niet gezondigd had- 


ding ‘ven En „welke een voor- 
beeld isdeigenen, die komen goude. 

15 Doch niet gelijk de misdaad; | 
alzoo is ook de genadegift ; want 
indien door de misdaad van 'éénên 
woe! velen gestorven. zijn, 200 is 
veelmeer ‘de ; ‘Gods, en de 


door de genade, die daar is: 
‘Christás, 
bide brt abd zoo ve: 


116 En niet gelijk de schuld. was | 


Pai binen tnensch Jezus 


ee den …… hes die: gezondigd 
behal à is-wel uit ééne neisdaad tot 
drerdoemenis, maar de gewadegift 
is uit vele misdaden haatte 


digma 
7 Wind indien doorde misdaad 
wan ‘éénen de. keek geheerscht 


der Ke ander 6: dr vegt- 
lere de: 
heersc en door dien éénen, 4 name 


haf 1, 


daad. de 
alle menschen tot rendoorene 


ee Zoo dan. olijk ‘door: ééne | 


der peer | 


alzoo is de gift ;' want-de | j 


WOMBINHEN, W 
weil, ‘vijanden’ 


10'Per where wett enviniks, 
vre wete recondiled:te God by the 
death of his Som; niweh inere, be- 
ing reooneiled, we shall be saved 
by his life. 
en Sar not and $0, but we àl 
Ged; threieh our Lord Jeéus 
Cris, te whom we havé ttow ré. 
dd the ntonemeoiit:” « 
Es i e, erst 
BTS Wrherefore seb one e roan 
entered into'the world, and death 


bin 5 and we denth passòd 
ol maen, for at al häve siansd: 


13 (For until the law, sin was in 


the worlg :- bat sin is not me 
when tors is no law. 


4 ste Noren dens vig 
them that had not sinned. after he 
gimilitude of. Adam’s t 
ion, whe is the figùre of him that 
was to: come.” i 

15: But rot as the offence; vo «so 
is the free gift. For if throughithe 


offenee of o be much 
more the grace of beep 


1e nan er be de 

sinned, se ús the gift. For: the 
judgment. was. by one to conde» 
nation, but the free gift iof mamy 
offènces onto justifieation, 


A sne ZN 5 


» bx Et ah \ 


17 For if. by-one man's. offoass 
deáth reigned. byone ;'muek mere 


they which’: vecoive u af 
ne 

A Ì her as 
Jesus Christ) « / «lt 1. Á 
ike er Ver ile 
ee nn edge 
cue: 
to condemnation, enaar sovbij ib 








ROMEINEN, WE 


hlmse. boert oek door ééne tostvasr- 
heid de over alle men- 
mf en’ tot tegtvaardigmaking des 


19 19 Want gelì door deongehoör: 
zaarsheid d vandien ênen- mensch, 
noo pede tot rg gesteld zij 
gewerde; alzoo zullen es door de 
beta iseen van éénen, 20e ves 


rl tot regtrdardigen gesteld wór- 


er Maak de vat in bovendien in- 
gekortien ‘misdáad. te 
es va j en waar de zonde 
meerder geworden is,:daar is de 
genade veel meer overvloedig ge- 
Nr Osdat, lijk de: EL d 

21 lat, ge onde get 
heerscht heeft in det: deed; alzoo 
ook de pon zoude heerschen 
rdigkeid tot ‘het eeu- 


HOOFDSTUK VI. 

MW ] AT en wij dan zeggen 1 
Se wij Ee in de zonde blij- 

tad opdat de genade te nieerder 

worde? … - 

2 Dat zij verre. 
zonde: rven zijn, hoe zullen 
wij nog in dezelve leven ? 

3 Of weet gij niet, det zoo velen 
wij in Christus Jezus ged oopt zijn, 
wij ití Zijnen dood gedoopt zijn 7 
‘4 Wij zijn dan met hem begta- 
ven door den doop:in den dood, 
opdat, gelijk Christus uit de dooded 
Te shaded tot de heerlijkheid des 

aders, alzoo ook wij in- nieuwig: 
a des levens wandelen, zou- 


'5 Want jadien wi met tem see) 
plant orden zijn irt ‘de gelijk- 
making zijns doods, dan zulleú wij 

zijn in de gelijkmaking 


zijner opstanding ; 
6 Dit wetende, dat onze oude 


Wij die der 


eed 
ot-one the fwd gif 


rightecusness 
Ene open al Taen abe met enten 


of life. 


19. Feras by one man’s disobe- 
dienee rene wete made sinhe 
so by the obedience of one 
nl end be made rightecus. E 


re) 


20 Mereover: the law niee 
that the offence might abound. 
But where sin ee, grace 
did much more sbound: 


í 


ar (That as sin hath vaionad ento 
death, even to might grace reign 
through righteousness unto ts deerd 
life, by Jesus Christ our r Lord. 


} Eed 
1 


: E 
ne ia A if :1 De r 


CHAPTER VL 


WEA shall we say tien : 
hall we eoûtinoe' in sin, 
that grace may aboud3 

2 God forbid : how shall we, that 
are dead ‘to sin, ive any lomger 
thereint …- 

3 Khow ye ‘hot that so rhany of us 
as were ve into Jesus Christ 
were baptized into his death’? 

4 Therefore “we âre buried with 
him by baptism into dezth : that 
Hike as-Christ waa raised up from 
the dead by'the glory of tire Fa: 
thet, even so ’we: also’ should walt 
in newneps of life. a: ke 

5 For ie we have been ‘plantet! 

together in :the likeness of his 
death, we'shalì be also én the hike: 
ness of his resurrection : ie 


6 Knowing this, that our old man 


mensch met hem gekruisigd is, op- | is crucified with Kim, that the body 

dat het ligchaam der zönde te niet ! of sin might be destroyed, that 

gediend, ‚ opdat hl niet meer her keneeforth we, sheald, not serie 
dienen zouden. - 








ierdie. is 
van de zonde. … 
8 Indien wij nu met ener 1 
storven zijn, zoo gelooven wij, dat 
wij odik ziet. hem zullen leven; 

9 Wetende dat Christus, opge. 
wekt zijnde uit de dooden pe 
meer sterft ; de daod hee 

meer over hem. 

10 Want dat hij gestorven is, dat 
is hij der zonde éénmaal gestorven; 
an. dat hij leeft, dat deeft hij. Gaste. 

‚kk: Alzoo ook. gijlieden, houdt bet |- 
daarvoor, dat gij wel der zonde 
dood zijt, raar bode levende vende zijt 
in Christus Jezus, onzen Heere. 

12 Dat dan de zonde niet heer- 
sche ia uw atexfelijk ligchaam, om 
haar te geheorzamen in: desuelfs 


ek telt, uwe Deden. „niet dar 
zonde tot wapenen der ongeregtig- 
heid; maar telt u zelven Gode, 
pd uit de dooden prent id 
zijnde, en stelt uwe leden 

ren tot Arspenen der geregtig- 

FIAT E 

14 Want de ‘zonde ‚zal ovef “u 
niet heerschen ; want niet 
onder de wet, maar onder e ge 


„15 Wat dan? zuljen. wij zondi 
gen, omdat w wij niet zijn ann de 
wet, maar onder de Eea) „Dat 
3 “Weet gi iniets dat wie 

16 a gij R 
gelven, Balti bs dienstknechten dd LA 
gehoerzaamheid, gij ;dienstknee 
ten. zijt d pig dieu gij,‚gehoor: 
zaamt, of „der zonde tot- es dood, 
of dez gehoorzaamheid tat, gereg: 
tigheid ? 

17 Maar Gode zij dank, dat gi 
goel , diepatknechten der - zon 
alras maar dat gij nu: er hore | 

ewordaen zi 

ein dak leer, aaú: hetwelk 
gij overgegeven zijt. 

18 Ep, vrijger zijnde van de 
zonde, he: gij gemaakt dienst- 
knechten der Kragt 
‚49, Ik. pra menschelijke 
wijze, om der zw id uws vlege 


kk 


| rig rpm! 


RO MEH NI EN. SK 


For houtlaakie UT 
frou sin. TN s Hgtaett 1 
8 Now.if e ‚be dend re arran 
we believe that we shel also; Jivd 


him: 

‚® eran that. Chri en 
raiged fram ha Chris heise 
niet | more ;. death eej Ra: mand ami 
njon. over ha, 

10. For in that he died, ‘he. died 
unto sin once: but in that ‚he 
liveth; he kveth wato God, 

11 Likawise, reokon ze en 
yourselves to be dead indeed nale 
sin, but.alive;unto God through Je- 
sys Christopr Lerd. — … 

12 Let not sin therefore reign in 
your anortal body, that :ye, should 
ans it iathe Insje therepf. En 


13. Neither yield 7 your ; mann 
bere as iesrmatenta of unzightoeug 
ness unto sin: but yield 
unto God, as those that are alive 
from the dead, ad our members 
as onhe obttskiess un- 
ta God DME 
4, For sin shall het. harp don 
nion iel ‚pou: for we are: not nor 
der the aw, but under ge u 


16 What then # shall we sin; he- 
cause we are not den 
but under grace? God forbid. is 


16 ‘Know, ye nit that ta, whas 


ye gela yourselves 
hey, his geld ye. fergie 

Ee abey ; „whether of. sin. 
desth, or ’of mende uata 
eousnesa?t bree ank 
17 But oo be re verkl 
were the:servants of 
bave obeyed on te. ei 
form, of doctrine which 
vered you. . 


18 Being then made free tui 
sin, ye hecame ha ite ad 


ed 


19 I greek lieg 


men, 








HOMEINEBN, vil 


schrosrwil:,: wrat Hekijk gij oord de 
den.gi hebt, ont an te 
zijn der onreinheid en der onge- 
vegtigheid. tot gtigheid, al- 
zoo stelt nu uwe deden, ein dienst- 
baar te zijn det geregtigherd tot 


Ig: NE | 
20 Want toen gíj dienstknechten 
waart der En waart gij vrij van 
Ee en 


db geregti 
21 Wat vrucht dan hadt gij toen 
van die dingen, waarover gij: u’ nu 
sehaamt t- want heteinde delzelve 
ìde-dood. os 

22 Maar nu, van de zonde vtijge- 
maakt zijnde, doch Gode dienst- 
biar gemaakt, hebt gij uwe vrucht 
tet heiliginaking;, &n het einde 
het eeuwige leven. : 

23 Want de bezolding der zonde 
is'de dood, maar de genadegifte 
Gede ís het eeuwige leven int Je- 
zus Christus, onzen Heere. 
. t 


„ 


. 


HOOFDSTUK VH. - 
0? vreet gij niest, broeders } 

(want ik spreek tot aj Hie 
die de wet verstaan) dat dé wet 
heerscht ‘over den memsch zoo 
langen tijd als hij leeft 3 - 

2 Want eene vrouw, die onder den 
isin staat, is aan den levènden mhdn 
verbonden door de wet; maar ine 
dien de man gestorven %, zoo is zij 

emaakt vande wet des mars. 

8 Dearoni dan, indien zij eens an- 
deren mans wordt, terwijl de nhar 
Teeft, zoo zál zij eénd overspeelster 
genaamd wotden ; mear indien dé 
man péstorven ís, zeo is zij Vrij van 
de wet, alzoo dat zij geene over: 
speelster is, als zij eens anderen 
hae werdt, Ur Den 


& ‘Zoo den, mijne bróederst gij 


zijt ook der wet gedood door’ het 
ligehaâm van’ Christus, opdat: gij 
zoudt worden eens anderen, name- 
lijk: desgenen, die van de doden 
opgewekt. is, opdat wij Gode 
vruchten dragen zouden. … 
5 Want toën wij in het rlbesch 


waren, werkten de bewegingen 





your Beek : Eos as:ye have pielded 
your members servants to unclean» 
ness and to iniquity, uto iniquity; 
gven so now yield your members 

ts to righteeusness, unite ho- 


Ld 


20 For wlren ye were tlie servants 


‘22 But now being made free 
from sin, and became servänts to 
Hod, ye have your fruit unto holi- 
nos, end the end everlasting life: 


23 For the wages of sin is death: 
but the gift of God és eterkak hife, 
through Jesùs Christ our Lord. 


CHAPTER VL … 
T/ NOW ye not, brethren, (for I 
speak to them that knew the 
law) kow that the law hath dotui- 
niorl over a man as long as he 
liveth? | 
2 For the woman which hath an 
husband, is bound by the làw to 
her husband so log as he livethj 
but if the husband be dead, she is 
loosed fram the law of ker husband. 
8 Bo then, if while hér husband 
liveth; she be married- to another 
tan, she shall be calted an adak — 
teress: ‘but if her husband be 
dead, she is free from ‘that lauw: 
so that she is no'adulteress; though 
she be married to andther man. , 
oid B HE 
4 Whetefor brethren 
also are baonnedban tor the dw 
by the body of Christ; thát ‘ye 
should be married to another, even 
to him who is raised from the 
dead, that we should brmg forth 
fruit unto God. en 
5 For when we were in;the flesh, 
the motions of sins, which were.by 








storven zijn, onder wien wij ij Ë 
houden waren ; alzoo dat wij 
nen in- nieuwheid van en 
niet in oedheid van Bier, deed 

1 Wat zullen wij dan zeggen + Ie 
de wet zonde? Dat zij verre. Maar 
ik. kende de zonde niet dan doer | had 
de ed eind ook had ik de ber: 
geerlijkheid niet geweten sonde 
te zijn, indien de wet niet zeide: 
Gij zult ziet begeeren. 

8 Maar de zonde oorzaak geno» 
men hebbende door bet. pen | 
heeft in mij alle begeerlijkhei 

werkt; want zonder de wet is 
Ee zonde dood. 

9 Ik: nù leefde e ander 
wet, maar als het are gekomen 
is, zoo is de zonde weder levend 
geworden, doch ik ben. gestorven. 

10 En het gebod, dat ten leven 


hetzelve is. mij ten dood be- 
dn 
11 Want de zonde, oorzaak: go 


namen hebbende door het gebod, | the 
ers mij verleid en door hetzelve 


12 Alzoo is dan de wet beilig, eri 


het gebod is heilig, en tegtvaardig, and t 


en goed. 

13 Is dan het goede mij de dood 
geworden 1 ' dea zij verre, Maar 
de zonde.ts mij de dood geworden; 
“opdat zij zoude pf bias worden 

gande te, zijn, wérkende. hao door 
het goede ‚den dood ; st de 
zonde beven mate en zondi- 
gende door het gebod. 

14 Want wij weten, dat de wet 
geestelijk is; maar ik bet vlee- 
schelijk verkocht onder de zonde. 

‚15 Want hetgeen ik doe, dat ken 
jn eek want : eeen ik wil, dat 

e ik niet, maar hetgeen 
dat Goe Dr ee 7 

16 En indien ik hetgene doe, d 
ik niet wil, zoo on n kde je 
dat zij goed ia. 


En. 


| |ebe law,:taat 


ROMEINEN, VIE 


6. But. now we are delivered froan 
‚dead wherein, 
we ‘were held; ‚we should 
serve in newness of serene nok 
an the oldness bf the ae 

7 What shall we say then? Z 
ae ahd kan t. Gdd forbad. horde 

known ain, but by the 

for: L pot knawa on sas 
the law had mi Thou Dn 
covat. . 


8 But sin, die occasion B ba 
eomraandment, wrought in, me all 
manner of concupiscence. 
withent the law. sin was dees . 


9. Far I waa alive without the 
once: but when. tbe. commag 
ment came, sin revived, and I di 


10 And the commandment which 
was ordaiked to. dife, 1 found to a 
unto death. 

5E pl gin; taking osssaiof by 

mraand ment, deceived me, 
aad Dy slow me Se 


12 Whereforg. the law ús ‘holy 
he cemmandment. holy, aad 


just, and 
13 Was then that which is 
made eren unto me ? God Eorbid 
ut sil, it might appear 
working death in me by tgene 
is good ; cn Lochme” szaent 


ment haa become @ 
sin ": em A tad 
“14 For we ki tikar' the 1 te len 
spiritual: but Jam camal, 
under ein 
15 For that whigh Ido En 
not: for what X would 
not; but what I.hate,. Te de Jet 
16 If then Ido that hihi iv 
not, T eongen uoto tha 
RD =de Bolle 


tuf zi rant 





ROMEINEN, VTE. 


17 Ik daf doe dâtzelve nt ‘ntet 
meer, maar de zonde; die fn mij 
woont. : 


eds Ef Jaa wiet ee in 
mijn v geen goed 
woort ; want het willen is wel bij 
tij, maar het goed te doen, dat 
vind jk niet, «…° …- * 
19 Want het goede dat ik wíl, 
dee'fk niet,maar het kwade da 
ik niet wil, dat doe: ik. JN 
20 Indien ik nu hetgene doe, dat 
M' niét wil, zóo’ doe ik’ hetzelve 
níét meer, maár de zonde, die in 
mij woont. de 
Me] fag Are ik Ea ee ba 
tij, & hét goede wil doer, dat 
het kwade mij bifligt. en 
22 Want îk heb een vermaak in 
de wet Gods naar den inwendigen 
mensch ; 5 ee of 
23! Maar ik zie eene andere wet 
in mijne leden, welke sttijdt tegen 
de wet mijns gemoeds, en mij ge- 
vangen neemt ouder de wet der 
zonde, die in rrijne leden is. 
24 Ik ‘ellendig merisch | wie zal 
mij verlossen uit het ligchaam de- 
zes doods ? 


‘mij, dat 


25 (Ik dänke God: deor Jezus 


Christus, onzen Heere.) 
26 Zoo dan, ik zelf dien wel met 


Ket gemoóed de wet Góds, maar 


met het vleesch de wet der zonde. 


HOOFDSTUK VIIL 


OO is er dan nu geene verdoe- 
°menis voor degenen, die in 
die niet naar 
en, mâar naar 


Christus Jezus zij 
het vleesch wan 
den Geest. 


2 Want de wet des Geestes des 


levóns in Christus Jezus heeft mij 


vrijgemaakt van de wet der zonde 


en des doods. 


3 Want hetgeen der wet onmto- 
ewijt zij döor het 
vleegch ktachtelobs was,heeft.God L 

i 


gelijk wàs, 
zijnén Zoon zendende in gelijkhe 


des zondigen vleesches,:en dat 


voor de zonde, de zonde 
deeld in het vleesch’; 
Du. & E 28 






veroor- 


17 Now ther it ero hief T' that 
de ft, but sin that dwelleth in re. 


18 For I know that in mre’ (thet 
is, in my flesh) dwelleth no good 
tMing : for to will is present wi 
Ine ; but how to perfote that which 
is good, find not:: … '_ » 
19 For the good. that’ T would, I 
do not ; but the evil which I would 
not, that Ido. * 

30 Now if T do that I would not, 
itis no more I'that' doit, but sin 


that dwelteth in me. 


21 Ifind then a law, that when 
FE would do good, evil is present 
with me. - es ee 

22 For I delight in the latv of 
God, after the inward max: 


28 But Isee another law in my 
membere warring against the law 
of my mind, and bringing. me inte 
captivity to the law of sìn which 
is in my members. 

24 O wretched mari that I'am ! 
who shall deliver me from the bo- 
dy of thisdeath? — 

25 T thank God, through Jesus 
Christ our Lord. So then, with the 
mind I myself serve the law of 
pag ; but with the flesh the law 
Of ai Ain 


__ CHAPTER VIIL 
HERE is therefóre’ now no 
condemnatton to: them ‘which 
are In Christ Jesus, who walk 
not after the flesh, but after the 


nt. 
2 For the law of the Spiritof fe 
in Chríst Jesus, hath made me free 
from the law of sin and death. 


3 For what the law coüld riot do, 
“in'that it was weak through the 
‘flesh, God sending his own Son in 
the likeness of sinful flesh, ‘ând 
for sin, condemrted sinn tlie flesh: 


* £ id 
dt, AE à 


soude worden in: ons, die niet naar 
het vleesch wandelen, maar naar 
den Geest. …… ot 

5 Waat die'nasr het vleesch. zijn, 
bedenken dat des vleesches as; 
maar die naar den Geest zijn, be- 
denken dat des Geestes is. 

6 Want het bedenken des vlee- 
sches isde dood; maar het beden- 
ken des Geestes is het leven en 


vrede de ed il 
. 7 Daarom dat bet bedenken des 
vleesches vijandschap is tegen God ; 
want het onderwerpt zich der wet 
Gods niet, watt-het kan ack niet. 
8 En die in het vleesch zijn, kan 
nen Gode niet behagen... . :: 
9 Doch gijlieden zijt niet in het 
vleesch, maár in den Geest, zoe 
anders de Geest Gods in u woont. 
Maar zoo iemand den Geest van 
rag niet heeft, die komt heen 


toe. 
10 En indien Christus in -ulieden 
is, zoo is wel het ligchaäm deed | bod 


pm der zonde wil; raar de geest 
is leven om der geregtigheid wil. 

11 En indien de Geest desgenen, 
die Jezus uit de doeden wekt 
heeft, ia u woent, zoo zal hij, die 
Christus uit de dooden opgewekt 
beeft,ook uwe sterfelijke lige 
levend maken door zijnen 
die in u woont. 

12 Zoo dan, broeders! wij zijn 
schuldenaars, niet aan het vleesch, 
om naar het vleesch te leven ; 

13 Want indien gij naar Het 
vleesch leeft, zoo zult gij sterven ; 
maar indien gi door den Geest de 
werkingen des ligchaams doodt, 
zoo zult gij leven. 

14 Want zoo velen er door den 
Geest Gods geleid worden, die 
zijn kinderen Gods. 

15 Want gij hebt niet ontvangen 
den Geest der dienstbaarheid we- 
derom tot vreeze; maar gij hebt 
ontvangen den Geest der aanne- 
ming tot, kinderen, door welken 
_ wij roepen : Abba, Vader ! 

16 Dezelve Geest getuigt met on- 


ROMRINEN, VEL 
4 Opdat-het-regt:der wet vervuld 


4 Thet the sighteonsness-of 
law might be fulfilled in us, ka 
rlr not after the flesh, but after 


5 For they that are after the flesh, 
do mind the things of the flesh: 
but they that pre after the Spirit, 
the things of the Spiris. ĳ 
8 For to be carnally minded « 
death ; but to be spiritnally mindr 
ed ss life and peace ; 
7 Because the carzal mind ts om 
mity against God: for it is net 
subject to the law of Gad,.neither 
indeed can be, —  … > mm 
8 So then they that ars in the 
flesh cannot pleaae God. 
9. But Je are not in $he but 
in the Spirit, if sa be that the Spi- 
rit of God dwell in you. Now, if 
any man have. not the Spirit of 
Christ, he is.none of his, 


quicken your mortal bodies 
Spirit that dwelleth in you. 


12 Therefore, brethren, we are 
debtors not 40 the flesh, to live af- 


y his 


| ter the flesh. B 


13 For if ye live after the flesh, 

e ehall die: but if ye brongh. 00 

pirit do mortify the deeds of 
body, ye shall live. 


14 For as many as are led by the 
oprit of God, they are the sons.ef 


15 For ye have not. received (ue 


rit of bondage again to - s 
but ye have rooit ie Spiù 


adoption, wher 
Father. 


16 The Spirit itself beareth mk 


y we orx 4 
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sen geest,dat wij. kinderen. Gole 


nijn. 

17 En indiea wij kinderen zijn, 
zee Zijn wij ook erfgenamen, erf- 
geunmen van God, en mede-erfge- 
pamen van Chrístus ; zoo. wij an- 
ders met kem lijden, opdat wij éok 
met hem verheerlijkt worden. 

18 Want ilt houde ’t daarvoor, 
dat. het lijden dezes tegenwoordi- 
gen. tijds niet is te waarderen te- 
gen de heerlijkheid, die aan ons 
zal geopenbaard worden. - 
+o Want het schepsel verwacht, 
ala met opgestoken hoofd o,de open” 
baring der kinderen Gods: 

20 Want. het schepsel isder ijdel 
heid onderwerpen ; niet gewillig, 
maar om diens wal, die het der 
ydelheid onderworpen heeft ; 

21 Op hope dat ook het schepsel 
zelf zal vrijgemaakt worden van 
de dienstbaarheid. der verderfenis, 
tot de vrijheid van de heerlijkheid 
der kinderen Gods.  ……-… 

24 Want wij weten, dat het gan- 
sche schepedl te zamen zicht, en 
te zamen als in barensnood is tot 
Ee 

28 En niet alleen: dit, maar ook 
wij zelven, die de eerstelingen des 
Geestes ‘hebben, wij ook zelven 
zuehten in ons delven, verwachten- 
de de aaâneining:tot kindbren; ne 
selijk de verlossing.onzes lig- 
chaams. CAE A 

24 Went wij zijd’ ir hope’ zalig 
geworden. De hoop nu, die geze 
en wordt, is geene hoop; want 
hetgeen iemand ziet, waarom zal 
hij ’t ook hopen ? 

25 Maar indie wij hopen ’t gene 
wij niet zien, zoo verwachten wij 
het met lijdzaamhefd. 

26 En desgelijks komt ook. de 
Geest onze zwakheden mede te 
help; want wij weten: niet, wat 
wij bidden zullen gelijk het bet 
hoort, maar de Geest zelf. bidt voor 
ons met onuitsprekelijke zuchtin- 


n. ghs 
Eer En die de harten doorzoekt, 
weet, welke de meening des Gees- 


ness with et stig we axe 


festatian of the sons, of God. 

20 For the creature was made 
subject to vanity, not willingly, 
hut by renson of him who hath 
gubjected the same in hope 3 
21 Beeaurse the creature itself 
also shall be delivered from the 
bondage of carruption, into the 
gone liberty of: the children ef 


22 For we know that the whale 
creation groaneth, and travaileth 
in pain together until now; … 


23 And not only they, but. our- 
selves also, which, have the firsts 
fruits of the.Spirit, even we aur- 
selves groen within ourselves 
waiting for.the adoption, to wit, 
the redemption of our Pe 


24 For we are gaved hy hope. 
But hope that is seen, is not hope t 
for what a man seeth, why doth he 
yet hope for 


‚25 But if we hope for that we 
see not, then do we with patience 
wait for it. 

26 Likewise the Spirit also helpe 
eth our infirmitiee: for we knaw 
not what we should pray for as we 
ought: but the Spirit itself maketh 
intercession. for us with groaniags 
which cannot be uttered. 


27 And he. that(searcheth the 
hearts knoweth what is the 
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tes zij, dewijl hij naar God voor 
de heiligen bidt. 


28 En wij weten, dat dengenen 
die God liefhebben, alle dingen 
medewerken ten goede, namelijk 


dengenen, die naar zijn voorne- 


men erpen zijn. 

"29 Want die hij te voren gekefd 
heeft, heeft hij ook te voren verór- 
dineerd den beelde zijns Zoons ge- 
fijkvormig te zijn, opdat hij de eerst- 
geborene zij onder vele broederen. 

30 En die hij te voren verordi- 
neerd heeft, dezen heeft hij ook 
bre en die hij geroepen 

dek dezen heeft hij ook geregt- 
vaardigd; en die hij geregtvaar- 
digd heeft, dezen heeft bij ook ver- 
heerlijkt. 

31 Wat zullen ‘wij dan tot deze 
dingen zeggen ? Zoo God voor ons 
is, wie zal tegen onszijn?t 

32 Die ook zijnen eigenen Zoon 
niet gespaard heeft, maar heeft 
hem voor ons allen overgegeven ; 
hoe, zal hij ons ook met hem niet 
alle dingen schenken ? 

33 Wie zal beschuldiging inbren- 
gen tegen de uitverkorenen Gods ? 
God is ’t, die regtvaardig maakt. 
"34 Wie is het, die verdoemt ? 
Christus ist, die gestorven is; ja 
wat meer is, die ook opgewekt Is, 
die ook ter regter-hand Gods is, die 
ook voor ons bidt. 

35 Wie zal ons scheiden van de 
liefde van Christus? verdrukking, 
of benaauwdheid, of vervolging, of 
honger, of naaktheid, of gevaar, of 
zwaard t . 

36 (Gelijk geschreven is: Want 
om uwentwil worden wij den gan- 
schen dag gedood ; wij zijn geacht 
als schapen ter slagting.) 

„37 Maarin ditalles zijn wij meer 
dan overwinnaars door hem, die 
ons liefgehad heeft. 

38 Want ik ben verzekerd, dat 
noch dood, noch leven, noch enge- 
len, noch overheden, noch magten 
fioch tegenwoordige, noch toeko- 
tende dingen, a 
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of the Spirit, because he maketh 
intercession for the saints, accord. 
ing to the will of God. « … 

-28 And we know that-alt thregs 
work together for goed, to them 


that love God, to them who are the 
called avcerding to his purpose. 


“29 For whom he did forsknofr, 
he also did predestinate to be con- 
formed to the image of his Son, 
that he might be the first-bem 
among many brethren. 
‘30 Moreover, whotn he.did pse- 
destinate, them he aláo ealled : and 
whom he'called, them he mad aff 
tified: and whom: he ‘justified, 
them he also glorified. 


31 What shall we then say to 
these things? If God be for us, 
who ern be against us? 

32 He that spared nót his own 
Son, but delivered him up for us 
all, how ehalt:he not with him 
also freely give us all things £ 


33 Who shall lay an or he 
the chargò of God's elect? ds 
God that justifieth : Ok 
Ken id Ee ET bied 

tts Christ that died, yen rather 
that is riten again; wâo is even at 
the right hand of God, whe also 
maketh intercession for us. 

35 Who shall separate uw from 
the love de Christ % shall triba 
tion, or distress, or. perseeutien, 
or famine, or nakedness, or peril, 
orsword? 

36 As it is written, For thy sake 
we are killed all the day long ; we 
are accounted as sheep for the 
slaughter. « 

87 Nay, hon all these things we 
are more than conque through 
ADE loved us. - hen ie: 

38 For I:ám persuaded, that 
neither are nor life, nor angels, 
nor principalities, nor powers, nor 
things present; nor things to ceme, 

Se or, 29 
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Gods, welke is in Christus Jezus, 
onzen Heere. 


_ HOOFDSTUK IX. 
ie zeg de waarheid in Christus, 
ik liege niet, (mijn geweten 
mij mede getuigenis gevende door 
den Heiligen Gee 

2 Dat het mij eene groote droef- 
heid, en mijn hart eene aanhou- 

smart is. 

3 Want ik zou zelf wel wenschen 
verbannen te zijn van Christus 
voor mijne broederen, die mijne 
maagschap zijn naar het vleesch ; 
4 Welke Israëliten zijn, welker 
is de ing tot kinderen, en de 
heerlijkheid, en de verbonden, en 
de wetgeving, en de dienst van 
een de beloftenissen ; 

5 Welker zijn de vaders, en uit 
welke Christus is, zoo. veel het 
vleesch aangaat; dewelke is God 
boven allen te prijzen in eeuwig- 
heid. Amen. 

6 Doch het is niet, als of het 
woord Gods ware uitgevallen ; want 
die zijn niet allen Israël, die. uit 
Israël zij 


7 Nools omdat zij Abrahams zaad 
zijn, zijn zij allen kinderen; maar: 
In Isaäk zal u het zaad genoemd 
worden 


8 Dat is, niet de kinderen des 


dere die zijn kinderen Gods; 
mear de kinderen der beloftenis 
worden voor het zaad gerekend. 


9 Want dit is het woord der be- 
loftenis; Omtrent dezen tijd zal 
ik komen, en Sara zal eenen zoon 
. hebben. 

10 En niet alleen deze, maar ook 
Rebekka ts een bewijs, als 
zij uit éénen bevrucht was, na- 
melijk Isaäk, onzen vader. 

112. Want als Jakob en Esau nog 
niet geboren waren, noch iets goeds 
of kwaads gedaan hadden, opdat 





ad 


other creature, shall be able to se« 
te us from the love of God 
which is in Christ Jesus our Lord. 


’ CHAPTER IX. 


[ SAY the truth in Christ, I lie 
not, my conscience also bearing 
me witness in the Holy Ghost, 


2 That I have great heavinese 
and continual sorrow in my heatt. 


3 For [ could wish that myself 
were aocursed from Christ, for my, 
brethren, my kinsmen according 
to the flesh : 

4 Who are Israelites; to whom 
pertaineth the adoption, and the 
glory, and the covenants, and the 
giving of the law, and the service 
of God, and the promises; 

5 Whose are the fathers, and of 
whom, as concerning the fles 
Christ came, who is over all, 
blessed for ever. Amen. 


6 Not as though the word of God 
hathtaken noneeffect. Forthey are 
not all Israel, which are of Israel ; 


‚7 Neither, because they are the 
seed of Abraham, are they all childe 
ren : but, In Isaac shall thy seed 
be called. 

8 That is, They which are the 
children of the flesh, these are not 
the children of God ; but the chil- 
dren of the promise are couuted 
for the seed. 

9 For this ts the word of promise, 
At this time will I come, and Sarah 
shall have ason. * 


‘10 And not only this; but when 
Rebecca also had conceived by 
one, even by our father Isaac, 


Al (For the children being not 
yet born, neither having waden f 
good or evil, that the purpose. 


£3ô 


Ket voórnerken Gode, dat naar de 
verkiezing is, vast bleve, niet uit de 
werken, maar uit den roepende 

12 Zoo werd tot haar gezegd : De 
meerdere zal den mindere dienen; 

13 Gelijk geschreven is: Jakob 
heb ik liefgehad, en Esau heb ik 
gehaat. 

14’ Wat. zulten wij dan zeggen? 
Is er oatourvaatdidheld bij God? 
Dat zij verre. « 

15 Want hij zegt tot Mozes: Ik 
gal nij ontfermen, diens ik mij 
ontfertne, en zal barmhartig zijn, 
dien ik barmhartig ben. 

16 Zoo is ’t dan niet rg He: 
die wil, noch desgenen die loopt, 
maar des ontfermenden Gods. 

17 Want de schrift zegt tot Pha- 
rao: Tot ditzelve heb ik u ver- 
wekt, opdat ik in u míjne kracht 
bewijzen zoude, en opdat mijn 
naam verkondigd wierd op de gan- 
sche aarde. 

18 Zoo ontfermt hij zich dan 
ein hij wil, en verhardt dien hij 
wil. 

19 Gij zuit dan tot'mij zeggen : 
Wat klaagt hij dan nog * want 
wie heeft zijnen wil wederstaan ? 

20 Maar toch, o mensch! wie 
zijt gij, die tegen God antwoordt % 
zal ook het maaksel tot dengenen, 
die het gemaakt heeft, zeggen : 
Waarom hebt gij mij alzoo ge- 
maakt ? 

21 Of heeft de pottebakkergeene 
magt over het leem, om uit den- 
zelfden klomp te maken het eene 
een vat ter eere, en het andere ter 
oneere ? 

23 En wat, indien God, willende 
zijnen toorn bewijzen, en zijne 
magt bekend maken, met vele 
langmoedigheid verdragen heeft 
de vaten des toorns, tot het ver- 
derf toebereid ; 

23 En opdat hij zoude bekend 
maken den rijkdom zijner heerlijk. 
heid over de vaten der barmhar- 
tieheid, die hij te voren berefd 
heeft tot heerlijkheid % 

24 Welke hij ook geroepen heeft, 
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Gòd, Reeording to ekbction mikt 
stand, not of works, ‘but of ‘him 
that calleth;) 
12 It was eaid unto her, The eld. 
er shall serve the younger. ) 
13 As it is written, Jacob have I 
loved, but Esau have I hated. 


14 What shall we say then? bs 


there. unrighteousness wit God? 
God forbid. En RE: 

15 For he saáth to Moses, { will 
have merey on whom Iwill have 
mercy, aud I will have eompassseei 
on whom I will have 

16 So then, if ís not of him that 
veitleth, nor of him that runneth, 
but of God that sheweth mercy. ’ 
17 For the scripture saith unto 
Pharaoh, Even for this same Spur- 
pose have I raised thee up, that I 
might skew my power ie the and 
that my name might be deahared 
throughout all the earth. Ee 

16 Therefore hath he mercy on 
whom he will have mercy, end 
whom he will he hardeneth. 

19 Thou wilt say then unto mee, 
Why doth he yet find fault?% for 
who hath resisted his wilk $ . 

“20 Nay but, O man, who art theu 
that repliest against Cod 3 Shall tee 
thing formed say to him that form. 
En Why hast thou made’ zie 


21 Hath not the potter ‘power 
over the clay, of the same kampte 
make one vessel unto honour, end 
another unto dishondur 3 


22 What if God, willing to shew 
his wrath, and to makd his power 
known, endured ‘with much longe 
suffering the vesselsof wrath fitted 
to destruction : 


23 And that he might make 
known the riches of his glory on 
the vessels of mercy, w he 


had aforb prepared unto glory, s! 


tea ? Mar 


24 Even us, whorthe-heshrealb 


D 
18. 








namelij niet al nit de 
doden, maar ook uit de heidenen. 
25 Gelijk hij ook in Hosea zegt: 
Ik zal hetgeen mijn volk niet was, 
mijn volk noemen, en die niet be- 
niind was, mijne beminde. 
26 En het zal zijn, in de plaats 
waar tot he was: Gijlie- 
den zijt mijn volk niet, aldaar zul. 
ten zij kinderen des levenden Gods 
en. 
27 En Jesaja roe 
Al ware het 
rtaëls gelijk het zand der zee, zoo 
sr het overblijfsel behouden wor- 


n. EE 

28 Want hij voleindt eene zaak 
en snijdt ze af in regtvaardigheid ; 
want de Heere zal eene afgesnede- 
ne zaak doen op de aarde. 9 
«29 En gelijk Jesaja te voren 
zegd heeft: Indien de Heer Se- 
baoth ons geen zaad had overge- 
laten, waren wij als Sodom 
geworden, en Gomorra gelijk ge- 
zaaakt geweest. 

30 Wat zullen wij dan zeggen ! 
part de rr die Er régtvaar- 

igheid niet zochten, de regtvraar- 
noi verkregen lobben: doch 
de regtvaardigheid, die uit het ge- 
loof is. 

81 Maar Israël, die de wet der 
regtvaardigheid zocht, is tot de 
wet der regtvaardigheid niet ge- 
komen. 

32 Waarom? Omdat zij die zoch- 
ten niet uit het geloof, maar als 
uit de werken der wet; want. zij 
hebben zich gestooten aan den 
steen des aanstoots ; 

33 Gelijk geschreven is : Ziet ik 
leg in Sion eenen steen des aan- 
stoots, en ee en ae ergernis; 
en een iegelijk, die in hem gelooft, 
zal niet boschaand worden. 


over Israël: 


HOOFDSTUK X. 


ROEDERSI -de toegenegen- 

heid mijns harten, en het ge 

bed, dat ik tot God voor Israël doe, 
ís tot hunne. zaligheid. … …—… - 


r kinderen Is- | Israe 


43% 


ed, net ef the Jews anly, but also 
of the Gentiles $ Ed 

25 As he saithalso in Osee, I will 
call them My people, which were 
not my ; and her beloved, 
which was not beloved. 

26 And it shall come to pese, 
that in <he where it was sai 


unto 6 are not m 6; 
they be called, | 
ing God. 


children of Israel be as the zand of 
the ses, a remnant shall be saved : 


28 For he will Anish the werk, 
and cut « short in righteousness : 
because a short work will the 
Lord make upen the earth. 

29 And as Esaias said be 


left us a seed, we had been as So- 
doma, and been made like unto 
Gomorrah. 


80 What shall we say then t That 
the Gentiles which followed not af« 
ter righteousness, have attained to 
righteousness, even the righteous- 
ness which is of faith : 


31 But Israel, which followed after 

the law of Ee hath not 
attained to the law of ‘righteous- 
ness. 
82 Wherefore?. Bedause they 
sought it not 8 faith, but as it 
were by the works of the law. For 
they stumbled at that stumbling- 
stone ; 

33 As it ie written, Behold, I lay in 
Sion a stambling-stone, and rock of 
offence: aud whosoever believeth 
on him shall not be ashamed. 


CHAPTER X. 


DE EEN, my heart’s desire 
and prayer to God for Israel 
is, that they might be saved. 
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02 Waat, ikigeef hun getuigenis, 
dat zij eenen ijver tat God heb- 
ben, maar niet met verstand. 

3 Want alzoo zij de regtvaardig- 
heid Goda niet kennen, en hunne 
eigene geregtigheid hg op te 
rigten, zoo zijn zij der regtvaar- 
digheid Gods niet onderworpen. 

i …_ { i Rh: ä t ’ 2 

4 Want het einde der wet is 
Christus, tot regtvaardigheid een? 
iegelijk die gelooft. Ee 
‚5 Want Mozes beschrijft de regt- 
denn eg uit de wet, is, 
zeggende: De mensch, die. deze 
dingen doet, zal door dezelve le- 


yen. f 

‚6 Maar de regtvaardigheid, die 
uit het geloof is, spreekt aldus: 
Zeg niet in uw hart: Wie zal in 
den hemel opklimmen? dat is 
Christus van boven afbrengen. 

7 Of, wie zal in den afgrond ne- 
derdalen? dat is.Christua uit de 
dooden opbrengen. EE 

8 Maar wat zegt zij? Nabij u is 
het woord, in uwen. faond en in 
uw hart. Dit is het woord des ge- 
kn hetwelk wij prediken. 

9 Namelijk, indien gij met uwen 
mond zult belijden den Heere Je- 
zus, en met uw hart gelooven, dat 
De hem mee ge 

eeft; zoa-zult gij zalig worden. - 
10 Want met een, Be gelooft 
men ter ii Arie en met 
aas mond belijdt men ter 'zalig- 

e LE 

11 Want de schrift zeet: Een 
iegelijk, die in hem gelooft, zal 
niet beschaamd worden. 
‚13 Want êr is geen onderscheid 
noch van Jood, noch van Griek; 
want dezelfde is Heér van allen, 
rijk zijnde aver allen; die hem 
aanroepen. 

13 Want een iegelijk, die den 
naam des Heeren zal aanroepen, 
zal zalig worden. * '' 

14 Hoe zullen zij dan Aem aan- 
roepen, in wien zij niet gelo 
hebben? en hoe zullen zij tn hem 
gelooven, van wien zij niet ge- 


en opgewekt | Gad 
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2 For I.bear them. record at 


eousness, 
eter unto the righteeusness 

4 For Christ is the end of the law 
for righteousness to every one that 
believeth. :. te 

8 For Moses describeth the ngif- 
eousness which is of thelaw, 1 
the man which doeth those things 
shall live by them. 


‚6 But the righteousness which 
of faith s th on this 
Say not in thine heart, Who. 
ascend inta heaven? (that 


is, to 
[bring Christ down con da 


TR 
eep Î tis, to bring up, 
sel ben the dead.) 

8 But what saith it? The word 
is nigh thee, even in thy moutb, ud 
in thy heart: that is, the word df 
faith, which we kerel ‚ 

9 That if thou shalt confess wilb 
thy mouth the Lord Jesus sad 
shalt believe in thine heart tst 
dead, thou shalt be saved. 

10 For with the heart, man be 


d him from she 





lieveth unto righteousness; ad 


with the riouth, confession is 
unto salvation. 

11 For the scripture saith, Whe 
soever believeth on him shall zet 
be ashamed. 

12 For there is no difference be- 
tween the Jew and the Greek: fa 
the same Lord over all, is rich tat 
all that call upon him. 


13 For whosoever shall call upeù 
the ape of. the, Lord shall 
saved. 

14 How then shalt they call 
hìm in whom they have not bt 
lieved % and how shall they be 
lieve in-him of whom 


3 


they haw 


" ROMEINEN, XL 


koord hebben? en hoe zullen zij 
hooren, zonder die hun predikt 

15 En hoe zullen zij prediken 
judien zij tiet gezonden worden 
Gelijk geschreven is : Hoe liefelijk 
zijn de voeten dergenen, die vrede 
verkondigen, 'dergenen, die ‘het 
goeds verkondigen! 


16 Doth niet allen zijn het evan-- 


gele gehoorzaam geweest; want 
ja zegt: Heere: wie heeft où- 
oP gn Magee Dd 
17 Zoo ie dan het geloof uit het 
gehoor, ‘en het gehoor door het 
woord Gods. 8 on 
18 Maar ik zeg: Hebben zij ’t 
niet gehoord ? Ja toch, hun geluid 
is over de geheele darde uitgegaan, 
en hunne woorden tot de einden 
der wereld. 
19 Maarik zeg: Heeft Israël het 
niet verstaan ? Eerst zegt Mozes : 
Ik zal sor en tree 
verwekken door degenen, die geen 
volk zijn; door een Gis entente 
volk zal ik u tot toorn verwekken. 
20 En Jesaja verstout zich, en 
zegt: Ek teit zevoaden van dege- 
nen, die mij hiet zochten ; ik ben 
openbaar geworden dengenen, die 
naar mij niet en. 
21 Maar tegen l zegt hij: 
Den geheelen dag heb ik mijne 
handen uitgestrekt tot een on 
hoorzaäm èn tegensprekend volk. 


“HOOFDSTUK XL 


TE zeg dan: Heeft God zijn volk 
verstooten? Dat zij verre; want 
ik ben ook een Israêliet, uit het 
zaad Abrahams, van den stam 
Benjamin. 
2 God heeft zijn volk niet ver- 
stooten, hetwelk hij te voren ge- 
kend heèft. Of weet gij niet, wat 
de schrift zegt van Elia? hoe hij 
“_ God aanspreekt tegen Israël, zeg- 
gende : 
“8 Heere! zij hebben uwe profe- 
ten gedood, en uwe altaren omge- 
worpen; en ik ben alleen overge- 
bleven, en zij zoeken mijne ziel. 


We 


4n 


not heerd? and how shall they 
heer without a preacher ? 

15 And how shall they preach, 
except they be sent * as it 1s writ- 
ten, tiful are the feet of 


them that preach the gospel of . 
gege sel Dg gn ige ol 

16 But they have not all obeyed 
the gospel. For Esaiès saith, 
Bo hath believed :our re- 
rt 


po - 
17 So then, faith cometh by heare 
ing, and hearing by the word of 


18 Bat I say, Have they not 
heard? Yes verily, their sound 
went into all the 


and their 
words unto the ends of the world. . 


-19-But. I say, Did not Israel 
know? First, Moses saith, I wilk 
provoke you to jealousy by them 
that are no people, and by a foolish 
nation [ will anger you. 


20 But Esaias is very bold, and 
saith, 1 was found them that 
sought me not; Í was made mani- 
fest unto them that asked nat after 


me. 
21 But to Israel he saith, All day 
long I have stretched forth my 
hands unto a disobedient and gaia» 
saying people. | f 


CHAPTER XI. 


Ï SAY then, Hath God cast away 
his people? God forbid, For 
I also am an Israelite, of the seed 
of Abraham, of the tribe of Ben- 
jamin. 

2 God hath not cast away his 
people which he foreknew. Wot 

e not what the scripture saith of 

lias? how he maketh interces- 
sion to God against Israel, saying, 


3 Lord, they have killed thy pro- 
phets, and ed down thine al- 
tars; and Iam left alone, and they 
seek my life. 





gen 


4 Maar wat: zegt tof hem’ het 
goddelijk. antwoord ® Ik heb mij 
zelven nog zeven duizend mannen 
overgelaten, die de knie voor het 
beeld van: Baäk niet gebogen heb- 

nn. . ss ee Kerod 

5 Alzoe iser dan ook in dezen 
tegenwoordigen tijd eèn overblijf- 
sel gewdrden, naar de verkiezing 
der genade. , 

6 Enindien het.doer gemade is, 
zoo is ’t niet meer uit de werken 5; 
auderzins is:de genade geent ge- 
nade meer : en indien het isuitde 
werken, zoo is ’t epe 
meer ; anderzins is het werk geen 
werk meet. …. … …- ba 

7 Wat dan? Hetgeen Israël zoekt, 
dat heeft het niet verkregen ; maar 
ea an hebben het ver- 

egen, en bverigen: zijn ver- 
hard keworden. She 
8 Gelijk geschreven is: God 
heeft hun even eenen geest 
des diepen slaape ; oogen dm niet 
te zien, en ooren om niet te hooren 
tot op den haidigen dag. 3 

9 En David zegt: Hanne tafel 
worde tot eenen strik, en tot eenen 
val, èn tot eenen aanstoot, en tot 
eene vergelding voor hen. 

10 Dat. e oogen’ verduisterd 
worden om niet te zien; en ver 
krom huunen.rag allen.tijd. — 

11 Ik zeg dan: Hebben zij ge- 
struikeld, opdat zij vallen zouden ? 
Dat zij verre ; maar door hunnen 
val és de zaligheid den heidenen 
geworden, om hen tet jaloerschheid 
te verwekken. 

12 En indien hun val de rijkdom 
is der wereld, en hunne verminde- 
ring de rijkdom der heidenen, hoe 
veel te meer hunne volheid! 


‚13 Wantik spreek tot u, heidenen ; 
voor zoo veel ik der heidenen a 
stel ben, maak ik mijne bediening 

heerlijk. 

14. Of ik eenigzins mijn vleesch 
tet jaloerschheid verwekken, en 
sommigen uit hen behouden mogt. 


nade: 


BPMEINEN, &L 


& But-what saith the sngwrr of 
God: unto him? I have 
to myself seven. thousand men, 
who have not bowed the knee W 
tAetmageof:Baal. …-. - 


5 Even se then at this: present 
time also therb ia & remnaat a 
cardiag ® the eldctien of gura. 


-6.Andif. by graee, then é it m 
more of de Â otherwisa sine 
is. to. 'móre grace, But f < be of 
works, then is it no mere gran: 
otherwise work is no maêre work. 


d 


J What then? Ierael bath.nel 
obtained that whieh he seskelh 
for ; but the election hath obtained 
it, ând thb test were blinded, - 


tumbling-blóck, and a rooompes 


unto them: : 
10 Let their eyes be darkened, 
and bef 


that they may nót see, 


J down their back always. 


‚11 Ïsay then, Have gam 
bled that they should ai God 
forbid: but rather through their 
fall salvationt is tomie unto the Gen- 
tiles, for to provoke them to jer 


lousy. 

12 Now if the fall of {hem be the 
riches of. the world, and the dimt 
nishing of them the riches of tbs 
Beatles ‚ how much more their 


ETE? I speak t Genti 
| or ak to yon, Genti 
inasmuch as. 1 am ine Sar 
the Gantiles, I magmify mine ef 
ce: RE: 

14 If by any means [ may. p® 
voke be valet them sohsch art 
my flesh, and might save some of 


| 








ROMEINEN, XL 


+356 -Want indien hunne verwer. 
ping de verzoening is der ‘wereld, 
wat zal de aanneming wezen, an- 
ders dan het leren-uit de-dooden % 

16 En indien de eerstelingen heie 
lig zijn, zoo is ook. het deeg heilig ; 
en indien de wortel heflig is, zoo 


etijfbaom : zijnde, in sdertelver 
plaats zijt í t, en des wortels 
en der vettigheid des olijf beorms 


mede -deelachtig zijt geworden, - 
18 Zoo roem niet tegen de tak- 
ken; doch indien gij daartegen 
roemt, gij draagt. den wortel niet, 
mear de wortel u: : ES 
„19 Gij zult dan: zeederi : De táks 
ken. zijn afgebroken, opdat ik sous 
de ingeënt worden. : 
20 Het is wel; zij zijn door on- 
aeta err, en gij staal door 
t geloof. ‘Zijt niet hoogsevoelen: 
de, maar vrees. Bar 
21 Want is het, dat God de na- 
tuurlijke takken niet gespaard 


heeft, zie toe, dat hij ook: mogelijk 
u niet spare, gj | 
23 Zie dan de rtietentheid 


en de strijken Godsr de gé- 
strengheid wel over degenen, die 
gevallen zijn, maar de goedertie- 
renheid over u, indien gij in de 
goedertierenheid blijft ; anderzins 
zalt gij ook afge ouwen wot- 


en. 
28 Maar ook zij, indien zij: in 
het ongeloof niet blijven, zullen 
ingeënt worden ; want God is mag- 
tig, hen weder in te enten. : - 
24 Want indien gij efgehoetwen 
zijt uit den olijfboom, die van na- 
ture wild was, en tegen nature in 
een’ goeden olijf boom ingeënt; 
hoe veel te meer zullen deze, die 
natuurlijke takken zijn, în hunnen 
eigen’ ofijfboom: geënt worderit } 
25 Want ik wil niet, broeders | 
dat deze verborgenheid u onbekend 
zij, (opdat gij niet ef zijt bij u 
zelven)’ dat deverharding voor een’ 


aid 
15 Four if the awdy ‘of 
them be the reconciling of the 


world, what shall the receiving of 
them be, bat life from the dend ? 
‘16 For if the fiest fruit be holy; 
the lump is also holy : and if -the 
root be holy, so are tfie-branekes. 

17 And if some of the bramohes 
be broken off, and theu, being « 
wild. okve-tree, ‘wert graffed în 
amor them, ard with them part 
takest of the voet and fatnéss of 
the olive-tree ; tn 

18 Boast notagainst the branches’ 
But if thou boast, thou beerest not 
the roet, but the root thee. 
‘19 Thou wilt ay then, The 
binten rated Ì en óf, Mat E 

tight n. js 
ie Well; because of utbelief 
they were broken off, and thou 
standest by faith. Be not high- 
rfrinded, but fear: 

21 For if Ged spared ‘not the ned 
tural branches, take heed lest he 
also spare not thee. : 

22 Behold therefore thé voodness 
and geverity of God: on them 
dei fel}, sle sbat toward 

ge, goodness, if theu continue in 
his odes biken thou 'alss 
shalt be eut off. AE 


-23 And they alde, if they abfde 
not stíll mm unbölief, shall be graffs 
ed in: for God is able to gtaff 
them inagafn. oe 
24. For if theu wert cut: óut of the 
olive-tree which is wild: by nature 
and wert graffed contrary to net 
ture into a good olive-tree; how 
much more shall these, which be 
the natural branches, be graffed 
into-their own olive-trde % de 
25 For [ would not, brethren, 
that ‘ye should be ignorant of this 
mystery, (lest ye should be wise 
in yeur own ‘coneeitsNtHat blind. 


deel over Israël gekomen is, tot |:ness in part is happened to Iaráel/ _ 


GA 


dat-de volheid der heidenen zal 
ingegaan zijn. 

„26 En alzoo zal geheel Israël za- 
lig worden ; gelijk weven is : 
De Verlosser uit Sion komen 
en zal de goddeloosheden afwen- 
den van Jakob. e 

27 En dit is hun een verbond 
van mij, als ik kunne zonden zal 
wegnemen. 

28. Zoo zijn zij wel vijanden, wat 
aangaat het evangelie, om uwent- 
wil, maar wat aangaat de verkie. 
zing, Zijn zij beminden, om der 
vaderen wil; 

29 Want de genadegiften en de 
rl Aep zijn onberouwelijk. 

80 Want gelijk ook gijlieden eer- 
tijds Gode on m 
zijt, maar nu 


eest 
han iheid ver 


kregen hebt door dezer ongehoor- | belief 


zaamheid ; 

‚31 Alzoo zijn ook dezen nu on- 
gehoorzaam geweest, opdat door 
uwe barmhartigheid zij cok barm- 
eri later verkrijgen zouden. 

‚32 Want God heeft allen onder 
de ongehoorzaamheid besloten, op- 
dat hij allen zoude barmhartig zijn. 

33 O diepte des rijkdoms beide 
der wijsheid en der kennis Gods ! 
hoe ondoorzoekelijk zijn zijne oor- 
deelen, en hoe onnaspeurlijk zijne 
wegen ! | 

34 Want wie heeft den zin des 
Heeren gekend? Of wie is zijn 
raadsman geweest ? 

35 Of wie heeft hem eerst gege- 
ven, en het zal hem wedervergol- 
den worden? 

36 Want uit hem, en door hem, 
en tot hem zijn alle dingen. Hem 
A de heerlijkheid in eeuwigheid. 

en. 


HOOFDSTUK XII 


1 bid u dan, broeders! door. de 

ontfermingen Gods, dat gijuwe 
ligehamen stelt tot eene levende, 
heilige en Gode welbehagelijke of- 
ferande, welke is uwe re elijke 
Godsdienst, 


BOMEINEN,- XIE 


until the fuiness of the Geutiles 
be eome in. 

26 And so all Israel shall be 
saved : asit is written, There shalt 
ze out of Sion the Deliverer, 

shall ture away ungodliness 
from Jacob : d 

27 For this :s my tovenant unts 

them, when [ shall take «way their 


28 As concerniúg the gospel, 
they are enemies for hae sakes: 
but „as touchitg the election, they 
are beloved for the fathers’ saken. 


20 For fhe gifts and calling of 
God are without repentance. 

30 For Ane po hagen have 
net-believed Ged, yet have new 
obtained mercy hrongh their um 
ef; 


31 Even so have these also now 
not believed, that through your 
mercy they also may obtain mercy. 


32 For God hath concluded them 
all in upbelief, that he might have 
mercy upon afl. . 

33 ö the depth of the riches both 
of the wisdom and knowledge of 
God! how unsearchable are his 
jndgments, and his ways past find- 
ing out! 

34 For who hath known the mind 
of the Lord? or who hath been his 
counsellor ? 

35: Or who hath first given to him, 
and it shall be recompensed unto 
him again? 

36 For of him, and through him, 
and te him are all things: to whom 
be glory for ever. Amen. 


CHAPTER XIL 


BESEECH you therefore, bre- 
thren, by the mercies of 
that ye present your bodies a liv- 
ing sacrifice, holy, acceptable unto 
God, which ts your reasonable ser- 


‚J VAOG. 





ROMEINEN, ‘XIE 


+2 En wosdt dezer wereld niet ge- 
lijkvormig, maar wordt veranderd 
door de vernieuwing uws geraoeds, 
opdat gij moogt beproeven, welke 
de goede, ea welbe ijke, en 
volmaakte wille Gods zij. - 

3 Want door de Bende. die mij 
gegeven is, zeg ik een’ tegelijk, 
die onder u is, dat.hij niet wijs ai) | is 
boven hetgeen men behoort wijs 
te zijn ; maar dat hij wijs zij tot 
matigheid, gelijk God een’ iege- 
lijk eh nak toegedeeld 

0 Want gelijk wij in één ligéhaam 


vele leden hebben, en de deden 
alle niet dezelfde werking hebben ; 


‚5 Alzoo zijn wij velen één lige | 


chaam in Christus, maar elkeen | bod 
zijn wij malkanders leden. | 

6 Hebbende nu verscheidene. ga- 
ven, naar de REDE die ons gege 
ven is, . 


7 [Zoo laat ons die gaven besteden 
het zi profetie, naar de mate des 


ed s; het zij bediening, in het 
ienen; het zij die leert, in het 


leeren 
‚8 Het zij die vermaant, in het 
vermanen ; die uitdeelt, in eenvau- 
digheid ; ‚die een voorstander is, 
in naarstigheid ; die barmhartig- 
heid doet, in blijmoedigheid. 

9 De liefde zij ongeveinsd. Hebt 
eenen afkeer van het booze en 
hangt het goede aan. 

10 Hebt malkander hartelijk lief 
met broederlijke liefde ; met eere 
de één den anderen ’ voorgaan- 


de. 

11 Zijt niet traag in het benaar- 
stigen. Zijt vurig van geest. Dient 
den Heere. 

12 Verblijdt u in de hope. Zijt 
a in de verdrukking. Vo 

rdt in den gebede. 

13 Deelt mede tot de behoeften 
- der heiligen. Tracht naar herberg- 
zaamheid. 

14 Zegent hen, die u kkn ' 
zegent en vervloekt niet 


Hil one body, and 


Tos of faith; . 


13 Rejoicing î in 


des 


2 And be not conformed Wb this 
world: but be ye transformed by 
the renewing of your mind, ted 
ye may prove what Seael 
zn soepie, za perfect 


jag «5 God (nk ae oe 
man the measure ef faith. vary 


4 For as we have mau members 
members 
have not the same office : 

ro ve, kins many, aoe ome 


Nander Koor èvery ens 
another. ‘ 


6. Haring then gifts, differing ac- 
cording to the grace that is eel 
to us, whether propheey, 

acco to the propor. 


7 Or ministry, let us wait on our 
ministering : or he. that teaicheth, 
on te ; 


a r 
Ke Ch 


8 Or he.that exhorteth, on exhor- 
tation ; he that giveth, let him da it 
with sioplieity: he that. ruleth, 
with diligence; he sd eheweth 
mercy, with eh 

9 Let love be withoùt dinsinula- 
tion. Ábhor that which: is. ee 
cleave to that which: is good. 

10 Be kindly affectiened one to 
another with brotherly’ love; in 
honour preferring ene another ; ; 


11 Not slothful 1 in business ; fer- 
vent in spirit ; serving the Lord; ô 


hope ; patient in 
tribulataon 5’ ‘ntinnfng ‘instant in 
prayer ; 
13 Distributing to the necessity 
oe saints; given to hospitality, 


14 Bless them which persecute 
‚you; bless, and éurse not. … … 


aas 
15 Veablijdt u-met de blifden; 


en weent met de wesnend en. 


B West oonagezind onder mal 
er, Prachtmiet naar de:haope 
dingen, maar voegt u tot de aede- 
enn: Zijt niet edad bij u zelven 


1 Vergeldtniemand kwaad voor 


kwaad. Bezorgt he neerlij k à ee 
dbi 


woor m 


18 Indien het: megelij a : 


beimán- |: 
den } maar gebft den toorn plaata; |: 
want er. is. gesehreven : Mij “komt | 
‘de wrake toe, ik zal het vergelden, : 


veel in u:fs,: 
menschen 
- 19. Wreekt w zelvén uiet, 


zegt de Heere. : 


20 Indien den uwen vijand ban- | 


eh spijzig iig indien:hem 


hem te: drinken; 
want dat ate zult. gij „kolen 
-vnurs op zijn: hoofd - 
21 Word van hetk ntt aen: 
wonnen; maar overwin het edo 
banket goede …… : Art 


HOOFDSTUK XIII. 


A LLE ziele zijder graded over 
Ame pede Ape derworpen ; 
„want er gef geene hen dan: van 
God, en 1de mdgten, die er: zijn, 

zijn ‘van God verordend. 
KÀ Alzob dat die ‘zich. tegén: de 
stalt, de verordening van 

Go brederstiat ; en die ze: weder- 
staan, zulken: over zich zelven een 
oordeel halen. 

3 Want de evarheden zijn niet 
ne vreeze den goeden werken,maar 
den kwaden. . Wilt gijnu de magt 
niet vreezen, doe het goede, en gij 
zult lof van haar hebben. 

4 Want zij is Gods dienaresee, u 
ten goede. Maar indien gij owaad 
doet, zoo vrees; want zij d 
het zwaard niet te vergeefs; Want 
zij is:Gods dienaresse, eene wreek- 
ei tot straf gengenen, die ailes 


5 Daarom is het, noodig; alen 
EN 


toward. anather.. 


for evil, 
the sight of all men:: 





ROM EINE NM, XIN. 


45 Rejotoe with thése- thet do 


rejeiee;, and weep hen: that 


Mind. zet hisk 
things, but: ebndeseend to men of 
low estate. Be not wise eg 


oowh concerts. 


17 Revompense. to-mo- ran evil 

Pravide things honest & 

18-IÉ it:be: Lege eert 
poaraably vil 


give him drink: for mm se 
thou shalt heap coals of fire or his 
head. 

21 Be not overcome of evil, bat 
overcome evil hen tn 

CHAPTER ir f 
L'ae every soul be jo schject 
r powers 
wer but ef Gods. Ed 
hat ave ordained af 
nit ; 

2 Whosoever therefbre. resistetk 
the power; resisteth: the ordinane® 
of God: and they that resist 
röceive to themselves damaatioa. 

EN t 

8. For rulers are not a dönroe-b 
good works, but to the evil. Wit 
thou then not be afraid eh the 
power? do that whiohvis 
thou shalt have praise of 

4 For he is the aise of ee” 
thee for good. But if hoù do that 
which is evil, be afraid; for be 
beareth not the sword in vain: fof 
he is the minister òf God, a revel 

er to execute wrath upón hi 

eeth evi. : 
5 Wherefore. ge le a 











BOMEINEN, XIV. 
oge gn niet alleen sci der: 


ook am-des hinter a 
wille. 


7 Zoo geeft dal een’ iegelijk, 
wat scholdig zijt: schatting, 
dien fl de schatting, rij hg ) 
den vol hei dien gf Hage, 
ee zijde eere sch 

8 Zijt har séhuldig; dan 


malkander lief te hebben; want; 
die den aader liefheeft; heeft de | deteth 


wet vervuld. 

9 Want dit: Gij daten ‚oven 
spel desin, ij zt niet 
zult niet stelen, gij zult geen eagen 
getuigenis geven, gij zalt niet be- 

re en zòo ete ander ge- 

„werdt in dit woord als in 

sofdsern. be n,. neme- 

Tijk in dit: Gij zult uwen nauste 
jef hebben gehijk u zelven: . 

to De lie doet den maaste geen 

kwaad. Zóo is dan de hefde oe 

vervuiling der wet. 

11 En dit zeg ik .te: meer, dewijl 
wij de gelegenheid destijds weten, 

de ure is, dat wij nu uit 
den slaap opwaken:; ‘want de za- 
higheid ‘is ons nu nader, dan toen. 
wij eerst geloofd hebben. 

12 De nacht is voorbijgegaan, en 
de sdi is nabij gekomen. Laat 

de: de wap der 
Meiden en aandoen ewapanen 
des lichte! 

13 Laat ons, ale in dan d ‚ beta- 
ynelijk wandelen ; niet in rasse 
rijen en dronkenschappen, niet in 
Nlaapkameren en ontuchtigheden, 
miet in twist en nijdigheid ; 

14 Maar doet aan den Heere Je- 
zus Christus,en verzor hin Rien 
niet tot begeerlijkhede 


HOÓFDSTUK XIV. 


} 


bgg no, die zwak islin |” 


het geloof, neemt aan, muar 


niet tot twistige mn a 


ar 
sobjebt, zot fer waath, ut 
pri abel ; 


6 For, for this cause pay hide ti 
bute also :. for they are God's 

isters, wieg continually ppon 
thus ve 

7 Ren a therefore to all their 
duess: tribute te whom tribute: ids 
due ; custom to whom custom 


fear to whom feaz; houonr te 


whom honoar. 
8 Owe oo man any 


love one another: 


thi 
for that 
another hath fulfilled kee 


…9 For this, Thou shakt not eom- 
mit adektery, Thou shalt not kil, 
Thou shalt not steal, Thou shaùt 
mot bear false witness, Thou shalt 
met covet ; and if theme be any other 
commandment, it is briefiy conv 


hor shalt love ty zelnbour à 


10..Love worketh noi to ik 
neighbour: therefere love ‘is: Em 
fulfillingof thelaw. 
1} And that, kaowing the 
that now dt ds heh time time to awake 
out of sleep :: for. now is our salva- 
tion:nearer than when we believed. 
' Î 48 NE A 
1 
12 The night efen sper dre day 
is at hand: let us therefore east 
eff the wofks of darkness, and det 
us put on the &rmour of lagh. 


13 Let us walk honerthy, asin the 
day : not in rioting and drunken- 
ness, not in chambering and wetn- 
en not in strife and onvying. 


14 But put ye on the Lord Jess 
Christ, and make not se for 
the fiesh, to fefd the usts thereof. 


CHAPTER KIV. 


IM that is weak in the fuith 
receive ye, but‚not to doubt- 
ful disputations. 





2 De één gelooft wel, dat men 

alles eten ‚ maar. die zwak is, 
eet moeskruiden. 

3 Die daar eet, verachte hem 
ii die niet eet ;.en die niet eet, 
oordeele hem niet, die daar eet ; 
want God heeft hem aangenomen. 


‚4 Wie zijt gij, die eena anders 
huisknecht” éerdoelt ? Hij staat, 
ef hij valt zijnen eigenen heer: 
doch hij zal vastgesteld worden, 
want God is magtig, hem vast. te 
stellen. Í 

5 De één acht wel den éénen dat 
boven den anderen dag ‚ maar dè 
jp arten alle dé dagen gelejk. 

n iegelijk zij in zijn eigen 
moed ple Ve haken EE 

6 Die den dag waarneemt, die 
neemt hem waar den Heere; en 
die den jan waarneemt, 
die neemt niet waar den 
Heere. Die daar eet, die eet den 
Heere, want bij dankt God; an 
die niet eet, die eet den Heere 
niet, en hij dankt Gód. … ’ 

7 Want niemand van ons leeft 
zich zelven, én niemand sterft zich 
zelven ; en i 

8 Want het zij dat wij leven, wij 
leven den Heere ; het zij dat wij 
sterven, wij sterven den Heere. 
Het zij dan dat wij leven, het zij 
dat wij sterven, wij zijn: déa Hee- 


ren. 
9 Want daartoe is Christus dok 
estarven, en 0 ù, en weder 
evend geworden, opdat hij beide 


over doodenen levenden heerbchen | 


zoude. 


‚10 Maar gij, wat oordeelt gij 


uwen broeder? Of ook gij, wat 
veracht gij uwen broeder? Want 
wij zullen allen voor ‘den rêgter- 
stoel van Christus gesteld worden. 
11 Want er is geschreven: Ik 
leef, zegt de Heere ; voor mij zal 
alle knie zich buigen, en alle tong 
zal God belijden. 
12 Zaordan een idgelijk ván ons 


aal voor zich zelven Gode reken- 


schap geven. 





ROMEINEN, XIV. 


2 Fer one believeth. that herraay 
«at all things; another; who. 1m 
weak, eateth herbs. se Sd 

8 Let not him that eateth, dese 
pise him that eateth not; and let 
net him which eateth not, judge 
him that eateth: for God hath re 
ceived- hìm. GE u 

4 Who art tbou that j ano- 
ther man’s servant? to his owa 
master he standeth or falleth : yea, 
he shall be holden -up: for God is 
able to make him stand. 


Ne EE, L 
5 One man esteemeth ane de: 
above another : another esteemet 
every day aleke. Let every ran 
be ad angen in hie own 

m t 


„6 He that regardeth the day, re» 
gardeth t/ unto the Lord: : eed he 
that :rigardeth not the day»to the 
Lord he deth not regärd.et. He 
that eateth, eateth to:the. Lord, for 
he giveth God thanks; and he 
that eateth not, to the Lord he eat- 
eth not, and giveth God thanka. : 

7 For none of us liveth to him- 
self, and no wan dieth to himself. 


8 For whether we live, we. hyve 
unto the Lord; and whether: we 
die, we die unto the Lord :: wher 
ther we live therefore, or die, we 
are the Lord’s. 


‚9 Forto this end Christ both died, 
and rose, and revived, that he 
might be Lord both of the dead 
an Ur Od …. 


10 But why dost thou judge thy 
brother? or oi ang thou set at 
nought thy brother? for we shall 
all stand before the judgment-saat 
of Chtist. 
11 For it is written, ds Ih 

saith the Lord, every knee s 
bow to me, and every tongue shall 
confess to God. 0 
12 So then; every One of, né shall 
give account of hirnself fo Ged, 1, 
: Nan NEE và add 


pe 
bd 











°13 Laat oris dani malkander niet 
meer oordeelen; maar oordeelt dit 
jever, namelijk, dat gij den broe- 
ëf geenen aanstoot’ of ‘ergernis 
geeft. 
"14 Ik weet en ben verzekerd in 
den Heere Jezus, dat geen ding on- 
rein is in zich zelf ; dan die acht 
iéts onrein te zijn, dien is het of- 
fèin. 
15 Maar índien uw broeder om 
der spijze wal bedroefd wordt, zoo 
wandelt gij niet meer nàar liefde. 
Verderf dien niet met uwe spijze, 
voor wien Christus gestorven is. 
‘T6 Dat dan uw goed niet gelas- 
terd worde. | 
17 Want het koningrijk Gods is 
niet spijs en drank, maar regtvaär- 
digheid, en vrede, en blijdschap, 
door den Heiligen Geest. 
‘18 Want die Christus in deze 
dingen dient, is Gode welbehage- 
jk, en aangenaam den menschen. 
9 Zoo dan laat ons najagen het- 
eén tot den vrede, en hetgeen tot 
e stichting onder málkander dient. 


É 


20 Verbreek het werk van God 
niet om der spijze wil. Alle din- 

en zijn wel rein; maar het is 
kwaad voor den mensch, die met 
aanstoot eet. B 

21 Het is goed, geen vleesch te 
eten, noch wijn te drinken, noch 
gets, waaraan uw broeder zich 
stoot, of geërgerd wordt, of wagr- 
én hij zwak is. 

22 Hebt gij geloof? Heb dat bij 
u zelven voor God. Zalig is hij 
die zich zelven niet oordeelt 
hetgeen hij voor goed houdt. 

23 Maar die twijfelt, indien hij 
eet, is veroordeeld, omdat hij niet 
uit het geloof eet. En al wat uit 
het geloof niet is, dat is zonde. 


HOOFDSTUK XV. 
AAR wij, die sterk zijn, zijn 
“echiuldig, de zwakheden der 

onsterken te drage, en niet oris 


zelven te behagen. 
Du & E. 


ROMEINEN, XV: 


âás 

13 Lef us not therefbre jùdge one 
another any more : but judge this 
rather, that no man put a stum- 
bling-bloek, ot an occasion tw fall 
in Aes brother’s way. 

14 I know, and am persuaded by 
the Lord Jesus, that there is no- 
thing unclean of itself : but to him 
fhat esteemeth any thing to be 
unclean, to him df ís unclean. 

15 But if thy brother be grieved 
with thy meat, now walkest thou 
not charitably” Destroy not him 
with thy meat, for whom Christ 
died. oe 

16 Let not then yòur good be 
evil spoken of: 

17 For the kingdom of God js nót 
meat and drink, bat righteousness, 
and pedte, and joy ìn the Holy 
Ghost. | 


18 For he that in these things 
serveth Christ, ís acceptable to 
God, and approved of rnen. 

19 Let us therefore follow after 
the thingé which make for peace, 
and things wherewith' one may 
edify another. nT te 

20 For meat destroy not the work 
of God. All things indeed are 
pare ; but it ds evil for that man 
who eateth with offence. ji 


21 It ds good neither to eat flesh, 

nor to drink wine, nor any thing 
whereby thy brother stumbleth, 
ot is offended, or is made weak. 


22 Hast thou faith? have it to 
thyself before God. Happy ís he 
that condemneth not himself in 
that thing which he alloweth. 

23 And he that doubteth is damn- 
ed if he eat, because he eateth not 
of faith: for whatsoever is not of 
faith is sin. i 


CHAPTER XV. 


WE then thât are strong ought 
to bear the infirmities óf the 
weak, and not to please ourselves. 


PP 





hae, 


2. Dat dan een iegelijk van ons | 


zijnen naaste behage ten goede, 
tot stichting. 

3 Want ook Christus heeft zieh 
zelven niet behaagd, maar, gelijk 

ven is: De smadingen der- 
genen, die u smaden, zijn op mij 
gevallen. 

4 Want al wat te voren geschre- 
ven is, dat is tot onze leering te. 
voren geschreven ; opdat wij deor 
de lijdzaamheid en de vertroosting 
der schriften, hebben zouden. 

5 De God ou der lijdzaamheid 
en der vertroosting geve u, dat gij 
eensgezind zijt onder malkander 
naar Christus Jezus ; 

6 Opdat gij eendragtig, met éénan 

| moor: verheerlijken den 
God en Vader van onzen Heere 
Jezus Christus. 

7 Daarom neemt malkander aan, 
gelijk ook Christus ons aangeno- 
men heeft tot heerlijkheid B 

8 En ik zeg, dat Jezus Christys 
een dienaar geworden is der bes. 
nijdenis van wege de waarheid 
Gods, a hij blind zoude 
de beloftenissen der ren, 

9 En de heidenen God van wege 
zijne ba rtigheid zouden. ver- 
heerlijken; gelijk geschreven is: 
Daarom zal ik u belijden onder de 
heidenen, en uwen naam: lefzin- 

en. 

Si En wederom zegt hij : Weest 
vrolijk, gij heidenen, met zijn. volk! 

1 En bres re den Heèe- 
re, alle gij heidenen! en prijst 
hem, alle gij volken ! bd 

12. En wederom zegt Jesaja : 
Daar zal zijn de wertel van Jesse, 
en die opstaat om over de heide- 
nen te gebieden; op hem zullen, 
de heidenen hopen; 

13 De God nu der hope vervulle 
ulieden met alle blijdschap en vre- 
de in het gelooven, opdat gij over- 
vloedig moogt zijn in de hape, door 
de kracht des Heiligen Geestes, - 

14 Doch, mijne broeders! ook ik 
zelf ben verzekerd van u, dat’ gi 
ook zelven vol zijt van goedheid, 





ROMEINEN, XM: 


2: Laet ne, of | ; 
seighboar To Do grad In ale 
on. 


3 For even Christ pleased not, 
himself; but, as it is written, 
reproaches of them (hat xeprosched 
thee fell on me. . 


4 For whatsoever thinga were. 
written aforetime, were written, 

aur ì we ugh 
patience and comfort of the scripe 
tures might have hope. . 
5. Now the Gad of. patience and 
Consolation grant yen to be. like- 


minded one toward ano ac- 
cording to Christ Jesus : 
6 That ya may with one mind 


and one mouth glorify God, even, 
the Father of our Lord Jesus 
Christ. . 
_7 Wherefore receive ye one apo- 
ther, as Christ also received, us, 4e 
the glory of Gad. . , 
8 Now I say that Jesus. Christ 
was a minister of the circumcigian, 
for the truth of God; ta confirm tbe, 
promises made unto the fathers: 
' 9 And that the Gentiles might 
glonfy God for. his mercy ; ae àk ia 
written, For this cange L will cap- 
fess to thee among the Gentilen, 
and.sing unto thy name: . X 
10 And again he saith, Rejot 
ye Gentiles, with his people. Ie: 
11 And again, Praise de 
all ye-Gentiles; and land him, 


12. And again Esaias sait There 
er Elle Zalk 


that shall rise. to reign over the 
Gentiles ; in him shall the Gentiles 


trust. 

13 Now the God of hope fill 
with all joy and peace ìn bellev: 
ing, that ye may abound in hope, 
through: the. power of the Holy 
G ‘er 


host, : 
14 And 1 myself also am persupd 


ed. of you, my bre ‚ya 
Sed are Tait of piortneme Ae zet 








| 
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vermeld: rhot alle :kerin®, ningt 
am oek mialkandeér ‘te. sdh 
15 Maar ik heb u enigzins stou- 
ter geschreveri, broeders! u als we- 
der dit indachtig makende, om de 


genade, die mij var God gepieven 


B; 
16 Opdat ik een diensar tan Jes 
vas Christus zij onder de heidenen, 
bet evangelie van God bedienen: 
de, opdat de offerande der heide. 
nen aangenaam worde, geheiligd 
door den Heiligen Geest. 
(17 Zoo hebvik. dán roem in Chrie- 
tus Jezus in did dingen; die God 


ia Want ik zoude. niet! arden 
iets zeggen, ’t welk Chnstus door 
mij neet gewrecht: heeft, tot ge: 
hoorzaamheid der heidenen, net 
woord en werk, 

19 Door kracht va oek bndie en 
wonderen, es door de kracht van 


den Geest Gods, zoodat ik, van Jes | Spâr 


ruzalem af, en rondosa, tot- IHyri- 
cum foe, het evahgeke van Chtis- 
tus vervuld heb. 
20 En alzoo ben ik zeer begeerig 
hihi om het evangelie te ver= 
ndigen, niet waar Christus ge- 
was, opdat il riet op eens 
ate fon pet 
21 Maar, geschreven is ; 
Wien van hie, haèt was:gebood- 
schapt, die zullen het zien ;. en die | 
het niet gehoord hebben, die zul. 
len het verstaan. 


22 Waarom ik ook anaal | 


verkiúderd; geweest ber, td u e 
komen. 

23 Maar nu 
hebbende in deze gewesten, en 
ran voor véle: Jaren: groot verlan- 

hebbende om tot u te koren, 

-24 Zoo zal ik, wanneer ik naar 
Spanje reis; tot wkomen; want ik 
keop, inhet doorreizen u te zien, 
en van u derwáarts geleid te wor 
den, als ik eerst van ulieder tegen- 
woordigheid eenigzins verzadigd 
zal zijn. .… 

25 Maar nu reis ik naar Jeruza- 


eos, dieheude den heiligen.  {í 


ne. plaats meer | 


en 
al knowledge, dbs Iso. tó údime- 


_nish éne: another/ 


15 Neverthelese, brethren; I have 
written the move boldly onto you 
in same sort, as putting kn 
fnind, becauge of pe That i is 
given to. me of God 

16 That I should be the rrinister 


rministering the of God, that 

the offering u ‚ the Gentiles 

might be ac bie, being sanctie 
by the H Ghöst. 


en I raed eik zes, I 
glory t ro sus st, ir 
those things Een to God. 


build vpor anbther man's founda- 


21 But as it is motha 
‚he was not alesis of they: sliall 
see: and they that have not héards 
shall understand. 


22 Fór which cause also Ì have 
beén: fhuch kindred. frómh ne 


el Bat now anno more place 
in these parts, and having a great 
desire these Tamy years to Baird 
unto you; 

‚24 Whensvever 1 take amy joum 
ney into Spain, 1 will come to pou: 
for Itrust to-see yau in my jour 
ney, and to be brought on my td 
thitherward by you, if first 1 be 
somewhat uien vrith gone ee 


nient zoude bouwen ; < | tion £ 


pany. 
25 But now I go unto Jerusalem 
to. minister uato: the saints. » 


… 
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26 Want het heeft dien van| 26 For.it hath pleased them ef 


Macedonië en Achaje goed ge- 
dacht, eene gemeene handreiking 
te doen aan de armen onder de 
heiligen, die te Jeruzalem zijn. 

27 Want het heeft hun zoo goed 

edacht : ood zijn zij hunne schul- 

enaars; want indien de heidenen 
hunne geestelijke goederen deel- 
achtig zijn geworden, zoo zijn zij 
eok schuldig, hun van ligchamelij- 
ke goederen te dienen. 

28 Als ik dan: dit hed en 
hun deze vrucht verzegeld za heb- 
ben, zoo zal ik door ulieder stad 
naar Spanje afreizen. 

29 En ik weet, dat ik, tot u ko- 
mende, met vollen zegen des evan- 
gelies van Christus komen zal. 


30 En ik bid u, broeders! door 
ónzen Heere Jezus Christus, en 
door de liefde des Geestes, dat 
gij met mij strijdt in de gebeden 
tot God voor mij ; 

81 Opdat ik mag bevrijd worden 
van de ongehoorzamen in Jud 
en open, deze mijne dienst, die 4 
aan Jeruzalem doe, aangenaam zij 
den heiligen ; 

32 Opdat ik door den wille Gods 
met blijdschap tot u mag komen, 
en met ù verkwikt worden. 

33 De God nu des vredes zij met 
u allen. Amen. 


HOOFDSTUK XVI. 
OORTS bevele ik u Phebe, 


onze zuster, die eene diena- 
resse is der gemeente, die te Ken- 
chreën is; 

‘2 Opdat gij haar ontvangt in den 
Heere, gelijk het den heiligen be- 
taamt, en haar bijstaat in wat za- 
ke zij u zoude mogen van doen 
hebben ; want zij is eene voor- 
standeres geent van velen, ook 
van mij zelven. 

3 Groet Priscilla en Aquila, mij- 
ne medearpeiders in Christus Je- 
zus ; 

4 Die voor mijn leven hunnen 


Macedonia and Áchaia to make a 
certain contribution for the poor 
saints which are at Jerusalem. 


27 It hath pleased them verily ; 
and their debtors they are. For 
if the Gentiles have ‘been made 
partakers of their spiritual things, 
their duty is also to minister unto 
them in cârnal things. 


28 When therefore 1 have pere 
formed this, and have scale! ‚to 
them this frnit, IT will come by 


you into Spain. . 
am sure that when Ì 


29 And 
come unto you, I shall come in the 
| fulness of the blessing of the goe 


pel of Christ. 

30 Now I beseech you, brethren, 
for the Lord Jesus Christ's sake, 
and for the love of the Spirit, that 
ye-strive together with me in your 
prayers to God for me ; 

31 That I may be delivered from 
them that do not believe in Judea; 
and that my service which IF have 
for Jerusalem, may be accepted of 
the saints ; 

32 That IT may come unto you 
with joy by the will of God, and 
may with yon be refreshed. 

33 Now the God af peace be with 
you all. Amen. 


CHAPTER XVI. 


" COMMEND unto you Phebeaur 
gister, which is a servant af the 
church which is at Cenchrea : 


3 That ye receive her in t&s 
Lord, as becameth saints, and that 
ye assist hér in whatsoever busi- 
ness she:hath need of you: fer 
she hath heen: a succourer 
many, and of myself also. 


3 Greet Priscilla and Aquila, my 
helpers in Christ Jesus : ie 


pede 


& Who ‚have for my life, Jai 
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hals gesteld hebben ; welken niet 
alleen ik danke, maar ook alle de 
gemeenten der heidenen. 

5 Groet ook de gemeenten in hun 
huis. Groet Epenetus, mijnen be- 
minde, die een eersteling is van 
Achaje in Christus. 

6 Groet Maria, die veel voor ons 

earbeid heeft. es 

7 Groet Andronicus en Junias : 
‚mijne magen en mijne medege- 
vangenen, die vermaard zijn on- 
der de apostelen, die ook vóór mij 
in Christus geweest zijn. 

8 Gròet Amplias, mijnen bemin- 
de in den Heere. 

9 Groet Urbanus, onzen mede- 
arbeider în Christus, en Stachys, 
mijnen beminde. 

10 Groet Apelles, die beproefd is 
m Christus. Groet hen, die va 
Affstobulus? Weisgezin zijn. 

11 Groet Herodion, die van mij- 
ne maagschap is. Groet hen, die 
van Narcissus’ huisgezin zijn, dé- 
genen namelijk, die in den Heere 


Zijn. 

i2 Groet Tryphena en ‘Tryphosa, 
vrouwen die in den Heere arbei- 
den. Groet Persis, de beminde 
zuster, die veel gearbeid heeft in 
den Heere. 

13 Groet Rufus, den uitverkorene 
in den Heere, en zijne mdeder en 
de mijne. Desie 

14 Groet Asyncritus, Phlegon, 
Hermas, Patrobas, Hermes, en de 
broeders, die met hen zijn. 

15 Groet Philologus en Julia, 
Nereus en zijne zuster, en Olym- 
pes en alle de heiligen, die met 

en zijn. ene 

16 Groet malkander tet eenen 
heiligen kus. De gemeenten van 
Christus groeten ulieden. 

17 En ik bidde u,‚broeders ! neemt 
acht op degenen, die Babsana en 
ergernisse aanrigten tegen de leer, 
die gij van ons geleerd hebt; en 
wijkt af van hen. 

18 Want dezulken dienen onzen 
Heere Jezus Christus niet, maar 
hunnen buik; en verleiden, door 
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down their own necks: unto whom 
not only I give thanks, but also 
all the churches of the Gentites. 

5 Likewise greet the church that 
is in their house. Salute my well 
beloved Epenetus, who is the first- 
fruits of Achaia unto Christ. 

6 Greet Mary, who bestowed 
much labour on us. 

7 Salute Andronicus and Junia, 
my kinsmen, and my fellow-pri- 
soners, whp are of note among the 
apostles, who also were in Christ 
before me. 

8 Greet Amplias my beloved irf 
the Lord. 

9 Salute Urbane, our helper in 
Christ, and Stachys my beloved. 

10 Salute Apelles approved in 
Christ. Salute them which are of 
Aristobulus’ household. An 

TÍ Salute Herodien my kinsmuri? 
Greet them that be of the houses 
Dn of Narcissus, which are in the 

ord. 


12 Salute hend and Try- 
hosa, who Tabear in the Lord. 
alute the beloved Persis, which 
kaboured much in the Lord. 


13 Salute Rufus chosen iú the 
Lord, and his mother and mine. 


14 Salute Asyncritus, Phlegon 
Hermas, Patrobus, Hermes, an 
the brethren which are with them. 

15 Salute Philologus, and Juliá, 
Nereus, and his sister, and Olym- 
pas, and all the saints which are 
with them. 

16 Salute one another with an 
holy kiss. The churches of Christ 
galute you. | 

17 Now I beseech you, brethren, 
mark them which cause divisfons 
and offences, contrary to the doc- 
trine which ye have learned ; and 
avoid them. 

18 For they that are such serve 
not our Lord Jesus Christ, but their 
own belly; and by good words 
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schoonapreken en prijzen, de har- 
ten der eenvoudigen. 

"19 Want uwe gehoorzaamheid ig 
tot kennis van allen gekomen: Ik 
verblijde mij dan uwenthalve; en 
ik wil, dat gij wijs zijt in het goe- 
de, doch onnoozel in het kwade. 


20 De God nu des vredes za) den 
Satan haast onder uwe voeten ver- 
etteren. De genade van onzen 
re Jezus Christus zij met ulie- 
den, Amen. 
21 U groeten Timotheüs, mijn 
medearbeider, en Lucius, en Ja- 
gon, en Sosipater, mijne hloedver- 


wanten. Dn ò 

22 Ik, Tertius, die den brief ge- 
schreven heb, groet u in den Heere. 

23'U groet Gajus, de huiswaard 
van mi) en vande geheele gemeen 
te. U groet Erastus, de rentmee- 
ster der stad, en. de broeder Quar- 
tus. 

24 De genade onzes Heeren Jezus 
Christus zij met u allen. Amen. 

25 Hem nu, die magtig is, u te 
bevestigen, naar mijn evangelie 
en de prediking van Jezus Chris- 
tas, naar de ppenbaring der ver- 
borgenheid,die de tijden der eeuw- 
en door verzwegen Is geweest, 
36 Maar nu geepenbaard is, en 
door de profetische schriften, naar 
het bevel des eeuwigen Gods, tot 
gehoorzgamheid des gelaefs, onder 
alle de heidenen bekend is ge- 
maakt ; 

27 Den alleen wijzen God, zij 
daor Jezus Christus de heerlijkbeik 
ia eeuwigheid. Amen, 





ROMEINEN, XVL 


aud fair spe deceive the 
hearts of the simple. 

19 For youf’ obedience is come 
abroad unto all men. I am glad 
therefore on your behalf :. but yet 
[would have you wise unta t 
which is good, and simple con 


cerning eyil, E û 
20 And the God ef peace shall 
bruise Satan ‘under Phan feet 
shortly, The grace of our Lord 


Jesus Christ be with yon, Amen, 


‘21 Timotheus my belli oe 
and Lucius, and Jason, and 8 
pater, my kinsmen, salute you. ’ 


23 I Tertius, who: wrete : this 
epistle, salute you in dae Lord, 

23 Gaius mine ‘and of the 
whole chureh, salnteth vou, Eras- 
tus the chamberlaia! af the city 
a you, and Quprtas s- bre- 
her, 

24 The grace ‘of our Lord Jesus 
Christ be with you all. Amen. 

25 Now to him that is of power 
to stablieh yon aceording to my 
gospel, and the preaching of Jesus 
Christ, arcording to the revelation 
of the mystery, which was kept 
secret since the world begaat, . 

26 Bot now- is madg manìfert, 

and by the seriptures of the pee- 
phets, according to the - 
raent of the everlasting God, made 
keown to all nations for the obedi- 
ence 8, . 
27 To God only wise, be. glory 
threugh Jesus Christ far ewet 
Amen: ee Cäs . 

{ Written to the Romans from. 

Coriathus, and sent by Phebe 
servaat of the,churok at Gen- 


chrea. 


Mid ie lef r, 
} f hd | sE rt jet 


nie De Ais eraa’. 
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DE EERSTE BRIEF 


van DEN APOSTEL PAULUS AAN DIE 
5 VAN 


KORINTEE. 





__ HOOFDSTUK L 

bee eán ren be | 
dén 

broe- 


geineente Gods did. te 

Korinthe is, den geheiligden id 
Ghristus …J den rds 
heiligen; rhet allen, die den naaní 
van onzen. Heere Jezus Christus 
aanroepen in alle plaatse, beide 
kunhen en onzen Heere. 

‚3. Gemade zij. u en-vrede van God 
onizen- Vader, en den Heere Jezus 
Chriatua! 


4 Ik danke mijne God allen. tijd 


over u, van wege de genade Gods, 
dien ggeven in in Christus denis, 


5 Dat gij in alles zijt rijk. gewor: 
den in hem, in alie rede en 
keknia; 

‚€ Gelijk het getuigenis van , Christ 
tus bevestigd ia onder u; 

7 Alzoo dat hetu am) geens gave 
entbreekt, verwachtende de 6 
vrhn Heeren. Jezus: 


tus 5 
‚8 Welke. God ‚u dok zal. bevestis 
zen tot het einde toe, om onstraffe- 
rin zijn in neen dag onzes Heeten 


9 beent haus is getrouw, door wieh gij 
geroepen zijt tot de gemeenschap 
van zijnen Zoon Jezus Cliristes, 
onzen Heere. 

16: Maar ik bidde u, broeders ! 
daor den maant enzes Heeren Jezus 
nei dat age allen hetzelfde 


E Kok TEE, £ 


md bergden 


onder u geëne | thing, 'arid 


df 


THE L EPISTLE 
OF PAUL, THB APOSTLE, TO THE 


CORINTHIANS. 





CHAPTER L 


AUL, called to be an apostle óf 
Ps bont Christ tronen ine will 
and Sosthenes our brother, 


3 Unto the charch of God whiëh 
is at Corinth, to them that aré 
sanctifled in Christ Jesus, éalléd 
to be saints, with all that in every 
re ‚call epe the name of Jesus 

hrist our Lord, both theirs and 
burs : 

3 Grace be unto you, and peace 
frem. God our Fathet, and from the 
Lord Jesus Christ. 

4 I thank my-God alwa 
your behalf, for the grace God 
which is given you by Jesus 


5 Td in 
5 t every 
Kin af 

ag in & knowledge; 
Even acthe te imeny of Christ 
es tonfiemed in you 

7 So that ye come Se behind in nò 
|gift; wuiting for the coming óf 
our Lord Jesus Christ: 


8 Whashall also elan? ou ante 
the end, that ye may be b ameless 
in ee ‘day of our Lord Jesus 
Chris 

9 God is faithfal, by een ye 
wers called unto the fellowship of 
his Son-Jesus Christ our Lord. 


10 Now I beseech you; brethren 


ye are en- 
utterance, 


‚by thé natne of eur Lord Jesus 


all speak the same 


Christ, that 
hat t there be; no divis- 


preddeg zijn, maar dat gi), za- ! ions among you; but éhat ye be per- 





ven 
mengevoegd zijt in denzelfden 
zin, en in hetzelfde gevoelen. 

11 Want mij ís aangaande u be- 
kend gemaakt, mijne broeders! 
door die van het huisgezin van 
Chloë, dat er twisten onder u 


zija., Bb ONE 

Î2 En dit zeg ik, dat een iegelijk 
van ù zegt:'Ik hep van Paulus; 
en ik van Apollos ; en ik van Ce- 
phas; en ik van Christus. 

13 Is Christus gedeeld? Is Pau- 
lus voor u gekruist? Of zijt gij in 
Paulus’ naam gedoópt ? en 

14 Ik dank Ged,-dat ik niemand 
van u, gedoopt heb, den.Criepue 
en Gajus ; 

15 Opdat niet: iemand zegge; dat 
ìk in mijnen naam gedoopt.heb. 

16 ie ind heb. ook het huisge- 
zin van Stephanas gedoopt ; voorts 
weet ik niet, of ik im Eren 
gedoopt heb. Den 

17 Want Christus heeft mij niet 

ezonden om te doopen, maar og 

et evangelie te verkondigen; niet 
met wijsheid van woorden, opdat 
het kruis van Christus niet vPprij- 
deld worde. 

18 Want het woord des kruises 
is wel dengenen, die verloren 
dwaasheid ; maar ons,die behouden 
worden, is het eene kraeht Gads. 

19 Want er is geschreven: Ik 
gal de wijsheid der wijzen doen 
vergaan, en het verstand der vere 
standiden zal ik te niet maken. - 

20 Waar.is.de wijze? waar js de 
schriftgeleerde * waar is de onder- 
zoeker dezer eeuw Heeft God de 
wijsheid dezer wereld niet dwaas 
gemaakt ? 
21 Want nademaal inide wijs- 
heid Gods, de wereld God. niet 
heeft gekend door de wijsheid; zoo 
heeft. het Gode behaagd, door. de 
dwaasheid der prediking zalig te 
maken, die gelooven ; 

2%: Veranits de Joden. gen tpeken 
baggeran en de Grieken, wijsheid 
zogken;, —_ … ee 
„23 Dpah. wij prediken; Christ 
den gekruisigde, den Joden wel 


bnn 


id 


hb KOBINTER bh 


fectly joined together in the same 
mind, and in the same judgment. 
11 For it hath been declared unto 
me of you, my brethren, by them 
which are of the house of Chioa, that 


there are contentions amông you. 


12 Now this IT say, that every 
one of you seb; 1 am.pf Paul; 
and I of Apollos; and I of Ce- 
phas; and I of Christ. 

13 Ís Christ divided? was Paul 
crucified for you? or were ye bep. 
tized in the nams of: Panl? 

44 I thapk God that I baptizell 
none of you, but Crispus amel Gaïus; 


15, Lest any should say that -T hád 
baptized in mine ewn name, … 
16 And I baptized also. the house: 
hold of Stephanas ; besides, I know 
not whether.I baptized any other, 


17 For Christ sent me net to bep: 
tize, but to preach the. }s* wet 
vrith. wisdem of the 
cross of Christ should be'made ef 
hone effect. ' EE 
‚18 For the preaching of the cross 
is to them that perish, foolishness; 
but unte.ùs which are: saved,’ St is 
the: power ef God. : … f 
19 For it is written, T will des 
toy the wisdom of the wise, and 
will bring to nothiag ‚ ander- 
standing of the prudent. 
20. Witere is the wise? wiers a 
the:soribe 2. where is the dispater 
of this world? hath not God made 
foolish the wisdom ef.this world 
B EE EE A Ek, 

21 Berafter that in the wiede 
of God the.world by.svisdom knew 
not Ged, it pleased: God by the 
foalishness of preaching to eave 
them that belidver en 


"28. For the Jewsrequire & sì 
en after wi 


23 Bat-we. preach. Christ érweik 
fied, anto’ the Jewkvt: ntunbiiege 


144} 
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esne ergernis en den Grieken 
eene dwaasheid ; 

24 Maar hun, die geroepen zijn, 
beiden Joden en Grieken, prediken 
wij Christus,de kracht Gods, en de 
wijsheid Gods, 

25 Want het dwaze Gods is wij- 
zer dan de menschen; en het 
zwakke Gods is sterker dan, de 
menschen. : 

26 Want ziet uwe roeping, broe- 
ders! dat gij niet vele wijzen zijt 
naar het vleesch, niet vele magti- 
gen, niet vele edelen. RE: 

27 Maar het dwaze der. wereld 
heeft God uitverkoren, opdat hij 
de wijzen beschamen zoude, en. 
het zwakke der wereld heeft God 
uitverkoren, epdat hij het sterke 
zoude beschamen; : 

28 En het onedele der wereld, en 
het, verachte heeft God uitverko= 
ren, en betgeen niets is, opdat hij, 
hetgeen iets is, te niet zoude ma- 

._} Ü En 

29 Opdat geen vleesch zoude 
roemen ‘voor hem. … … 

30 Maar uit hem zijt gij in Chris 
tus Jezus, die ons geworden is wijg- 
heid van God, en regtvaardighetd, 
en heili ing, en verlossing. 
31 Opdat het zij, gelijk geschre- 
ven is: Die roemt, raeme: in den. 
Heere. 


'te,t e EN {re ae tet 
“HOOFDSTUK 1. 

EN ik„ broeders ! ‚als ik tat u ben 
gekomen, ben niet gekomen 

ragt uitnemendheid vaa woorden, 


of van wijsheid, u.verkondigende 
het getuigenis Gods. 


2, Want ik heb niet in eni 


iets te weten onder u dan Jezus 
Christus, en dien gekruisigd. 
3 En ik 


heid, en in vreeze, en in vale he- 
vang. es PEES Bid 

4, En mijne rede; en mijne pree 
ding was. niet, in „bewegelijke 
woorden der: menschelijk 
heid, maar in bètooning des gees- 


ten ar der kracht; Ed 


was bij ulieden in zwak- |. 
ness, and in ‘fear, and in much 


e wijs 


4. 


blook, and unto the Greeks fool- 
ishness ; 

24 But unto them which are 
nin, tn dagt red EE 

rist the er 0 an 
wisdom of God. 

25, Because the. foolishness of 
God is wiser than men; and the 
weakness of God is stronger than 
men. 

26 For ye see your calling, bre- 
thren, how tat nl many wise 
raen after the flesh, not man 
mighty, not many noble arg called: 
27 But God hath chosen the fool 
ish things of the world to confound 
the wise; and Gad hath ‘chogen 
the weak things of the world ta 
confound the things which are 


mighty ; - 

28 And base things of the world, 
and things which are despised, 
hath God chosen, ie and inge 
which are not, to bring ta nought 
things that are: | 

29 That no-flesh should glory in 
his presence. | ) 

30 But of him are ye in Christ 
Jesus, whe of. Gad is made unto us 
wisdom, and righteousness, and 
sanctification, and redemption : 

31 That, according as it is writ- 
ten, He that glorieth, let him glory 
in the Lord. 


CHAPTER I. 


‚ND I, brethren, when [ came 
to you, came not with excel. 
lenoy of speech, or of wislom, de- 
og unte you the testimony of- 


od, A 
2 ih 1 detenmiaed not to puh 
any thing among you, save Jesus 
Christ, and him ‘orucified. 
3 And I was with you in weak- 


trembling. 

4 And my speechand my preach= 
ing was not with entieing words of 
man’s wisdom, but in demenstra- 
tion of the Spirit, and of power ; 


a 


ze 
5 Ôpdlet uwe ie 


DIKORINT AR; IE 
koof niet: zönde | ‘6: APhat 


dr Faith: SNAAA AR 


zijn in wijsheid der menschet,;|stand in the wisddrii ‘bf tete, bet 


{haar in edere Gods. id 
6: Wij’ nu spreken wijshei ® 
Pla doch eene wijg- 
heid, niet dezer wereld, hoch 
oversten dezer wereld, die te niet 
worden ; - : | 

7 Maar wij sprekert de wijsheid 
Gods, bestaande in verborgenheid, 


in the power of God. 


dî bedekt was, welke God te vó- | wisdom which God ordained 


fen: vetördend heeft tot heetlrjk- 
heid: van: éns, eer de wereld was. 
8 Welke niemand van de óver- 
sten dezdr wereld gekend ‘heeft; 
want imdier zij ve gekend tndden, 
alj wouden den Heere der: keerlijk- 
heid riet gekrùist hebben. 
‘9. Maar, gelijk geschreven ís: 
Hetgeen het oog niet heeft: gezien, 
en het oor niet heeft gehoord, en 
in het‘harf des mendcelren niet rs: 
opgeklomrnen, hetgeen God bereid 
heeft dien, díe her Kef hebben. ! 
10 Doch God heeft het ons geo. 
pönbaard deor zijner Geest; wânt 
de Geest onderzoekt alle dingen, 
eokt dà &teptert- Gods. … - 
In Want wid van de menschen 
west hetgeen des: menschen is, 
dan: de geest des tnensehen, die 
in hem ist alzoo weet ook nie- 
rband Retegen. Gods is, dan de 
Geest Gods. zE 


12 Doch wij hebben niet ontvan- | 


en den geest-der:wareld, maar 
en Geest, die uit God is, opdat 
wijt wouden weten ‘de dingen, dfe 
ons van God geschonken zijns  - 
18 ‘Dewelke wij ook spreken, 
vlet: met woorden; die de men- 
schelijke wijsheid leert, maar met 
Woorden) Hie de Heilige Geest 
leert. ‘met geestelijke: digen 
geestelijke woorden: zamrenvoe-' 
&, UR PE : : ". 
14 ‘Maar ‘de: natuurlijke rriensth 
begrijpt niet de dingen, die des 
Geest "zijn; waat zij:zij 
hem dwsaeheid, en hij kan vie: niet 


de 


If ven to us of God. 


verktäten, omdat zij stelijk on- | they are 
bor ne ep 


the world unto oer-glory; 


8 Which none of the princes of 
this wortd Krew: for they 
known it, tirey would not have 
ortcified {he Lord of glory. 


9 But as: it ds written, Eye hath 
not seen, nor ear heïthet 
háve entered into the heart of mén, 
the tfrings which God hath prés 
pared for them that love him. 


10 But God hath revealed these 
bidon ed for the Spirt 
searcheth all than: the 
Wings af Gode en 


(inge ofz mar save Mo apie 
of « man; save 
man-which is in hie + even so Ue 
things of God knoweth no tmáa, 
but the Spirit of God. …- 
12 Now we have recei not 
the spirit of the werld, but the 
Spirit. which is of God; that 
might knew ‘the things thut’ 


£3 Which Kings also we speelt, 
not in the orda ehdeh trans wie 
dom teacheth, but which the Hóly 
Ghost teacheth ; eorparing spiri- 
tue! things with spirituak. 


“#4 Butthe naturel man receivetk 
not the things of the Spiritof Ged: 
for they arb foóblisltriess- unto- hint; 


neither can hp know them, beef 
bitaty dermis. En 


ved et van vand * 


15 Doeh de geestelijke menschon-|' 15 But he that de sjdrs ul. Jade: 


En. 
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derbohwoadt wel; did dingen; hear 
hij z dn wordt van iin onder: 
en. k 
+6: Want.»wvie heeft den zin EEn 
Heeren gekend, die hem zonde 
onderrigten? Maar wij eeen 
den : zin van Christus. 


4 Er 


Koorvsrur UL 


ik; broeders! konde tot ul -A 


niet ‘spreken als tot geestelij 
ken, maar als tot vleeschelijken, 
tut kinderen in Christus. 

2 Ik heb u met melk gevoed, en 
miet: /ndet vaste -spijze, want ‘gij 
vermogt-toen hog miet; ja gij vers 
moogt ovk nu nog niet. 

3 Want g gij zijt nog vleeschelijk ; 
want dewij er D u nijd ijn en 
twist‚ler tweeldragt, zi sj bt 
vieesshelijk, en wandelt gi 
naat den mensch? 

& Want als de een zegt: Tk bén 
var Paulus; en eer rs Ik ben 

varsiÂpollos; zijv gij niet vleesche- 
lijk k? 

5 Wie is dan Paulus; en; wie is 

Apollos; unders dan dienaars, deor 


welke sij geloofd hebt, en dat; ge- | ye 


lijk de Heere aán eer? iegelijk 
even heeft ? 
6 Ik et 
naf- 


he 


ant, Apollos heeft 
ar God heeft den 
7 Zoo is ge Eaook hij die plan 6 
jets, noch hijldie nat maakt, HraAr 
Ged. die’ den wasdom geeft. 


"& ‘Bn die plant, on die:nat niadkt, 
zijn‘één; maar een iegelijk zal zijn 
Nout ontvangen. taat Rn 


9 Want wij zijn Gods medear 
beiders: Gods akkerwetk, Gods 
dba zijt gij. 

15 Naar de genade Gods, die hij 

geven is, heb ik: alseen wijd 
Bouwmeester en ge aa 
Je en sen, 
Mia een Ì ie et zie lob, hoe hoe KE 


daaro bibs. } 
Ean Waarheid. lean dead: 


a 
eth rad! things, : a eraan 
jade of m0 aan. | 


16 For who ‘hath known’ the 
mind ef the Lord, that -he: map 
instruct him? But we have: the 
eisen be 
en keet NE 
‚ND: ‚E: ‚_eould. mof 


Christ. 

2 Ihave fed you. with milk, aad 
Hot: with smest: for hitherio ye 
were not able to. beer! nd 
yet how are ye able. 

B: Fer. ye. are. pet. earnal : fod 
whereas there is among yow envyu 
ing, and strife,.and divisions, ate 
nies | pe not oatnaì, aad ie ek 


4 Bot while ohd saith, É ans of 
Paul ; and ánóther, Taut of. Are 
les; azo ze not oarha)&… AE 


5 Who: ther Paul, azed wi is 
Apollos, but ministers by. whour 

e belkeved tonnen he Loa BEEP 
to:erery maw! 


-é:I have plited, Alles water 
ed: ne Bad meme inchoascl, ' 
kj st d 
Letten, gen te, tt 
Yy ne t 
watersth :;; but, Bod that mkirs 
the increase. 
-B Now he that plainketh and ‘he 
that wateretk are: ene 4 and eve 
man/shall receine his own rdw 
‘| geeording to-Kis ewn kbaur. : . … 
'9:Ror we ate. labeurers. Ae 
with Ged: ‘yd are God/s husband. 
ry, ye are God's building. 
10,-Aeeording to:the grace ef God 
which is given unto rab; as a-wise 
master-builder, dl here laid the 


verka’ bes potter. bpildeth 
thereon. u le E Gvory maán take 
heed how uildetl thezödpgh. 

-&h- gr gan AD 


408 
Ì dan 


L KORINTHE, IV. 
mas jay than thet is laid wiich ié 
es esus Christ. k 


fond E 
legd is, hetwelk is Jezus Christus. | J 


12 En indien iemand op dit fon- 
dement goud, zilver, koste- 
mn steenen, hout,. hooi, stoppse- 


5, 
13 Eens iegelijks werk zal 
baar worden ; want de dag zal het 
verklaren, dewijl het door vuur 
ontdekt wordt; en hoedanig eens 
degelijks werk is; zal het vútr bè- 
proeven. { 
‚14 deo iemands werk blijft, dat 
hij daarop gebeuwd heeft, die zal 
leon oh É 


15 Zoe: iemands ‘werk zal. ver- 
bsand worden,:die zal des loons 
schade lijden;‘maar zelf zal hij 
behoutlen worden, doch alzoó: als 
vaar, 
‚16 Weet gij niet, dat- gij Geda 
. tempel zijt, en de Geest Goda in 
u woont ? 


‚13 Zoó iefmiand.den eg Gods | 


schendt, dien: zal Ged nden ; 
want de tempel Geds ie heilig, die 
gij zijt. 

18 Niemand bedsiege:zich’ zel- 
ven. « Zoo iemaad onder u dunkt, 
dat hij wijs is in deze wereld, die 
worde dwaas, opdat'hij wijs raoge 
worden. 

49 ‘Want de wijsheid. dezer“we- 
reld is-dwaaahetd bij God ; want 
er is geschreven: Hij vangt de 
wijzen în hunne arglistigheid; 
'2@& En wederom: De Heere Lout 
de ove inger der: wijzen, dat 
zij ijdel zijn. 

$1. Nierisand dan roeme op men- 
schen, want alles is het uwe. 
22 Het zij Paulus, het zij Apok 
los, het- zij Cephas, het zij de we- 
reld, het a1j-Jewen, het: zij ; het 
zij tegenwoordige, het zij’ toekov 
re nt zij rene uwe. 
23 gij zijt van Christns, en 
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A 2200 houde ons een ieder 
tmeusehaladiensets. van Ghris- 





12 Now if any man build upon 
this foundation, gold, silver,’ pre- 
cious stones, wood, hay, stubbie ; 


13 Every man’s work shall be 
made manifest: for the day shall 
declare it, because it shall be re- 
vealed by fire; and the fire shall 
uy every man's wörk, af what sort 
it je, : 


14 If any man’s work abide 
which he hath built thereupon, he 
shall receive a reward. 

15 If any mans work shall be 
burned, he shall suffer loss: but 
he himself shall be saved; yet se 
asby fire. … - ä 


16 Know ye not that ye are the 
the pe of God, and that the 
Spirit of God dwelleth in you? 

17 If any man defile the temple 
of God, him shall God d ie 
for the teniple of «God is i 
which temple ye are. 
18 Let no man deceive himself. 
If any man among you seemeth tú 
be wise in this world, let him 
become a fool, that he-may be 
wise. 

19 For'the wisdom of this world 
is foolishhess with God: For it is 
written, He taketh the wise im 
theit own craftiness. , 

20 And again, The Lord knoweth 
the thoughts of the wise, that they 
are vain. é 

21 Therefore let no max glory in 
men : for all things are yours; . 
22 Whether Paul, or Apollos, àr 
Cephas, or the world, or life, ot 
death‚'or things presènt, er thmgs 
to came; allate yours ; ge 


23 And ye are Christ's: and 


Christ ts God’s, 


ed” 


we 


CHAPTER IV, 
ET a man so ageowmt 
Ju-as-of: the’ tnitiaterssof: 
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hdd 


sen uitdoelen der verborgen- ee keda of the myuteries of 


eden Gods. nk 

2 En voorts wordt in de uitdee. 
lers vereischt, dat elk getrouw be- 
vonden worde. 

3 Doch mij geldt het voor het 
minste, dat ik van ulieden geoor- 
deeld worde, of van eenig men- 
schelijk oordeel; ja ik oordeel ook 
mij zelven niet ; mn 
‚4 Want ik ben mij zelven. van 
geen ding bewust; doch niet daar: 
door ben ik geregtvaardigd; maar 
die mij oordeelt, is de Heere. 

5 Zoo dan oordeelt. niets. vóór 


den tijd, tot dat de Heere zal ge- | the 


komen zijn, die ook in het licht zal 
brengen hetgeen in de duisternis 
verborgen is, en openbazen de 
raadalagen der ) en alsdan 
zal een iegelijk lof hebben van 

6 En deze dingen, broeders { heb 
ik op mij zelven en. Apollos bij 
gelijkenis tosgepast,. om uwent- 
wil; o 
ren, niet te gevoelen boven het- 

geschreven is, dat gij niet, 

e één om eens anders wal, opge- 
blazen wordet bei arj enn 
7 Want wie onderscheidt u? en 
wat hebt gij, dat gij niet hebt ont- 
vangen? en zoo gij het ook ont- 

n hebt, wat roemt gij, als of 
gij bet niet.ontvangen hadt? . 

8 Alreede zijt gij verzadigd, al- 
reede zijt gij rijk geworden, zon- 
der ons hebt gij geheerseht; en 
och of gij heerschtet, apdat aok 
wij met u heerschen mogten ! 

9 Want ik achte, dat God ons, 
die de laatste. apostelen zijn, ten 
taan. heeft gesteld als; tet-den dood 
verwezen: want wij zijn een 
schouwspel geworden der wereld, 
en den engelen, en den menschen. 
10 Wij zijn dwazen am Christus 
wil, maar gij zijb wijzen in Chris- 
tus; wij zijn zwakken, maar gij 
sterken ; gij zijt geöerden, maar 


gij aan ons aoudt lee- | that 


2 Moreover, it is ired in 
stewards that a ran found 


faithful. 

3 But with me it isa very smal} 
thing that I should. be ju of 
gn of. man’s judgment: yea, 

judge not mine own self. 


4 For I know nothing by myself 
yet am Ì not hereby id, bel 
that judgeth me ie the Lord. 


5 Therefore j nothing before 
time, untà teerd come, who 
beth. will bring to light the hidden 
things of darkness, and will make 
manifest the eounsels of the hearts: 
and then shall every man have 
praise of God. 

6 And these thi brethren, E 
have is a figure am Ain tó my- 
self, and to Apollos, for your saken : 

ye mi learn in us net te 
think of men above that which is 
written, that no one of ‘you be puff- 
ed up for one against another. « - 


3 For who maketh thee to differ 
from another? and what hast thou- 
that thou didst not recetve % new 
jf thou didst receive st, why dost 
sen hd thou hadst not re= 
ceïved st ' 


8 Now ye are full, now yé ure 
rich, ye have reigned -as kings 
without us: and TE would to God 
ye did reign, that we also mizht 
reign with you. 

9 For 1 think that Gad hath set 
forth us the apostles last, as it 
were appointed to death: fer we: 
are made a spectacle unto the 
world, and to angels, and to men. 


10 We are fools for Christ's saka, 
but ye are wise in Christ; we are 
aak bet ye art strong; ye are 
honowable, but we ure despised. 


he Tet op deze tegenwoordige! 11 Even unto this present: hous 





we lijden zwij Ee en 
dorst, en Ein naakt, en 
met’ vaisten gdelagen, en kesben 
vasta woonplaats, 
Ks En arbeiden, werkende met 
aen hj: handen; wij woiden 
gescho en wij zegenen; wij | being 
warden. vervolgd, en wij nh 


gen 

13 wij worden gelasterd, en wij 
bidden ; wij zijd geworden als uit- 
erietinn der wereld ‘en aller af 
8e 


14 schrijf deze dingen niet 
am u te ‚ maar als mij- 
ne lieve kinderen vermaan ik. 

15 Want:al hadt gij tien duizend 
logemnoenkarn in-Christus, zoe hebt 


Ee Chriekns Jezus hebik u dier het 
evangelie geteeld. 
16 Zoo vermaan ik u dan, wordt 


LD hayslgera. - pet 


tot nu: kos; 


Daarom heb ik Timotheüs haf 

u.gezonden, die mija lieve en.de- 

trouwe zoon is in den, Heere; en 
dia u gal indachtig maken mijne 


rij die ki Christus: zijn 
alle dae er: 


„18 Desh sammigen zijn epgoblu- 
hap als ef: ik. tot-uliedem miet. ka: 


No Maar ik zal haast tot.a kor 
men, zoo de Heere wil, en ik. zal 
dan verstaan, niet de woorden des- 
genen, he opgeblazen: zijn, maar 


2a Waat het koni rijk Gods: is | 
niet gelegen in woorden, maas in | not 
kracht. 

21 Wat wilt gij! Zed ik met de | 
roede tot_u kamen, of in liefde nú 
en geent der amen 


HOOFDSTUK x. 


MEE hoort algemeen dat er 
hoererij onder u‚ie,.en wal. 
zeedanige haererij, die ook onder 
de heidegen niat genoemd. wordt, 
alzoo dat er een jn vaders huis- 


wens: hankt, - EG | 


en 
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we beth kurgsdr, med hire, and ad 
rdeu | naked, and are butted aad have 
no certain dwefling-plkee y : 
12 And labour, working with ent 


ewn hands. Being reviled, we bless; 
perioouod, we suf suffer te; 


13 Bein ‘defamed, we entidat 
we are ends as the £leh of’ the 


world, aad ure te of 
alì things unto thuis dax; 
14 1 write net these ta 


shame you, ! but as my enden 
855 For thoagh ye have cas toe 
16 ver ten: 

meed instiietens (u Chr, et Aavé 
Jos 1 ava begela or’ia Crit 


I havs begeiten: goa Grt 


16 ie Wherefore, I beseech you, be 
ye followiers of me. 

17 For hers baie: sot 
uuto. uaotbeus; ‘who: bs: my 
belovòd son, and fasthfel i in the 
Lord, who shalb bring’ yeu. ints 


remrern brasée De | »: whiek 
be in Chn soheveryvm 


ie veldjes reken ed 45 
tough E weuld rn 


19 But:E will cotae t® you an: 
ly, if the Lord wilt, and‘well kmow, 
not the speech of them which are 
pûfted uppbat the pewer. 


20 For. the kingdom: of eed ú 
nbt‚in word, buf in pewer. k 


21 What will. yet. chal) Icons 
‘unto you ‚with arod, ow-in: lovey 
aante mn ee of nakie, 


CHAPTER . 


Tt is reported commonly tet 

there is fornieation: ameng yeu, 
and such formieation:as is. not ss 
‚much as named among: the Gem 
tiles, that one should prm dn dl 


therteowife.. vara art ME 
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Bn zijk opgeblanen, eh 

ebt gi. zalen mig gren leed. ged rar 

gon, opdat hij;uit het midden van 

y ebr nk die deze daad 
t 


3 Want ik, als wel met het lige 
chaam afwezig, maar tegenwoor- 
dig zijnde met den geest, heb al- 
reede, a f togenwoortig ware, 


whas Aat alzee bedreven 
heeft, besloten, 

‚A Inden naam, onzen Heeren Jen 
zus Christus, als gijlieden en mijn 
geast te' zamen. v zullen 
zijns metde kraaht, onzen Heeren 
Jezus Christus, 

5 Deazulken over te geven den 
baan, ik bi des vleesches, 
warden DI derdag des Heeren Jer 


% “Uw roem is niet goed. Weet 
pdr eén weinig Zaeurdeebenn 
gèheela deeg zinr maakt 
„7, Zaivertdan den ouden zunrdess 


sem uit, o Ei ‚gen nieuw 
ane maogt, ed et rije 
zijts: Want; 


vaa boosheid, naar in peet en 
brooden van opregtheid en van 
waarheid. 

9 Ik heb u geschreven. in den 


hoere 


dat. gij u niet zult vermengen. met 

‚dien, hij esn broeder 

amd zijnde, een. boereerder 

ms, of sen gier ‚of eon afgor 
dendienaar,; of: een 

en jof eon: raover’; ‘dat 

spij met, sen ‘eenen, ook niet 


12 Want wat heb ik ook die bni: 


en, | 
yoù not to keep com 





And yê ard miffed up, and have 
not: rather maourned, dt he ne 
hath done this deed might be 
taken away from among you. 


3 For verily, as absent i in body 
Erle in spint, have ju 

ready as thongh were presen 
concerning him that hath 60 pp 
this deed 


8 
: t ‚À i 
Á Im themas ed our Lod Joes 
TS 
ther, and any spirit, witk t r 

af oun Kort Jeuis eaus Christ, 


‚5 Ta dekver een oes unto 
Satan for the a engni of- the 


erheen hei me 
in (he day of the he oe omen” 


6 Your glorying ís not’ 

Keew ye not, that alitthe- 
leavenbthsthe whole lumy ? 

7 Parge aut: thesefors the old 
leaven, that ye may be a gh 
we Pea Or ye are unleavened. 
even Christ our pamors ie merk 
wer far ùe: Ee E ” 

8 Therefore let us t feact; 
not with old leaven, aber with 
the leaven óf maheearid wieked- 
ness; but with the unieevened 

bread of sincerity- and: truth 

9, I wrote unto bhrd innen oritie, 
not tocompany: with formiëators:: 


‘10 Yet not. altogether with thé 


bs | fornicators of this world, or with 
the: eovetous,. ar extortioners; ór 
{with idolaters: for: then moast ht 


needs go out of the world. - 

11 But kou! [:have: written wnto 
y, if any 
man that is called a brother: bea: 
fornicator, or covetous, or ‘an ïdol» 
ater, or a railer, or a or 
an extortioner : with Raon an one: 
ne not to: sat. ke, 


Ji 12 For what five [ se-dote: Judge: 








NN 
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ten zijn, te oordeelen % Oordeelt 
gijlieden niet, die binnen ziju ? 

13 Maar die buiten zijn, oordeelt 
God. En doet gij dezen booze uit 
ulieden weg. 


HOOFDSTUK VL 


URFT iemand van ulieden, die 
ed eene zaak heeft tegen een’ an- 

‚te regt: gaan voor de onregt- 
vaardigen, en niet voor de heiligen ? 
„2 Weet gij niet, dat de heiligen 
de wereld oordeelen . zullen? En 
indien door u de wereld geoor- 
deeld wordt, zijt gij onwaardig de 
minste gere en î 
‚3 Weet gij niet, dat wij de enge- 
len oordeelen zullen t hoe veel te 
meer de zaken, die dit leven aan- 


4 Zoo gij dan geregtzaken hebt, 
die dit leven aangaan, zet gij die 
daarover, die in de gemeente ver- 


acht zijn % 
‚5 Ik zeg u dit tot schaamte. Is 
er dan alzoo onder u.geen, die wijs 


is, ook niet één, die zoude kunnen 
oordeelen tusschen zijne broeders ? 


| 6 Maar de ééne broeder gaat met 
den anderen broeder te regt, en 


dat voor ongeloovigen. - , 
7 Zoo is het dan nu een 
een gebrek onder-u, dat gij met 


malkander regtzaken hebt. Waar- 
om lijdt gij niet liever ongelijk ? 
Waarom Hjde zij niet liever sola 1 


8 Maar gijlieden. deet ongelijk, 


en doet schade, en dat den broe» 


deren. … 

‘® Of weet gij niet;dat de onregt- 
vaardigen het koningrijk Gods niet 
zullen beërven? Dwaalt niet ; noch 
hoereerders,noch afgodendienaazs, 
noch overspelers,noch ontuchtigen, 
noch die bìj mannen liggen, 

10 Noch dieven,noch gierigaarda, 
uoch dronkaards, geene lasteraars, 
tdi roovers zullen het koningrijk 


vat 


tioners, shall inherit the kingdéut 
of God. 
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them also that are without % do net 
ye judge them that are within % 

pe rg vens a without 
God j th. erefore put away 
from among yourselves that wick? 
ed person. 


CHAPTER VI. 
E any of you, having a mat- 
J ter against another, go to law 
before the unjust, and not before 
the saints ? 

2 De ye not know that the saints 
shall judge the-wörld ? and if the 
world shall be judged by you, are 
ye unworthy to judge the smallest 
matters 9 


B tel od eel shall 
udge angels much zere, 
Íninge that pertain to this life % 


4 If then ye have jade an ef 
things. pestaining to this life, sst 
hein. ir who are least es- 
vp en in the charch. : 
‚6 Ispeak to your shame: Is it 
so, that hors :le zot a.wise msn 
weke hie t_no, not one that shell 
be able to judge between his bre- 
thren % . 

6 But brother gosth to law with 
brother, and that.before the an- 
believers. : Selen n° 

7 Now therefore there is utterly 
a fault-among you, because ye go 
to law one with another. Why 
do ye not rather take wreng t. why 
do ye-wot rather 


agnes , 2e 
8 Nay, ye do-wreng, and defraud, 
and that your brethren. 
0 Knew ye net that the uoright- 


eous shall-not inherst the kingdom 
of God? Be not deceived ; neither 
fornicators, nor idolaters, nor adul- 
terers, nor effeminate, nor abusers 
of themselves with mankind, 

10 Nor thieves, nor covoteus, net 
drunkards, nor revilers,.not extee 
zb 


MAST CTA Seret 4 van VI 
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NICE Ait Wakrt gij sorntuiger ; 
mádr vij zijt afgewasschen, maar 
Ei} ijt geheiligd, nraar gij zijt ge 
regtvaardigd, in: den naam dek 
Heéren Jezus, en door den Geest 
onzes Gods. Ed 

1% Alle dingen zijn j geoor: 
loofd, maar alle dingen zijn niet 
oorbaar ; alle dingen zijn mij ge- 
oerlbefd, maaär ik zal onder góenes 
magt mij laten brengen: 
-13 De spijzen zijh voot den buil, 
en de buik ís voor de spijken ; 
riitar Gód zal beide dezen en die 
te niet doen. Doch het gehaat 
MN niet toor de hóerérij, maar veor 
fen Heere, én de Heete voor het 


ligeháam. 

14 God nu heeft-ook deri Heere 

wekt, en zal ons opwekken 

door zijne kracht. 

15 Weet gij niet, dat uwe go - 
Mert l8â6a van Christús zijn t Zal 
lk dan de leden van Christes- né: 
fuen, en rakèt ze leden: eénet 
hoere? Dat zij rerre. : | 

16 Of weet gij niet, dát die de 
hkóóre datharigt, één Tieéháam:' niet 
Raar ig? Want die twee, zegt hij, 
zulleri tot één vleeseh wezen: 

17. Maardieden Héere aarhangt, 
îs &én geert met hem: … … c: 

18 Vliedt de ‘höeterij.. Alle'zora 
de, die de mensch doet, is buiten 
MBE Vpehaam ; tmaaf die hderefij 
HBedrijft, sondigt tegen zijn eige 


mm. 
19 Of weet gij niet, dat ulieder 
Hpehaam edt’ tempel is’ des Hei- 
ligen Geestes, die inu is, dien el 
wiers Gol hebt, et-dat-gij uws zelfs 

niet zijt? ä 
20 Want zij zijt daur gekocht ; 
zoù vetheerfijkt datt God in-uw lie 
Ehaam en in uwer 
gijn. 


E] 
Ty ual LJ 


geest, welke 


“HOOFDSTUK VIL 


sm na de eimgen, 

waarvan pij tri geschreven 

NM 5 hetis een) mensch goed, 

geene vrouw aán teraken. … * { 
Da & E, 30 


Which kre God's. 


â88 


11 And such were éófhe òf yoù: 
but ye are washed, but ye ard 
banctìfied, but ye are justifred 
the name of the Lord Jesus, an 
by the Spirit of our God. 


12 All things‘are lawful unto me, 
but all things are not expedient: 
all things are lawful for me, but I 
will not be brought under the 


power of any. 

18 Meats fbithe belly, and the 
belly for medtsi Det God shall 
destroy both it and them. Now 


the ís not for fornicatien, but 
for the Lotd ; and the Lord for thé 
body. 5 9 dl 


14 And God hath both frised bp 
the Lord, and will albò raise ‘up'us 
15 Know ye not, that your bodies 
atd the membefs of ‘Chirist? hall 
I then take the meibersof Christ, 
ard take them the membets df är 
harlo#? : God forbid, « “ , 
16 What! Bnow ye hot that he 
which is joined to an harlot is/otie 
bodyT for two, saith he, shall be 
one flesh. 
17. But he that is joined unto the 
Lerd 1e ond sptrit. - zn 
"18 Flee fofnicatión: Evéry sitt 
that a man doeth, is without the 
body ; bat he that cómmîtteth for- 
ar sinneth aptirst his ówrì 
Ô OE 


19” What! know ye not that your 
body is:the tertiple of the kidly 
Ghost téhich is in you, which yé 
hkveef Ged, and: ye are not yolr 
own Î Ë { 
20 For ye are bought with a 
price: therefore glorify God in 
eur: body, ‘ard tm your’ spirit) 


CHAPTER VIL 8 
TOW:-eoncertine the things 
whereof ye wrote unto fet 

R is geod for a taan not-to-touch a 
vroman: En ef 
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3 Maar ora der hoererijen wil 
hebbe een iegelijk man zijne eiga- 
ne vrouw, en eene iegelijke vrouw 
hebbe haren eigen’ man. 

3 De man betale aan de vrouw 
de schuldige goedwilligheid; en 
desgelijks ook de vrouw aan den 


man. 

4 De vrouw heeft de magt niet 
over haar eigen ligchaam, maar de 
man ; en desgelijks heef 
man de magt niet over zijn eigen 
ligchaam, maar de vrouw. … 
‚5 Onttrekt u malkander niet, ten 
zij dan met beider toestemming 
voor eenen tijd, opdat gij u tot vas- 
ten en bidden moogt verledigen; 
en komt wederom bijeen, opdat u 
de Satan niet verzoeke, omdat gij 
u niet kunt onthouden. 

6 Doch dit zeg ik uit toelating, 
niet uit bevel. 

7 Want ik wilde, dat alle men. 
schen waren gelijk ik zelf ber; 
maar een iegelijk heeft zijne el- 
gene gave van ‚ de een wel 
aldus, maar de ander alzoo. . 

8 Dochik zeg den ongetrouwden, 
en de weduwen : Het is hun goed, 
indien zij blijven gelijk als ik, 

9 Maar indien zij zich niet kpn- 
nen onthouden, dat zij trouwen; 
want het is beter, te trouwen dan 
te branden. Ke 

10 Doch den getrouwden gebie. 
de niet ik, maar de Heere, dat de 
vrouw van den man niet scheide.… 


11 En indien zij ook scheidt, dat 
zij ongetrouwd blijve, of met den 
man verzoene; en dat de man de 
vrouw niet verlate. 

12 Den overigen nu zeg ik, niet 
de Heere: Indien eenig broeder 
eene ongeloovige vrouw heeft, en 
dezelve tevreden is bij hem te wo- 
nen, dat hij ze niet verlate ; 

13 En eene vrouw, die eenen on- 

eloovigen man heeft, en hij tevre- 

n is bij haar te wonen, dat zij 
hem nn bidens En 

14 Want de ongeloovige man i 
geheiligd door de vrou on de an 


t ook de | and 


k KORINTHE, VIk 


3 Neverthetess, to sveid, foenios- 
tion, let every man have his.own 
wife, and let every woman have 
her own husband. _ 

3 Let the husband render unto 
the wife due benevolence: and 
likewise also the wife unto the 


husband. 

4 The wife hath. not dede of 
usband : 
husband 


her own body, but the 
likewise also the 
hath not power of his own bady, 


| but the wafe. 


5 Defraud ye not one the other, 
except it be with consent for a 
time, that ye may give yourselves 
to fasting and prayer; and come 
together again, that Satan temapt 
you not for your incontinency. 


6 But I speak this by permissi 
and not-of consmandment. ee 

7, For I would that all men were 
even asl myself. But every man 
hath his proper gift of one 
after this manner, and another 
after. that. | 

8 Isay. therefore to the unmar 
ried and widows, It is good for 
them if they.abide even aa Î. 

9 But if. they cannot contain, let 
them marry: for it is better to 
marry than to burn. 


10 And unto the married I com- 
mand, get‚not I, but the Lord, Let 
aal wife depart from her hus- 


11 But and if she depart, let ber 
remain uamarried, or be. recen 
ciled to her husband : and let act 
the husband put away his wife 

12 But to.the rest spaak I, not the 
Lerd, If any brother hath a wife 
that believeth not, and she ba 
pleased to dwell with him, lat hin 
not put her away. 

13 And the woman which hath 
an husband that believeth not, aad 
if he be pleased to dwell with:hes, 
let her not leave him. p 
14 For the uabelieving. husband 
is sanctified by the wife, and 4pa 
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gedödvigd vroûw is "geheiligd door 
den: man ; anders toch waren uwe 
„onrein, maar nu zijn zij 


ongelso 
dat en scheide.. De hee 

mek rrd edn 
niet dienstbaar gemaakt ; 

maar God heeft ons tot vrede ge- 

roepen. 

16 Want wat weet gi, vro vrouw | 

of gij dem maan zult zalig mak 

Of wat weet gij, a of wij de 

von zult gn 


Doch: God ' 
ijt ek prij Gods ne ik âe 


eere een’ bewelfik ser 
dat hij alzoo:wan j en alzoo 
verordene ik in alle de gemeenten. 


‚18. Is iemand, b dan - zijnde, 
pen, die late: zich geene voors 
hid aantrekkn: is temând, ete 
zi zee len 
zich nies. bom iden. an 
19 De besuijdenis- ‘je niets, en de 
voorhuid is niets, maar de onder- 


sen geboden Godsts oe, 
20 Een iegelijk blijve mm die roe. 
ping, e hij geroepen !is. 


21 Zijt gij, een dienstknecht zijn- 
de, geroepen, laat u dat niet be- 
kommeren ;. maar indien gij ook 
kunt vrij j worden,gebruik dat liever. 

22 Want die in den Heere geroe- 

n is, een dienstknecht. zijnde; 

ie is lijks ook, die vrij des Heeren ; 
desgelijks ook, die vrij zijnde ge- 
roepen is, die is een ienstknecht | an 
van Christus. 

23 Gij zijt duur gekocht : trordt 
geene dienstknechten van men- 
schen. 


24 Een iegelijk, Mprheet hij gè- 
roepen is, b die blijve in 
hetelve: bij God. 

25 ‘Aangäande de maagden: nu, 


heb ik geen bevel ded Heeren ; 

rnaar ik ze gevoelen, als die 
barmhartig ef van den Heere ge- 

kregen heb om getrouw: te zijn. 
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uitbelieving wife is sânctified 
the husband : else were your chi 
dren unclean ; but now are they 


hol 
1Ë Bat if the rrd depart, 
let him depart. er or & 


sister is not under baadsse: in such 
cases, but God hath called us to 


peace. 


16 For: what knowest thoo, a 
1 | wife, whether thou shalt save thy 
husband? or how ‘knowest thou, 
O en) An thoa shalt bava 


17 But as God:hath distributed to 
de | every man, as the Lord hath called 
every one, so let- him walk. And 
zo ordain [ in all churches. 


18 Ie any man called being cire 
cumcised * let him not become 
uncircumcised. Is any called in 
uncircumeciston ? let hit not ‘be 
circumcised. 
19 Circumcision is nothing, and 
eene is nothing, but the 
pa in of the commandments of 


20 Let every man abide in the 
En calling wherein he was call. 


21 Art thou called being a ser- 
vant? care not fot it; De if thou 
mayest be made free, use i rather. 


22 For he that is called in the 
Lord, being a servant, is the Lord’s 
rein  Airewise also he that is 
er, being free, is Christ's serv- 


23 Ye-are bought with a price ; 
be not ye the servants of men. 


24 Brethren, let every man, 
wherein he is called, ' therein 
abide with God. 

25 Now concerning virgins, Ì 
have no commandment of the 
Lord: yet I give my judgment as 
one that hath-obtained mercy of 
the Lord to.be faithful. 


40 


"26 Ik houde dan dit goed te ziju 
om den aanstaanden nòod, dat. het; 
zeg ík, den mensch goed: is, alzoo 
te zijn. nd 
‚27 Zijt gij aan. sene vrouw ver- 
bonden, zoek geerte ontbinding ; 
zijt gij niet verbonden: aan eene 
vtouw, zoek geene vreuw. - 

28 Maar indien gij ook trouwt, 
gi zondigt niet ; en indien eene 

aagd trouwt, zij ‘zondigt niet. 
Doch: dezulken n verdrukking 
hebben in het vleesch; maar ik 
spare ulieden. … : nn ad 
29 Dit nu zeg ik, broeders! dat 
de 'tijd voorts kort is; opdat. ook, 
die vrouwen hebben, zouden ‘zijn 
als niet hebbende; .… - ae 
30 En.die weenen, als niet wee. 
nende; en die blijde zijn, als niet 
blijde zijnde; en die koopen, als 
niet bezittende ; 


31 ‘En die dere wereld gebruiken, 
als niet misbruikende; want: de 
te dezer wereld gaat voor- 


ij: 

32 En ik wil, dat gij zonder be- 
kommernis zijt. De ongetrouwde 
bekorhmert zich over de din 
des Heeren, hos hij den Heere zal 
behagen ; | 

33 Maar die getrouwd is, békora- 
mert zich over de dingen der we» 
reld, hoe hij de vrouw zal beha: 

en. 
Es Eene vrouw ‘eri. eede. maagd 
zijnouúderscheiden. De ongetrouw- 
de bekommert zich over de «din. 
gen des Heeten, opdat zij heilig 
zij, beide naar ligchaam en náar 

eest; maar die getrouwd is, be- 

omamert zich dver de dingen der 
werefd, hoe zij den man zal beha- 


gen. 
35 Er dit zeg ík tot ‘trw eigen 
voordéel ; nièt-opdat ik eenen strik 
over u zoude werpen,'maar om u 
de leiden tot hetgeen wel voegt, en 
geschikt is om den Heere wel-aarn 
te hangen, zonder. herwaarts ‘en 
derwaarts getrokken te worden. 
36 Maar zoe iemand acht, dat hij 
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26 ze De ret] shi 
good for the present distress; 
hamachi for aman eo te 


e. 
27 Art:'thou bound untoa wife 
seek not to be loosed. Art thou 
loosed from a wife? seek. not 
rf 
-28 if thou marry 
hast not sinned: and if a virgin 
inarry she hath net sinned. Never 
theless; such shall hswe trouble in 
the flesh ; but Ì spare you. 


29 But this I say, brethren, The 
re 
ve wives, be as 
though they:had none ; 
80 :And they that weep, as though 
they wept uot; and they that zer 
joice, as though they rejmieerd not; 
and they that buy, ds:though they 
nets. : : 
83 And they that uss this world, 
as not abusing df. For the fashion 
of this world passeth away. 


82 But [ would have ydu without 
carefulness. He that is unmarried, 
eareth for the things tha belang to 
vi how he may plesse the 
rd : 

-23 ‘Bat he. that. is married, carsth 
forthe things that are of the world, 
Hou he may plense his wife, 


-34 There is differenee els be- 
tween:a wife and a virgin. The 
unmartied woman ca fer the 
things of the Lord, that she mey 
be holy, both in body and in 
spirit: but she that. is married, 
varsth for the thirigs of the woeld, 
how she may please her hushead. 


85 And this f omge vaephedn 
profit, not that Ì may east a euate 
upon you, but for that which 4 
comely, and: that ye mmsy. attend 


upon the Lerd without distractien. 
De dn 4 NE } u 
36. Bat if en vena idee thotke 
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gelijk: heardelt net zijn 

maagd, indien zij over den j Ì 
gen tijd gaat, en het alzoo moet 

eschieden; die doe wat hij wil, 
Ei zondigt niet; dat zij trouwen. 

39: Doch die vast staat im eij 
hart, geene noadzake hebbe 
maar magt heeft over zijnen eigen! 
wil, en dit.in zijn hart besloten 
heeft; dat hij zijne maagd zal be- 
waren, dis doet wel: . : 
‘88 ‘Alzoo dan, die kaar ten. hus 
welijk uitgeeft, die doet. wel; en 
die ze ten huwelijk niet uitgeeft, 
die doet beter. 
89 Eene vrouw is door de. wet 
verbonden, zoa tijd haar 
man leeft; maar indien haar man 
outslapen is, zoo is zij vrij om te 
treuwwen dien zij wil, aeenlijk ia 
den Heere. … … En 
40 Maar zij is gelukkiger, indien 
zij alzoo blijft, naar mijn gevoelen. 
En ik meen oak den Geest Gods te 
hob 


HOOFDSTUK VUL _ 
ANGAANDE nu de dingen, 
die denafgoden geofferd zijn, 
wij weten, dat wij allen te za- 
men kennis hebben. (De kennis 
maakt opgeblazen; maar de lief. 
de sticht. '.. - 
2 En zoo iemand meent iets te 
weten, die heeft nog niets gekend, 
gelijk men behoort te kennen. 
3 Maar zoo iemand God liefheeft, 
die ìs van hem gekend.) .. } 
4 bl dan het ank ze 
dingen, die den afgoden g 
zijn, wij weten, dat een afgod 
niets is in de wereld, en dat er 


geer ander God is dan één. 


5 Want hoewel er ook zijn, die 

en genaamd worden, het zij än 

u hemel, het zij op de aarde, 

(gelijk er vele gaden en vele 
ren zijn ;) _ 

6 Nogtans hebben wij snaar 

éénen God, den Vader, uit wien 


beha vetk himself únoeemely toward 
his virgin, if she pass the flower of 
her age, and need se require, let 
him do what he will, he sinneth 
not : let them marry. 

37 Neverth he that standeth 
steadfaat in his heart, having no 
necessity, bat hath er over his 
own will, and hath so decreed 
in his heart that he. will keep his 
virgin, doath well. 
38 So then he that giveth her ia 
marriage doeth well; but he that 
bbm her not in marriage. doeth 


r. IAS 
39 The wife is bound by the law 
aa long as her husband liveth ; but 
if her husband be dead, she is at 
liberty ta be married to whom she 
will ; only in the Lord. 


‚40 Bat she is ha i r Af she so 
abide, after my judgment: and Ì 
think also that [have the Spirit of 


„CHAPTER VIL 

QW. as. touehing things offered 

JN unto idels, we know that we 

all have knowledge. Knewledge 

puffeth up, but charity edifieth.. 
OE 


t 


2 And if any man think that.he 
knoweth any thing, he knoweth 
nothing. zet as he ought ta know. 

3 Bat íf any man love God, the 
same is known of him, ss 
-4. As concerning therefore the 
eating of those things that are of- 
fered m sacrifice unto idols, we 
kuow that an idol ts nathing in the 
world, .and that tkere ís none other 
God but one. - 

5 For though there be that are 
called geds, whether in heaven or 
in earth, (as there be gods many, 


hees | and lords many 5) 


6 But to-us thére is but one Gad, 
the Father, of whom are‚all tes 
and. we in .him;.end one L 


al 


idd 


bn maer óénen Heer, Jezus Chris, 
door wíen alle dingen zijn, en 
wij door hem. 

7 Doch in allen is de kennis niet; 
maar sommigen, met een gewe- 
ten des afgods tot nog toe, eten als 
sets dat den afgoden geofferd is; 
en hun geweten zwak zijnde, 
wordt bevlekt. 

-8 De spijze nu maakt ons Gode 
niet aangenaam ; want het zij dat 
wij eten, wij hebben er geen voor- 
deel door ; en het zij dat wij niet 
eten, wij staan er niet door achter. 

9 Maar ziet toe, dat deze uwe 
magt niet eeniger wijze een aan- 
stoot worde dengenen, die zwak 
zijn. 

20 Want zoo iemand u, die de 
kennis hebt, ziet in den afgodstem- 
zi aanzitten, zal het geweten van 

m, die zwak is, niet aag 
worden em te eten, hetgeen 
afgoden geofferd ist … 

11 En zal de broeder, die zwak 
is, door uwe kennis verloren gaan 
om welken Christus gestorven is Î 

12 Doch gijlieden, alzoo tegen de 
broeders zondigende, en hun zwak 
geweten kwetsende, zondigt tegen 
Christus. . 

13, Daarem indien de spijze mij- 
nen broeder ergert, zoo zal ik ìn 
eeuwigheid geen vleesch eten, op- 
dat ik mijnen broeder niet ergere. 


HOOFDSTUK IX. 


Be ik niet een apostel % Ben 
ik niet vrij? Heb ik niet Je- 
zus Christus, onzen Heere, gezien ? 
Zijt gijkeden niet mijn werk in 
den Heere ? | 

2 Zoo ik anderen geen apostel 
ben, nogtans ben ik het ulieden ; 
want het zegel fnijns apostelschaps 
zijt gijlieden inden Heere. 
‚3. Mijne verantwoording aan de- 
genen, die onderzoek over mij 

hap a: 

4 en wij niet. magt, om te 
eten en te drinken? . . 
'$ Hebben wij niet magt, om eene 
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Jesus Chris 


‘by whom ereall things; 
and we by hi 


me. 


‚1 Howbeit, there ts not in every 
man that knowledge: for some 
with consoience of the idol. vato 
this hour eat it as a thing offered 
unto an idol : and their conscience, 
being weak, is defiled. 

-8 But meat commendeth us not 
to God: for neither if we eat ars 
we the better; neither if we eat 
not, are we the worse. 


9 But take heed. lest by any 
means this liberty of yours become 
a scinbline hoek to them that eze 
weak. , 

10 For if any man see 
which hast knowledge, sìt at meat 
ìn the idol’s temple, Ì net the 
conscienee of hin which is weak 
be emboldened to eat those things 
which are offered to idols ; 

11 And through thy know 
shall the weak brother perish, for | 
SO greg t 

13 But when ye sin so agaimat 
the brethren, änd wound their 
weak conscience, ye sin agujinët 
Christ, 

13 Wherefore, if meat make my 
brather to offend, IL will eat no 
flesh while the world standeth, 
lest I make my brother to offend. 


CHAPTER TX. 

A MI not an apostlet arm I net 
À free? have I not seen Jesus 
Christ our Lord? are not ye my 
work in the Lord? 


2 IfI-benotan apostle unto others, 
haf peas Iam Ide for the 
seal of mìne a Ip axe ye Ml 
heo 

„8 Mine answer to them that do 
examine me is this ; 


4 Have we not power to eat and 


to drink? : 
‚5 Have we not: pover „4e land 





1: KORINTHE, IX. 
vrouw, eëne zuster sijnde, met ons | 


om te leiden, gelijk ook de andere 
apostelen, en de broeders des Hee- 
ren, en Cephas ?- 

6 Of hebben alleen ik en Barna- 
el le magt van niet te wer- 


- %. Wie dient ooit in den krijg op 
eigene bezoldingt wie plant een- 
en wijngaard, en eet niet van zijne 
vrucht? of wie weidt eene kudde 
en eet niet van de melk der kuddef 


8 Spreek ik dit naar den mensch? 
of zegt ook de wet hetzelfde niet ? 
‘9 Want in de wet van Mozes is 
geschreven: Gij zult eenen dor- 
schenden os niet muilbanden. 
Zorgt ook God voor de ossen ? 


10-Of zegt hij dat gansehelijk | 


om onzentwilt Want om onzent- 
wil is: dat geschreven; overmits 
die ploest, op hope moet ploegen, 
en die op hope dorscht, moet zijne 
hepe deelachtig worden. 

11 Indien wij utieden het geeste- 
Jjke gezaaid hebben, is het eene 

te zake, zoo wij het uwe, dat 
h ijk is, maaijen ? 

12 Indien anderen deze magt 
over u deelachtig zijn, waarom 
niet veel meer wij? Doch wij heb- 
ben deze magt niet gebruikt, maar 
wij verdragen het alles, opdat wij 
niet eenige vethindering geven 
aan het evangelie ván Christus. 

13 Weet gij niet, dat degenen, 
die de heilige dingen bedienen, 
van het heilige eten? en die 
steeds bij den altaar zijn, met den 
altaar deelen ? 

14 Alzoo heeft ook de Heere 
_ verordend voor degenen, die het 
evangelie verkondigen, dat zij van 
het evangelie leven. 

15 Maar ik heb geen van deze 
dingen gebruikt. En ik heb dit 
niet geschreven, opdat het alzoo 
aan mij geschieden zoude; want 
het ware mij beter te sterven, dan 
dat iemand dezen mijnen roem 


zoude ijdel maken. 


Kd! 


about a sister, a wife, an well as 
other apostles, and as the brethren 
of the Lord, and Cephas ? 


6 Or I only and Barnabas, have 
nöt we power to forbear working t 


7 Who goeth a warfare any time 
at his own charges? who planteth 
‘a vineyard, and eateth not of the 
fruit théreof t or who feedeth a 
flock, and eateth not of the milk of 
the flock 
…8 Say I these things as a man? 
or saith not the law the same also? 

9 For it is written in the law of 
Moses, Thou shalt not muzzie the 
mouth of the ox that treadeth out 
the corn. Doth God take care for 
oxent 

10 Or sarth he st altogether for 
our sakes? For our sakes, no doubt, 
this is written : that he that plough- 
eth should plough in hope; and 
that he that ‘thresheth in hope 
should be partaker of his hope. 

11 If we have sewn unto you spi- 
ritual things, is íf & great thing if 
we shall reap your carnal things? 


12 If others be partakers of ‘this 
power over you, are not we rather ? 
Nevertheless we have not used 
this power: but suffer all things, 
pe we should hinder the gospel of 
Christ. EE 


13 Do ye not know that they 
which minister about holy thíngs 
live of the things of the temple, 
and they which wait at the altar 
are partakers with the altar * 

14 Even so hath the Lord ofdain- 
ed that en which preach the 
gospel should live of the gospel. 


15 But I have used none of these 
things: neither have I written 
these things, that it should be so 
done unto me: for it were better 
for me to die, than that any man 
should make my @lorying void, 
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16 Want igdien ik het evangelie 
verkoudige, het is mij geen roem, 
want de nood is mij opgelegd. En 
wee mij, indien ik het evangelie 
niet Ab ntt 

17 Want indien ik dit gewillig 
doe, zoo heb ik loon ; maar indien 
RE de uitdeeling is mij sven- 
wel toebetrouwd. 

18 Welk loon heb ik dan? De- 
zen, dat ik, het evangelie verkon- 
digende, het evangelie van Christ- 
us kosteloos stelle, om mijne magt 
oe het evangelie niet te misbrui- 

en. 

19 Want daar ik van allen vrij 
was, heb ik mij zelven allen dienst- 
baar gemaakt, opdat ik er meer 
zoude winnen. 

20 En ik ben den Joden gewor- 

den. als eem Jood, epdat ik de Jo- 
den winnen zoude ; dengenen, die 
onder de wet zijn, ben ik geworden 
als onder de wet zijnde, opdat ik 
degenen, die onder de wet zijn, 
winnen e, 
21 Dengenen, die zonder de wet 
zijn, ben 1k geworden als.zonder de 
wet zijnde, (voor God nogtans 
zijnde niet zonder de wet, maar 
voor Christus onder de wet) opdat 
ik degenen,die zonder de wet zijn, 
winnen zoude. . . 

22 Ik ben den zwakken gewor- 
‘den als een zwakke, opdat ik de 
zwakken winnen zoude ; allen ben 
ik alles geworden opdat ik immers 
genigen behouden zoude. . ; * 

23 En dit doe ik om des evange- 
lies wil, opdat ik hetzelve mede 
deêlachtig zoude worden. 

24 Weet gijlieden niet, dat die 
jn de loopbaan loopen, allen wel 
loopen, maar dat één den prijs ont- 
vangt Î loopt alzoo, dat gij dien 
eijk ain a 
‚25 En eeu regelijk, die em: prijs 
strijdt, onthoudt ih in alles. 155 
zen dan doen wel dit, opdat zij 
eene verderfelijke kroon zouden 
Ontvangen, maar wij eene onverr 
derfelijke, nk 

26 Ik loop ‘dan alzoo, niet als op 


NN 
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‚16 For though F preach. the geg- 
), I have nothing te glory of: 
or necessity is laid upon me; yea, 
wo is unto me, if I preach not the 


goapel ! 
17 Forif [do this thing willingly, 


I have a reward: but if againgt. 
nr will, a dispensation ef tÀe gos- 
pel is committed unto me, 

18 What is my reward then? 
OT that, edn ge the se 
may m t \ 
Entist ie charge, that Lebuss 
not my power in the gospel, « - 


19 For though I be free from all 
sen, yet have Ì e myself ser- 
vant unto all,-that J might gain 
the more. 

20 And ee Ke sieht I dier 
ss a Jaw, t might gain 
Jews; to them that are under the 
law, as under the law, that L might 
gain them that are under the daw; 


21 To tiem that are without law, 
as witbout law, (being not without 
law to Gad, but under the law to 
Christ,) that I might gain them 
that.are without law. 


22 To the weak became Les 
weak, that I might gain the week: 
1 am made all things to all ses, 
that I might-by all means. save 
some. va 

23 And this.I do for the gaspol's 
sake, that I might be partskar 
thereof with gou. En 

24 Know ye not, that they which 
run Ae Hina ard but pi re- 
celveth the prize ! run, ye 
may obtain, 


25 And every man that atriveth 
for the mastery is te ia all 
ì Now they do # to obtaua 

a oorruptible crown; but we an 


26 I therefore “ams, wok seur 
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het, onzekere; ik kamp alzoo, niet 
als de Incht elaande; id 

27 Maar ik bedwi mijn lig- 
chaam, en breng het tot bad 
baarheid, opdat ik niet ej, 


r ìk anderen gepre 


zelf verwerpelijk wonde. 


EO 


\N ik wil tiet dat 
gìj oxwetende zijt, dat onze 
vaders allen onder de wolk waren, 
: allen door de zee doorgegaan 


E “En allen i in ‚Mozes gedoopt zijn 
ia de wolk en in, de zee, 
3 En allen De soonlijke 


spije gegeten hebbe 
A En allen dazeliden gen en, geesteli 
dreef 


ken är vaken re 
want zij en vi € 1 
steenrots, eiedan ds 


si, was nen 

5 Maar in het sabb deel van 
hen heeft God geen n 
gehad; want ai zin zijn el Woes 
tijn ter neder geslagen, 

6 En deze dingen zijn eschied 
ons tot verbeelden, opdat wij 
eenen lust tot het Evand zonden 
hebber, gelijk zij Just gehad heb- 


7 En wordt geene afgodendie- 
ma ene sommigen van hen, 
zooa hreven staat: Het volk 
zat neder om te eten, en om te 
drinken, en zij stonden op om te 


8 En laat ans niet hoereren, ge- 
lijk sommigen van hen gehaereerd 
hebben, en er vielen op éénen dag 
drie en twintig duizend. 

9 En laat ons Christua niet ver- 
zoeken, gelijk ook sommigen van 
hen v hebben, en ‘werden 
van de itn vernield. 

10 En murmureert niet, gelijk 
ook sommigen van hen gemurmu:- 
reerd hebben, en werden vernield 
van den verderver, 


11 En alle deze dingen zijn hun- 
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rtakaly ; nat os ons 
Daten 


27 But 1 keep wader my bedy, 
and bring # into subjeotion: lest 
that by any means when L have 


reached to others, I myself and 
& onat- way. 
CHAPTER bf 
Me en, x would 
not bat ye should be ignoraat 
den Be blond wit DE pened 
er the cloud, an 
throng h the se Se; … me Dt 
2 Aad were. all ha ‚ate 
Moses in the cloud and in the sen ; 


3 And ed all est the same spite 


itual mea 

4 and dd al Gin (be same 
spari } or t 
ef that spiritual Rock that lopd 
de | them: and that Roek was. Ge) 


5 But with ma ny of thee God was 
not well: for they were 
averthrown in. de wilderness. 


B Now these things were aur ex- 
to the intent we ten 
not Inet after avil amen se Nie 
also Insted. 


7 Neither be ye idolaters, Ba were 
some of them: as it is written 
The people eat dowa-te omt aad 
drink, ade rose up to play. 


8 Neither let us comrait fornicar 
tion, as some af them committed 
and fell in one day three and 
twenty thousand. 

9 Neither let us tempt Christ, as 
some of them also tempted, nd 
were destroyed af horpanik, 


10 Neither murzaur ye, as same 
of them also murmured, were 
destroyed of the destroyer. 


11 Now all these things happene 
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eden overgekömen als voorbeel- 
den ; en zijn beschreven ter waar- 
schuwing van ons, tot welke de 
einden der eeuwen gekomen zijn. 
__ 12 Zeo dan die meent:te staan, 
zie toe, dat hij niet valle. Es 


13 Ulieden heeft ‘geene verzoe- 
king bevangen dan menschelijke ; 
doch God is getrouw, die u niet 
ek laten verzocht worden ende 

een gij vermoogt, maar ‘hij 
zal met de de ‘oek de uit- 
komst geven, opdat gij ze kunt 
verdragen. an 

14 Daarom, mijne geliefden ! 
vliedt van de afgodendienst. … 

15 Als'tot ‘verstandigen ' spreek 
ik, oordeelt gij ’t gene ik zeg. 

16 De drinkbeker der dankzeg- 
ging; dien wij dankzeggende ze- 
genen, is die niet eene gemeen: 
schap des bloeds van Chrâstus % 
Het brood, dat wij brekeri, is dat 
niet eene gemeenschap des lig- 
ch&ams van Christus % n 
“17 Want één brood is het, zoo zijn 
wij velen. één Kgchaam, dewijl "wij 
allen ééns broods deelachtig zijn. 
18 Ziet Israël, dat naar het vleesch 
is. Hebben niet degenen, die de 
afferanden eten, gemeensöhap met 
den altaar ? OD 

19 Wat zeg ik dan? dat een af- 
ged iets ist of dat een afgoden- 
offer iets is ? x 
120 Maar ik zeg, dat hetgeen de 
heidenen offeren, zij het-den dui: 
velen‘offeren, en niet Gode; en ik 
wil niet, dat gij met de duivelen 
gemeenschap hebt. 

21 Gij kunt den drinkbeker des 
Heeren niet drinken, en den drink- 
beker der duivelen ; gij kunt niet 
deelachtig zijn der tafel des Hee- 
ten; en der tafel der duivelen. 

22 Of: tergen wij den Heere? 
Zijn ee dan hij ? 

23 A} dingen’ zijn mij geoor- 
loofd, maar alle dingen zijn niet 
oorbaar ; elle dingen zijn mij geoor- 
dh, maar alle dingen stichten 


gp 
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ed unto them for -éntartplès! and 
they are written for our adrnont- 
tion, upon whom the ends of the 
world are corne. 

12 Wherefote let hifn that think- 
et he standeth, take hèed lest he 

B ei 

13 There hath- no: temptation 
taken you but such as is common 
to man :--but Ged és faithful, who 
will pot suffer you to be tempted 
above that ye are able; but wijl 
with the temptation &lso make a 
way to escape, that ye may be 
able to bear sf. 

14 Wherefore, my dearly belov- 
ed, fiee from idolatry. 

15 Ispeak as to wise men; judge 
ye what Isay. 

16 The cup of blessing whieh we 
bless, is it not the communtfon of 
the blood of Christ? The bread 
which we break, is it not the còm- 
murion of the body of Christ ? 


* + 


17 For we being many are one 
bread, end one body: for we are 
all partakers of that one bread. 
18 Behold Israel after the flesh. 
ars not they which eat of the sa- 
erifices, partakers of the altar ? 


19 What say I then? that the idol 
isany thing, orthat which ís offered 
in sacrifice to idols is any thing ! 
20 But I say, that the things 
which the Gentiles sacrifice, they 
sacrifice to-devils, and not to God: 
and I would not that ye should 
have fellowship with devils. 

21 Ye cannot drink the cup of the 
Lord, and the cup of devils: Je 
cannot be partakers of the Lord’s 
table, and of the table of devils. 


22 Do we provoke the Lord to 
jealousy ? are we stronger than he? 
23 Al things are lawful for me, 
but all things are ‘not expedtent: 
àl things are lawful for me, bot «ad 
things edify not. 


OIC tf an 
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24 Niemend zoeke, dat zijn zelfs 
is, maar een iegelijk zoeke, dat des 
anderen is. - 

25 Eet al wat in het vleeschhuis 
verkocht wordt, niets onderzoe- 
kende, om des gewetens. wil ; 

‚26 Want de aarde is des Heeren, 
eu de volheid derzelve. 

27 al: indien: B iemand van de 

ongeloovigen noodt, en gij er 
wilt, eet al wat. uliede Kien 
wordt, miets. onderzoekende, om 
des gewetens wil. 
-28 Maar-zob iemand tot ulieden 
zegt: Dat is afgodenoffer ; eet het 
niet, om desgenen wil, die u dat 
te kennen gegeven heeft, en óm 
des gewetens wil. Want de aarde 
is des Heeren, en de volheid der- 
zelve. . 

29 Doch ik zeg, om het sewetsd. 

niet van uzelven, maar des ande- 

want waarom wordt mij 
vrijheid geoordeeld van een ander 
geweten ! 

30 En indien ik door genade der 
spijze deelachtig ben, waarom 
word ik gelasterd over Aetgeen 
waarvoor ik dankzeg ? : 

31 Het zij dan dat gijlieden eet, 
he zij gij drinkt, het zij gij iets 

Dee doot het al ter eere 


en Weest zonder aanstoot te ge- 
n, en den Joden,en den Grieken 
on den gemeente Gods. . 

233 Gelijk ik ook in alles allen be- 

bage niet zoekende mijn eigen 
oordeel, maar het voordeel van 

sala opdat zij eee genome 

hhaha 


HOOFDSTUK XI. 
WW EE mijne navolgers, gelijk 


ik ook van Christus. 

2 En ik prijs u, broeders! dat gij 
in alles mijner gedachtig zi jt, en 
de inzettingen behoudt, gelijk ik 
u die overgegeven heb. 

3 Doch ik wil, dat gij weet, dat 
Christus het hoofd. ís eens iegelij- 
ken mans,en de man het hoofd 


n voorgezet | di 
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‚34 Let no maù:nsek ‘his-own, but 
every man another’s wealth. 


25 Whatsoever is sold in the 
shambles, that eat, eef no ques- 
tion for conseience’ 

26 For the earth is the Lors, 
and the fulness thereof. 

27 If any of them that believé 
not bid-you toa feast, and ye be 
es to go; trad Ám set 

ore you, ea no 
tion kor onsen ed aas 

28 But if any man say unto you; 
This is offered in gacrifice unto 
idols, eat not for.his sake that 
shewed so for conscièncò? 
sake; for the earth ís. the Lord's; 
mad the fulness eha NE 


29 Conscience, I say, not thine 
own, but of the other: for why is 
my liberty judged of another man’s 
conscience ? 


30 For if 1 by: Erade be ER 
er, why am Ì evil spoken of for 
ek for which I give thanks? 


31 Whether therefore ye eat or 
drink; or whatsoever ye de, do ll 
to the glory of God :. 


32 Give none offence, neither to 


the Jews, nor to the Gentiles, nor 
to the church of God. . : 
33 Even as J all men in 


all things, not seeking mine own 
profit, but the profit of many, that 
they may be saved. 


"CHAPTER XI. 
B5 A opd of me, even as [ 
Christ. 

"2 Now Ì you, brethren, 
that yeremember me in all thin 5) 
and keep the OEREN, as I 
livered t ou. 

3 But I dolk have: you know, 
that the head of-every man is 
Christ; and the head of the wo- 


ĳ 
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det vrouw, eri God ‘het hoofd tan 
Christus. 

4 Een iegelijk man, die bidt of 
feteert, hebbende tets dp het 
fd, die onteert zijn ‘hoefd ; 

5 En eene iegelijke vrouw, die 
bidt of profeteert met ongedekten 
hoofde, onteert haar hoofd ; want 
_ het is één en hetzelfde, als of haar 
het haar afgesneden ware. 

‚6 Want indien eene vrouw niet 
gedekt is, dat zij ook geschoten 
worde ; maar indien het leelijk is 
voor eene vrouw, geschoren té zijn, 


EL KORENTHE, XE 


man ds the man’; and'the head òf 
ee is God. 5 

4 Every man praying or prophe: 
sying, hevig ks head gens 

ishonoureth his head. 

5 But every woman that prayetk 
or prophesieth with her head un- 
covered,diskhonoureth her head : for 
that ís even all one as if she were 
shaven. 

6 For if the woman be not cover. 
ed, let her also be shorn : but if it 
be a shame for a woman to be 
shorn or shaven, tet her be cover- 


of het haar afgesneden te hebben, | ed. 


dat'zij zieh dekke. 
"7: Want de man moet het hoofd 
giet dekken, overmits hij het beeld 
en de heerlijkheid Gods is; maar 
de vrouw is de heerlijkheid des 
mans. 
8:Want deman is uit de vrouw 
niet, maar de vrouw uit den man. 


9 Want ook is de man niet ge- 
schapen om de vrouw, maar. de 
vrouw om den man. 

10'Daarora moet de vrouw: eene 
magt op het hoofd hebben, om 
derengelen wil. … - 

’_11 Nogtans is noeh de man zori 
der de vrouw, noch de vrouw zon- 
der den man, in den Heere. 


"12 Want gelijk de vrouw vit den 
man is, alzoo 1s de man door 
hiaat, en alle dingen zijn uit 


‘18 Oordeel bij u zelven : is het 
betamelijk, dat de vrouw ongedekt 
God bidde % 

14 Of leert u ook de natuur zel- 
ve niet, dat zoo een man lang 
a draagt, het hem eene oneer 
8 
15 Maar zoo eene vrouw lang 
haar draagt, dat het haar eene eer 
is, omdat het lange haar voor 
een dekeel is gegeven ? 

16 Doch indien iemand schijat 
dans hdiden! te ie wij Fean zul- 
e gewoonte mietnech de gemeen- 
ten Gods iis 


a so 


Bam 


7 Fer a man indeed ought not to 
cover kes head, forasmuch as he 
is the i and glory of God : but 
the woman is the glory of the 
man. 

8 For the man is net of the 
woman, but the weman of the 
man. en: 

9 Neither was the man ereated 
for the woman, but the womaán for 


raan. 

16 For this cause eught the wo- 
man to have power on her head, 
because of the angels. i 

11 Nevertheless, neither is the 
man without the wornan, neither 
the woman without the man, în 
the Lord. 

12 For as the woman ts of the 
man, even so ts the man also by 
thé woman; but all things of 
God. 

13 here yourselves: Is it 
comely ; a woman pray unte 
God uncovered ? 

14 Doth not even nature itself 
teach yau, that if a man have long 
hair, it is a shame unto him ? 


15 But if a woman have long 
hair, it is a glory to her: for her 
hair is given her for a covering. 


16 But if any man seem to be 
oententious, we have ne such cus- 
tom, neither the churches ef Ged. 


„_ Dd Ae « * 
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-27 Dit un, hetgeen ik u aanze 
prijs ik niet, namelijk dat gij Eliet 
tot beter, maar tot erger zamen- 
komt. 

18 Want eerstelijk, als gij zamen- 
komt in de gemeente, zoo î 
dat er scheuringen aijn onder u; 
en ik geloof het ten deele : 

19 Want er moeten ook kette- 
rijen onder u zijn, opdat degenen, 
die opregt zijn, openbaar mogen 
worden onder u. en ú 

20 Alsgijdan zamen bijeenkomt 
dat is niet des Heeren avon 
eten. Ù 
21 Want in het eten neemt een 
iegelijk te voren zijn eigen avond: 

j en deze is hongerig, en de 
andere fs dronken. se 
22 Hebt gij dan geene huizen, 
om er te eten en te drinken? of 
veracht gij de gemeente Goe en 
beschaagnt gij degenen, die niet 
hebben? Wat zal ik à zeggen 1 
zal ik u prijzen % In dezen prijs ik 
u niet. . kn 4 

23 Want ik heb van den Heere 
ontvangen ’t geen ik, ook u over- 

egeven heb, dat de Heere Jezus, 
jn den nacht, in welken hij verra- 
den werd, het brood nam; 

24 En als hij gedankt ‘had, brak 
lij het, en zeide : Neemt, eet; dat 
is mijn ligchaam, dat veor u.ge- 
broken wordt; doet dit tot: mijne 

htenis, a 

25 Desgelijks nam hij ook den 
drinkbeker na het Bende avond: 
maals, en zeide : Deze drinkbeker 
is het nieuwe testament in mijnen 
bloede. Doet dat, soo dikwijls als 
gij diew zult drinken, tot mijte 
gedachtenis. 

26 Want zoo dikwijls als gij dit 
brood zult eten, en dezen drinkbe- 
ker zult drinken, zoo verkondigt 
den- dood des Heeren, tot dat hij 
komt. ie. WA 

27 Zoo dan wie onwaardig het 
brood ‚eet, of den drinkbeker des 
Heeren drinkt, die zal echaldig 


Lid 


17 zon in this thasT EET un- 
to you, I praise you no t yë 
come together nót for tke belan 
but for the worse. 

18 For first of all, when ye come 


ik, | together in the church, I hear that 


there be divisions among you ; and 
I partly believe it. 

19 For there must be also here 
sies among you, that they which 
âre approved may be made mani- 


fest among you. 

20 When come together 
therefore into one place, this is 
not to eat the Lord’s suppet. 


21 Fot in eating every one taketh 
before other his owa sepper: and 
one is hungry, and another ig 
dranken. 

-22 What! have ye not heuses to 
eat and to drink in? or despise ye 
the. church ef God, and shame 
them that have not? What shall 
I say to you? shall I praise you in 
this } I praise you not. hs 


23 For TI have received of the 
Lord, thet whieh else J delivered 
unto you That the Lord Jesus, the 
same night in which he was-hé- 
trayed, took bread : 

24 And when he had grìven 
thanks. he brake it, and said, Take, 
ext: this is my body, which ié 
broken for you : this doin remem: 
branoe of me. 

25 After the same maaner also 
he took the cup‚ when he had sep- 
ped, saying, This cup is the new 
testament in my bloed: this-do 

e, as oft as ye drinkt df, in remem- 

rance of me. 


36 For as often as ye eat this 
bread, and drink this cup‚ ye de 
shew the Lord's death tilt he 
come. 


27 Wrherefore, „whosoever shall 
eat this bread, and drink $s cup 
of the bord, unworthily, shall be 


zijn aan het ligchaam eum bloed guilty of the body and of the 
es Heeren. . 4 pe E , Er 


4‘ 


„28 Maar deraansch beproevs zich 
zelven, en ete alzoo van het b 
en drinke van den drinkbeker. 

29 Want die onwaardig eet en 
driakt, die eet en drinkt zich zel- 
ven een oordeel, niet onidersehei- 
dende het ligchaam des Heeren. 

30 Daarom zijn onder u vele 
zwakken en kranken ; en menigen 
zijn ontslapen. Ee 

31 Want indien wij ons zelven 
beoordeelden, zoo zouden wij niet 
geoordeeld worden. AT 
’ 32 Maar als wij geoordeeld wor- 
den, zoo Reen if van den air 
re getuchtigd, opdat wij met de 
wereld niet zouden veroordeeld 
worden. He ; 

33 Zoo dan, mijne broeders |! aks 
gij zamenkomt om te: eten, ver- 
wacht malkander. © 

34 Doch zoo iemand kongert, dat 
hij te huis ete, opdat gij niet tot 
een oordeel zarnenkomt. De over- 
ige dingen nu zalik verondenen, 
als ik zal gekomen zijn. 

. 8 ter ‚ ] é 
“HOOFDSTUK XII. 


De aangeande de geestelijke 
ven, broeders! wil ik niet, dat 
gij-onwetende zijt. NE, 

3 Gij weetsdat gij heidenen waart, 
tot de stomme afgoden henenge- 
trokken,naar dat gij geleid werdt. 

3 Daarom maak ik uw bekend, dat 
niemand, die door den ‘Geest Gods 
spreekt, Jezus eene vervloeking 
noemt ; en _niemánd kan zeggen, 
Jezus den Heere te zijn, dan daor 

4 En er is verscheidenheid der 
gaven,doch het is dezelfde Geest ; 

8:En er is verscheidenheid der 
bedieningen, en ‘het is dezelfde 
Heere ; 8 

6 En er is verscheidenheid der 
werkingen, doch het is dezelfde 
God, die alles in aller werkt: : 

7 Maar aan een’ iegelijk wordt 
de openbaring des Geestes gege- 
ven tot ’t geen ootbaar is. 

8 Want dezen wordt door dek 
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28. But let & man etamind ‘hin- 


rood, | self, and so Jet him eat òf that 
‚| bread, and drink of that cup. 


29 For he that eateth and drink- 
eth unworthily, eateth and drink- 
eth damnatian to himself, not dis- 
eerning the Lord’s body. 

30 For this cause many are weak 
and sickly among you, and many 
slee 


31 For if we would judge our 
selves, we should not be ju 
32 But when we are judged, we 
are chastened of the Lord, that wa 
sheuld. not be condernned with the 
world. 


33 Wherefore, my brethren, 
when ye come together to eat, 
tarry one for another. 

84 And if any man hunger, let 
him eat at home: that ye come 
not together unto condetnnation. 
And the rest will I set in order 
when [ come. 


CHAPTER XIL. 
ATOW concerning spiritual gt 
N brethren, 1 would not En 
you 'ignatant. BS 
2 Ye know that ye were Gentiles, ° 
carried away unto these dumb 
idols, evenas ye wereled. . 

3 Wherefore I give you to ùnder- 
rear that no man s ì 

the Spirit of God, eth Jesu 
accursed: and ‘that no man can 
say that Jesus is the Lord, but by 
the Holy Ghost. 

A Now there ar diversities of 
gifts, but the same Spirit. 

5 And there are differences of 
pre amd but the same 


6 And there are diversitiea. of 
operations, but it is the same God 
which workethallinalk ‚© 

7-But the manifestation' of 
Spirit is given to every maa 
profit witha}. 


8 For to one is'given by the Sp 





L KORINTHE, XIh 


Geest yen het woord der wijs- 
heid, en eenen ander het woord 
der kennis door denzelfden Geest ; 

9 En eenen ander het geloof, 
door denzelfden Geest ; en eenen 
ander de gaven der gezondraa- 
kingen, door denzelfden Geest ; - 

10 En eenen ander de werkin- 
gen der krachten ; en ‘eenen an- 
der profetie; en eenen ander on- 
derscheidingen der geesten ; en 
eenen ander menigerlei talen ; en 
gn ander uitlegging der ta- 


n. 
11 Doch alle deze dingen werkt |. 


één en dezelfde Geest, deelende 
aan een’ iegelijk in het bijzonder 
gelijk hij wil. n 

12 Want gelijk het ligchaam één 
is, en vele leden hee en alle de 
leden van dit ééne ligchaam, vele 
zijnde, maar één li zijn, 
alzoo ook Christus. ; 

13 Want ook wij allen: zijn door 
éénen Geest tot één ligchaam ge- 
doopt, het zij Joden, het zij Grie- 
ken, het zij dienstknechten, ‘het 
zij vrijen ; en wij zijn allen tot 
éenen Geest gedrenkt. . 

14 Want ook het ligchaam. is 
niet één lid, maar vele leden. 

15 Indien de voet zeide : Dewijl 
ik geen hand ben, zoo ben ik van 
het ligchaam niet; is hij daarom 
niet van het ligchaam ? 

16 En indien het oor zeide: De- 
wijl ik geen oog ben, zoo ben ik 
van het ligchaam niet; is het 
daarom niet van het ligchaam % 

17 Ware het geheele ligchaam 
oog, waar zoude het gehoor zijn ? 
Ware het geheele ligchaani ge- 
hoor, waar zoude de reuk zijn? - 

18 Maar nu heeft God de leden 

ezet, een iegelijk van deze}ve, in 

et ligchaam, gelijk hij gewild 
heeft. 

19 Waren zij allen maar één lid, 
waar zoude het ligchaam zijn ? 

20 Maar nu zijn er wel vele le- 
den, doch maar één ligchaam. 

21 En het oog kan niet zeggen 
tot de hand: Ík heb u niet van 


4179 


rit the werd of wisdorn; to ‘ane 
ther, the word of knowledge by 
the same Spirit ; 

9 To another, faith by the same 
Spirit; to another, the gifts of heal- 


ing by the same Spirit ; 


10. To another, the working of 
walracles; to another, propheoy ; 
to another, discerning of spirits; 
to another, divers kinds of tongues; 
to another, the interpretation of 
tongues: 


1 4 dendert. these ea bas A 
and the self-same Spirit, dividi 
to every man pee eig as he wil. 

13 For as the body is one,‘ and 
hath many members, and all the 
members of that one body, being 
many, ars one body: go also 15 
Christ. 7 en d 
…13 For by one Spirit are' we all 
baptized into one body, whether 
we be Jews or Gentiles,. wliether 
we be bond or free ; and have been 
all made to drink into one Spirit. 

e Md 


14 For the body is nok one mem- 
ber, but many. ; SN: 

15 If the foot shall say, Beeauss 
T am net the, hand, I am not of the 
body; is it therefore not of ‘the 


yt at 
16: And if: the ear shall say, Be- 
cause Ï am not the eye, IT am net 
of the body; is it therefore not of 
the body ? Es 
17 If the whole body were an 
eye, where were the hearing? If 
the whole were hearing, where 
Vere the smellingt Ak: 
18 But new hath Gad set: the 
members every one of them im 
the body, as it hath pleased him. 


19 And if they were all one 


‘member, where were the body? # 


20 But now are they many mefn- 
bers, yet but one bode: E 

21 And the eye cannot an Ab 
the hand, I have no need af thee : 


soude ; of skerdétorr het hoofd tot 
de voeten: Ek heb u niet van noode. 

22 Ja veeleer, de leder die ons 
danken, de #wakste des ligchaams 
te zijn, die zijn noedig ; 

23 En dié ens dunken, de minst 
aanzienlijke leden des ligchaains te 
gijn, deze doen wij overvloediger 
eer aan ; en onze ensierlijke leden 
‘hebben overvloediger versiering. 


24 Doch onze gterlijke hebben 
die niet van noode ; mraar Go 
heeft het dere alzoo dooi el 
gevoegd, gevende overvloedider 
per aan hetgeen dazrdin gebrek 
heeft; …: ÍE 

25 Opdat geene tweedragt in het 
ligehaarn zij, Mmaaf de leden voor 
malkander gelijke zorge zouden 


dragen. 

26 En het gij één Nid Kjdt, zoo 
lijden alle de leden mede ; het zij 
één lid geëerd wordt, zoo verblij- 
den sich alle de leden mede. 

"27 Rw gijtieden zijt te zamen het 
igchaam van Christus, en leden 
elk afzonderlijk. A 

28 En God heeft er sommigen in 
de gemeene gesteld, ter ‘eerste 
apostelen, ten tweéde ‘profeten, 
ten: derde leeraars, daarna krach- 
ten,: daarna gaven dèr pözorid- 
makingen, helpbewijzingen, re- 
geringen, menigerlei talen. * * 

29 Zijn ze allen apostelen t Zijn 
te:allen profeten * Zijn ze aller 
Jeeraars ? Zijn ze allen krachten ? 

30 Hebben ze allen gaven der 
rift) Spreken ze al- 

n net menigerlei talen t Zijn ze 
allen ui ers ? 

31 Doch ijvert naar de beste ga- 
ven; en ik ‘wijs u daartoe eenen 
weg, die nog witnemender is. 


… HOOFDSTUK : XIII. 


'L ware het, dat ik de talen 
‚A der menschen en der engelen 


sprake, en de liefde niet hud, zoo 
ware A een klinkend’ metaal; of 


kuidende sohel ge worden. EP} 


ann 


1. KORIN THE, XIN, 


wor again thé head töthe feet, I 
have no needof yóu. oe, 
22 Nay, much moré those tnem- 
‘bers of the body, which seem to be 
more feèble, are necessary : 

“23 And: those mentbers of the 
body, which we think to be’ less 
‘honourable, upon these we bestbw 
more abundant honour; attd' oër 
uncomely parts have more abu- 
dant comelimess. * oa 
24 For our comely parts háve no 


d | need : ‘but God hath tempered the 


body together, having given rote 
abundant honour to that part which 
acked © De Os 


25 That there ‚should be to 
schism in the body; but thaf the 
meinbers ‘bhodld Irave the ‘same 
care one foranother. ’ 

26: And: whether one member 
suffer, all the members suffer with 
ít; or on& member be hòmri6uted, 
all the members rejbite hEd 
“21 Now yé are the body bf Christ, 
and tnembers in lar’. 


28 And God hath set some fh the 
ehutch, first aposttes, gecbfidatily 
ropheta, ‘thir ij teachers, after 
tha rhiracles, then, gifs of ‘héál- 
ings, helps, gò , diversí- 
ties of tangues:'” «| -à 


“A Are al aposttes? ure all pro- 
hets? are all teachers? are aff 
kers of ‘Mirácles 1 
30 Have all the gìffs of healing? 
dò all speak with tongues? do áll 
interprét 4 | ee 4 
31 Buf eovet ‘earnestly the best 
gifts. And yet shew I umto ydu a 

tore étcellent way. 


CHAPTER XII. 
dink 1 speak: “with thô 
EL tongues of men áhd óf anp’ 
and have not charity, F àrn 
es sotinding brass; Ur a’ ti 
eymbal. : re nr & hl 











L,KORINTHE, XIL 
2 En al ware het, dat ik de gave |; 2 And t 


der profetie had, en wist alle de 
varborgenheden en alle de wetenr 
schap; en al ware het, dat ik al het 
geloof had, zoodat ik bergen ver- 
zatte, en de liefde niet had,.zoo 
ware ik niets. 
3 En al ware het, dat ik alle mijne 
eren tot anderhoud der armen 
uitdeelde, en al ware het, dat ik 
mijn ligehaam overgaf, opdat ik 
erbraad zoude worden, en 
e liefde niet, zoo zoude het mij 
geane nuttigheid geven. 
4 De liefde is langmoedig, zij is 
goedertieren ; de liefde is niet af- 
nstig ; de liefde handelt niet 
let lg, zij is. niet apgebla- 


zen; 

5 Zij handelt niet ongeschikt, zij 
zoekt zich zelve niet, zij wordt niet 
verbitterd, zij denkt geen kwaad; 

6 Zij verblijdt zich niet in de on- 
geregtigheid, maar zij verblijdt 

en zig 

} ekt alie dingen, zij ge- 
looft ie dingen, zij Hart alle dn. 
gen, zij verdraagt alle dingen. 
De liefde vergaat nimmermeer ; 
maar het zij profetiën, zij zullen te 
piet gedaan. worden; het zij talen, 
zij zullen ophouden; het zij ken- 
pis, zij zal te niet gedaan worden, 

9 Want wij kennen ten deele, en 
wij profeteren ten deele ; 
ei Poch ket en ha 

geen zijn, gal hetgeen 
ten deele is, te niet gedaan worden. 

11 Toen ikeen kind waa, sprak 
jk als een kind, was ik gezind aJs 
een kind, overleide ik als een kind; 
maar waaneer ik een man gewor- 
den ben, zoo heb ik te niet gedaan 
hetgeen eens kinds was, 

12 Want wij zien nu door eenen 

iegel in eene duistere rede, maar 
alsdan zullen wij zien aangezigt 
tot aangezigt ; nu ken ik ten deele, 
maar alsdan En ik kennen, gelijk 
ook ik geke en. 

13 Nu ane 3 

deze drie ; doc 
van doze is de liefde. 

Du. & E. 31 


geloof hoop. en 
e meeste 


vaunteth not itself, is 


444 
h I have the gt 
prophecy, 2 understand alf; chik 


ter and all. knewledge; a 
though 1 have all de int 


could remove mountains, and have 


“ 


nat charity, Fam nothing. ' . 


3 And though. I bestow all m 

oods to feed the poor, and thoug 

give my body to be burned, and 
have not charity, it profiteth me 
nothing. 


4 Charity suffereth long, and is 

kind; charity envieth not; charity 
not puffed 

Ups. à A En ' ' 


5 Doth not behave itself unseeme 
ly, seeketh not her own, is not 
easily provoked, thinketh uo evil; 

6 Rejoiceth not în iniquity, but 
rejoiceth in the truth ; 


7. Beareth all things, believeth 
all things, hopeth all things, endur- 
eth all things. 

8 Charity never faileth : but whe» 
ther there be prophecies, they shall 
fail; whether there be tongues, 
they shall cease; whether there bp 
knowledge, it shall vanislkì away. 
9 For we know in part, and we 
prophesy in part. | 

10 But when. that which is per- 
fect is come, then that which js in 
part shall be done away. 

11 en 1 wasa child, I spake 
as 3 child, IJ understood as a child 
I thought as a child: but when í 
eden a man, I put away child- 
is À ded | 


12 For now we see through a 
glass,darkly; but then face to face: 
now { know in part; but then shall 
I know even as also T am known. 


13 And now abideth faith, hope, 
gharity,. these three; but the 


greatest of these ís charity. «_ 


1 


483 


HOOFDSTUK XIV. 


Nm de liefde na, en ijvert 
om de geestelijke gaven, maar 
meest, dat gij moogt profeteren. 

2 Want die eene vreemde: taal 
spreekt spreekt niet den menschen, 
maar Gode: waht niemand ver- 
staat het, doch door den geest 
spreekt hij verborgenheden. 

3 Maar die profeteert, spreekt 
den menschen stichting, en ver- 
maning en vertroosting. 

4 Die eene vreemde taal spreekt, 
die sticht zich zelven ; maar die 
profeteert, sticht de gemeente. 


5 En ik wil wel, dat gij allen 
vreemde talen spreekt, maar meer, 
dat gij profeteert ; want die pro- 
feteert, is meer dan die vreemde 
talen spreekt, ten zij dan dat hij 
het uitlegge, opdat de gemeente 
stichting moge ontvangen. 

6 En nu, broeders! indien ik tot 

u kwam, en sprak vreemde talen, 
wat nuttigheid zoude ik u doen, 
zoo ik tot u niet sprak, of in open- 
baring, of in kennis, of in profétie, 
of in leering ? 
‚7 Zelfs oak de levenlooze dingen, 
die geluid geven, het zij fluit, het 
zij citer, zoo zij geen onderscheid 
met hunnen-klank geven, hoe zal 
gekend worden hetgeen gefluit of 
op de citer gespeeld wordt? 

8 Want indien ook de bazuin een 
onzeker geluid geeft, wie zal zich 
tot den krijg bereiden? 

9 Alzoo ook indien gijlieden niet 
door de taal eene duidelijke rede 
geeft, hoe Zal verstaan worden ’t 
gene gesproken wordt, want gij 
zult zijn afs diein de lucht speech: 

10 Daar zijn, vaar het voorkomt, 
zoo vele soorten van stemmen in 
de wereld, en geene derzelve is 
zonder stem. eN 

11 Indien ik dan de kracht der 
stem niet ken, ‚zoo zal ik hem, die 
lin barbaarsch zijn ; en hij, 

ie spreekt, zal bij mh baatech 
zijn. 


L. KORINTHE, XIV. 


CHAPTER XIV. 


Eed after charity, and de“ 
sire spiritual gifts, but rather 
that ye may prophesy. 

2 For he that speaketh in an un- 
known tongue, speaketh not unto 
men, but unto God: for no mân 
understandeth him; howbeit in 
the spirit he speaketh mysteries. 

3 But he that prophesieth, speak- 
eth unto men to edification, and 
exhortation, and comfort. 

4 He that speaketh m an un- 
known tongue edifieth himself; 
but he that prophesieth edifieth 
the church. - : Nb: 

5 I woùld that ye all spake with 
tongues, but rather that. ye prophe- 
sied: for greater.is he that prophe- 
sieth than he that speaketh with 
tongues, except he interpret, that 
the church may receive edifying. 


6 Now, brethren, Ee I come unto 
you speaking with to what 
shall Ì profit you, Gron shall 
speak to you either by revelation, 
or by knowledge, or by prophesy- 
ing, or by doctrine $ 

7 And even things without life 
giving sound, whether pipe or 
arp, except they ik a ‘dist 
tion in the sounds, how shall it be 
known what is piped or harped £ 


8 For if the trumpet give an un- 
certain sound, who shall prepare 
Ee 4 the battle ? î 

9 ikewise ye, except ye ut- 
ter by the dn words as be 
understood, how «hall it be known 
what is spoken t for ye shall speak 
into the air. EN 

10 There are, it may be, so man 
kinds of voices in the world, a 


none of them is without significae 


tion. 

11 Therefore, if I know not the 
meaning of the voice, 1 shall be 
unto him that speaketh & barbe- 
rian, and he that speaketh slell &s 
a barbarian unto-mes’*-- 
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vig Zoekt: alzoo: dok gj, tl 
gij ijverig zijt naar geestelijke ga 
Ven dut got overvloedig 
Hijn tot stichting der gertoente. 

43: Daarom, die eene vreemde taal 
spreekt, die bidde, dat hij het: mo- 

uitleggen. 

24: Wart indient ik’in gehe breem- 
de tau] ‘bid, zoo bidt mijn geest 

lt; tmaar mijn verstand ís on- 
vraêlitbaar. … 

15 Wat is het dan? Ik ‘zal sel 
met den geest bidden, maar ik ‘zal 
bok riet het verständ bidden ; ‘ik 
zalwel iet ‘den geest zingen, maar 
ik ‘zalibok! met hièt:verstiind zingen. 
16 Anderzins, indièn: gij: dank- 

iet:den geest, hoe zal dege: 
ek die de plaats eens ongeleerden 
vervult,amen zeggen op uwe dank: 
zogsing, dewijl hij niet weet, wat 

BER eef he eh, 


ee 1Want- pij ‘dafikzegt wel be: 


heostijk, maar de ander wordt niet 


gesticht. ee eeen. 
"18 Ek dank mijnen God, 


dat ík 


mfieer ‘vreemde talen: spreke, dan 
… Ì De An EN vis 


TE NEA 


19 Maer ik wil liever in-de gel 
meente vijf wobtden spieked met 
mijd verständ;-ópdat ik ook ande. 


ren moge onderwijzen, dan tien 
&uizend 
tuál. Ee ; 


20 Broeders !-wordtgeehò kihdel: 


rón in hetverstand ; -niaarzijt kin- 
Werers ief de ‘búgiteld, én ‘wordt in 
het verstand volwäswen. © «7 :: 


21 In de wet is geschreven : Ik! 
tal doot feden' van aïrdere'talén,. 


) 
en re lr 6 lippen tot dit ‘volk 
sprekér;ien ook: alzo zullen zij 


Ámij-hiet hooren, zegt de Heere. 
22 Zoo zijn dan: de ereemde ta- 
len tot een teeken, niet dengenen 
die geloovett; mear’dert ongeloovi- 
geh ; en de profetie niet den onge. 
leovigen, maar dengenen die ge- 
dkwoven. 
#3 Indien dan de geheeld gemeen- 
te bijeenvergaderd ware, en atlen 
vr lèn‘sprdktbn; en éf-orige- 
deörden:: of ' eidbloerigeri -inktwa- 


Woorden itt eatiërurbehide 
elo LO ef 


4e 


12 Even s0 ye; foraëmuéh aa ye 
are zealous of spiritual gifts, seek 
that’ ye ‘may ekcel:to the’ edifying 
of the ehurch. id ' 
"13 “Wherefore - let him” that 
Speaketh’ im am unknown tonghe, 
pray that he may interpret. 
“14 For:if I pray in an uninown 
ei abd spirit präyeth, but my 
understanding is uhfraitfal. 

NK ' Ee On ' ; ns 
15 -Whet is it then? 'T will pray 
with the spirit, and IT wil pray 
with the understanding also : 1 will 
sing-with the spirit, and T- wil sing 
witir thé uiiderstanding also. '- 
16 Else, when thou shalt bless 
with the spitít, howi shall heithat 
oséupieth the-reom óf the untewm! 
ed gay Amen &t thy giving of 
thanks, seeing he undérstandeth 
not what'thou sáydstt: 
17: Fet thou werily givest thank 
well, but the other 1é- net edified. ' 


18 T thank ty God, I'spedk wit 
tongues wiore than ye'alls « 
ad ah ! ‘ en, H 


19 Yet in the church I heid rathet 
speak five words ‘with my under- 
standing, that: by mb) voce T might 
teach others also, than ten: thoua 
send. words im an enknotohtdhgue. 

RAE B ge leent en 


20 Brethren, be not etríldtén' 1 
understainditig: hòwbeit, th mhaliee 
be ye dhildreri, bat: in understhrfd: 
ing be men: Ut On 

21 In the law it is written, With 
mén ‘of bther tútiirues artd other fps 
will Yepeak umto this lip nf ; and 
yet For alt that will they not liear 
ine, saïth the Tord: … “: rf 
23 Wherefore tongties are for â 
sign, not to them that believe, but 
to them that Bbeliefe tot: ‘but pro- 

hesyihg servéth not for them thát 

elieve not, but for them whiek 
believe. 

23 If therefore the whole:chroh 
be come together into one place 
“rd tail :epegdk. with tormbues, an 
thete come in-shose :that are 'uht 


#94 


men, zouden zij niet- zeggen, dat 
gij uitzinnig waart 1 

24 Maar indjen allen profeteer- 
den, en een ongeloowige of onge- 
Jeerde inkwaesne, hij wordt van al- 
ed oe hij wordt van allen 


. 25 En alzoo worden de verborge- 
pe dingen zijns harten openbaar ; 
en alzoo, ende op zijn ‘aange- 
zigt, zal hij God aanbidden, en 
verkondigen, dat Ged waarlijk on- 
der u is. 

26 Wat is het dan, broeders ! 
Wanneer gi} zamenkomt, een Ì 
lijk van u, heeft hij eenen 
heeft hij eene leer, heeft hij eene 
vreemde taal, heeft hij eene: open. 
baring, heeft hij eene uitlegging ; 
laat dingen iitsiondihen tot 
Mtichting ; 

21 En zoo iemand eene vreemde 
taal dn dat het bij twee, of 
ten meeste drie geschiede, en bij 
beurte ; en dat één het uitlegge. 

28 Maar indien er geen uitlegger 
is, dat hij k wijge in de gemeente; 
doch dat hij voor zich zelven spre- 
ke;'en voor God. ak 

_29 En dat twee of drie profeten 
groen, en dat de anderen oor- 


30 Doch indien eenen ander, die 
er zit, dets ee is, dat de 
eerste 

‚31 Want gij kant allen üe één 
na den ander profeteren, opdat al- 


len oaren: en allen gatropst wor, 


den, 

2 ad de geesten der. profeten 
zijn den profeten enderworpen. 

33 Want God is geen God van 
verwarring, maar van vrede. 

lig in alle de ennen, En bei- 


Za Dat uwe vrouwen dh de ge- 
Herat dg want het is haar 
piet toegelaten te spreken, maar 
bevolen onderworpen te zijn, ge- 
kijk ook de wet zegt. 


35 Ka zoo zij iets will 
hee ende nti enge 


Mn. 
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wiers had vk they 
ager are 

4 ‘Bat if ey, Zan there 
come in one lieveih net, 9: 
one unlearned,.he is cenvineed hal 
all, he is judged, of all : 


25 And thus are the soorete ef 
his heart made manifest ; ie an 
falling down an hás face, he will 
worship God, Der ‘hat Ged 


isin you af a 


26 Hew is it then, agrar 
when ye came t 


m,|one of you hatha psalm, bath a 


te, a tengue, hath a 
reveja ‚heath an an. interpretatiog, 
Let all things be done unto edify- 
ing. 


27 Ifan ha dneek in an 


taugae, let st be hy two, ar at 
most by ree, and:that hak by came ; 


and let one interpret. 
en no EEn 


doettine, 


28 But if there 


let him keep ailanee jn the 
and let him and to himself, 

a ei ‘h | s speak. twe 

8 

or threp,. den t he other judge. 

30 If aa y thing ba revealed. to 
another a that Dn by, let the 

â1 Fer gn al pphesy ane 
by. sust cas all added loin, and all 
mans , 

32 And. the spirits of the pro 
phets are. subject to the 


33 For Ged is not the auf per 
confusian, but of peace, ne in all 
ghurches of dn gants... E 


34. Let va women. keep si 
Jlence in À ee for it is 
not perraitted unto them je speak : 
but hog are commanded ta be ua- 


der obedience, as also. saith the 


law 
35. And if the u. 8 
B ten en 
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rs vräden:s want het staat leelijk 
voor de vrouwen, dat zij in de ge- 
meente spreken. 

“36 Is het ‘woord Gods of van u 
Uitwegatn, óf is het tot u alleen 
gekomen? 

“37 Inâten jemand meent een pro- 
feet ‘te zíjn, of geestelijk, die er- 
kenne, dat hetgeen ík u schrijf 
des Heeren geboden zijn. 


’$8 Maar zoo iemand onwetend 
js, die zij onwetend. . - | 
39 Zoó dan, broeders! ijvert vm 
të Á ane, en verhittdert niet 
de talen te spreken. | 
40 Laat alle dingen betamelijk 
en met orde geschieden. 


d 


HOOFDSTUK XV. 


} VA broeders " maak ík u 
Af: bekénd het evangelie;"dat ik 
u verkondigd heb, hetwelk gij ook 
Aangenomen hebt, in hetwelk gij 
Bók staat; * 0 
@ Doot tietwell' gij ook zal 
brordt, indien gij het behoudt e 
zoodanige wijze, als ik het u vet- 
Kkondigd heb; ten zij dan dat gij 
He -vergbefs geldofd hebt. 
3 Want ik heb utieden ter eerste 
overgegeven ’t geen ik ook ontvan- 
gen heb, dat Christus gestorven is 
‘voor bnze' Zónden, hair de schrif- 


ten ; , 
4 En dat hij is begraven, en dat 
hij is opgewekt ten derden dage, 
naar de schriften; _ n 
“5 En dat hij is van Cephas ge- 
zien, daarna vân de twaalve. 

6 Daarna is hij gezien van meet 
dan vijf honderd broederen ap een- 
maal, waarvan het tneerdet deel 
nog overig is, en sommigen ook 
ontslapen zijn. °° © 

7 Daarna is hij gezien van- Jako- 
bug, daarria van àlle de apostelen. 
"8'En het laatst van allen is hij 
ook van mij, als van een’ ontijdig 


pebprene, gezien. 
Et £ ben de minste van de 
apostelen, die niet waardig ber 


468 
at homé; for it is a shame for wo- 
men to speak in the church. — 


36 What! eame the word of God 

out from you t or came it unto you 
only? 
"37 If any man think himself to 
be à prophet, or spiritual, let him 
geknôwledge that the things that I 
write unto you are the command- 
thents of the Lord. | 

38 But if any man be ignorant, 
let him be ignorant. 

89 Wherefore, brethren, covet to 
prophesy, and forbid not to speak 
with t 


ongues. 
40 Let all things be done decent- 
ly, and in order. 


CHAPTER XV. 
Mn brethten, I déclare 
‚ unté you the gpspel which f 
pn unto you, which also ye 
ve recëived, and wherein ye 
stand; | 
2 By which also ye are saved, if 
ye keep in remory what I preach- 
ed unto you, unless ye have believ- 
gdin vain.’ 


3 For Ï delfvered ùünto you first 
of all, that which I also received, 
how that Christ died for our &ins 
according to the scriptures; 


4& And that=ke was buried, &nd 
that fre rose again the third, dây 
according to the gcriptures: . 
$ And that he wasseen of Cephas, 
then of the twelve: 

6 After that, he was seen of above 
five hundred brethren at once; of 
whom the greater part rernain unto 
this present, but some are fallen 
asleep. DE 
‚7 After that, ‚he. wab seen of 
James; then of all the apostles. 

8 And last of all he was seen of 
rne alzo, as of one born gut af fue 
time. En 
“9 'For'I am,the least af the 
wpostles, that afm niot meet to be 


in NE 


Pel 
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een upostel gepaamd te. worde 
aren dat en de. gemeente Gods 
vervolgd heb. 

10, Doch door de genade. Gods 
ben ik, dat ik ben; en zijne ge- 
nade, die aan mij bewezen is, is niet 
iel gewaos; hd heb ns 

r gearbeid, dan zij allen; 
doch niet ik, maar de genade God 
die met mij is. . 

11 Het zij dan ik, het zij zì ilie. 
den, alzoo prediken wij, en: alzeo 
hebt gij ge oofd 

12 Indien nu, Christus s gepiedik 
Sen dat ij uit de do en opge- 
wekt is, hoe zeggen sommigen on: 
der or, dat er geene opstanding der 

ooden is? 

13 En indien er geene opstandirig 
der dooden ĳ zoo is CAERE ook 


EN o EE 

s Binden. Christug: niet. nde 
En ig, zoo ig dan onze edi 
ijdel, en. iel ook uw geloof; 

15 En Zoo worden wi Hook bevon- 
den valsche getuigen Gods: want 
wijhebben van God getuigd, dat hij 
Christusopgewekt heeft, der hij ni- 
et heeft opgewekt, indien namelijk 
de ‘dooden ‘niet opgewekt “worden. 

16 Want indien de dooden’ niet 
opgewekt worden 290 is oek  Chris- 
tus niet-opgewekt… 

17 En indien Christus, niet.opges |_ 
wekt is, zoa is ‘uw geloof te ver- 

Ee zóó zijt gij dog in uwe zon- 


Rt Zoo zijn dan ook verloren, die 
in Christus ontslapen zijn. - 

„19 Indien wij alleen in“dit pven 
op Christus zijn hopende, zoo zijn 
hen de ellendigste van allé men- 


“20 Maar nu, Christus Ís ‘opge- 
wekt uit de dooden,’ en is de eer- 
steling geworden dergenen, die 

antslapen zijn. 

ZI nk ewijl de dood door een’ 
digde is, zoo is ook de opstan- 

der dooden’ dòor een’ mensch, 
Want ‘gelijk allén in Adam 
ed alzoo zullen pok in Chris- 
tùs allen lévend gemaákt worden, 
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called an 
cuted the c mie of Ged. 


10 Bnt by the grace of God 1 am 
what Tam: and his grace which 
was bestowed u Een me, was not ia 

but 1 ured more abun- 

antí eend el yet not h 

en the grace of God which was 
with me. 

11 Therefore whether it Gl 
or they, so we preach, and so ye 

believed. if Christ be proeched 
12.Now rist 
that he rose from, the ddad hoy 
say some among ou that there ig 
no resurrection óf the dead? 


becanse [ pemer 


13 But if thete be no resurrec- 
tion of the dead, then i is le 
risen :. / 4 mie 

14 And. if Christ be not 
then ts our ‘preaching v eige: 
your faith is also vain. 

Yea, and we are found falsé 
witnesses of God; because 
stk testified, of God that he til 
fs Christ: whom he raised not up, 

sp be that the dead rise uot. 

16°For if 'thè deàd rise not, eb 
is not Christ raise IE 

17 And if Christ de not raised, 
your faith ís vain; ye are yet iû 
your sins. 

18 Then they also which are nk 
En Aerle in Christ are perished. . 

If in this life only, we. have 

hope i in Christ, we are of all men 
most, miserable. 

20 But no is Chriét risen from 


the dead, and become the first- 
fruits of them that slept. 


21 For éincè ‘by man came death; 
by man came also the resurregtion 
the dead. 
22 Foór as in Adam all die, even 
se in Christ all be made ah 


„ 
pe = Pi PJ 
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_23r Maar een ijk. in zijne er- 
de; de Berstoling Christu 4 rna 
die van Christus zijn, in zijne toe- 
komst. - 

‚24 Daarna zal, het einde zijn, 
wanneer hij het koningrijk aan 
God en den Vader zal overgege- 
ven. hebben ; wanneer. hij zal te 
piet gedaan hebben alle heer- 
schappij, en alle magt en kracht ; 

25 Want hij moet pie koning 
heerschen, tot ie hij alle de jn 
den onder zijne voeten zal gelegd 
hebben, 

26 De laatste vijand, die te, niet 
gedaan wordt, is de dood. 

27 Want hij heeft alle dingen. Pe 
nen voeten onderworpen. 
wanneer hij zegt, dat hem alle din- | all 
gen onderworpen zijn, zoo is het 
openbaar, dat hij uitgenomen 
wordt, die hem alle dingen onder- 
serpen heeft eft. 

28, kn wanneer hem alle dingen 
‘zullen onderworpen zijn, dan zal 
aok de Zoon zelf onderworpen 
„ worden dien, die hem alle dingen 


ede, hal ne heeft, opdat God zij 


29 Anders wat zullen zij doen, 
gie voor de dooden gedoopt wor- 
en, indien de dooden ganschelijk 
niet opgewekt worden ? waarom 


Der zij. vaor.de kia gok. ge- 


30 P Waarom’ zijn ook wij alle pur 
in gevaar ? 

31 Ae sterf allen dage, ’t ijn 
ak bij onzen roem, dien 

ristus Jezus, onzen Heere. 

2 Zoo ik, naax den, mensch, te- 

n de beesten gevochten heb te 

Epheze, wat nuttigheid js het mij, 

jndien de dooden niet drin 

worden ? Laat ons eten en drinken, 
want morgen sterven wij. _… 

33 Dwaalt niet. Kwade zamen- 


En bederven goede ze- 


34 Waakt op regtvaardiglijk, én 
‚ zondigt’ niet. ant sommigen 
hebben de kennis van God niet. 


Ie zeg hety tot.schaamte, , 
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23 But every man in his oyn or- 
der: Christ firstefruits ; after. 


ward md that are Christ's at his 
comin 

24 Then cometh the end, when 
he shall have delivered up the 
kingdom to God, even the Father 
when he shall have put down af 
rule, and all SEO, and power. 


25 For he must reign , till he ha 
put all énemies uuder hi beat. 


26 The last enemy that shall be 
pij: ed is death. 
or he bath put all things, un- 
der his feet, But” when. he saith 
things are put under him, it is 
manifest that he is dat en which 
did put all kan t him, 


Ì 


28 And when all things shall 1 bp 
subdued unto him, then shalí the 
Son also himself be subject unto 
‘him that put all things under him, 
that God oep beam n 


29 Else what shall de which 
je baptized for the 

ead rise not at all? w 
then ee ei ad daad 


EN LEN 


30 And hrs stand we in joopai- 
dy every hour 
31 oe: rotest by your rejojcing 
JEE d alde sn christ Jesus our 
ie d 
Teri after red manner of en En 
Ene fought with beasts at Fido 
sus, what advantageth it met Ee 
dead riee not? let us eat and drink ; 
for to-morrow we die. 


43 Be not deceived: Evil come 


maugicatioas corrupt good maaners. 


34 Awake to righteousness, aud 
sin not; for egme have not the 


jos vaan of God. Tapesk tie 


| to_yops 
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35 Màár, Zhl iemand zeggen: 
Hoe ‘zulle He dooden opgewekt 
wordefi t-'èn' Met hoedanig een 
ligchaam zullen zij komen? 
36 Gij dwans! Hetoten gij zaait 
wordt niet levend, ten zij het ge- 
storven zij; ie 

87 Ent geen Zij zaait, duarván 
zaait gij hèt Kpehaam iriet dat wor- 
den zal, maar een bloot graan, naar 
het voorkomt, van tarwe, òf van 
eenig’ def antfèré gränèn.”* — 


38 Maar God geeft hetzelve een, 


ligchaam gelijk zo gewild heeft, 
uan een iegelijk zaad zijn ej- 


n liechaam. : 
Eep: Niet álle vledsch is h&tbelfde 


vleesch; maïr eén ander ís tret 
en, en een an- 
r beesten, en 


vleeséh der me 
der is het vleesch 
een dnder der’ VisbcHen, en een 
ander der elen. 


40 En er zijn hemelsche ljgcha- 
men, en er zijn aërdsche Itgcha- 


‘mert: maat eene “ndere is dé 


heerlijkheid der hemelsche, én 


eenb ‘andere die ‘der aardsche. 


41 Eene andere ‘is dé ‘heerlijk. 


heid de zon, en eene andere isde 


heerlijkheid der maan, en' eene 
andere’ is de heerfijk 


heerlijkheid Wáin!Q® ‘endele ster’: 


42 Alzoo zal ook de opstanding, 
Het liechaam. 


der dooden zijn. } 
wold dezuaid- in Verderfélijkheid, 


het wordt opgewekt in enverderfe- 


lijkheid ; | 
43: Het wordt gezhaid' ih ‘onee 


het wordt opgewekt vin heeflijk-" 
heid 5 het wordt gezaaid im zwak- 


heid, het wordt opgewekt in kracht. 
44 Eert n&túutlijk en wordt 
er gezdaid, een geestéhijk ligchaam 
wordt er opgewekt. ‘Er îs een hae 
tuurlijk Wer sh en er is een 
geestelijk liechaam. '- 
45tAl2bô f&-er'bólt geschreven 
De eerste mensch Adam is gewor- 
den tot eete levendé “zie de 
FaatsteAddrh- tot’ eenen levérrdma- 
ira EN # 


eel ren 
46 Doch het geestölifke ts niet 


bnn 


are the deád räised up? 
what body do ttiey come? 


| rijkheid'der stet-’ 
rens wart! de béht ster verschilt in 
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How 
with 
$6 Thóu ‘fool, that which thou 
han is not quickemed exvept # 
le : Be re SOS 
31 And thät which thau ailpher | 

thou sawest not that body that s 
be, but bate grain ; it may ehaneê 


35 Bat some san will way 
and 


of wheat, br of some other grdin; 


„58 Bat Ged giveth it a body as @ 
at ease m, and to èwery 
beed is owij bod. En 


85 AT Hesh is not the same flesh; 
but there is one kind of flesh of 
men, another flesh of ‘beàsts,'ano- 
ther of fishes, ànd another of bird. 


40 There are also cetestial badîeó, 
and badies terrestrial: bût the glo- 
ty of the celestial ís one, and the 
glory of the terrestríal «> aïto;hret; 

A1 There is one’ glory of the 
and another glory of the: moes ni 
end of thé stars; for‘one 

reth fi dû 


od 4 


star diffe rom ‘apòther sthi à 
glory. EE shi 

ud L. . 5 á 
42 So alko'is the-redukrectiort df 
thedead. Itis sown in oorryption, 


- 


it is raised in incortuptin:: *-. 


43 Pt is sötri In dishónour, $ 
Taised in glory: it is sven in wéakt 
ness, it ís raised in power! * 


44 Tt is sówn a natural bedy, it î% 
raised a spiritual body., There’ is 
a natural body, and there is à spf- 
ritual body. 


45 And so 'it ís written, The fint 
man Adam was made a livi 
the last Adam was made à 
ing spitit. Ae 

' d tad | 


46 Howbeit, that twas) tot "Bref 
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berkk, fnäkr hèt ethutljke, daarria 
het geestelijke. 


47 De eerste mensch is uit de 
aarde, aardsch; de tweede mensch 
js de Heer vit den heel. 

48 died de aardsche is, zoo- 

zijn ook de gardschen ; en 
hoedanig de hemelsthe fs, woódan: 
ige he tn wa n ook de hemelschen. 
gelijk wij hèt ‘beeld! des 
aardsclren gedrêgen hebben, alzoo 
zulten wij dok het beeld des he- 
mekichen 


50 Doch dit zeg k 
vleesch en bloed 


broeders! dat 
het koningrijk 
Gods niet beërven kunnen, en de 


verderfelijkheid bdëtft de diver 


derfelijkkeid niet. 
%t Ziet, ik Yep u eerle verbofgen- 
td Wij zulten wel niét allen ont- 


maar wij z len allen ver- 
andent worden, ig 


62 In éen pnt des: tijds ‘in een 
oogenblik, met de Jaatste bazuin; ) 
went "&e b zel ‘sláan, en de 
dooden zullen okverderfelijk 
wekt en ‘er Wij zul 
anderd herb 

‚Ba: Want dit verderfelijke indet 
onverderfelijkheid “andoen, en dit 
edn Íjke “moet ‘onsterfelijkheid 
aandoe 

54 Eh ‘witter alt Yerderfekij- 
ke oriverdetfelijkheid zal zes alas 
daan hebbdn, en dit sterfelijke ón- 
oes ikheid zal renten heb- 

alsdsn zal. het woor 
Bonbeden, dat geséhreven Îs re 
he is vefsloideit tot overwin. | 
ning. 

55 Dood! waar je aw prikken? 
‘Hel? witat is LW overwinning ? 

56: De prikkel hu det doods is de | 
zondes en de kraeht der zonde is 
de wet. 

ST Maàr Gode tij dank, die ons 
de bverwirmin? Left door onzen 
Heere Jezus Christus. 

B® Zoo den, mijne pêliefde broe- 


cin 


ders! zijt standva stig, onbewege- 
lijk; art ‚i verga 1e in 
het werk ides beet, 


48% 


which ib spiritual, bat that which 
is natural; and afterward that 
which is spiritual, 

47 The first man és ef the eart 
jad the second man ds the 

eaven. 

48 As is the 'earthy, such bre 
they also that are earthy: and «4 
is the nd such are tliey also 
that are heavyenly. 

49 And as we have borné the 
image of the eafthy, we shall als 
bear the image of the heavenly. 


50 Now this I say, brethren, that 
flesh and pda cannot inherit thé 
kingdom an ‚ neither doth 
dorru ption herit incorruption. 


st Behold, I shevr a mystery; 
We shall not all thin but we shal rx 
all be changed, 


52 In & moment, in the twinkt 
ling of ah eye, át the last trim p: 
for the trumpet shall sound; and 
„| the dead shaik be raised: ineorrup- 
tible, and ‘we skall be changed. 


53 Por (his sle must pat 
or ineórruption, and this mortal 
mist put on immortality. … 


54 So when this totreptibie shall 

ide t on incorrtuptión, and thís 

shall have.put on irmortal- 

pt èn vhált be brought to paês 

the sayin ring that fs written, Death i 18 
swallowe up in vietory: Ees 


55 O death, where ís thy sing 
ve, trhere ús thy victory ? 
56 The stingof death és sin; and 
the strength of sin is the law. 


87 zi the vi be to God, ien 
iveth us the victory, through our 
Lord Jesus Christ d 
58 Therefore, my 
thren, be ye steadfast, unmoves. 
ble, always abound aan the werk 
of «he Lotd, asje know 
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dat uw.arbeid 
Heere 


HOOFDSTUK XVI. 


'ANGAANDE nu de inzame- 
À Ing die vear de heiligen ge- 
schiedt, gelijk ik aan de gemeen- 
ten in Galatië verordend heb, doet 
ook gij alzoo. 
2. Op elken eersten dag der week, 
legge een iegelijk van u sets bij zich 
zelven weg, vende eenen 
schat, naar dat hij welvaren ver- 
kregen heeft; opdat de inzamelin- 
gen alsdan niet eerst geschieden, 
wanneer ik gekomen zal zijn. 

3 En wanneer ik zal overgeko- 
men zijn, zal ik hen, die gij zult 
bekwaam achten, door ‘brieven 
zenden, em uwe gave naar Jeruza= 
lem over te dragen. 4 

4 En indien het der moette waardig 
mogt zijn,dat ik ook zelf rgizen zou- 
de, zoo zullea zij met mij reizen: 

5 Boch ik zal tet u komen, wan- 
neer ìk Macedonië zal doorgereisd 
zijn (want ik zal door Macedonië 


gaan) ; ee 

; 6 Yin ik zalmogelijk bij u blijven, 
of ook overwinteren, t gj mij 
moogt uitgeleiden, waár ik zal he- 
nenreizen. 

7 Waat ik wil u nu-niet zien ín 
het voorbijgaan, maar ik 
eenigen tijd bij u te blijven, in- 
dien het de Heere zal toelaten. . 

. 8 Maar ik zal te Epheze blijven 
tot den pinksterdag. 

9 Want mij is eene groote en 
krachtige deure geopend, en er 
zijn vele tegenstanders. Bd 

0 Zoo nu Timotheüs komt, ziet, 
dat hij buiten vreeze bij m zij; 
want hij werkt het werk Hee- 
ren, gelijk ook ik. 

il Dat dan: niemand hera ver- 
achte; maar geleidt hem uit in 
vrede, opdat hij tot mij kome: 
want ik verwacht hem met de 
braederen. 

„12 En wat aangaat A 


* 


s, den 


broedar, ik heb hem ear oden Jas, I 


L KORINFHE, XVI 
niet ijdel js in dep | that your labour is.net ân- vain jn 
Ee {the Lord. : 


CHAPTER XVI 
NOW concerning the collection 


for the saints, as. I hav 
order to the.churches of ì 


even so do ye. 


3 Upon: the een Aa the week 
eetbord Adrie 
store, as Ee 
that there be no gatherings whaa 


Icome.: : 


Epen 
ye shail approve Dy 

them will lvasad to bring your 
liberality -unto Jerusalem. 


4 And if it be' meet that I go 
also, they shalt go with ma. -- 
8 Nt $ . 
5 Now 1: will eome unto you 
when J'shall pass through Macado. 
nia: for Ido paas through Mapedo- 


j nia. ' 


6 And it may be that Ì will, abide, 
yea, and winter with ‚you, that ye 
may bring me on my. journey 
wlnthersoever I go. kn 

7 Far I will not see you new by 
the way; but [ trust to tarry. a 
while with you, if the Lord permit. 


8 But L will tarry at Epheams 
ge 
9 Hora great door 
is opened unto me, and 7 yen are 
raany adverssrias. 
10 Now if Timotheus come, sep 
that he may be with you without 


fear; for he worketh the wark of 


the Lord, as I also do. 

11 Let no man therefore. despise 
him: but eonduat him, farth in 
peace, that he may oome unto ma: 
ie L.look:for him with the bre- 

en. hee ka 

12 As touching, our brether Apol- 

I greatly desizerd hing to.-oeme 








4 KOREN TRE, XL dd 
dat hij met de broederen tot u ko- [unto you with the brethren: but 


men zoude ; maar het was gansehe- | his will was not at all to come at 
lijk zijn wil niet, dat hij nu zoude [this time ; but he will come when 
komen ; doch hij zal Komen, wan- | he shall have convenient time. 
en het hem welgalegan pal zijn. 
Waakt, staat in ôt kaeldof. 


houdt. w mannelijk, sie 
He, Dat al de dingen Este 
with charigy; «: * « 


EE EE ik bid ho; broederh! ij| 15 I beseééh engen, ‘bréfhren, (7e 
het ied de goretel ha} e rte firs f Achai d 
t ie e eersteling van Achaje, en(| it is the first-frnits of Achaia, an 
dat zij zich zel twe. &eri heiligen | that they hévd Ad ddicted themselves 
ter. dienst hebben geschikt; '/ : : edn shire of the saints) / r 
16 Dat gij ook u aan de zoodarj- 16: That, ye submit. vonrselves 
onderwerpt, en aan een’ iege- |-unto tags and sah every ong that 
fik, die medewerkt eniarbeidt. | helpeth with ahd lahoaresh: 
Ie ‚En, ik verblijde mij over de |' 42 I am. elad” org the - oare, 
aankomst van Stephanas, en. For- | Ste hanag, pak Fortunatus, apd 
tonatug, en! Aohaieus, want dezen iens: fer that. which; )vas 
rn hetgeen aad aan dacking, 9 :Y0U ‚part, thay gd 
u ont _ {suppiie 
6 Want 3}  bebbem mijden geest 18 Fop, they have: refreshed n ey 
verkwikt; en aoh,den uwen, … a pre and you: therafore ended 
t‚dan de zpodanigen. ye them thataresuch, 
19 U groeten de gempentea, vaal 19 T e;ahurchea of. Asia aalute 
Azië, U gegeten: zeer in den Hee- ft vja and Prisoilla salyte 
re Aquils en Priscilla, met. de ge „you inthe Lord, with the 
meeuate, die te hunnen huise. is. church that is in their house... . 
3-1 ‚groeten: alle. de, brgeders. |. 20 Al the: brethren «greet, be 
Groet.rnalkander mat eenen, heil ree ye oùe another aak 
n kus. 
Ea De, voten met dead van Se ‘The salutation of me Pavd wi 
der ee 
22 Indien ieman en eere Je- eny mam love not the 
zus Christus nief lief heeft, die zij | Jesus Christ, let him be Anathema, 
; Maranâtha !. | Marar-atha,. 


13 Watch ye ‘stand fast in ì the 
faith, quit yo like men, be stro 
14 Let all your things be done 






24. Mija e hief ee mei weln ia RA.My, gee, with you. all in 
ì e. Christ ‚ Amen... 
1 The fret epsile to the: Corin- 
‚ theos was written from Phi- 
lippi, by Ste peet and Fox- 
‘tunatue,. and. Achaieus, and 
Timotheus. a A23 
ET EE a NK oe ee ko gttet "ie ed 


EE ' 11 


Rd Vast ‚tief Ed 5 EN 5. -{" ft et ‘ ti Tread : har hi { 
zi ‚Si Mutt UB EU 0 oer Stet etl DIN Deters. pete Daan AL! 10 A 





__DE TWEEDE BRIEF. 
VAN DEN iaer PAULUS AAM DIE 


KORIN THE. 





HO OFDSTUK L 

Pisa: gen kpästel van Jezus 
Chtîstus, door den wille Geds, 
er Timotheli, de broeder, aan de 
gerheetité Gods, die te Korinthe 5 el 
moet alle te heiligen, die in gehee 
Poka: 
' 2 Genade zij u en vtede wan God, 
Vn Vadet, ‘en den: Heere Jezus 
Ag jetus ! 

loofd zij de Get en Nader 
vén onzën Heere Jezus Christus, 
de Vadet der barthhartigheden, 
‘én de God aller vertroosting; 

“4 Die otis vértroost in alle dnze |- 
vördrukking, opdat wij zouden keri- 
nen vertroesten degenen, dië in ak 
Jeri verdrekking zijd, door’ de 

‚, met welke wij zelven 
bk eend Van God vertroost worden. 
t 
Ella in bk 


gelijk het Hijdeh ven 

is in 

200 is ook doot Ehrat onze 

ini: overvloedig. 

het zij wij Srerdeakt wite | 
“ien, het éd tot: uwe wertrookting en 
zaligheid, die gewrecht wordt ih 
de er draagzaafnhèik hed hetzelf- 
AE hersen ook Hijden ; 
der wij verfroost witden; hit is’ 
tot awe vertrobsting - en zalig- 


hefd ; 

by En fz opb var is vabt, als 
die weten, dat, gelijk wij gemeen. 
schap hebt we lijden, gtj ook 
alzoo gemeenschap hebt aan 8 ver- 
troosting. 

8 Want wij willen niet, broeders ! 
dat gij © onwetende zijt van onze 
verdru ing, d ie ons in-Azië over- 

komen is, wij uitnemend zeer 


1 Konin rte, 1 


de Een 


bi 


à 1 


| Ke LL EPTSTLE ee 
or wir, hen stoorze, db Hed 


CORINTHIANS 





Km E 
Sy tho en spee Jeen nd Tite. 


Gt ok” brother, Wato the cheroh 
of which: issat: with 
all the wafnts which are in: ll 
2E Ora be to yon nd ende 

2. Grace be to you eid peat from 
Ged vur Father, and:fsóm the Eerd 
Jesus Christ. ie 


3 Blessed. :beGöd,; gtdn the Ba- 
Her of oúr ‘Lord Jesters Chris, tre 
Father of Wrorétes, ahd the Gedrof 
all ‚oemfott ; : en delle 

8’ Who vórirfortethi uk:ia albieer 
tribulation, thet: wò may 80 ude 
to corrifort ikert witch: ure bt &hy 
trouble by'thé:oonsfert: 
we s ate ddinforted of Ged. 

ll alt 

5 Rot as the of Chúist 
al. |abound in us pig heren 
[ako abounterk: byChra,t 4 > 


6 Ad. widthor: we be eâiveed, 
Bes for out. censelation and al- 
vation, which ae effectaal bn 

ham: 
whieh we pr ag ve wisthor 
we be comforted, dt is for your een- 
solation and salvatioh. 


PS reserdg of you és stead- 
ast, knowing, that as ye Ars 

takers of the wafferings, hainhaliiee 
be also of the consolation. | 


8 For we would ” pat 
have ignorant of our trouble 
eene to us in Asia, that-we 


were pressed out of meaause „absve 





FE KORINTHE, k 


ggn ee 
eme wij.zeer ig t l 
kde me over het leven. 


9 Ja wij hadden al zelven in ons 
zelven het vonnis den doods, op= 
zeiven vertrou- 


dat wij niet op ons Hr 
wen zouden, maar op Ged, die de 

deedan opwekt ; tank 

10 Die ons uit zoo grooten. a 
verlost re en 8 vend 
wien id 
nog verlossen 

11 Alzoo ook Bij voór ons Bas 
bnidt deor het gebed, ppday voor 
de gave, Joe vele personen aan 
ons toegebragt, ook voor ons dank: 
Roegng door. hndad gedaan. wor- 


12 Want onze roem is deze, nar 
melijk het getuigenis van ons ge: 
en dat he aol ale 


ek niet in 
e were 


sn en de 

bonae Ì Ren 

rd hebben. en allermeest bij 
ulieden. 


13 Want wij rei b u add 
andere dingen, gij 
af ook erkent ;, en nik hoop, Pel 
en gen tot het einde toe, etkennen | shall 


En Gel ijk gij oak ten deele: ons 

erkend hebt, ie, wij uw‚roam zijn, 

00 als gi gij ook E onze zijt, in. den | jo 
dag des Heeren Jezus. 

15 En op dit betrouwen wilde el 
eerder tot u komen, opdat e gij een 
leds graader blijk za vds, beb: 

en; 

16 En door uwe stad naar Mace: 
donië gaan, en wederom van, Ma- 
eedonië tot u komen, en van ulie- 
den naar Judea uitgeleid. worden. 


17 Als ik dan dit v e 
heb, heb ik onk, ligt ros id 
gebruikt? af neem ik het naar den 
vleesche voor,hetgeen ik voornaem, 
opdat bij mij zoude wezen ja, ja, 
en:neen, neen Î 

18 Doch Gad is getrauw, dat ons 
waard. hetwelk tot u is 
niet is geweest ja en neen. 


eg id, map 


van) haldaas 


493 


elen pgr rna des- 
even of life: 


8 But we had the sentence of 
death in ourselves, that we should 
not trust in ourse re, but Ì in God 


which raiseth: the. zehet 


10 Who deljvered us fram so 
great a death, and doth deliver ; 
in whom we. trust. tat. he wijl yet 
eli ver us : 
11 Ye also helping together by 
prayer for us, bat br te sit er 
hpen us pl rs 
many persons, thank rrd ie 
given. by many on opg ” 


12 Far our rejoicing is thia, the 
testimony of our, canscience, that 


ia Sip) ie eds and godly apert 


‚but by 
the ae of Gad, De have had 
conversation in the world, 


more abundantly to you-ward. 


13 For we hakte arden Bs! 


Wulngs unto you, $han 
An gmoiedeg: ET oe 
a deld re AVE to the 


14 As alsa ye haya Re 
ed us.ìn, past, that we are your. zer 
ied even as Je, pek ik ours in 

y 


0 Nn 
pb hinne Binden Ì was 


B de ta.come .untg you before, 
ik ye. might have a zecond bepe- 


16 And to “pass by you into Ma. 
cedoni and to come again out el 
Aes onia unto you, and of yo 

be bropght on. my, way to 
Judea. 

17. When L therefore was ‘hus 
enne did en at or the 
thinge that I Die Hesh, do [ purpose 
according to the flesh, that wit 
ie kati should be yea, yea, and 


8 D Bate as God is true, our word 
yon Ren er. 


ï bra er. J 


. bag 


bezware) ulieden allen. 


dét 
18: Wint dò ‘Zone Gods, Jezus 
Christus, die onder ‘u door ons ge 


dlg namelijk door mij 
vens, en Tihlhenis Kvás 
en: been, maar íé geweest je ge 


20 Want: zoo véte' beloften: Gotìs | 
als er zijn, die zijn in hem ja, en | him 


ja int hefn' fn’ amen, Gode' tot eer- 
lijkheid: door-ons, « ‘ " 
“21 Die onstru miet u bevestidt ie 
ond en die ons gezalfd } heeft, 
» 


-22 Die ons ook heft verzegdid 
en ‘het onderpand des Geestes in 
ëtize harten gegeven. 

23 Dochik roëpe God wan toteen? 
getuige over mijne ziel, dat ik, 
om u te sparen, hag ‘niét te orin- 
the gekomen ben. en 

24 Nietdat wij heerscha ij j vol: 
ren over uw geloof, maa GE en 
medewerkers úwer Ei cháp; 3 
want gij stâat door het 


HOOFDSTUK LL. 


OORTS heb ik -dit-bij ‘rij rel 
‘ven Vl ep rd at Ik niet 
oder ® in droefheid tot a komen 


zonde. 
“2 Wánt Ándieri ik olieden bedròéf. 
Wie is'het toch, die mij zal vrol 
maken, dan ° besta KA ie van mf 
bedrgefd-is geworden '* 
€ B/En ditzelfde heb ik u geschr 
ven, opdat ik, del he Kömiende, niiet 
zoude droefheid hebben ran: dege- 
nen, van welke ik moest. verblijd 
worden ; vértróuwernde van u'al- 
len, dat ens blijdschap u alle 
en en 

A Want'ik heb ulteden: vit vele 
verdrukking en benaan wdhejd des 
harten, fet vele traden gedchre- 
ven, niet opdat gij pp bedroefd 
worden, maar t gij de liefde 
zoudt verstaan, die ik overvlóedig 


tot u eh dn 
ie Doch indien iemand roefd 
ie heeft hiet nr ade 
desde le (opdat À hém niet 


H. KORPNAEed, #£ 


19”Pbt” the son of idd Jeitrd 
Christ, who was 


‘pfedétied | 
b ‚and Sil 
a Ae 
&nd nay, bui Im hihi ab yes. °° * 


20. Por: ala prin oge 
are yea,and in hiih 


unto’ the glory or God by: 


é DN Now he which ectablidketh us 
with you in Ned ard hathagoint- 


ie 0e Wo he hath also: séaléd stee 


sive the earnest of” the ks) 
our hearts. 


ee Moreover::T eal'God for ‘ate: 
cord upon my 80 at ta 

you T camé not dg vèr uhto eeN 
‘ss Not gót that we have’ dothin- 


fn over your faith) but “are helj- 
ers: ae Your joy: Wêr din ye 
stan 


3 


orn CHAPTER. & 


UTI deterriired ‘this wit’ 
self, that ’ 


my? 
la. not Lome 
again’ to yóu in lin er 


1% 


dn Ken dear whò lis 


hkötheti tat itakethmeblaäd, brit thd 

sáme ‘wrhieh i is ader bye 
‘SÀrid 1 wrote this bene! Linho 
you, 'lest, hl 1 came,'Ì grre 
ave sortow from thremn br eon 

ought, to re Ee haring 

dere im: oa Did tari 

the joy of you al}. 
Ee For out of ae after we 

ish of heart IT tb 

wi h many ‘tears 5 

should be grie 

might he the tóve ich hav 

more abundantly unto you. 


LK E 


5 But if any have tn 
he’ hath ‘nét’ giffeted p ie 
part : tRnt- elven 
you all,-109 sui & re 


Ì. KORINTHEE, IL’ 


6 Den zeedapige is dege bestraf- 
fing genoeg, die van velen geschied 
1 


“7 Alzoo dat gij daarentegen hek 
liever moet vergeven en vertroos- 
ten, opdat de zoodanige’ door al te 
overvloedige droefheid niet mts- 
schien verslonden worde. Í 

8 Daarom bid ik u; dat gij de 
liefde aan hem bevestigt. 


9 Want daartoe heb ik ook ge- 


schreven, opdat ík uwe beproeving 
mogt verstaan, of gf) in alles ge- 
- koorzaam zijt, nl 
10 Dien gij nu iets vergeeft, dien 
geef, ik ook:, want zoo ik ook 
Rijd vergeven ‘heb, dien ik-verge- 
ven heb, heb ik het vergevek om 
uwenitwif, voor ‘het aangezigt van 
Christus, opdat de Sata op oné 
geen voordeel krijge; K, 
11 Want zijne gedachten zijn’ 
óns niet onbekend. * ° ” ” 


‘12 Voorts als ik te Troas kwam, 
om het evangelie vän' Christus te 
prediken, en als mij eene deure ge- 
pend was in denHeere, _ 
3 Zoo heb ik geene rust gehad 
voor mijnen geest, omdat ik Titus, 
mijnen broeder, niet vond; raar 
áfscheid van hen’ genomen’ Heb» 
bende, vertrok ik naar ee 
14 Gode nu zij dank, die ons al- 
len tijd doet triomferen in Chrigtug, 
éé ‘den reuk zijner kennis door oûs 
openbaar maakt aan alle plaatsen 
-15 Want wij zijn Gode een gdede 
reuk van Christus, in degenen die 
zalig worden, en in degenen die 
verloren gaan; Rn 
16 Dezen weleen reuk des doods 
ten doode ; maar genèn pen réuk 
des levens ten leven. Er wie is 
tot deze dingen bekwaam? 


17 Want wij dragen niet, gelijk 
zoo velen, het woord Gods te koop, 
maar als uit opregtheid, maar a 
uit God, in de tegenwoordigheid 
Gon spreken wij het in Christus. 





idd 


: 6 Snffigient tp-poch 3 mauris this 
punishment, which wgs iu fticted of 


many. : , 
7 So that eontrariwise, ye ou 
rather to forgive hem, and comtort 
him, lest perhaps such an ‘ene 
should be swallówed up with oyer-' 
much sorrow. Be 
8 Wherefore T beseech yow that 
reel confirm your love toward 


9 For to this end also did I write 
that I might know the pa of" 
you, whether ye be obedient in 
allthings. … 


to To whom ye forgive any 
thing, T forgive also: for if I for- 
gave any thing, fo whom ['forgave. 
wt; for your sakes forgave J it in,the 
person of Christ; Ean 


- 


11 Lest Satan shoufd get an_ad» 
vantáge of us: for‘we âäre not ië- 
norant of his devices. 

12 Furthermore, when Ì came to 
Troas to, preâch ‘Christ's gospel 
and a door was opened úrtò me 
the Lord, « ee: 

13 I had no rest in my je be” 
cause 1 fourrd not Titus my brother £ 
but taking my leave 


ie 
went from’ thence rito Maced: 


fia. 
14 Now thanks be unto. God; 
which ‘always causéth us: to,’ tri+ 


mph in Christ, end maketh miaf- 


ifest the: savour of his’ knowledge’ 


by, us in every place, 


15 For we are unto God a: sweet 
sávour of Christ, in them that ard 
gaved, and in them that petish': ”! 


16 To the one we are the:savo 
óf death unto'death; and to {he 
other the savour of life umto life, 
And who is sufficient for these 


things ? 
17 For we are not as tmany, which 
corrupt.the word of Gad : but as of 


sincerity, but as of God, in ‘thd, 


| sieht of God speak, we in Christ. * 
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B EN wij ons zelven we- 
 derom aan te prijzen? Of be- 
hoeven wij ook, gelijk sommigen, 
brieven van voorschrijving aan, u 
of brieven van voorsehnijving van u? 
2 Gijlieden zijt onze brief, ge- 
‚ schreven in onze harten, bekend 
en gelezen van alle menschen ; 
3 Álsdie openbaar zijt geworden, 
dat gij een brief v. Enristus zijt 
en door onze dienst bereid, die ge-. 
schreven’ is niet met inkt, maar 
door den Geest des levenden Gads, 
niet in steenen tafelen, mapr An 
vleeschen tafelen des harten. 
4 En zoodanig een vertrguwen 
hebben wij door Christus bij God. 
5 Niet dat wij vän ons zelven be- 
kwaam zijn iets te denken, als uit 
ons zelven ; maar onze bekwaam- 
heid is uit Ged; Oe: 
6 Die ons ook ik bekwaam ge- 
maakt heeft, om te zijn dienaars Een 
nieuwen testaments, niet der letter, 
maar des Geestes ; want de letter 
daodt, maar de Geest maákt levend, 
7 En indien de bediening des 


daods in letteren. aa ek en 
steenen ingegrift, in eerlijkheid. 
geweest, alzoo dat de kinderen, 
sraëls het aangezigt van Mozes 
Re Te heid eee aanzien, om de 
erli zijns aangez je 
te aj gedaan zoude arden. 
& Hoe zal niet veel meer de be-. 
diening des Geestes in heerlijke 
heid zijn? _ 5 
9 Waut indien de bediening der 
verdoemenis heerlijkheid geweest 
is, veel meer is de bedienjng der 
regtvaardigheid overvloedig in 
Brie ae te 
10 Want ook het verheerlijkte is 
. zelfs niet verheerlijkt. te dezen. 
deele, van wege deze uitnemen- 
der heerlijkheid. : 
‚11 Want indien ’t 
gen le heer 
veel meer is he 
kheden 


was, 
lit, in heer- 


IL; KOBENTHE,; II, 


“ OHAPTER IN. 
O we begin again to commiend 
zes} or need we, a 
some others, epistles of commen- 
dation to you,or letters of com- 

ei pe fram yau ? 

2 Ye are our epistle written in 
our hearts, kuown and read of all 


‚ | men : 


3 Forasmuch as ye are manìfestiy 
declared to be the epistle of Christ 
rene An kle et with 
ink, but with the Spirit of the living 
God ; not in tables of stone, bat m 
fleshly tables of the heart. 


4 Andsuch trust have we thro 
Christ to Gad-ward : hep gn 
‚8 Not that wa are sufficient 
ourselves to think any thing as o 
ourselves; but our ency & 


of . 
6 WID also hath made ús able 


ministers of the new testament ; 


not of the but of the spirit: 
far the letter ileth, but the eN 
giveth life, Et 


7 But li ministration.of death, 
written and engraven In 

was glorious, 9 that the children 
af Israel copid not steadfastly be- 
hold the face of Moses for the 


glory of his countenance ;. which 
glory wasto be done away: 


' 
8 How shall not the ministratign, 
of the spirit be rather glorious 


9 For if the mipistration of cep- 
demnation ‘be glory, much roe 
doth the ministratian of righteoas 


ness exceed in glory. 


10 For even that which was made 
glorious had no glory in this ree 
pect, by reason of the glory. shaâ 
excelleth. 

11 For if that which. is: 
away was glorious, much more 
which remainsth is glorious, 


J Ja. En i B p Rn? 
12 Dewijl wij dan zoodanige hope | 12. Seeìwg then that war bge nb 
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Rebben, vo gebruiken wij véle 
en in het spreken ; 

13 En ‘doen ntet gelijk Mozes, 
die een deksel op zijn aangezigt 
feide, epdat de kindeten Israëlg 
niet sterk zouden zien op het 
éirrde vän hetgeen te niet’ gedaan 
wordt; | 
‘14 Maar hunne zirtten zijn ver: 
hard geworden ; wanf tof op. den 
dag van heden bfifft hetzelfde dek» 
aaf op het lezen des ouden testa- 
ments, zonder ontdekt te worden, 
hetwelk in Chriètus' te tièt gedaan 


t. er & 

15 Maar tot deft huidigen: dap 
toe, wanneer Mozes gelezen wordt; 
Hit eet dekselop hun'hart. 
-16, Doch wanneer het tot: dert 
Heere zal bekeerd zijn, zea wórMt 
bet deksel weggenoinen. 

17 De Heere nu is'de Geest ; et 
waar de Geest des Heeren is, al- 
daár is vrijheid. 4 e 

18 En wij allen, met ongedekten 
dangezigte de heerlijkheid des 
Heeren als in eenen spiegel dans 
schouwende, worden naar hetzelf- 
de beeld in gedaante veranddri 
van Heerlijkheid tot’ heeflìjkheid, 
als van des Heeren Geest. 


, 
Rd 


HOOFDSTUK IV. -: 
AROM dewijl wij deze: bel 
_diening hebben, naar de barm- 
righeid, die ons geschied fs, 
zoo vertragen: wij: niet ; en 
2 Maar wij hebben -verworpen 
de bedekselen der schande, niet 
wandelende in arglistigheid, noch 
het woord Gods vervalschende, 
maar door’ openbaring der waar- 
heid ons zelven aangenaam; ma- 
kende bij alter menschen gewe: 
ten, in de tegenwoordigheid Gods. 
“3 Doek indien ook ons evangelie 
bedekt is, zoo is het bedekt in de- 
genen, die verloren gaan ; 
4 In welke de God dezer eeuw 
de zinnen verblind heeft, B 
der ongeloovigen, opdat ‘her miet 
bestrale de verlichting van het 

Du. & E. 33 


Âor 


hope, we use gréat plaiiness óf 
speeth : Gere 
19 And not as Moses, which put 
a vail over his face, that the chik 
drent of Israel could not steadfast 
ly look to the end of‘ that which ís 
abolished : ne Ĳ 


+4 But their minds were blinded4 


for until this day‘ remaineth: the 
gamme wail untaken away in the 
tesding of the old testament; 
which vail is dene away in Christ: 
N n ‘ FE os a 4 


Ha Hat èven unto tliis day, when 
Moses is read, the vail'is- upon 
theif heart. ' - : 
-16 Nevertheless, when it ‘shaft 
turn:to the Lord, the vail shall be 
taken away. - : 
1T-Now the Lord is that Spirit £ 
and where the Spirit of the Lord 
ds, there is liberty, * - 

18 But we all, with: opdn faed 
beholding as in a glaas the glor 
of the Lord, are apr into th 
same image from glory to glory, 
éven as by the Spirit of the brl 

hd + 8 Ds (A e L 


1 CHAPTER IW. 
TEEREFORE; seeing we: Nave 


f this ministry, as we have're- 
éeived mercy, wa fint not; ' 


2 But have renounded the kiddert 
things of dishonesty; not walkin 

ìn craftiness, zor” fiandYing 41 

word of God deceitfully ; but, by 
manìfestation of the truth, com- 
mending ourselves to every man? 
eonscience in the sight of God. 


‚8 But if oui gospel ‘be hid, iú is 
hid to antie ase bet: gr 


4 In whom the god of this werld 
hath blinded the minds of thertt 
which believe not, lest the light of 
the glorious gospel of Christ, wid 


408 


evangelie 
Christus, die het beeld Gods is. 

5 Want wij prediken niet ons 
zelven, maar Christus Jezus, den 
Heere ; en ons zelven, dat wij uwe 
dienaars zijn om Jezus wil. 

6 Want God, die gezegd heeft, 
dat het licht uit de duisternis schij- 
nen zoude, is degene, die in'onze 
harten geschenen heeft, om te ge- 
ven verlichting der kennis der 
heerlijkheid Godé in het aangezigt 
van Jezus Christus. E 

7 Maar wij hebben dezen scha 
in aarden vaten, oe de uitne- 
mendheid der kracht zij Godes, en 
niet uit ons; ged 

8 Als die in alles verdrukt wor- 
den, doch niet benaauwd ; twijfel- 
moedig, dach niet mismoedig ; 

9 Vervolgd, doch niet daar in 
verlaten ; nedergeworpen, doch 
niet verdorven; aen 

10 Altijd de dooding van den 
Heere Jezus in het ligchaam om- 
dragende, opdat ook het leven van 
Jezus in ons ligchaam zoude ge- 
openbaard worden. ie 
“11 Want wib die leven, worden 
altijd in den dood overgegeven om 
Jezus wil; opdat ook het leven 
van Jezus in ons sterfelijk vleesch 
zoude geopenbaard worden. 

12 Zoo dan werkt de dood wel 
in ons, maar het leven in ulie- 
den. 

13 Dewijl wij nu denzelfden 
Geest des geloofs hebben, gelijk 
er geschreven is: Ik heb geloofd, 
daarom heb ik gesproken ; zoo ge- 
looven wij ook, daarom spreken 
wij ook, | 

14 Wetende dat hij die den Hee- 
re Jezus opgewekt heeft, ook ons 
door Jezus zal opwekken, en met 
ulieden zal voor zich stellen. 


15 Want alle deze dingen zijn om | 


uwentwil, opdat de vermenigvul- 
digde gede ste de dankzegging 
van velen, overvloedie worde ter 
heerlijkheid Gods. id oh 

16 Daarom vertragen wij niet : 
maar hoewel onze uitwendigd 


Ih 


HK. KORINTHE, IV: 
ie der heerlijkheid van | is the iraage of God, sheuld shmer 


unte them. 

5 For we preach not ourselv 
but Christ Jesus the Lord; and 
ourselves your servants for Jesus’ 


sake. 

6 For God, who commanded the 
light to shine out of darkness, hath 
shined in eur hearts, to give the 
light.of the knowledge of the glory - 
of God in the face of Jesus Christ. 


7 But we have this treasure in 
earthern vessels, that the exeellen- 
cy of the power may be of God, 
and not of us. A : 

8 We are troubled an every side, 
yet. not distressed; we are: pet- 


plexed, but not in despair j 


9 Persecuted, but net forsaken ; 
cast. down, but not destroyed ; 


„10 Alva A bearing about in the 
y the dying of the Lord Jesus, 
that the life also of Jesus might 
be made manifest in our body. 


11 For we which live are always 
delivered. unte death for Jesue’ 
sake, that the life also of Jesus 
might be made manifest in our 
mortal flesh. 

12 So then death worketk in us, 
but life in you. Hs et 


13 We having the same spirit of 
faith, according as it is written, Ì 
believed, and therefore have I 
Rn j. we also believe, and 
therefore speak ; 


14 Knowing, that he which rais- 
ed up the Lord Jesus, shall raise 
up us also by Jesus, and shall pres 
sent-us with you. : 

15 For all things are for your 
sakes, that the abundant grace 
might through the thanksgiving ef 
many redound to the glory of Ged. 


16 For which cause we faint.nels 
but thoughour outward man perieh, 








WK KORIENTHE Vi 
sehisch werderven. wordt, zool yet tho inward mas: 


wordt nogtans de inwendige ver» 
nieuwd van dag tot dag. 

1% Waat onge ligte verdrukking, 
die zeer haast voorbij-gaat, werkt 
ons een gansch zeer uitnemend 
eeuwig gewigt van heerlijkheid ; 
18 Dewijk wij niet aanmerken 
dimgan,; die meu ziet, maar de din- 
gen, die men niet ziet: want de 
dingen, die men ziet, zijn tijdelijk, 
maar de dingen, die men niet ziet, 
zijneeuwig. | | 


HOOFDSTUK V, 
\V en wij weten, dat 200 ons 
aardsehe húis-dezes taber- 
nakels gebroken wordt, wij eeh ge- 
bouw van: Ged hebben, een huis, 
niet met. handen:gemaakt, maer 
eeuwig in de hemelen. 

2 Want ook in dezen zuchten 
ĳ, verlangende met onze woon- 
ste die uit den hemel is, over- 
kleed te worden. ge 
3 Zoe wij ook bekleed :en. niet 
naakt zullen gevonden worden. : 
4 Want-ook wij, die in dezen ta- 
bernakel zijn, zuchten, bezwaard: 
zijnde ; nademaal wij niet willen. 
ontkleed, naaar overkleed worden, 
opdat het sterfelijke van het leven 

verslonden worde. © … 
5 Die ons ra tot ditzelfde bereid 
heeft, is God, die ons ook het on- 
derpand des Geestes gegeven heeft. 


6 Wij hebben dan altijd goeden’ 
moed, en weten, dat-wij, mnwonen- 
de in het ligchaam, uitwenen van 
den Heere ; a: on 

7 Waat: wij wandelen door :ge- 
leof, niet doar aanschouwen. 

8 Maar wij hebben goeden moed, 
en hebben meer behagen om uit 
het ligchaam uit te wonen, en bíj 
den Heere in te wonen 
9 tage zijn wij ge geken 

rig, het zij inwonende, het zij 
itwoneide, om hem welbehage- 


hete zat 
Er Want wij. allen moeten. geo= 


‚are é 


. 
is veneweek 
Dd Sen : 


En + 


day by day. 


17 For our light affliotion, which 
is but for a seh worketh fon 


us a far more exceeding and eter 
nal weight of glory ; ee 
18 While .we Ì not at the. 


things which are seen, but at the. 
things which are not seen :. far the 
things which are sebn.are temporal; 
but the things which are not seen; 


__ CHAPTER V. / 
ae we know that if our earthly, 
‚house of- this tabernacle wers 
dissolved, we have a building. ef 
God, an, house ‘not made with 
hands, eternal in the heavens: 
2 For in this we groan, earnexl | 
desiring to be clöthed upon wich 
aur houss which.is from heaven : …- 


3 If so he that being:clothed we 


q 


‚ [shall not be found naked. …. : 


4 ‘For we that are in this taber- 
nacle do: gzoan,: being berdened::. 
not for that we would be unolothe 
ed, but clothed upon, that mòrtal- 
Sr ano be swallowed. up of. 


5 Now he that: hath wrought us - 
far the self-sarne thing is God, who 
also hath given unto us the earnest 
of tlie Spirit. 

6 Therefore we are always confi-' 
dent, ‚knowing that, whilst we are. 
at home in the body, we are absent 
from the Lord: 

1 (For we walk by faith, not by: 
sight:). . 5 

8 We ars confident, I sag, and, 
willing rather to be absent from: 
the body, and to be present. with 
the Lord. . die: ien 

9 Wherefore.. we labour, that, 
whether present or absent, wa 
may be accepted of him... 7 


r 


10, For we must al appear before 


rd wonden voorrden repte 

stoel van Christus, opdat.eer dege: 
lijk wegdrage hetgeen door het 
rahaein geschiedt, naar dat hij 
anr heeft, het: zij goed, het zij 


11 Wij dan, wetende den schrik 
des Heeren, bewegen de menschen 
tot het geloof, en zijn: Gode open- 
baar geworden ; dech: ik ‘hoop ook 
ia uwe geweteds Beopanieer ie 


zijn. … 
12 Want wij prijzen ons. zelven. 
u niet dee be maar wij ge- 


ven u oorzaak, m.pver ons, 
opdat gij stof zoudt ebiien tegen 
nen, die. in- ket. mangozigt roe» 


ren, en niet 4 het hart. … 


13 Want het-zij wij nitzinzig 


zijn, wij zijn het Gede ; ‘hat zij wij. 
geene van zimen zijn, wij zijn 

et ulieden. 
14 Want de kefde van Christus 
ons; Als die dit oordeelen, 


dat indien één vaorallen-gestorven | judge, , 


is, zij dan allen gestorven zijn. 

15 En hij is vaor allen gestorven, 
opdat degenen. die. leven, niet. 
meer zelven zouden leven, 
maar dies, die voor hen gekorven 
eu opgewekt 18. 

16 Zoo dan kennen wij, van nu 
aan uiemtand. naar-het vleesch; en 


indien wij ook Christus naar het. 


vleesch gekend’ hebber, nogtans | te 


kennen wij.hem nu niet meet naar 


het vleesch. 

17 Zoo dan indien. iemand in 
Christus is, die is een nieuw schep» 
sel ; het oude is voorbijgegaan, ziet, 
het is alles nieuw geworden. 

18 En alle deze dingen zijn uit. 
God, die ons. met.zich zelven ver- 
zoend heeft door Jezus Christus, 
en. ons de bediening der verzoe- 
ning Been heeft. 

39 Want God was ìn Christus de 
wereld met zich zelven verzoenen- 
de, hunne zonden hun. niet toere- 
kenende, en heeft. het woord der 
verzoening in ons gel 


20 Zoo zijn wij dan gezanten van | 


Christus wege, als of God' ‘door 
En. 


en | hal, 


‚for Christ, as 
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the: judgreent-sent of- Chriafs: that 
every-one may reces the: things 
done in his bady, according to. taak 
ne en done, Aen tt be geel 
or bad. - 


8! Knowing therefore the. terser, 
of the Lerd, we persuade men ; but 
we ard. made manifest wnta Ged b 
and £ trust. alse seelinmeha v 
in your conscienoes, 


‘12 For we ‘cominend. set ons: 
selves again unto you, but give 


occgsion. to g gory y qn, aur as 
that ye may have somewhat 
te answer thesn wlitsh. glory ; ik 
appearance; and úot in. heaat. , , 
-Jà For whether wa ke _ 
aurselves, it és to- God: er; mhether, 
we be. r‚.é ds far gai mn 


14 For the. love. of Chzist gom. 
straineth. us; because we - 
that if.one died. fer rte 
then wereall dead: … 
:15 And that he, died, for-all, hat 
atd which live should not benee 
live-unta emee len, but amnko 
him which died for them, and 
rose again. … 
‚16, Wihezefore bencaforth know. 


| we.noxmàm.after the flesh: y 


enen we have known Ghsiat 
flesh, yet. now: hegoeferth 
know we.kän-no miord, 


17 Therefore, if any man be ia 
Christ, hé is a.new cteatura< okdì 


thi re‚passed away; beheld,. 
al inge are became new. 
18 And all things are of God, who 
hath reconetled. us ;td, by 
Jesus Christ, anà hath ven. to.ua 
the ministry af, zecong 8 


19 To wit, that God waa ini | 
reconciling tha world da 
not hea 
them ; and. hath Banen Kan 
us the word af reconciliations. …/ ' 
20 Now then we are 


Rhei 
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sus bade: wij bittden -van Chiríis- 
fas wege, laat u met God verzeet 
nen. 

24 Want dien, die geene zonde 
gekend heeft, heeft hij vonde woor 


onsgemaakt, opdat wij zouden wor- 
êeri and ge 


HOOFDSTUK VL - 


Tj\N wij, als inedearbeid 
bidden u ook, dat gij de gena- 
de Gods úibt te vergeefs modgt 


ontvangen h É 
2 Want hij zegt: In den aange- 
namen tijd heb ik u verhoord, en 


in den dag der zabigheid ‘heb ik u 
geholpen. Ziet, nu is het de wel: 
aa 


neenams tijd, siet, nu is het:de 
ee er zakiebeld | dr | 
'3 hd Ged arne in 

ent ‚opdat de teni 
niets elasterd worde. El 
4 r wij, als dienaren Gods, 
smakeri ons zelven in’ alles aaripte- 
naars, in vele verdraagzaamheid, 
in' verdrukkingen, in hoeden, ia 
bevaau en; 

5 In slagen, in gevangenissen, in 
berverten, ih arbeid, in waken, in 


vasten ; | oe 
6 Id reinheid, in kennis, in lang- 
moedigheid, in goedertierenheid; 
in den Heiligen Geest, in onge- 
veindsde liefdo : 
7 In het woord der waarheid, in 
et kracht rd door Ei wapehen 
r geregtigheid aan de regter-en 
aan de lihker-zijde ; 
8 Boor eer en oneer, deor kwaad 
erucht en'goed gerucht ; als ver 
eiders, en nogtans waarachtigen ; 
9 Als onbekenden; en wogtdns 
bekend; als stervende, en ziet, 


wij leven; als getuchtigd, en niet 
gedood ; | 
10 Als droevig ger, ‘doah altijd 


a vre als arm, velen: rijk 
znakende ; alB niets hebbende, en 
nogtans aÎles bezittende. 

11 Onze mond is opengedaan te- 


gen u, 0 ys} ons hart' is 
sigebreid. 


is in hem. 





set 
seesch you by us: we in 
prend td be ye meooc nd to 
21 For he hath made him to:be 
sin for us, who knew no sin ; :that 
iijn be made the righteaoum 
ness of Gòd in hin. 


CHAPTER VI. 


ende, WWE then, as workers ther 
ELS with him, beseech is also 
t 


receive not the grace bf 
God in vain. 

2 (For he saith, IT have heard 
thee in a time accepted, and in the 
day of n have Ï suceourtd 
thee: behold; now és the accepted 
time; behold, not is the day òf 
salvation.) … : 

3 Giving ne offtnoe in any thing 
that the mmistry be not blamed : 


4 But in all things approving our 
gelves as the'‘mimsters of God, ín 
much en in afflictions, in 
necessities, in disttesses, En 


5 In stripes, in imprisonments, in 
tumuits, in’ lwbours, in watchings, 
in fastings; RA 

& By purenees, er knowledge, by 
lon pn by kindness, by the 
Hofy Ghost, by love unfeigned, 


7 By the wórd of truth, by the 
power of Ged, by the krmtóur éf 
iehteousness on the right hand 
end on the left, EE 
8 By honeur end dishonourt, by 
evil report and godd report ; as de» 
ceivers, and yet true ; 
9 As unknown, and well 
known; as dying, and ld, we 
live ; as ehastened, and not killed 5 


10 As sorrbwfal; yet riete te- 
joicing; as póor, yet making many 
Heh as having nothing, and vet 
possessing inge. e 

11 O ge Corinthians, our mouth ib 
epén untò you, our heart is enlatg- 


e - 





12 Gij zijt niet naauw in’ ons, 
maar gìj zijt naaurw'in uwe inge- 
wanden. | 

13 Nu, om dezelfde vergelding te 
doen, (ik spreek als tot mijne kinde- 
ren) zoo wordt gij ook uitgebreid. 

14 Trekt niet een ongelijk juk aan 
met de ongeloovigen; want wat 
deelgenootschap heeft de geregtig- 
heid met de’ ongeregtigheid * en 
wat gemeenschap heeft het Ticht 
met de. duisternis? . - 

15 En wat zamenstemming heeft 
Christus met Belial? of wat deel 
heeft de geloovige met den onge- 
Joovige ? 

16 Of wat zamenvoeging heeft 
de tempel Gads met de afgoden? 
Want gij zijt de tempel des leven- 
den Gods; gelijk Gods gezegd 
heeft: Ik zäl mn hen wonen, en ik 
zal onder hen wandelen; en: ik 
zal hun God zijn, en zij zullen mij 
een volk zijn. 

17 Daarom gaat uit het midden 
van hen,en scheidt u af‚ zegt de 
Heere, en raakt niet aan hetgeen 
onrein is; en ik zal ulieden aanne- 


men, 

18 En ik zal u tot een’ vader zijn, 
en gij zult mij tot zonen en doch- 
teren zijn, zegt de Heere, de Al- 
magtige. 
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Dee wij dan deze beloften 
hebben, geliefden! laat ons 
ons zelven reinigen van alle be- 
smetting des ‘vleesches en des 
geestes, voleirdigenhde de heilig. 
making in de vreeze Gods. 
'2 Geeft ons plaatse: wij hebben 
niemand verongelijkt, wij hebben 
niemand bédorven, wij. hebben bij 
niemand ons voordeel gezocht. 

3 Ik zeg dit niet tot uwe veroor- 


deeling: want ik heb te voren ge- 


zegd, dat gij ín onze harten zijt, om 
te zamen te sterven en te zamen te 
Jeven. en f 

4 Ik vele-vrijmoedieheid: ia 
. het spreken tegen u, ik heb veel 


IN 
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12 Ye are ridt $traitened Ih wt 
but ye are straitened in your own 
bowels. 

13 Now for a recompense in'the _ 
same (Ispeak asuntomychildren,) 
be ye also enlarged 
14 ‘Be ye not unegually yoked td- 
En with unbelievers: for what 

ellowship hath righteousness with 
uorighteousness? and what eom- 
munibn hath light with darkness? 


15 And what coneord. hath Christ 
with Belial? or-wháät part hath he 
that believeth with an infidel® * 


16 And what agreerhent hath the 
tempte of Gad with idols? for ye 
are:the temple òf the living Ged; 
as God hath eaîd, X wil dwell h 
them, and: walk in them ; and I 
will be their God, and they shall 
be my people. - 


17 ee out from 
among them, and be séparate, 
saith the Lord, and touch not the 
unclean thing ; and I will receive 


MS de f 
Ts And will be a Father unto 
you, and ye shall be my sons: ánd 
ughters, saith the Lerd. Al- 
mighty. E ai 


CHAPTER VIL : 
AVING therefere these promi- 
ses, dearly beloved, let 
tear deed from all lere 
of the'flesh and spint, e6 
holiness in the fear of God. 


2 Receive us; we have wronged 
no man, we have corrupted 'mo 
man, we have defrauded no man. 


3Is not this to condemn 
you: for I have said before, that 
ye are in our hearts to die and Bve 
with you. . ne 


4 Great és Iny bokdness of speosh 


toward you, great ds myglargdng 
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toeras over u; ik ben vervold met 
vertroosting, ik ben zeer overvloe- 
dig in blijdschap bij alle onze ver- 


5 Want ook, toen wij in Mace- 
donië gekomen zijn, heeft ons 
vleesch geene rust gehad, ‘maar 
wij waren ìn alles verdrukt: van 
buiten was strijd, van binnen 
vreeze. Ee, 

6 Doch God, die de nederigen 
vertroost, heeft ons getroost door 
de komst van Titus. _ 

7.En niet alleen door zijne Komst, 
maar ook door de vertroosting, met 
welke hij over u vertroost 1s-ge- 
sweest, als hij ons verhaalde uw 
verlangen, ww kermen, uwen ijver 
voos mij; alzoo: dat ik te meer 
verblijd beu geweest. 

8 Want hoewel ik u in dien zend- 
brief bedroefd heb,het berouwt mij 
niet, hoewel het mij berouw 
heeft; want ik zie, dat dezelve 
aendbrief, hoewel voor eenen 
kleinen tijd, u bedroefd heeft. 

9 Nu verblijde ik mij, niet omdat 
gij bedroefd zijt geweest, maar om- 
‘dat gij bedroefd zijt geweest tot be- 
keering ; want Ki zijt bedroefd 

weest naar God, opdat gij in geen 
Bing vart ons schade lijden zoudt. 

10 Want de droefheid naar God 
werkt eene onberouwelijke bekee- 
ring tot zaligheid ; maar de droef- 
heid der wereld weikt den dood. 

11 Want ziet, ditzelfde, dat gij 
paar God zijt bedròefd geworden, 
hoe graote naarstigheid heeft het 
jn u gewerkt! ja verantwoording, 
ja onlust, ja vrees, ja verlangen, ja 
ijver, ja straf: in alles hebt gij u 
selven bewezen rein te zijn in de- 
ze zaak. | 


12 Hoewel ik dan aan u geschre- 
wen heb;-dat is niet om diens wil 
die onregt gedaan had, noch om 
diens wil dien onregt gedaan was; 
maar opdat onze naarstigheid voor 

bij zoude worden, in 


u openbaar 
de tagenwoordigheid Gods. 
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of. you: 1 am filled with comfort, 
l am exceeding joyful in all our 
tribulation. 


5 For when we were come into 
Macedonia, our flesh had no rest, 
but we were troubled on every 
side , without were fightings, with- 
in were fears. 


6 Nevertheless God, that comfort- 
eth those that are cast down, com- 
forted us by the coming of Titus; 
7 And not by his coming only, 
but by the consolation wherewith 
he was comforted in you, when he 
told: us your earnest desire, your 
mourning, your fervent mind to- 
ward me; so that I rejoiced the 
more. 

8 For though IT made you sorry 
with a letter, I do not repent, 
though I did repent: for 1 per- 
ceive that the same epistle hath 
made you sorry, though d were 
but for a season. 

9 Naw l rejoice, not that ye were 
made sorry, but that ye sorrowed 
to repentance: for ye were made 
sorry after a godly manner, that 
ye might receive damage by us in 


ln 

10 For godly sorrow worketh 
repentance to salvation not to be 
repented of : but the sorrow of the 
world worketh death. 

11 For behold this self-same 
thing, that ye sorrowed after a 
godly sort, what carefulness it 
wrought in you, yea, what clearing 
of yourselves, yea, what indigna- 
tion, yea, what fear, yea, what ve- 
hement desire, yea, what zeal, yea, 


what revenge! In all things ze 
have approved yourselves to be 
clear in this matter. 

12 Wherefore, though I wrote 
unto you, I did tt not for his cause 
that had done the wrong, nor for 


his cause that suffered wrong, but 
that our care for you in the sight of 


God might appear unto, you. 





£0$ 


13 Dee nem, zijn ke Bod nl 
worden over uwe vertraosting 
zijn nog overvloediger verblij En, 
worden over de blijdschap En 
us, omdat zijn geest: van u allen 
verkwikt is geworden … 

…14 Wast indien ik jets bij hem 
over, u geraesad, heh, zpo ben ik 
niet beschaamd ge en; raaf 
gelijk wij alles met waarheid tot 
bee vore, Win dili Tam ee 
onze soeza, dien ius gr 
roemd. heb, waarheid geworden: . 

15. En zijne interlijke bewegin- 


gen ziju:te overvloedigen) jegens. u; 
zeen u aller’ mmrsen here 
gang ee. gij bem metvrdeze 

ee beven 


ebt ont 

36 Ik verblijde mij ds det ik Ì in 

alles van u teha mag-heb, 
se ot. Rd À eN Med 

4 Tur de ol EN , 

eh HOOFDSTUK * Vi 
'OORFS maken wij bekend; 
broeders, ! de genade Gods 
die in de gemeenten. van: Mactdo- 
nië enis; … . 
3. Dat in vele ° ‘beproeving der 
eee de overvloed hunner 
blijdschap, en hunve aeer diepe 
pot. den rijden. 'himmer geodda- 

tot. den r vies 
ron ief - 1 

3 Want zij zijn naar vermogen 
(ik betuig hat) Ze böven hand 
gd geweest, 

'4.Ots met vele vermaning bids 

dende, dat wij ‘wilden aannemen 

de:gave en de. gemeenschap dezer 

Sede die voor de heiligen 
c 

5: En zj ij. deden niet. allsen. gelijk 
wij Bonte hadden, maas gaven 
sich zelven eerst dan den Heere 
en daarna aan ens, door den wille 
Gode ; 

6 Alzoo dat wij Titus yermaan. 
den, dat, gelijk hij te voten begon- 
neh ‘had, hij-ook alzoe nog deze 
gave bij u. vóleindigen zoude, - : 

1 Zoo dan, gelijk gij in alles over, 
vloedig zijt, in geloöf, en in woord, 





IK /K ORI H B, VIE 


kà Khenefore: 

in,yonrroorofart: Yen, and exoerds 
iogly,:the amore joyed- we: for ear 
joy of Titus, because his apiskt 
menne by hage NE 
14. ‘For if 1 ee: baastad. may 
thing to hìma af yonj Aarm pe 
nahamed j. but as we: apake' all 
things to Ho in truth, even: mear 
bossting,: which. T: etade. bafare 
Kitus, ie foupdastrath.. > s.v 

a Ee A 


Ab.AÁnd his inward affestion às 
more abundant toward :yos, whâlst 
Dew with Jar and eem 
witie and, treme 

Pling ya. received: him, … 
: 46 I rejaite therefore thati hese 
confidence i in kaden ree 4 


1 JA E Ï KD | 
, Ùë érAPTER vr: JE 
weende 
Meese yon: to ven en id 
Gâd bestowad ou the nee 
Macedonia; …. 5 
„2 How that mma ‘geent ‘trial: ol 
nee tha sbandanse: ef: their 
joy, their. 
She unto he.riehearak 
cin ! , : | 
af} 


2 Pe vide de 

cdrd, yes, $hery power, 

Vhey were willing of shemnselwes:;: 
4 we lid renee ihn gi, ond 
thdt we woùld, receive. the 

take upon us the teder did 

knn to the santa. ° 


this. they did, zat as: we 
‚Ard first gave their own 
selves to the Lord, and unto us by 
Ene will of God: 
L de ERA 


€ aaien shet we desired Tie 
tus, that: ab hie had: begum, so- he 
abten in yok the sau 


stre et 


grace a 
‚7 Teer non oan 


every #kog) 1e. fiishyseadsutter 








IL: KOBINVTHE,. VUL 


et: ár hetmin, cm ‘ieralle naarstip- 
heid;'en èn uwe liefde tat ons, ziet, 
rn. ook in deze gave avervide- 
ig zijt, .… Bef 
8. Ik zeg.det miet als gebiedende, 
maar als door de naarstigheid van 
Snderem ook de opregtheid’ uwer 
Kefde:beprobvende. : ": 
2 Want gij weet de genade van 
duzon Heere Jezus Christus, dat 


br het ‘ci d 
zijne de zoudt rijk ien 
vle:En: ik zeg in dezen sijne 
meent waat dit is 1:oorbaar 
als:die niet alioen hèt desen, maar 
ook het willensinta een jaar to. wos 


ren hebt begonnen. 
+41” Muwer ma, vobeindigt oók Het 


air pie oare ijk ads er gewesst 
is de vo aartetbid des gemoeds 
belenen de haten wijhe 
mmdigen vit hetgeen gij 

12 Want indien te varta de vob 


hij heelt, niet naar het» 
geen hij niet heeft. de 
13 Want dit zeg tk niet, opdat 
anderen zouden verligting hebben, 
en gij verdrukking ; 
hé Maaar opdet uit gelijkheid, in 
dezen. tegenwoordigen tijdy ui 
overvloed zij om ‘hun gebrek. te 
eervullen ; opdat ook hun overvloed 


veel verzameld had, had niet over 
en die weinig perwameld had, 
niet te weinig. Ot 
56 Doch Góde zij:dank, die de- 
zelfde naarstigheid voor u in het 
hart van: Titus gegeven heeft; …… 
‚17 Dat hij de ‘vermaning. heeft 
aangenomen, en zeer naarstig 
zijnde, gewillig tot u gereisd is. 


+18 En wij habben-ook met hem 
hie den broeder, die'lof heeft 

‚het evangelie bij alle de ge- 
meenten. . Je oe 
‚19 En dat niet alleen, maar hij 


anee, and--kaow and én all 
diligenge; and sigs love to us, 
rans abound in this grace 


nc : * 

- 10: And herein Ì give my advice: 

jen thin is arg for hap Are 
ye.begun not anly: 40 

but alao to be forward a, Berdee: 


„tl New:therefore perform the 
deirig af: it; that aa thera was 4 
readimmess to will, mo there may be.d 

ce also out of that which 


12 For if there be first a willing 
mind, ef ts ecoepted according to 
thats ran hath, end Bin oserdiis 
to that hahath not. je Se 


13 For I mean not that other men 
be eased, and you burdened: 


-14.But by an aqusdity, #hat nop 
at thie time your:akandance may 
Rn supply for their want, that 
ir abundance also may be asupr 
ig for your want; that there tnay 
e equality :. 


ye have. 


Ek ko 
ie|.45 As it is written, He that. had 


gathered much. had nothing over ; 
and he hat Aad gethered little : 
ze lack. . rd ed 
16 Bat thanks be to God, which 
$he same earnest care into the 
rt of Titus. for you. op 
-32:For indeed he. the 
exhortation; but being mere fore 
ward, of his own accord he went 
unto- you. . ne 
18. And we have sent with hèm 
the brother, whose praise ís in the 
gospel throughout alì the chuschess 


19 And not that ouly;-bat who 


mmm 


ís ook van de gemeenten verkören, 

om met ons te reizen met deze ga- 
ve, die van ons bediend werdt tot 
de’ heerlijkheid des Heeren zelven, 
en de volvaardigheid uws gemoeds ; 

20 Dit verhoedende, dat ous nie- 
mand moge lasteren in dezen over- 
vloed, bee ons wordt bediend ; 

"21 A zorgen hetgeen eer- 
Kijk is, niet alleen voot den Heere, 
waar ook voor de menschen. 

‚22. Wij hebben ook met ben ge- 
zonden onzen broeder, dien wij in 
vele’dingen dikwijls beptoefd 
wonden hebben, dat hij naarstig ie; | t 
en nu veel: naarstiger, door het | gen 
groot vertrouwen, dat hij heeft tot 
ulieden 

23 Hot zij dan Titus aangaande, 
hij is mijn medgezel en medear- 
beider bij u ; het zij onze broeders, 
zij zijn a gezanten der gemeenten, 
eene eere van Christus. 


24 Betoontdan aan hen de bowij 
zing:-uwer liefde, en van onzen 
roem van u, ook veor. het aange- 
zigt der gemeenten. 


HOOFDSTUK IX. 


ANS van de bediening, die 
voor de heiligen geschiedt, 
mel ik niet noodig aan u te sohrij- 


% Want ik weet de volvaatdig- 
heid uws gemoe ver welke ik 
u roeme bij de cedoniërs, dat 
Achaje sints een jaar te voren be- 
reid is geweest; en de ijver, van u 


eres heeft er velen opgewekt. 
:3 Maar ik pi deze broedets ge- |. 
het be roem; dien 
ove dad ist Einde ijdel ge- 
maakt worden te dezen deele: a 


dat (gelijk ik gezegd heb) gij be- 
reid moogt zijn ; 

4 En dat niet mogelijk, zoo de 
Macedoniërs met mij kwamen, en 
u ride An ‚wi open wij 
ane gj) d zou- 

en wo an’ in dezen vaste 
der roeming. 0 Een 


NN 


p- mid, ye may bo raaây 


H. KORINTHE, IN 


vras alse chosen ef ts chnafohes 4e 
travel with us with thie grace, 
which is administered. by us to 
the glory of the same Lord, and 
declaration of your ready mind: 

20 Avoiding this, that 20 man 
should blame us in this abundance 
which is administered by us: 

21 EEn for honest things, 
not only ia the sightof the Lord, 
ut alot in tho meht efen. 

23 And we have sent .with them 
our rags whom: we have. often. 

ta al ‚diligent in many 
ut ore much more dit 
great oonfidence 
Prhich wet tp in. gn 


23 Whether any do iaguire, af 
Titus, he is- my partner aad fel- 
low-helper goncerning yau : or-oar 
brethren be nguired of, they 


and the of Christ. 
24. Wherefere shew ye te gn 
aad before the, churches, the 


of your tata of aar amis 


on your be 


CHAPTER mx. 


aster ministering 
to the saints, it is eer 
forme te write te-you ; | 


2 For 1 know the forwardnees of 
your red deerne I bosst. Et 
you to them of Macedonia, 
Achaia was ready a-year ago; and 
your: zeal heth pro very 


man 
3 Yet hava I gent the brethren, 

leet aur benee ahh should is 

in vain in this behalf; that, as I 


4 Lest haply if they of Macedo- 
ae come with me, and find ypu 


pe, ee rd we (that kid say 5e 


same nde boasting.. … . 
Ge) Jed 4d UL 








Ik KORENDHE, IN. 
geacht, dezelf 5 Therefore I thought it neces- 


5 Ik heb dan nood 
broeders te vormaneh, dat zij eerst 
tot u-zouden komen, en voor ref- | the 
den uwen te voren aangekondig: 
den zegen ; opdat die brede Te 
altoos als een zegen, en. nee a 
eene vrekheid. 


„6 En dit zeg ík: Die. spaarzaam 
giaait, zal ook spaarzaam maaijen; 
en die in zegeningen zaait, zal | 1 
ook in zegeningen maaijen. … - 
‘7 Een: iegelijk: doe, gelijk hij in 
zijn harte voameemt; niet uit 
droefheid, of uit nooddw 
want God heeft een’ blij 
gen. gever lief. . 

8 En God is magtig alle hes 
overvloedig te deen epe in U; 
dat gij in alles, te n tijd alle 
genoegzaamheid hebbende, tot al | all 
le goed we overtloedig moogt 


zijn. 

9. Gelijk er geschreven is: Hij 
heeft gestrooid, hij heeft den ar- 
men gegeven ; zijne geregtigheid 
blijft in eeuwigheid. 

10 Hij nu die het zaad den zaai- 
jer verleens, die verleene ook braod 
tot el en vermenigvuldige uw 
gezaaisel, en vermeerdere de 
vruchten uwer geregtigheid ; 

14 Dat gij in alles- rijk wordt tot 
alle goeddadigheid, welke door ens 
werkt dankzegging tot God, 


12 Want de bediening wan deze 
liefde- dienst vervult niet allpen het 


gebrek der ‘hei ‚ maaar is. ook 
overvloedig door vele dankzeggin- 
gen tot God ; 


13- (Dewij Lzij door de beproeving 
dezer bediening G God verheerlijken 
over de onderwerping uwer be- 
Kij enis onder-het evangelie van 

Christus, en over de goeddadigheid 
der me edeeling aân en en aan 
allen 

14 En door het gebed voor u van 
hen, die naar u verlangen, om de 
uitnemende genade Gods over u. 

15 Gode nu zij dank voor zijne 


onuitsprekelijke gave !, 


sary to exhort the brethren, that 
would go before unto: vont, 
laad make. up beforekand your 
set whereof ye had notice be+ 
fore, that the same might be ready, 
as a matter af bounty, and not as 
of covetousness. 
6 Bat this F dae which soweth 


Ì 
paring ne erken ahnneeh abd 


dl, ban kn jd beuntifally. 
Sn accerding as he 
in pardon phi hen 
dan be mot gru or.of. neoes- 
-|eity: for God leveh a: cheerfal 
Iver, - 
„je And aje able to make all 
gtaoe abeu dol fie t ye 
always having. all sufficienoy in 
may hann. to every 


ood work ; 
9 en it is writt He hath dae: 
persed abread; he hath rm to 
the poor: his his righteoustees ‚za 
nasmeth for ever. 


10 Now he that ministereth seed 

ee the ers gpeg red bread 
an y 

eed aon and increase fois 
of your righteeusness;) … 

11 Being: enriohed.in every thing 
te all hountifalness, which: causs 
As through us ; thankagiring to 


13 For the administration of thin 
service not only supplieth the 
want of the: saints, but is abundant 
Ged; by many thanksgivinge ante 


13 While by the experiment of 


this ministration, pet ey glorify God 
for your professed subjection‘unte 


the } of Christ, and- for--gour 
liberal distribution cdr ih aad 


unto all men ; 


14 And by their prayer far von 


which long after you, for the. ex 
ceeding- gsace of in you. 

15 Thanks be unto God for oan 
uaspeakable gift.  - 
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Voo bid selig u„door de Eek a ere 
en. goedestieten: m ! wone 
prada sert ik Paulgs zelf, | ness de Christ, srhe ín 


genwoordig sí wel ge: | am - base among yon bee Dekt 
ein hen mdor 5 nn absent am bold toward pom vre 
stout ben te 
3 Ik bid danydat ik ik, tegenwoordig 2 But T beseech yon, that f. mey 

dl vijmoedighoid, vaarwel ard Beegden der am prevelt 


Erhmndad 
te eg rr 

el pe of: ian maar het 
visesch wand 


8 Waat wore in hetvleesch, 
voeren wij Hee krijg 1 niet naar het 
ehedech 


docorting to he fleet. At. 

- kr 
8 For though we walk in de 
flesh, we do not war after the flesh: 


4 Want de ane „4 (For the weapons of our war 
krijg:sijn: niet wiedschekijk, rraar | fare are net: cernal, ding doe 
door. Ged, tet mederwer through God to the pulling: 
ping der sterkten ; ae pt en vd 
5 Dewijl wij de area own bnanttens ed 
tew. neder werpen; en alle hoogte, Be ey bike nia that‘e $i- 
díe zich verheft togen. de kermis self against the-know 
van God; en ale gedachte: gevan: | and into: captiei Boo el Chris; 
rien leiden tot de ‘gehoormaamheid thought to the obediense” Chr 
ristus, te Le tt EN 
$ En gereed hebben hetgeen dient 6 And havi ‚rw voelinehete 
our to- straffen alle angehoorsmam: | rev all. de, beer 


‘7 Ziet gij aar wekt voor oane is? 
Indien: iemand bij zich zelven be: 
trouwt, dat hij van Chkistue' is, die | trust to iself that he ie-Chríefft, 
denke dit wederom uit zich zelven, | let him of himself think this again, 
aloo that, «s he ts Christ's, even: so et 
we Christ's. … ‘=: 

8 Fér though should boesteome- 
what mere of our authority, w 


zene 


vloediger roemde van onze. meugt 
welke de Heere ons gegeven beed 
tot en näét tot wire neddr- 
w 200 zal ik niet beschaamd 
hg en; Ee 
Rt nf ‚ie iet oade schijneti 
‘ doorde brieven wilde 
verschrikken. een eet 
10 Want de brieven (zeggen j) 
zijn. wel gewigtig en kraéhtig ; 
maar de tegenwoordigheid des 1 g 
chaamas.3s zwak, en e rede is ne 
fadhsekd 


ijk. sar € 
u Dezuike bedenke dit dat bee: 


iT 


9: That re a ke sem venit 1 
would terrify you ‚by letters. - 


10 F or his hs letters (oa reet 


bod Tree ank Aa and me 


tarief hb 
R-u4 e 1 te 


11 Let sudh wike ol heen 





IE KORIN THE; X8 


dan belene drf den woorde 

door rieven, à ar gr afwezig zijn, 

el Kar ook igen Hel inderdaad, 
sir. 


„43: Want wij. durven ons zelven 
miet sekkenen of vergelijken met 
sommigen; die zieh zelven prijzen ; 
maar dezen verstaan niet, dat zij 
siska zelven met zich zeiken met 
en zich zelven. met zich zelwen 


ijken 
40e: Doek wijzen niet: roétnen 
buittm.de maat; maar; dasria, dat 
wij, naar de maat des regels, welke 
maat God. onsteegedeeld meeten 
end Ae inl 


4 ‘Want wij strekken len 

niet te wijd uit, als die tot u niet 
kemen; want wij zijd oek 

gekomen tot uto id keniana 

van Christus, 
36. Niet: roem kuiten de 
maat haard keen, bd ep 
e as uwe 

zijn, dat wij onder nlses 

en overvloedig zullen vergroot 

worden ertsen regel, ag 
„+6. Aka het aken 24 ver 

opde pláatsen, die aam gene 


zijd a Ban a gelogen. zig nèët arn 
te roemen over hetgeen in: eens 


anders segel alseedt bereid: is: 
14 End moemnt, de: roêiae ie 
Want niet die zich zelven 


en; | suring 


that-súah as me rel in: word 
letters when we are absent, sa 
will we be also in deed when head 
are: prèsent. 
12 For we dare net make an 
saives of the number, or ast pare 
omsselves.. with some that comte 
mend themsélves: ‘but hey, meer 
themselves by themselves, 
anch csmparing thamseires zamong 
themselves; are not wise, - 
13 Bat we will not baast ef 
wikhout eur rmeasare, but. 
ing to the mesure, of.:the- ruia 
which Ged hath. distributed 40 
us; ennn to peren uno 
14. For wa etzeth nat ‘carselvee 
our measure, as though we 
oëk | vinehed: nok unto pou ; dere add 
bajrrmagbschat bee 
ing the gospel e 
48 ee 
of rf 


our angel han 


things made ready io our hand. 


1 Dat he (has laren Tet. him 


8: soir 
rides not rr that ooramndeth 


maat dien de Hoeke: hímsself is approved En 

rds proefd. ori, Lord commandetb. ‚| 
d A OL : 

HOOFDSTUE, XI. CHAPTER xr den 

OE of gij mij-ean weinig EA TOULD to Ged Kd bauld, beer 

Lane me de onvrijheid with rae.a little in-en foliy : 

ook verd mij! í 5 land indeed been withme, …… 

2 ‘Want ik: ijverigover on met 2 Far Fam. jealous over you: with 


Bish ijver. Godst want àk- 
ulieden toebereid, om. u ala eene 
reine maagd aan éénen man voor 


te. en ams ‚Gaan Chris- | C 


heb | godlyjesdamsy:: for 1 have esponer 


ed. youto: one husband, that £. may: 
Beef you as a chaste. dhc hed 
kist. , 


ure 


tus. 
3. ‘Doch ik vreas, dat.niet. welligt, 3 Bat Îfaar, lest anysneams;de 
lijk de slan nz Eva door hare arg- | the serpent Koele Eve prin ef 
Fetihais be rogen. heeft; alzeo | bie-ambtilty, se peur miinds 


worden, ont 
ken van de Batioudiehaid: 
\ Öhrietae is. 

4 Want indien degene, die kwam, 
eenen anderen Jezus predikte, dièn 
wij niest hebben, of tv 
déen gij eenen anderen geest gut. 
hoe dien gij niet hebt ontvan- 
gen, of een ander evangelie, dat 

) ard hebt aangenomen, zoo ver. 

gij kem met regt. 

5 ant ik acht, dat ik nergens 
rainder ih ben: doma úit- 
remendste a Jen. 


£ Emindien ik bokrsléeht ben im 


woorden, nogtans ben ik het niet 
in wetenschap ; maar allezins zijn 
‚wij m alle dingen! oer kopen Dea: 


2ewo 
%: Of heb ik ‘zende gedaan, ais ik | 


mij zelven vernederd keb, opdut 

ea ze verhoogd worden; overs 
uhet e ‘Gods 

niet slet soikeatiel heb ?. 

8 Ik heb andere getndeuten: ‘bes 
roofd, bezolding ven haar-nemende, 
omwu:te bedienen; : * 

9 En als ik bij tegenwoordig was 
en -gebrek had, ben ik-miemarid 
Jastig gevallen. Want mijn gebrek 
hebben de broeders vervuld, die 
van Macedonië kwamen;. en il 
heb mij zelven in alles gehouden 
zonder u te bezwaáren, en zal stij 
nog wreed houden. ok 

| 


20 De. waarheid: van. ‘Christus is 
in mij, dat deze roem in de:gewes- 
ten van gn aan mij niet zal 
verhinderd worden. .… . 

11 Waarom? Is het omdat ik u 
niet liefheb? ‘God weet het! 

12 :Maar wat ik ‘doe, ‘dat’ zal ik 
nog doen,'om ‘de ooruauk afte smij= 

derrdengenen, die oorzaakt Aebbein 
willen, opdat zij, in hetgeen zij 
roemen ze mogten worden: 
gelijk als wij. … 

13 Want zulks valsche apostelen 
zijn re eg arbeiders, zich 

e in epostelén ban 


14',En hetis geen wonders; want 


PN 


IC: KUORIKTHES XI 


be oorupted Som the aimpldcitp 
that is in Christ:: …:. 


4 For if he that cometh preach: 
end) whom: we have 


els or if ye receive anon 
spit, wish krek bnn 
de ded elen gospel, which 


e„have not soorpied 7e ye might 
ze Dee mat so ws 


5. For I I:was zát al whit 
behind Herken apostlee; 


6 But though F be vude'in speech; 
not in kmowledge5: but: ws 


et 
la been std made weed 
fest hemel ben ne 
de | 


7 Have I eomrmitted en RR 


sf meyself: that: ye. mightbe 
exalted, because I de ae 


beani 
em trou the'gospel of God ye: 


8. robbed other churches, takimg 
de in to. open ee 

9 And when 1 was: present with 
you, and rwanted,: f- was 
able. to no. man: for th. that whsch 
was lacking to mé: the brethren 
whieh came frem Macedenia sup» 
plied.r and in all things I huve:kbpt 

nfrem :being: burdenbouie 
perd you, and 50 will L hit ale 
vaN 

tâ Ansen Christ ierin mes 
no man shall stop me ofthis ‘beast 
ing in the regions of Achaia. 


11 Wherefore? because I zhe 
younot?. God knoweth. 
12.Batrwhat È de, that: F-wil do: 
that T may cut off oogasion: fram 
rem vwhiak desise occasion; thut 
wherein they glory, they may be 
age bench tnt 
Taj Mr a 
13 Por saoh are fadse a postles; de: 
eceitful Ee transforming th 
selves into thé ot Grist 
d Re r *> 


Vel And mona tolsnn len, 


HL KORINTHME, XL 


de Satan zelf verandert zich in 
eenen engel dea lichts. 

15 Zoo is het dan niets groots, 
indien. oak. zijne dienaars zich vér- 
anderen, als oaren zij dienaars der 

heid ; wier. einde zal zijn 
paar hunne werken. 

16 ‘Ik zeg wederom, dat niemand 
meene, -dat ik: onwijs ben; „doeh 
zoo niet, neemt.mij‘dan aán als 
eenen onwijze, opdat ik ga een 
weinig moge roemen. : « 


onwijzen; Mt wijs zijt: 
20 Want g: }j KEE mbo 
ipmaad u-dierstbaar smaak 


iemand « opeet; z00- ie Jas 
u neemt, zoo iemand zich verheft, 
zoo iemand u în hét adngezigt slaat. 
24, Ik zeg dit tot onser; als òf wij 
waren geweest ‚maar waar. 
in iemand stout is, (a spreek in: 
el daarin ben ik eok 
stout. 


22 Zijn zij Hebreërs? ik ook. 
Zijn zij êliten ? ik ook. Zijn 
wij het, madAbenkams 4 te ook: 


gevaar. menigmaal. 
24 Van de Joden heb ik veertig 
slagen mia één, vi and 


Et aties beh ik met ieden 


seld feeweest,:genb ben ik 


gosteamie driemaal ‚heb sk -sohip- 
ganschen: 
nacht en dag heb ik in de diepte | 


eenen 


doorgebragt. 


26 In het reizen menigmaal, in 


giexaren van rivieren, in gewasen 
van moordenaars, in. 
mijn geslacht, in gevaren van de 

’ in:gevaren, de stad, 


they tie seed of 


gevaren wan. 





Tinnen into ch ot 
15 Therefore it és ap: great thing 

if his nrinisters also be eowslontk: 
ed.as the ministers of righteousr 
ness; whose end; shall oe Rr 
ing 0 their bg in 
16 1sayagain, Let no man 

me a fool; if otherwise, yet as a 
fool receive me, that::I may: boast 
agen a little. 


u. That whieh Ï speak, en it 
not after the Lord, butasitwere fools 


end ihly, in-this confidence of boasting. 


18 Seei that many glory after 
the flesh, Ì will glory alse. 
$9 For ye suffer fools:gladty, sees 
ing ye gourselves are wise: 
dd on e suffer, if a man bring 
‚If. a ntan’ devour 


ben, da man ko of zou vn 


himself, if-a man sumité en 

on en ke 
21 asoconcerning se b 

as though we had. ng verraad), 

Howbeit; . ï er any Îs 

is ‚(1 speak foolishly’ Tam bokt 


22 Are they Hebrews?.so am I. 
Are they Israelites? so am 1. Are 
Abrakamt eo and 1! 
‘23 Aze they:rrinisters of Cheist2 
(Isépeak as a. fool) T.arms mose; in: 


Jabours more abundant, in. stripes 
above: measwse, 
; fredjuent, im deaths rl 


an more 


24 Of the ue five times. receive 
ed Iforty stripes save one... « 


25 kn DE, 
once was gen bape I krak î 
shipwteck, ‘a. night and: a day hi 
hgve been in the deep; ik 


} il 1 


2 In} jowmeyiags often, in ‘perils: 
of vraters, út: perils of robbers,: did 
perils: by mine opw countrymer;” ze 
perils by the heathen, én pevils in: 
itleer icityj én. perils-in the wilder. 


PP 
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in gevaren in dd woestijn; in-gdra- 
ren op zee, in gevaren ondet 
valsche broeders ; 
-27 toaal 5 gemengde 
in eigen oest 
ndgn p ernie 


29 id is er aeg npe 
gveado-beh t Wie wdrdter 
dat.ik niet brande: 
„30 Indâen men moet roden; zoo 
zal ik roemen de dingen Be orn 


31 De God en Vader: onzes Hod- 
ren Jezus Christus, die: eten 
is in uee wast dat En ee 


Se8 hkond door ene veenet 
in eene :makd. over-den:muar :ne- 
dergelater, ew ontrladd zijne haris 
den. 8 ij leg : Eh 4 
eik 


woorpsTuk kit 


feller ed ether ar lijk zin 


tot gezigten on openbaringen-deb| v 
2 Ik ken Ban mensch: in: Chris: | 


tus, vóór veertien 3 @í. ket 


chied zij in het ligchaam, weet 
Ee miet, of buiten het liga, | 


woot ‚niet ; Ged behin ) Hat 
e anige opgetrokken is ge- 
weest tatin den derden hemel ; : 
Es rd ik: ken een’! î 
of het in het ligo 
of botten buiten het Hgohaam gescheed zt); 
weet ik niet ; weet het.) 


oruitaprekelij 


aenen. 


spreken, 
5 Van den zoodanige zal ik vee. 


kneweth 5). 
to the od heaven. 


haan, | (wrhethof ii-the: 
body, Feanaobtelì: 


4 Dat hij opgetrokken is geweest | 4 How that he was. owudht 
in het on: gehoord heeft | into. paradise, amd heard 

dei, die het | able:words, which: it is: net :mvsfak: 

miet geobzloofd. iste | far a man to uttpre 


ID /KANINTWE A MN 


nesd;;in ip pech 
Ed false btothren kai 
<t A bar „i Uin ‘ 
en Jn ereurinens aad 
in; : eften; ) Dt: | des 
en | thirst, Jt 1 Pi * " 
land kelen oee) ET 
28 Besideb shose things hit ro 
without; tikat: wekrieh: cowietN -upori 
che daily; thechre ‘of "u die 
charokes.. ! IE a UN Pins 


29 Who is weak amd Peen wet 
weak? xebe'is-loffended,' sind ' I 
burn-not® 2 oer Hor ven 
Erin 

of the t winch eenceru 
tt Pp he Die “verd Za 

31 The God and: Father of eit 
Lord Jesus Christ; wehich în biesidd 
for evermore, knowoth’ dee 1:M0 


Ha 44 O8 


desirous. to appr. 
88 ‘Anâ eeN. a windew’ mia 
fri T:lst down by ee w 


hennie ae ‘hamde, 


‘Oft KEEN 
sn 


a: EH A EE Cot 
, C} B ke 8 tex 
7 À TER. ZIJ Ux at 


N.| Tides nen Ciano 
Teengs gers: apo ht tagen 


Ï cannotte wlrstieer. 
Ì canmottelk:/ Gol 


ad 


rt ram: 
ES kaa 1 anos: esch EL 
‚ braut of the 


„Jil 


LEM ' tu 15 


5 Of zach za me swijk Hetebps 
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mamij zelwest al ik miet of mynolk] will mot glory, aal 
dan he ane mwa hedas: ad vate nds enn Nr 

6. Waat oo ik roemen wil, ik, zal 
niet onwijs zijn, waat ik. ‘zal de | 6 For: though. 1 “would desire. ta 
waarheid zeggen ; maar ik onthou- | glory, I shall net‚bera fool;.fos.K 
de ar.dnij)- pek opdat niednard gan | wilt.say ther truth : but nou d far- 
tnij denke bo Sean mr, bear, lest any man should think of 
rme above. that. hich he isoeth me 
to fo be or that he heareth of me: » 
7 And iest -£. should, be emalted 
above measure through the ábun- 
dance of thá revrelations, thére 
iz inn td ame a rn Án the 
ä the : messenger of: Satan: te 
‚ | buffet: me, lest -k shoukd be: exalted 


above measure. : > 
driemaal gebeden, opdat: hij vaa | 8 For thië thing I besseght the 
mij zoude wijken. 


Lord thriee, 4hat ie might depart 
8, En hij heeft tot!mij gie 
genade. is 


fren: me. : i et pt 
Mij u genpeg jw. ‘And he miduato me, My grace 
aaa kracht kare Ak dv Lkheid is eufficient for thee: for my 
wolbragt.: Zeo za} ik: dan vael lie, 
ver roemen in mijne zwakheden, 


erengú ie made pet in: weak: 
ppdet. de k erkend ‘Christus in \E-dather glory in may: imfirdd iden, 





Jhij wone: ……- 8 that the power of reen ig 
140 Daarena. heb. ik sn ‘welbeha- upon me 
genia zwakheden, in smaadhoten, | -t@ Therefore: take | ure in 


ja nooden, in vervolgingen, in ber 
naanwdheden, om. Christus wil; 
etn zwak ben, dan: bea ik 


RL Ie ben foemtende onwijs 
sar ren bede ù osdanakt; 
lozijn; want ik heu ie’ geeri-ding | of 
de 


u ‚I am, become: a fool in glory- 

e have eòmpelled rae : for 

I Leagdr to-have been: commended 

yow: forin nothing am [ behind 

he very chiefest enen, racen 
12 Teuly: the signs of pe 


er geweest dan de uitnemend 
gorke hôewal ik niets ben. 
‚42: teekenen. van- eenen 
apostel zijn onder u betoond in. al- 
le lijdzaamheid, met teekenen, en 
wonderen, en krachten. 

13 Want wat is er, waarin gij: 
minder geweest zijt dan de andere 
gemeenten, andere dan dat:ák zdlf 
tie Trget inden Vergeeft 
mij dit 

1. Ziet, ik ben ten derden maal 
gereed: om. tot‚g te-komen, en; zal 
u: niet lastig. dijt ; want ák zoek 
mist ;het uwe: maar Ul ; :want;de 

kinderen „moete niet schatten 


Peene in signs, and wonders, 
5, 


ET For wiat is it wherein ye 
ware’ inferior.-to. otiken' cliurékdp, 
except i be ‘that Ì f was nbt 
burdensome: to yow forgivo' ber 


ge patn 
4 Bebeld;- the 4hirdí tim 1 en 
rend to-corne'to;-yow; end 1 witl 
not'be burdenseme to yet» for'Ì 
seek: zot yours; bt you; ‘For thb 
shildrem: dugkit: ob: to: lay rg 


re e: ouders, shar | thé parents): bert: the, pasents 
Den voer ride: onders the ahildden. do ast! Hr EN NADA 1e, 
33 


were wrought. among you in atl 


P__ 





818 


‘16 Enk val zeer paame de kus 
ten doen, en voor uwe zielen te 
koste gegeven worden ; hoewel ik, 
u overvloediger beminnende, min- 
der bemind worde. … | 

16 Doeh het zij zoo; ik heb u 
miet betwaard ; maar alzoo ik lis 
tie was, heb ik u met bedroeg ge- 


die: ik tot u den heb, van u 
mijn oordeel ussscht t 

18 Ik heb. Titus gebeden, an don 
broeder medegezonden ; heeft ook 
Titus van u zijn voordeel gezocht ! 
hebben wij niet. mm -denzelfden 
geëst gewandeld f hebben wij niet 
geteandeld in dezeifde voetstappen! 

19 Meent gij wederom, dat wij 
ons bij U v igen Î At 
spreken in de tegenwoordighei 
Gods in Christus ; en dit. alles, 
hefden ! tot uwe stichting. 

2 Want ik vrees, dat als ik geko- 
men zalvzijn, ileu met misschien:zal 
vinden zoodanigen als ik wil, en dat 
ik van u dal gewonilen worden zuo- 
danig als gij niet wilt; dat er aist 
misschien zijn twisten,nijdigheden, 


toorn, gekijf, achterklap, oorblazin- 


gen, opgebiaz ‚ beroerten 5 

21 Dat wederom; als.ik zál ide- 
komen zijn, mijn God mij piet:ver- 
nedere ‚bij-u, esi do- rouw hebbe 
over velen; die te voren gezondigd 
hebben, en die zinh niet bekeerd 
zullen hebben van de iuigheid 


‘ij gedaan hebben. : 
…, „HOOFDSTUK XIL 


Re 


Eef 


Dii de derdemaal, dat ik tot m 

kem: in dén mond van twee 
of drie getuigen zal'alle weord be- 
staan. 


ge- | all thri 


6 





| if T eome again, 1 
ì eed 


RK ORTRTENE; ALL 


“in And Ewi: very: atsêig: 
and be spent for you ; Ús 
more. abmdantly- 1 love you, the 
less [ be loved. - 1, 
Behe ‚n: iet 8 rr ol on 
16 But beit so, J did not burden 
you: nevertheless, being orfty, 
caught yon with guile.. « - 
seer Eer DE EE, 
1% Did I-make @ gain of you be 
anyof them: whom È sent aato you! 


‚38.1 desired Titus, and with hu 
I.senta brother: « Did Titup make 
a gain of you? walked.we.net & 
the sme spisk 9.walked we-no! in 
the said staps. - dd 


‘19 Again, think ye.that we or 
Cuse ourselves unte 4 we 
before: God ‘in Christ: but we d 
deairly beloved, for year 
edifying. te? 


20 For Ì feax’lest, when [ sene, 
T shall not find you such as | woeld, 
and that T: be found ‘unto yén 
suoh as ye:would: mot: Jeet (hers be 
debates, envyings,-wraths, strifes, 
baekbitings, -whisperings, swell- 
jags, tumultgt. ----- * 


21 And lest, when I como agak, 
my God will harmble me: 
yeu, and that I shálj bewail. 
which have sinned arb 
have not repented of the 


| mess,-and fornioutien, and’ laseirk 
en hoeresijenoatuchtigheid, tje 


verh they have cedalt- 


1 
NG …i ' i * H 
r 


CHAPTER xt ”” 


the 6 


AOV BTI 
Ë d CN | 


LE 
£ 
14 
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Ks Since ye seek a proof of Christ 
peaking in me, which to you-ward 
Á not weak, but is mighty in you. 


4 For thou Bn was crucified 

through wea et he liveth 

the power ef „ Eor-we 

are Ea in him, but we shall 

ive with hink Dy/the ‘power of God 
toward you. 

5 Examtne yoursetves, whether 
ye be in the faith ; prove.your own 
selves. Know ye not pn! own 
ahl greed S tn 
en ex Te ates! ' 

6 Bur 1 trout that. vo'shall know 
Kedad Tray hi hpi t E 

7 Ndwt tw t 

word vn imap 

ro 1 1 & .shouid’' 
tnt which is IE thoogù we 
be as re 


3 Dewijl gij zoekt eene proeve, 
dat Christus in mij spreekt, welke 
in u niet zwak is, maar krachtig i ie 
onder u. 

4 Want :hoewel hij gekruist is: 
door zwakheid, zoo leeft hij nog- 
taner doorde kracht Gods. Want 
ook wij zijn zwak in hem, maar. 
et „Hei ilefef. ‘door kl 









LI 


das hen: of gij in, 
het geloof. zijt, beproeft u zelven.| 
‘Of kent gij u zelven niet, dat Jezus 
Oheistes ín u is 3 ten zij gij dé. 
igârtsvervrerpelijk zi 
6:6 “Dool ik hoep, dat gij ven | 
staan,dat wij niet verwerpelijk zijn. 

7 En ik wensch van God ee Ì 
yrietkikwaads:tHoet ; mieke ij 
boepwoe fd zonder be vonden worden, 
maar opdat gij het goede wondt 
ven; en: wij als eeen ae 
den zijn. 

8: Want wi veringgen niets ieden 
de: abra! tndat voor de waàr-. 
Migreren gd SNE 
ade) verblijden ons, weet 

wij’ zwak: zijn, er dij sterk 
zijt. En wij wenschen ook dit, 
weemelijk uwe volnrakdng.  … * 

10 Daarom schrijf ik afwezende 

dere dingen, opdat ík ar he 


SAS str! : 
8 For we can do zothi sgrias 
tie trath‘bee-for the: wa hing» 


ER OT EE: 
9 9 For we uee el wlan worms 
6 dre-strong s and:this 
Si we wi; 


10 Thesefbrd 1 oe ies things 
‘beín en ‘lest being present [ 


neaptdie Einade strengheid zónde | show aceoutingr to 
geksraiken) naap de tapt, 'die ríj | the» whit: ike ‘Lord: hat 
de Hear gegeven heeft kee aeg tiveh ine po ifinaden, „nd haa 
wing, ie) niet tot nederwerpi destruction. : betere he 


eórts; en zij Ájtrb Ide, 
ien, "volmkakt;:zijt getrsost, 
éeridgezirid, leeft in'vrede; ex 
God der liefde en des vredes zal: 


Be perfect, le neaodt ke be 
of: per mind, Mwe ie peusd ;: amd 
the God of (ove and ’ bcn: shall 


met u zijnie be with : 

12 ‘Greet rmalkander piet eenen 12 ‘Greet one another with. aa 
heiligetr kus 1 tr holy kiss... aa rn rn 
} 13'U groeten: alle de heitigen: “18 All us aint aalcte yon. » 


14 De genade des ‘Heeren: Jezus. 
Choistus, ende Kefde Gods, en de 
gemeenschap des Heiligen Gees- 
tes, zij me «llen! Amen. 


14 The grace of the bord Jesus 
Christ, and tire lowe of Gód,' amd 
the/communiow of the Holy Ghost, 
annen all. Aamen. 

% The:seeond epistle to the.Cor- 
thjens was written Gom Pie: 
Sate al NET KEES br, 


ue aad no een, 
ARTI EE EE at. *- 


ve *Doin Fathi kt EE ET ne SR TEE: … asu sid, Fi OC oe. 
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CHAPTERL 


* 


PAULos, sen eri (ero Pri an: apostle; 


niet van mentehen, zoch 
een’ menseh,maar door Jefun Chris- | Christ, 


de deoden 


3 Genade zij u en vrede van Ged 
den Mr en onzen Heere J ezus 


4 Die. lich zelven geben heeft |- 
voor onze zonden, opdat hij ons 
ptn zode uit deze tagenwoar- 
naar den wil 


ader ; 
„5 Denwelken zij de heerlijkheid 
in àlle eid | Amen. 
'6 Ik verwónder mij, dat gij z00 
diaast eet 
& in de gènade van. Christus 


pen. heeft, otergelregt wa t tot ther 


een ander evangelie ;. 
„7. Daar er ánder is; maar 


et zijn. sem ‚die: u entroeren, 
vanf het even reerd 
v 


af een engel. uit den hemel, u een 


evangelie verkondigde, buiten het- 

geen wijs verkondigd k hebben; die 
zij verwloekt,: …… … 

1.9. Gelijk wij te voren ge heb 

ben, zoo 2eg ik eok nu wederom : 

Indien u temmand een- he: 


dbiolig ek’ hr hetgeen gij ent- 


vervloekt. 
v20: Wamt: berigt à nu: de men- 


schen, of God? Of ineek iki men-l| o 


net ef. Ten, 
neither. end Jeeus 
Ar he “whe 

niek hin from the dead 5) 


2 Aadeli the: aoe hik: zee 
with: me, wato- the: chrirohes 5 
KEE be-to yon, and pesce f 

3 ce be.te de 

God the Father, and from ens 
Wo gnve himself f£, ain 

4 or our‚sins, 

that he en eld us frony Gris 
evi! tto 
Be wil canaria tn Rathors-. 


5 To whem de glory ae over amd 
ever. 
6 I hdeven that ye ‘are 60 a 
from 


iskende van ptn díe | removed 


…in rr 


| Wich itmoenaorhe hu there 
be some’ that. 


… amd 
erkeeren. - B 
8 Doch al ware het ook, dat wij 


8 Bat thonh we, or un aen 
frony. heaven, prekok aay. other 
gospel unto you than: 4lsa4. 
we have préaekted.: unto yen, jet 
him be aecatseds « rin: cit or 
9 As. weisafd befbro, so sny X 
now again, If ny men preach any 
other gospel uato ande tak pe 
have received, let him be ascursed. 


10 For do I now persuade men; 
r God? or do I seek to plenso 


n te behagen? Want indien ik ent for <if-I yet pleased men, 


nn 
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sid 


mag meriseheh behaagde, zod ward 5, as ot De the. sefvant. en 


ik geen dienstknecht van Chris- 
tus. 

11 Maar ik maak u bekend, broe- 
ders! dat het empgelie, hetwidk 
van mij verkondigd is, niet is naar 
den mensch. 

12 Want ik aok hetzelve niet 
van een’ mensch-ontvangen, noch 
geloord maar door epenbaríng van 

a Christes. 
‚43 Want t mr omgang | - 
hoord, ri ‘Sertijds age Joden- 
was, dat ils de gemeente Gads 
boven adate gene, en: dezelve 


várwroestte ;. 

‚14 En: det ik En het Jodándon 
woenam boven velen van:/mijnen 
laeftijd in. mijn. geslacht, zijnde 
overv 
derlijke inzettingen. 

Td wanneer het.Gode bè- 
hangt heeft, die mij van rhiju 
moeders. ‘lijve aan eaonderd 
heeft, ie geroepen door zijnd ge- 


oÂ6& Vijnen Zoo in mij te openba: 
ren, opdat ik denselven door. het 
evangelie onder de heidenen zonde 
zoe. ben ik terstond 
niet te rade gegaan met vleesch en 
787 Ésiik ben niet wedbr gegaan 
naar Jeruzalera: tot -degenen, 
vóór mij apostelen waren ; maar.ilk 
si henen naar Arahië, en keerde 
erom naar Damaskus. 
ot Daarin kwan ik va drie jaren 
weder te Jeruzalean.om, Petrus te 
bezoeken, en ik bleef bij hem vijf; 
tien dagen: ; 
Pa Enk zag gewaen anderen van | 


broer de eer, daa a en 


Hetgeen ik u schrijve zië 
@ hai woar Gd, ati riet ige 


31: Daarná ben ik gekomen i in de 
gewesten van Syrië en van Giliaië; 
23 En ik was van aangezigt on- 
Ben die laan de gemeenten in Ju- 


ijverig voor. mijne va | aeedingky. 


11 But I certify you billen 
that the gospel wliich was preach- 


ed of meis notafter man: _ 


12 For I neither received it of 
man, neither was I ‘taught tf, but 
by the revelation of Jesus Chris, 


13 .For.ye have heard. of my con 
versation in time past in the Jews! 
religion, how that beyond measure 
I persecuted the gburgh: of Ged, 
and vrasted it ; 

„14 Aad sprofited i in the. Jous’ re, 
lgian above maay my equals in 
mine own nation, eend ‚mare ex- 

of the tweditione 
fathers. 


when. it. ige ass wh 
Brin from 
womk, anaal called me by ep ges, 


En 


re zeven tia an in rae, ae 
might preac among t 
heathen ; immediately Leoaferrd 
net with flesh'and. blood : ‚ 


17 Neither went I up to Jeruaa: 
Jem to them: which. ware aposties 


die | before me: but went aato Arabia, 
Demeseus. 


vhn ee 


1& Then after thres years L wat 
she Jorusslemn, to see Petar, and 
abede with him: fifteen. days, ON 


49 But- otber of the sposclea sam 
nt save: James the Lord's bro, 


which I write 
God, Ì ae 


2t Afterwards came inin she ren 
gions of Syria and Cilicia ; 

22 And was unknown. by, fage 
unto Cha glare af Judlaa. whieh 


weze in: Ghaist 
23 “03 Eutthey had háank only, That 


Bi8 
hoord, dut-merd zeide »- Degene, dië 


ons eertijds vervolgde, verkend 

nu het geloof, * welk hij eertijds 
verwoestte. « - 

24 En zij verheerlijkten: Ged kak 
mij. : 


HÓÖFDsTUK m. 


RNA: ben ik, aa veertien j- 
Bn wederom | naar Jeruzalem 
nmiet: Bárnabâs; ook Tits 
bad gefiomen hebbende. … 
“3 En:ik ging op volgens eene 
evangelie g, en stelde haa het 
elie voor, dat. ik: predik on- 
e heidenen; en in ' het bij- 
tn aan degenen; die id achting 
waren, dan ik niet rn te 
vergeefs zoude loopen, o ESoopen 
hebben. 
3 Mâar ook Titus, die met nij 
avas, een Griek zijnde, werd niet 


gendodsaakt zich té laten beanij: 


4 En dat om der ingekropene 
valsche broederen Swil,-die van'ter 
zijden ingekomen waren, om te 
aen onze vrijheid, die wij 
in Christus Jezüs hebben, opdat zij 
ons zouden tot dienstba oare Den: 
gen) — 7 
=S Denwelken wij ze niet eer 
uur-hebben'gewdken met onder. 

‚de waarheid. van 


werping, 
het evangelie bij u zoude verblij- 


ven. 
‘6: En var degërren,slie geacht 
waren ‘wat te zijn, (hoedanigen 
zij eertijds. warer, verschi sij 
niet ; God neemt den persoon des 
menschen: niet. aan;)’ waút díe 
rd wären, hebben raij niets 
ee ebragt. 

dat dáarentegen,“tls zíj zà- 

dat aan znij het evangelie der 
voorhuid toebetrouwd was, an 
aan. Petrus dat dek Hesnijde 


Be bid Bie die: ín Petrus han 
te tòt-‘het apostelsc “der 
besnijden ae iele oòk krach. 
tig in miij ouder de heidenen. ) 


EN 


BALATEN, H. 


he which perséuted vusrin-tines 
past, now preachetlithefaith which 
once, he destroyed. 


Ket be they gloried God ind. 


"GA. 


en éHAPTEÉ B 
N fourteen:‘ years: after 


went up again “to ‘Jétrasstem 
els h Bambie, anid. took Ees en 


"eo pe I-went- ap: by revelat 
and communicated. unto: the nr 


gospel which T preac 
Gektilds, but: Brit 10 ten 
lide of reputatiod, test by 
ahy means Ì should: rai, or’ had 
run, in vainc, / End Re 
abd 

8, Bút neithee Titus, who was 
with me, being a Gr hg cam 
pelled to be cironmoiset 


4 And that because of false Bies 
thren umawares ‘bright in, who 
came in privi 5 des spy ‘but our ‘libere 
dar which we havö in: Christ 3 
hid ehh os into And 


5 To wliom ‘we: geve. aide: 
subjection, no; hot: for: En win 
that the truth of the gospel migk 
continue with gen 


6 Butof. those, who seemed tébe 
somewliat, whatsoever mo God 
it maketh no rmhtter to me: 30 
accepteth no man’s person’: ‘for 
they: whd seemed fo-bs somäkohdt, 
Ee ‘conference added: tothing “b 


7 Bat bontrariwike, when’: they 
saw thaéthe gospel tof. the’ undite 
cumcision was committed unto me, 
ae the: of the. kroniek 
was onto Peter; kn 

8. (For he that rte effe 6tu. 
ally in Peter to the tpostldshsip ef 
the circumcision, thĳè same wis 
mighty inme tbward the Gestiteit) 





HALATEEN, KH. 


+9, ha-als Jakobus, en: Cepaas‚.en 
Johannes, die gea denn 
te zijn, de genade, die mij gegeven 
was, erkenden, gaven zij mij en 
Barnabas .de regter;hand der ge- 
meenschap, opdat wij tot de hei- 
denen, en zij tot de begnijdenis 


gouden gaan ; alen 
‚10 Alleenlijk, dat wij densarmen 
zanden; gedenken ; hetwelk zelve 
jk mij she benaarstigd heb te doen. 
‚14.En toen Petrus te Antechië 
ekomen was, wederstond ik hem 
in het aangezigt, omdat hij te be- 
graffen. was. . 8 
‚12 Want eer sommigen van Ja- 
kobus gekomen waren, at hìjmede 
met de heidenen ; maar toen zij ge- 
komen waren, onttrok hij zich en 
scheidde zich zelven af, vreezende 
degenen; die uit de bebnijdenis 
Waren, …. Ji 
„13 En ook da andere Joden v iks: 
den met hem ; alzoo dat gok Bar- 
nabas mede afgetrokken werd 
door hunne veinzing.  _… … 
“14 rals ik zag, dat zij niet 
regt wandelden naar de waarheid 
van het evangelie, zeide ik tot Pe- 
‚in aller, tegenwoordigheid ; 
Indien gij, die een Jood zijt, naar 
hosdsmols wijze leeft, en niet naar 


Te wijze, waargm noodzaakt 
gij de heidenen naar Joodsche wij- 
zetelevent … DER at 
15 Wij zijn van afkornst Joden, 
en niet Enlai uit de heidenen ; 
‚16 Doch wetende, dat de mensch 
niet geregtvaardigd wardt uit de 
werken der wet, maar door het ge- 
loof van Jezus Chxistus, zoo hebben 
wij ook ‚in Christus Jezus geloofd 
jat wij, zouden gerogtraardigd 
worden uit het geloof van Christus, 
niet uit de werken der wet; 
daarom dat uit de werken der wet 
geen vleesch zal geregtvaardigd 
worden, . AO ss 
“17 Maar indien wij, die in Chris- 
zoeken geregtvaardigd te wor- 
nn, ook zelven zondaars bevonden 
worden, ìs dan Christus een die- 
naar der zonde? Dat zij verre. 


6 


9. And when James, Cephas, and 
Tohn, whp seemed to „be Dl 
pergeived, the grace that, was given 


unto me, they gave to me,aud Bar- 
nabas the riaht of fellowship; 
that we shguld go unto the hbeathen, 


and they unto the circumcision. 


10 Only they would that we should, 
remember derd the same 
which I also was forward to do. 

‚11 But when Peter waa come to 
Antioch, I withstood him to the 
facp, because he, was to be blamed. 


„12 For before that gertain came 
from.James, he did eat with the 
Gentileg,; hut when, they were 
come, he withdrew, and separated 
himself, fearing them which were 
of the circumcisiód. * 


13 And the other Jews diasclne 
bled likewise with him ; msgmuch 
that Barnabas also was carried 
away with their djssimulation. 

14 But when I saw that they 
walked not uprightly according to 
the truth of he gospel, [ said unto 
Peter before them all, If thou, being 
a Jew, livest after the manner of 
Gentiles, and not as do the Jews, 
why compellest thou the Gentilea 
to live as do the Jews? 


15 We who are Jews by nature, 
and not ginners of the Gentiles, … 
16 Knpwing that a man is not 
justified by the works of the law, 
ut by the faith of Jesus Christ, 
even we have believed in Jesus 
Christ, that we „might be geesfied 
by the faith of Christ, and not by 
the works of the law: for by the 
works of the law shall no flesh be 


justified. 


‘17 But if, while we seek to be, 


justified by. Christ, we ourselves 
also are found sinners, és therefore 
Christ the minister of gin ? God 


forbid, … 





| 


pn 





bÛ 


18 Want indien ik detsélvo, wat 
ik afgebreken heb, wederom ep- 
bouw, zoo stel ik mij zelven tot 
eer! overtreder. 

19: Want ik be door de wet der 
wet gestorven, epdat ik Gode Je- 
ven zoude. 

20 Ik ben met Christus gekruist; 
en ik leef,-doch niet meer tk, maâr 
Christus leeft im mij; en hetgeen 
ik ate in het vleeselt leef, dat heef 
ik deor het geloof des Zoons 
die mij liefgehad: heeft, en-zi 
zelven voor mij hk egeven 

21 Ik doe de e Gods niet te 
tiet £ want inâ eh de regtvaardig- 
heid door de wet is, 260. ís 
Christus te vergeefs gestórven. 


“HOOFDSTUK [H. 


() & gij ed eh Galaten | wie 
heeft ú betooverd, dat gij der 
waarheid niet zoudt gehoorzaam 
rip dan wie Jezus Christus voor 
de oogen te voren geschilderd is 
geweest, onder u'gekruist zijnde ? 
"2 Dit alleen wel Ek van u verstaan: 
Hebt gij den Geest: entvan n uit 
de werken der wet, of uit  pre- 
diking des geloofs? … 
38 Ke ijt gij zoo uitzinnig? En gij 
en Geest begonnen zijt, vol- 
eindigt gij na met het v 4. 
4 Hebt gij zoo veel te vergeefs ge- 
lederf? Indien ook maar te vergeefs! 
5 Die u dan den Geest verleent, 
en krachten fî-u werkt, doet hij 
dát uit de werken der wet, of uit 


de: prediking des geloofs. L 


6 Gelijk Ábraham Gode geloofd 
heeft, en het is het: tot regtvaar- 
digheid gerekend. «' 

T Zoe verstaat dan; ‘dat degenen, 


die uit het geloof zija, Abrahams. 


kinderen zijn. 


8 En de schrift, te voren ziende, |: 


dat God de heidenen uit het geloof 
Bae regtvaardigen, heeft te vos 


ren aan Abraham het evangetie|g: 
zeggende: In u zullen’) thee 


verkondigd, ze 


alle de volken gezegend worden. 





WGALATEN, HI. 


a se en „Taman myn 
whiek.I destroyed, Ì make 

a tfansgressor. 

19 Por Ì though the Jeuwr am 
tn dn ee 


20 I on npt with. vrind 
hevertheless, 1 live not t 
Christ liveth in de and the hb 
which I now-live in the fisch, I 
live-by the faith of the Sen of 
whe loved me; and. gevo him 
for me. 

21 Ido not frustrate the grace d 
God: for if righteeuúsness come by 


‘dan | the wid then Christ is deed in 
vain. - 


B do 
ze OHAR TER IN, 
„FOOLISH Gslatiaps, whe hath 
‘bewitched yo; that ye should 
not obey the truth, : before whose 


êyes Jesus Christ ‘hath been evie 
dently set forth, erucified ameng 


ou? 
% This-onty would learmof yon, 
Reeeived ye the Spirit by the 


works of ed law, or 7 the hear. 
img of faith 

8 Are ye so foolish having be 
gen in the 8 dente Aiden 
perfect by the fiesh:? - NE 
4 Have ye. suffered so wang 
things ir vain ® if 4 be yet in vain. 


‚5 He therefore that ministeretki 


hed the Spirit, and: worketh 
you, doetk he d by 

the works of:- fo aw, or ‘by he 

hearing of faith? - 

6 Even as „Abrakarh- “believed 

Ged; and it was accountdd!: to, bim 


for righteousness. 

1 Knqw ye ‘therefdte, ‘that hey 
which &re of ‚the same are 
the children of.A } 

e oreseeing 
hg: lere would pe: the heethon 
a h faith, d. befo 

umto A In 
jee shall kl natì be zn 


GALATEN; 1. 


”% Zoe dan, die uit het geloof-úijn, 
bedingen char 
gen Abraham. 

10 Want zoo velen: als er. cit de 
werken: der wet zijn, die ‘zijn on- 
md arj waat et ís geschre. 


a: Ba det niemand dor de wet 
fr pruiken: ie 

; tant - en 
zal uit het sven se 


12 Doch de wet is niet uit het 
louf ‚ semar de meênesch,die dede din- 
gen deet, zal der dezelve leven, -: 
ea Christus heeft ons. verlost tan 
den vloek der wet, een. vloek ge- 
worden zijnde voor ons ; (want er 
esch : Vervloekt is èén 


har de heidenen komen deren 
in: Christus Józae, &17 opdat. ij de 
belsfie des Goosen werkrijgen 
zouden door het geloof. u 
15 Btoedernb ik:spreek naar den 
boud evestigd is, doet nie- 
maad te ak of niemand’ doet zr 
toes. 


16 Nu En de ‘beloftenissen tot 
emmer en zijn! zaad: oken. 
inte: Dn den zaden, als 
nj maar als van ve Eu 
dark de hetwelk: is Christus, 
17 Endit zeg ik: Het verbend, 
dat tw voren van God bevastigd is 
ep:Christus, wordt-deor de wet, die 
na vier honderd en. dertig jaren 
gekomen is, niet krachteloos ge- 
maakt, omde beloftenis je niet te 
doen. 
18: ihr: indiëa de erfehis ait de 
wet ie zoo is zij niet meer vit ‘de 
beloftenis ;'maar. God: heeft. ze 
Abraham door de belbftenis gena: 
A vaartbei is dan de-wetd Zij 
is: bama det:vvorwedingen wil daars 
bij gesteld, tot dat het zaad zoude 
gekomen zijn, aan wien het beloofd 






-9'So then: they: which beef faith 
are blessad with faithfal Abraham. 


10-For he mauris are ofviha 
works of the law, are:undet tie 
curse: for it is written, Cursed tt 
every ane that eentinueth not: in 

which are written in the 
bereed nad he 5 


Et Bat ai oe ae 
by the jaw m thelsight of. Godi 
ésievident: for, The ge Led 
by. faith. 
12 And the law ie notaf faith: 
“Ehe taan ' bere raad them 


the curse of the law, being made 
a curse for us: for Ât is EN 
Cursed is every one that hangeth 
oma tres: ' … ' 

-14 That the blessing bf Abraham 
might come on tlie Gentil: 

Jesus Christ; that we. might. re- 
eeive the prnmise of the en 
rd af I speak aft the 
B A êr e 
mtaner’of men ; ‘Though c be but 
a man’s covenant, get if it be oon 
firmed, ne mn’ dieannmiteth or 


addetk:therate. 

16 Now to Abraham and his beed 
were the proniises raade. Hel sait h 
not, And to seeds, as of many ; hat 
as of one, And to thy aosd, »vhich 
En 

17 And this I say, That the cove» 
naat that was confirmed befdre of 
God in Christ;-the law, wrhioh: was 
four handred and thirty years after, 


cannot disannul, that it should 


make the promise of none effect. 


18 Ror if the inheritande ®e, af 
the law, st és no more of 
but God gee to Abraham by 
prornise; 

19 Wherefors thén serwotk the 
law? Mt was edded beeause of 
tranegressiong, täl-the seed: should 
come: 16 whom tha promise was 


58 
wis; 


en 
steld. Ede band pd arte 

20 En de middelaar is niet mid- 
delaar van éénen,raar God: id één. 

$1 Is den de wet tegen de be- 
boftemissen Gads4 Dat zij verre; 
want indien er eens wet gegeven 
ware, die magtig ‘was:levend Ee 
maken,…zo8 zoude: :ivaarlijk de 

aardigheid uit de wet zijn. 

22 Maar de schreft heeft het ales 
haden de zonde besloteny opdat ded 
beloftes zit het geloof vam: Jesus 
Christus de geisers zonde 
gegeven word 

: 23: Doch eer. het: geloof kwam, 
waren engere Ee bewa- 

zang: gest en zi ten ge- 
a, ‚tot op het geloof, dat geo- 
penbaard zoude worden. , 

24 Zoo dan, de wet is onze: tucht, 
meester geweest tot Christus, -ap- 
dat :wij nit. het rai zonden Be- 
regtvaardigd- worden. « - 

25 Maar nu het gelonf gekomen | 
is, 2óo- zijn wij nast- meer onder 
den tuchtmeester. 4d 

- 26 Parle beek allen. kindeten 

geloof in. Chrástas 
eed ' 


Chri ae en zis 
ristus oopt zijt t gij 
Christns aangedaan. : 


aange 
28 Dákrin: is. neeh ‘Jood noeh 
Griek; daarin is noch dienstbare 
noch. wrije ; daarin isgeen man en 
vrouw ; want gij allen zijt één in 
Christus Jezus 
29 En indien s gij van Christus zij Jt 


woe zij dan Abrahams Baten ye 


oen ige 


HOOFDSTUK IV. 


GOE ák! zeg; zoo langen tijd de 
D re Er een. kind .ia,. ver- 
hiet vaneen” dienst. 


Eicsht hoewel hij een heer-insvan | be 


alles ; 
‚& Maar. hij is onder voogden:.en 
verzorgers, tot iden tijd, van: den 
vader te voren gesteld  : 
Alsve 


8 waren ook: wij, oem wij 


Mn. 


GA LATEN, IY: 


mede. tend: dt ‘wee: tordakned. by 
angels én the kend. ef s, mediator, 
20 Now a mediator is mot ‚a 
mediëtor of ons ; but God is vna, 
-81 Zsthe law then against.the 
psomises of {dad 4 „Gad fonbid: fam 
fi: there had been a law / given 
which ceuld have-given. bas dm 


righteousngss add 
the law. 
22 Büt-theseriptare hai oanclod- 


ed all nader ein, that the. 

by faith of Jesus en oe 
Be to themy NN 

oa But, beides hel law, shu 
wars. kerde jl 
unto tha zith which abeld, aften: 
wars be verend. Tear, 


4 Wherefare the dese. Was-our 


school.mastêr ‚to . » 4. ‘unto 
Chríst,,that we mig, ee 
by faith. 


‚25 But. after. that Gait is ooms; 
we are np longer a soheal, 
master. 

26 For ye.ere. all the children of 
God by faath. in-Chriet Jeane. 


„21. For as many of: genen hers 
been ba tized into ‚hans 
on gier Hi d; 
28. There is: ‘neither. Jew. na 
Greek, there is neither hond net 
free, there. ie peithen maale’!ner fer 
mas: ae Barend one ee 


hairs ac. 
TNA: De 
HK | “r PT LE LE 


CHAPTER IV. 


OW. I say, That:tha. hair; ae 
nge ment, agih 
not ng: a rvan 
lord: otall; : tds aid MENT P | 
eet es 


dette wader ofthe 
oes: anti time 
gather. 


Et AE: 


8 Even. sa. we, whea; we: vn 








GIA LAZITERN AO. 


Kámd erve wa sen): 

atikakt onder dé ewsste bezi 

der wereld. 

ijdogelomon ie, hoof veil med 
gekomen ies, heeft zijnen 

Zoouwnltgesoaden, waden “uit 

hao nend en 


Pte 


16 5-Opdat hi naekenan: die: u: older 


de Sides en verlossen: we 
en 0 e aannam tot 
Kinderen: verkrijged: zoude De 
6 En overmits. gij kinderen zijt, 
zoo’ heeft: God: den: ‘Geest! zijds 
Zoons uitgezonden 'iù uwe harten, 
die roept: Ábba,:Maderb …:- j » . 
7 Zoo dan, gij zijt 
diersstneecht, daar: eew zion j en 
indien: gij een zoon zijt; -zou zijt 
gi óolt: re a var haf 
te get 8 ze 
&: 6 Meu: toen, als .gij- Bod niet 
kendet, diendet mid third die 
van-nature em (zijn. 


9 Erne, Gak jum? 
weer is, varr d-gekeud. zijt, hae 
keert gij u wederom tot de zwakke 


vrt arme oorste - ni, welke 
gij wederom: tan: voren aa’ a 
ent : 


…11Ik ‘vrees oe 
veisdohken: t®- wergeefscaan u gear 
beid hab: :- - 

12 Weest gitaledio, want valei 
ben als gij; broeders! ik bid u; 
gij hebt mij in niets ongelijk ge- 
daar.’ 


13 En aat dat ik u bij 
Bt de stoesches Imtie vdn- 


Eb dè pn maal ‘verkondigd. 


14 En mijn zisjas > Terdoeki die in 
sijh'ivleesch. e, Hebt gij 
riet veracht, noch verfoeitd ; sl 

j naamt mij aan als eenen ì engel 
5, he als Christus Jezus. * :- 
elke was dan: uwe’ geluk: |. 
achting t Wast iik geef u ige. 
nis) det 'grij;-zoe het. mogtlijk wate, 
uwe oogen zoudt. NEE 
mij gegeven hebben 


onder: de- 


niet meer een 





mikte dk,” orerer in rbi ‘harder 
the elemnents ofitie world :: … » 


4 Bat when the fulness of the 
me was come, God sent fortis his 
Son; made of wwoman;, made ui 
indd Eerd Ë di 
‚5 To’ redeor. dens’ dad. „were 
under the law, ed we biken re- 


ceivd thd: sons; i:/. ':' 
NS: Î ee Cn tr : 
„& be are sous, God 
hath sent. forth: the Spirit of his 


Son into our heart ë A 
zen bea rig Aa 
7 Wherefore theu init 19 mons & 
vervant;:butia son and if à éóa, 
thenan heir of Ged though ne 
: ELSE Vee ibo ds va 
Hijs 4 J' re Mi 


of God, how tarn: ave to the 
waak. aad ly ’ eleineuts, 


wheraunto desire! bijzin tor be 
Er rangen 
10 Ye atijd days she 


wnd /tmme years: 
11 Edam afraid of you, boat have 
name upon/yoù labeur in. man. 
… 4351) ; 
er Brathren; Lbeseooh you bek 
ln rad oeh en 
aat re me at 


& 


ta ! 


id Ye wowkie 


of the Geh - dg 
Tpre e 
gel nne dan , De 


an angel of God, even as shan 
Jesus '- tool 

15 Where is then the Hemeinsds 
ye DÍL for l bear yéutécerd, 
that, “if d Aad been passibie, ye 
would have. pluoked. out your ewn 
eyes, and have given hers to me. 


‚46 dis dan-uw vijend - 
den, u. enso enne. 


17 Zij ijveren niet r 
maar zij ‚willen ons;uì 
gij ayer hen zoudt ijteren. 

18 Doch in het goede te:allen 
tijd te ijveren is goed, en niet al- 
hann als ik báj u tegenwoordig ben. 


19 Mijas kinderkenal die ik wer 
derom arbeide te baren, tot dat 
Klisistus eene gestalte in: ú krijge. 
r 30 Doch are de, dat ik nw tee 
genwoordig. bij. u. ware, en. mijue 
stem mogt veranderen ; want. ij 
ben, ì Ee) twijfel rijd ns A 
„Ll Zegt raij, gij die r wet 
wilt ta hoort. gij de. wet niet !. 

22 Want er is geschreven, dat 
Abraham twee zonen had, éénen 
rt de dienstraaagd, en ééne uit 


yr 
23 Maarigene, die uit de dienst- 
maag w. ‚het v 
d erd naar.het vleesch 
gebaren ; doch deze, die uit de 
vrije was, door de. beloftenis, 

24. Hetwelk 
dere. hebben 5. want der 
â zin de vee erbenden it 

tot dìenst- 
baarheid barande/hetwelk is Agar; 

‚2 Want dit, mamelijk. Agar, is 
Sine. aen bezg in Axsbië, 
overeen met het Jeruzalem, dat nu 
áa, ek diensthaar ís met. zijne kin- 


26 Maar het Jeruzalem, dat be- 
ven is,dat is vrij hetwelk is ons 
alter m 

-21 Want. er is geschaeven : Zijt 
vrolijk, gij. earruchtbare, die, niet 
baart! breek uit en roep, gij ‘die 

sehen bahenaneod hebt L want de 

dd tenger dan veel 
zeer. dergené en, man 
heaft ze Ei 
28 Maar wij broeders ! ‘zijn kine 

rbelafte, zoa àls Iaúäk was. 
Er 9 Doek gelijk toen‚:die naar het 


over a; 


zijn, dia am- |. 


36 Am I thetefore: ‘waak 
ar beeause- k..tell. yon. …the 
tru Eu, 

1 T „zealously affect but 
net deren wamld, 
you, that ve might afact them. 


affected always in a good thing 
aid. Ee hid ls Team praat 


„QI desire, zei present wik 


ou,‚na Enver ieden 
br 1 star in doubt of yon, Kn 


21 Telime, ze Watdesizeto he an 
der theclaw, de ye.not the lam} 

22 For it ie wajtten t Abms- 
ham had two sons; the. one, by a 
ei she. other bx a a geen 


5 rn (he b 


weman, was born after the. 
but he of. tha tien woe hj 


„twa. leng 
the one from the a banda 
whigh gendereth to 


which ae en 
24 For Agar i is mount Sai 


en omt in. Arabia,.and apssereth. to Jer 


and ig à 
ildren. . . 


_26 „Bus Jerusalem. which ie.above 
is free, which is the mother of ps 


27 Par ti it is riten, Rejo 
berren…that „bearest. not ; ng ke 
forth and ery, thou that travailest 


pot: for the desolate; hath man 
more;children ana 


an husb 


ò8 Nom we, bretwan,. âs Teaas 
are i promise, 
rd ener egdtegrd 


salem which now 


Aandag with. ber 


geboren. waa, vervalgde rij beter enigste hän the 
à die;naar den geast gebe | saus born „Spirit, exen. 
TER was, ‘alzoo ook DU... - E ‚jes ke \ sing nn, de 


DN 





GALATEN,' Vs: 


„30 Maar’ wat zegt: dé schrif! 


se 
86 Netárthelese,: wint enh dro 


Werpde dienstmaagd uit en haten. | scriptaret - Cast but the bond-wor 


zoon; want de zoon der dienst= 


maagd zal geenszins erven fet | the 


den zoon der vrije. 

31 Zon dan, broeders | wij zijn 
miet vagdds perier. dienstmaagd, 
maar (ter vrije. - 

HOOFDSTUK V. 
NTAAT- den in de vrij ‚ met 
welke Christus ons mjgelkankt 


heeft, ent wordt niet wederom rhet 
een jak van dienstbaarheid: bevan, 


Ee ziet ik Paulus zegge u, zoo zij 


u laat bemijden; dat Chfistas ù 
niet n'út ga}: 
3 En ik raderen hanen 


jegelijk m die sich laét be- 
snijden, dat hij éen-behukdenaar is 
ie de eheele wet te doen. 
‚die 
welt 


der de wet 
kia sE gij git van de- genade |} 


'5 Went t wij veeivachten-dodr den 


man and her son: for tbe. son of 
bend-waman shall not be heir 
with the son of the ftee-woman. 
rede 
ren 
of the free. ‘ 


: Garne; Vv, p 
ried fast therefore: in the lie 
bersy'wherewith Christ: hath 


made unie, and be riot entangled 
agein with the yoke. of. bondage. d 


2 Behold, [ Paul zel sey unto’ 
that áf ze 'be cirowmc dre 
shaìt t yon. 

3 For I testify to every 
tran that'is circumcised, that he js 
«: debter to do the whobe- dew, : 

4 Christ Dr beéome ‘of zoeke 
unto 


Goos, it hat geloof, de hope der 
eid. Dn Gie 


6 EE Want in eeen Jezus heeft 


noch beenijdenis- Ktac 
noch voorhuid, maar Ee geloof 
toor de liefie werkende, hk 

2 Gij kept wél: wie heeft n ver. 
hinderd der waarheid nièt gehoor: 
zaam te zijn f 

8 Dit en is niet wit’ hem, 
Een we weinig zturde 

9 Ken zúu ese verz. 
uurt het geheele deeg. 

10 Ik vertrouw van u in den Hee- 
ad ‘dat gij prik anders zult chien 
maar die u: ontroert, zal 

nde dragen, wie hij ook sk 


11 Maar ik, broeders ! indien ik 
nog de besrtijdenis predik, waarom 
word ik nog vervolgd 4 ‘Zoo is. dan 
de ergernis des kruises vernie- 


„12 Och of zij ook afgesneden wier. 
den, die u onrustig maken 


adden 

KA Ye tE Si whe es 
yon. t an 

the truih % ge 


8 This aeg oemeth not of 
hien that calleth y 

-9 A little jeaven  leaveneth: ti 
“hole lump. 

10 1 have boudence ki jee 
through: the TLiotd, thatt ye will be 
none otherwise mind but he 
thät troubléth you skall ‘heer: his 
judgment, whomoevrér he-be. '' ” 

11 Andi, brethren;if I yet preach 
eircumeision, why do-1 yet. suffer 
persecution ? then is the offence 
of the cross ceased. 


ì 


121 would they were! even ee 


off which trouble you. 





ad 
13 Went gi jest Vrijheid 
ef st en den) | ‘allen erik 


vrijheid uièt: tot eetie oerzaakt 
a t hetwieewcl; maar dientmat 
kander door de Hefde.: « » “1: »° « 
34 Want: de'-gehresle wet: wordt 
ir één woord.vervuld, nanelijk èn 
dit: Gij zult uwen naaste’ lief hel» 
ben gelijk u zelven. 

15 Maar. indien. gl mplkander 
bijt en opeet, ziet dat U zen van 
rhalkânder met verteerd. & 

Hoe Er ik reg: Wanudelt:foot den 

tip be akk begeerlijk: 
heid: des wldesohes miet)”: « :…… 

17 Want het hat vleeseh begeert te- 

den‘ Geest, en de Gbeel tegën 
tivledsoli jen deze btaan : t 
en rag dat: gij rie kj 
hetreen bij wilt. 4: | 
18.Maar i dien wij doordbn-Ceest 
eid-wrerdt, zoo zijt gij riet ondes 

e wet. 

'"T9. De werken des! vlipdsched ku 
sijn openbaar; Ae akelneenel 


tid onreïnigheië, shtudhitig: 
oh =: hee „tt 
bad Atgoderfij; rtiging ens 


een in trike: 
toorn, ge ijf, tweedragt, Keur 
A zite Eter Nar, he 
31 Nij8, moord, dronkenschap» 
pen; : bfaaserije, en: dergekijke ; 
van dewelke ik ute wórénh. zeg; 
ijk ‘ik ebk te vorenigdzegd heb, 
dat, die zulke dingen doén, ‘het ko: 
ningrijk Gods niet zullen Deërven: 
tiefde. bijdes ha d 
iefde, blijdschap, vrede lamgrnmet 
id, ierehheid, godd- 
le geler, ‚zachtmoedighdid, ma 


Ek Tegen de: zoodaiigefs ide wt 
A er ANA Ke : 

24 Mai’ de van : Christos zij, 
Ed chet: vleesek. gekruist shet 

& éginben en be Seri eden. 
35 Indten: wij door den les í: 
ven, zoo laat: ons’ ook. deer den 
Geest wandelen. - en EE 

26 Laat ons niet zijn zoekers van 
$jdels- seer; mal det úde, 
malkander benijdedde:; : 21517 1u 


vencht des Gestterss |. 


sir emalkn: 150 0 wall 


GELATEN, 4 


| ‘13 1Por, brethren, yer have bód 
‘cutied ento fberty ; onfy- wse not 
Hberty: for mocdasion “to ‘the 
Ke ‚, patby- deli hens 
ther 
14 For alt the: dor 16 'rul6iied 
ong. word;.even ín “Fhou shalt 
love thy neighbour agt thyedlf;:enr 


15 Butj Ehr rn exper one 
another, take hèed that ye be not 
consu ore Óf another. ' '’ 


1465 Bhis T: sap then, Walk i eb 
Spastit, end ye shall not fulfil'she 
Jestvof the: enh. Bn AEN ash, 

17 For the flesh lnsteth agaimt 
the Spirit, and: té: Bpint agit 


the one to the rt. so bird 
dannetrdortie things that Á ba 


18 But if ye be led by od 
years not ader the hd Lt ze 
„E's bt, 65 CT EE ’ Ar, 

19, Nw the vrek of tho Bodie 
manifest, which are these, Adult 
ry,'fornieatian;runclearmess; wi 
viousness, ik gai} 

20. Tdlatey; wie versche 
seditions, herosio, 

VE GAS DA ee i 

21 Eavyings, da 
ness; revellings, rand in likes ef 
ae eee tell you 'beford; ide 

also tol tirhe past, thât 
they. which do: ‘such things éhall 
not ke kerit the kingdom ed” 

22: Butrthefmiitof the tAs 
love, joy, peace, long-autfering 

Ee 

yr Af oek ne bep Pt Ati ut 5 

23 Meknes, teraperance: against 
such there is no law. 

24 “Andr they:that--ard Chir 
have crucified the een, with the 
áffeetions ànd lestel … 

‚26 Ifrwe:live in the Spirit, at = 
also aha in the pnt 

26 Let us not be desirous of vais 

Ane: a 
"tr 











GALATEN) UL 


\““mdofssTuk vr’; 


ROEDERS 1 indien - ook: een 
„mensch-evervallen 
misdaad, gij, die: te rokik 


zajt, : dengt dem rondrit 
mj den geest der zac 
heid ; ziende. op u: zelven; opent 
en gij niet verzocht woedt. 
‚lasten, en 


2. Draagt. inalkandess: 
vervult mai de wet van : ‘Cris 
tus. OTN BAO tal OE, 

8. Waat zoo beende rela jets 
bd rp bederf 
driegt zich zelven in sijn gemded) 
b:Maar prjngicheL beproevò zijn 
eigen werk ;: en:alsdan: zak hijfaan 
zich zelven. allebn ‘roes hebben, 
en niet aan eenen ander. * 

5 Wiant een: iewblijk mal ee 
gen Ds! 

6 En die onderwezen hardt 
het woord; deele ‘mede ran die 
gede dengenen,: dié ‘hem on- 

erwijst 

7 Dwaalt niet: God laat zich niet 
bespetten ; want zoo wat de-rnenseh 
zaait, dat zal hij ook maaijen. 

8 Want die in zijn ef en vleesch 
zaait, zal uit het yleesel verderfe- 
nis maaijen ; maar die in den 
geent zaait, aal nit: den geest het 
eeuwige leven maaijen. 

9 Doch, at ofns,. godd ‘doende 
niet vertragen ; want te zijner tijd 
zulen wij ma zoo wij niet 

verslappen. … 

“io Ad dan, nen il wij en heb- 
ben; laat ons goed-doen aan 
maáar meest aan de de uisgenooten 
des geloofs, 

11 ‘Ziet, hoe grooten brief ik u 
tim heb met mijne: haad. 


12 Alle de 
willèn toonen naar het 
vleesch, die noodzaken u, besne- 
den te worden, aileen opdat zij 
van wege het kruis van Christus 
niet zouden vervolgd worden. 


43 Want ook Zij zelven, die be- | 


smeden worden, kouden de wet 


ener; die: oenen 


CHAPTER VL 7" 
tn Dane if a man: 'bd-over- 
which are 


ceudider” 
rn Rd 
dur Eep 

ri 1 rr. 

2. Ben oi wanhieets bert 
rente 


bes jes uee, h ma 
seme ‘when he: 
he deceiveth himself. … 

-4 But: let ev man - 
ownt work, and then he: have 
rejeoing da himself slóne, and uef 
in another. IE 


6 Let him that ietaaghtuid the 
word, communicate unto hìm that 
teacheth in all good things. 


1 Be not deceïved; God is not 


Jmocked: for whatsoever a ran 


soweth, that shall he also rea 

8 For he that soweth to his ris Hest, 
shall of the:fiesh geap eorru tion : 
but he that soweth to the Spiri 
shaìlóf the Spirit reap life evét- 
lasting. 
9 And let ‘uw ‘hot bel weary in 
well-doing : for in due season we 
shalt Heep. ern 


10 As we’ 'hhve therefore o oppor 
tamity, det us do good‘unto al od 
eepedially unto’ $krem. who ute 
the household of faith. :’l + 

1 Ye'see how large a letter: F 
have written” nd ben with: sie 
own hand.“ … «. agen 

12 As many as desire to mike » 
fair ahew in the flesh, they don- 
strain you to be:cireumessed ; zonly» 
lest they: should suffer persecution 
for the oross of Christ. de 


13: For neither they hgmoálven 
who are direumoided’ keep the 


niet; maas. zij willen; dat gij be- | law ; but dese: fe huwe, yducis 


838 
meden wordt, opdat zij in uw 


vleesch Brad zouden. 

44. Maâr het zij verre van Babor 

dat ik sonde roemen 

ia: het kruis ir beg Jezus 

rme deer. welken. de ‘wereld 

mijser raínignd ia, en.ik. der wereld. 
ien ee wat CErstns J inbe 

noc nijdenis eenige t, 

age Yoorhuid, maar ear: alba 


16 En zoo velen al er naar de- 

zor segsl stellen wandelen, ever | mea 

dezelve zal zijn vrede en barmahar- 
ebi en over hat Israël. Gods. 

zij ntoai- 

ie ati want ik draag de kidteen 

heen doe Heeren. Jezns in mijn 


lige 

+h8 De genade euzes. Heerert! Je- 
zus Christus zij met uwen goest, 
broeders ! Amneri. : 





DE prrbr 
VAN DEN APOSTEL PAULUS AAR DIE 
VAN 


EPHEZE: ' 





… „HOOFDSTUK IL, 


AULUS, eën apostel vat Jezes 
È doer den wille 
aan de heiligen, die te Epheze gij; 
én gelobvigen in Christus-Jezus!;. 
2 Gensde zij n an vrede ran God, 
onzen Vader, e en den Hatve: Jezus 
Christus Ì : 

8. Gezegend « ide God en Vader 
orives Heeren Jezus Christus, dio 


amandel 


ed njet Db 
the werld. 

16,For ik pand Tens: eïthee 
circumcision a hinter, 
ner …uneitcumbision; but « :(hew 
ereature. : ’ … 

„16 And as many as walk accord. 


adhaerens acg 
sed mar, ie annkornkersi 


17 beek heneeforth- let no thin 
trouble me :. for I:bear: ot my bedy 


te triarks of. the Lotd nn 
16 Bretkren, the. SE oùr 
Lord Jesus Christ: with: your 


PE Ef KAD 


AL ‘THE gerson: < 
or a van secondo en 





_EPHESIANS 
CHAPTER t Dn 
AIJE, an posfle of Jesus Chraaf 
Pe Pho” wil of Ged, to- the 
| gaints s rlich are at be: „and 
to the ig ee etiggdd ses 
‘2 Gndce be to.yon, and peers, 


from God our Fat er, ‘and from the 
Lord Jeans Ghrist. … 

3 Blessed be the Ged and Father 
of our Lord'Jesns Christ who 
hath blessed us with: all spirituek 


zegend heeft net: alle geet- 
telijke zegening În:den hemel it 
Christus. 
4 Gelijk hij eas uitverkoren’ gr 
in hem vbór de grondlegwin 


weszeld, opdat ivéj zouden heà heilig en 
En. 


blessirigs in heavenly m 
Christ: ; 
-4 ‘Actording as‘he’ bath otto 
uein hím,bbfore the foundasidrek 
thel world; thaé.we should: he Sein 5 


EPHEZE, L 


ee: 


ej zijevoor hemin Tief- De DEN hifh ia 


e Die ons:te woven weteninessd: 
heeft tet aa tot kinderen; 
door Jezus Christus, in ‘zieh zelven, 


naat ket: welbehagen bd zgeen 


wil, 

8 Kodi prijs:der heerlijkheid zij- 
ner. genade, deer walks: hij ons 
begenadigd heeft in den Geliefde: 
7 In wien de Beek hebben de arkel vdo 


Sing deet zijn- bleek 
vergeving der- enaar, vaar maar den 
rijkddovn zijner: genade, 

8 Met welke hij overvloadik is 
gewoon over: onsin. nae 


% Ond bekend gemaakt hebbende 
de verborgenheid van zijnen-wit, 
naar zijn welb n, hetwelk hij 

en had in zich zelven 

10 Om: in de bedeeling van de 
vollkeid der tijden alles weder tet 
één te-vergaderen in Christus, bein 
de dat in den Aoeel ie en dat op: 
de aarde is ; 

1% In. hem, i ie wien wij. „ook sen 
erfdeel geworden zijn, wij die te 
voren verordineerd waren ‘nadr 
het voornenien-desgenen;, die alle 


dingen werkt naar der raad van 
zijnen wil; 

12 mb j zouden die tot prijs 
zijner heef De. rj die eerst 
op Ohne ben. 

£3, Ii wien: ook gij ijk gij ijd, nadat 
het woerd ;der amel 


ed eva elie uwer eld rheid: ge 
rd. hebt; in wien gi ook, na- 


dat gij oefd, hebt, zij t verdegekl 
zee den He iligen ggn 


belofte ; 
14. Die het onderpand is van onee 
erfenis tof de. rerkregene verlos: 
sing tot prijs zijner sn 


15 Dasein od „hoerd hebben» 
de het geloof in den Heere Jezus; 
dat onder u. Ra en de on tot ale 
de hei 

16 Houde ik niet ep»vaor w te 
danken, nn uwer in mij- 


be MEE 
brie 34 


to his 


you, making mente. of, kou red 
prayet 


5. Havin predestinated us: gene 
the adoption of: ohildren by Jesus 
Christ to himself, aocording te: ties. 


ge B bf his wil, e 


. To:the pa se of the gory of: 
midde he hath made 
EE h vegen 

7 In whom we have ol 
de | though his blood, thè- forgivenoss 
aide nk 
8 Wherein he. hath ‘bounded. 
ehehe hdnanden mad ae 


EER 


dence ; 

8 Having; shade: kaows vato u 

the mystery. ef his will, aeao 

pleasure, whidh: he 

hath ; dán himeelf.::» ’ 1. 
10 That in the:dispermatien ofthe 

falnese of times he might gather 


togsther in oue’ail things in. 
both which are im. heà vand, 
wlich ars:on earth ; even ìn 

21 Ín:whem aleo we hare rear 
ed an inheritance, being: prddesti+ 
nated accprding to the «: rpote of 


him who “worketh al thingé ARSE 
the counsel of his own wilt: al 


12 That we should be to the 
praise of. his glory, whg first trust- 
ed i in Christ. 

18 'In whom yó alsd brute 
after that ‘ye: heard ‘the word to 
truth, tie gospel of your salvation » 
in whom a acter that ye beliew- 
ed, ‘ye. were Bedied with trat had 
Spirivef ed ee 


1á Which’ is the. mahal. our 
A Asi the: rédemptton 
of the purchase ssesslo in 
theerpen leo of. hie. dn ea 

15. Wherefore [ âlso, afer: É 
heard of your faith in: the Lord 
Jesus, and leve anto all: the ann) 


16. Ceaso not to-give.thenke for 


DS . 
ER 
BI idee? r 





580 
17 t de. God: onzen. Hoeren: 
Jezus Christus, de Vader der heers’ 


lijkheid,u geve den Geest der wijs- 
heid er der - 


18 Nömelijk verlichte oogen awa 


en re oe gij agit weten, 
vam zijne. ro@- 


Ping, en welke de e rijkdom : zij der 
de hellinn: van ‚zijne anr: ‚in. 


et Ee welke de’ uitnefmende 
heid zijner kracht zij aan ons, 
ie gelooven, naar de werking der 


sterkte zijner 
gewrocht heeft in 


20 Die hij 
hifhem hem uit de dooden 
kt ;:én hij heeft hem 


hp tot: zijne regter. in des: 


21 Verre beven alle dratheid. en | 
magt, en kracht, en heerschafpij, | and 


en allen naam, die geuáarhd wordt, 
niet alleen in deze wereld, maar 
ook in de toekomende ; 

22 En hij heeft alle- dingen. zij» 
gen voeten onderworpen, en heeft 
hem der gemeente gegeven toteen 
hoofd boven alte dingen ; 

«23 Welke zijn Jigchaam- is, én 
de en, die alles ih 
allen ve 


hi „ 

Ere. . 
te + hd 
kas el 


_HooFDsTUK r, 
EN u heeft hij ade Leod ge- 

maakt, daar gij dood waart 
df de misdaden en do. gou 


EN 2 In wike gij eertijds gewendeld | : 
hebt, naar de eeuw dezer wereld, 
naar den overste van de magt der 
lacht, van den geest, die nu werkt 
in de kinderen der where brt 
heid; … 

3 Onder welke ook. wij allen eer- 
En verkeerd hdbben inde begeer- 

lijkheden onzes: sleesches; déende 
den wil des vleeschesien der gee 
dachten ; en wij waren van nature 
kinderen des: toorns; gelijk ook. de 


anderen 
4 Maar God, die rijk is in. barn, 


openbari in zijne: 
hein ) | knowledge of hin : 





EP HEZE, IL 


17.That the Godizof our enk 
Jesus Christ, the nine of 5 
may give uato you the enden 
wisdom revelation. ux 


18 The. eyes of: yaur. En 


standing being enlightened ; that 


je may know. what. is $he: home ef 
ing, and what the riches ad 
er glory of his inheritanc® à ine the 


saints, 

19 And. what 48 the. ezaoeding 
greatness of his power to usr 

who believe,: according te aeg 
working of his mighty power; ”. 
20. Which he wrought in. 
when he raised hifn frorn the: 
arid set hèm at his own right. 
msnen "tavt 


IA6t 


very | 

named, not only in this world, bat 

also in that whioh.is to visa IN 
22 And hath put all. 

der his feet, and, gdve, him to be 

the head over. all: things to the 


sen 
knn nnee nn 


IE “CHAPTER” 1 AUK 


Amd you hath he guichened; win 
were. Sn in abi erheen 


ae Ee 
FE, 


disobedience : en ; 

3 Among whom iis: we all had 
eur oènversatior in times Lampen Án 
the:lústs. of nur fiesh, falfillang :the 
desires of the fieshand af asch wan 
and were by nature theehildren 
of bonden EE 


4 Bat God, srho ie Tok n shane, 








EPHEZE; II: 


Nástighetd, hoeft -door zijné groote 
eg, waarmede hij ons liefgehad 
e 

‚ “5 Ook tóen: wij dood waren door 
de ‘misdaden, Ons levend gemakt 
ret Christus, Se genade zijt gij 
zalig geworden 

6 Ei! heeft ons: mede opgewekt, 
en *Huft ons mede geset in bt 
hemel in Christus Jezus, 
ir 6 Oe ‘húj zoude betoonen in: de 

snde: seuwen den uitne- 


Want ui as ĳ mig 
8 "Want de e zijt gij 
geworden d oor het is en da 
niet uit u, het is Gods gave; 

9 Niet uit de 'wetken, opdat nie- 
maud roeme. 

190 Want wij-zijd zijn maaksel, 
etage in Christus Jezus tot 
“werken, welke God voorbe- | wo 


d heeft’ opdat wij í dezelve| de 


zouden wandelen: * 

11 Daarom gedenkt dat gij, die 
eertijds heidenen.„waprt in het 
vleesch, en die voorhuid genaamd 
werdt ree nen, die genaamd 
sij besnijdenis én het vleesch, die 
Det handen geschiedt; 

-12 Dat gij in'dien tijd. waart ton- 
der ‘Christus, verrreemd van ‘het 
burgerschap Ieraëls, en vreemde 

lingen : ad de verbonden det! be- 
tofte, geshe: hope en 
konder Qud ini de wereld: | : 

13 Maar nu in Christus Jezus, zijt 
gi, die eertijds kde lr dabij 
getrorden van 


Christus. Ae KE 


‘34 Want: wi is. en ‚ vredä// die 
beide één kt: heeft, dn: den 
middekmruur des afscheidsels: ge: 

broken hebbende, |: …r 
15 Heeft hijde vijandschap in zijn 
vleesch teniet gemaakt namelijk de 
vtbt der geboden in inzettingen ‘be. 
Wadrde ; opdat hij die twee m zich 
zelven tot éénen; nieuwen mensch 

zoude scheppen, vrede makende, 

B En opdat hij die beiden in 
één Jigcliaam- rhet God zonde vers 


| without God in: 


fór:‘his great love daan he 
loved us; : 

ï 
5 Eveù when we:were dend in 
sins, hath be us together 
dd (by grace ier 


6. pd! hath raised es up tegether, 
san pen togethee ir heax 
ba Á ae in Christ Jesus: | 

at in thé ages ta come he 
zit ben shew the exeeeding riches 
ìn his kindnese srad 

us, throngh Christ Jesus) 


8 For. by. grace are e sav 
t|through faith; ‘and Ee not- 
yourselves: d ts the gift of God: : 

9 Not of works, lest any. man 
shonid ‘boast. 

‚10 For we zre.his workmansbip 
created in. Chtist Jesus: unto. ip, 

which God hath before or- 
‘that - we ehould- walk big 
them. 

11 Wherefore remember, that 
being in tjme past Gentiles in 
flesh who are called Uncircumci- 
sion by that ‘which. is ealled th 
Circamoision. in the flesh ian by 


‘| hands 


Í2 hat at that time yo: were 
without Christ, being aliens. from 
the Commonwealth of Israel, and 
strangers from the covehanta of. 
promise,'hafing no hope, and 
e:wor]d : : 

13 Bat now, in Christ : Jeans, ye, 
vrho: sometimes were far off. are 
miade igh by tbe blaod of Christ. 


14 For hei is Sur peebs: who kath 
rade both: one, and hath -braiked 
dewy the middle wall of: partition 
between us:; 

15 Häring abolished in his. Aoch 
the.enmity, ever the law of com- 
mandments contained in ordikane 
ees: for to make in: himself of 
twain. one new mad, sa ard: 


16 And that he might maande 
bot unto:God in ane. body hy ths 


schap aan hetzelve gedoed hek- 


bende 


117 En komerrde, heeft kij door | 


het evarigelie vrede verkon fgd ú, 
die verre waart, en hun, die nabi 


1D Zoo zij sij dan ziet zieer| 


blieve en bijwemers, visar 


der heitigen en huis- | 


enooten Gods’ 
50 Gebouwd op het fondament 
der apostelen en profeten, ‘waatvan 
Jezus Christus is de: uiterste hoek- | 


steen ; 
21 wien het geheele ge- | 
bouw edge te. zainenge. 
zijnde, „tet: genen 
heiligen tempel in- dens Heere ; 
22 welken ook gij mede ge- 
bouwd wordt tet eene woonsteils: | 


Gods in den kant f u 


HOOFDSTUK, En 


M deze oorzake benik Paulus 
de gevangene van. Christus Je 
zus voor u, die heidenen zijt.  - 
2 Indien gij maar gehoord’ hebt 
be de hd ain verga Gde, 
Det Di mi is-aam u ; 
Es ‘but 


mij door openbaring 
heeft bekend. emaakt : Saarboin | 
genheid, (gelijk ik: Thet) weinige 
woorden te voren geschreven. heb ; 
4 ‘Waaraan 
bemerken mijne wetenschap in de 
verborgenheid van Christus.) 


5: W 


kend: geraakt, gelijk zij nu is ge- 
openbaard sg zijne heilige aposte- 
Jen én profeten, daat -dem: Geest; 
6 erat dat de heidenen zijn 
mede-erfgen en van: hetzelf 


amert, 
de Migehaam, en teede-deelgeneos 

Christus; ed 
het evangelie ; 


ten zijner betefte im: 
4 Waarvari ik eer Uienirair en 
dóh beu, naar de gave: kar geva 





ij, dét lezende, kunt | 


e.im'andere eeuwen den }- 
kinderen der meusehen: niet is be- | 


EPBELE: Mi 
goerèn door’ het‘krnis, de vijknd- | evoas, 


beving - sets ben 
thereby: 


17 And eameand bedelen 
to yon which. wezé ata off, And tn 
ther that were as! sr, 


24 In whom all the building 
framed together, groweth wc tp 
holy tenzple ia the Lord : ban 


ae In whom ve also. ‚are buikded 
‘togethes, for.an babitatjon of God 
hk the Spirit, 


CHAPTER, zi 
Ri this cause, 1 P. ler pe 
F omer of Jaen Chriet 


far. yon 
Gentiles, Eph 
2 If ye haxa heard of ben 
sation :af the.gracesof: God 
je: me ta yaravard,:. 
5 Eom. that. by revelatien. ha 


made known, unie ane $he-m 
ry) as 1 vos int fe wan; 


as itzis-riaw revealed vate. bisrholy 
apaaten er ie nd zeeer 
U ei 


6 That de Gentiles, sbondd he 


ek ( Whardof I wil vie made eminie- 
ter, according te‚tbar gift of be 
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Geels die nrij gesjeven. naat de 
werking zijnet kracht. si : 
‚8 Mij, den albèrminstón van alle 
do is-delze periade gege- 
‘ven, onder.de heidenen: doer. het 
evangelie te verkondigen den onna- 
speurlijken En van Christus, 
9 En allen te verlichten, dat zij 
Behe versta welke de gemeen- 
schap der: verborgenheid zij, die 
wan: alle eeuwen: ver 
«weent in God, die alle a ge- 
schapen 
- 10 Opdat aa, door ida gemeénte, 
gemaakt -wotde aan - „de 
everheden ende magten'in den he- 
mel de veelvuldige hed zaan Gods; 


“44 Naar het eeuwig voornemen, | 
‘dat hij gemaaakt heeft in Christus 
‘anzen: Heere; 

. 42 In wien wij hebben de. vrij- 

moedigheiden den toegang enmet 

hen reuwwen, doer «het. geleof’ aan 
em. 

13 Daáärom. bid ik, dat gij niet | 
vertraagt bij mijne verdrakkingen 
voor u, hetwelk ie is uwe ie 


FRE ") x Ke 


heid. 
-zM4, Qm deze doraake buig ik mij 


ne knieën tot den Vader onzes 


ie 6 Opdat hij u geve, naar den 
zijkdem.! zijner eid, met 
kracht versterkt 'te- warden door 
ent Geest, in den inweddigen 


ir Opdat Christus doot. dit ge- | 
Joch we harten wone) en. gij in 
oworkeld. zijt; 
gij ten volle kondet he- 
de-heiligen, walke 
aadje, en ea aa en 


19 En bekorten de liefde van 


zi 


Christus, die de kennis te boven. 


gaat, at, vervnld wordt: tot 
alle oan 
‘2 Hem nu, die enn id: neer 


dan overbelie te doen jen al 


heeft dook Jezus Christus; . 


grace ef God given-unto he by'tre 
effectual working of his power, 

8 Unto me, who am ess than 
the lenêt af al saints, is this. grace 


given, that I should preach amo 
the Gentiles the. Sennschabie 


riches of Christ ; 

9 And to make all sen see what 
is the fèllowship of the mystery, 
which from. the be ag S de 
- {world hath been. 
ereated all things by} Te Christ é 


10 'To the intent ‘that now’ unto 


the principalittes.and powers in 
hheavenly places might. be known 
by the church the manifold wis- 


dom of God, 

11 Aceerding to the eternal pur. 
pose which he purposed in Christ 
Jesus our Lord : 

12 In wham we have boldness 
and access with bonmenoe by the 
faith of him. 


13: Wherefore I desire that ye 
faint netat. my tribulations for you, 


which is your glory. 


14. For thiscanse I bom ay kneds 
unto dr Father of our Lord Jesús 


rib 
15 Of whom the whble family in 
heaven and earth is named, | 


16 ‘That he would grant y ou, ad- 
gording to the riches of bis 
to be strengthened with med vt. 

his Spirit in the inner. man; 


1% Thàt Christ may dwell in ar 
hearts by ane that in Deb, being 


rdoted and greunded 

18 May be able to c hend 
with all saints. what ás the breadth, 
and- length, and. depth, and height; 5 


BT) Andâto know the love of Chri 
which passeth kuowledge, thát y 
migkt be. filled with all en fülnces 


{of God. 


20 Nour ùnin him that is able tó 
do exceeding abundantly above all 


… 


664 


wt wij bidden of deken, naar de 
kracht, die in ons werkt, . 

21 Hem, zeg ik, zij de heerlijk- 
heid i in de ge ge meente, door Christus 
Jezus, in alle geslachten, tot in al- 
le eeuwigheid ! „Amen. 


HOOFDSTUK IV. 


"oo bid ik u dan,ik de gevan- 
gene in den Heere, dat gij wan- 
delt waardig der roeping, met wel- 
Se gie geroepen zijt; 

alle ootmóedigheld. en 
annetd met langmo 
A verdragen e malkaader. ìn 


3 Ú rbmenbrende. te behouden 
de eenigheid des Geestes daor den 
band'des vredes. — _ 

4 Eén ligchaam ís het, en één 
Geest, gelijk gij ook: geroepen zijt 
tot ééne hope uwer roeping ; 

5 Eén Heere, één geloof; één doop, 


6 Eén Gòd en) Vader var allen, |. 
die daar is boven allen, hand ak 
len, en in u allen. … :: 

7 Maar aan elk een van ons is 
de genade gegeven, näar de: mate 
der gave van Christus. ’ 

8 Daarom je en hij: Als hij opge- 
varen:is inde hoogte, heeft hij de de 

eva gevangen genomen, en 


De den menschen gaven gege) 


) “9 Nu dit: Hij is opgevaren ;' wat | 
js-het, ‘dan dat hij ook eerst is net 
dergedaald in de betredensta ‘dee- 
len der aarde 3 

10. Die nedergedaald js, iadezelf- 
de ook, die opgevaren is verre: bo- 
ven alle de hemelen, opdat hij me 
dingen vervullen zoude. - : 

11 En dezelfde heeft - ‘gegeven |. 
sommigen tot apostelen, en sbm- 
migen tot profèten, en sommigen 
tot evangelisten, en. sámmigen tot 
herders en leeraars ;. 

‚ 12:Tot de volraking der rheili- |: 
gen tot het id der bedienirig, 
tot opbeuwis rme vân 
Christua: Je 


8 ae Le 
| 
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that we ask or: think, zocestding tò 
er that werketh in- ws; 
nte him be giery im tha ekurch 
by chriet Jeans ‘hroughont aliages 
world dan end. en 

ER À 

An id t ls nf 
Ì VCHAPTER 1 A 
THEREFORE, the peieoner ef 
Vie the Lord, beseeeh you that yò 
walk bip eef bÉ td vocatien where: 
helse sd are called, he De 


ness, with geen forbear 
al heem tn 


3 Endeaw 


tokee the u 
en it bod of peâte zy 


Dd There is one body;: and om 


Spirit;ieven. mite are aalled rin: one 
one Tai, one bep. 
tiem 


6 id who 
is above all, end; bla her 
JR yow all. EE : of 

7 But unto every one Kd us -» 

ive: e aécording: t Jmada- 
Ee the giftiof Chieti. 

8 Wherefore he saith;:Wihen- ke 
ascended up en high, he: led: esp. 
tiwity. captive,:and ‚gave gn ne 


Ae 


‚o Now that he kb 
ît but:tiat he:alsoidesoerded first 
into ‘the lower parts of the’ earth t 


10 Hé that descended is té‘sarhe 
also ‘that ”amoerrded::ap far ‘&bove 
nenten en 

Er t pn oet 


| thi 
11 And he dte eme 


and some, ets:;- wan 
evangelists ; 5 mee astors 
teachers; …… (: 5 


12:Forthep 
for the wor bf. Ee Seer. 
theredifyi an Air ter Po 


beed GEAN (EUD eos 5m 1 


Ee er 
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‘13 Tet: dat wij: allen zullen ko-| 13 Till we all come in the unity 
men tot de eenigheid des geloofs | of the faith, and of the knowledge 
en der kennis van den Zoen Gods, | ef the Son of God, unto a perfect 
tet eenen volkomenen man, tot de | roan, unto the measure of the sta- 
mate van de grootte dèr volheid | ture of the fulness of Christ : 
van Christus; En. E 

14 Opdat wij niet meer kinderen | 14 That we henceforth be. no 
zouden zijn, die als de vloed be- | more children, tossed to änd fr 
and carried about with every wi 


wogen en omgevoerd worden met 
&Ben wind der leere,‘doór de be-| of doetrine, by- the sleight of men, 
and cunning craftiness, whereby 


driegerij der menschen,door arglis- | ax 
hid, d ig tot dwaling te | they lie in wait to deceive : 


tigheid, om stig 
brengen ; ed a S 
15 But speaking the truth. in love, 
may gn up into him m all things, 






















.15 Maar de waarheid betrach- 
which is the head, even Christ : 


16 From whom the whole body 
fitly joined tegether and compact- 
ed by that which every joint sup- 
plieth, according to the effectual 
working in the measure of eve 
part, maketh increase of the body 
unto the edifying of itself in love. 


naar de werking var een iegelij 
deel in zijne mate, den losten 
des ligchaams bekomt, tot zijne 

o Ae asen | 
17 Fk zeg dan dit,‚:en-betuig het 
in den Heere, dat gij niet meer 
wandelt gelijk de overige heide- 
nen wandelen in de ijdelheid huns 
18 Verduisterd in het verstand, 
wervreemd zijnde var het leven 
Gods, door de: onwetendheid, die 
in hen is, door de verharding huns 
ete see lie dd 
‚19 Die, ongevoeli worden’ 
zijde, ziëh zelven. hebber óver-. 
even tot ontúchtigheid, orn -al-’ 
oureinigheid gierig te bedrijven. 
20: Doch ei hebt Christus alzoo 
niet leer 8 ’f Bd en 4 
1: Indien gij maar hemm gehoord 
hebt, en door hem geleerd zijt, ge-. 
lijk de waarheid in Jezus is: 
"22 Te weten, dat gij zoudt af leg- 
fèn, aangaande de vorige wande- 
‚ den ouden mensch, die ver- 
dorven wordt door: de begeerlijk- 

heden der verleiding; — - 

23 ‘En’ dat gij zoudt: vernieuwd. 
Worden án den geest uwsgemoeds, 
24 En den nieuwen mensch aan- 
doen, die naar God geschapen “is 


17 This I say therefore, and tee- 
tify in the Lord, that Dh henoeforth 
walk not as other Gentiles walk, 
in the vanity of their mind, 


18 Havingthe understanding dark- 
ened, being alienated from the life 
ef Ged $he ignorance that 
{is in them, because of the blind- 
jness of their heart: 

19 Who, being past feeling, have 
given themselves over unto las- 
civiousness, to:work all unclean- 
ness with greediness. 

20 But ye have not so learned 
Christ; el 

21:If so be that ye have heard 
him, and have been taught by him, 
as the truth is in Jesus : 

22 That ye put off concerning the 
former conversation the old man, 
which is corrupt acoording to the 
deceitful lusts; 

23 And be renewed in the spirit 
of yourmind; « . , 

24 And that ye put on the new 
man, which after God) is created 


PD 


ges 
in. ware regtvaardigheid en keilig- 


heid. 

25 Daarom legt af de leugen, en 
spreekt de waarheid, ean iegelijk 
met zijnen naaste; want wij zijn | m 
malkanders leden. 

: 26 Wordt toomig, en „zondigt 
niet; de zon ga. niet ander over 
uwe toornighei 

27 En geeft den duivel. geene 


an gestolen heeft, stele niet |. : 


meer, maar arbeide liever, wer- 
kende wat goed is met de handen, 
opdat hij.hebhe mede te deelen 
dengenen, die uaad heeft, 

29 Geene vuile rede ga uit uwen 

mond, maar zoo er eenige goede 
rede ì is tot noodige stichting 
zij gan genade geve dien, die Ar oe 

ren, 

30 En bedroeft den Heiligen 
Geest Gods niet, door welken gij 
Mora zijt tot den dag der ver- 


loi 
1 Álle bitterheid, en toorpig-” 


heid, en gramschap, ea geroep, an 
Jasterin zij van u geweerd, met 
alle b id ; 

32 Maar zijt Aerde malkander 
goedertieren, 
vende ae en elijk, hak 
in Christus ulieden vergeven 


HOOFDSTUK V, 
hee dan be Gods, als ge- |. 


liefde ki 

2 En ae in nlb liefde. elijk | À 
ook. Christus. ons lief gehad Beta he 
en zich zelven voor ons pian, 
gegeven tot eene offerande en pen 

‚Gade tot eenen haben 
kenden reuk. 
heid af es en hee gerei 
gierighel ‚zelfa r 
niet genoemd werden, gelijk 
dn heiligen betaamt; :. 

4 Noch oneerbaarheid, noch zot 
geklap, of gekkernij, welke niet | talkin 
betamen ; maar voel) meee dank? | co 
ze 


gging ee ORE le 
‚6 Want dit weet gij. dat geen 


LO. 
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enen oden 


"25 25 Wierefora puttingawey lyi 
tan every man truth. with 6 
bour: for we ase. kaars 


J one of another. 


26 Be ye angry; and ein; Rob :: let 
not the sun ge down. npaa veur 


wrath: 
Ed Noishar give place ie she de- 
28 Let bim, that. Fn steal. 29 


more: but rather let 


working with Jis en the thing 
which ds.good, that hbe may have 
te give to him that needeth,…. 


29 Letno te nennen 
proceed ont ef yoùr zaeuth, hut 


opdat | that which is good to tha nae of 


re eas 
unto the hearara md 
of Gad w Besten pe 

e 6 are ar 
to the day-of rodprapten. De 


31 Let ail bitiemess, aad 
en | and anger, and, elananur,: av evik- 
spaaling, be put away frou yon, 
with all madiee : ie 

32 Ánd be ye kind: one taannthes, 
me. | tandesrhonris vries anp 
Ged | her, even 38 God for C sale 

lorgsven. en ze \c …} 


CH APTER v‚ 
DE re therefore fllowsssof Ged 


Bad welk: 
in dar as Christ als 
ha ber loved us and hath given him- 
self for us an offering and a sacrir 
fce to God: bor a bende 


SaVvVOUF } ik 


3 But fornicatìon,and all unelaen- 
2e36, or covetousness, let. it. pot he 
paar zeeen AMONE YoN ms en 


y Neer | meg bergen 
ing; vor igsting, we are mot 
ther ering ak 

btemede s 


or ‘this ye ‘know, that ne hees. 
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koerserder, ef “onreine, of gierig- 
aard, die een we wm 15) 
erfenis heeft in het oningrijk van 
Christus en van God. 

6 Dat u niemand verleide met 
ijdele woorden; want on deze din- 
gen komt de toorn, Gods over de 
kinderen dex heorzenreh 


onge eid. 
7 Zoo zijt dan. kunne and 
sioafen ritet. - 
8 Waat gij waat e die 
raar nu mijt jn den 
Hoor: wandelt hehe des 


‚: (Want de ‘vracht des Geestes 
isin alle goedigheid, en rogtvaar- | all 


digheid, en waarhei 
10 Beiroe runde di, den Heere 


welbehagelijk. Éij. - 

21 En hebt geene gemeenschap 
met de onvruchtbare werken -d 
duisternis, maar bestmft 2e ook 


veeleer. 
12 Want hetgeen heiselijk van 
ps geschiedt, ia schandelijk ook 


te zeggen. 

_ 13 Maar alle deze dingen, van 
het lieht bestzaft zijnde, worden 
openbaat ; waat al: wat. openbaar 

wraakt, ie licht, 


4 Ere zegt hij: Ontwaak, 

slaapt! en lach uit de 

dn: en Christus over u 
lichten | 


15 Ziet dan, hoe gij voorzigtig 
wandelt, niet als ouwen, maar 
als wijzen 

‚16 Den dia witkonpends, dewijl 
de. boas zijn. — : 

17 Daarom zijt niet onverstandi ig, 
mear vetathat, welke. de -wil des 
Heeren zij kt 

‚38 En wordt niet dranken. van 

wijn, waarin. ovatdaad is, mear 
hide vervuld met den Geest; De ent 

"10 ‘Sprekende-onder malkarger |: 

t psalmen, en baan: en 
heentuks liederen, zingende en 
den Heere in uw hart; 

‚0 Denkaada te allen tijd. over 
elle ‘dingen 'Ged en-:den Vader, 
in den naam ‘ouste Heeren 
Christus 


5 


597 
mtonger, nór uncleak pefsor 
covetous man, who is an En olen, 
hath any kere in the king- 
dom of Chríst and of God. 

6 Let no man deceive you with 
vain words: for beoduse of, these 
things cometh the wrath of God 
xpon the children of disobedience, 

7 Be not ye therefore partakers 
with them. - 

B Far ye were sometirae . dark» 

Dale died dn light ia the 
Lo walk as chil en of light; 


B (For the fruit of the Spirit ds in 
een, and rightonumeen, 
and truth 
10 Proving what is acceptable 
“1 And have so fello dig wi 
1 ve Bo w wit 


the uafruitful works of 88, 
but rather reprave them, 
12 For it is a shame even to speak 


of those ela whieh are done of 
in se 
13 But al iis that are ret 
ed, are vande manifest by the 
fiche: for whatsoever doth makt 
manifest is light. 
14 Wherefgra ha saith, Awake, 
thou that slee are Arbi 
Ee dead, an shall ge 


light. 
15 Hee then that ye walk ciroams 
spectly, not as fools, but aa wise, 


16. Radeeming the time, because 
the days'are evil, …. 

17 Wherefore be ye not unwis 
but Anderstanding what ke wi 
of the Loxd ss. ge 

48. And be nt „draak with w 
wherein is excess, but be 
with the ORE 

19 Speaki te yourselves. in 
pealme, and hymns, aad. spiritual 
songs, singing and making melody 
in ‘yeur heart to the Lard, 

20 Giving thanks always for al 
things unto God and the Father, in 


Jeaus he name of our Jord Jesus Christ; 





in de vreze Gods. 
22 Gij vrouwen! weest uwen-ei- 
nen maanen onderdanig, gelijk 
en Heere ; 


EPHRREH, V. 
31 Malkander onderdanig zijnde |- 31 Sabmitting you 


tselves one tú 
another in the fear hej God. 

32 Wives, submit yourselves uute 
ES own husbands, as uato the 


33 ‘Want de manis het hoofd {| 23 Forithe: kasband is the head 
der vrouw, gelijk ook Christus het | of: the-wife,.èven as Christ ie the 
hoofd der gerheente is; en: hij’ is | head of the church: and he ikan 


de behouder des-tigchaams. : 


Saviour of the body. 


24 Maar gelijkdegemeenteChris- | 24 Therefore as the church is 
tus oderdsarig is, alzeo bok de | subject unto Christ;xo let the wives 
vrouwen haren eigenen ‘veermen oee their own Wmsbande in rs 


ìn ‘alles. : 
25 Gij annen hebt uwe ei 


vrotwen, lief, gelijk ook Chr sths even -às- 


25 rruebands, le your » ile 
‘Christ :elso' Doved the 


de getneette liefgehad heeft, en one and. Ld himself if Tor äj 


zich zelven voor haar hoeft over 


gegevens: 
26 Opdat hij haar heiligen zonde, 


haat gereinigd hebbende met het |eleanse it with the 


bad des: waters doer het woord ; 


27 Opdat hij ‘haar zieh zelven | 27 That he 
zoude voorstellen, shead himself a glorious church, not haw 


heerlij 
eeft, of jets 


nte, die geene vlek of rind 


26 That he might vanctify and 


_wachiùg ef 
wâter by the word, 
might ‘present it DN 


spot er wrinkle, or . held ols 


ergelijks, maar S thing ; bet.that it 


an zoude heilig 4 zijn En onberiepe- and without blemish. 


2 Alzoo zijn: dekens schut: 28 So. 


ht men to love their 


die) hunne trage vrouwen lief té | wives, as their. own--bodies,. He 
he pre gelijk hunne eigene lig- | that toveth ae wife lovath kerel 
Die zijne eigene vrouw | self. 


Kefhoeft, die heeft zich zelven 
pel Want wis end heeft söït zi 
sigen- vleesch: gehaat, maaf : 


4 
sbs he vn med Egge 
Vn Cdo rra À 


29 For no man ever yet batod 
j | his own flesh; bet nourisheth 


voedt. het, en onderhoudt het, er oherishieth it, -everi:as the Lord ùe 


lijk ook de Heere de gemeente. 
+80. Want wij zijn leden zijns hg- 


church : 
80 For we ;ure moiabers of his 


chaams, van zijn vleesch en van body, of his flesh, and of his bonen 


zijn gebeente. : 
31 Daarom zal een: mensch zij |- 


81 For this cause ‘shalt a man 


nen vader en moeder verlaten, en | leave his father and mother, and 
gal zijne vreuw-hathangen ; en zij | shall:be joiwed unto his wite, end 
dea zullen: tet één ‘vie ecsch we- they two shall be one flesh. 


Ta: Deze verborgenheid. Ì& ‘groot; | 


ET | 


‚82 This-is « great za 


eter ; bat 
doch ik zeg dit, ziende op Christus | ders concerning Christ and the 


Ga op de A gak 


gijlieden, elk:in‘het| 33 Nev 


church. 


entelens, let ove eve jef 


bijzonder. pen bowelijk hebbe zájne | you: in particular:so- leve 


eigene vrouw koe lef als zieh sel- | even ás 


man vreeze. 


himself ::-and the. tf 


Ven; ende vrouw aie,-dat zij doa | ae revorenee her husband. '. 


En. 


ve nis 
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Ee EE TT 
HOOFDSTUK Vl, 
((X1J kinderen t zijt uwen eude- 
ren gehoorzaam in derf Heeres 
waänt dat is-regt. « …'e/ ci 
2 Eer'twen vader en! moeder, 
(hetwelk het eerste gebod is met 
eerie belofte) ' … … vvror ul 
3 DEN het u welga/en dat gi 
lang'leeft'op de garde … « 


4 En gij vaders! -werwekt uwe 
kinderen tiet tot tootrs, rnkar voedt 


hen op if de leering en vermanin 
des Hoeren. ds a TE 
®:Gij: dienstknechten ! zijt pe. 
hoorzaatm wwen' heeten. waar : 
vleesch,'met vreeze en bever, im 
eenvoudigtieid uws harten, gelijk 
aan Christus ; oe 
6 Niet hakr dogendienst; als-men- 
schernbehagets, ‘maar’ &ls ‘dienste 
khetéhtêh ván Christus, doende dén 
wille: Gods van harté ; -' :: :- 
7 Dienende met 
den' Heere, ér niet de rfenschen ; 
8 Wietende'dat, 200: wat goed ven 
ihk zal hebben, híj dat 
van den Heere zal ontvangen, het 
235’ dienstknecht, ‘het Izij ‘vrije. : - 
9 ‘Eh gi} heeret!! doet hetzelfde 
bij hen, nalatetide de dreiging: ; als 
die weet, dat ook uw eigón Heère 
in de hemeten' is, en dat geene 
aaúnerming des persoons bij herfi is. 
10 Voorts, mijne broeders * wordt 
krachtig in den Heere, etn in de 
sterkte zijner magt, "7 zon 
“11 Doet aan de ‘geheele wapen- 
rusting Gods, bpdaf gij: kant staan 
tegen de listige omlefdingen des 
duivels! : et a EEND PE 
73 Want-wij hebben den. strijd 
niet tegen vleesch er: bloed,:maar 


tegen de overheden, tegen de mag-. 
ten, tege’ de wereldbeheerschers. 
der daisterhis ‘dezer eeuw, tegen; 


de geestelijke boosheden in de 
lucht. 
13 Daarom neemt aan de geheele 
wapenrusting Gods, opdat gij kunt 
erstaan in den boozen dag, en 
alles verrigt hebbende, staande 
blijven. 


Beh st 
dwilligheid. 


ARO ver Det EE ter ULT 
be u CHAPTER VI, 
RILDREN, obey your parents 
in the Toi: Sordhis is right. 
"2 Honout thy father and mother, 
Orbach is the: first ‘corinmendment 


t LE | 


: ik ES 


+ 


F5,” 
your:chridren te wrath :- but: bri 
them up im the nùrtare and 
nition of the:Bord: …… °)=: . g 


| 5:Serfants; be obedient:te teem 


that are your masters avporditig 
he fleidh; with fear and tvernbliag, 
in singleness of. your heart, as unto 
Christ ; he Se 
“6 Not with. eyesserview, asmien- 
pieaders ;' but ue te” soreante ef 
Christ, doing the-rillof Got frova 
the keert; ten 8 > „heul 
7 Wit geod: doing: serviee, 
es to'theLord, and notte ment“ 


8’ Kwowing that whatsceveri goed 


thing any man doeth, the same 
shall he teceivd of the: Lord, *whe- 
ther he be bomd or fre. « . :- 
‘D'And,'ye masters; do the: same 
thirtgs urtto them forbearing threat 
eting’ kriuwing that your. Manter 
also isin heaven; neithet) is. tlrore 
reepbet of persons witk hisi} <5 
10 Finally, why brethren, be 

in theLord, and tin the power 
his might. « s= enne es Jor zal 
1 1Put on: the-trhete: drmduf of 
God; thát-yo may be able toeltand 
agaimst the wiles of enaar 1 
Re 
"12 For: verwrèbtie not: against 
flesh aid blood, but-dgainst: iprig- 
cipalities, against powerd, agaïndt 
the rulers of the darkness of this 
world, against spiritual wickedness 
in high places. 


13 Wherefore take unto you the 
whole armour of God, that ye may 
be able to withstand in the evil 
day, and having done all, to stand, 





14 Staat dan, uwe lendenen om- 


gord hebbende met de waarheid, | loins girt about wit 


en meege bi het borst- 
wapen der geregtigheid ; 

18 En de Sabien schoeid heb- 
bende met bereidheid vaa het 
e: ie ‚des vredes; 

16 Bovenal aangenomen hebben- 
iwelk gj alie de verige pijlen des 

© 
hoda volk kunnen Mihihtisshen: 
„17 En neemt den helm der zalig- 
heid, en het zwaard des Geestes, 
X# welk is Gods woerd ; 


‚#8 Met alle bidding en smeeking, | . 
te allën tijd-biddende in den geest, | and 


en denrtee wakende met alle ge- 
durigheid en ameeking veor alle 
de heiligen ; 

18. :-En woor mij, opdat mij het 


a gezonden heb; opdat gij onze za- 
‘ken zoudt weten, en hi wo har- 
ten zoude vertroosten. B 
*23 Vrede tij den broederen; pn 
Liefde. met f‚ van God den Va- 
der, en den Heere Jezus Christus! 
24 De genade zij met alle dege- 


EPESZE, VL 


14 Stand therefore, having 
ith trrth, and 
having on the breast-plate of right 


eousuess ; 
15 And your feet shad with the 
preparation of the gospel of peace, 


watching thereunto with all 
verance and: supplication 


saints ; 
19 And fer--me, that uttoranse 
may be given unto me, that. may 
open Tay-meuth boldiy, te make 
known the mystery of-the gospel, 
20 For:whieh I am an ambass 
dor in bonds: that theroin  miy 
speak boldly, as I ought to speak. 


21 But that rg dr 
: 

thfal 

sake 


al 


_ 23 Peaga be to the brethren, 
Jeve with faith from God the Fstbet 
and the Kurd Jesus Chnst. 

24 Grace be with all them tst 


nen, die-onzen Heere Jezus Chrie- | leve aur Leed Jesus Christ in dr 
st Tin in: onverderfelijk- |cerity. Amen. 


5 Î 
: t 


_{ Written from Rome uno de 
__… Ephesians, by Tyehiut. 
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! 


DE BRIEF Kn 


AAN DEN rh nn PAULUS AAN rid 


PEILIPPENSEN: : 


HOOFDSTUK Tr 


paus en: Timotheùs dienst, 
knechten van Jezus Christus, 
aan alle de heiligen in Christus Je- 
aus, die:te Philippi-zijn, met.de. ap 
Bieneta en; diakerien 

2 Genade zij u en. vrade van Ged, 
onzen Abeid eenen Jeras 


Christan. : 

3 Ik danke mijnen ‘Gad; zoa dik; 
wijls ik uwer Beas 

4 (Te allen tijd in.al vûijn gebed 
voor à allen met blijdschap het ge 
bed doende) 

5 Over. uwe gemeenschap aan 
het evangelie, van: den garsten dag 
af tot nu toes : 

8 Vertonwende ditzolee, dat hij, 
die in u een goed werk. begenrien 

-dat voteindigdn; zal, ate 


den dag van Jezan Christus ; : 
J. het bij mij tegt, isdat ik 
van u allen dit gevosle,. „ik 


im mijn bazt houde dat gij, beide in 
mijne en. i4 mejne verant- 
brian on Dn ie 
| ‚allen zag sk, mijne 
Genade ef deelachtig zijt. 

% Want God iszmijn getuige, hae- 
zeer ik begearig. ben-naav u allen, 
rnet innerlijke bewegingen van 
Jezus Christus: 

Ees En dit bid ik God, das wire Kef: 

de nogmeer en meer: overvloedig 
werde in erkentenie en alle gevoel, rijk dan 

10 Om te: bepsoeven de 
die daarvan verschillen; opdat gi pe: 
opregt zijt, en: eren sanstoat te 

Bn t van: 
eld pn vruchten der pal 
regtigheid, die door Jezus Christus 


fr 
edm Wied e …… «le E En 
THE EPISTLE 


han ankle THB AFOSTIE, he ie 


“PHILIPPIANS. 





“CHAPTER IL 


par and Tisotheus,-tho! ves 
vants of Jesus Christ, to-all 
the saints in Christ Jesus which 
waden hea 


2 Grace. lie vute you, amd. peace, 
fran. Ged-our Father zeuren the 
Loud Jesus. Christ. . 


8 1 thank my God open overs 
aen eend 


cor yon al smaking” ry praysvof mia 
hirta ramen 
6 For: your felawtip in thé gos- 
akhir me ddr 
‚€ Being confident: of. this very 
‚ that he.wlriok hath begun 5 
work in yau, widl bne 


etil the day.of Jesus’ 
3 Even as. it is siet forme ú 


gospel, e all are pettukers of my 


8 For God is my record, how 


estìy I long after you all. ns 
owels of Jesus Christ, 


9 Ard. this I pray; that your Jove 
miay'abotumud. yet more: mud more 
in knowledge and'én all dingen 
de That ye: de Hing 

are exoe 
be sincere ard withort off mee ik 
the day of Christ ; 

11 Being filled with the fruits of 
righteousness, which are Dy Jesus 





hed 
zijn, tot heerlijkheid en prijs van 


12 En ik wil, dat gij weet, broe- 
ders! dat hetgeen aan mij ts ge- 
schied, weer tot beverdering van 
het evang alie genen is; 


13 Alzoo dat kred banden in 
Christpe openbgat gepvorden zijn 
in het gansche rogue, en aan 
alle-de anderen ; : 

14 En a het m eel der 
broederen in den Heerdé, door mijne 
baader vertrouwen: gekregen heb- 
kende, : ovemwloediger… het woord 
enberroesd durven spreken. dà 

ristaa uit vond en: twist,, riaar 
bamanigien: ook uit aber 

„46, Genen:verkondigemwel Chris: 
tus uit twisting, niet zuiver). meel 
nende aam: mijne banden kh 
king toe te brengen ; 
nâd Doch dezen uit liefde, dewijl 


zip-ws dat ik tat. verantwoort 
ding van het evangelie gezet ben. 
ok Wât dan EN tChris- 


allerlei wije; het zij onder 
En eksel, het zij in waarheid, ver- 
koudigd ; en daarin verblijd ikimij, 
ja zal ik raij oek: ‘verblijden; … …: 
19. Want ik weet, dat dit mij ter 
zaligheid gedijeri. zal, dóor uw gen 
bedren:toebrenging: des - Gedstes 
van Jezus Christus; do. » | 
20 Volgens mijna ernstige wer 
wac en hope, dat ik: in geene 
een 
ia. alle; vrijmoedighei 
te allen tijd, DES ook nu, Christus 
zel. groot gemaakt woiden in: ijn 
gebaain, het ee het deven, 
het zij door den 
21 Want het leven is mij Chris- 
tus,en-het: sterven is\miji gewin. : 
“22 Máanof te lev eninihet vleesch; 
dit mij oorbhar zij; en: tat ik ves 
kiezen sal; weet ak miet. :… . v. 
koe Want: ik word vaar deze: twel 
en begeerte ond 
Eben en 'te worden;en met Chris: 
tus te zijn ; want dat ìs zeer verre 


PIMLIPEENG AN; 1. 


ere hinde a ma praise 


En Bet I would ye should under- 
stand, brethren, that the things 


whech lr uatompe have fall. 

9 en rather unto the EUrSLSIADS 
t 

13 So rs my bonds in Christ 


are roahífes) ii all (hb pdlace, and 
in all other places ; ; 


14 And many of tho bree in 
the Lotd, waxing confident 
my: bónds;, aremuch: 
spe we without foar 
=de. Hit dh F a 
45--Some. inde : „peenoh Christ 
even of envy and strife; ard some 
dlse of! vorilk, nj on 
„A6: T'he-ote pdesch Christ of con 


tention, not sincerely, su ke) 
add atkiction vom bode vs 
PE Al OE PE di 
‚17 -“Bot. $he other òfi:love, koow- 
ing thdt:I am set for: the: defones 
pe ae ]. en det 
then3 notwi 
ebi ‘whether penne 
or in truth, Christ ís: pretoched ne 
and I therein do Tejoisey! yen,’ 
will rejoice,. 
39: For]: dereid that this shall 
turn to ray salvation ‘through ke Bphik 


added the erp jef the 
v Dr a 
26' Astording to: 
cathat. be 


peotation 
Bothing Ì shalt berashaimed,' bat 
thabrwith. all: boldness,; as. anna 
so now’ atse, Christ shalt: be ‘mag- 
nified in my ‘hody;: whether …& Se 
We Om rte 18, en " 
A 64 A0 ie GAal* 

ai For to me es vos Christ, ad 
te dies 

22 But 1f:: Eliveri ie the this 
is the fruit of weyilabourt: velen 
Iskvadichôose wet nôto: … :' - 
3: rbe amine: vreesde 
two, havin it desixe: te 
te: be wits Christs: 
better» Auber 14 der be 


gien 


eu) …t 


het heste 5: Ee zeden evet Kate werd mire helenae . uit. 





PHILIPPENBEN, IE 


24 Maar in hot vleenoh ge lijven, 
is noodiger om uwentwil. 

25. En. dit vertrouw en weet ik, 
dat ik za} blijven, en met u allen 
zak verblijven tot awe beverdezing 
en blijdschap des geloofs; 

26 Opdat úw roem in: ‘Christus 
Jeans avervinedig zij aver kn. sen, 
mijue tdha ian 

ij u. 

}, Alleen wandelt waardig het 
evangeke 'vaa-Christus; opdat het 
zij. kom en u zie, he zij Ì 
wezig benik van.uwe zaken moge 
hooren, dat gij staat in éénen geest, 
met één gemoed gezamentlijk strij- | en 
Sen, door. pal gen dee evange- 

os; 

28 En dat gi in geen di var: 
schrikt werdt vaa „de te- 
Bovi à hetwelk wel een. 

s is des: verderfs, raar u der |t 
id, en dat van God. 

720 Want u is uit geunde. 
ven in de. 
alleen in: hem te rid: maar 
ook: voor kem: te lijden 

30 Denzelfden strijd "hebbende, 
hoedanigen gij in mi ij gean opb 
en nu in mij hooft.:, 


Er 
A, 


HOOFDSTUK, mn’ 


[APEN er dan eenige; vsa: 


ting ‘is in Chrstus, indiën ‘ar 


eenige troost is der.liefde, indien er. 
lee adkn: gemeensdhap is dea Gees- | Spisi 
dien:er eenige err hd 


einen en outfermin 
ae Zoo bd mijne 


zijn; 
lijdschap, 
renee 
de liefde hebbende; van één ge 
oed en van één gevoélen. zijnde. 
% Doet geen ding ‘uit twisting of 
ijdele eer, maar door ootmoedig- 
heid achte de eeh'den ‘ander uitne- 
mender dan zich zelven. 


4 Een iegelijk zie niet op het zij- 


ne, maar een iegelijk zie ook op 
hetgeen der anderen is. 
5'‘Weaht det gevoelen zij in u, ee 
welk ook in Christus Jezus was; 
6 Die in de gestaltenis: Gods tij 


flesh ts more ne 


more abinndant im J esus Christ for 
me by my hmienh Lied again. 


as it 
af: | that whether-L vome and see you 
or:elsé. be absent, I ‘may hear. iel 
derne ys stand fast: in 






zaak van. gaande zege. 


to-ebide irr tho 
ful for you. 
-35 And having this eenfidente, I 


124: Nevert ‚ 


knew that I.shall ‘bide and con- 
timue with you all foryous farther- 
ance and joy of faith; . 


26 That your rejoicing be 


27 Only let our conversation be. 
the gospet of Ghriét: 


Lik 


28: And in:nothing terrided by 


yeur adversarses which is te thèm 
an evident tdken of 
et va of salvation, and: that sf 


29 For unto een 


behalf: ef Christ,:not enty:-to. bee: 
lieve on him, but-eiso to iufier for 
his sake; …… 


80, Havingthe simoeonflict which 


| ee mednede 
AL, ; ze 


a ’ El 


f 


“rfaptir al 


zl: there be therefore aanne eonsn:: 


latjon in Christ, ‘if any: ooi föft 


of lûve, if any’ fellowship: of, ther 


tif aa bawels and. bna ee 
: Ad tas id 
OO) Ì 

2 Folál e my jo mat be 
LE nde lowe, 
beng ofrone scaord, hel ons maimd' 

EN Let ‘nothia be doer hro: h 
strife or vain-glory:; ‘butin. dowli 
ness of rrind itezch vaert 
better than thendselweë. … … 

4 Look notevery rran on bissows. 
things, but every: ken an bf 
things of others. EE OR 

5 Let this mind be ik you,’ wich 


| was also in Chrsst Jess: 


6 ‘Who, being in.the: forui ef Ged, 


de; geenen roof geatht heeft Gole 
evengelijk te ziju, 

7 Maar heeft zich zelven wernie- 
tigd, de pgeéstadtenis eens dienst: 


knechts aangenomen heb en 
is den menschen gebijk gar he 


8 En in gedaante gevonden als 
een heef hij zich zelven 
vernederd, 


geworden 
zijnde tot den dood, ja den dood 
des kruises. 


9 Daarom ‘heeft. God hem ook 
uitermate verheogd,en heeft hert 
eenen naam gegeven, wellie boven 
allen naan is ; 
10, in den 


zich zoude bui 


Rn alle knie dergs- 


aar 


en die onder de aarde zijn, 
11 Én 
dat 


alle. tong: zande belijden, 
Christus de Heere zij, 
tet heerlijkheid Gods, des. Vaders. 
12 Alzoo dan, mijne geliefden ! 
gelijk gij te allen. tijd: gahoerzaam 
geweest zijt, niet. ais in mijne te 
genwaoordigheid alleen, maar veel 
meer nu in mijn afwezen; ‘werkt 
wwe sigeie. zaksgheid met: vreeze 
an beven; … be 
13 Want het is God, die in n. 
werkt beide het willen en het 


werken, naar zijn welbehagen. |[g 
14 Doet fe Engen ie mur- 


maureren; en tegenspteken 5. EK 
15. Opdat gij reede 
en’ opregt zijn, kinderen Gods zijn= 
deyonstsaffelijk in het midden van 
een krom en verdraaid Gerehent 
onder welken gij schijnt als lichten 
in de wereld ; een 
16 Vaorhoudende: het. woord: des 
levena, mij tot eenen roem tegen. 
den d Ran Christus, dat ik niet te 
Narneals hebbe geloopen, noch te 


vergeefs geadbeid: 8 
17 Iasindien zen äk oek tot een pleng= 
offer geofferd worde bij de offeran- 
de en bediening uws geloofs, zob 
verbläjde. ik 
met u allen. 
18 En om datzelfde verblijdt gij 
u ook, en verblijdt u ook met mig: . 
10 .Én ik hoopiin den Heere. de 


nen, die in den hemel, en die op de | i 
dis d 


mij, en verblijde mij | all 


PHILIPPBNSEN, [A 


thought it net rebhery to be equal 
with God.:. : Ee : 
7 But made himself of no reputa- 
tion, and ge ab the forma 
ef a sorvant, was made in the 
likeness of ‘meu : 

B And being foumd in fashien as 
a man, he hembleà himself, and 
beenzae obedient-unte dezth, evan 
the death of the c . 


9 Wherofore God-akso lath high 
ly exalted höns, and given him a 
nae which is above every name : 


10 That at. the name of Jem 
every knee.should bow, of things 
in Ee and things in earth,and 
things under theearth; 

HL And that every: tongue should 
confess that Jesus Christ. es Lord, 
ef. Ged the Father. 


ye have always obeyed,- net « 
my presence only, Bat now much 
more. in my absence, work out 
your own salvation witis four and 
treanbling.. : … 

13 For it is God which worketir 
àn you both to will and to do of his 
ood pleasure. … … … 

14 Do et tkings withont murmur- 
ige and-disputings::* 

16 :That ye may be blamelessand 
harmidss, the sons of God, without 
rebuke, # the midst of. a croaked 


and Ration, amorg whoen 
ye:shine as Ì lights in the world; 


16 Holding forth the wordof life ; 
that I may rejeise in the day of 
Christ, that Ï have not ran in vain, 
neither labaured in: vain. - 

11 Yea, and if: I be offered upon 


the sacrifice and service of your 
faith, E joy, and sejeive with you 
18. For the same causé also do 


e:joy, and tejoice with me. 
Tio Bet I.trust inthe Lord Jesus 
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us Timotheüs haast tot u te zen- 
den, a ìk ook welgemoed m 
all a ìk uwe zaken zal verstaan 


gs ce ik heb niemand, even 
zoo arg ed ae opregtelijk uwe za- 
ken zal be 

‘21 Want z zij zoeken ellen het 
hunne, niét hetgeen. van Christus 
Ban bepro fd 

22 gij weet zijne oefd- 
heid, dat Bij, als een kind zijnen 
vader, met rij gediead heeft voor 
het'evangelie. 

23 Ik hoop dan wel dezen van 
Btonde aar te zenden, zoo haast ik 
mijne zaken zal afgezien hebben; 

24 Doch ik vertrouw: in den Hee- 
re, dat ik ook zelfhaast tot w ko- 
men zal. 

25 Maar ik heb noodig geacht 
tot u te zenden Epaphroditus, mij- 
nen broeder, en ine densesdes. en 
medestrijder, en uwen afgezonde- 
ue, en bedienaar mijner nooddruft ; 


26 Dewijl hij zeer begeerig was 
haar u ellen, en zeer beangst was, 
‘omdat gij gehoord hadt, dat hij 
krank was. 

27 En hij is bok krank geweest 
tot nabij den debd ; maar God 
heeft zich zijner ontfermd ; en 
niet alleen zijner, maar ook mijner, 
bpdat ik niet droefheid dp droef- 
heid zoude hebben. 7 

28 Zoo heb ík dan hem te spoe- 


diger gezonden, o gij, kem zi- 
Eads sed erom u: ier 


t verblijden, | again, 


en ik minder zoude droevig zijn. 

29 Ontvangt hem dár it den 
Heere, met alle blijdschap; - „en 
houdt dezulkén ‘in waarde. 

30 Want omm het werk van Ehtis- 
tus was hij tot nabij den dood 
komen, zijn ‘leven: niet.:achte 
dpdat hij et ontbreken uwer ber 
diening aan mij vervullen zoude. 


ak 


HOOFDSTUK JIL 


OORTS, mijne broeders! ver- 
blijdt u in den Heere. Der 
Du. & E. 35 


sas 
te send Timotheus: shestiy unto 


you, ehke Täo iss beef wood 
eomlort, when Ì kaow. your state. 


20 For I haveno man lilos-minded, 
who will naturally care for your 
state 

21 Foral geek their ewn,.not the 
things which are Jesus Christ's. 


22 But ye know the proof of him, 
that as a sou with the father, he 
nor aenhge eee ar 


'äkswill go with met | 
24: Bat [ trast in the Lord. that 
I also myself shall come shortly: 


235 Yet 1 sepposed it: necessary 
to send to yor ergg Hed 
brother, and cornpanton án 'la 
and fellow-soldier, but yeur- tiles- 
senger, and he that ministered to 
my wants. 

26 For he longed after yon all, 
ad was'full of heavindse, because 


that ye had heard that he had been 
sick, 


(97 For indeed. he wasnik nigh 
unto death: But. God had stieroy 
on him ; and net on‘him only, but 
on me alse, lest-I should have sot- 
rdw epon sorrow. 


28 Fsent him therefore he more 
oèrefully, that, when yesse ‘him 
ye ina) rejaice, and-4hat 
I ma 7 be the ess sorrowful. >: 

29-Receive: him therefore in the 
Lord with all gladness ; and’ hold 
such in: reputation : 

30 Becartse for the work of Christ 
he was nigh unto death, not re- 
garding his life, to mboiy Senn 
aok af service: teward 


on a 


Diese my brethren rejoice 
in. the Lord. % Fo write the 


____ 


58 
welfde dingen zan u te schrijven, 
ís mij niet verdrietig, en het is u 
tot verzekering. : 
2 Ziet op de honden, ziet op de 
kwade arbei ziet op de. ver- 
snijding. 
8 Want wij le besnijding, 
wij die God in ‘den. Geest dienen, 


en in Christus Jevas roesnen, en 
niet in het vleesch betrouwen. 
4 Hoewel ‘ik heb, dut ik ook in 
het vleesch betrouwen mogt; in- 
dien iemand anders meent te be 
trouwen in het vleesch, ik nog 
meer ; Se 
S Besmeden ten achtsten dage, 
uit het geslacht van Ísraël, van den 
stam Bekjamins, een Hebreër uit 
de Hebreën, naar de wet een pha- 
rizeër : 
a Naar den bon vervolger 
er gemeente; naar de regtvaar- 
digheid, die in de wet is, onberis- 
‘ 4 zi in u 


7 Maar hetgeen mij gewin was 
dat heb ik om Christus wil schade 
geacht. 

8 Ja gewisselijk, ik acht ook alle 
dingen schade te zijn, om de uitne- 
mendheid der kennis van Christos 
Jezus, mijnen Heere, om wiens wil 
ik alle diedi schade gerekend 
heb, en acht die drek te zijn, opdat 
ik Christus moge gewinnen, 

9 En in hem gevonden worde, 
niet hebbende mijne regtvaardig- 
heid, die uit de wet is, maar díe 
door het geloof van Christus is, 


10 at ik hem kenne, en: de 
kracht zijner opstanding, en ‘de 
gemeenschap zijns lijdens, zijnen 
dood gelijkvormig wordende; - 


‚11 Of ik eenigzins moge komen 
ij de wederopstanding der doo- 
en. 

12 Niet dat ik het alreede gekre- 
gen heb, of alreede volmaakt ben ; 
maar ik jaag er naar, of ik het ook 
grijpen mogt, waartoe ik van Chris- 
tus ook gegrepen ben. 
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same things to yoù, to ts ùtdeed 
ae grievous, but for you &# « 


2 Beware of dogs, beware of evil 
workers, beware of the conciston. 


3 For we are the circumciston, 
which worship God in the imi 
and rejoice in Christ Jesus, 
have no confidence in the. flesh. 

4 Though I might also have con- 
fidence im the flesh. . If any other 
man thinketh that he hath where 
of he might trust in the flesh, I 
more : * 

5 Circumeised the eighth day, of 
the stock of Israel, of the tribe of 
Benjamin, an Hebrew of the He- 
brews; as touching the law, a 


Pharisee ; 


6 Concerning zeal, persecutivg 
the church; touching the rishtet 
ag which is in: the law, blame- 


7 But what things were gain to 
me, those 1 counted loss for Christ. 


ae virge en I connt er 
ngs or the excelleney 
the knowledge of Christ Jesus 
Lord: for m Ì have aff 
the loss of all things, and do count 
en but dung, that I may wia 
Ist, PN « 
9 And be found in him, not 
having mine own righteousness, 
whieh ìs of the law, but that which 
is through the frith of Christ, the 
Jam which is of God by 
arth; 
10 That I may knew him, sud 
the power of his resurrection, and 
the fellowship of his suffering, 
pp made conforfnable unto his 
ent sn tú Ï ì Nd 
11. If by-any.means1 might attaìe 
unto br aniso tion ot tee dead. 
12 Not as though per, 
attained, either. were re 
fect: ne I follow after, if (hat I 
may apprebend that for which also 
lam apprahended of Chriek Jeays. 
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“13 Broeders! ik acht miet, dat:ik 
Self het gegrepen heb. Maar één 
ding doe ik, vergetende pe 
Behier is, en strekkende mij 


hetgeen voor is, 


14 Jaag sk:nnat het wit, tot- de 
prijs der roeping Gods, die van bo- 
ven is in. Christus Jezus. … 

15. Zoo velen daw:als wij vol 
maakt zijn, laat ons dit gevoëlen ; 
en'indien gij ietsanderzins: 
ook’ ‘dat:zal u ODO 


16 Doch, daar wij toe gekomen 
gijn, laat ons daarin naer denzelf- 
der regel wandelen, laat ons het 

gevoelen. - 

17 Weest mede mijne navolgers, 
broeders! en merkt op: degenen, 
die alzoo wandeten, gelijk zij ans 
tet een voorbeeld hebt. : 

18 Want velen wandelen anders; 

van welke ik u dikmaals gezel 
hieb, en nuook weenende: zeg, dat 
zij vijanden des kruises van Chris 
tus zijn; 
‚19 Wier einde is het verderf, 
wier God is de buik, en wier hber- 
bijkheid isin humne- sehande,:die | gio 
aardsche dingen bedenken. É 

20: Madr onde'-wandel isin de 
hemelen, waakait wij.ook den; Za | ve 
ligmaker hei wenn namelijkden | th 
Heette Jezus Christus ; «- |: 

21 Die ons: warnederd- ligo 


Edens worde nan zijn: Méert jk 
Mgéhaara, maar’ de werking, :waar- 
door hij-ook alle dingen zich mel, 
ven kan mnedeb erd 
De Ee 


‘ooFDstuk Iv. ' 


É 

/, 00 dan, mijne geliefde en er 
gewensöhte oeders, mijne 

blijdschap en kroon! staat alzoo 

in den Heere, geliefden ! 

2 Ik vermaan Euodia, en ik ver- 
amaarn Syntyche, dat zij Peene 
zijn in den Heere. 

3 En ik bid ook u, gij mijn: or- 
degto medgezel | zijt dezersousen. 





hasm 


veranderen zal, opdat hetzelve e-. 


je. 
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13 Beethren; F- nt not ni ydelf 


to.have Er z but this one 
thing I (orgeuine 


those things 
which are behind, reaching 
on unto those things which are 
ore, | 
it I: “press toward the mark fot 
the prize of the high calling‘of Ged 
in Christ Jesus. 
15 Letius: therefore, aa: sany as 
be peen De be thus minded :iand 


iË in aúy be ‘ethòvwise 
minded, Gad sl dal reveal even this 


unto you. 

16. Nevertheless, whersto Rehn 
already: attained, let.ns walk by 
the same rale, lot ue mind tbe 
same thing. 

17 Brethren, be - foilowezs: to, 
gether of mè, and mark rn 
which walk ‘so as. ve hawe us for 
an ensample… - 

18 (For walk, of whom I 
have told you often, and now tell 
you: even : ing, that they are 
the enemies of the cross of Christ : 


19 Whose ‘end és : destruction, 

whose God is their belly,„and waas 

ant aen in their sham8, who nd 
eart 


20 grou oonversasion; ie ät hes: 
from whetve also we doolk/for 
the Bariour, the Lond nt 


21 Who shall chaogs our ile 
body, that it may be fasbiontd Jike 
wete. his glorious body, socerding 


| ta:the werking eld he is akle 
sebdue.: 


all. things. uate 


„ vt 
elit 


even to. 


AEN | 
CHAPTER ie 


st aeaerontn my brethren dear 
ly beloved and for; .mgy 
joy and crown, so stand fast in ‘the 
Lord, my dearly beloved. 
2 Ibeseech ber and beseech 


ld ret ari hid be of the same 


3 And I deken ies. also, tus 
yake-fellaw, help. those wormen 
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behulpzaam, die met mijgestreden 
hebben. in het Grandebe. ook met 
Clemens, en mijne overige mede- 
arbeiders, wier namen zijn in het 
boek des tevens. 

4 Verblijdt u in den Heere te al- 
len tijd; wederom zeg ik: Veér- 
blijdt u. 

5 Uwe bescheidenheid zij allen 
menschen bekend. De Hedre is 
nabij.” Á 

6 Weest in geen ding bezorgd, 
maar laat uwe begeerted in alles, 
door bidden en smeeken, met danke 
zegting bekend worden bij God '; 
"7 En de vrede Gods, die alle vers 
stand te boven gaat, zal uwe har- 
ten en uwe zinnen bewaren in 
Christus Jezus. E 

8 Voorts, broeders ! al wat waar- 
achtig is, al wat eerlijk is, al wat 
regtvaardig is, al wat rein is, al 
wat liefelijk is, al wat wel Juidt, 
zoo er eenige deugd is, en zoo er 
eenige lof is, bedenkt datzelve. 


9 Hetgeen gij ook geleerd, en 
ontvangen, en gehoord, en in mij 
Benen hebt, doet dat; en de Go 

es vredes zal met u zijn. 

10 En ik bén grootelijks verblijd 
geweest in den Heere, dat gij nu 
eentnaal wederom ver wakkerd zijt, 
om aan mij te gedenken ; waaraan 
gij"ook g 
de getegenheid niet gehad. - 

11 Niet dat ik dit zep van wege 
gebrek ; want ik heb geleerd, ver- 
genvegd te zijn in hetgeen ik ben. 


12 En ik weet vernederd te wor- 


den, ik weet ook overvloed te heb- 


ben ; allezins en in alles ben ik on- 
derwezer, beide verzadigd ts zijn 
en honger te lijder, betde overvloed 
te hebben en gebrek te lijden. 
13 Ik vermag ale dingen. dodr 
Christus, die mij kracht geeft. 
le Deh hebt zi Rade gedaan, 
at gij met mijne verdrukking 
meenschap gehad hebt. : *. Be 
15 Én ook gij, Pbilippensen l-weet, 





cht hebt, maar gij hebt 
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ne 
go with C ta 

other my fellow-labaurers, whoes 
names ars in the beok of life. - 


4 Rejoice in the Lord always: 
and again Ï say, Rejoioe. 


5 Let your maderatien be known 
unto men. The Lord ts at 
hand. An ge 

6 Be careful for nothing; but in 
every thiag by. prayer aad enpplis 
cation with thanksgiving let yout 
requests be made knewn anto Gad. 

7 And the peace of God, which 

th all understanding, shall 
eep your hearts and minds thaough 
Christ Jesus. . 

8 Finally, brethren, whatsoever 
mas are true, whatsoever. things 
are honest, whatsoever thinga are 
just, whatsoaever things- are pure, 
whatsoever things are lovely, whate 
soever things are of good reports 
if there be any virtue,and:if tAere be 
any le think on these things, 

9 Those things which ye have 
both learned, and received, and 
heard, and seen in me, do: and 
the God of peace shall be with 

10 But I rejoiced in the. 
greatly, that now at the last zout 
care of me hath flourished again; 
wherein ye:were also careful, bet 


ys laoked ‘opportunity. 


11 Net that I speak in respect of 
want: for L have. learned, in what- 
soever state T am, therewith to be 
content. 

12 I know both how to be abased, 
and I know how to abound : eve- 
ry where and ín all things I am 
instructed both to be full and to 
be hangt both to sbound and to 
ie nee A aak 

13 T can all things t 
Christ which strengtheneth me. 
£ 14 Notwithstanding, ye have well 
done that ye did comnrunicatd 
with myafdlietion. 

15 Now ya: Bhilippians, koewalse, 


Dd an 
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dat im het begin des evangelies, 
toen ìk van Macedonië vertrokken 
ben, geene gemeente mij iets me- 
degedeeld heeft tot rekening van 
uitgaaf en ontvangst, dan gij alleen. 
"16 Want ook in Thessalonika 
hebt gij mij eenmaal en ander: 
maal gezonden tot nooddrvft. 

+17 Niet dat ikk de gave zoek, maar 
ik zoek de vracht, die bvervloedig 
ìs tot uwe rekerting. 

18 Maar ik heb alles ontvangen 
en ik hebovervloed ; ik beh vervul 
geworden als ik van Epaphroditus 
ontvangen heb, dat van u gezonden 
was, als eenen welriekenden reuk, 
sit aangename offerande, Gode 

19 Doch mijn God zal naar zijnen 
rijkdosa vervullen alle uwe nood- 
ârnft, in heerlijkheid, dóor Christus 
Jezus. 


20 Onzen God mu en Vader zij 
de heerlijkhetd in alle eéuwighieid | 


Amen. oe , 

21 Groet alle heiliden in Chris 
tus Jezus. U groeten de broeders, 
die-met et ed ks, 

22 Alle de heiligen groeten u, 
en meest die van het hus des kef- 
zers zijn. 

23 De genade onzes Heeren Jezus 
Christus zij met u allen! Amen. 





\ 


‚DE BRIEF | 


$49 


that in ‘the beginning bf the goë- 
pel, when I departed from Mace- 
donia, no church communicated 
with me as corlcerning giving and 
receiving, but ye only. Gr 

16 Foreven Mm Thessalonica ye 
sent once and again unto my nee 
cessity. 

17 Not because I detire a gift: 
but I desire fruit that may abound 
to your acconnt. 

18 But Ì have all, and abound: 
1 am full, having received. of 
Epaphroditus the things wÂich 
were sent tor you, an odour of á 
sweet smell, a sacrifice acceptable, 
well-pleasing to God. 


19 But my God shall supply all 
our need according to his riches 
2 glory by Christ Jesus. 


20. Now'unto Gód'and our Father 
be glory fdr ever and ever. Amen, 


21 Salute every gaint in Christ 
Jesus. ‘The brethren wlich aré 
with me greet you. | 

22 All the dgaints salute bhi 
voeien Md that are of Cegar'’s 
household. 

23 The grace of put Eórd Jesus 
Christ be with you all. Amen. 

T It was wrtten to the Philipí 
hem from Rome, by Epaphro- 

_ ditus. | K 


4 


THE EPISTLE 


VAR DEN APOSTEL.PAULUS AAN DE| OF PAUL, THE APOSTIE, TÔ'THE 


 KOLOSSENSEN.: 





HOOFDSTUK I. 


ULUS, een apostel vaa Jezus 


Christus, door den. wille Gods, 
en Timotheüs, de broeder ; 


COLOSSIANS. 
. CHAPTER L ' 


AUL, an apostle of Jesus Christ, 
by the will of God, and Timo: 
eus our brother, a 
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2 Den heiligen en geloovigen| 2 To the saïhts and faithfuf bre. 
broederen in Christus, die te Ko- | thren in Christ which are at Cé 
losse zijn : genade zij u en vrede |losse: Grace be unto you, ard 
yan Ged, onzen Vader, en den | peace, from God our Father and 
Heere Jezns Christus ! ‚ [the Lord Jesùs Christ. 

‚3 Wij danken den Goden Vader | 3 We give thanks to God, and 
van onzen Heere Jezus Christus, | the Father of our Lord Jesus Christ, 
altijd voor u biddende; praying always for you, 

4 Alzoo wij van uw geloof in | 4 Since we heard of your faith 
Christus Jezus gehoord hebben, {in Christ. Jesus, and of the love 
en van de liefde, die gij hebt tot | which ye have to all the saints, 
alle heiligen, a AN | bd 

5 Om de hope, die u weggelegd | 5 For the hopé whieh’ is laid up 
js in de hemelen, van welke gij|for you in heaven, whereof- 
te voren gehoord hebt door het|heard before in the word of 
woord der waarheid, namelijk des [truth of the gespel: …’ ' 
evangelies, 

6 Hetwelk tot u gekomen is, ge- | 6 Which is come unto yon, eeit 
lijk ook inde geheele werekl, en | is in all the workd; and bribgëfk 
het brengt vruchten voort, gelijk | forth-fruit, as if doëk also im-yòti 
ook onder-u, van den dag af dat | since the dáy ye‘ heard of it, 
gij het gehoord hebt, en de genade | knew the grace of God in trutlì: : 
Gods in waarheid erkend hebt. | --:? rl EE 

7, Gelijk gij ook geleerd hebt vaa | °7' As ye also learned: of -Epaphras 
Epaphras, onzen geliefden mede- | our dear fellow-servant, who'ís foe 
dienstknecht, die een getrouw die- | you a faithful tainister of: Christ} 
naar van Christus is voor.u ; A el ge be 

8 Die ons ook verklaard heeft | 8 Who also declared unto bs voet 
uwe liefde in den Geest. _ « : | love in the Spirit. tn 4% 
9 Daarom houden ook wij, van | 9 For this cause we alko, site 
den dag af, dat wij het gehoord | the day we heard it, do not dede 
hebben, niet op voor u te bidden | to pray for you,;'und to desire that 
en te begeeren, dat gfj moogt ver- | ye might be filed with. the knòw- 
vuld worden met de, kennin van lease of his will in all wisdom and 
zijnen wil, in alle wijsheid en gees- | spiritual understanding ; 
telijk verstand ; En ' 

10 Opdat gij moogt wandelen | 10 That ye might walk worthy 
waardig den Heere, tot alle beha-|of the Lord unto all pleasing, be- 
gelijkheid, in allen goeden werke | ing fruitful in ever good work, 
vrucht dragende, en wassende in |and increasing in the owledg® 
de kennisse Gods; God; 

11 Met alle:kracht: bekrachtigd |: 11 Strengtheúdäfwitlall might, 
et naar de sterkte zijner heer- | according to his glorious power, 
lijkheid, tot alle lijdzaamheid-:en | unto: all patiente: &nd ”lórib-snffet- 
langmoedigheid, met blijdschap. | ing with joyfulness; 

12 Dankende:den Vader, die ons| 12 de emi ehi thé’Bather, 
bekwakrn gemaakt heeft om deel | which hath made us meet to be 
te hebben in de erve der heiligen | partakers of the’ ifihéritamée of the 
inhetlicht; saints indight: 
en kelk on getrokken heeft uit de | 13 Who hath delivered 

aer duisterma, en overgezet | the power óf: dark’ ’ 
heeft in het konirgrijk var den translàted ws " iet 

Zoon zijner liefde; … :. …. Lihis dear Smeed bte. hs 


r4 
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14 ‘In wien wij de verlossing heb- 
ben door zijn. 
vergeving der zonden ; 

15 Die het beeld is des onzienlij- 


ken Gods, de eerstgeborene aller 


creature, 

46 Want daor hem zijn alle din- 
gen nd ae die in de hemelen 
en die op e aarde zijn, die zien. 
tijk en die onzienlijk zìjn, het zij 
troonen, het zij heerschappijen, 
het zij overheden, het zij magten: 
alle,dingen zijn door hem en tot 
hem geschapen; . « 

17 En hij Is vóór alle dingen, en 
alle dingen bestaan.te zamen door 


em ; 

18 En hij is het hoofd des lig- 
chaams, namelijk der gemeente, 
hij, die het begin is, de eerstgebos 
rene uit de dooden, opdat hij in 
allen de eerste zoude zijn. 

19 Want het is des Vaders wel- 
behagen geweest, dat in hem alle 
de volheid wonen zoude, 

20 En dat hij, door hem vrede 
gemaakt hebbende door het bloed 
zijùs kruises, door. hem, zeg ik, 
alle linen verzoenen, zoude tot 
zich zelven, het zij de dingen, die 
ep.de aarde, het zij de dingen, die 
in de hemelen zijn. _ 

21 En hij heeft u, die eertijds 
vervréemd waart, en: vijanden 
door het verstand in de booze 
en) ka pen verzoend, 

22 In het ligchaam zijns vlee- 
sches, door den. dood, opdat hij u 
heilig en onberigpelijk en onbe- 
schuldigd zoude voor zich stellen ; 
- 23 Indien gij maar blijft in het 

loof, gefondeerd en vast, en niet 

wogen wordt van uit de hope 
des evangelies, dat gij gehoord 
hebt; hetwelk gepredikt is onder 
alle de creature, die onder den 
hemel is; van hetwelk ík Pgulus 
een dienaar geworden ben, … 


24 Nu verblijde ik mij in mijn’ 


lijden voor u, en vervulle in mijn 
sloech de overblijfselen der ver- 
drukkingen van Christus, voor zijn 


ligchaam, hetwelk is de gemeente; Ì 


loed, namelijk de- 
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14 In whom we have redemption 
through his blood, even the for- 
givenegs of sins: 

15 Who is the image of the in- 
visible God, the first-born of every 
creature: - 

16 For by him were all things 
created, that are in heaven, and 
that are in earth, visible and in- 
visible, whether they be thrones, 
or dominions, or principalities, or 
powers: all things were created 
by him, and for him: 


17 And he is before: all things, 
and by bim all things consist, 


18 And he is the head of the 
body, the church: who is the be- 

inning, the first-born from the 

ead ; that in all things he might 
have the pre-erninence. 

19 For it pleased the Father that 
in him should all fulness dwell ; 


20 And, having made peace 
through the blood of his eros, by 
him;to reconcile all things unto 
himself; by him, I say, whether 
they be things in earth, or things in 
heaven. 


21 And you, that were sometime 
alienated and enemies in your 
mind by wicked works, yet now 
hath he reconciled, 

22 In the body of his flesh through 
death, to present you holy, and un- 
blamable, and unseprovable, in his 
sight: n 3 MN 
-23 If ye continue ‚in the faith 
grounded and sgttled, and be not 
moved away from the hope af the 
gospel, which ye have heard, and 
which was preached to every 
creature hab is under heaven; 
whereef ‘1 Paul am made a minie- 
er; 
24 Who now rejoice in my euf- 
ferings for.yau,.and fill up that 
which is behind of the afdictions 
of Christ in my flesh for his body’s 
sake, which is the church: 


PE 
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ps Wetker dienaar dk gewordeh 
ben, naar de bedeeling Gods, die 
mij gegeven is aan u,om te ver- 
Sultan et woord Gods, 

26 Namelijk de verborgenheid, 
die verborgen is geweest van alle 
eeuwen en van alle geslachten, 
maar nu-geopenbaard is aan zijne 
heífligen ; - 

27 Aan wie God heeft willen be- 


kend maken, welke zij de rijkdom: 


der heerlijkheid dezer verborgen- 
heid onder de heidenen, welke is 
Christus onder u, de hope der 
heerlijkheid ; Des 


28 Dien wij verkondigen, verma- 


nende een’ iegelijk mensch, en 
leerendeé een? degelijk mensch in 
alté, wijsheid, opdat wij zouden 
een’ jegelijk ‘mensch volmaakt 
stellen in Christus Jezus ; 

29 Waartoe ik ook arteide, strij- 
dende naar zijne werking, die 'in 
mij werkt met kracht. 


‚ HOOFDSTUK IL. 
WANT ik wil, dat’ gij weet, 
hoe groeten strijd ik voor u 
heb, en voor degerön, die te Lao- 
dicea zijn, en zoo velen als mijn 
aangezigt in het vleesch niet he 
ben gezien ; A 
12: Opdat hunne hárten vertroost 
Mogek tworderi, èn zij zämenge- 
voegd zijn in de liefde, &n dat tot 
&llen fÍjkdofn der volle verzekdrd- 
heid des verstands, tot kennis der 
verborgenheid. van God en den 
Vadéêr, en van Christus ; ed 
3 In wiet alle de schatten der 
wijsheid en der kennis verborgen 


zijn. 

Á En dit zeg ik, opdát nfet iemand 
u mmisléide met beweegredenen, 
die eerten schijn hebben. 

5 Want indien ik' oolt dl met. het 
vleesch van u ben, zoo ben ik toeh 
met den geeët ‘bij ù, fij verblij 
dende en ziende uwe goede-orde, 
en de vastigheid van uw geloof in 
‘Christus. a 


6 Gelijk gij dan Christus Jezus, 
En. | 
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25 Whereof T am made & mirlis- 
ter, according to the dispensation 
of God which is given to me for 
you, to fulfil the word of God ; 

26 Even the mystery which hath 
been hid from agee, and from gene- 
rations, but now is made manifest 
to his saints: 


27 To whom God would make 
known what ís the riches of the 
glory of this mystery among the 
Gentiles; which is Christ in you, 
the hope of glory : ’ 


28 Whom we preach, warming 
every man, and teaching every 
man in all wisdom; that we may 
an every man perfect in Chriét 

esus; 


29 Whereunto T also labour, stris 
ving ‘according. to his’ working, 
which worketh in me mightily. 


CHAPTER IL 


Fe I would that ye knew what 
great cónflict T have for you, 
and for thern at Laodicea, and for 
as raany as have not seen my face 
in the flesh ; 


2 That their hearts might: be 
comforted, being knit together im 
love, and unto all riches of the full 
assutance of undbrstandimg, to the 
acknowledgmient of the fnystery 
of Ged, and of the Father, and of 
Christ; 8 

3 In whom are hid alt the ttéa- 
Surés of wisdóm And knowledge. 

4 And this I gay, lest any man 


should ‘bèguile you with enticing 
words, en 


„5 Fór though 1 be-absent in the 


flesh, yét'am I':With you in :the 
spirit, Joying and beholding yóur 
order, and the steadfastness of yuur 
faith ‘in Christ. 


6 As ye have therefore received 
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den Heere, hebt aangendmen, 


wandelt alzoo in hem ; 

7 Geworteld en opgebonwd in 
hem, en bevestigd in het geloof, 
gelijk gij geleerd zijt, overvloedig 
zijnde ìin hetzelve met dankzeg- 


ng. 

5 Ziet toe, dat niemaúd u als 
eenen roof vervoers door de wijs 
begeerte, en ijdele verleiding, naar 
de overlevering der menschen, 
naar de eerste beginselen der we- 
reld, en niet naar Christus ; 

9 Want in hem waont alle de vol- 
heid der Godheid ligchamelijk ; 

19 En jet in hem volmaak 

die het Boo is van alle averhei 
en magt ; 
11 In wien gij oak besneden zijt 
met eene besnijdenis, die zonder 
handen hiedt, ín de uittrek- 
king van het ligehaam der zonden 
des vleesches, met de besnijdenis 
van Christus; 

12 Zijnde met hem bégravèn’ in 
den. doop, in welken gij ook met 
hem opgewekt zijt, door het geloof 
der.werking Gods, die hem uit de 
dooden opgewekt beeft. .… 

13 En hij heeft u, als gij dood 
waart in de misdaden, en in de 
voorhuid uws vleesches, mede le- 
vend gemaakt met hem, alle uwe 
misdaden u vergavende;: / 

14 Uitgewischt. hebbende het 
handschrift, dat tegen-oris was, in 
inzettingen bestaande, hetwelk, zeg 
ik, eenigerwijze ons tegen was, en 
beeft dat.uit het midden weggeno- 
maen, hetzelve aan het kruis genas 
geld hebbende ;. 

15 En de overheden en de mag: 
ten uitgetogen hebbende, heeft hij 


die in het, baar ten toon ge- 
steld, en heeft door hetzelve over 
hèn getriomfeerd, . 


16 Dat niemand u dan oordeele 
in spijs of. in drank, of in het stuk 
des {feestrdags ‚der nieuwe 
maan, of der sabbaten sj 

17 Welke zijn eene schaduw der 
toekomende dingen, maar bet lig- 
ehaam.is-van Christus . 


Christ Jesus the Lord, so walk ye 
in him: 

7 Rooted and built up in him, 
and stablished in the faith, as ye 
have been taughf‚ abounding there. 
in with t iving. 


8 Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain de- 
eeit, after the tradition of men, 
after the rudiments of the world, 
and not after Christ. 


9 For in him dwelleth all the 
fulness of the Gedhead bodily. 

10. And ye are eamplete in. hi 
which is the head of all princi- 
pality and power: 

11 ín whom also ye are eìrcum- 
cised with the circumeision made 
withoùt hands, in putting off the 
body of the sins of the flesh by 
the circumcision of Christ : 


12 Buried with him in baptism, 
wherein also ye are risen with Aùn 
through the faith of the operation 
ef God, whe hath raised him froma 
the dead. 

13 And you, being dead in your 
sins and the uneireumcision of 
your flesh, bath he quickened to- 
gether with him, having forgiven 


„all trdapaases 
Na Blottthg out he hand-writing 
of ordinances that was against us, 
which was-contraryto us, and took 
it out of the way, nailing it to his 


15 And having spolled principal 
ew 


ties and powers, he made a 


of thém opesly, triamphing óver 


thema in it. 


16 Let no mán therefore judge 
you in meat, or in drink, or ìn re- 
spect of an holy-day, or of the new- 
moon, or of the &a ernst 
17 ich are a shadow of things 
to come ; but the body ís of Christ. 


nd 


4 


ved 
‚38. Dat dan niethaud u overheers 


sche naar zijnen wil in nederig. 
heid en. dienst der engelen, intre- 
dende in hetgeen hij niet gezien 
heeft, te vergeefs opgeblazen zijn- 
de door het verstand zis viee- 
sches. 

A9 En het hoefd. niet behouden- 
de, uit hetwelk het geheele lig: 

; door de zamenvoegs 
en zamerbindingen toegerust en te 
zamengevoegd zijnde, opwast met 
goddelijken wasdom. 

20 Indien gij dan met Christus 
de earste beginselen:der wereld 
zijt afgestorven, wat wordt gíj, als 

gij Iin.de wereld:leefdet, met in- 
zettingen belast ? En 

24. Namelijk raak! niet, en smaak 
niet, en roer niet aan; … - 
22 Alle welke dingen verderven 
door het gebruik, ingevoerd ‘naar 
de gebaden en leeringer der men- 
schen ; 

23. Die wel hebben. eone sèkijn- 
rede van wijsheid in eigenwillige 
Gods-dienst, en nederigheid, en :n 
het ligchaam miet te sparen, doch 
niet in eenige waarde zijn, maar 
tot: verzadiging van. het vleesch 


„ HOOFDSTUK IL 


È DIEN gij dan met Chrístus ops 
gewekt zijt, zoo zoekt de din- 
waar Christus 
e ‘reeter-kand 
e ee + sd UL , 
2 Bedenkt de dingen, die boven 
zijn, niet die op de aarde zijn. 
3 Want gij zijt gestorven, en uw 
hidde Christus verborgen: in 
ee bio Eg 5 EE 


n; die boven zijn; 
1: zittende ‘aan: d 


+ 
à D 


-4:Wanneer nu’ Christus zal: peo 
penbaard zijn, die ons lesen: ia, dari 
zult ook gij met hem geopenbaard 
worden in heerlijkheid. : 
6 Doodt dan uwe leden, die op de 
aarde zijn, namelijk hoererij, on- 
reinigheid, schandelijke beweging, 
kwade begeerlijkheid, en de gie- 
righdid, welke is afgodendienst. . 
6 Om welke dingen de toorn 


KOLOSSENSEN, IM. 


18. ket no man beguite: you: of 
nn del en td a 
mility and worshipping of angels, 
intruding into those things which 
he hath not seen, vainly puffed up 
by his fieshly mind, 


19 And notholding the Head, 
from which all.the bedy by joints 
and having nourisshment 
ministered, and knit tegether, in- 
ereaseth with the increase of God. 


26 Wherefore, if ye be dead with 
ef ie bt oare of. the 
worbd;.why as liviag in the 
wosld, are ye subject to erdiaances, 


21 (Touch net; taste not ; : han- 
dlenot; … " 
22 Which all are to perish with 
the msing;) after the comrhand- 
ments and doetrines of men?’ 


23 Which things have indeed a 
ee Ten an will s 
and humility, and heglecting 
the bodys. not in any honour te 
the satisfying of the snot 4 


rt 


‚CHAPTER IJ. … 

1 ye then be'risen with Christ, 
seek those’ things which are 

above, where Christ sitteth on the 

right-handof God: « 

2 ‘Set your affection: on thì 

above,.not on things on the ea 

lead, 


3 For ye are d &nd' your - 
is hid with Christ im God” 
4 When: Christ;who ie out life, 
shall appear,then shall ye also ap- 
pear with him in glory. 

Ane NE Ee lede over 


5 ‘Mortify therefore your morse 
bers which are upon :the earthh 
fornication,uncleanness, inordinats 
affection, ‘evil concupiecenee, snid 
covetouústess, which ‘is’ idedaery = 
6 For whiek::things’: zake the 
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Gods komt. over de kinderen der 
ongehoerzaamheid ; 

7 In welke ook gij eertijds gewan- 
en hebt; toen gij in dezelve leef. 


8 Maar nu legt ook gij dit alles 
af, namelijk gramschap, toornig- 
heid, kwáadheid, lastering;, vuil 
spreken uit uwen mond. 

9 Liegt niet tegen malkaader, de- 
wijl gern hebt den ouden 
me met zijne werken, 
10 En asng hebt den nieu. 
wen mensch, die vernieuwd wordt 
tot Ren ge het Eren en 

nen, die. hem, geschapen heeft ; 
Si Waarin niet is Griek en Jood, 
besnijdenis en voorhuid, barbaar 
ern Seyth, dienstknecht en vrije; 
maar Christus is alles en in allen. 

12 Zoo doet dan aan, als uitver: 
korenen Gods, heiligen en :bamin- 
den; de innerlijke bewegingen der 
barmhartigheid, ertierenheid, 
ootmoedigheid, zachtmeedigheid, 
langmoedigheid ; : 

13 Verdragende _malkander, en 
vergevende de-een den ander, zoo 
iemand tegen iemand eentge klagt 
heeft ; gelijk Christus u vergeven 
heeft, doet gij alzoo. Rs 

14 En boven. dit alles doet aan 
de liefde; walke iede hand der 
volmaaktheid, SN " n fi 

15 En de vrede Gods heersche 
in uwe harten, tot deert gij ook 
geroepen: zijt in één ligchaam ; en 
weest daokbe. ee Ee ‚ 

36 Het.woprd.gan Christus wone 
rijkelijk in u in alle wijsheid ; 
leert en vermaant analkendder. met 

men en lofzangen, en geeste- 
ijke liederen, zingende den Hee- 
re amet aangenaamheid jn uw hart. 

17 En al wat gij doet met woor- 
den: of. met werken doet het alles 
in den nsam des: Heeren Jezus, 
dankende God. en den Vader door 
hem. nk 

18 Gij vrouwen ! zijt uwen eige- 
nen: mègnen dhderdanig, gelijk het 
hetaamtin den Heere. 
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wrath of God comsth on the chil- 


dren of disobedience ; 
7 In the which ye also walked 
sometime, when ye lived in them. 


8 But now ye also put: off all 
these ; anger, wrath, malice, blas- 
phemy, filthy communication out 
of your mout 

9 Lie not one to another, seeing 
that ye have put off the:.old man 


[with his deeds;. . 


10 And have. put on the new man, 
which is renewed in knowledge 
altan the image af him that created 


m . ' * rar te 
11, Where there jg neither Greek 
nor Jew, sate En 
cuxepision, Bar Seythian 
bond nor free : but Chiate all, 
and in all. an dn 
te Put herr en) en 

God, holy and belove we 
of mercies, kindness, humbleness 
of mind, meekness, long-suffering ; 


13 Forbearing one another, and 
forgiving:one another; if ey man 
have a quarrel against any: even 
as Christ forgave you, sa also do ye. 


14 ‘And above all these things 
put on.charity, which is the bond 
of perfectness. N f 
15 And let the peace of God rule 
in. your, hearts, to the whieh also 
ye are called in one body; and be 
ye thankful. 

16 Let the word of Christ dwell in 

ou richly in all wisdom; teach- 
Ing and admonishing one another 
in psalms, and hymns, and spiritual 
songs, singing with grace in your 
hearts to the Lard. 

17 And whatsoever ye do in 
word or deed, do all in the name 
of the Lord Jesus, giving thanks to 
Gad and the Father by him. 


18 Wives, submit yourselves unto 
youn own husbands, as it is ft in 
the Lord, î p | nr: 
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19 Gij mannen! hebt uwe-vrou- 
wen lief, en wordt niet verbitterd 
tegen haar. | 

20 Gij kinderen! zijt uwen ou- 
deren gehoorzaam in alles, want 
dat is den Heere welbehageli 

21 Gij vaders! tergt uwe kinderen 
nie opdat zij niet moedeloos wor- 

en. Er 

22 Gij dienstknechten! zijt fn 
alles ge m uwen heeren 
naar het vleesch, niet nret oogen. 
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18 Husbands, lovs vyòtir wives, 
and be not bitter against them. 


20 Children, obey rents 
in all things: for this is well-pleás- 
ing unto Lord. 

“21 Fathers, provoke not yourchil- 
dren to entger, lest they be discou- 


22 Servants, obey In all 
your masters ace Berra 
not with eye-setvice, aë men: 
ers ; butin singleness of heart, foer- 


diensten als dare nh, 
maar met eenvoudigheid des har: | ing God 


ten, vréezende God. : 

23 En al wat gij doet, doet dat 
van harté als den Heere, en niet 
den menschen, ' 

24 Wetende dat gij van den Hee- 
re zult ontvangen de vergelding 
der erfenis; want gij dient den 
Heere Christus. 
"25 Maar die onregt doet, die zal 
het onregt dragen, dat hij gedaan 
heeft ; en er is geene aanneming 
des persoons. - 


HOOFDSTUK IV. 
IJ heeren! doet uwen dienst- 
knechten regt en gelijk, we- 
tende, dat ook gij eenen Heere 
hebt in de hemelen. 


“2 Houdt sterk aan in het gebed, 
en waakt jn hetzelve met dankzeg- 


ing ; | 
Ea Bidderide meteen ook voot ons, 
dat God ons de deure des woords 
opene, ‚om. te spreken de verbor« 

enheid van Christus, om welke 
ik ook gebonden ben; Ô 
‚4 Opdat ik dezelve moge openba- 
ren, gelijk ik roet spreken. 

5 Wandelt met wijsheid bij dege- 
nen, die buiten zijn, den bekwa- 
men tijd uitkoopende. 
6 Uw woord: zij te allen tijd 
in aangensamheid, met zout be: 
sprengd, opdat gij moogt weten, 
hoe gij eèn’ iegelijk moet ant- 
woorden. 
"7 Alle mijne zaken zal u b nd 
maken Tychicus, de geliefde broe- 





8 


23 And whatsoever ye do, do st 
heartily, as to the Eord, and het 
unto en M he we ike Land 
24 ing that / 
shall jedcite the reward of 
inheritance: for ye serve the Lord 


25 But ke that pacte age 


receive for the jdang Â 
hath done : and there is nò respect 


of persons. 


CHAPTER IV. 
ASTERS, give unto your serv- 
Mets tit which ie just and 
qe knowing that ye have 
aster ín heaven. ï 


3 Continue in: prayer, and watch 
in the same wit thanksgtring; 

‚3 Withal praying also fdr us; that 
God would open’ unto. us à door 


e 
a 


of utterange, to speak thema 
of Christ, for which Eem also. ia 
bonds :: ee dl de NE 

4 That I ray make it manifest, 


asl oughtto'speak. 
5 Walk ín wisdens:toward thexá 
that are without, redeerming the 
time. - k Edje. 
6 Let your spsech be always with 
grace, seasonéd with salt, that ye 
may know how ye ought to answer 
every man. . 


7 All my state shall Tychicus de- 
elare unto, you, who: is a 
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der, en getrouwe dienaar, en me- 
dedienstknecht in den Heere ; 

8 Wien ik tot hetzelfde einde tot 
u gezonden heb, opdat hij uwe za- 
ken wete, en uwe hartea vertrooste;: 


9 Met Onesimus, den getrouwen 
en geliefden broeder, die uit de 
uwen is ; zij zullen u alles bekend 
makerf, wat hieris. … - - 

lo U groet Aristarchus, mijn 
medegevangene ; en Markus, de 
neef van Barnabás, aangaande 
wien gij bevelen ontvangen hebt ; 
zoo hij tot u komt, ontvangt hem ; 


11 En Jezus, gezegd Justus; die 
uit de besnijdenis zijn : dezen al- 
leen zijn mijne medearbeiders in 
het koningrijk Gods, die mij eene 
vertroosting geweest. zijn. 

12 U groet Epaphras, die uit de 
uwen een dienstknecht van 
Christus, te allen tijd strijdende 
voor u in de gebeden, opdat gij 
staan moogt volmaakt en volko- 
men in al den wille Gods. 

13 Want ik geef hem getuigenis, 
dat hij grooten ijver heeft over u, 
en degenen, die te Laodicea zijn, 
en degenen, die te Hieapali 


zijn. 

14 U groet Lukas, de medicijn- 
meester, de geliefde, en Demas. 

15 Groet de braedere, die te Lao- 
dicea zijn, en Nymphas, en de ge- 
meente, die in zijn huis is. 

16 En wanneer deze zendbrief 
van u. zal pen zijn, mar dat 
bij ook in de gemeente der Laodi- 
censen gelezen worde, en dat ook 
Gij dien leest, die uit Laodicea 


reven is 

37 En zegt aan Archippus: Zie 
op de bediening, die gij aangeno- 
men hebt in den Heere, dat gij die 
vervult. : En 

18 De groetenis met de hand van 
mij, Paulus. Gedenkt mijnen bane 
den. De genade zij met u! Amen. 


567 


brother, and a faithful minister and 
fellow-servant in the 8 

8 Whom I have sent unto you for 
the same purpose, that he might 
know your estate, and comfort your 
hearts ; hen 

9 With Onesimue, a faithful and 
beloved brother, who is one of you. 
They shall make krown unto you 
al} things whiek ere done here. 
10 Aristarchus, my fellow-prison- 
er, saluteth you ; and Marcus, sis- 
ter’s son to Barnabas, (touching 
whom ye received command- 
ments: ìf he come unto you, rè- 
ceive him; 

11 And Jesus, which is called 
Justus, whoare of the circumocision. 
These only are my fellow-workers 
unto the kingdom of God, which 
have been a eomfort unto me. 

12 Epaphras, who is one of, you, 
a servant of Christ, salutetlki you, 
always labouring fervently for 
you in prayers, that ye may stand 
perfect and complete in all the 
will of God. 

13 For I’bear him record, that he 
hath a great zeal for you, and them 
that are in Laodicea, and them in 
Hierapolis. 


14 Luke, the beloved physician, 
and Demas, greet you. 

15 Salute the brethren which are 
in Laodicea, and Nymphas, and the 
church which is in his house. 

16 And when this epistle is read 
among yau, cause that it be read 
also in the church of the laos 
ceans; and that ye likewise read 
the epistle from Laodicea. . 


17 And say to Archippus, Take 
heed to the an which thou 
hast received in the Lord, that thop 


It. 

18 The salutation by the hand of 
me Paul. Remember my bonds. 
Grace be with you, Amen. 

{ Written from Rome to the 
Colossians by Tychicus and 
Onesimus. 
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HOOFDSTUK L 
E Debt en Silvanus, en Ti- 

T motheüs, aan de gemeente 
-_ der Thessalonicensen, welke is in 
God den Vader, en den Heere Je- 
zus Christus: genade zij u en vre- 
‘de van God onzen Vader, en den 
‘Heere Jezus’ Christus ! 

2 Wij danken God altijd over, u 
&len, uwer gedachtig zijnde in 
onze gebeden;  .’ . 

3 Zonder ophouden gedenkende 
het werk uws geloofs, en den ar- 
beid der: liéfde, en de lijdzaam- 
heid der hope op onzen, Heere Je- 
‘zus Christus, voor onzen God en 
‘Vader ; 

14 -'Weténde, geliefde broeders! 
uwe verkiezing van God. 

5 Want ans evangelie is onder u 
niet alleën in woorden geweest, 
maar ook in kracht, en in den 
‘Heifigen’ Geest, en in vele verze- 
kerdheid ; gelijk gij weet, hoe- 
danigen wij onder u geweëst zijh 
om uwentwil. « © © % 

B ‘Eú'gij ‘zijt onze navolgers ge- 
‘worden, en des Heerén, hef woord 
‘aangenomen hebbende in vele ver- 
drukking, ttet blijdschap des Het. 
ligen Geestes ;, B 
A Alzoo dat’ gij voorbeelden 'ge- 
“worden zijt allen den geloovigen 
in Macedonië en Achaje. 

8 Want van u uit is het woord 
des Heeren luid geworden niet al- 
leen in Macedonië en Achaje, 
maar ook in alle plaatsen is uw 
geloof, dat gij op God hébt, uitge- 
gean, zoodat wij niet van noode 

ebben, iets daarvan te spreken ; 


B 


you for your sake. *’ 
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Ee Et ver Ln 


“THE L EPISTLE 
"OF PAUL, TEÉ'APOSTLE, TO THE 


THESSALONIANS. 





CHAPTER L 


AUL, and Silvanus, ‘and Timo- 
theus, ‘unto the ‘church of the 
Thessalonians which is in Gad the 
Father, and éì the Lord Jésus 
Christ: Grace be unto you, and 
peans, from God our Father ard 
the Lord Jesus Christ. Ee 
2 We give thanks to God alwùys 
for you all, making mention óf you 
‘in our prayets; Dik 
3 Remembering without ‘ceasing 
ont work of faith, and Tabour of 
ove, and patience of hope in our 
Lord Jesus Christ, in the sight òf 
God and ‘our Father; 7 


4 Knowing, brethrén ‘ beloved, 
your election of Gott. 

5 For our gospel came not uto 
you in word only, but also in pow- 
er, ard iu the Holy Ghost, and in 
mutch assurancé ; as ye khow 
manner of men we were among 


Rn 
6 Ánd ye became follovebrs of bs, 
E g' resëtwid 


‘and of the Lord, häving': 
the wórd în much afflictioh, wil 


joy of the Moly Ghost: 


El 


“ So’ that ye were 


eiisarinples ‘to 
dll that:-believe in Pines and 


Achaia, : « 

8 For from you sounded ‘ott the 
word of the Lord not only’ in Sh- 
cedonia and Achaia, ‘but ae 


every place your faith to-God- ward 


is spread abroad ; eo that we need 
not to speak any. thing. 
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9 Wânt zij zelven verkondigen 
aangaande òns, hoedanigen ingang 
wij tot u hebben, en hoe gij tot 
Gad bekeerd zijt van de afgoden, 
om den levenden en waarachtigen 
God te dienen ; 

10 En zijnen Zoon. uit de heme- 
len te verwachten, dien hij uit de 
dooden opgewekt. heeft, namelijk 
Jezus, die ons verlost van den toe- 
komenden toorn. … 


…. HOOFDSTUK II. 

\VANE gij weet zelven; broe- 

ders! onzen ingang tot u, 
dat die niet ijdel is geweest; - 

2 Maar, hoewel wij te voren ge- 
en hadden, en ook id smaaad- 

eid aangedaan was,'gelijk gij 
weet, te Philippi, koo hebben vil 
nogtans vrijmoedigheid gebruikt in 
onzen God, om het evangelie van 
God tot ute spreken in veel strijds. 

3 Want onze vermaning is niet 
geweest. uit verleiding, noch uit 
onreinigheid, noch met bedrag ; 

4 Maar, gelijk wij van God be- 
proefd zijn geweest, dat ons. het 
evangelie zoude toebetrouwd war- 
den, alzoo spreken wij, niet als 
menschen behagaende, maar Gode, 
die onzen harten beproeft. … 

5 Want. wij hebben nooit'-met 
pluimstrijkende woorden. 


gaan, gelijk gij weet, noch met 
eenig bedeksel .van gierigheid; 
ee jen EN 
6 Noch zoekende eere uit men- 


schen, noch van u, noch van ande- 


ren, hoewel wij u tot last konden 


zijn als Christus’ apostelen ; 
. 7 Maaf wij zijn vriendelijk ge- 
weest in het mâdden van u. Gelijk 
eene voedster hare kinderen.koes- 
ter Ek 8 
8 Aen hebben wij,tot u zeer 
genegen zijnde, u gaarne willen 
mededeelen nietalleen het evange- 
lie van God, maar ook onze eigene 
zielen, daarom dat gij ons lief ge- 
worden waart. en Ae 
9 Want gij gedenkt, broeders ! 


9 For they themselves shew of 
us what manner of :entering in we 
had unto you, and how ye turned 
to God from idols, to serve the liv- 
ing and true God ; - 


10 And to wait for his Son from 
heaven, whom he raised from the 
dead, even Jesus, which delivered 
us from the wrath to cote. ' ' 


en CHAPTER IL 
Fo yourselves, brethren, know 
A” our entrance in unto you, that 
it was not Im vaan : 
2 But even:after that we had suf- 
fered before, and were. shamefu 
entreated, as ye know, at Philippi, 
we were bold in our God to speak 
unto you the gospel of God with 
much contention. AE 


8 For dur éxhortation was not of 
deceit, nor of uncleanness, ner in 
guile; 

4 But as we were allowed:of God 
to be put in trust with. the gospel, 
even so we speak ; not as pleasing 
men, but God, which trieth eur 
hearts. 


5 For neither at any time..used 
we. flattering- words, as ye know; 
nor a cloak of cavetousness; God 
es witness : EO 


‚6. Nor of men. sought we glory. 
neitherof you, nor vet of athers, 
when we might have been burden 
some,.as:the apostdes of Christ, - : 

“7 :But we: were gentle among you, 
exen asa.nakss cheri chil: 
drea:: } irr 
8. So being affectienately desirous 
of you, ett were willi mad 
imparted unto you, not the gospe 
of Bod only, but also our own souls, 
because ye were dear umto ua. 


9 For ye : remember, ‘brethren; 


P__ 


onzen arbeid: en: moeite; want 

nacht en dag werkende, opdat wij 

niemand onder u zouden lastig 
ijn, bebben wij het evangelie van 

God onder u gepredikt. 
10 Gij zijt getuigen, en Gad, hoe 

heilig, en regtvaardig, en onberis- 

pelijk wij u, die gelooft, geweest 

a. 


zij 

11 Gelijk gij weet, hoe wij een? 
iegelijk van u, als een vader zijne 
kinderen, vermaanden en vertroos- 
ten 
12 En betuigden, dat gij zoudt 
wandelen waardig Gede, die u roept 
tot zijn koningrijk en heerlijkheid. 

13 rom danken wij ook Gad 
zonder ophouden, dat, als gij het 
woord der 0 ng G s van ons 
ontvangen t, gij dat aangeno- 
men hebt, niet als der nyenschen 
woord, maar (gelijk het eh 4 
is) als Gods woord, dat ook werkt 
in u, die gelooft. 

i4 Want gij, broeders! zijt na- 
dire geworden der gemeenten 

s, die in Judea zijn, in Christus 

Jezus; dewijl ook gij hetzelfde 
geleden hebt van uwe eigene me- 
ee gelijk ook zij van de 


en; … | 

15 Die ook gedood hebben den 
Heere Jezus en hunne eigene pro- 
feten, en ons hebben vervolgd, én 
Gode niet behagen, en allen men- 
sohen tegen zijn 

16 En ons verhinderen te spre- 
ken tot de heidenen, dat zij zalig 
mogten worden ; apdat zij te âllen 
tijd de maat van. hunne zonden ver 
vullen zouden. En de toom is 
over hen gekemen tot het einde. 

17 Maar. wij, broeders! ‘van .u 
beroofd geweest zijnde voor. soue 
kleine wijle tijds, naar het 
zigt, niet naar het hart, hebben ons 
te overvloediger benaarstigd om 
uw aangezigt te zien, met groote 
begeerte. 
18 Daarom hebben wij willen 
tot u kamen (immers ik Paulns 
eenmaal en andermaal, maar de 

heeft ons belet 


Mn. 
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Eeen nd de beonms ws 
ing night y, because we 
would net be chargeable unto any 
of you, we preached unto you the 
gospel af God. 

10 Ye are witnesses, and God el- 
eo, how holily, and justly, and un- 
blamably we behaved ourselves 
among you that believe : 

11 Âs ye know how we exhorted, 
and comforted, and charged every 
one of you, as a father doth hus 
children, : 

12 That bidt walk worthy of 
God, vra ke you unto bis 
kingdom 6 
2% For this oanso zlao thank we 

without ceasì because 
e er word of 
God which ye. heard of us, ye. re- 
geived ù not as the word df: sijn 
but (as it isin truth) the word 
God, which effectually worketh al- 
so in you that believe. 

14 For ye, brethren, became fol- 
lowers of the churches of God 
which in Judea are in Christ Jesus: 
for ye also have suffered like things 
of your own countrymen, even as 
they have of the Jews: 


15 Who ‚both killed the en Je 
sus, an ir own 
have persecuted And he 
please not God, and are contrary 
5 5 Forbidding ; to speak to the 
16 Forbidding;us te to 
Gentiles that they might be saved, 
to fill up their sins always: for the 
wrath Is come upon them to the 
uttermost. é 


17 But brethren, being fa- 
ken rand for a ohiot time im 


aange. | presence, not in heart, endeavoured 


the more abundantly to see your 
facs with great desire. 


“18 Wherefore we would. hare 


) {come unto you, even I Paul, awe 


and again ; but Sataa hindered ss. 
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19 Want welke is onze hisop; of 


blijdsehap, of kroone' des roeme ? 
Zijt ook gij die niet voor onzen 
Heere Jezus Christus in zijne toe- 
komst ? 

20 Want 


ij zijt-onze heerlijk- | 
heid en blijdschap. 


t 


HOOFDSTUK HI. 


Pijper deze begeerte miet lan- 
ger kurnendt verdragen, heb- 


‚ben wij hekje te Athene willen 
alleen ten worden, 

2 En bebben gezonden Timothe- 
ùs, onzen broeder, en Gods die- 
naar, en onzen medearbeider in 
het evangelie van Christus, om u 
te versterken, en u te vermanen 
aangaande uw geldof ; 

3 Opdat niemand bewogen worde 
in deze verdrukkingen ; want gij 
weet zelven, dat wij hiertoe ge- 
steld zijn. : | 
‚4 Want ook, toen wij bij u wa- 
ren, voorzeiden wij u, dat wij zou- 
den verdrukt worden, gelijk ook 
‘geschied is, en gij weet. … 

5 Daarom ook deze begeerte nièt 
langér. kundende: verdragen, heb 
ik hem gezonden, om ‘uw geloof te 
verstaan; of niet misschien de ver- 


‘zoeker u zâude verzocht ‘hebben, 


en omze arbeid tjdel zoude wezerd. 
6 
ulieden tot ons gekomen wag, èn 
ons de góede OREN gebragt 
had van uw geloof en liefde, en 
‘dat gij altijd goede ‘gedachtenis 
van ons hebt, zeer begeefig zijn- 
-de om ons te zien, gelijk wij ook 
om ulieden ; Ee ko 
7 Zoo zijn wij daarom, broeders ! 
over u in alle onze verdrukking en 
nood ‘vertroost geworden door üw 
geloof ;. Ra 
8 Want nu leven wij, indien gij 
vast staat in den Heere. 
- 9 Want wat dahkzegging kunnen 
wij Gode tot vergelding wederge- 
ven voor u, van wege alle de blijd- 
schap, waarmede wij ons om úw- 
entwil verblijden voor onzen God? 
Du. & E. 36 






-fait 


Maar als Timotheüs nu van 


El 
haal 


19 For what is our hepe, ór joy, 


or erown of rejorcing?. Are not 
even. ye in the presence of our 
Lord Jesus Christ at his coming % 


20 For ye are our glory and joy. 


“CHAPTER IL 


EREFORE, avhen we could 


:Y_nolonger forbear; wethought 
it good to be left at Athens alone ; 


2 And sent Timotheus, our bro- 


ther, and minister of God, and our 


fellow-labourer in.the gospel of 
Christ, to establish you, and to com- 
fort you concerning your faith: 


8 That no man should bè. moved 
by these affliettons: for yourbelves 
know that we are appointed there- 
unto. 
4 For verily, when we were wit 
you, we told you before that we 
should suffer tribulation; even as 
it'‘camé.to pass, and ye know. 

5 For this cauge, when I could no 
loriger forbear, [sent to kuow yeur 
lest by some meads the 
tempter have tempted'you, and our 
‘labour be in vain. et 


L, On Se i ’ 
6 But now, when Timotkeuscame 


‘from you unto ùs, and'‘bronghteus 


goód tidings 


of your faith and chd- 
rity, and tha 


have good remem- 


qe 
“brance of usalways, desiring greàt- 


ly to 
4 Therefore, brethren, we wert 
comforted over you in all our efflio- 
-tion’ and distress by’ your faith : 


see us, as we also to ste 


rf 


8 For now we live, if ye stand fast 
in the Lord … … /……… & 
“9 For what thanks can we render 
to God: again for you;:forall the joy 
wherewith we.joy for your sakes 
before our:Bod; “ooo ten td 


dl 


Her 


10 Nacht en dag zeer overvlòe- 
dig biddende, om uw aangezigt te 
mogen zien, en te volmaken het- 
geen aan uw geloof ontbreekt. 

11 Doch onze God en Vader zelf, 
en onze Heere Jezus Christus rigte 
onzen weg tot u. ’ 

12 En de Heere vermeerdere u, 
en make u overvloedig in de lief- 
de jegens mälkander en jegens al- 


len, gelijk ook wij zijn jegens u; | men, 


13 Opdat hij ùwe harten ver- 


sterke, om onberiepelijk te zijn | 


in heli ing, voor onzen God 
en Vader, in de toekomst van ón- 
zen Heere Jezus Christus met alte 


HOOFDSTUK IV. 


OORTS dan, broeders! rij 
bidden en vermanen u inden 
Heete Jezus, gelijk gij van ons 
ontvangen hebt hoe gij moet wan- 
delen en Gode behagen, dát gij 
daarin meer overvloedig wordt. - 
2 Want gij weet, wat bevelen 
wij u gegeven hebben ‘door den 
Heere Jezus. Nn 
3 Waat dit is de wil van God, 


uwe heiligmaking; dat gij u ont- 
houdt van de hoererij ; 
4 Dat een iegelijk van u zijn vat 


wete te bezitten in heiligmaking. 


en eere ; 

‚5 Niet in kwade beweging der 
begeerlijkheid, gelìjk ook de het 
denen, die God niet kernen; _ 
‚6 Dat niemand zijnen broeder 
vertrede, noch bedriege in zijne 
handeling; want de Heere is een 
wreker over dit alles, gelijk wij u 
Den te voren ‘gezegd én betulsd 

e 


7 Want God ‘heeft ons niet ge- 
roepen tot onreinigheid, maar tot 
‘beilgmsking. 

8 Zoo dan wie dit verwerpt, die 
verwerpt geen’ mexsch, maar God, 
die sok zijnen Heiligen Geest in 
ornis heeft en : 


9 Van de broederlijke liefde nt | 


hebt gij niet van noode dat ik u 


T THESBALONICENSEN, IV. 


10 Night ‘end day ‘praying 'à- 
ceedingiy that we de. gon 
face, and might perfect at whic 


is laekine in \ faith 4 

11 Noe Ged himself and dur Fi- 
ther, and owr Lord Jedus Christ, 
direct our way unto raa. 

12 And the Lord make you to ìn- 
crease and abound in love one 
toward anôthief, and toward a 
even as wò do'toifard yód:” 

19 To the end’ he may statik 

ur hearts unblamabte m holineés 
re God, even our Father, at the 
ing of our Lord Jess 
with all his saints. 


CHAPTER IV. 
RTHERMORE then we be- 
seech you, brethren, and er- 

hort you by the Lord Jesus, that 
as ye have received of us how fe 
ought to walk and to please Ged, 
so ye would abound more und mor. 
2 For ye know what dommart- 
ments we gave you by the Lord 
Jesus ij 


3 For this is thewill of God, eeb 
“your sanctification, that ye 


Jabstaín from formication: 


4 That every one of you should 
know how 4a possess his vessel fn 
sanctificatfon and honeur; 

"5 Not in the lust of contupiscen?, 
even as thé Gentiles which know 
not God: | 

6 That no shan gò beyond ml 
defraud his brother in any matter: 
becaùse that the Lord is the aveir 

er of all such, as we also hsvè 
‘fordwarted yau and testified. 


7 For God hath not calléd » 


unto uncleanness, but untò : 


ness, 
8 He thereforé'tnat despiseth, de 
vain not man, but epo he 
also given unto us his Holy Spe 
D. But as toúchirg brothe 


dy be 
‘ye need not that TI writé enfo joe: 
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sahrijve ; waat gij zelven 


God geleerd om raster ef t i Ged 


hebben ; 

10 Want gij j doet ook hetzelve |. 
aan alle de Esters die in ge- 
heel Macedonië zijn. Maar wij 
vermanen u, broeders! dat gij meer 
_ overvloedig wordt ; 

11 En dat gij u 'benaarstigt stil 
te zijn, en uwe eigene, dingen :te 
doen,en te we met uwe ei- 


herten handen, gelijk wij u- bevolen 

ri: Opdat gij betamelijk wandelt 
n zijn 

hij degenan van ne ‘hebt. ia, 


43 Doch, broeders | äk wal ziet, 


dat gij onwetende zijt aangaande. 


degenen, eert trvn opdat. 
oi miet bedroefd zijt, gelijk de 
anderen, die geene hope hebben. 

14 Want indien wij. gelooven, dat 
‚Jezus gestorven is en opgesta 
alzao zal ook God degenen, die 
ontslapen, zijn in Jezus, weder; 
brengen met hem. 

15 Waut. dat-zeggen wij sh 
‘het woord des Heeren, dat wij, 
levend overbijjven zullen tot 
toekomst des Heeren ee zulen 
bed degenen, ci n 


Die “Want de Heere zelf zal met 
een geroep, met de stemfíne des 
archangels, en met: de bazuine 
Gods neder alen van den hemel; 
en die in Christus. Eenden zijn, |an 
sei eerst opstaan 

7 Daarna wij, die "lovend. over 
ebleven zijn, zullen te zamèn met 
enomen worden ih de wol- 
en, Heere te gemoet in de 
dek zoo zullen wij „altijd 

Eat sk eere wezen. 


iT Zoo dan; vertroost elkander 


met:deze woorden. 


„moorpsruk v | 


AAR van de tijden ‘en de er 


ride roeders! „hebt gij 
‘niet van nood, pb maen u, schrijve. 


n|for ye yoursolves ate taught ho 
to love one another, 


10 And indeed ye do it toward 
all the brethren which are in all 
Macedonia: but we beseech you, 
brethren, that yo. increase more 
aad mere; 


Al And that ye ge study be qaiet, 
&nd to do your an 
to work wiky td behan ls. 


we commaeanded. yon; 


13 That ye ma 
en | ly toward them 


‘walk honest 
are ‘wát 


jand that ye may have aak of no- 


| thing. 

13 Bat I would not have you to 
be ignorant, brethren, congerning 
them which are asleep; that ye 
surTOw Rot, even as ‘others which 
have no hope.… 

‚14 For if we believe that ‘Jesus 
an, | died and. rose again, even so. theen 
alsa which eleep in Jegus will God 
bring with him. … 5 ' 


15 For this we sey onto yen by 
 Ihe word of the ‚ that. we 
6 ehh are. alive and rernain -unto 
the coming of the Lord, shall. udt 


prevent them which aze een. 


16 For the:Lord himself shall de- 
scend from heaven with a shout, 
with. the voice of the archan- 
Ml and with the tmp ef God: 

the dead in EN shall rap 


rd Then we which de , slive and 
remain ahall be-caught np together 
with them in the clauds, to. meat 
the Lord in the air: end so shall 
we ever be with the Lord. 


18 Wherefore, comfort one ano- 
ther with these words, „ …… 


VCHAPTER vS 

UT of the timearand ‘he son- 
sous, brethren, ye have no need 
$hat Iwrite.uato gele 


P 


664 


"2 Want gf} weet zelven zeer wel, 
dat de dag des Heeren alzoo zal ko- 
men, gelijk een dief in den nacht. 

3 Waiút wanneer zij zullen zeg- 
gen: Het is vrede, eh zonder ge- 
vaar; dan komt een haastig ver- 
derf hun over, gelijk de barens- 
nood eene bevruchte vrouw ; en 
zij zullen % geenszins ontvlieden. 


‘4 Maar gij; broeders! gi zijt 
niet in dwistertris, dat u die deg 
als een dief zoude overvallen. 

5 Gij zijt allen kinderen des lichts, 
en kinderen des dags; wij zijn niet 
fes nachts, noch der duisternis. 


6 Zoo laat ons dan niet slapen, 
pelijk de anderen, maar laat dns 
“waken en nuchteren zijn. 

7 Want’ die slapen; slapen des 

nachts, en die dronken zijn, zijn 
des nachts dronken. 
‚8 Maar wij, die des dägs zijn, 
Jaat ons uuchteren zijn, aangedaan 
‘hebbende het botstwapen des ge- 
loofs en der liefde, en tot eenen 
helm de hope der zaligheid. 


9 Want God heeft ons niet ge-. 


steld tot toorn, maar tot verkrij 
ging der zaligheid, door onzen 
eere Jezus Christus, : 

10: Die voor ons geëtorven îs, op- 
dat wij, het zij dat wij wakei, het 
zij dat wij slapen, te zärnen miet 
hem leven zouden. ‘5 
‘_H1 Daarom vermaant malkaader, 
en sticht de een den ander, gelijk 
gij ook doef. 

_ 12 En wij bidden u, broeders! 
erkent degehen, die onder u'arbei- 
“den, eri uwe voorstanders zijn in 
‘den Heere, en uvermanen; 
- 13 Enacht hen zeer veel in liefde, 
om huns werks wil: Zijt vreed- 
zaam onder malkander. 


14 En wij bidden u, broeders’! 
vermaant de ongeregelden, ver- 
troost de kleinmoedigen, onder- 
steunt, de zwakken, zijt langmoe- 
‚dig jegens allen. Al 
15 Ziet toe, dat niemand kwaad 
voor kwaad iemand vergelde: maar 


Dn 


the Lor 
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"2 For yourselves know perfecti 
that he day of the Lord so ad 


as a thief in the night. 

3 For when they shall say, Peace 
ánd safety; then sudden destruc- 
tion ‘cometh upon them, as travail 
upon a woman with child; and 
they shall not escape. 


4’ But ye, brethren, are not in 
darkness, that that day should over- 
take you asa thief. 

5 Ye are all the children of light, 
and the children of the day: we 
are not of the night, nor of dark- 
ness. 

6 Therefore let us not sleep, 2 
do others; but let us watch and te 
ed For they that sleep, sleep 
‘1 For they tha ‚sleep 1 
the night; end they that be drunk: 
en, are drunken im the night. 
‘8 But let us, who are of the day, 
be sober, putting on the bret 
pläte of faith and love; and 
an helmet, the hope of salvation. 


9 For God hath not appointed us 
to wrath, but to dbtaïn salvation 
by bur Lord Jesus Christ, 


10 Who died for us, that, whe- 
ther we wake or gleep, we sh 
live together with him. 


11 Wherefore, comfort yourselves 
‘together, and edify one another, 
even as also ye do. 

12 And we beseech you, Dre 
threh, to know them wlick Íabaar 
‘arnong you, and are over you # 
and admonish yov; | 

13 Ánd to esteem, them ver 
highly: ín love for their works _ 
sake... And be at peace among 


14 Now we exhort-yon, brethrer, 
warn them that are unruly, co@” 


fort the feeble-minded, sapport Îe 
weak, be patient toward alM% 


16'See that mone: rerider eri 
evil unto any mans but érer bt 
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t allen tijd het goede na,/zdo 
gens malkander als j jegens àllen. 
16 Verblijdt u te allen tijd. 
17 Bidt zönder ophouden. 


18 Dankt God in alles; want. dit: 
is de wil van God in Christus de- 
| Jesus concerning 


zus over u. 

19 Bluscht den Geest niet uit. 

20 Veracht de profetiër niet. 

21 Bepróeft alle dingen; Hi behoudt 
het goede. 

22: u van’ alle schijn 


des 

23 En de ‘God da vredes zelf 
heilige u geheel en al; en uw gè- 
heel opregte geest, en ziel, en lig- 
chaam worde onberispelijk be- 
waard in.de toekornst van onzen 
Heere Jezus Christus. 


24 Hij, die u en is getrouw, 


die het ook doen zal. 

25 Broeders! bidt voor ons. 

‚26 Groet alle de broeders met 
eenen heiligen kus. - : 

27 Ik bezweer ulieden bij den 
Heere, dat deze zendbrief al den 
heiligen. broederen gelsaen wor- 


28 De genade: onzes Heeten Jezus 
Christus zij met ulieden | Amen. 


‚body, be 
the coming of our Losd Jesus Christ: 


low er which is god, both ashoug 
yourselves, and to all men. 

16 Rejoice evermòre. 

iT Pray withoút ceasing. 

18 In êvery thing give thariks: b 
for this is the will of God i in Christ 


19 Quench nat es Spirit. 
20 Despise not prophesyings. 
21 Prove all gs; » hald, fast 


‚J that which is good. 


B: mn from all appearance 
evi 

23 And the very God of 
sanctify you wholly; and prey 
God your whole spirit, and soul, and, 
preserved blameless. unto 


24 Faithful ís he that cálleth you, 
who also: will do it. 

25 Brethren, pray for us. 

26 oel all t rethren with an 


y 
27 1 clips yöu B the Lord that 
this epistle be read unto all the 
holy brethren. 


‚28: The grace. of. our. Lord Jesus 
Christ be with yu: en. 
T The first epistle unto the Thes- 
„salonians was written fram: 
Athens. 8 
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„DE T WEEDE BRIEF 


VAN Dax APOSTEL PAULUS AAN ‚PE 


_THESSALONICEN SEN. 


en ee 


HOOFDSTUK I. 


P AULUS, en Silvanus, en Ti- 
motheüs aan de emeente der 
Thessalonicensen, welke ts in God, 


onzen Vader, en den ede Jezus 
Christus : 


« 


TBE IL EPISTLE … 
oF PAUL, THB AFOTL, Ta eer 


_THESSALONIANS 





CHAPTER IL 


PAD and Silvanus, and Timo- 
theus, unto the church of the 
Thessalonians in God our Father 
and the Lord Jesus:Christ: …. » 








ee à 
‘2 Genade. zij 
Jezus Christus Ì . 


der ov 

14 Alzoa date elen everu zee 
men in de gemseaten Gods, ov 
uwe lijdzaamheid en geloof 16 alle 
uwe vervolgingen en verdrekkin- 
geu, die gij. verdraagt; 

'S. Een bewijs van Gads. regtvaar- 
dig oordeel, dat gij waardig geacht 
wordt het "koaingrijk Gods, voor 
hetwelk gij ook lijdt ; 


‚6 Alzoo het regt: ia Hij: id vet- 
drukking te vereen dengenen, 
die u ver 

‘7 En-u,die. verdrukt wordt, ver- 
kwikking met ons, in de. openba- 
ring des. Heeren Jezus van den 
hemel, met de: engelen. zijner 
kracht ; 

8 Met vlammend vuur wraak 


doende over degenen, die God riet | 


kennen, en dver: 
evangelie -onzes 
Ohristus niet gehoorzaam 

9 Welke tot straf lijden „a llen 

jn eeuwig verderf, van het aange- 
des Heeren, en van de heer- 
lil heid zijner sterkte ; 

10 Wanneer hij zal gekomen zijn 
om verheerlijkt te Goden in zijne 
heiligen, en wonderbaar te wor- 
den in alles, die gelootven (overmits 
ons getuigenis onder u is geloofd 
geworden) in dien dag. 

11 Waarom wij ook altijd bidden 
voor a, dat enze: God. ú: le nf 
achte der roeping, en vervu 
het welbe 


er goedigheid, 
en het Beers haram: kracht; 


12 Opdat de naam onzes. Heêzen 
Jezus Christus verheerlijkt worde 


enen, die het 
eeren. a 


in u, en gij in hem; naar de genade 
onzes ae, en pd Heeren Jeaus 
Christus. 
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u, en. vrede van|' 2-:Graca unto: 
God, onzen Vader, en den Heere ae dh, 


dee 


4 esus Clârist,. . 


Ee hiel and de aa 
ot eyeryone: u toward: 
‚ lother shonndath 


4 Za: that: we. oumeles ger 
er| you in the churches of (sed, far 
your patienee and faith in. all yoer 


‘persecutions and tribulgtioes;thek 


ye endure: 
6 Which ie a. manitest ‘token á 
rel righiteaus. Eee of. God, 


be ne Singa or of God, erg in 


ye also suffer; 
6 Seeing: itis 3 riehteous, thing 
with to recampense 
tion to thema that. tronhle you 
7 And te wou, who, peen je 


rest with us, when; the Lord 
shall be revéaled le 


his: mighty- angels, … 


8 In flaming fire taking je 
geance en them: that keow 
Goa, and thst abey- met the 
of our Lord Jesus Christ : 


9 Who shall be punished witb 
everlasting destruction from 
presence of the Lord, and from thé 
glory of his power; 

10- When he shall corne to begi 
rified in his saints, and to be ad- 
mired in all them that believe 
(becausg gur testimony among JOU 
was handi in en Ed 


11 Wherefore also re 


ways for that: our 
and fu t 
his goodness, and tha wark of faith 
with power: 
12 That the etn of ow 
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HOOFDSTUK IL 


EN wij bidden u, broeders | dat 
gij over de toekomat onzes 
Heeren Jesns Christus; en onze toe- 
vergadering tot hem, 

2 Niet haastelijk bewogen wordt 
van verstand, of- verschrikt;' nach 
door geest, noch doer waerd, nach 
door zeadbrief, als van ons geachre- 
ven, als of de dag van Chwistus aan» 
staande | 


ware. vn | 
8 Dataniemand vezleide op eqpi- 


gerlei wijze; want die koent niet, 


ten zij-dât eerst de afval gekomen 
zìj, em: dat geopen zij de 


mensch der zoude, de zoon des 
verderfs ; 

4 Die zich tegenstelf en verheft 
boven al wat God genaaand, of als 
Gad geëerd wordt, alzoo dat hij in 
den tempel Gods als een God zal 
zitten, zieh zelven wertoonende, 
% Getenkt & pief, dat ik 

5 enkt gij ni ik, 
beke zijnde, u dons jagen gez 

eb ? | 

6 En nu, wat hem wederhoudt, 
opdat hij geopenbaard: wordé te 
zijnen eigen tijd, weet gij. _… 

7 Want de verborgenheid der on- 
geregtigheid wardt alreede ge- 
wrocht ; alleen, die hem na weder- 
Done die zul- hem wederhouden, tat 
dat hij uit het midden zal wegge- 
daan worden. 


8 En alsdan zal de ongeregtige 


geopeitbâard worden, dien de Hee- 
Ye verdoen zal door den Geest 


zijns. mands, en te niet maken 


door de verschijning zijner toe- 
komst ; GA: 
9 He 


alle kracht, en teekenen, en won: 
deren der leugen ; 

10 En in alle verleiding der on- 
regtvaardigheid in degenen, die 
verloren gaan; daarom dat zij de 
liefde der waarheid niet aange- 
nomen hebben om zalig te wor- 
den. 

il En 









zeg ik; wiene toekomst 
is naar de werking des Sátans; in 


SET 


CHAPTER, U. 


OW we beseech you, brethren | 
by. the corning of our Lord 
Jesus. Christ, rn by our gathering 
unto 


2 That ye be not soon shaken in 
mind, or be troubled, nesther by 
spirit, nop liep nor by letter 
as from us, as that the day of Christ 
je at haad. 


5 x , 

8 Let no man deceive you by any 
peerd ten. 
exeept there eorne a falling away 
Bret aad that man of ein be re- 
Lv ‚ the son of perdition ; 


4 Who oppodeth and exalteth 
Gere nl za that n gave 
| or that is worshi sa 

he, aa God, sitteth in he temple 
schi shewing himself that he is 


5 Remember ye not, that. when 
| dd Ai with you, É told. you these 
things $ 
6 And now ye-know what swith- 
holdsth that he might be revealed 
in his time. : 

1 For the mystery of iniquity 
doth already work: only he who 
‚now lettetk will let, until he be 
taken out'of the way; … 4 


1 





8 And then shall that Wicked ba 
tevealed, whom the Lord shall 
eonsume with the spirit of. his 
Drenth, and shall destroy: with. the 
brightness of his coming: 


9 Eveuchie, whose coming is af- 
ter the working of Satan, with all 
eh aud sigus, and lying won- 


ers, | 

10 And with al deceivablenees 
of unrighteousness in them that 
perish ; because they’ reveived not 
the love of the truth, that they 
might be saved. 


daarom zal God hun zen- | 11 And for this cause God shall 








den eene kracht der dwaling, dat 
zij de leugen zouden gelooven ; 
12 Opdát zij allen veroordeeld 
worden, die de waarheid ‘niet ge- 
loofd hebben, maar een welbeha- 
gee Ee gehad in de ongereg- 
tigheid. EN 
18 Maar wij zija sehuldig, altijd 
God te danken ever u, broeders | 
die van den Heere bemind zijt, 
dat God u van den beginne verko- 
ren heeft tot zaligheid, in heilig- 


making des Geestes, en geloof der | th. 


waarheid ; 

14 Waartoe hij u geroepen’ heeft 
door ons evangelie, tot verkrijging 
der heerlijkheid vam onsen Heere 
Jezus Christus. 

15 Zoo dan, broeders! staat vast, 
en houdt de inzettingen, die u ge- 
leerd zijn, het zij-deor ons woord, 
het zij door onzen zendbrief. - 

16 Onze Heere Jezus Christus 
zelf, en onze God en Vader, die ons 
heeft liefgehad, en gegeven heeft 
eene eeuwige vertroosting, en 
goede hope in genade, 

1% Vertrooste uwe harten, ‘en ver- 
Sterke u in alle goed woord en 
werk. _ 

HOOFDSTUK II. 
OORTS, broeders! bidt voor 
ons, opdat het woord des 
Heeren zijnen loop hebbe, en ver- 
heerlijkt worde, gelijk ook bëj/u ; 

2 En opdat wij mogen verlost 
worden van de ongeschikte en 
booze menschen ; want het geloof 
isnietaller. 

3 Maar de Heere is getrouw, die 
u zal versterken en bewaren ‘van 


den booze. 
4 En wij 


LE 


vertrouwen: van u: in 


den Heere, dat gij, hetgeen wiju- 


beveten, ook doet, ‘en doen zult 


5 Doch de Heere: riete twe har- 
ten. tot dé liefde van God; en tot 
de lijdzaarnheid van Christus. 

‚6 En wij bevelen u, broeders ! 
in den naam onzes Heeren. Jezus 


| from evil; 


U. THESSALONICENSEN, IE 


send them strong delnsion, that 
they should believe a lie: 

£2 Thatthey all might be damned 
who. believed not the truth, bat 
had pleasure in unrighteousness. 


“15 Therefore,. brethren, stand 
fast, and hold the traditions which 
ye have been ‘taught, whether by 
word, or our epistle. 

16. Now our. Lord Jesus Christ 
himself, and God, even our Father, 
which hath Joved us, and hath 
given us everlasting consolati 


‚and good hope through grace, 


iv Condfort your hearts, and sta- 
blish.you in every good word aad 


work. 


CHAPTER IL 
INALLY, brethren for 
Fatiha wordo ie Terd ar? 

have free course, and be glori 
even as it is with you ie 

2 And that-we may be delivered 
frorn ‘ vareasonable and wicked 
men :.fot all seen have not faith. 


8 But the Lord is faithful, who 
shedt establish you, and. keep gou 
Dn, a  } su 7 


je erin hagen in ben 
rd touching ‚ that 

do and: will do the’ dies who 
we command you. 

‘5 And the Lord direct your hearts 
into the love of Gel, and into the 
patient waiting: for Christ. 

6 Now we command you, breth- 
ren, in the name of oûr Lord Jesus 


4 


ad THESSABRONIGENSEN, IIL 


Christus, dat gij u onttrekt van 

een’ iegelijk broeder, die ongere- 
geld wandelt, en niet naar de in- 
ede je hij van ons ontvangen 


7 Want, gij zelven weet, hoe men 
ons ‘behoort na :te valgen ; want 
wij hebben ons niet ongeregeld 
gedragen öndetu; : 

8 En wij hebben geen ‘brood bij 
iemand gegeten voor niet, maar in 
arbeid en moeite, nacht en dag 
werkende, opdat wij niet iemand 
van ù zouden lastig zijns 

9 ‚Niet. dat wij de mest niet: heb- 
ben, niaar opdat lwij. ons zelven u 
tot een voorbeeld geven zouden, 
om ons na te volgen. 

10 -Want ook toen wij bij u wa- 
ren, hebben wij u dit be dat 
200 iersand. niet wil Weeren, aj 
ook niet ete. 

11 Want wij hooren, ‘dat sommi- 
gen ‘onder u ongeregeld ‘waadé- 
Jen; niet werkende, maar ga 
dingen doende. : 

12 Doeh de zoodanigen Berslen 
en vermanen wij door onzen Hee» 
re Jezus Christus, dat zij met stil- 
heid - hbe hun eigen. ‚ brodd 
eten. . 

13 En. gij, ‘broeders vertraagt 
niet in goed doen... 

14 Maarindien iemand bn 
rod dezen brief geschreven, niet 

Asrai dien $:en 
verme niet. mneb hem opdat 
hij Vermeng a worde ; | 

“18 En heudt. kn als eènén 
vijand, maar harkemai 
en broeder. 


‘16 De Heere :nu des ae ee zelf | 
self, give you peace 


ve: u.vrede te allen: tijd, op aller- 
tsiis: De Heere zij met u alken! 
17 De groetenis met de hand 
van ‘miij, Paulus; hetwelk is. een 
teeken in iedexen:zendbrief ; alzoo 
schrijf ik. 
18:'De genade onzes Heeren Jezus 
Christus zij met u allen! Amen. 


day, 


van | Christ, that ye withdraw yourselves 
from every brother that walketh 
disorderly, and not after the tra- 
dition which he received ie us. 


7 For yourselves know how ye 
ought te follow us: for we behaved 
not ourselves disorderly among 


you 
8 Neither did we eat any man’s 


for n 
with labour. travail night and 
that we might not be change 
ab > to any ef you: 
9 ‚Not. because we hove zot powe 
er, but ta make ourselves an en- 
sarnple. nato you to follow us. … 


10 For even wieu ws were with 


ou, we oommanded you, that 
f any would not work, neither 
should he eat. 


11 For we heâr that there are 
sore which walk a you dis- 
EN not: ata, but are 

busy bodies. 

-12 Now them that are such we 
cemmand and-exhort by our Lord 
Jesus Christ, that with quietness 
they work, and eat theír own 
De 

18 But ye, brethren, be not weary 
ia well-doîng. 

14 And if any man obey not our. 
word by this epistle, note that man, 
and have no com with him, 
that he.may be a Tj 


15. Yet count him not as an.ene- 
my, but adnonish ken as a bron: 


16. New the-Lord of peaùe him- 
always by all 
means. The. Lord be:with-you,all. 

17 The galutation of Paul with 


miae own hard, which is. the to- 


ken in every-epistle ».80 Ì write. 


18 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with youall. Amen. . 
T The second epistle to the Thes- 
Be was. „written . from 


Re 
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, ë A : 5 
DE EERSTE BRIEF THE I. EPISTLE 
er PAUL, TED APOSTLB, TO 


_TIMOTHY. 


| : 
VAN DEN APOSTEL PAULUS. AAN 


TIMOTHEÜS. 

















CHAETEE L 
AUL, an apostle of Jeans Chnst 
P by tbe comraandment.of;Gal 
our Saviour, and Lerd Jesus Christ, 
which ts aur hops; 


‚ HOOFDSTUK L 
AULUS, een apostel van Jezus 
Christus, naar het bevel van 
God, onzen Zaligmaker, en den 
Heere Jezus Christus, die onze hope 


ds, | 
3 Aan Timotheüs, mijnen opreg- | -2 Unto Tináothy, my own son in 
ten zoon in het geloof: hande: ‘ke faith; Grace, marey, aud peace, 
barmhartigheid, vrede zij u van| fran. God our. Father and Josus 
God, onzen Vader, en Christus Je- | Christ our Lord. 8 
zus, onzen Heere | : Ek a E 

-8 Gelijk ik w vermaand heb, dat 3. As.T bespught. thee to abide 
gij te Kpheze zoudt blijven, toen | still at Ephesus, when F went iate 
ìk naar Macedonië reisde, zoo wer-| Macedonia, that thou mightest 
maan ik -het « nog, opdat gij sam-|chárge some that they tesch no 

other doatrine,  — 


en beveelt, geene andere. leer 
4 Neither give heed to fnblesand 


te leerans 
endless genealogies, which minier 


‚4 Noeh zich te begeven tot fabe- 
len en eindelooze geslacht-reke= 

Ì ter qhestiohs, rather than godly 
edifying which ia in faith; so do. 


ningen, welke meer twist-vragdn 
voortbrengen dan stichting Gods, 

5. Naw the end ef. the commands 
ment is chaxits out of. a: 


die in het geloof is. 
5 Maar het einde dea gebods is 
liefde uit ean rein hart, en. uit een 
goed geweten,.en wit een onge|and ef a. oonecienoe, and of 
faith unfeigned:. … 
6 From which ‚eame havig 
swested, have. tareed aside uto 


veinsd geloof. 
vain jangling ; 


6 Waarvan sommigen weken 

ds wedn ‚gewend hebben. tet 

ijde 

7 Desiring to; be teachers of the 
law ;.uade ing neither whst 


spreking ; 
7 Willende | leeraars der wet zijn, 
niet verstaande, moch wat zij z retandiag T 
4 ek they say, nor: whereof they afs 
firm. Shake ì 
8 But we kngw that the law t 
goed, if a man use it lawfully; 


gen, noch wat zij bevestigen. 
9 Knowing thia, that the law is 
not made for a righteous man, bat 
for the lawless and disobedient, 
for the ungodly and for sinners, 
for unholy and profane, (for mur 


-8 Doch wij weten, dat de wet 
goed is, zoe iemiand die wettelijk 
gebruikt; 

9 En hij dit weet, dat den regt- 
vaardigen de wet niet ie gezet, 
maar den: tvaardigen er den 

en, dan en en 


halsstanrigen; 
den zondaren, den onheiligen en 
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den ongeddelijken; den vadermoor- 
ders en den moedermoorders, den 
doodslagers, 

10 Den hoereerders, dien die bij 
mannen liggen, den menschendie- 
ven, den leug den meineedi- 
gen, en zoo er iets anders tegen de 
gezonde leer is ; 


11 Naar het evangelie der heer. 
lijkheid des zaligen Gods, dat mij 
toebetrouwd is, e 

12 En ik dank hem, die mij be 
kráchtigd heeft, namelijk Chrístus 
Jezus, onzen Heere, dat hij mij 

rouw geacht heeft, msj in de 
bediening gesteld kebbende;. 

13 Die te voren een Gods-laste- 
raar was, en eert vervolper, en ‘edn 
verdrukker ; raar mij is bermhar- 
tigheid geschied, dewijl ik-het on- 
wetende gedaan heb ìn mijne où- 
geloovigheid. 

14 Doch de genade onzes Heeren 
is zeer overvloedig geweest, ‘met 
getoof en liefde, dte er is in Chris- 
tus Jezus. 

15 Dit is eeà getrouw weóord, 
en aller aanneming waardig, dat 
Chrisfus Jedus in de wereld geko- 
raen'is om zotidaren zalig te maken, 
van welke ik de voornaamste ben. 

ad pn ciao Ni mi bart 
tighet led, opdat Jezus Chrie- 
ob in rij die de voornaamste ben, 
alle zijne langmoedigheid zoude 
beteoriën, tet een ‘voorbeeld derge- 
nes, die in hem gelooven zulles 
ten eeuwigen leren, me À 

AT Der Koning hu der eeuwen) 
den: énverderfelijken, den onzien» 
lijken, den alleen wijzen God, zij 
eeren ijkheid ir allò seh wij- 
keid! Amen. EE 

18 Dit gebod beveel ik u, mijn 
zoon Timotheüs! dat gij haar de 
profetiën, éie over:u voorafgegaan 
zijn, in dezelve den goeden strijd 
strijdt; 

19 Behoudende het 

ed geweten, hetwelk sommigen 
Meoten hebbende, inhet geloof 
schipbreuk geleden hebben. - 


perjured persons, an 


est:war & gosd wa 
loof, ew: een | ì 


eit 


derers of fathers, and mhrderers 
of mothers, for manslayers, 


10 For whoremongers, for them 
that defile iheniaalsee, with man- 
kind, for men-stealers, for liars, for 
if there be 
any other thing that is contrary tp 
seund doetrine, te 

11 Aceording:to the. gloriaas goe- 
pel:of the blessed God which was 
committed. to my trust. 

-12 And I thank Christ Jesus our 
Lord, who hath enabled me, far 
that he coumted me faithful, put» — 
ting me imto: the rainistry ; 

13 Who was before a blasphemer; 
and a persebutor, and injwfous: 
but F obtained mercy, because I 
did @ ignorantly in unbaelief : 


‚14 And the grace of our liord waa 
ékeeeding abundant with faith and 
love which is in Christ Jesus. 


16 This & a faithful saying, ard 
worthy of all acoeptation, that 
Christ Jesus carrie. inte the werld to 
save sinners; of wihorh I am ehief. 


‚16 Howbseit, for thie cause T ob- 
tained mercy, that in me first. Jesus. 
Christ might shew forth all Jóng. 
suffering, for a pattern te ther 
which should howreafter believé on 
him to life everlasting. EL 


-12 Now unto the King eterual, 
immortal, invisible, the only wise 
God, be honour and glory for ever 
andsever. Amen. … 'c: 


18 This charge I commit. unta 
thee, son. Timothy, aecordùig, to 
the propheeies which werit before 
on thee, that thou 1 Bo raight- 

ee. 

19 eene bes anda goed eon» 
science; which some having put 
away; concerning faith have shade 
shipwreck : Te: 


DP 


373 


20 Onder walke is. Hymeneüs en 
Alexander, die ik. dan Satan overe 
gegeven heb, opdat zij zouden lee- 
Yen niet meer te lasteren. 


\ 


“HOOFDSTUK IL 


vermaan dan vóór alle geen: 

dat gedaan worden smeekin» 

. gen, gebeden, voorbiddingen, dank- 
zeggiagen. voor alle menschen: 

2 Voor koningen, en allen die in 
hoogheid zijn; opdat wij een ge- 
rust en stil leven leiden mogen in 

igheid en eerbaarheid. 

3 Want dat is goed en aange- 
naam voor God, onzen Zaligma- 


Ps. Ne 
4 Welke wil, dat alle menschen 
zalig. worden, en tat. kennia der 
waarheid komen: 
5 Want er is één God, er is ook 
één Middelaar Gods en der men- 
schen, de mensch Christus Jezus ; 
‚6 Die zich. zelven gegeven heeft 
tot een rantsoen voor allen, zijnde 
het getuigenis te zijner tijd ; 
‚7 Waartoe ik gesteld ben een 
prediker. en apostel, (ik zeg de 
waarheid in Christus, ik lieg niet) 
een legraar der heidenen, in geloof 
en waarheid. 
€ Ik wil dan, datde’ mannen 


bidden- aau aile opbef- 
fende heilige ee vage er:tootu 
en twisting. . ; 


9 Desgelijks ook, dat de vrou, 
wen, in een eetbaar gewaad, met 
schaamte en ingetogenheid zich 
sahi neh. niet a 
gen | ‚oi paarlen, 
of kostelijke kleeding ;. sein 

10 Maar (hetwelk de vrouwen 
betaamt, die de godvruchtigheid 
belijden) door goede werken. - 
«11 Eene vrouw late zich leeren 
in stilheid, in alle onderdanigheid. 
-12 Doch ik laat. de vrouw niet 
toe, dat zij keere, noch over den 
maan heersche, maar wil, dat zij 
in stilheid zij. 8 
13. Want Adam is eerst 
daarna Eva. . 


- 


gemaakt, 
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20 :Of whom is eneus and 
Alexander; whom I have deliver- 
ed unto Satan, that they may learn 


not to blaspheme. 
CHAPTER IL 
EXHORT therefare, that, first 
of all, supplications, prayers, 
intereeeskons, and giving of thanks 
be:made. for all men : 
2 For kings, and for all that ate 


in authority ; that we may lead a 
quiet and peaceable life in all 
godliness and honesty. 

3 For this is good and acceptable 
in the sight ef God our Saviour; 


4 Who will have all men to be 
saved, and to come unto the kpow- 
ledge of the t 

5 For there ts one God, and one 
mediator between God and men, 
the man Christ Jesus ; 

6. Who gave himself a ransom 
for dll, to ba testified in due time. 


Y Whereunto I am ordained 
preacher and an apostle, (1 
the truth in Christ, and lie not) & 
teacher pf the.Gentiles in faith 
and verity.; … 

8 I edn tr geej. pray 
eve ere, Siiting up hands, 
without wrath Ent doubting, 


9 In like manner also, that women 
adorn themselves in modest appa: 
rel, with shamefacedness, and ao- 
briety; not with broidered hair, or 
gold, or pearls, or costly array ;… 
10: Bat (which becometh wosnen 
professing godliness) with good 
works, . KE A: i 

11.Let the ‚woman learn in si 
lence with all subjection. 

’12:But I suffer ‘not a woman to 
teach, nor to usurp authority over 
the man, but to be in silende, 


13 For Adam was, first fosmèd, 


then Eve. …. as mage 


F 
en 
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14 En Adam’ ig niet verleid ‘ge- 
worden ; maar de vrouw, verleid 
zijnde; is in overtreding geweest. 

15 Doch zij zal zalig worden in 
kinderen te baren, zoo zij blijft in 
geloof, en liefde, en heiligmaking, 
met ingetogenheid. 


HOOFDSTUK HL . 


IT is een getrouw woord : Zoo 
iemand tot een opzieners ambt 
luët heeft, die begeert een treffè- 
lijk werk. : NN : 
2 Een opziener dan moet onbe- 
rispelijk zijn, éérier vrouwe man, 
wakker, matig, eerbaar, gaârne 
herbergende, bekwaam om te lde- 
ten ; Be eden 
3 Niet genegen tot den wijn, geen 
vechter, geen: vuil-gewinzoeker ; 
maar bescheiden, vreedzaain, niet 
geldgierig ; 
4 Die zijn eigen huis wèl regeert, 
zijne kinderen in, onderdanigheid 
houdende, met alle stemmigheid ; 


5 (Want zoo iemand zijn eigen | 


huis niet weet te regeren, hoe zal 
híj voor de gemeente Gods zorg 
dragen !) on as 


6 Geen nieuweling, opdathijniet | 


opgeblazen worde, en in het 
deel des ‘duivels valle: ci 
‘7 En hij moet ook een goed ge- 
tuigenis hebben van degenen, ‘die 
buiten zijn, opdat hij niet valle in 
smaadheid, en ín een’ strik des 
duivels. Eh SO te 
8 De diakenen insgelijks moeten 
eerbaar zijn, niet tweetongig; tiet 
die zich tot veel wijn begeven, 
geen eh bet bed 
9 Behoudende de verborgenheid 
des gefoofs in een rein geweten. 
"10 En-dat dezen ook eerst be- 
toefd worden, en dat zij daarna 
ienen, zoo zij-onbestraffelijk zijn. 


oor 


11 De vrouwen insgelijks moeten 
eerbaar zijn,’ geene” lasteressen, 
wakker, getrouw inalles. 
12 Dat de diakenen ééner vrouwe 
raannen zijn, die hunne kinderen. 


“was ih the transgresston. 


873 


14 And Adarh was hot deceiv 
but the woman being deoeiv 


15 Notwithstanding, she shall tre 
saved in child-bearing, if they con- 
tinue in. faith, and charity, and 


holiness, with sobriety. 


_ CHAPTER IL 


HIS és a dre a man 
‘desire the office of’ a bishop, 
he desireth a good work. 


A re da must be blarne- 
Tess, the husband of one wife, vigi- 


lant, sober, of good behaviour, grv- 


en to hospitality, apt to teach; 


8 Not given to wine, na striker, 
not greedy of filthy jucre ;- but pa- 
tient ; not a’brawler, not covetous ; 


4 One that ruleth well his own 
house, having his children in sub- 
jection with all gravity; * 

5 (For if a“mamr know not jee 
to rule his own 'hoùse, how’ shall he 
take care of the church of God?) 


B Not a novice; lest' being hftéd 
up with pride he fall into the:con- 
dernnatior’ of the devil. … * 

7 Moreover, he must have e good 
report of them which are without ; 
lest he fall into reproách ard tie 
snare of thedevíl. « 


“8 Likewrse- must: the deacdrs be 


rave;“not doubletongued, not 
Biven to much wine. not greedy of 
filthy luére;- …: Wodan 4 
9: Holding the mystery of the 


faith in a pure conscience. 


10 And let these atso first be 
proved ; tien két them ute the òf- 
fice of a deacon,''bemmg found 

NE, clone 


‘blameless. Eene 
“11 Even so must''their wives be 
gtave, not slaiderers, sober, faith 


fulinallthings. BR 
12-Let -the-deacons be the Hus- 
bands of ‘one wife, raling their 


Po 


8 
én hunne eigene huizen wèl re- 


geren. 
13 Want die wèl gediend heb- 
ben; verkrijgen zich- zelven eenen 


opgang; en ‘vele vrijmoe- 


Gie heid in het geldof, hetwelk ‘as |. 


m Christus Jezus. « | 
14 Deze dingen schrijf ik u, ho- 
pende zeer haast tot u te komen ; 
___15 Maar opdat gij, 200 ik ver- 
toef, mdogt weten, koe rien. in 'höt 
huis Gode. moet verkeeren, hêt- 
welk is de gemeente des levenden 
akon pilaar en vastigheid der 


worp 


vleesch, is geregtvaardigd in den 
Geest, 1s gezien van de engelen, 
is En ki je ónder ey heidenen, is 
geloofd in de wereld, is opgeno- 
men in heerlijkheid. * 


HOOFDSTUK IV. . 
Den de Geest zegt duidelijk, 
A) ‘dat in de laatste tijden: som- 
ftigen: zullen afvallen van het ge- 
oe , zich pech ie binn 

ende geesten, en teerinserl der 
“2 boor gere hel lee 

2 r insheid van leugen- 
lt ebbende hun eigen ge- 
weten sais met een brandijzer toe- 
geschroetd ; 

3 Verbiedende te huwelijken, ge- 
biedende van spijzen zich te ont- 
houden, die God hijr heeft 
tot nuttiging met dankzegging, 
voor de geloovigen, en die de 
waarheid hebben erkend, . 

4 Want alle schepsel. Gods. is 
goed, en er is niets verwerpelijk, 
‘met dankzegging genombn ade, 
_5 Want het wondt geheiligd door 
‘Gods woorden deor gebed. . 

6 Als gij deze dingen den broe- 
‘deren voorstelt, zoo zult gij ‘en 
goed diehaar van Jexus. Christus 
eer re de 
ge ‘en’ der- e leer, welke 
Sijschtervelgd hebt. …’ 


„of | 
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chille and their Gun Hoos 


we 5 a 
13 For they that have used fhe 
office of a deacon well, purchase 
to themselves a good degree, and 
jat beldsess in the faith-which is 
in Christ Jesus. Er 
14 These things write I unto thee, 
hoping to corne. unto thee shortly : 
15 But if T tatry lont, that thou 
myyebt know how thou euphtest 
to behave thyself in the hotse bf 
EEE 
ving ‚the pillar 
of. og bep ĳ ae 
‚46 without controversy, grent 
is the mystaryof godlinees : Gad 
sas manifest :n the flesh, justified 
in the Spirit, seen of angels, 
ched urito the Gentilós, be- 
ieved eh in tha world, received 
up into glory: : « | 


CHAPTER IV. 
TOW theiSpirit speaketh 
ly. that in the latter times 
some hall Ke Ze the faith, 
giving heed to seducin ir) 
and, dbcttines of devils ; sl hae 


2 Speaking Mes in hypocriay, hat- 
ing’ their consoienoe seated ‘with 
a het iron ; 


‚8 Forbidding to marry, and com 


manding to abstain from ‘meats, 
which God hath preated to be re- 
ceived with thanksgiving of them 
which believe and know the truth. 


‚C4For every creature of God 


god, and nothing to be refused, if 
be received with: thankagiviag : 
„5 For it is ganctified.hy-thb word 
jd, ad prayer. i 
8 If thou put the brethren in re- 


mtembrance -of these things; wu 
shalt be & good minister of Jesus 


Christ, noutished up in words 
of faith and of ed dte: 


wheretnto thon hest atpaïned.. -: 
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7 Maar verwerp de ongoddelijke 
en oùdwijfsche fabelen; en balen 
u zelven tot. gadzaligheid. 


id. … 
8 Want de ligchamelijke oefe- 
ning is tot weining nut; maar de 
igheid 1s tot alle dingen nut, 
ehbende de belofte des tegen- 
„woordigen en -des toekomenden 
levens. 

9 Dit is een getrouw woord, en 
aller aanneming waardig. 

10 Want hiertaa arbeiden. wij 
ook, en worden gesmaad, omdat 
wij gehoopt hebben op den leven- 
den God, die een behouder is aller 
metschen, máar allermeest der 
geloovigen. é an 

11 Beveel deze dingen, en leer ze. 


12 Niemand verachte uwe jong- 

heid ; maar zijt een voorbeeld der 

loovigen in woord, in wandel 
in liefde, in den geest, in geloof, 
in reinheid. 

13 Houd aan in het lezen, in het 
‘vermanen, in het leeren, tot dat 
ik kame. 

14 Verzuim de gave niet, die ín 
u is, die u gegeven is door de pra- 
fetie, met oplegging der handen 
des ouderlingschaps. rd 

15 Bederk deze dingen, wees 
hierin bezig ; opdat. uw toenemen 
openbaar zij in alles, 

16 Heb acht op u zelven en op 
de leer; volhard daarin ; want dat 


doende zult gij en u zelven behou- 


den, en die u hooten. 


HOOFDSTUK V. 
-IESTRAF eenen ouden mas niet 
ret hardheid, mear vermaan 
hem als eenen vader ; jongeren als 
broeders ; 


2 Oude vróuwen als ‘moeders ;. 
jongeren als’ zusters, in alle rein- 


id. 
3 Eer de-weduwen, die wiarlijk: 


weduwen. zijn, 


r zoo eenige weduwe kin- 





thee 
prophecy, with.the laying on of 
the hande of the y. 


55 


7 But refuse eee amd ‘old 
wives’ fables, and exercise thyself 
rather unto godlimess. 

8 For ‘bodily exercise profiteth 
little: but godliness is profitable 
vnto ing promise of 
the life that now is, and of that 
which sstocome.. : 


9 This ís a faithful saying, and 
worthy of all acceptatson. - 

10 For therefore we both labeur 
and suffer reproach, because we 
trust in the living God who is the 
Saviour of all men, especially ef 
those that believe. 


11 These things command and 
teach f 


12 Let no man despise thy hj 
by- 


but be thou an example: 


lievers, in word, in conversation, 


in charity, in spirit, in faith, in 


pien | 
13 Till IT eome, give attendance 
to reading, to exhostàätion, to doe- 


trne.< 


14 Neglect not the gift that is: in 
which waa. given. thee by 


presbytery 
15 Meditate upon these things; 


CHAPTEK WV. ’ 


REEUKE not an elder, but'en- 


treat Aim as a father ;- and the 


younger men as brethren ;. ° 


2 The elder women as mothers; 


{he 'youngér as sisters, with «lll pu- 


nn widows thatare widehrs 


indeed. 


‚4.But if any: widew havé: chi 


4, 
deren:heeft, of kiadskinderen, dat |dren or nephews, lot tiem leven 


676 


die leeren eerst aan haar eigen 
huis godzaligheid oefenen, en 
den voorouderen wedervergelding 
doen; want dat is goed en dange- 
naam voor God. 

5 Die nu waarlijk weduwe ie 
alleen gelten, die hoapt op God, 
en blijft in smeekingen en. gebe- 
den nacht en dag. 

‚6 Maar die haren wellust volgt, 
die is levende gestorven. 


voornaraelijk zijne mbar 


voeten heeft gewasschen, zoo: zij 
‚den verdrukten genoegzame ‘hulpe 
gedaan. heeft, zoo zij alle goed 
werk nagevolgd heeft. . 

11 Maar neem „jonge weduwen 
niet aan ; want zij weelderig 
geworden zijn tevén Christus, zao 
willen zij hawelijken; 

"13 Hebbende det oordeel, dat zij 
haar eerste geloof hebben ‘te niet 
a | 


: 13 En meteen oak leeren zij le- 
dig omgaan bij de huizen; en zijn 
niet alleen ledig, maar ook klap- 
achtig en ijdele dingen doende, 
sprekende hetgeen niet betaamt. 

14 Ik wil dan, dat de jonge we- 
duwen huwelijken; kinderen telen ; 
het huis regeren; geene ‘oorzaak 
van lastering aan de wederpartij 
geven. de dt 

- 35 Want eenigen hebben zich al 
reede afgewend achter een Satan. 
- 1& Zoo eenig geloovig man, of 
sg vrouw weduwen heeft, 
dat die haar genoegzame hu 
‘doe, en dat de gemeente niet. bé- 


PN 





bpe |relieve them, and 


1 TIMOTHEÜS, V. 
Árst to show piety at home, and to 


requite their parents: for that is 
d acceptable before ‘Ged. 


aerden eel 
and de e, trusteth in 
and heteen 
prayers nightand day. 

6 Bat she that liveth in pleasure, 
is gend ene she liveth. 

7 And these things give in charge 
that they may be blameless. 

8 But if any provide not for his 
own, and especially for those of 


‚his own house, he hath denied the 


faith, and is worse than an infidel. 


AN N Ì 8 
9 Let not a widow be taken into 
the number under threescore years 
old, having been the wife ef one 
man, 

10 Well reported of for good 
works ; if she have klan up 
children, if she have stran- 


‘gers, if she have washed the saints’ 


eet, if she have relieved the af- 


flicted, if she have diligent{y fal- 


er 


lowed every good work. 


_11 But the younger widows re- 
fuse: for when they have begun 


to wax wanton against Christ, they 

will marry; __ Ees 
12 Having damnation, because 

they have cast off their first faith. 


13 And withal they learn fo de 
idle, wandering about from house to 
house ; and not only idle, but tat- 
tlers afso, and. ae Heee speak- 
ing things which they ought not. 
“14 I will therefore that the you 
er women marry, bedr dhild 
guide the house, give none oo 
sion to the adversary to speâk re- 
proachfully. . 

- 15 For some are already turned 
aside after Satan. 

16 If: an 
believeth 


man or wornän that 
ve widows, let them 
tet “not the 


church be charged; that:ie may 
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zwaard-.werde, dpdet. ‘zij degenen, 


die alen weduwen zijn, ge-|d 


úlpe doen-moge. ;- 
27. Dat:de onderlingen, die wél 
tegeren, dubbele eere. waardig 
geacht warden, voornamelijk. dig, 


18 "Want desechrift zegt :  Eemen 

en os zalt ‘gij niet muil 

banden ; en: De arbeider, is zijn 
loom: waardig 


19 Neem legen eenen onderling 
geene: beschuld ging. aen): anders 
hie onder twee of drie getuigen. , 

„20 Bestraf, die zondigen in tegens 
woordigheid van ailen,„opdat ook 
de overigen vreeze mogen hebben. 

21 Ik betuig voor God en den 
Heere Jezus Christus, en. de ‘uit- 
verkorene engelen, dat gij deze 
dingen ‘onderhoudt, zonder voor- 

eel, niets doende naar toege. 
negenheid. 

22 Leg hlerand haastelijk de 
handen op, en‘heb geene gemeen- 
schap aan anderer zonden ; bewaar 
u zelven rein. 

“23 Drink niet langer water alieen, 
maar gebruik een weinig. wijns, 
om uwe maag en uwe menigvul- 
dige zwakheden. « 

24 Van sommige menschen zijn 
de zonden vooraf openbaar,en gaan 
vôór tot hunne veroordeeling ; : an 
in sommigen ook volgen zij na ;, 

Aa Desgelijks ook de goede wer- 

nn vooraf openbaar, en daar 
hat anders mede gelegen is, kun: 
nen zij echter niet verborgen | blij- 
ven. °° 
HOOFDSTUK VI. 
E dienstknachte ‚zoo velen als 
er ander bet juk zijn, zullen 
hunne heeren alle eere waardig 
echten, opdat de naara. Gods, en 
de leer niet gelasterd worde. , 
2 ‘En die geloovige heeren, heb- 
zullen, hen hiet verachten, 
t zij broeders zijn ; maar zul- 
len hen te, meer. dienen, omdat zij 


geloovig en gel zijns als, 
Du. & E. 


‚{trine be not. blaag 


brt 


bat them. en ad hai dns 
gel 


17 Let the elders. (hat, rule well 
be counted worthy of deuble hone 


oùr, espeetally. they wha labaur. in, 
arbeiden: i in woord, en-deer.: Bes „rl Dj Á 4 


the word and doctrine. 

18 For the scriptare ride Than 
shalt not muzale the ox tha at tread. 
eth out. the corn. “The |a- 
bourer is worthy, of his raward. ; 

19 Against an elder receive no 
an. pand but beforg. two pr 
three witne 

20 Them at sin, „rebuka. „befara 


all, laat others slap may f ear, . 


21 ï cliarge thee befora od, and 
the Lord: Jesus Christ, ad the elect 
angels, that thou observe these 
things without preferring one be- 
fore AAS) doing nothing by. par 


he Dis hands guddenly: on no man, 
peithe, be partaker of other men’ 8 
sins: keep. thyself pure. 


23 Drink no. longer watér, but s 
use a little wine for thy stgmach 3 
sake, and thine often infirmities, . 


24, Some men’s sins are open be- 


forehand, going. before to iudg- 
ment: and some men. they follow 
after. 

25 Likewise also the good workg 
of some are manifest. beforehand ; 


and they that-are hab can- 


not be hid. 
& ek jj On HN 


CHA PTER ve 


Le as ret sprants ‘ae ‘are 
under. the yoke count theic 
awn masters ge of all honour, 
that the name of. God and his doc- 
Tr 1 

2 And they; that have believing 
masters, let them not agen 
because t ate, ge 


die he hal en belor hep par- 


P___ 
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dererweldsaduseüelteelseh 
Leer en vermaan deze dingen.” | 
3 Indien iemand eene wi inpled ne 
leert, en hiet overeenkóthit ‘mb 
zonde woofdén onzes Hen 
ezus Christus, en met de deer, die 
naar de godzatigheid is, : 

4 Die is opgeblazen en weet niets, 
raar hij raast omttent tebist-vra- 

‘em woorden&tijd; dit Welke 
voortkoint nijd, tw G Sasteringen, 
Kwade nadenkimgett;, 

8 'Yérkeerde kiakbeli án 
Kd en, die een verdorvän ver) 
Mand hebben, érí vin de ‘waarheid 
bersofd. zijn; mfibenende;, dát de 

godza)i heid zen gewin zij. ‚gvijk 
ik van dezulke 

6 Doch de godealighed js det: 
pe gewin met vergenveging. 

7 Want wij hebben gede ia de 
wereld gebragt ; het is openbaar, 


dat wij ook niets kunnen deláruië 
fh. LOE ' 

8 Maar als w if voedsel en deksel 

hebben, wij zi Jen drarúrede ‘ver- 


genoegd er 

9 Doch die rijk willen worden, 
vallen in verzoeking eh in een? 
strik, enì en vele dwaze er: aëha- 
delijke begeerlijkheden, welke de 
mensche doen vérzinken în 
derf is bijte 

10 Want de-geldeietighetd id éen 
wortel van alle erge wëlke 
Sommigen lüst hebbende, zijn ‘af- 

edwaald van het gelobf;-en heb- 
Ben’zich: zelven met vele smârterr 
doorstoken. 

11 Maar gij,o mensch Gods! vlied 
deze dingen; en jaag na geregtig- 
heid, godaaligheid, loof, liefde, 
lijdzaamheid, zac tmoedigheid. 

12 Strijd den. gäeden sfrijd ‘des 
geloofs, grijp D'mat het‘eèuwige pe 
ven, tot hetwelk gij cok ge 
zijt, en de goede belijdenis bele en 
hebt voor vele getuigen. 

13 Ik beveel u voor God, die allès 
levend naakt, en woor Christús | o 
Jezus, die onder Pontius Pitatuede 
goede Belijdenis betuigd heeft: 


| &trifen- of ‘wo 
envy, strife, ra 


( ver- | ánd 


sja; | kervel bisbinleft. (Mone dag 


Ei pigs ‚h:! otheveiee; 

3 fdän-' teme 

de | and oaoant not to whekebomie 
Ewers the wordá of aut bord 

Jeéus ‘Chrtist‚und te the doetring 

mee is eik id 

'4 He is prouä; tip 

buát doting ‘bout questiend 

Es rate asen 

DS Lb id Ger nik, 


5’ Pervens Aisbotings: of ien of 

cottupt shane and destitute of tho 
gans is 

ke ak valer dm 


sE 2 ! Erve adt 


4e 


6 a ii Á 7 


° aa eerd with coated 


FL 
n ERor ern brought nötking. into 


this world, sie edge we'can 

Carry nothing ont. di fs : 
Lt ur Ms ' 

8 And having food-and, raimest, 

Jet us-be Wherewitk oontent: 


9 But they (at wil be ee 
into temptatîón,- aadzu. shetre; and 
into many foolish and kurtfut toets; 
which drown men anderen 

perdîtien.: 


zo: For the love of ijs te 
root of aN evil ? which: Sante 
còveted after, they have erreú frotn 
the faith, and pierved thertiselves 
tMrough with: many word. oE 


11 Bat thou, o man ‘of God, fe 
ear things; and follow afte 
righteo ene, pedlin faith, love 

patienòe, mies ess a tof ik, 

12 Fight the good 
Jay: hold on Erea lie wheré- 
unte thou art alsd ‘called, and 
professed a good profession before 
rend witnesses. 

ve thee charge in the sight 

Ei who quickeneth all things 
end Before Christ Jesus; who betse 
Poritius Pilate witnessod a geod 


t LI 


oe 





14 Dat gij dit dien houdt, on- 
bevlekt en ed bes tot op de 
verschijning onzes Heeren Jezus 

ivertood 


Christus ; 
15 Welke ite kijden:t 
nen zal de zalige en alleen mag: 
da alina 


gen, en Heere der heeren ; 
ee Die/ dllóp«) Janb elijkheid 
heeft, en een ontoe sat Ee 
bewoont ;-dien geen 
zien heeft an ; wie 
zij eer LE zmen| 
doin onsen, zer Lee wen ars dere 


ge Homel Aaike deze 


wedrdáge: genen on miet thisin 


hubne 
kton 


medome, omsar op gsm” levendert 
ed) die’ ons alla d dingen rijkelijk 
verleent om te ge ben 
18 Dat zij weldadig zijn, rijk | 
werden rin.goede wr ghagne 
8 sang zijn en: ir 


Hoogmoed zijn, n 


‚0 pods: zich „zeltan. weg 
eenen schat, ols eeh goed fonda- 
znent. sagen het. teelooménda, vpslat 
1zij hat sanwige: leven var 
mogen. soak Rhens JJ ex 
20 O Timotheüs Í bewaar het 
bee # toebetrauwd, denen afkeer 
‚ nde van ‘het engeddelijk ij- 
een den vadehel de. tegenstellin- 
An bena 
asch A, eh Keerde ten 
21 Welke sonimigen vaargeven- 
de, ‚zijn van hef geloof afgaweken. 
alarmen Amen, 
KALE: Tet EDEN be hed 
NGE Db er ke 
and et Ir Hvan Jour fe ot a) 
St Att vj ssd Sit: ‚ 
oÁSDS Sat 


t NE, 


‘ : 
» 
1 ' 


he 


EMMEN A 
De 


hals.) HBr har «cin Ord 
1 


Sd HN eN, 


14 That thou keep (hes beker 
ment without spot, unrebukab 
until the appearing of our Lord 
Jesus Christ : 

15: Whick his. tiähds Hel shall 
shew, who ts the blessed and only 
 Kiagief fringe, End 


16 Who jdelyí hah indrijòrtalit 
bi, EN gep pas gen ie 
een kds pi 


eek Ed Ton Bower eter. 
sv Ammers … 

e. them that ure rich EE: 
iwarld, hat they be:rot high- … 
minded, nor trust-. im '.woeertain 

riches,sbut in. the Iiving God. veho 

al Epen rd en- 

HIj k n B HP, ie 7 
jn „ í se ak 

18 That they do ‘good, tat: thèly 


‚bei:rick in: „orka ready to 
woeden dehenn daens 


19 laying 


in “store for theni- 
selves à „foundation : a Ge 
the täme. to co 


lay held on malin. hai ef 


“20 d Tiriothy,: keen. taat which 
je edimaitted. ho $hy; Loth 


En 
dar 


a 5 


profane end vain ibabb} 
old af mince Galsly ne 
ed; ebvar n° DE 
ET 
1 Whieh sorhe: role: gap 
@xred, conterhing ed n 
with thee. Een 
_ A The first t mathy was Wwrit- 
ten from : icea, which. 


a, chit ey.of. Puye 
Pacatjana,. 


Be ME: pe 


r 
eis CEE; 
: 5 b 
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EE zaet : es Ki 
HOOFDSTUK Y., 
Pats een apostel van. Jezús 

‘ Christus, door den wilbe' Gods, 
‚ naar de.belofte::des levens, dat: in 
Christus: Jezus:is, « «©. 

2: Aan Timotheùús, mijnen, gelief- 
-den ; zapn :. genade, . i3- 
heid, vrede zij u van God den 
Vader, en Christus Jezus, onzen 
Heere! … 55 0! 
‚3 Ik dauk God, wien ik.diede 
‚van. mijne. veorouderen af in een 
rein geweten, gelijk ik zonder op- 
-houden uwer: gedachtig Hen! in 
‘mijne: gebeden:nacht en dag 5’!.=. 
‚4 Zeer: hegeerig zijnde om ute 
zien, als ik gedenk aan uwe tra. 
nen, een ik met blijdschap moge 
Servuld worden; +0 u 
6 Als ik mij ingedachtenis breng 
‘het ongeveinsd geloof; dat in'u'is, 
hetw eerst gewoond heeft in 
uwe grootmoeder Lois, en ‚im uwe 
moeder Eunice; en ik ben verze- 
‘kerd, dat het ook in u woont: ” 

6 welke oorzaak ik u indach- 
tig maak, dat gij opwekt de gave 
Gods, die in u° is; door de’ opleg: 
ging mijner handen. 

7 Wânt Ged heeft ons niet gege 
ven eenen geest der roemschtie 
heid, maar der kracht, en der lief- 
de en der gematigdheid. 

8 Schaam u dan niet het getui- 
gen onzes Heeren, noch mijns, 

ie zijn gevangene ben ; maar 
lijd verdrukkingen met het evan- 
gelie, naar de kracht Gods ; 


9 Die ons heeft zalig gemaakt, 
en geroepen met eene heilige roe- 


A ri P| ee NE 
d:-. TIMO Es 
E 8 . : , 
ze hi en dh THY. A 
‘ . … 
CM en U ja En, i 
f 


… ” OP. PAUL: TER APOSTLS, TO 





Pel 


Lr OHAPTERL 


pear apostle of Jesus Christ 
LE by the wall of God, avearding 
to the. promise of life which is in 
Christ.Jesus, … … 

2 To Timothy, my dearly beloved 
son: 'G mercy, and peace, 
from God the Father and Chrat 
Jesus out Lord. en 

3 I thank God, whom I serve 
from my forefathers with pure con- 
science, that without ceasing T have 
rememnbrance of thee in my pray- 
ers night and-day; 


4 Greatly arie d to see ei 
being mindful of thy tears, that 
may be filled with joy ;, à 


5 When: P call to remembrance 


the únfeïigned faith that is in thee, 


which: dwelt first in thy 
mother: Lois„;and thy mother En 
nice; and Iam persuaded. that in 
thee also. . nd 
…6-Wherefore I put thee in: re- 
membrance, that thou: stir up the 
gift of God, which is in thee by 
the putting on of my hands. 

7 For God hath not given us ths 
spirit of fear; but of power, and 
df love, and of a sound mind. 


8 Be not thou therefore ashamed 
of the testimony of our Lord, not 
of me his prisoner: but be thou 
partaker of the afflictions of the 
gospel aecording to the power of 


9 Who hath saved us, and calied 
us with an-holy calling, not as 


EH: TIMOTHEUS, IJ 


ni; ‘tiet halr otd trötken, maar 
en ‘eigen voornemen en ges 


gedaan, en he 
onverderfelijkheid aan het licht 
gebragt door het evangelie; - 
11 Waartoe ik gesteld ben een 
pédiker, en een ‘apostel, ‘en* eeh 
át’der heidenen; …—: <… 
12 Om welké berzaakt ik oblt deze 
dingen lijde, maar worde daarbvör 
besthaamd ; want ik weet 
wien ik geloofd heb,en ik ben er 
tekerd,'dat “Hij! tmagtig ís; rhijn 
pand, bij hem weggetedd, te bewas 

ren tot dien dag. bn 
15 Houd“ het vdòrbeeld” der ge- 
zonde’ woorden; die gl van mij ge” 
Moórd’ hebt, in geloot en liefde, -die 

in Christus Jezusis. _ _  … - 

‘14 Bewaar het ‘goede pand, dut 
& toebetrouwd is, door den Heili- 
gen Geest, díe ‘ih ‘ons woont. :: "7 
15 Gij weet dit, dat allen, die in 
Azië zijn, zich varl mij ufgetwerid 
ebben ; onder dewelke is Phygel- 
las en! Hermogenes: ' …… bb. 
'16' De Heere geve dén huize van 
Onesiphorus barmhartigheid ;- want 
ki deft mij menigmnarweriwikt, 
heeft: zich mijner keten niet ges 
schaamd. Bn, pis EN: ES 
17 Maar toen hij te Rome geko- 
dee heef: his Áij zeer En . 
stij gézodht, ‘en! ‘heeft’ mij- gevon 

den. EE 
a De Heere geve hem, dat hij 
rinkahtighetd vinde bij-den Hee- 
re, ‘in dien dág en hoe: voel hij 
mij te Epheze gediend heeft, weet 

gij zeer wet. eo teh saogtt t0) } if 
je j RE ET 


HK EA Lofts! EEEN, 


TT Ga EEn Ora aaf Ì 
‚nr er HOOFDSTUK H, …, 
IJ dati)’thifjh 'zóoh! word” 

f re in ged, die En 
Christus JeZusis; * baal 
2 "En hetgeen gij vau:mijgehoerd 


asp Wda werke, but accord. 
Ing to'his own purpose and grace, 
which was givenus in Christ Jesus 
before the world began ;: 


“40 But is rror made manifest by 
the nrden our Saviour Jesus’ 
Chriât, whb hath abolished doath, 
and hath ke life and immorw 
tality to light through the gospel : - 
1 Ô , N en oe 


11 Whereunto T am egen a 
preachet, and ah apostle, and & 
teacher of the.Gentiles. * -- _ … 

12 .For.the which cause I also: 
sùffer. these things: nevertheless 
[ &m not‘ashameid:-fer T know 
whom Ì have believed, and am 
persuaded that ‘hein able. te keep 
that which I'have committed unta 
him against that day. 
-23 Hold fast slre form:of sbund 
words, whieh thou’ häst heard of. 
me, in -faith7and love which is in: 
ergs er Ahing which 

14 $ j “hing which. wés 
Eommitted vmto thee kdep by: the 
Holy Ghost which:dwelletk in us. 

15 This thou knowest, thät all 
they-whiock ave in.:Asia be.-tirnad 
atray.from tue ; of: whom are Phy» 
gellus and: Hermegenes. .… * : 
…16-The Lord giveamerëy ante the 
house of Onesiphorus.; :$or he oft 
refrewhredrae, and was net ashâmtad 
of mychaias vr rn 
; | AE das ; 
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Heeze kent. degenen, die 
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. tig, wreed, zonder Liefde tot de 


goeden, 

4 Verraders; roekeloos, opgebla- 
zen, meer liefhebbers der welluse 
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vaardig, heilig, kuisch ; 

9 Die vasthoudt aan het getrouwe 
oes, dat naar de leer is, opdat 
kij magtig zij, beide om te verma- 
nen door de gezonde leer, en om 
de tegensprekers te wederleggen. 

10 Want er zijn ook vele ongere- 
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iders van zinnen, inzonderheid 
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11 Die men den mond moet stop- 

pen, ‚die geheele huizen verkeeren 
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het huis te bewaren;-göed te; zijn, 


hare eigene. hed Kr te 
zijn, gord dede ee ge- 
laste 


6 Vormaan de jonge „mannen 
insge ijks, dat zij ingetogen zijn. 
7 Betoon u. zelven in.alles hin 
giede ‘werken, be. 
ebr 
EEE, 


vooibeeld: van’: 
toon in de: leer 
deftigheid,. open 
‚8 Het woord 
dae 


‚en onver. 

t degene, die daar 
worde, en hióts 
banale hebbe vaar. nliedon? te zeg 


En Vermaan de dienstknechten, 
dat zij hunnen eigenen heeren on- 
derdanig-zijú, dat zij in alles wek 


behagelijk : aj mer tegenspre- 


kende 5 
10 Niet catvteemdend 
alle goede trouw bewijzer 
dat zij de leerd van God 


ee in alles. mogen. versië- 


En Wantdelzaligmakende genade |- 
Gede is verschenen aan: ee men. 
scher, - 

‚12 Fn onderwijst ons, dat wi de 
looskeid en: de were e 
geerlijkheden verzakende, ma- 
tig, en regtvaardig; en godzakig le- 
ven zouden in:deze tegenweordige 
we 

13 Verwachtdnde de zalige hope 
en verschijning der heerlijkheid 
van En ootek God en onzen Za- 

Jezus Ohsistus; 


. e 
b 4 2 


e Ban 
zende OP adora the 


2 Thet she aged- men: be: dher, 
raten 


So etariy, im pabtiace p 


A ET EREA 
8 The aged weren likewise, thas 
they be in belan as eenma 

iness ; : net aataeark, apt 
given. te much. wins; tenoham. ol 
good things; 


M ater pf a 
AT 
ae rogee td bri to lov fed 


h | hhsbands, to love thait pramen | 


& To be disoreet; chaste, 
athome, good „obedient ke 
own es eg that the: werd o 
God ‘be-net een en de ER 


6. Yeung. a likewise es exhort te 
pige jemen she h iE. 
"4 108 wi t vee a 
pattein:of pn reti de en 
unoorruptaesa, gravity, sin: 
oe 


SIN © 


„mpeech: gannet 
bondermed: that he, armies py 
contrary part mey 
med no evil ting te- may of gen 

ee Eke hj es 
9 Eahort servants to be obedient 
and 40 


vioar in all things. ve MEE 


11. For da grace of God that 
‚salvation hath appeared 
te all men: eens 


12 Teachi hen 
eN Hee sch hann 


"4, 


13 ; Looking for walt EE i 
and the glorious 4 g of 
greet and our} vìour Jesus 
' Mere: 


F bug 
Í 1 & 


24 bi verering 
verlossen vàn «atie meergtigheid, 
en zich zelven een eigen vo 


nnie hea 


rg ed 


d hd venne eri : 
apr de vn Dat: nie: 


mand u verachte. 


SA ROORDSROR WENN LIE 
B Veni pipe, dat zij aar-dd 
overheden en magten onder- 


Te, 'Àâs 3 MTN 


ijn ta otd kun-gohsosdàaën | che 


seed arankiben 

daa mik Feen gr os EN, 

2 Dat zij wiemsnd Iatteren, ged 

vechters zijn, maar bescheiden 

nj 
min bre jegens alle.mbuschen: > 

eN, wart eertijds 

ad ,dwrndene, 





iten | 
mnlger boor in bennet en 


dre mb 


Hee Ed nzadi | gemakt k 
„5 ft j ons: ed 
werken der 


igheid, die: w 
a ien En 


maar neat zijne 
boett6 en 


voenivowing deg Het Geestés ; 
…6& Welken hij dovan di bij 


heeft uitgegoter doof: Jezus Chsis-. 


Zaligmaker ; 


úidvens: 
8 Bit is: deme 
déze dingen wil ik, dat gij erasta- 
lijk bevestigt, .ppdât «degenen, die 
aan God gelooven, zorg drager om, 
goede werken voor te staan: deze 


seni zijn deb goed len. húttig, 


eN but ; 


den me 
oen Maar :wadessta. de dun un 


biij | all 


|wreas 
zouden worden naar de. doe ad des | 
EE ef RNA Ben 2e, 
8 This is a. faithful 
hese (hinga 
cónstantly, 


ur 1 Bet arai foolish, 
gen, en geslacht-rekeningen,,. én! - questions, 


MITE IE. 
ge} 144 ‚ Wiergaverkimskké kâ 
ke might: sedeemv us. frons all ig 
to. himself a 


ty; aud purify unto 
pees people, gas, of en 
works: L HSMi 4 


a Wa 


dao EON SF \ age, 
Kea 


PUF hers tb be zien 
„to princi itiegand powers ti 


detbe ; 
1s On Diit he 
2 Fa spêalv B md mán, ta 
no brawlers, but gentle, 
mseknaastnte: all men: … : 
MEN HO2OPBe (EN Dobo ar oee enl 


18 „Fot swa € ‘aurelves alee:.twete 


tent; der 
deimêtl-dezving divets ‚luske aad 
ged rg ‚andliee. and 
ûl,-and hating onks an” 
En 


4; De, taát tbe, kindûeas and 


r | love ef Hod asin Saviouf towatd.mau 


en zijne liefde tot de menschen 


appeared, 

sel mrdierer &6 

tb Net Ay works of-sigitdonsven 
tegtnsin | sehich#te häva.dare, 

to: hin mercy ‚he sate ‚As, dre tab 
washing of regeneration, an 


assi kn y‘Gdost ).” 


zekere gere onat 


NE „Which kersbedbn,ns sbat, 
anska mate 


ing to the hope of eternal lifen 4 » 


Beroe vaarte nd dn | 


inst beg bieh 
 tbeswbieh, 
in. Gad. might. be carafe) 
to maintain good works. | Khess 
asgat gedd-dnd. profitable uut 


vels vt AN ei Ki r. 


aad 


Hi 4 „5, 


genealo 








PET, MON 


deet) at a jv 


So: ‘Verwér „eenen ketterschen 
mrènkch nä: 

vermaring® *: 
dn Bb Gee de zoodani ige 


\ brt 'z 
Sie inde bij zee bij zich'ze 


di vefobr. | vóh 
et en tot: Za? ee 
den, pf Tyc bd Z00. li 


t, tot” ride ee Voörgt 
abt alde cidar he heb 'ik 


13 Rust ine, Re welaidchad 


ser zorernldig, uit, Te pd à 
opt: Bit dat ook'de ohzen  lsereri 


goede werken ‘voor te’ staaf tot 
ndodi j opdat zij nief on- 


Tes Din iet ref zijn, à 
allen. Greet- ze; itse 


ier EET Artrt ri De nt, zij 


„tr. Rh oötgêtiorh 


nnn 


Eris 


684 


rvs doe wen 


oe sen zen A ma oi Hörerie, si 


L1-Knowing that he fhat 
ie verted,” uid: s ran bang 
inhed « of Hinke. en 


- 18: Wes t se send wt 
unto thee, or es 
tró Boet 
oP T- Nivo ! drei oe er à w 

Tinte. derho miss ere 
sole Zóntás hét daw 
perk eir foumey dà eel, 
wanting antothe 
el rd et ‘durs ‘also learn” tú 
majntaitt good good works uiter 
uses, Brit hey be not urfeliefil.” 
beg AW tt eb wle AAR 
tre: Grbet them thät'lore us dat 
the faith, Grace be with: yon afk, 
Aten. En Sin ud : 
Tt: was: written ' dien or 
dairiett ‘thefirst blahep of the 
rs: Sphürch of the: Ofètians, 'froin 








En À + Niospolis of Mseadenis: 
to Fi (; Ee EM se df 
£ ä EE k " j stk FR it an ze RN fi 
b dt. 
br nel ER 5 ton dd 1 
k "A “Da berer ti Pd d is ARB, METEEN n: 1 "4 
van DER Arnanen PAUL AAS “ÉristLe óf biDERG 9 
et 13 RE, kt 
PHILEMON., hee CPRILEÄON,. Ee 
— atd DE a ET et mT als 
AULUS, e evangene, van Dn isoner of Joki it 
ps Chtistas 5 Racen Pi É rene ot’ brothief, 


de broëder, aan Philefnon, den ge. 

Hefde, èn onzen medearbeider, el 
2 En aan Appia, de geliefde, en 

aar Archippús, onzen medestri jder, 


en ie de gemeente, die te uwen 


Hiizé 

3 Geunle- zij ulieden ‘en vréde 
van God, onzen: r,' ent: den 
Heere Jezus Christus ! 


Pialbrnba oûr dearly 4 éloved and 
fellow-laböurér, 

2 Ard'to our’ beloved ‘Ápphis; 
and’ bte bhr s our En 
and to the urch irt thy. house : 


3 Grace to yoù arid pn ce, ik 
God our’ Father dd the Pd J ediud 
Christ. ei Aa eerd Ai Le 


Gor | 


504 
4 Ik dank. „migen God, pwar ale 
tijd gedachiig giapde in mijne, ge: 
5 Also: ik hoor ;pwe liefde en 
Bore hetwelk gij. hebt tot, den 
eere Jezus, en jegens alle de en 


id Ops ‚da. gemee ha ens 
eloofs krachtig maeensdi An Des 
endmaking van al het goede, het- 
welk in nlieden, à hi door Christus 
Jezus. ot ets 
7 Wantij hebben groote ar 
de en vertzoostiag over uwe li 
mt naeve ode de 
verkwikt zijn gew en ru 
broeder | ‚ 


8 Demm ‘hoewel kg pie, vrij 
heb, in Christus, pm 
qte ends hetgeen betamelijk ì is; 
9 Zeo bid ik ‚keyer door 
de liefde, daar 1 zoodanig een 
ben, te weten. Paulus, een aud 
man, en nu.ook een gevangene 
van Jezus Christus, … zn 
10 Ik bid u dan voor mijnen zoen, 
dien ik ‘in.mijne banden, heb ge- 
namelijk Onóésimusa ;… …, 
eertijdau oanuk w 
De d en mij} zeer nuttig; 
wedergezonden heb. 
12 Doch gij, neem hem, dat is, 


mijne-ingewanden aan; … - 


13 Wien ik wel had willen bij 
mij behouden, epdat hij mij voor 
u en zonde in ‚de banden, des 
evangelies ; 4 

14 Maar ik heb er uw goed: 
vinden niets: willen: doeb, opdat 
uwe goeddadigheid niet zoude zijn fn 
als naar d ‚ maar naar hd 
willigheid. 

15 Want veelligt i is, hij daarom 
yoor eenen kleinen tijd van u ge- 
eneen geweest, opdat 8 hem 

zoudt, wader. ebben ;. 

“6 u voortaan. niet: als een? 
dienstknecht, maar meer dan een? 
dienstknecht, namelijk een’ gelief- 

roeder, nzondesheid, mij, hee 
veelste meer daa u, beide in ‚het 
vleesch en in den Heere.” 


ten ik 


i 


del 


PHIL BMON 


A TJ thank,myx God, making mens 
tion.of thee always la mty prayer, 


& Hearing of. thy love. and, faë 


‘hou hast. tawarp the 
Seo, aad erhnbe ite ln 


6 That the communjoation af thy 

faith. may became effectual by tha 

acknowledging of every good een 
which, is Ì in you in, Rr en 


EA Har Te bava ag joy andeon- 


Jation in, ave, b 
wels of tag iedeen achet 


Oe, Dn A tnt ho 


8 Wiierefore, {houghÌ might be 
much: bold in Christ to,en join thee 
that which is conyenient, î 

9, Yet for.love’s sake, Itathar be- 
seech thee, being such an. ane as 
Paul Oran Eer aline pd 
soner of Jesns,G B 


10 I beseec thee for. zy. 
ema daed wi h, I have u 


in de Lins 

ich in time past was to 
iis unprofitable, but now profita- 
ble to thee and to me: 

12 Whom Ì have sent again : thou 
therefore receive him, that is, mine 
own bowels : 

13 Whom I would have retained 
with me, that ‘ín thy stead he 
might have ministered unto gan in 
the borrds of the gospel : 

14 But wjthout thy mind woald Ï 
do nothing ; that thy henefit should 

not be as it were of necessity, but 


ly. 8 
1 For perhaps. ha thé fore dá- 
parted far. a, Season, t thou 
shouldest waees gone ever ; 


16 Not nòw aî a 


rvânt, bat 
above 3 ORT eg rde la Ee 
especially ly se bok 
more, unio 
jad, RTD) - 


and in tha Dhn 


sterf Kms er edt 








HEBREEËN, IL 


17 Indien gij raij dan houdt voer 
een’ medgezel, zoo neer hem aan, 
als mij. 

18 En indien hij u.iets veronge- 
lijkt heeft, of ig ie, reken dat 


mij aan. 

19 Ik, Paulus, heb het geschre- 
ven met deze mijne hand, ik zal 
het betalen ; opdat ik u niet zeg- 
ge, dat gij ook u zelven mij daarbij 
schuldig zijt. 

‘20 Ja, broeder! laat mij Aserin 
van u genot hebben in den Hoer); 
verkwik mijne ingéwanden in den 
Heere. - Ee a ed 

21 Ik heb aan u geschreven, ver- 
trouwernde op uwe gehoorzaarn- 
keid; en ik weet, ‘gij doen 
zult ook boven h n ik zeg. 

22 En bereid miy:ook te. gelijk 
gene herberg ; want: ik ‘hoop, dat 
ik door uwe gebeden ulieden zal 

nken worden. « bk 

23 U groeten Epaphras, mijn me- 
degevangerie in Christus Jezus; 

24 Markus, Aristafchus, Dernag, 
Lukas, mijne medearbeiders. | 
«25 De genade onzes Heeren Je- 
zus Christus zij. met uwen geest ! 
Amen. 


17 Ff theu count me therefore a 
partner, receive him as myself. 


18 If he hath: wrenged thee; ar 
oweth thee-aught, put that on mine 
account; 

19 1 Paul have written € with 
mine own ‘hand, 1 will repay tt : 
albeit I do not say to thee kow thou 
owest unto me even thine own self 
besides. 

20 Yea) brother, let me have joy. 
of thee in the Lords. vefresh : my 
bowels in the Lord. | | 


21 Having confidence in thy obe- 
dèence Ì wrote unto thee, knowing 
that thou wilt âlso do more than L 


say. . . \ 

23 But withal prepare me also a 
lodgiug : for I trust that through 
your prayers [ shall be given unto, 


you. JR ; 
23 There salute thee Epaphras, 
my fellow-prisener in Clirist Jesus ; 
24 Marcus, Aristarchus, Demaa, 
Lucas, my fellow-labouress: 
25 The grace of our Lord Jesus 
Christ be with your spirit. . Amen. 


f Written ftom Rome te Phi- 
lemon, by Oreeimus a servé 
ant, N 


ed 
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HOOFDSTUK LL 


Ge voortijds veelmaal en op 
velerlei wijze tat de vaderen 
sproken hebbende door de pro- 
eten, heeft in deze laatste dagen 
tot ons gesproken door den Zoon; 
«2 Dien hij gesteld heeft tot een’ 
Du. & E. 38 


THE EPISTLE 
OF PAUL, THB APOSTLE, TO TES 


HEBREWS 





CHAPTER [. 
GO: who at sundry times and in 
divers manners spake ín time 
past unto the fathers by the prd- 
phets, 5 


2 Hath in these last days.spoken 


zee 


erfgenaam van:alì 
ook de wereld gemaakt heeft. 


3 Welke, alzoo hij is het ren 


sel zijner heerlijkheid, en het 


gedrukte alie à zijner zelfstandig. 


heid, en draagt idoar 
het hoond zijnet t,‚ nadat hij- 


de reinigmaking onzer zondén door 

zich zelven te weeg geb de 

NSjerteit inde hoonte kent 
mn: 

4 Zee woehraintneeliker ge jm 

den dan de engelen, als hij uitne- 


mender naam boven hen geërfd | a 


heeft. À 

KE dg rde 
thij ooit gezeg ij zijt 

Zoon, heden Ee iku ee 

En we : Ik zâd hem tot een’ 

Vader zijn en ai ee mij :tot een” 

Zeon zijn? … … 

6 En als hij wederom den eerst, 
geborene ‘in de wereld inbrengt, 
zegt hij : En dat alie engelen Gada 
hem aanbidden. 

7 En tot de engelen zegt hij wel: 
Die zijne engelen maakt geesten, 
en zijne dienaars. eene vlam 
vuurs. 

8 Maar tot den Zoon hij: 
Uw troon, o God! is in eeu- 
wigheid ; de scepter uws kaning- 
eni is een scepter der benttig: 

ei 

9. Gij hebt regtvaardigheid lief- 
aen en ongeregtigheid gehaat : 

aarom beeft u, o God! uw God 
gezalfd met: olie. der vreigde bo- 
ven uwe medegenooten. 

10 En: Gij, Heers! hebt in den 
beginne de aarde gegrond, en de 
hemelen. „ijd wekken ùer han- 

en: 

11 Dezelve zatten vergaan, maa 
gij blijft alt; n zij zullen llen 

als een kde, d Re 5 

12 En als een dekkleed. zult 
ze ineencollen, en. zij zullen weran- 
derd worden; maar.gij zijt de-|c 
zelfde, en uwe jaren zullen niet 
ophouden. 

13 Entot wien der engelen heeft 


HEBREEN, Lj 
es; doer wien hij | ute us 


be dec hie: Se lr ke: hath 
appeint bd 


"whom also he en the w 


had be Tranelf 
down on the aad of do 
jesty oi high; …- … 


Haans pe hash be inherië- 
as ai 
nce obtained a more excelleak. 
name then they, 
5 For unto. which vof ‘ia angels: 
maid he at Thou- art any. 
this day È thea 4 
And again, dowill:be-te-hine 4 Ea 
ther, nen be ta me a Son 
6 And ng when. he bringesh: 
ia the first- ten. into the wio 
he saith,, let adh the: angelsel, 


orn him. ek 


spiri aad ae 


‘des | mänistens.a. ki aniol Goe je 


8 But unto the Son, he saith, Thy 


„throne, O God, ts for ever and « ever: 


a seeptre of righteousness is the 
sceptre of thy kingdom ; 


9 Thou hast loved righteonaness, 
and hated iniquity ; therefóre God, 
even thy God, hath anointed thee 
with the oikief gladness above thy 
ser pen 

&0. An Lord, in the hegior 
ning hast laid the foundation of the 
earth; and * are 


„| EeThey shall pe gn bat be 
aeg eo egel sp 

‚132 And as a veau. EE 
had y yeass shall zot 


fold them ‚Ups red the aide 
: but thou 
13 But to which ‘af the, sane 


HEBREEËN: TR 


hijooit getagd : Zit ex roijne r 
tet-hand, ot dat ik uwe Eren 
zal gazet hebben; eeens voetbank 
uwer voeten ?_ 


iet Ks 
tborderde 4 


ED geenen moetén. wij- cas. te 
meèr houden aan en tan 


ons Karte ia ò 
eenige tijd: aedjen: « _ 

2 Want indien het hed door 
de. engelen hi n, vast Âs ge- 
weest, en alle overtrading:;en en- 
geheofztmheid. regtvaardige ver- 
gelding ontvangen heeft; - 

&:Hoezulieh wij sutvlieden 
dien wij: ap 2oe:groote, wr ef 
geen: atht hetben t welkd beg 
nen zijnde verkondigd te kb 
doer deri: Heere) fami ons bevestigd 
ìs:geworden van degenen, die her 
ge hebben; 

& God: bovendien medegetiigen- 
de..door teekenén, en: wofideren, 
en menigerlei krachten, en bedee- 
lingen des Heiligen onmten,: naar 
zijden wak: 

5. Want hij ‘hebft aan de engelen 
niet. onderwerpen! de toekomende 
wereld, van large wij Lal 

6 Baar jendand- -ergenB be- 

srêggende: Wat Vato loense; 
dat gij sin 4 gedenkt? of des niene 
sehien zoon, dat gij hem. hezoekt ? 

7 Gij hebt hem den: weitig mins 
der- gemaakt dan de engelen ; ‘met 
heerlijkheid en eere hebt gij hem 
aan ‚en gij hebt hem gesteld 

erde werken uwer, en; 

% “Alle dingen hebt gij onder zi ijne 
voeten onderiv ‘Want daarin, | } 
dat hij heen alle di ‘heeft one 
derworpen, heeft hij niets uitgezon- | he 
derd, dat hem niet onderworpen zíj; 
doch nu zien wij nog niet, dat hem 
alle dingeri onde: Den’ zijn 5 

9 Maar wij gien Jezus met heer. 
lijkheid en eeré gekraand, die eqn 


4 wij niette 


885 
said: hie- at. any- time; Sit, on my 
right haad, aat) 1 make hineener 
mies Led footsteol } 5, 


4 Are they not all ministering 


En Sent fosth to minister for 


beenie edad 


Crarren iú. 


TSgRKrons we wien to give 
the more earnest heed’te the 
things which we hare heard; Jeet 
er timed we gheuld let there slijp: 

or if the word ep by-anr 
madre br aud every Xrans- 
gresaion and disebedience zeeeived 
a jest recomipense of zew&td ;, 


3 ‘How: shal we-estape,.ìf we 
id | neglect so.gréat-salvation ; which 
ont | at the’ first began to be spoken by. 
the Lord, and was cenfismed. unte 


Rey them: that Ene him; 
ar God also. hen ien witness 
beth.-with signs-aad wander, oes 


with divers. miratles, and gifts of 
the heer Aij Ghost, Reelng to his 
own ‘wi 

5.For anto the angels hath he. zot 
put.itvsubjection the warld to come 
whereof we speak. 

‚6 Bat one it 3 ccrtain placg ter. 
tified,- say gains, ng,.Whet ie maan, that 
thou art mindful of him? or the 
son-df;mabn, that thou visitest him ? 

T Thou madest him a little lower 
than the-angels; thou crownedst 
hin, with glory and honour, and 
wen set him óver the works of thy 

n 
‚8 Thou hast put all ‘things i in sub- 
tio under hie feet. For im that 
pep all in su en under him, 
ft nothing that is not put under 
him. But now. we. ego, not yet all 
things rs under him 


ser 


el 
‚9 But we see Jesus,” Sho 
made a little lower than the angeh 


Â 


69 
weinig minder dan de engelen ge: 
worden van wege het lijden 


des doods, opdat hij door de ge- 
nade Gods voor allen den dood 
Bmaken zede. … B 

“19 Want het betaamde hem, orn 
wiem alle dingen zijn, en doet wien 
alle dingen zijn, dat hij, vele: kim- 
deren tot de heerlijkheid leidende, 
den oversten Leidsman. hunner za- 
ligheid door lijden zoude heiligen. 
“1r: Want én hij die heiligt, én zij 
die geheiligd worden; zijn allen uit 
&êrlen ; om welke oorzaak’hij zich 
niiet sehaarnt, hen broeders ta aoe- 
ren Bn aes Ke 
12 ze es Fi zal vwen naam 
nijnen broederen verkondigen ; in 


het midder der gemeente zal ik, u 


lofzingen. | 

‘13 Én wederom: Ik zal mijn be- 
trouwen op. hem stellen. En we- 
derom : ze daar ik, en ae er va 
ren die Ged mijgegeven heeft: 

14 Overmits je de kinderen des 
vleeschesen bloedsdeelachtig zijn, 
zoo is hij ook desgelijks derzelve 
deelachtig’ geworden ; opdat’ Hij 
doer den dood ‘te:rriet doen 'zoude 
dengenen, die ‘hèt geweld des 
doods had, dat ia, den: duivel, 

15 En verlossen zoude alle-dege= 
fen, die met vreeze ‘des do 
door al hun leven der dienstbaar4 
heid onderworpen waren. © 
16 Want waarlijk hij neemt de 
éngelen niet alan, maar hij neemt 
het zaad Abrahams aam: |: 

17 Waarorh hij in alles den ‘broe- 
deren moest gelijk werden, opdat 
hij een barmhartig en:éen‘getrouw 
Hoogepriëster zoude zijn, ih de din- 
gon, die bij Ged te doen waren, om 

e zonden des volks te verzoenen. 
18 Want in hetgeen hij zelf, ver. 
zocht zijnde, geleden heeft, kan 
hij dengenen; die’ vergocht wor- 
&en, te hulp komen. > - 


HOOFDSTUK IL. 
EROM, heilige broeders! die 
der - hemelsc e roeping deel 


‘the devil; -- … 


HEBREEN, II. 


for the gende dal desth, crowned 
with glory and honour ; that he 
the grace of God should taste d 

for every man. 


„10 For it became him, for.whom 
are all things, and.by whom are all 
things, in bringing many sons uute 
glory, to make the Captain of their 
salvation perfest. through, suffer- 


Ei For :both he that sanctifief 
and they who are sanctified, are 
ef one: for which cause he is not 
ashamed to'call them brethren, 


-12 Saying, IT will declare thy 
name unto my brethren, in the 
midst of the ‘church. will 1-sing 
praise untothee. 

$3 And again, J wil} put my troet 
in him. Afdagain, Behold, f, and. 
the children which God given 


me. ld 1 

“14 Fserabmuch then as the. châl- 
dren are partakers-of flesh and 
boek art of tha wat? thi theme 
took pa the same ; that 

death he might dentroy hin ‘that 
had the power of death, that is, 


15 And deliver them, who, 
t k foar of death, were all 
their lifetime subject to. bondage. 
16 For verily he took zot on kin 
the mature bef angels; but he took 
en. kim the seed of Abrahaan, . 

14 Wherefore in all things it be- 
hooved him to be made like unto 
his brethren ; that he might bea 
mereiful:and faithful High Priest 
in thmgs pertaining to ‚te 
make reoonciliation fer the zins of 

e: s ek : 

18 For in that he himself hath 
suffered; being ternpted, he ja able 


0 zuccour then that are temnpt- 
ede : 


CHAPTER II . 


Wy FeRDroR ‚holy. haetisren, 
partakers de tho. amar 








HEBREEËN, IL 


achtig zijt,’ ziet op den A Ì 
irr Eng onzer belij 
den ezus; id ie 
2 Die getrouw is dengenen, die 
hem aangesteld heeft, gelijk’ ook 
Mozes in geheel zijn hms was. 
Ee Er ba is egte end 
eerlijkheid waardig geacht dan 
Mozes, als degene, die het: huis 
wd. heeft, meerder eere 
heeft dan het huis. En 
4 Want een ieder huis wordt van 
iemand gebeäwd; maar die. dit 
aes gebouwd heeft, ia God. : 
S En Mozes is wel getrouw ge- 
weest in geheel zijn huis, als een 


dienaar, tot getuigenis der dingen, 
die daarna gesproken zouden wor: 
den 5 | en 


6 Maar Christus, als de Zoon over 
zijn eigen huis; wiens huis wij 
%ijn, indien wij maar de vrijmoe- 
digheid en den roem der hope tat 
het einde toe vast behouden. 

7 Daarom, gelijk de Heilige 

Geest zegt: Heden, indien gij 
zijne stemme hoort, 
“8*Zoo verhardt uwe harteri niet, 
gelijk het geschied 4s in de verbit- 
tering, ten dage der verzoekimg, 
in de ‘woestijn, 

9 Alwaar mij uwe vaders ver- 
gocht hebben; zij hebben mij be- 
proefd, en’ hebben mime werken 
gezien, veertig jared lang. de 

10. Daarom was ik vertoornd over 
dat geslacht, en sprak: Altijd 
dwalen zij met het hart, en zij 
hebben mijne wegenniet gekend. 

î1 Zeo heb ik dan gezworen in 
Wijnen toom : Indien zij in mijne 
ruste zullen ín 1 E 
12:Ziet ‘toe, broeders !- dat niet 
te eeniger tijd in iemand van u 
zij een boos, ongeloovig hart, om 
af te wijken van den levekden 
God e \. - À 
‚ 18 Maar vermaant inalkander te 
allen dage, zoo lang het heden ge- 
paamd wordt, opdat niet temand 
uit u verhard worde door de ver- 
leiding der zonde. 


14 Want wij zijn Christus deel- 


897 
calling, eónsider the Apestle and 


nis, | High: Priest of: our: profession, 


Christ Jesus; … } 
2 Wha.was faithful to hint that 
appointed him» as aìso Mases was 
fathful in all his house. . ; 
Ee jer eg 
more. ‚ in- 
amnuch:as he- who hath builded 
the house, hath more honour than 
the house bele 


4 For every house is-builded b 
some ntén ; but he that built a 
things ss Ged. . 

5 And Moses verilp wes faithful 
in all his house, as a servant; fora 
testimony of those things whieh 
were to be spokerafter: 
"6 ButChrist as Son ower his own 
house : whose house are we, if we 
hòld fast the cônfidenoe, and the 
er hid of the-hope firm unto the 
end. 

7 Wherefore, as the Holy Ghost 
saith, To-day if ye will hear his 
voice, 

“-@ Hatden not:yaur hearts, ae in 
the provocation, in. the day, ef 
temptation in the wildesness: 


9 When your fathers terapted me, 
she ‚me, and. saw my works 
orty years. - 3 

10 Wherefore 1 was grieved with 
that generation, and said, They do 
always err in thesr heest; and they 
have not known my ways. _— … 
‘21 Solsware in my wrath, They 
shall not enter inte. my.rest. 


‘12 Take heed, brethren, lest 
there be vald of yen an „evil 
heart of anbelief, in departing from 
the living God. 


«13 But exhart one another daily, 
while'it ts called To-day; lest any 
of you be hardened through the 
deceitfulness of sin. 


…14 Eer :we axe maderpastakers.of 








i nisdhedetije z0b wij maar het 
besinsel yan dezen vasten grorid 
tot het einde toe vast bekeuden ; : 
15 Terwijl er gezegd wordt: He- 
den, indöen gij zijne stemme hoort, 
zoo verhardt uwe edt ls 
LAN 


eg hadd 
End Erna Pm allen, die uit [al 
pte door Mozes uitgegaan: zijn. 
E Over wien nu is st ebk en 

geweest veertig javon Î - 
niet over degenen, die gezondigd 
‚wier Tigohamen gevallen 

zijn in de woestijn 4 

28 Zn aan'wie heeft hij gezwo. 


ren, dat zij in zijne ruste niet sou: | they 


den ingaan, anders dan aan dege- 
nen’ die oagshoorzaam gewest | * 
waren $ 

19 En wij zien, dat zij ziet ‘heb. 
ben kunnen ingaan van wege. bn 
ongeloof. 


tt HOOFDSTUK IV. 


| Dire ons dam vrèezen, dat niet 
te eeniger tijd, de belofte van 
in zijne rusté in te gaan, overge. 
bleven zijnde,iemand vanu schijne 
achterge leven te 2 
„2 Want ook ons is: Ee e 

EEn gelijk als hun ; maar 
het woord der prediking deed hun 


ar nut, jd het ee het ge- 
niet gemengd was in dege 
die het gehoord hebben. ie 
3 Want wij, die gelooft hebben, 

gaan in de hl dje gezegd 
Beoft: Zoo heb'ik dan gezworen 
in mijnen toorn: Indien zij in 
taijne, ruste zullen ingâan | hoewel 
zijne werken van de grondlegging 
der wereld af al volbragt waren… 
4 Want hij heeft ergens van dein 
zevenden dag aldus gesproken: En 
God heeft op den' zevenden dag 
van alle zijne werken 

5 En in deze plaats wederom : 

raden zij in mijne ruste zullen in» 


€ Dewi dat Mij, dat soms 


REBREËN, IF. 


Christ, if we held tire begin ef 
bend confidence steedfnst mate 


“5 ‘Waile it is-vaid, Moed M 
wil hear his voice, harden: 7 
nende? peosoentat, 

« d À 

18 Bur. some, when. they had 

serge did praweke : Erpe akt 
L that’ cams out “ef erp ‘by 

Moses. 

Sy / Butiiehonae he die 

inb hj wasitnêt with thesi 

that sinned, whose chreaamss 

anderen: "en Ï 


Ab Asito mba ev ae Keita 


should: not enter into his:rest, 
but to them that believed ak 


\ 


19: So we see that they evald not 
enter hanen eme ernns E 


: ; e | 
voren; : wv. dj n 
ET- us. therefore fear, lest a 
4 promise being. left ts of Len 
into his. any of you 
should seem to come air! ä 


Là 


ft 


2 For entó us was the. (gnspal 

ched, aswell as umto them: 

ut the- word: preashed did, not 

Pha: them, not ot being niend with 
bnn enke t 


3 For ne which ae believed 
do enter into rebt,tis he aak, As 
1 have sworn in'my wrath, áf. 
shall enter int. ished Swan 
the- wofks were 
foundation of the warkd…. 


4 For he spake:i ina vertain place 
of the seventh on this wise, 
And ‘God did vest the geren day 
feom all his works. - 

5 And in this place again, Ie they 
shall enter into my reet,” 


6 Seeing. dereford: ü paamnriefh 





\ 


HEBREËN, IV. 


gen in deselve ruste, ix ende- 
er dien het evangelie eerst ver- 
ondigd was, niet ingegaan zijn 
van 'wege de hoerzaemkeid, ' 
‚7 Zoe bepaalt: hij wederom ben- 
en zekeren dap, nurbelijk heden, 
door David zeggende, zoo langen. 
Ke daarna (gelijk gezegd is):' 
en, indien gij zijne ‘stemie 
hoort, zov verhardt uwe harten niët. 

8 Want indien Jezus hen in de 
ste gebragt heeft, zoo had. hij 
daarna niet gesproken van eénen 
anderen dag. - 

9 Daar blijft dan-eene ruste over 
voor het volk Gods. 

19 Want die ingegaan ìs in zijne. 
Tuste, heeft zelf ook vair zijne wer- 
ken gerust, gefijk God van de zijne. 

11 Laat ons-dan ons benaarstigen, 
om in dte rust ín te gaan; t 


vend en krachtig, en scherpenij- 
dender dan. eenig tweesnijdend, 
Zwaard, érl gaat doòr tot de verdee- 
ling der ziel, ett des geestes, en 
der zamenvoegsdlen, etkdes mergs, 
en is een oordeeler der gedachten 
en der everleggingen des harten. 
“13 En daar is geen schepsel on- 
zigtbaar voor hem ; maar alle din- 
gen zijn naakt en geëpeùd voor de 
oogen deegenen, met wien wij te 
doen-hebben. - 

14 Dewrijt wij dan eenen grooten 
Hoegepriester hebben, die door de 
hemelen doorgegaan is, namelijk 
Jezus, den Zone Gods, zoo laat óns 
deze belijdenis vasthouden. 

‘16 Want: wij hebben geenen 
hoogepriester, die niet kan mede- 
Hijden hebben met enze zwakhe- 
den, maer die in alle dingen, ge- 
lijk wij, is verzocht geweest, doch 
zonder zonde. 
"16 :Laat ons dar met vrijmoedig- 
heid toegaan tot den troon der ge- 
nade, opdat wij barmhartigheid 
‘mogen verkrijgen, en genade vin- 


den, om geholpen te worden ter 


rijd. - 





that some smust-enter therein, and 
they to whom it was frst preached 
entered not in beeause of. Y 


5 Î 
T (Aguin, he limiteth a certaim 
‚ Sàying'in David, Fo-day, after 
en Ai Ard 14 rde To: 
ay, mt ye w ear {rwoage, 
herden not your hearts, 


8 For if Sosus had given them 
rest, then would ke not afterward 
have spoken of another day. * 


„8 There remaineth therefore & 
rest to the people of Ged, 

10 For he that is entered into his 
rest, he alse- hath ceased from his 
own works, as God did from his.) 
t1-Let us labour therefore to enr 
ter into that test, lest any man fall 
“fter the same exam ple of uubelief. 


12 For the word of God is quick, 
and- powerful, and sharper thaa 
any two-edged sword, piercing 
‘even to the dividing aeuhder of soul 
and ‘spirit, and of the joints. amd 
tnarzew, and ts a discerner of the 
thoughts and intents of the heart. 


"13 Neither is there any creature 
that is not manifest in his sight : 
but all things are näked and open- 
ed unto the eyes of him with whom 
we have to do. 
14 Seeing then that we háve a 
great High Priest, that is age 
nta epa esus the of 
God, et us hold fast our profession. 


15 For we have not an high priest 
which cannot be touched with the 
feeling of our infirmities : bút was 
in all points tempted like as we 
are, yet without sin. 


16 Let us therefore côme boldiy 
unto the throne of grace, that we 
may obtain mercy, and find grace 
to helpintimeof need. « 


unbeljef: 


E 


1 HOOFDSTUR Vv. 
ANT elk hoogepriester, uit 


de menschen genomen, 
werdt gesteld voor de menschen 
ìn de zaken, die bij God te doen 
zijn, opdat hij offere gaven en slagt- 
é “Die betaal A aedelijden kan 

2 Die rlijk medelij 

hebben met de onwetenden en 
dwalenden, overmits hij ook zelf 
met zw id omvangen is ; 


3 En om dezer zwakheid wil moet 
hij, gelijk voor het volk, zoo oek 
voor zich zelven offeren voor de 

en. . 

4 Enniemand neemt zich zelven 
die eere aan, maar die van 
geroepen wordt, gelijk ook Aäron. 

5 o heeft ook Christus zich 
zelven niet verheerlijkt om hooge- 

riester te worden, maar die tot 
en gesproken heeft: Gij zijt 
mijn Zoon, heden heb ik u gegene- 
reerd. 

6 Gelijk hij ook op eene andere 
plaats zegt: Gij zijt Priester in 
eeuwigheid naar de ordening van 
Melchizedek. 

7 Die in de dagen zijns vleesches 
gebeden en smeekingen tot denge- 
nen, die hem uit den dood konde 
verlossen, met sterke roeping en 
tranen geofferd hebbende, en ver- 
hoord zijnde uit de vreeze, 

8 Hoewel hij de Zoon was, nog- 
fans gehoorzaamheid geleerd heeft 
‘uit hetgeen hij heeft geleden ;. 

9 En geheiligd zijnde, is hij al- 
len, die hem gehoorzaam zijn, 
eene oorzake der eeuwige zalig- 
heid geworden ; 

10 En is van Gad genaamd een 
Hoogepriester naan de ordening 
van Melchizedek. 

Il Van wien wij hebben vele 
dingen te zeggen, en zwaar om te 
verklaren, dewijl gij traag om te 
hooren geworden zijt. … 

12 Want gij, daar gij leeraarg 
behoordet te zijn van wege den 
tijd, hebt wederom noodig dat 


HE BREN, Vs 


“CHAPTER 
R every high priest taken frogi 
among men, is ordained for 
maen in things perfaining to 
that he ian ode. both Bead 
sacrifices far sins ; . 


2 Who can have compassion on 
the ignorant, aad on them that arg 
out of the way; for that he him- 
self also ig com with ae 
firmity. | 

3 And by reason hereof he ought, 
as for the people, so also for him- 
self, to offer for sins. 


4 And no man taketh this honour 


Gad | unto himself, but he that is called 


of God, as was Aaron : 

5 So also Christ glorified not him. 
self to be made an high priest ; 
but he that. gaid unto hirs, Thou 
art ray Son, to-day have I begotten 
thee. Ba 

6 As he saith, also in another 
place, Thou art a priest for ever 

fter the order of Melchisedec. 


7 Whe in the days of his. flesh, 
when he had offered up prayers 


aad supplications with strong cry- 
ing and tears. uoto him that was 


able to save him from death, and 


was heard in that he feared ; 
8 Though he wera a yet 
learned he obedience by the thi 
ee den ie 
9 And being ma rfect, 
became Elio math of Gal 
vation. unto all them that obey 


him ; Ens ENNE 
10 Called of God an high priest 
after the order of Melchisedse. 
11 Of whom we have m A thiaga 
tosay, and hard to be ütiered se0- 
ing ye are dull of hearing. 


12 For. when for the time 
ought to be teachers, ya-have haal 


hav 
that one teach you again which be 








had 


" —_ HEBREEËN, VI. 


men’n leere, welke de eerste bee 
ginselen zijn der woorden Gods ; 
en gij zijt geworden als die melk 
woodig hebben, en niet vaste spijze. 

13 Wast een iegelijk, die der 
melk deelschtig is, die is onerva- 
ren in het woord der geregtighei 
want hij is een kind. 

14 Maar erik heer is de 
vaste spijze, die doer. 8 
heid de zinnen geeefend hebben, 
tot onderscheiding beide des goeds 


en des kwaads. 


HOOFDSTUK VI. 


AAROM nalatende het be- 

ginsel der leere van Christus, 

laat ons tot de volmaaktheid voort- 

vsren ; niet wederom leggende 

het fondament van de bekeering 

van doode werken, en van het ge- 
loof in God 

2 Van de leer der Teepen, en van 
de oplegging der handen, en van 
de opstanding der dooden, en ran 
het eeuwig oordeel. 

3 En dit zullen wij ook doen, in- 
dien God: het toelaat. 

4 Want het is onmogelijk, dege- 
nen, die eens verlicht geweest 
zijn, en de hemelsche gave ge- 
smaakt hebbet, en des Heiligen 
Geestes deelachtig geworden zijn, 

5 En gesmaakt hebben het goede 
woord Gods; én de krachten der 
toekomende eeuw, 

6 En afrallig. worden, die, zeg ik, 
wederom te vernieuwen tot bekee- 
ring, als die zich ‘zelven den Zone 
Gods wederom kruisigen en opent- 
lijk te schande maken. 

7 Want de aarde, die den regen, 
menigmaal op haar komende, in- 
drinkt, en waam kruid voort- 
brengt voor degenen, door wie zij 
eok gebouwd wordt, die ontvangt 
zegen van God ; | 
8 Maar die doornen pn 

die is verwerpelijk, en na- 
En 
bij de vervloeking, welker einde 
is tot verbranding. | 

9 Maar, geliefden! wij verzeke- 


go 


the first prineiplos ofthe oracles 
of God; and are become wach as 
have need of milk, and not of strong 
meat. 

13 For every one that oseth milk, 
és unskilfal in the word of rightes 
ousness : for he is a babe. 


14 Bat strong meat belongeth to 
them that are of full age, even those 
who by reason of use have theit 
senses etercised to disoerm both 
good and evil. 


CHAPTER VI 


dl ieeaerken leaving the princx 
LL ‘pies of the doctrine of Christ, 
let us go on unto perfection; not 
laying again the foundation of res 
from dead works, and of 
aith toward God, - os 


2 Of the doctrine of bapti 
and of laying on of hands, and 
resurrection of the dead, aad of 
eternal judgment. 

3 And this will we do, if God 
permit. 

4 For id is impossible for those 
who were once enlightened, and 
have tasted of the heavenly gift, 
and were made partakers of the 
Holy Ghost, 

5 And have tasted the good word 
of God, and the powers of the 
world to come, 

6 If they shall fall away, to renew 
them again unto repentance ; see= 
ing they crucify to themselves the 
Son of God afresh, and put him to 
an open shame. 

7 For the earth which drinketh , 
in the rain that cometh oft u 
it, and bringeth forth herba meet 
for them by whom it is dressed, 
receiveth blessing from God ; 


8 But that which beareth thorns 
and briars is rejected, and is nigh 
unto cursing ; whose end is to be 


burned. 
9 But, beloved, we are persuaded 





pr 


ten ons vân u betere. dingen, ‘en 
met de reke verbondeh, Hoe- 
wel wij-alxob-spréken. - 

10 Want God i is niet onregttaar. 
dig, dat hij uw werk. zende: ee 
ten, en den arbeid dek liefde, die 
gij aan naam bewezen hebt, 
an die dea een, gediend, Ed 


Siu Mar wij begeeren, dat: een 
lewoli ‘wan u' dezelfde naarstie- 
heid ‚tot de volle verze- 
kerdheid der hoop, tod het eindetee; 

12 Opdat gij niet traag wordt, 
maar navolgers zijt dergpnen, die 
door geloof en langmoe igheid d de 
beloftenissen beërven: Ik 

18: Want toen Ged aan Abrahaln|. 
de belefte deed, dels hij bij nie- 
mand, die meerder was, had te 


weren, zwoer ‚hij bij zich zelven, | himself, 


14 Zeggende: aarlijk, : zege 
nende zal ik u zegenen, en verme- 
stee zal ik u vermenig- 

dieen 

'15-Bn alsoo; larigmoedig wer. 
wacht hebbende, heeft hij: de. Ee 
lofte werk 

16 Want menschen tweren 
wel bij den meerdere dan zij kijn, 
en de eed. tot bevestiging ie hon 
een einde van alle te ekiug. 

‘17 Waaremi. God, willende den 
eieensmen der beloftenis over. 
vloediger bewijzen de enverander- 
lijkheid zijne raads, met eehen'eed 
daartusschen is gekomen ; 

18 Opdat wij door twee. oûver- 
anderlijke dingen, in welke het on- 


mogelijk is, dat ‘Ged liege, eene 
Sterke vert zouden hebben, 
wij namelijk, die de toevlugt ge 


men kr. om 4e voorgestelde 
hope vast’ te houd 

19 Welke wij heben als een an- 
ker der ziel, hetwelk zeker en vast 
is, eú ingaat tet binnen het: voor- 


‘hanggsel; 
+ 20 Daar de daag r voor ong is 
ingegaan, n ezug, naar de 


ordening - eig elehizedek;. ‘een 
Heogepriester g geworden zijnde in 


Mn. 


HEBREEËN, VI, 


better thînp» ef ye, and : 
that eng er däracion, 
we thus speak. ' 

„40 rhitdhn denot en 
forget r woórk and ' labeur of 
love. wit ye: Imvershewed we 
ward his nand; irt that yo have 
ministered. to’ tis eene, sE 
miníéter. : 

11 And wo desire kat úeery one 
of you do shew tÎe ‘same: diigenoë 
to the fall: assdranoe of hope uite 
the end: 

12 That ye be not slothful, but fol- 
lowers ef them. whe-through f faith 


and patiencé iaherit oe pane 


13 For when God ie id 
to Abraham, beosuse he eould 


swear by no horten: 


t4: Say s, Surely blensi 
bless thee, nd mahipiriee 
multiply thee. 
AE 5 hk jh 
15 ‘And so, here ed patient 
endured, he obtaided beer soera 


16 For men weliky sede Dr de 
greater: &nd an ‘oathifor oonfr. 
mation ss to een am vand of all 
strife.” 
113. Wherein. God, willing mert 
mend id shew unto: bare 
of prorrise: immatebility 
counsel, confirmed: st by an nge 


18 That by too immutable thi 
in ed her le. fer 
te hi t‘hdva wutrong con- 
solatien,. who have filed oee refugt 
to lay hold cd âe- ‘hope-set hee 
fore úst ° 


19- Which. a we > have. as an 
anchor of. the soul, both sure and 
steadfast, and, which entereth ite 
that within the vail; EN , 

20 Whither the-forerunner is fot 
us entared, ‘even Jesus, made sa 
hieh prieet fer evar after the orde 
of teer 


a eR & é Ge ener ti u, 





. REBREËN,: VII 


mOOFDET OK Vor” ” 
ANT. deze Melchizedek, ko, 


ning van Salem, een pries- 


ter des Allerhoogsten ee die 
Abraham te gednoet giug, als -hij 


wederkeerde van het. verslaan der 
koningen, eu hem zegende ; 

2 Aan wien odk 4 
allesde tienden deelde : daze, voor. 


eerst overgezet: zijnde, koning der | à 


geregtigheid, en daarna ook een 
koning van Salem, hetwelk is een 
“koning des vreden 5 « - 
3, Zonder :vades;. zeader moeder, 
zonder geslacht-sekening, hoch be- 


Ame der dagen, noch einde des 


vens hebbende ; maar den Zone 
Gods gelijk geworden jkde), blijft 
een priester in eeuwighed. 

4 Aanmerkt nu, hae groot deze 
Shaheed is, aan wien ook. Abra- 


tr t den. 
von boek kit dan bats ee 


5 “5 En die uit. de kinderen van 
Levi het erde ontvangen, 
zij: ksbben! wel :bevel, em tiënden 
te nemen van het volk; naar de 
wet, dat Ì ik van hunne b 
hoewel: 


rte v men zij 

6 Maar bij, die zijne eslachtre- 
kening uit ‘hem niet had, die heeft 
van Abraham tieaden! gefbnien, 
en hem ips de vorbei me 
7 Ni u buiten eeh tegen 
hetgeen pegase wordt de 
van he eris.ì: ° 


„uit de lenden vàn 


8 En hier nemen wel menschen, |- Ik 
die sterven, tienden ; maar aldaar 
woemt ‘ze 'die;: van: wièn getuigd. 


wordt, dat hij leeft. 

"8 En, om: zoo te ‘spreken, heeft 
ook Levi: self, die tienden: neemt, 
door Abraham tieriden gegeven ; 

10 Want hij was nog’ in.de. len- 
den des vâders, als Melchitedek 
hem te gemoet ging. : 

11 Indiew dam hu de volidormen- |- 
heid door het. Levitisched n 
schap ware, (want onder hetzelve 
heeft het volk de wet ontvangen) 


PM ld 
rahaaa van |- 


aal | 





ss 
En, "CHAPTER! VE 
EE this Melohisedeo; 


Salem, priest -of the as 
God, who met Alrahaim returning 
from the vrek ef the. mins: 
aad Dieeed him;s . 


a wikhoat fatier, without chan 
without. descent; having nei 
beginning of days, nor.end of iten 
but made like unto the Son of God; 
Rn pee soll in 
ec 


5 New consider: how. great this 
man was, unto whom even the 
trtavch :Ábraham : ‚gure the AE 
of the spoils… 

5 And verily they that are of che 
sons of Levi, who reoeive the office 
of\ the’ priesthoad, ‘have: a’: cotn- 
mandrmeat to take.:tithes: of the 
ai ple acbording te the law, that 

their bretien, thoegh’ they 
pa out of thd loin of. Abraham: 

……$: But he.:whose. descent is. nèt 
counted from them rboeived tithes 
of Abraham, auúd nn him tat 
had the peo: 7 


7 And eitkent all, soatradiction 
the less ris blessed of Ke better: 

8 And here sibatias des: reoeree 
tithes ; but there he veceiveth them, 
ofiserdveuk it ie hdntane that he 


itveth. * 
9 Aedo mare e ‚ Levi wisd, 
whe reseiveth tithes, ged. then 


in: Abraham. : 
10 For he'was yet in the sta 
of his father, when Melchisedeo 
met him. 
11 If thetefore perfection: wére 
by the: Levitical priebthood; (fer 
eier át. the neGplo ‘received the 
law,) what further need was: there 


84 
wat nood was het nog, dat een an- 
der priester nâar dé ordening van 
Melchizedek zoude opstaan, en die 
niet zoude gezegd worden te zijn 
naar de ordening van Aäron? 

‚12 Want het priesterschap ver- 
anderd zijne, zoo geschiedt er ook 
noodzakelijk mad ha wet, 
‘13 Want hij, op wien deze djn- 
gen ge worden, behoort tot 
eenen anderen stam, van welken 
niemand zich tot den altaar bege- 
ven heeft. 

14 Want het is openbaar, dat 
onze Heere uit Juda gesproten is ; 
omtrent welken stam Mozes niets 
Grpien heeft van het priester- 


schap. 
15 En dit is nog veel meer open- 
baar, zoo er naar de gelijkenis van 
Melchizedek een ander priester 
opstaat. 
‚ 16 Die dit niet naar de wet eens 
vleeschelijken gebods is geworden, 
maar naar de des onvergan- 
kelijken levens. 


‚17 Want hij etuigt : Gij zijt 
iester in eeu wighai nd de or- 


ening van Melchizedek. - 

be de ge van het 
voo e gesc t om 
deszelfs ewakheid en ongenoeg- 
zaamheid wil; 

19 Want de wet heeft geen ding 
volmaakt, maar de aanleiding van 
eene betere hope, door welke wij 
fot God genaken. 

20 Ea voor zoo veel het niet zon- 
der eedzwering ts geschied, (want 
ganen zijn wel zonder eedzwering 


priesters geworden; …: 

‚ 21 Maar dezen met eedzwering 
door dien, die tot hem ge 
heeft: De Heere heeft gezworen, 
en het zal hem.niet berouwen : 
gi zijt Priester in eeuwigheid naar 

e ordening van Melchizedek.) 

22 Van een zao veel beter ver- 
bond is Jezus borg geworden. 
23. En genen zijn wel vele: pries- 
ters geworden, omdat zij:door den 
dood verhinderd werden, altijd te 
blijven; ed 


\ 
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that another priest should rise after 
the ofder of Melchisedec, and not 
be called after the order of Aaron’ 


12 For the priesthood being chan. 
ged, tliére is made of necessity 
change also of the law. 

13 Kor he of whom these things 
are spoken pertaineth to another 
tribe, of which no man gave ate 
tendance at the altar. 


14 For tt is evident that our Lord 
sprang ‘out of Judah; of which 
tribe Moses spake nothing con- 
cerning pri 8 


15 And it is yet far more evie 
dent: fór that after the similitude 
of Melchisedec there arisethano- 
ther priest, 

16 Who is made, not after the 
law of a carnal commandment, but 
after the power of an endless life. 


17 For he testifieth, Thou art a 
rn for ever after the order of 
elchised 


eg. 4 
18 For there is verily a disan- 
nulling of the coramandment .gp- 
ing before, for the weakness and 


| unprofitableness thereof. 


19 For the law made nothing 
rfect, but the bringuig in of 4 
etter did; by the which we 
draw nigh unto God. 
20 And inasmuch as not without 
an oath he was sade priest ; 


21 (For those priests were made 
without an oath; but this with aa 
oath, by him that said. unto bim, 
The Lord sware, and will not re- 
pent,. Thou arta. priedt. for ever 
after the order of Melchisedec :) 

22 By so much was Jesus 
a surety of a better testament. 

23 And they truly were many 
priests,, because thew were not 
suffered to. continue reason of 


Pl 
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24 Maar deze, omdát hij in eeu- 
ek bra blijft, heeft een onvergan. 
ke Iene À 


„25 Waarom hij ook volkomen kan 


8 ben ‘degenen, On eland 
em tot alzoo hij altij 
leeft om voor ers te bidden. 


26 Want zoodanig een Hooge- 
priester betaamde ons, heilig, on- 
noozel, onbesmet, afgescheiden 
van de zondaren, en hooger dan 
de hemelen ge en 5 

27 Dien het niet elken 
dig was, gelijk den hoogepriesters, 
eerst voor zijne eigene zonden 
slagtofferen op te offeren, dáarna 
voor de zonden des volks; want 
dat heeft hij eenmaal gedaan, toen 
hij zich zelven opgeofferd heeft. 
28 Want de wet stelt tot hooge- 
kde rnenschen, die zwakheid 

ebben ; as Ei woord der en 
zwering, die na de wet is gev 
stelt den Zoon, die in tiel 
geheiligd is. | 
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DE hoofdsom nu der dingen, 
waarvan wij spreken, is, dat 
wij hebben zoodanigen Hooge- 
priester, die gezeten is aan de reg- 
ter-hand van den tfoon def Majes- 
teit in de hemelen ; 

2 Een bedienaar des heiligdoms, 

en des waren tabernakels, welken 
de Heere heeft opgerigt, en geen 
mensch. 
8 Want een iegelijk hoogepries- 
ter wordt gesteld, om gaven en 
slagtofferen te offeren, waarom 
het noodzakelijk was, dàt ook deze 
jets had, dat hij zoude offèren. 

A Waat indien hij op aarde ware, 
zoo zoude hij zelfs geen priester 
zijn, dewijl er priesters zijn, die 
naar de wet gaven offeren ; 

5 Welke de voorbeelding en de 
‘schaduw der hemelsche dingen 
dienen, gelijk Mozes door. góddd- 
lijke aanspraak vermaand waf, 
toen hij den tabernakel volma- 


dag noo- | 


605 


24 But this man, becaus& he cons 
tinueth ever, hath an un ea 
ble priesthood. 

25 Wherefore he ia able also to 


door | save them to the uttermost that 


come unta God by him, seeing ha 
ever liveth ta make intercession 
for them. 


26 For such an ee riest be- 
came who is holy, harmless, 
undefiled; rate from sinners, 
and made higher than the hea- 
vens; , 

27 Who needeth not daily, as 
those high priesta, to offer up sa- 
erifice, first for his own sins, and 
then for the people’s : for thìs he 
En once, when he offered up him. 


28 For the law maketh men high 
priests which have infirmity;. but 
the wofd of the oath, which was 
since the law, maketh the Son, who 
is oortsecrated: for evermore. 

CHAPTER VII. 
NE of the things which we 
have spoken this is the sum: 
We have such an high priest, who 
is set on the right hand of the 
throne of the Majesty in the hea- 
vens; f heee 

2 A:minister of the sanctuary, 
and of the true tabernacle, whie 
the Lord pitched, and-not man. « - 


3 For every high priest is or- 
dained to offer gifts and sacrifioes : 
whereford tt: ds of necessity that 
this man have somewhat also ta 
offer. AE : 
4 For if he were on„earth, he 
should net be a priest, seeing that 
there are priests that offer gifts 
according to the law : 
5 Who serve unto the example 
and shadow of heavenly things, as 
Moses ‘wás admoniehed, of: Ged 
when he was-abeut:to-make the 
tabernacle: for, See (aaith he) that 





Pp 
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ken zoûde: Waht zie, zegt hij, dat 
el het alles rrraakt haar de afbeel 
6 


ms Ae is;-hetwelk jn’ betere 

beloftenissen bevestigd is” 

-7 ‘Want indien dut eerste verbond 

onberispelijk geweest ware, za 

zoude’ ‘voor het tweede geer 
gezooht zijn 


van Jútte eer w vafbonid op- 
rigtëus | ne L 
9 Niet naar het verbond, dat ike 


met hunne vaderen gemaakt heb 
Sen dage als ík hen bij ide’ hand 


hin hen ee og te 
ex; want zij ‘in'dit mijn 
verbond” niet gebtevon, én ik heb 


op hen. wiet geacht, :zbgt-de: Heere: 

10 Want de is het verbond, dat 
ik met het huis Israëls maken zal 
na die dagen, zegt da Heere: Ik 
zal mijne wetten in hun verstand 
Abri in hanne tarten 20 ì 

ie inschrijven 4 en ik zal han tot 
een God zijn, en zij zullen mij tot 
eeti volk’ zi Hen 5 
-41''En zij zullen Het lecren, eek’ 
iegelijk zijnen naaste, en een iege- 
lijk zijnen broëder; zeggende : Kén 
den' Heere; want zij zullen wij 
alles kerineri, vaa den kleind on- 
der hen tot den groote onder hen. 
-+2 Want ik zal horme:ongdref- 
tigheâen genadig zijn, «en: hunne 
zonden en hunne overtredingen zak 
iN geenszins’ meer gedenken: 

13 Als hij zegt: Een nieuw ver- 
bend; zoo heeft hij: het eerste’ oud 
gemaakt; dat nu oud kt is en 
verouderd, is nabij de verdwijning; 


HOOFDSTUK 1’ 
OO had dan ook wel het eersfé 


| verbond regten van Gods-dienst, 
en het were 


ijk hesligdom. 


seïth 


‚el, after those day 
T will put ínyf'laws into their mind 
and wfite {hem in:-4heir he 


thou miakd dll thmgs abcordig to 
the pattern she to theeb in the 
mount. 
6 'Bat:ndtv:hath he obtaihed a 
moete exbellent ministry, by hów 
muh also he'ss.the mediator of á 
better. covbtiânt, wlich was estas 
blished upon better promises. 

7 For iP -that: she covtnant Mel 


been fdaltless; tren should no placa 


kave been sought for the second. 


8 For findimg fault with them, he 
Béhold, the days tome, saith 
the Lord, when I will make a 
new covenant with the house of 
ppi land with the house of Jus 


9 Not aecording to the' euvenant 
that I- made ‘with their fathers, in 
the day when E took Chem by the 
hand to lead ‘them ont of the’ 
ef Egypt; because) couti 
ubt in:my eovenant, and T regarded 
them not; saith the Lord. 

10 For this is the covekant that 
I will make with the house of Isra- 
saith the. Lord; 


and wil} be to fhem.a 


‚they dliall be to me a people: 


‚tt Aûd-they stalt not teach ève- 
‘ry man his neighbour, and every 


man his‘bróther, ‚ Know the 
Lord : ‘for'all shall me, from» 
te ‘least tothegreatest 


| 49 -For I wilk be miercifal to their 


unrighteousness, and-their sins and 


ter iniquities will remember no 
ure ee i 


mure 
13 In that he saith; A new bove 
nant, he hath made the first old. 


Now that:which decayeth and wax: 
eth old, és ready to vanish away, 
CS CCHAPTER IK. “, 
verily thé first cowonast 


T'EEN: 
T ‘had: alko ordinances of diving 
é „servioe, ánd a wórkily sanptaary. 
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2 Want ze 
bereid, nam 


bernakel was 
jk de: eik in eel 

ken, was brood at en de tafel] 
en de toonbrood re welke genaamd 
wordt eilige ; 

3 Maar achter het twepde vaar- 
hangsel was de tabergakel, ge. 
zaad het heilige der heiligen ; 

Hebbende een. gouden wierook: 
al en de arke des verbonds, alom 
met gon oud over es welke was 
de goade en krui bet ain 
0 Berber en de staf van Aäron, die 


gthjoo had, en de tafelen. Ee 
yer 


E, En boven over or deze ark. Aaen 
cherpbinen. der. heerlijkhei 
dei bet verzoe dek beschaduws 
nj van welke wij- nu 
haa stuk’ tat stuk, niet 6 sprea 


6 “Deze. dingen ‘ou, aldug toehe- 
teid, zijnde, zoo gingen wel. de 
ad in den eersten tabernakel 
te sen tijde, om weken ken 
te volbrengen ; , … 
et den tweeden f ‘tabernakel 
ging alleen de hoogepriester een- 
maal des jaars, niet zender. blopd, 
hetwelk hij lk voor, zich zel, 
ie noor. eN volks misdaden 
Waarmede de en Geest di 
ple de dat dad s hei 
‚mie n 
wa, en ang deere abernke 
stand. had; … 
elke waseeng afbeelding voor, 
dien tegenwoordigen tijd, in wel. 
ken gaven en slagtofferen geofferd 
werden, aes dengenen, die, de 
dienst, ple egg e, niet konden. hei- 
ligen naar het geweten; 
10: Bestaande. alleen in spijzen, 
en dranken, en verscheidene wae- 
schingen, en regtvaardigme. 
des vleesehes,. gra op den tijd der 
hell opgelegd. 
ristus, de Hioocendee. 
Bn der t toekomen goederen, ge- 
komen Zijnde, ie door Er be 
eren en vo teren tabern 
niet det hande en gemaakt, da bora he 


niet yvan dit maaksel, . ‚ 


er conscience ; IE 


2.For there was &: tabemaale 
a; end aparte 
5 | 

slan bre sehen ie onl he 


3 prei after the second v 
erg which is called,t Hor 


4 Which had tbe golden, oenser, 
Br the ark of ne pn oven 
kaid‘ropnd: about zn gold, where- 
gj the golden po maar 

aad Aaron's ed aat budded, 
Sud ilp tables of the covenant; ie 


5 And over ät. ‘the cherubims. af, 


‚the 


glory sbadawing the meroyraeat ; 
of w we cannot now spek, 
aam sdi, ae de 


6 KE when these Pon were 
thus ordained, the priests went al- 
ways into the :fizet tabernacle, ac» 
plighing the. servie ef .God.:. 


7 But inte the.second went je 
high priest alone once every 
not wihout blood, which he edbered 
for himself, and far the erzoss x 


the 

5 Pret Hol; Ghost issie 

HR the way; int 

was not kes abe ennen sb wida 
) 


as the tabernacle was yet 
standing : 

9 Wich : was 3 fi sta the th time, 
then presenta wish wore off pfier= 
ed both gi and gacrifices, that, 
could not Ee m, that. did the 
service perfect, as. pertaialog io 


only in in meate and 
de and Diens ‘washings, and 


n,| carnal ordinances, impesed qa them, 
ugtil the time of reformation; 


“ti Bat Christ being « comé an his a 


priest of good things ‚to :aome 
a greater and more perfect : ber, 


riacle, not made with hands, tha 
is to say, not of this OE 





ken en kalvereti, maar door zijn 

eigen bloed eenmaal ì n 

_ het heiligdom, eene oe Lake 
lossing te weeg gebragt hebbende. 

18 Want indien het bloed der 
stieren Jan eis ema der 
jonge koe, besprengende de onrei- 
nen, hen heiligt tot de reinighetd 
des vleesches ; 

“14 Hoe veel te meer zal het bloed 
van Christus, die door den eeuwi- 
gen Geest zich zelven Gode on- 
straffelijk opgeofferd heeft, uw ge- 
weten reinigen van doode werken, 
om den levenden Ged te dienen ? 
15 En daarom is hij de Middelaar 
des uiewwen testarnents, opdat, de 
dood daartusschen gekomen zijnde 
tot verzoening der overtredingen, 
die oen het See testament 
waren, degenen e geroe 
zijn, de beloftenis der ppo 
erve ontvangen zouden. 

16 Want waar een testartent is 
daar is het noodzaak, dat de dood 
des testamentmákers tusschen- 
kome ; 

17 Want een testarnent is vast in 
de dooden, dewijl het nog geene 
kracht heeft, wanneer de testa- 
mentmaker leeft. 

18 Waarom ook het eerste niet 
zonder bloed is ingewijd. 


19 Want toen alle de geboden, 
naar de wet van Mozes, tot al het 
volk ui en waren, nam hij 
het bloed der kalveren en bokken, 


met water, en purperen wol, en 
hysop, e beide het boek 
zelf, en al het volk, - 

20 Zeggende: Dit is het Bloed 


des testaments, hetwelk God aan 
úlieden heeft geboden. 

21 En hij besprengde desgelijks 
ook den tabernakel, en alle de va- 
ten der dienst met het bloed. 

22 En bijna alle dingen worden 
door bloed gereinigd naar de wet, 
en zonder bloedstorting geschiedt 
geene vergeving. 

23 Zoo was het dan noodzaak, 


HEBRBEN, 1% 
‘12 Nogh deor het bloed der bok- |: 1% Nefther by the blood of 


4 
È r 


and ndi but by his own blood, 
he entered in once into the holy 
place, having obtained eternal re: 
emption for us. 
"13 For if the blobd of: bulls and 
of goats, and the ‘ashes of an hef- 
fer sprinkling the uncléan, sanc- 
tifieth to the purifying of ‘the 
flesh : Ee en 
24 How much more shall the 
blood of Christ, who through the 
eternal Spirit offered Himself with- 
out spot to’ God, purge your con- 
science from dead works to serve 
the living God ? Gn 
15 And for this cause he is the 
mediator of the new testament, 
that by means of death, for the 
redemption of the tra î 
that were uuder the first testament; 
they which are cálled might re- 
ceive the promise ‘of eteznal in- 
heritance. « 
16 For ‘where ‘a testament is, 
there must also of: necessity. be 
the death of the testator. 53 


17 For a tèstarneút ds of’ forcë 
after men are dead: otherwise ît 
is of no gtrength at all while thé 
testator liveth. : Ee al 

18 Whereupon neither: the ‘first 
testment was dedicated without 
blood. - + 

19 For when En En pen 
every precept to a e 
Becbrdine to the law, he took 
blood of ealves and of goats, with 
water, ând scarlet wool, and hys- 
sop, and sprinkled both the book 
and all the people, «© "'= 
20 Saying, This is the blood’ of 
the téstament which: God hath 
enjeined unto you. oe 

21 Moreover, he sprinkled ‘witk 
blood both the tabernacle, aud all 
the vessels of the ministry. 

‘22 And almost all nel 
the law sen with blood's 
without shedding of Blood: es tis 
remission. 


‚23 It was therefore neetmshkry 
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dasewel de voorbeeldingein det din: 
gen, den in de hemelen gese 
eze n gereinigd , wenden 
maar de heusbeke n zelven 
doer betere efferanden den. deze. 
24 Want, Christus is. miet inge 


pen in het erin dat met | he 


erges is, hetwelk . 
ean tegenbeeld van het ware, maar 
in den hemel zelven, om u te ver 
schijnen; voor het aangezigte:Geds | ua 
voor ons ; Ee oek, opdat hij zich zel 
25 Ne d zie 

ven, dikmaals zonde opefferen, ge- 
lijk de hoogepriester alle jaar in 
edn ied Rhenen ba 


maal in gn valeinding en eeuwen 
ge nbaard, om de zonde. $e- piet 
on door zijne sigene affesan- 


27 „En gelijk het den: meuschen 

ezet is, éénmaal ie sterven. en 
dar het aesdeal; 

28 Alzoo ook Christus, bénmaal 
geofferd; zijnde ou xtelar zonden 
weg te nemen, ten eren 
maal zonder zende geiten worden 
vana et deer oan bennet 
tat. zaligheid. 5 


, HOOFDSTUK! X. 


be nf 
ANT de wet, hebbende sens 
goederen, vrare 
niet 
zaken, kan met dezelfde offeran» 
den, die. zijalle jaar gedurig. end 
pe, nimmermeer. Teilen d 
genen, die daar toegnan. 

2 Anders, zouden zij uden 
hebben geofferd te worden, amdat 
degenen, die, de dienst, pleegden, 
eso bewustheid meer- zouden 
bben der sorted éénmaal ‚ga. 


4 Want het . is cnmogelijk, de 
Du. & E, 39 


daar | heavens should. be 






dd the 
wish 
these; but: tha hoer sai: things 
themselves wilk: better -amcaifioeis 
than those. een EK, 
oa ae imet ndared ite 
wite 

which are. the figures af. tar trues 
but into hesven iksalf, mom. to pn 


ard in the presenod so Ged 
À A EE 
25 Nor:yef that heishebid ofer 
himself often, as :the-high priest 


entáreth into, the-holy place every 
yaar. wi wanen $ ie 


26 For then manet ha od ‘hasd 


that’ ie mengde 


NN 


FR nd 


tbe werld hath he appeared te 
away sin by tho veaoaing of hus 
bell. Eier htt "4 ier 
‘wm MAAN 
ar Aad. aa it ie ° appeinted ‘nate 
men-onge: ie dent rade ket 
judgment : : TNT : 
„28 So Christ was oooo ofiored 
sins sf many; end-unto 
Ene 
pear the sedend nc 
unto salvation. 
„EM zode Mee pO 
Afjet 


CHAPTER x 


Te £ E 


thay Ered year. be wear boeti- 
dr make he comers tkeranntd 
perfect. 

-2: For them’ woùld they: aoY/hare 
ceased td be afidred & bechusesthat 
the sonde purgeld should 
have had RO mueré: cehretencs of 
eins. De, 

kt «nsx sk 

3 ‘But : in those sacrifices thevarss 
a bne ape af slae 


4 For it ú it is not ‘ponsihde” that 





…__vau Jezus 


Erg bloed van: stieren en bókken 
zonden wegrieme. 

5 Daarom, zegt hij, koineads in 
de wereld : Siagteffer en offerande 
hebt gij niet gewild, maar gij hebt 
mij het ligchaam toebereid:; 

‚6 Brandofferen en offer voor de 
zonde hebben:u niet behaagd : 

7 Poen sprak ik: Zie ik kom, (in 
het ‘begin des. boeks is van- mij 
geschreven) om uwen wil te doen, 
5 Sá hij egd had: 

8 Als hij te voren 
Shetoffer, en dtenhde e n:brand- 
effers, en offer voor de zonde"hebt 
lan niet  gewald, rech hebben u be- 

welke naar de wet geof- 
ford e we 


9 Toen sprak hij: Zie, ik kom, 
gm uwen wil te doen, o God ! Hij 
neemt het eerste weg, om het 
tweede te-stellen; -… … 

10 In welken wil wij geheiligd 
zijn door de offerande des ligchaams 
Christus, énmaalgeschiedd. 

t1 En een iegelijk priester stond 
wel elken dag dienende, en de- 
zelfde slagtofferen dikmaais: offe- 
rende, die de zonden nimmetmeer 
kunnen ei heir ; 

12. Maar deze, één stagtofter voor | 
de zonden geofferd. hebbende, is 
in eeuwigheid gezeten aan de reg- 
ter-hand Gods ; 

13 Voorts verwachtende, tot dat 
zijne vijänden gesteld worden tot 
eene voetbank zijner voeten. — 
…14 Want met. ééne offerande 
heeft hij'in eeuwigheid volmaakt | perf: 
degeren, die geheiligd worden. : 

15 En de ALs. Geen getuigt 
het ons eok. 


16 Want nadat hij-te voren: en ge 
zegd had: Dit ie eÂ verbond; dat 
ik met hen maken zal na die: da- 
gen, zegt de Heere, ik zal mijne 
wetten geven in hunne harten, en 
ik zal die inschrijven in hunne 
verstanden; - 

„13 En hanne on en hunne 
or en zal ik nszins 
chik ar : Ar 


t 1: 


HEBREEËN, X. 


bloed ef “bults sd of goats- ‚shoald 
tako away: sins. 

5 Wherefore, when he coreth 
into the werkd, he saith, Sàcrifice 
and. offering thou wouldst not, bat 
body’ kant alde prepâred me ! - 

6 In burat-offerings and 
for sin thou hast had no pleasure. 

7 ‘Fhen said I, Lo, [ come fin the 
volame:of.the boek :it is written of 
re) to do thy wall, O God. 


8 Above, when he snid; Sacrifiee 
and vffermg: and buent-offerings 
and offering for ein thou woeldest 
not, neither hadst pleasure terein ; 
which are offered by the law ; 


9 Then said he, Lo, F come to'de 
thy will,-O God. He taketh away 
the first, that he mey daer 
seoend … 

1e By the which will we are 
ganctified through the offering of 
the body of Jezus Ghristomice for all. 

11. And every priest standeth dai- 

ministering and: tst dhr oftèn- 
times tho'same sacrifices, whieh 


oan never hennie sins : 


13 But hie: men, after he had et 
fered one sacrifice fot ever 
sat down on the right hand of God ; 


13 From heneeforth expecting 
En his enemies be made his foot- 


MM "he Por oflering he hath 
ee ever them that are 
Pe etied: 1, 

15 Whereof the Holy Ghost aleo 
isa witness to. us: bn after that 
he had said before, . 

“16: This ss the dovenant iet l 
will make with thera after those 
days, saith the Lord I wilt pot 
my laws: into their and im 
their minds will I write them ; 


13 And heir sins-wod mn balies 
will 8 remembêr-no more. - 


"ef P 





HEBRBEN, U 


118 Waer oe: 
is, daar is. 
veer de za 


vongeting derzelwe 
ne offerande’ meer 


… E 
1. 


+39 Dewijl.wij dan, broeders’! |. 
vrijmoedigheid bben;-om: in: te | bold 


in et heiligdems aad het 
van Jezus, 
‚80 Op:esaen wersohen. en. leven | 
den-weg, welken hij, ons: 
heeft: dop het viorleigsel: dat is, 
door zijn vleesch; : « 
31 En :dewijb wij. hebben eenen 
riester over het huis Gods; 
-B8 Zoo lnat‚ohe toegaan met oen 
waarachtig ‘hart, án valle werze- 
kerdheid des gel! onze. 
gereinigd zijnde van het kwaad 
geweten, en-het ligchaam gewar- 
sshen zijnde met rsin water, _:… 
‚23 Laat onsde onwankelbare. be- 
lijdenis „der ‘hope : vast- houden ; 
(veant die-het beloofd heeft, is. ge. 
ed 
det laat: ons op: ming des 
asht nemen,: tot: epscherping- 
liefde en der goede :wesken 5: 
25. En laat ons onze: onderlinge 
bijeenkomst, niet nalaten flens 
sonamlgen de :gewophte: 
maar malkander vermanen; en 
dat ‘zoo véel te mees, ‘als gij ziet, 
dat. de dag nadert, Wutsje: 
26 Want zoo wij willens. sends: 
gen, nadat wij de kennis der (adr- 
heid ontrdegen n, zoo: blijft 
er geen dagtofter meer over voor 
de zonden; vnl 
47. Maa oere. sehwrikkelijké ver- 
des eordsels;, en hitte 
des vuars,.dat de oen neen 
zal verslinden. : made de 
28 Als iemand de wet van Mozes 
heeft te niet gedaan, zoo sterft hij 
grt eerden ‚onder twee 
ef drie getuigen ; 
29: Hoe. veel te weraarder straf, 
meent gij, zal hij waardige geacht 
worden, die den Zone Gods ver- 
treden, en het bloed des testa- 
ments Ape heeft, een 
deer” g ‚den 
Geest der genade emace amaadkeid. noe 
aangedaan! — … "e 


harten | havi 


„18 „Now where veminsienof these 
ö, there és no mere afering for sin, 


TN Haring. therefore, brethren, 
ness to-enter: into the 
by the knn ek hijaens, -, { 


40 Br « new. and - liwi 
which /he.hath eon 
een the val, td ahh hi 


eri And sds Pen aa ‘high ‘priest 
over the house 

„22 Let us;draw near with wac 
heart, in fell assnrames:of faith, 
‚our-hessts sprinkled frorg 
an evil conscience, and our bedies 
washed with pure walen. Dn 

23 Let ns hold foet the profession 
of our:faith without wasering ;-for 
he is. band Ate d! Ï 


a4 And. let as scentider âne en- 
ether; te provoke unto leve, ane 
to ‘works: on 

25 Not the assersbling 
ef ourselves: together, ás;the: man: 
ner: of. same is ;: bat exhorting ong 
another ; and so muah tbe-more; as 
ye vee the day Bopeoend:: e 

vr add at). 

26 For: á. we ein wälfully. after 
that: we have received the know- 
ledge of the truthy there ee 
no rasre eeen, far. sine) ‚e 


-27 But a Btain fearful loóking 
fee of: judgement and, fiery. indignar 
tion, which: shallderonr he adver 
sariea. …: ! 

28 He that despised Moses’ law, 
died without kred under two or 
Wree win 

ee ke 

29 of how: a vordr. puniëhe 
meut,. suppose..ye, shall he ‚ba 
thought worthy, who hath troilden 
under féot the Son.of God, and'hath 
counted the-blood of the covenant, 
wherewith-.he was sanctified, an 
t | weboly- thing, „and „heth,dons. 'de= 
‚{apite. unto; the Spiritof:graeet : …: 


‘80’ Want wij kennén 
T egd heeft:. Mijne 
za 


n velk voordeelen; 
reeselijk is het te vallen in 
de handen des levenden Gods. 

32 Doch: kt der vorige da- |. 
gen, in welke gij, nadat gij verlicht 
zijt geweest, veel strijd des li oei 
hebt ti bee 

33 Ten esle, took 
smaadheden en ed ingen 
een schouwspel geworden zijt; en 
ten deele, toen gij ge 
gehad hebt met degenen: die alzoo 
gehandeld werden. 

34 Want gij hebt ook met mijne 
banden epa gehad, Ar dE 
wat oleda goederen met Dit 

p aangenomen, wetende, dat 
ij} tr Aen u zelven een beter en 
bijvend goed in de hemelen. 
35 Werpt dan uwe vrijmsedig- 
heid niet weg; welke eene groote 
vergelding des loons heeft. 


„door 


moogt Nes Ì 
37 Want nog een zeer. weinig 
tijds, en hij, die te komen staat, 
zal konten, en miet vertaevem 
-88 Maar de regtvaardige zal uit 
het geloof levens em zoo demand 


zich ontt mijne zie} heeft án 
hem bean belegen 


39 Maar wij zijn niet van dege- 
men, die zich onttrekken eet ver. 
derve, maar van degenen, die ge 
looven tot behouding der ziel 
En nd I ef 6 


HOOFDSTUK XI. 


ET geloof, nu is een vaste 
‘grond des ‘die men 
hoopt, en een bewijs der zaken, 
die men niet ziet. * 
2 Want door hetzelve hebben de 
ouden getmigents bekomen: 
3 Door het geloof verstaan wij, 
dat de wereld deor het woerd Gods 
is toebereid, alzoo dat de: dingen; 


Heere |: 


Doede de belafienis | God, 


HEBREËN, XL 
hes, die|- 30 Bor we: kmpur; him that hash 


his. people. 
„81 B €s 5. fearful thing: to fall into 
the hands of the living God. 
82 But call to rsmensbrance the 


bomer: a in, whieh, after ye 
were illasninated,: ye „endured a 
great fight of afilictona ; 
38 Pastly, while yo were made 
a gazingstock. both by 


and affhotions ; and. y, while 
ee j pardy, 
ns 


ae erin ostuliy the 
in m and tog y the 
snails of yourigoods, knowing in 
spe dh ye have in heaxgn 
a better and.an endaring-substanoe. 


35 Cast not away therefere your 
eonfidenge, whieh hath great re- 
zt nee of reward. 


‚ye have need of 
that, hat atis berm dong da wil el 
Je 


‚31. Fer en nae and he 
nan some win oons sate 
mót taery. - 

88. Now the just shall. live by 
fait : but if any: man drave.back, 
ene Ba please 


897 But. we are not-of thema who 

draw back untb perditiex;. but of 
them. that believe © to the ming 
the soul. 


Gitarre . 
OW faith is the substance ef 
things:hoped for, the evidence 
of things et seen: 


2 For by it the elders obtained a 


‚3 Through faith we understaad 
that ‘the: worlds: were, framed. hy 
nne edna 





HEBREËN, XE 


die mén ziet, niet: poworden sijn 
uit dingen, die gezien worden. 
4 ‚Door het geloof heeft Abel eene 
offerande Gode:geofferd 
dan Kain, doer hetwelk huj-getut- 
Eenis bekomen heeftdas hij regt- 
vaardig waa, alzeo:'Ged over zijne 
gaven getuigenis gaf ; en door het- 
zelve geleof zere kijvaog; nadat | 
hij gesterven is. 1 
5 Door het geloof: is.Bnoch wer 
genomen geweest,dat hijden dood 
niet zonde zien; en hij wed: uiet 
dod hera weg: 
genomen had ; En véór zijne 
wegneming heeft ge 
gehad, dat hij Gode b 
ij vd zonder geloof is 
meege Gada te behagen. ‘Want 
die ‘tot God. komt, moet geldoven 
dat hij * ie en sen belooner is der: 
genen; die: hem ‘soeken 
7 Door het geloof ‘heeft Noach; 
door goddelijke aanspraak onder- | of 
rigt zijnde aangaande de dingen, 
die nog. niet gezien desh ern 
bevreesd-ge wórden zijnde, de 
toebersid.: tot beheuwdesi. van: 
huisgezin; door welke ark zijne 
wereld-heeft vbroôfdeeld, en ie ge- | - 
worden: edn. erfgenaam der regt- 
waardigheid, die naars het geloof is. 
8 Dear het geloof -is Abraham, 
geroepen zijnde, gehoorzaam ge- 
weest; of uit te gaan maar de 


Lon- 


vangen zoude; en hij is uitge- 
gean, niet wetende, waar. hij do 
men'zoude.. 

‚9-Door. het ie hij ben 
inwoner geweest in het: land sder 
belofte, als in een vieeimd land sn 
heeft im tabemakelen. gew 
met Isaäk en Jakob, die hele 
genamen waren derzelfde belofte. 

-40 Want hij vbrwachtte de: stad, 
die -fandämenten. heeft, : welkee 
eht en bouwmeester God 

2 Est ant 
“it Door het gender heeft ook Sara 
„nt: úsómk ziad te 


ven; dn boven iaars 
Ondordnama hoeft Bene over 


es 


ndgn led? 


sis 
whiokk ae uden were not made of 


which do wp 
faith be ® red unto Ged 
a beg extecelkent sacrifice than 


Cain, by which he obtained wit- 


ness: that- ke was riehteous, God 
testifying. of his gifts: and by k 
ne being dead ben harden 


faith Enoch was. tranel 
Rd should not-see deuth:; 
was net found, because God. had 
translated him: for before his 
eanalation he had this testimvony, 
hat he pleased EE 


Ad 


6 But without faith & ts împoasi- 
ble to him: for he that! com- 
sth to God:must believe that he. ts, 
rene en laren of them 


al Ty br Noch, bein being warned 


nGe of things. net seen: be yet, 

moved with fear, prepared an ark 

to. the ds ef. his: house ; by:the 

ark | beirioh, he condemasd the world, 

and: became (heir of the ri d 
ness which is by faith. 


8 By. faith Abrabam, when he. 
was called to go out into a place 
which he should after Teveive-for 
am inherstanpa, obeysd:;:and hó 
went out not knowing whither ne 
be ’. in 5 


9 By. Gait he sojoerned Bn 
ee Hi „as wa st 
re Ee 
and’ Jacob, the heirs 
Tik him: of the: sate promise: 


10 Forte dooked fot wicitysvhich 
hath: fouindat ‚ whose’ builder 


1 ‘Throu di also Savah. hers 
self tetsength;to.coriceive 
seed, and was dálfvered, of a child 
when slie:"was past age, beonust 


614 


fnits zij-hem getreu w hoefkgtanbt; 
die het beloofd. fa had. te. 


32 Daarom zijn’ ook van énen, 
en dat- van-eeneén:verstervene, 200 
vtlen ‘in mekigte gebbren als de 
bterren des hemels, en als:het zend; 
dat aan den o&ver der zee is, hete 
welk ontelbaar is,» 

13 Deze allen zijn in het geloof 
abt de beloften niet verkre- 
gen hebbende, ‘fnaar hebben díe 
van verre: gezien, er ‘geloofd, en 
omhelsd, en hebben beleden,-dat 
zij gasten en vreemdelingen id 
aarde waren. 

14 Want die zulke’ dingen zeer 
gen, betoonen klaarlijk, ge zij een 
vaderland zweken. | 

15 En. indien’ zij ‘aan-dat vader! 
land gedacht had Eden 
zij uitgegaan waren, zij zouden tij 
gehad EDE weder tekeeren; 


16 Maar nuzijn zij: begeerigraar 
gen beter; dat 15, naârrhet hemel 
sche;  Daarorn- schaamt “Ged zich 
hunner niet, our hun Ged genharhd 
te worden ; want hij had! ebne 
stad bereid. 

17 Door het ‘gelöof heeft Abe. 
ham, toen hij verzocht werd, Isaäk 


geofferd, en ot de beloften 


orft vangen had; heêft zijnen eönig- 
geborene geo A , 

18 (Fot -wien. nen was: En 
Jeaäk zal u-het daad amara hed 


bets 

verleg gende, dat God magtig 
oa hem B uit de Batt 
__ wekked;:Waarvit-hij kem ook Wij 
gelijkenis weder heeft; : 
_-20 Doof het:geloüf heeft Isaäk 
zijnd zonen'Jakbb'en: Bsau! gtze: 
ig aangaande: toekomende din- 


gen 

21’ Doat-het- geloof heeft Jakob, 
stervende, een iegelijk. der: zoen 
van Jozef gezegend, en heeft: aan» 
gebeden, leunende ‚op het herin 
ES Doo enjkë geloef. h ef ‘Joie 

2 r:het ‚ae palo' 
stervende, gemeld, van den wi maf 
der kindoven Iurale,-on beeft: bes 


HEBBSËM, XI 


P 

12 Therefore' aprang 
bf-one, and him’ as good 
s0- many as! the stars of the sky in 
multitude, and as tlre sand ‘wliett 
is by the see‘Ahore insrumereble: 7 


13. These all died in faith, ‚not 
having received the promises, but 
having seén-tliem afar: off; ‘afd 
wete: dd of them, and one 
braced them, and confesssd that 
they were strangers and pilgrims 
ep deaprees 0 En: 

14- For that such 
declare plaialy chat” they seeks 
ceuritry.… 

! 15: And tray, if they aad been 

hele he e. “the iiet 
ace came 

have had opportunity to have re 

tafrmed. ' 

16 baterij, 4hey-desire a better 
ostentry, that ‘is, an: leave 
wherefbre God is athene 
be, called thair God : for' kre herth 
prepared for age eity:” 

Nr S ì al 


„É-By faith Abrshart, Een he 
was: tried, offered op: Jeane: and 
he that had received. the premises 
offered op his On Deen Sn, 


18 0. whom itswas. satd;” That Mm 
[kaa air seed be called »-: : 
19 Arcounting that God ‘vas alte 
to raise him up, even from thedend’ 
from wiemée also'he eceived/hiin 
in'a figur 


at- Bp faith Jacob; wb le was 
: kn blessed both. the sons ef 
oseph ;-and worshipped, leaning 
upon the top of his staff. i 


‚_tew! t :, sd, le 


oe B. faith Joaoph, wite hò fbb 
made y fake AM tepating 
of: the. shildpess. ef 5 








HEBRERN, Xl: 


val gegeven aendgeande zijn ge 
beente. ee 

23 Door het geloof werd Mozes, 
teen hij geboten was, drie. maan- 
den lang van zijne ouders verbor- 

en, overmits zij zagen, dat het 
Éindoken ‚schoon waa; en zij 
… vreesden het: gebod. des konings 
niet. N 

24 Door het geloof heeft Mozes, 


fu greet geworden zijnde, gewei- 
gerd een zeon van Pharao/s dochter 
emd. te worden ; 


‚25, Verkiezènde liever met het 
volk Gods kwalijk gehandeld te 
worden, dan voor eenen tijd de ge- 
hieting der zonde te hebben; 
26. Achtende- de versmaadheid 
ernie ve ret sens te 
zijn dan de schatten In Kgypte; 
want hij zag op de vergelding des 
-27. Door het geloof heeft hij 
Eeypte. verlaten, niet vteezende 
den toorn des konings; want hij 
hield zich vast, als ziende den. On- 
zienlijke. EN 

28 Door het geloof heeft hij het 
pespha verordend, en de bespren- 
ging des bloeds,.opdat de verder- 
wer hunne eerstgaborenen uiet ra- 
ken zoude. ben : 

29 Door :het gèloof zijn zij. de 
Reade ‘zee doorgegaan, als daor 
het dsonge; hetwelk de. Egypte- 
naars-ook beproeyende, verdronken 


zijn. 

30 Door, het geloof zijn, de mu- 
ren van Jericho gevallen, toen zij 
tat. aeren dagen toe omringd wa- 
reon-geweest. Ge 


»31 Door het: geloof is Rachab, 


deé:hóere, niet omgekomen metde 

‘ engehoofzamen, toen zìj de. ver- 

spieders met vrede had entvangen. 
32 En wat zal ik:;neg. meer zeg- 

En „want de tijd zal mij antbre- 
gn, zoude 1 


on,en Barak,‚en Samson,en Jephtha, 
eù: David, en Samuel, en de profé- 


ben: : ir , so oe : 
23, Welke,door het geloof koning- 


rijken hebben overwonnen, gereg-, 


61% 
nes 


23 By faith Moses, when he waa 
born, was hid three months of his 
parents, because they saw ke was 
a proper child; and they were not 
afraid of the king’s cpmmandment, 


24 By faith Moses, when he was 
coine to years, refused to be galled 
the son of Pharaoh’a daughter ; 


. 25 Choosing rather to suffer af- 
fliction with the people of God, 
than to enjoy the pleasures of ain 


unto 


27 By faith he forsook Egypt, not 
pts hen wrath af the king : for 
he endured, as seeing him who is 
invisible. Et 
‘28 Through faith he kept the 
me and the eprinkling of 


lood, lest he that destroyed the 
first-born should touch them. 


29. By faith the passe sed. through 
he Red sea as by dry land; which 


t 

the Eeyptians jans assaying ta da were 
drawaed,… De a ed 
30 By faith the walls of Jericho 
fell down, aftet they were com 


passed about seven days... 


_â1 By faith the harlot Rahab pe- 
vished not with them that believed 
zot, when she had received the 
spies with peace. lt 

33 And whst shall T more ri 1 
for the time. wpuld fail me to tellof 
Gedeon, and of Barak 


son, an 
and Samuel, and of the prophets ; 


| 33. Who, through faith, subdued 
kingdoms, wrongbt-rig alb, 





. 


61e 


verkregen, de muilen der leeuwen 


toegestopt _ 

34 De tracht des vuare hebben 
uitgebluscht, de scherpte des 
zwaards zijn onteloden, uit zwak- 


„heid krachten hebben gekregen, 


in den krijg sterk geworden zijn, 
bb der vreemden op de 
vlugt hebben gebragt; bake ee 
35 Vrouwen hebben hare dooden 
uitde opstanding weder-gekregeni 5 
anderen zijn uitgerekt geworden, 
de gan cbbadine verlossing niet aan- 
nemende, opdat zij-éené betere op- 
prk verkrijgen zauden. …… :: 
36 En anderen hebben bespottine 
apel hoge geproefd; en ook 
nden en gevangenis; -— — 


‘37 Zijn gesteenied weworden, in 
stukken gezaagd, verzocht, door 
het twaard ter dood .gebratt . heb- 
ben: gezworven in schaapsretlen, 
en ih-geitenvellen ; verlaten, ves 
drukt, kwalijk gehandeld. zajnda ; 

38 (Wier de wereld niet waar- 
dig De kare fn woestijnen ge- 

old, en op bergen, en in spelon- 
ken, en dede holten ddr aarde. … 

39 En deze allen, hebbende door 
het geloof getuigenis gehad, heb- 
beti de belofte: niet verkregen, « 

40 Alzoo gere Vadegjee 
bns voorzien ha ‘zij zondet 
ons niet zouden volo worden: 


\U, HOOFDSTUK KIL 


JSAROM dan ook alzoo wij | 


zoo groot eene wolk van getui- 
n rondom ons hebben liggende, 
aat ons áfl aller last, ‘ende 


zonde, die’ens ligtelijk omringt, en, 
laat ons met lijds&ámheid lsopen 
de loopbaan! die ‘ons vdorgestòld: is ; 

2 Ziende óp den. oversten: lwids- 
man en voleinder des veloofs, Je-. 
Eus; die voor de rreypdà.die hem |: 


HEBBBEN,: XU. 


35 Women reveived their dead 
raised to dife. again;-and others 
were tortured, not aoe dek: 
verance ; that they might Obfain 
w better resurrection :: Boen 
3 Aad others had trial of erwel 
ookings- and: scourgings, 

moteover. of. bends aad par dee, 

to a EAN 


ment :- , 
37 They were stowed, thay wers 


wórthy:) theypiiwandeied in de- 
serts, and 4 naeuntains, azc: én 
dens and caves ofthe earth. … -. 
-39. Aad thezealì, haring obtained 
a good report through ‘faëth, re 
cbived notths promise: :. ) - 

"40 God having provided som 
bstter thing for uá, that they the 
out as-should zot be made perfect. 


X 
1 “CHAPTER É 
Est + t stee . à an LR 


| are compassed : about with 
«0 great aoloud of wâtwesses, let us 
jJay:aside every weight, and. the 
sin which doth so-easily .beeet us, 
and let'us rar with patienoë the 
taee that is.set bofere uw, …t - 

aùtisx 














KEBREËN, Xi 


err 


c3 Want ganmerkt”-dezen, die | 3 Fer consider him that endur- 


zoodanig een tegenspreken van de 
mear. tegen zich heeft verdra- 
en bpdat gij niet verfiaduwt en 
wijkt in uwe zielen. 
é Gijhebtnog.niet sot den bloede 
toe tegenstand geboden, strijdende 
tegen de zonde; 
5 En gij hebt de vernianing ver- 
geten, die tot u als tot zonen 
ekt: Mijn zoon | ‘acht niet 
klein de kastijding des Heeren, eri 
bezwijkt niet, als gijtvan hem be- 
straft Bprerre d, 
karst | Ap gered eh 
jdt ‘hij, en hij geeselt:ean- 
än ievélijken woon, dien bij aan- 
neemt. te pta 
TV Indien: gij de kastijding ver- 
âraagt, zoo ged Ged zich je: 
gens ú als zonen ; (wârnt wat zoon 
er, dien de:vader niet kastijdt 2) 
8 Maar indien de kaktij- 
ding zijt, welke-'aflen: ideelachtig 
sijn geworden, zeo zijt gij dan 'be- 
staarden, en níe$ zonen.” a 
A Voorts, wij hebber de vaders 
onzes vleesches wtel:tot kastijders 
ehad, eit tij omtzagen hen; zul- 
n wij dew nrietvoehmeer den Va- 
der det geesten onderworpen zijn, 
en leven t Ee 
10 Want gehen hebben ons wel 
veor-eenet Korten tijd; naar dát 
het Or gekastijd ; 
maar deze kastijdt oné tot óns het, 
opdat heli zijfter heiligheid: zouden 


ee d 


geelachtig worden …- 
‚xt En alle eng, als die te) 
gen wbs de, schijnt: geene sat 


he vreugde, maar van droefheid 
zijn ; doeh daarna geeft zij van 
zieh eene Vreedzame -vrücht der 
geregtigheië dengerien;dig door dé- 

lve geoefend zijn. … - Ee 


12 Daaronyrigt teder óp-de trage 
handen en de slappe knieën ; 
ET Ska H vas 1 


193 Enimadktide  regt‘voor 
twe voeten, opdat: en kretwpel 
is, niet ve ië: worde, maar'Hàt 
het: ‘gerezen wórde: -* « + 

“HA- Jaagt déti vride ha rièt atiett, 


Ee 


ed such contradiction of sinners 
against himself, lest ye be wearied 
and feint in your minds. 


-4 Ye have not yet resisted unto 
blood, striving agaïnst sin. : 
5 And rheden exhor- 
tation which speaketh unto you as 
únto ehildren, My son, despise not 
thou the chastening of the Lord, nor 
faïnt when thou art rebuked of him: 


$ For whom lie Lord lover he 
tenet and scoureeth ev 
son whom he zeoeiveth.. Kd, 


A If ye endure chástening, Ged 
dealeth with you as with sons: fot 
what son is he whom the father 
chasteneth not? 

8 But if ye be without chastise- 
rridnt, whereof all are kts, 
then are ye bastards, arid riot sons; 


“9 Furthermore, we have had (fa: 
thers of our flesh which oórrected 
us, and ‘we gâve them reverente : 
shall: we not müch rather be in 
subjectiorl unto the Father of spie 
rits,and Hvet 

10 Porthey verily for a few are 
chestened us after their ówn pléâ- 
gure ; bet he:fbr.our Erk wt 
might be partakers of his holiness; 
…11 New no. chastening for the 
ptesent sdemethi to be joyots, bet 

ievous: nevertheless, afterward 

ietdeththe poaceable fruit of 

yhteòustiess unto them whick are 
exeroiséd thereby GE 4 


i 
r LEED bd 


“82 Wherefore Iift up the hands 
which hang down, the feeble 
Krieeë': 


18 And máke' straight paths for 
oúr feet, lest that which is lané 
| Le turned out of thòrway ; but det 


| ft ‘rather be heated. 


24 Bolow pende” with: eli men, 





en HBBBEËN,: XI. 
en de heiätigmakáng, zonder-welkte | aad holinbes, withont whigh ue 
njetnand den Heere zienzal; ‘ |mamshallseetheLerd: 

‚16 Teegziende, dat. niet iemand | +5 Looking deiigentiy, lest any 
verachtere van de genade Gods ; | man fail of the grace of God ; keeg 
dat niet eenige webrtel der bitter- | any root of bisterness 
heid, opwaarts epruitende, beroe- may be 


ing make, en door dezelive velen 
ontreinigd worden. 

16 Dat niet-iemand:een hoerear- 
der, of een onheilige zij, gelijk 
Esau, die om ééne spijze het segt 
van kijne eerstge ew 

17 Want gij. weet, dat . j ook 
daarna de zegening willende beër- 
wen, verwarpen werd; want hij 
vond ger plaats des banen, 
hoewel hij die. met tranen zooht… 


'1& Want gij zijt. záet. gekomen 
tot den tästelijken berg, en het 
brandende vuur, en de donkerheid; 
en de duisternis, en het onweder, 


19. ‚En tot het geklank der ba- 
zuin, en ‚de stem der woerden; 
welke, die ze hoorden, baden, dat 
het woord aiet meer tot hen zoude 
gedaan. worden. 

20 (Waat zij konden niet dragen 
hetgeen er.géboden werd; Indien 
aok een gedierte den: betg aan- 
raakt, el zal gesteenigd, of. met 
eenen pijl doorschoten worden. . 

21 En Mozes; zoe vreeselijk. was 
het: gezigt, zeide :. Ik ben gansch 
bevreesd en bevende. je! 

22 Maar gij zijt gekomen tot ‘den 
berg Sion, en de stad des levenden 
Gede, tet het hemelsche Jeruzalem, 


ae vele duizenden der. engelen ; j | to an 


‘23 Tat denlgemeene vergadering 
en de: gemeente der eerstgebpre, 
nen, die in de hesaelen opgeschres 
ven al en tot God, den Regter 
wid EN en, en de genten der vel- 


En En tot den Middelaar den 
nieuwen testämenta, Jezus, en het | the 
bloed der bespre dat betere 
Er spreekt. bre „Abel 

iet toe, dat gij dien, die 
hpaeekt, nig gist, veowerpt;. waat in- 


trouble he aen 
defiled 


’' 1, ta 
„36 Lest there be rid fomiostor, 


or profane mt ine 
ad helle mofsel of. meat gn red 
irt 
17 For ye know hour that after- 
ward, when would: have iahe- 


place af rapen 
ance, though he sought it carefully 
with tears. 
„18 Fot ye are net bome-umtp the 
mount that eerd be tonehed, and 
that burned with fre, nor unte 


blaekmess, and darkness, aad tera- 


pest, : 

29 Amd: the sannd:of.a trumpet, 
and the voice of. words; which 
voice they that: heard, hpa 
that the. word should not. be apoken 
to them any. more : 

20 (For they ceuld net, 
that which was 
if so much. as a. beast 
mountain, it shall be 
ren 

1 80 -tervible was the, 
aad quake) mln hel 


) 
t ‚ye are. come pato_ Taouns 
Sion. and unto the.city: of the livi 
Ged, the:heavenly Jerusalem, 
Dn minne eeen dad an- 
gels, : 
€33’ To the general aesembiy and 
chureh of the first-born, which ase 
Judge of all and Lo the apie. af 
of all, and ta spr 
jaat men arie peripoh, | 


24 And to Tees ihe Mediter dl 


Er Ee 


Chynn 





MEBREEN, KIK 


hesderdende miet.zijw ontrloden, dis 
en verwibrpen, die aah 
Caictijk e. antwoorden gaf, hoe 
re zullen: wij niet ontwlieden; 
zon wij eas van.ciem:afkeeren, die 

van de hemelen is ;.. . 

:26 Wiens stem. toen, de aarde be- 
woog ; maar nu heeft hij verkon- 
sed, zeggende : Nog eenmaal zal 

wegen miet allaen -de. al 
maar.ook den-hemel;. . - 

‚27 En dit woord : Nog eenmeel; 
wijst aan de verandering der bewe. 
gelijke-dingen, als welke gemaakt 
waren, opdat ‘blijven zouden. de 
dingen, die niet ete af 

wap, tte , 

28. Davor, alzoo wij. een bibs 
wegelijk atrhie hdi laat 
ons de uden, door 
welke wij Gode welbehagelijk mo- 
gön dienen, met ieerbied- eu; ii 
xrûchtigheid. 

‚89 Want oak onze God is een 
verterend vuur. 


Olt t verdes 
S“HOOFDSTUK'XIL, 
Pdebroedenlijketiefde blijve. 


“3 Vergeet de  herhergzaam- 
heid niet ; want hierdoor hebben 


} rr „ 


De pipa dew aoradeken sl 
of gij mede gevangen waart ;: 

dergenen; die stp gehan deid 
worden, als of zelven in 
si An Rak: gehandeld |. 


Terme huwelijk is eërhijkortker | - 
allen, en:het bed onbevlekt; maar 
hoerserdewe en oveespelers zal Ged 
werdeehen. 

0 De wandel ES zonder. 

georgie en zijd vergen met 
enwoordige; want hijheeft 

er ‘Ek zal u miet begevbn; en 
u miet verlaten. e 

6 .Zoedat wi jwrijmoedig: durven 
zeggen : De Heere is mij een hel- 
per, en ik: zal wiet--vr 
eer mensch, mij zak:âoon: ': be 

7 Gedenkt uwariormorglsngeres, 


(3 
ad IN 


jer 


‚wat za 


612 


whb-refused Ihr that spnke on 
earth, much, more shall mot. wa 
escape, if.we tum away bon him 
that pe: from Gaerne 8 


) 


26 Whase sees. then, shook, the 
earth: but now welnee roms 
ed, saying, Yet shake 
not the earth enly, S, bat a seen 
ven. ", 

27 And this word, Vet anc more, 
signifieth the removing of, thosa 
things that ara shaken, as of things 
that are. made, that. those, things 
which cannot be. ane may hid 


main. 

28 Wherefore we: PAN 
kingdem,uthieh cannot he spoved, 
let us have grace, whereby we may 
serve God acooptabiy, wath rever- 
enge and. godiy. fe ar, EE 


20 For,onr Ged is s oons 
re, ( 
E bes * t s Ì 


CHAPTER xr. a 


„ET -brotheely lava continue: » 
2 Be.not- forgetfnl to entertain 
strangers : for thereby sgme,haab 
aenema tagen, ashes DE 
3, Rameunber thom, that. Le ia 
en | bonds, as bound: with. them; and 
then tvhich -anfker:- adversity; as 
aars danke aleo in: the bod, 


PE EN 


B 


; toep ite 


is. ;. honaurable, m all, 
undefiled : but whore. 
mongers aad. achuliectse, Ged wid 
nde 
gourconxersation be witbont 
eoveteunsness ; and be oentent with 
such things-aa ye have. for he 
hath eaid, 1 will never leave, thee, 
forsake thee, :: +, …… 
-& So that we may-beldly say,: Tae 
Lord is my helper,’ and IL. will not 
wat zaan shal de nae: 
eh nie 


7 Rovaaniblij bak which-heue 


aide 


620 
die u het wodrd (Gods ken 
hebben; en volgt hun geloof na, 


aanschouwende de uitkomst hun- 
ner wand 

8 Jezus Christus is gisteren en 
heden dezelfde en in eeuwigheid. 
‘9 Wordt níet omgevöerd tmèt ver- 
scheídene en vreemde en 
want het is goed, dat het hart ge. 
sterkt woide door genade, n 
door spijzen, door welke geene 
uutti bekórnen ‚ die 
ee wandeld hebben. 

ij hebben een’ altaar, van 

Genen geere magt rbe te eten, 
die den tabernakel diene 


11 Want welker dieren bloed 
voor de zonde gedragen werd în | whose 
het heiligdow door den. 

riester, derzelver lipohamen wer- 

en verbrand buïten kegerplaats. 

12 Daarom heeft ook Jezus, opdat 
hij door zijn eigen bloed het volk 
soude heiligen, buiten de peor evn 
geleden. 

13 Ee laat oe dan tot hem uit- 
gaan buiten zijne 
naan dragende. 

14‘Want wij ‘hebben ‘hier peenle 
blijvende stad, maaar wij- ‘zóeken 
de’ toekonvende. : 

15 Laat -ons dan:door hem akijd 
Gode opofferen eene offerande des 
lofs, dut 'is, de vrucht ve On 
die zijnen naam belij 

16 En vergeet dé: we eid en 
de mededselzaamheid niet, want 
aan zoodanige offeranden heeft 
God een welbehagen. 

87 Zijt uwen voor ge-| 
hoorkeam, en zijt hun’ racits: 
want zij waken voor uwe’ zieten, 
als die RE geven di 
bpdat zij dát doen: megen! met 
yreú 
‘want dat is-u' fet nuttig. : * 

‚18 ik ons; want wij ver: 
trouwen at wij 
ein eek. die in aon wwilen be- 

1s En bide te meer; det gij | 


dit doet, at ik te eerder ulieden! 
Wade réegeren worden. 


gde, en hiet al zuchtende; 


RESRZÈN, XII 


the raké whohare 
unto vou the word ef God : ge 
faith fottow, considerimg the end el 
their corrrersutien : 
8 Jesus Christ- the sume yestern 
and to-day, and fer ever. 
met carried: about with di- 
vers ied strange doctrines : foré 
is a thing that the heart be 
grace ; not with 
wipe whici have mot profited 
them that have beent occupied 
therein. 


10 We have an alter, wieroef 
they have. no dj to eat which 
serge the tabernacte. 

1 Ede een ge ko 


er te ae grin 


mod withoat 


Waste gan aten, ae 
pend t sanctify the people with 
blood, suffered withoet tke 


dre Let us go forth therefore unto 
him without the camp, bearing his 
reproach. 

14 For here have we ve cantint- 
ing city, bat we soek one to 
come. 

15 By him thesefore. let.os offer 
the sacrifice of praise to God con- 


tinually, thatim:1as.fruit of oer li 
givin danke to his name, ús 
14 But to de good, and te carmo: 


nicate, win 5 not: for with such 
behan aen 


49 Bat Ï beseeoh geu the rasher 
to do tine Kd amo glbe-mantnoed 


‚| te you the aPSREEI: 1. 8 





JAKOBUS, L 
God nu des vredes, die | 20 Now.the Gad: of 


20. De 

ie, der Herder der schapen, 
door het bloed des eeuwigen tesr 
taments, ut de dooden heeft we- 
dergebragt, namelijk onzen Heere 
Jezus Christus ; en 

21 Die volmake u in alle goed 
wetk, opdat gij zijnen wil saoogt 
doen; we in u hetgeen voor 
bem welbehagelijk is door Jezus 
Christus ; kpn Hf ethaan 
ia alle eeuwighaid | Amen. . 

22 Doch ik bid u, broeders! : ver+ 
draagt ‚hof, woord. dezer wverma- 
mnd Bk ìk heb a in het kost 


geschreven. . se , 
23 Weet, dat Timotheüs, de broe- 
der, Ì ten ie, met wien, (zoo 
hij haast nerede zien za). 
roet atie uwe voorgangeren, 
en alle de heiligen. U groeten die 
Ea De gonsde 
Amsa. 


zij mat. u allen ! 


pesce, that 
brought again from the dead out 
Lord Jesus, that geent Shepherd of 
the sheep, thraugh the blood of the 
everlasting covenant, 


21 Make you perfect in every 
good work, to do his will, working 
zon that which is well-pleasing 

is sight, through Jesus Christ 5 
re be glory for ever and ever. 


en, 
22 And I beseech you, brethren, 
suffer the word of exhoztation : for 
I have written a letter auto you in 
few words, . . 
23 Know ye, that our brother Tie 
motb‚y is set at liberty ; with whom, 
if he came shortly, £ will see vor: 


24 Salute all them that have t 


as 
in 


rule aver you, and all, the saints. 
They of Italy salute you, 
25 Grace be with youall, Amen. 


T Written to the Hebrew» from 
Timothy. 


Italy, by 





DE ALGEMEENE. BRIEF 


VAR DES 


‚ APOSTEL JAKOBUS. 





_ HOOFDSTUK L 


rr gek een dienstknecht van 
God en den Heere Jezus Chris- 
tus, aan de twaalf stammen, die 
jm de verstroeijing zijn, zaligheid | 
«2 Acht het voor groete voongds, 
SAI broeders! wanneer gij ja 
velerlei verzoekingen valt; 

3 Wetende, dat de beproeving 
uws geloefs lijdzaamheid werkt. 

4 Dochde lij heid hebbe een 


volmaakt werk, opdat gij moogt | fect work, $ 
volnasakt zij geheel opregt, zm | and entire, 
ing schtentik. 


geen ding 


GENERAL EPISTLE OR 
JAMES, 





_ CHAPTER'I. 
AMES, a servant of God and of 


the Lord Jesus Christ, to the 
twelve tribes which are scattered 


abroad, greeting. . 

2.My holten. count it all, joy 
when ye fall into divers tempta- 
ek his, that the trying of 
3 Knowing this, that the trying o 
your faith worketh patience. 
4 But let 


tiance have her En 
t ye may be perieaf 
wanting nothing. 


* 








'S Enèndiek remernd van w wijs 
heid ontbreekt, dat hij ze van Ged 
begeere, die een’ ieydelijk milde 
lijk geeft, en niet verwijt; en: zij 
hem gegeten:worden.. 

6 Maar dat hij ze begeere in ge- 
loof, niet twijfele, de ; "want die 
twijfelt, is gene bare der zee ge- 
lijk, dre van den wind ‘gedroven 
en op em tpen-wordt’. 
1 Want die rnenseh meene niet, 
dat hij iets ontvangen zal van:den 
Heere: | 
dr le ager esi on: 
gestadig mm zijne wegen. 

9 Maar de broer die nederig 
is; roeme in zijne hoogheid : :- 
10 En de rijke in-arjne vernede: 
ring ; want hij zal als eene bloent 
ber hdi ben De 
‚1 t de zons opgegaan met 
de hitte, en'heeft- ket: gras dor ge- 
maakt, en. zijne bloem is afgeval- 
len, en de schoone gedaante haars 
aanschijns is! v n: alzdo “zal 
ook de -vijke. im. zijne: wégen ver- 
welken. 

12 Zalig de man, die verzoeking 
verdraagt; want als hij bepraefd 
zal geweest zijn, zal hij de kroon 
des levens ontvangen, welke de 
Heere beloofd heeft dengenen, die 
hem liefhebben. 

13 ' Niemand, : als: : kij! ‘verzocht 
wordt, zegge: Ik word van God 
verzocht; want (God Kan niet ver- 
zocht worden met het kwade, en 
hij zelf verzoekt niemand 

14 Maar, een. ieglijk wordt ver- 
zocht, als hij van zijne eigene be- 
geërlijkheld afgetwokken en fek- 
dolt wordt. *- 


f » cr Sk A 

35 Daarna de begeerlijkheid, ont: 
vangen hebbende, baart zonde; en 
de zonde voleindigd zijnde, baart 
den dood. … EA 

16 Dwaalt niet, mijne geliefde 
broeders ! N 

17 Alle goede gave, en alle vol. 
rhaakte: gifte is van boven, van 
ef Vader sean vrm 

1) wien: geene ve enag, is, 0 
shaduw akg omkeering. Ei, 


Est 


—_ 


SAKORUG, L 


8: If-aarys of you Jesck' wieder let 
him ask of God, that giveth: sorall 
men liberally, and upbraideth mots 
and it shall be givert hém 
6 Butlet him ask in faitb, ple 
wavering.:'Fer he that wave 
is hke a wave of the! sea: drieen 
with :the-wind and tossed.- 


â : ". : Wen 4 sn H 
i 7 ‘For let not that men think that 
he shalà receive any. thing of the 
Lord. Er eq DEE or lie a den 
-8: A doubleeminded man ís:urie 
stablein all his ways. : - Ô 
9 Let the brother of low degres 
rejoice in that he is ëxalted: 
“40 Bat. the rich, in- that he is 
made. low : because as the flower 
of the grass he shall pass away. 
H1 For the sun is.no sooner 
with a burning heat, hut it withest 
eth the and the gowerthiersof 
falleth, and the grace of the fashion 
of it perisheth: so also shall the 
rich man fade away in his ways. 


12 Blessed ts the man that en- 
dureth temptatien: for when be 
is tried, he shall receive the crown 
of life, which the Lord hath pro- 
raised :to them that leve hin. : 


13 Let no man say when he is 
tempted, 1 am tempted of God: 
for -Gpé caarot he tempted with 


evil, neither tempteth he any man: 


14 But. every. man is tempted, 
when he is drawn away of his own 
lust, and‚enticed. Vern eet 1 ‚ Ï 
Gn ged ‚dn - rete frr Ar 

15 Then, when: lust. hath oom 
sin, when ie tiniahod, briogsik 
sin, when, 'ië às ni 
forth death. … 

16 Da not err, my beloved. bre- 


en. 
17 Every good gift and every per- 
feet gift is Érorn above, and eoak 
dewa from: the Father of lighes, 
with, whor-is.no variaklensss, neë 
ther shadow of Laning. miep Pred 





JAKOBUS, IN 


18 Naar ‘zijnen wil heeft hij ons 

EEE 

id, t. wij. zouden: zijn. 
eerstelingen zijner schepeelen… 

19 Zoo dan, mijne geliefde broe- 
ders! een iegelijk mensch zij 
asch ómi ‘te. hooren, traag où te 

token, traag tot toora; —… … 

20 Want de teorn des mans werkt 
Gods geregtigheid niet: « - 

21 Daarom,- afgelegd hebbende 
alle vuiligheid en overvlasd van 


rsrerd De Hat zachtmmoë- 
igheid het im geplant 
wordt, hetwelk uwe zielen Ken za 
lig maken. 


22 En zijt daders des woords, en 
niet alleen hoorders, u zelven met 
valsche overlegging. í e; 
‚33 Want zoo iemand een heorder 
is des woerds, en niet den dader, 
die is een’ man gelijk, die zijn aan- 
geboren aangezigt rkt m een- 
en spiegel; _ … 

“84 -Want hij heeft zich zelven 
bemerkt, en is weggegaan, en 
vedanig 


heeft ‘terstond vergeten 
hij was. prei 
25 Maar die inziet in de vol 
maakte ie raf we vrijheid is, 
en daarbij blijft, deze ve 
telijk heorder eed ges elf 


maar een dader des werks, deze, 
zeg ib zal gelukzalig zijn in dit 
zi bn et bid 
“36 Indien iemand onder u dunkt, 
dat hij godsdienstig is, en hij zijne 
tong niet in toorn houdt, maar zijn 
hart verleidt, dezes Godsdienst is 
ijdel. En RN 
27 De zuivere en onbevlekte Gods- 
dienst'‘voor God en den Vader is 
deze : woezen en weduwen bezoe 
ken în hunne verdrakking, én zich 
zelven: onbesmet: bewaren van de 
wereld. 


HOOFDSTUK II. 


IJNE broeders |‘ hebt niet het 
geloof van onzen Heere Jezus 
Christus, den Heere der heerlijk- 
heid; met aannerting des persoons. 


18 Of his"oww:will beget he us 
wit the word ef truth, that we: 
should bea kind of first-fruitsof his 
Creatures. Hi id zen n . 

19 Wherefore, my belowed: breth- 
ren, let every man be swift to.hear, 
slow.to speak, slow to wrath: * 

20 For the wrath of man worketb 
not the rightecusness:of God: 

‚24 Wherefore:lay apart al} filth« 
mess, and supesfluity of naughtie 
ness, and receive with meekness 
the ingrafted word, which âxable 
to save your souls. …… -: 


22 But be ye.doers of the word, 
and not hearers only, deceiving 
your own selves. erg 
23 For if any bea hearer of;the 
word, and not a doer, he is like 
unto e man beholding his natural 
face in:a:glass : ES edn dav 


24 For he beholdeth himself, and 
goeth hìs way, and straightway fork 
getteth what manner of man:he was. 


25 But whoso looketh into the per- 
fect law of liberty, and continueth 
thereen, he being not a forgetfud 
hearer, but a doer of the work, this 
man shall be blessed in his deed. 

26 If any man am seem 
to be felinone and bridieth.net his 
tongue, but deceiveth his own 
heart, this man's religion és: vain. 

27 Pure religion and undefiled 
before God and the Father. wf this, 
To visit the fatherloss.and widows 
in their afllietion, and to: keep hiaan 
sel unspotted from the werld. 


„CHAPTERIL 

M? brethren,-have not the faith 
of our Lord Jesus Christ, the 
Lord of glory,-with respect of per- 





2 Want zoo in uwe venfadsrig 
kwam een man met eenen gouden 
aan den vinger, in eene aier- 
lijke kleeding, en er kwam 


kleeding ; 

3 En gijde 
die de Bas. e kleeding. draagt, ries 
en tot he : Zit gij hier 
eene erin e plaats; ; en zou 
zeggen tot den arme: Sta gij daar 
of: Zit hier onder mijne voetbank ; 

4 Hebt gij dan niet in u zelven 
een onderscheid ‚en 


zoudt aanzien, 


legginge 
heeft 


mijne geliefde broeders ! 
niet uitverkoren de ar-. 
men dezer wereld, om rijk te zt 
in het geloof, en erfgenamen pn 
koainenike hetwelk hij belooft 
dengenen, die hem liefhebben ? 

6 Maar gij hebt den armen eneer 
aangedaan. Overweldigen u niet 
de de rijken, en trekken Zij d mét 

e regterstoelen ? ' 

4 Lasteren zij niet den goeden 

naam, die over u aangeroepen is ? 


8 Indien gij dan de koninklijke 
met volbrengt, naar de schnft: 
Gij zult uwen naaste liefhebben 

als u zelven; zoe doet gij wél ; 
9 Maar indien gij den persoon 
aanneemt, zoo doet gij zonde, en 
wordt van de wet bestraft als bver- | vinc 
treders. 


10 Want wie de geheele wet zal | 


houden, en in één zal.struikelen, 
el is schuldig geworden aan al- 


12 Want die gezegd heeft: 
zult geen ov ik ‘doen, die heefd 
eok gezegd: Gij zult niet dooden. 
Indien gij nu geen ovörspel 
doen, maar zult dooden, zoo zijt 
gie een overtreder der wet gewor- 


12 Spreekt alzoo, en doet alzoo, 
a Ape deor En Bn Bad vrijhpid | tha 


„13 Wan cen san abri oor 


deel gaan over dengenen, 


ook | also & poor mas in vile 
een arm man n met eene slechte 


regters at hiiinkdan kwade Dn | 
5. Hearken, 





| witheutmesey tiek bath 
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2 Fer if theré. come ânto zer as 
sembiy, a man with a gold ring, in 


geedly sppatel, end there come is, 
raiment ; 


B ye have respect to him, 


that weared: the gay clothing, and 
say nato him, ‘Sit hou here ia a 


place ; aad say to the poor 
[Sa don tre ar ihn oade 


7 rees gende paxtial in 
selves,- ed are beoome adr 
exil thaughts ? 


my.belaved brethren, 
Hath not God chosen the in tise 

this world rich. in rs ben 
af the kingdom. 


6 But ye have despised the 
Do not Rich a opprees yon zoo, zi 


7 Do not the blaspheme that 
krtn name by the which ye as 


8 If ye falfil the. royal law 26 
Ao to the dat: Theu shalt 
7.neighbour aa ‘hyself, ya 


De But if ya have respset to per 
zn commit sin, and ere con- 


of the law as tranagzessors. 


10. Far whoeaever shall keep the 
whole láw, and yet.offend in aaa 
point, he i is guilty of all. 


11 Far he {hat said, Da ast-coum 
mit -adnltery; said Do- nak 
kill. Now if khdu oommit ma adul. 


zult | tery,. yet. if thou kill, thou art be- 


come a transgressor of the law, . 


ak ye and so do, as they 
be judged by the law 


ber 
13 ane he ‘shall. baxe 3 


rek 





ai 
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die geene barmhartigheid gedaan 
heeft ; en de’ barmhartigheid roemt 
tegen het oordeel. Me 

14 Wat nuttigheid is het, mijne 
broeders! indien’ iemand zegt, dat 
hij het geloof heeft, en, hij heeft 
de werken niet? kan &at geloof 
hem zalig maken ? 

15 Indien er nu een: broeder of 


zuster naakt zoude zijn, en. e 
gagelikkse 


zoude hebben aan he 
voedsel ; De ok 
16 En ‘femänd’ van ‘u tot hen 
ydude zeggen:: Gaat ‘Heneh in 
vrede, wordt warm, en wordt ver: 
zadigd; en ijlieden ‘zoudt hun 
niet gever de nooddruftigheden 
des ligchaams, wat nuttigheid is 
dat ANA: , 
17 Alzoo oók'het geloof, indien 
het de- werken niet heeft, ië bij 
zich zelven dood. « 
18 Maar zal iemand zeggen: Gij 
hebt Ket geloof, en ik heb de wer- 
ken. Toon mijuw geloof uit uwe 
werker, en ‘iK zal u urt mijne 
werken mijt geloof toonen.’ 
18 ‘Gij gelooft, dat God een éenig 
God.is; gij doet wèl: de duivelén 
gelooven het oók, ‘en’ zij sidderen. 
"20: Màar' wilt gij weten, o ijdel 
mensch !: dat het geloof zonder de 
werken doodig? 
21 Abfahamt ónze vader, is hij 
niet uit de werken gefegtvaardigd, 
als hij Isaäk, zijnen zoon;' geofferd 
heeft op den altaar? 
2% Ziet gij ‘wel, dat bed: ‘geloof 
‘medegewrocht heeft : met zijne 
werken, ep het geloof volmaakt is 
geweest nit de werken!” '_° 
23 Ende schrift is vervuld ge- 
wordert, 'dib Baar test: En Abra: 
ham getoöfde Gad,''en het 18 hein 
tot regtvaardigheid gergkend, en 
hij's eén ‘vrieid vR God geriaarid 
ge wedst. : "daa her er ve tert Ht 


Li 


land destitute 


53 


mercy ;and mercy rejoicdth agditist 
judgment, ee ek 

14 What doth it. profit, my, bre- 
thren, though a. in ‘gay he! hath 
faith, and háve not works? ‘can. 
faith save him? * '"’ 


15 If a brothez or sister ba naked, 
of daily food, … … , 


ES teab oeh 4 


"16 And one of you say änto thern 
aapt in peace, be ye 'warmed 
and filled ; notwithstan hok e give 
them not those things w Äh ard 
needfal to'the body; what doth 'it 
profit % Edel eed 


17’ Even so faith, 2’ it hath not 
wörks, is dead, being alone. « ”. Fi 


‚18 Yea, a man may &dy, Thod 
hast faith, and I have works: shew 
me thy faith without thy “works, 
and F will &hiew thee'my faith by 


+ 


{ : rj + 


‚Lmy works. 


19 Thou believest, that there’ ís 
ong God; thou, doest well: thô 
dévils ‘130 believe, arid tremble. 


- 20 But ‘wilt'thdu know;.O vaik 
tan, that faith without works is 
dead? #47: Gat EN 


21” Was nót Abtahám” our fakhibr 
juëtified by works, whe he had of: 
fered' Isaac his'sór upon thé alfar* 
| OE ED EE 


“32 Seest tHou hòw faith’ wrought 
with his works, and by works was 
faith madp perfect? … _ ie 
“2E And ‘the’ ae le ulfit- 
Ted, wich sith, Abrahám believed 
God, ánd' it’ wás irhputéd unto hifn 
for righteoustiess : and he was cal 
ed the Fried f God, OER 


hd 
EAN sr 


sa} ee. Lj 


24 Ziet gij dannu, dut sen merisch |” 24 Ve deë theii Kolw that by botks 


uit 


‚werken. geregtvaardigd 
reste biét’ aliden fie het ES 
loof ? Bp A tres î 


hoere, is zij 
Du. & E. 


oûlg.” 
DN Kek Ie ef 
“olst Bh degelijks bk Rachab, de [99 TAkewisd also: wite Hot Keith 
niet dit-de werken | theWarfot-justiged by works, 

40 


apen je,jostifed,and npt‚bs. fa 
Hi of | TE fp 


Thnal Ten tf 


‚whe 


y works, 








leken 
geregtvaardigd als zij de 
gasten digende, en 


oor eenen anderen weg uiigele: 
ten. 

26 Want gelijk het ligcbaam 
zonder geest dood is, alzoo is ook 
‘het geloof zonder de + werken dood. 


HOOFDSTUK ÍN. 


fh niet vele meesters, mijne 
apt oel znllen dat wij te 
meerder zullen ontvangen. 

2 Want wij # struikelen allen ìn 
vele. Indien iemand in woorden 
niet struikelt, die is een volmaakt 
man, om ook het geheele | and 
ligchaam in toom te houden. 

3 Ziet, wij leggen, den paarden |_ 
toomen in de monden, opdat -zij 
ons zouden gehoorzamen, en wij 
leiden daarmede hun geheele lig- 
chaam om ; 

4 Ziet eok de „schepen, hoewel 
zij zoo groot zijn, en van harde 
winden gedreven, zij worden om- 
gewend van een zeer klein. roer, | t 
waarheen ook de: begeerte des | small 
stuurmans wil: 

5 Alzoo is ook de. tong een k ain 


lid, en, raerat na „groote 

gen. Ziet een klein vuur, hoe 

grooten hoop te het aansteekt. 
6 De tong is eok- een, vuur, eene 


ld ve lg di paie id: alzoo 

er onze. leden ger 
ek wel e het geheele ligchaam 
besmet, en. ontsteekt het rad: onzer | cou 
BRO en wardt ontstoken, van 


7 Want alle’ natuur, ‘beide’ van 
wilde dieren dak vogelen „beide | af 
van kruipende en van. zeedieren, 
wordt getemd eu is dae ge- 
‘weest van de mensc helijke natuur; 

8 Maar de tong kan geenraensc 
temmen; zij is een on dwinge- 


lijk kwaad, vol „van gaodelijk :ve- dend poison 
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she had received the messengers, 
and mie sent them ont Rogine 
way 


26 For as the bady withont the 


irit is dead, so faith without 
works is dead à elo. ij 


dn EE. 


Meren maaay mas 
ters, eed we shall 


receive the greater bo aar 
2 For in many things we offend 
If any man offend not in 
word the same ts a perfect man, 
zi älso to bridle the whole 


ehold, En pat, ee in the 

) au y me 

obey us; and we tum about the 
whole body. 


A 4 Bead also the hips which 
€ 50 and are 
Ee des Here WIK 
atd ned about wath, 
helm, gm 
verpor listeth. 
dl EE Ke, rings 
mem tet Ee 
Bekold, E gent a matter à litthe 


fire kindÎe 


And de to a world 
D hee 


agnen abad ers, that: it defile 
whole HO DE and setteth on fire rd 


ee 


it fi 
aj Eje. aud; à aki a’ 
R For lij kind ef and 


binen A in ENE de en ne Er 


8. But the mn ard 


tame ; iis an un 


7: 


Rijn dn 

Door haat loven wij en Syan 

kan wide en sehen, ds mel the 8 Therevrith 8 nblpas a’ Gad Wz 
wij ge Ein. e het hef made af 
elijkenisse Gods gemaakt zijn. … | ausiliinde oo 
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AQ Uit. denzelfden eta teal 
voort zegeging en vervloeking, 
Dit most, lag broeders | alzoo 
miet geschieden, 


11 Welt oak van eene fontein uit | 


eene zelfde ader het zoet en het 
bitter op? 

12 Kan ook, mijae broeders! aen-. 
vijgeboom olijven, bd rs bd 
een wijnstok vijgen? Alzoo 
geene. tantein aout em zaet water 


woartbrengen, _ 

13 Wie Is wijs en verstandig on- 
der 3 die bewijze uit zijnen. goe- 
deo, wandel zijns, eha in Baga ben 
eene hak rn 


4 Maar indien ri j bittezen eid 
en twistgierighei in uw. ha 
En roemt. en. ngen net tegen de 


aarheid, 
ry Deze is de wijsheid zi die 
van, bayen afkomt, maat isaar 
natuurlijk, duivelsch. 

36 Want. waar. nijd an. twistgie- 
mgheid. is, aldaar ig. verwarring en 
alle booze handel. 

‚12 Maar.de, wijsheid, die van bo- 
ven is, die is ten eerste. zuiver; 
daarna vreedzaam, bescheiden; ge- 
zeggelijk,;val kan barmhartigheid 
en. van. goede vruchten niet, partij- 
dig oordeelende, en opgpreinad. … 
» 18 En de vrucht des regtv 
heid wordt in vtede heap Roer 


Sne: die oons 5 


noornatur iv. 


AN waar gc wijn 
ekeren enden bias 
ze ‘piet, bj Ary det. 
wellssten,; die in awa; 
voeren * 
4: Gij begeert, en, hebt, nief; gij 
en ijvert naar: digen; an [an 
kaant,ze piat-verknijgen;, 
Pm: VOAFK KLI 
ome: Rn 
at engij, optang niet, 


tn Te 


Ld g- 


Le 


at gij kw. 
tin uwe we 


zoudt. 


zi wid that 


gij. vecht | obta 
b si balt niet, ha 


‘10 Out of the same. mouth.pre- 
ceedeth blessing and cursing. My, 
brethren, these things ought En 
so to be. 


14 Doth a fountain send forth 
the same place sweet weler an 
bâtter } 


12 Can:the fg-+tree, m brethren, 
bear olive-berriest either a vi 
figs? so can na fountain both pied 
salt water and fresh. 


13 ‘Who ís a wise man and en» 
enig with ome among you 
him shew out of a goed con. 
versation hìs works with meekness 
ef. wisdora. 
14 Bot if ye hare. bitter envying 
t, |and strife in your hearts, glory not, 
and lie not against hie truth. 


15 This wisdom scoudeth nof 
a tes above, but ig ear % gensual, 
evilisb, 


16 For where envying and strife 
is, there is confusion, and every 
evil work. 

‚37 Bat the wisdom: that is frpm 
above is first pure, then peaceable, 

gentle. and eaay to be entreated; 
ull.of meroy and dn fruits, with» 
ee pirtinli, az thout hypo- 


Er Pand the; frpit of: righteons 
ness is sown in peace oi tt em that 


mass wed Be 
vr vr d "St 


honen Iv: 


sel ene whence come wars En 
fightings amang you? ‚come 
® | they. not hence, sven of your laste 
wab in your membem B 


yv Just 1, 
oe Bef hr! aad, ave zat: 79 


ain: ye, cht a ars y8 
ve not; because ye aak ‚got. … 


3 Ye ask, d. recbiva net be- 
causg. ye ask, armies, that ye maas 
CORUM G, if. LPAR FOUT ben f 


Re end 


628 


"à Overspelers en overspeleressen ! 

weet gij niet, dat de vriendschap 
der wereld vijandschap Gods is? 
Zoo wie dan een vriend der wereld 
wil zijn, die wordt een vijand van 
God gesteld. Et 

5 Of meent gij, dat de schrift te 
vergeefs zegt: De Geest, die in ons 

nt, heeft die lust tot nijdigheid % 

‘6 Ja hij geeft meerdere A: 
Daarom zegt de schrift: God we- 
derstaat de hoovaardigen, maar 
den nederigen geeft hij genade. : 

7 Zoo onderwerpt u dan Gode; 
wederstaat den duivel, en hij zal 
van u vlieden. A 

8 Naakt tot God, en hij zal tót 
u maken. Reinigt de handen, gij 
zondaars! en zuivert de harten gij 
dubbelhartigen ! hi. 

9 Gedraagt u als ellendigen, en 
treurt en weent; uw lagchen 
worde veranderd in treùren, ‘ex 
uwe blijdschap in bedroefdheid. 
‘10 Vernedert u voor den Heere, 
en hij zal u verhoogen. °° « 

11 Broeders! spreekt niet kwalijk 
van malkander. Die van zijnen 
broeder kwalijk spreekt en zijnen 
broeder: oordeelt, die spreekt 
kwalijk van de wet, en oordeelt de 
wet. Indien gij nu de wet oordeelt; 
zoo zijt gij geen däder der wet, 
maar een regter. Ke: 

12 Daar is een eenig wetgever, 
die behouden kan en verderven. 
Doch wie zijt gij, die den ander 
oordeelt ® A 

13 Welaan ‘nu gij, die daar zegt: 
had} zullen heden af morgen naar 
zulk eene stad reizen, en ‘aldaar 
eén jaar doorbrengen, en koopman- 
schap drijven, en winst doen; _ 
‚14 Gîj,:die niet weét, wat mot- 
gen geschieden zal! want hoedanig 
18 Uw leven ? Het îs immers een 
damp, die woor éen“weinig tijds 
gezien wordt, en daarna yerdwijnt. 
“15 In plaats dat gij zoudt zeg. 
gen : Indien de Heere wil er: wij 
ans Zellen, zoo zalen wij dit of 


JAKOBUS, IV. 


'4 Ye addlterers and adult ereasen 
know ye not that the friendship 
the world is enmity with God! 
whosoever therefore will be a 
friend of the world rs the enemy 
of God. 

5 Do ye think that the scripture 
gaith in vain, The spirit that dwel- 
leth in us lusteth to envy? 

6 But he giveth more grave. 
Wherefore hé saith, God resisteth 
the proud, but giveth grace unto 
the humble. ‘-’ ' 
“7 Submit youfselves therefore to 
God. Resist the devil, and he will 
flee from you. 

8 Draw nigh to God, and he will 
draw nigh to'yon. Cleärise your 
hands, ye sinnets, and purify voer 
hearts, ye dòable-minded. 

9 Be afflicted, and mourn, and 
weep: Tet your latghtet be tumed 
to mourning, ard yoer joy to hen- 
viness. MN 
“10 Hufnble yourselves in the 
sight of the Lord, &nd he shall lift 


you ze: Ef 
“11 Speak not evil one of another 
brethren. He thát eth evil 
of kis brother, and: judgeth his 
brother, speaketh evil:óf: the law, 
and judgeth the law :-but if thoù 
judge the aw, Yhoú art not a doer 
of the law, bät'a judge. 


12 There is one lawgiver, who is 
able to save, and to destroy : who 
art thou that judgest another ! 


13 Gò to nów; ye tist say. Te- 
day of tomorrow we’ will ge into 
suck & city, and continue: t LN 
year, and buy, end sell, and pet 


gam. . NE 
14 :Whereas yé 'kiiow riot whit 
shall sn dd ' For wisat 
té your lifet' It 1s evens vapour, 
thi a ppbarètà for’: Httle tine, and 
then vanisheth-away. . 
15-For thkt “oieht ‘to say, Hf 
the ‘Lord will we shall. ive, and 
do thîs,:orthat>. — | 


+» 
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. 16 Maar-nu roemt gij in uwen 
hoogmoed ; alle zoodanige raem is 


17 Wie dan weet goed te doen, 
en het niet doet, dien is het zonde, 
HOOFDSTUK V. 
VV ELAAN pu,gij rijken | weent 

YY en huilt. over nwe. ellenden, 
die over u komen, - « … - 

2 Uw rijkdom.is verzot, en uwe 

eederen, ze ln de motten ge- 
geten: geworden. Er de 
‚3 Uw goud en zilver is verroest; 
en hun roest zal u zijn tot een ge- 
tuigenie, en zal uw vleesch als een 
xumr verteren; gij hebt schatten 
vergaderd in de laatste dagen. 

4 Ziet, het loon. der werklieden, 
die uwe landen gemaaid hebben, 
hetwelk van u verkort is, roept; en 
het geschrei dergenen, die geoogst 
hebben, is gekomen tot in de ooren 
van den Heere Sabaoth, ee 


5 Gij hebt weelderig geleefd ap 
de e, en wellustan gevolgd ; 
gij hebt uwe harten gevoed als in 
eenen dag der slagting. 

‚£ Gij hebt veroordeeld, gij hebt 
gedoad. den regtvaardige; en 
wederstaat u nièt.. … … | 

7 Zpo zijt dan langmoedig, broe- 
ders! tot aan de toekomst des 
Heeren. Ziet, de landman ver- 
wacht de: kostelijke vrucht des 

ds, langmoedig zijnde over de- 
zelve, tot dat het den vroegen. en 
spaden regen zal hebben ontvan- 
Ee 

8 Weest gij ook langmoedig, ver- 
Kerkt. uwe harten; want de toe- 
komst des Heeren genaakt. 

9 Zucht niet tegen malkander, 
broeders | opdat gij niet veroor- 
deeld wordt: ziet, de regter staat 
voor de deur. 

10 Mijne broeders! neemt tot 
een voorbeeld des lijdens en der 


langmoedigheid de profeten, die 


‚16 But now ye rejoioe in your 
err all such rejoicing ie 
evil. EN 
17. Therefore to him that knowe 
eth to, do good, and, doeth st not, to 
him tig. 
1 CHAPTER V. 
(° to now; ye rich men, weep 
\J and. howl for your miseries 
that shall eome upon you. 

2 Your riches are corrupted, and 
your garments are moth-eäten. 


8 Your gold and silver is cankers 
ed; and the rust of them ED bai 
a witness inst you, and sh 
eat your flesh as it were fire. ' Ye 
have heaped treasure together for 
the last days. ed 

4 Behald, the hire of the labour- 
érs who have reaped down your 
fields, which is of you kept back 

fraud, erieth ; and the cries of. 
them which have reaped are en- 
tered ánto the ‘ears of the Lord of 
Sabaoth. . _… En 

5 Ye have lived in pleasure on 
the earth, and. been wantans; ye 
have. pourished your hearts, as in 
a day of slaughter. RN 
6 Ye have condemned and kiltad 


hij [tbe just; and he doth not resist 


you. va 5 | 
7 Be patient therefore, brethren, 
unto the eoming of the Lord. Be- 
hold, the husbandman waiteth for: 
the precious fruit af the earth, and 
hath long patienge far it, until he 
receive the early and latter rain. 


+ - 


8 Be. ye also patient; stablish 
jen hearts: for the coming of the 

rd draweth nigh.… 

9 Grudge not oneagainst another, : 
brethren, lest ye be condemned: 
behold, the Judge standeth before 
the door. 

10 Take, my brethren, the pro- 
phets, who 
name of the Lord, for an example 


ve spoken in the | 


839 

& den naam des Heeren gesproken 

hebben. 
11 Ziet, wij houden hen geluk. 

zalig, die verdragen: gij hebt-de 

ve zaamheid. ven Job ge- 


hoord, en gij hebt het einde ded 
Heeren gezien, dat de Heere zeer 
barmhartig is en een ontfermer. 

12 Doch vóór allé ‘dingen, mijne 
broeders! zweert: niet, noch bij 
den hemel, noeh bij de aarde, 
noch eenigen anderen:eed; maar 
uw ja zij ja, en het neen neen; 
opdat gij in geen oordeel valt. 

13 Is iemand onder u in lijden: 
dat hij bidde;- is iemand góeds 
moeds: dat hij psalmzinge. 
14 Is iersand ‘krank onder -us 
dat hij tot zieh roepe de ouderlin= 
gen der gemeente, en dat zij over 

em bidden, hem zalvende met 
elie in deh naam des Heeren ;. ' 
“15 En het gebed des geloofs zal 
den zieke behouden, en de Heere 
zal hem oprigten, en zoo hij zon= 
den gedaan zal hebben, het zal 
hem vergeven worden. © 

16 Belijdt malkander de misda- 
den, en biat voor malkander, op- 
dat gij gezond wordt : een krachtig 
gebed des regtvaatdigen vermag 
veel. 
‘17 Elias was een mensch van ge- 
lijke bewegingen als wij, en je 
bad een gebed, dat het niet zoude 
regenen; en. het regende niet óp 
Ee aarde in drie jaren en zes maan- 

en. 8 

18 En hij bad wederom, en dè. 
kemel regen, en de aarde. 
bragt hare vrucht voort. 

19 Broeders! indien iemand on- 
der u van de waarheid is afge- 
dwaald, en ‘hem iemand bekeert, 

20 Die wete, dat degene, die 
eenen aen van de en 
zijns wegs bekeert, eene ziel van 

den dood zal behouden, en menigte 
der zonden zal bedekken. 


titude of sins, 


JAKOBUS, V. 


of saffering áffetioft,-ahd of pe- 
tienoe 


11 Behold, we count them happy 
which endurs. Ye have haast: of 
the patience ef Jòb:and have seer 
the end of the Lord ; that the Lord 


is very pitiful, and of tender mercy. 


12 But above all things, my bre- 
thren; sweär riót, neither by hea- 
ven, neither by the earth, neither 
by Ra other hire ‘but let your 
ea, be yen; your nay, day; 
lost zo ll into ootdetaratdon. 
13 Is any among yow &ffieted? 
let him” pray. Is «hy merryt let 
him singpsalms, mn 
'14 Ïs any slet tmòng you® let 
him éell for: the :etders ‘óf : thé 
church; ánd let them. pray ovet 
him, anointing him with oil in the 
name of t gran Ka: 
15 And'ttes prayer of fafth shall 
save the: sick, and‘the Lord skall 
taise him up ; and if he huwe com- 
rn sins, they shall be forgiven 
im. RS en ‚ 8 En, : 
16 Confess your faults one to ano- 
ther, and pray one for another, hèt 
dd be pt re effectuÂ 
vent prayer of a righteous mat 
availeth muh: es 


17 Elias was a man wi ad % 
ke passións as. ‘re. are, and he 
prayed earnestly that ìt might not 
rain :‘and it rained not ofrthe earth 
Ade rees years and 
EEE ged a st 

18 An In 
hebven: ve velo and the earth 
breught forth her frait. … 
19 Brethren, if dny of you do etr 
from the@ruth, and one convert 


m; 

20 Let him know, that he which 
converteth. the sinner from the 
error of his way shatì save a sodl 
from death, and shall heide a mul 


DE EERSTE 
-anpraciten zirtr tan mun Arbor 


PETRUS. 


UE HOÓFDSTUK £.! 
ETRUS, een âpastel wan Jezus 
P Christus, den de zen 
verstrooid in Pontus, Galatië, Kap: 
padocië, Azië en Bithynië, 
'2 Den : uitverkorenen. naàr de 
voorkennis vàn God den Vader, in 
de heiligmaking des Geestes, tot 
hoorzaamheid en besprenging 
s blaeds en Jezus Chtistus:. ge- 
alé en: vpede zij u: vermerig vul 


8 Geloofd zij..de. God en Vader 
onzes Heeren Jezus Obatigke id’ 


wedergebdren tot eene 
levende hope, deor de d 
van.Jezu& Christus uit de doo- 


en, ER tiek dr 
4. Tot ééne onverderfelijke, én 
onbevlekkelijke, en onverwelke: 
lijke: erfenis, die in de hemelen 
bewaard is voor 
5 Die in de kracht Gods bewaard 


wordt, doot het geloef, tot de za 
ligheid, die bereid is om geopen- 
baard. 


te worden in den laatsten 
tijd. En Aen 
Waarin gij ú verheugt, nu eer 
weinig tijds lea ‘het noodig is) 
bedroefd zijnde door menigerlei 
verzoekingen 3 
7 Opdat de beproevi 
ri die hen pen pi is dan 
te des go welk vergaat 
en door het SE beproefd. word 
bevonden worde te zijn tot lof, 
en eer, en heerlijkheid, in. de 
openbaring van Jezús Christus; 

8 Dien gij niet gezien hebt, en 
Seogtans lieihebt; in wien gij nù, 


ng uws ges 
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PEEER &n apestle of Jesus 
& Christ, to the strängëts scat- 
tered throughout Pontus, Galatia, 
‚ppadocia, Asia, and. Bithynia, 
2. Elect Pr to the fore- 
knowledge of God the Father, 
through eatietification of the Kd 
unto obedienee arid sptinkling o 
the blood of Jesus Christ: Gracé 
ere you, and peace, be multi: 


bj Blessed bé the Ged and Fäther 
of our Lord Jesus Christ, which; 
sceording to his abundaut mercy, 
hath begotten us agaiti únto & live: 
4 hope by the tfesarreétioh of 
esuús Christ from thé dead, 


4 Tò an inketitareë Íieorrupti- 
blë, and uridefiled, and thát fadetk 
not away, tésetved in heaven fot 


ou 4. 

% Who arò kept by the power of 
God through faith unto balvätior, 
ready-to- be revealed in fhe last 
time. | 

6 Wherein yé greätl ice; 
thòagh now fes à gy rele 
be) ye atö in heatiiess thtough 
manifold term ptations : 

7 That the trial of your faith, be- 
ing much more preeious than of 
ge that perisheth, though it be 
ried with fire, might be found un- 
to praise, and honour, and glory, 
at the appeating òf Jesus Clirist : 

8 Whom having not seen, ye love; 
fn whom, though ‚nówyé se Aim 
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hoewel hem niet ziende, maar ge- 
loovende, u verheugt met eene on- 
uitsprekelijke en heerlijke vreugde, 
9 Verkrijgende het einde uws ge- 
loofs, namelijk de zaligheid der 
zielen. ae 
10 Aangeande welke. zaligh 
ondervraagd en onderzocht heb- 
ben de profeten, die profeteerd 
hebben van de genade aan u ge- 
schted : - an 


11 Onderzoekende, op. welken of 
hoedanigen ‘tijd de Geest van 
Christus, die ia. hen, was,;beduidde 
en tevoren getuigde het lijden, 
we op Christus komen zoude, en de 

eerlijkheid daarna volgende. 
.12 Aan wie geopenbaard is, dat 
zij niet zich zelven, maar ons be- 
dienden deze dingen, dien nu aan- 

ediend zijn door degenen, die u 
het evangelie verkondigd hebben 
door den Heiligen Geest, die van 


den hemel gezonden is; in welke 
dingen ‘de engelen begeerig zijn 
in te zien. E 


13 Daârom opschostende de len: |. 


den uws. verstands, ee nuchtere 
zijnde, boopt volkomen op de gee 
nade, die u topgebragt wardt in 
de ds van Jezus Christus. 
14 Wardt als gehoorzame kinde- 
ren, niet gelijkvormìg aan de be- 
geerlijkheden, die. te veren in.uwe 
onwetendheid waren;  …. 
15 ord hij, die u - 
pen heeft, heilig is, zoo wordt ooks 
gij:zelven heilig. iaal.gwen wan- 
el; ee 
16 Daarom dat er geschreven is: 
Zijt heilig, want ik ben heilig. … 
‚17 En indien gij tot eenen. Vader 
aanroept dengenen, die zender aan- 
neming des persoons oordeelt naar 
eens iegelijks werk,: zoo wandalt 
in vreeze den tijd uwer inwoning; 
18 Wetende, dat gij niet door 
vergankelijke dingen, zilvet of 
goud, verlost zijt uit uwe ijdele 
wandeling, die « van,de. ren 
overgeleverd is ; 


19. Maar door het dierbaar bloed 
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t believing, ye rejoice wah 
av anenenstle. and ful of £ glory: 


9 Receiving the end of your faith, 
even the salvation of goeer souls. 


19 Of whieh salvation the 
en have inquired and oan liel 
ntly, Wbp ,prepberied of the 
grace that com unto you: 
11 Searching.what, or what man- 
ner of time the Spirit of Christ 


Eef Gata and he day 
rings of. 
that should follow. ' 

12 Unto whom it was 


from 


be brought. unto you.at the revela- 
tion of Jesus Chaist: 


you holy, so. be ye hely in all 
manner af comversation ; 


Ect Nn } 

16 Because it is written, Be ye 
holy; for. Iam holy. 
Ek gn ye call on er Father, 
who without. respect of persons 
judgeth according to ewery: man’s 
work, pass the time óf your sojourn- 
ing here in fear : 


| 
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van: Christus,: ale van een -enbe- 
gtraffelijk en onbevlekt lam; . 
20 Die, wel voorgekend is ge- 
weest vóór de grondlegging der 
wereld, maar El igenen is in 
deze laatste tijden om uwentwil, 
_24 Die door ‘gelooft in God, 
welke hem opgewekt heeft uit de 
dopden, en hem heerlijkheid ge- 
even heeft, opdat-uw geloof en 
pep. zijn zoude, … 
22 Hebbende dan uwe zielen ge- 
reinigd in de gehoorzaamhèid be 
waarheid; door den Geest, tot on- 
eveinsde broederlijke liefde, zoa 
hebt malkander vurig lief nit een 
rein hart ; deld 
23 Gij, die wedergeboren zijt 
niet uit vergankelijk, maar uit on- 
vergankelijk zaad, door hetlevende 
en eauwig blijvende woord Gads. 
24 Want alle vleesch is als gras, 
en alle heerlijkheid, deg menschen 
is als eene. bloem van het gras. 
Het gras is verdord, en zijne bn 
is afgevallen; … . 
‚25 r het woord des. Heeren 
blijft in eeuwigheid : en.dit is het 
woord, dat ander u verkondigd is, 


le A en Be 
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00 legt dan af alle kwaadheid, 

en alle bedrog, en geveinsd- 
pì 


en vijligheid, en alle achter- 


wi nn rk 
2 En zijt als nieuwgeborene kin- 
derkens, zeer begeerig naar de, re- 
delijke onverwalschte melk, opdat 
gij door dezelve moogt opwassen ; 
3 Indien gij anders gesmaakt 
hebt, dat-de Heere goedertieren is. 
4 Tot wien komende,. als: tot 
eenen levenden steen, van de 
menschen wel verwo maar 
kij God uitverkoren en dierbaas;, 
5 Zoo wordt gij ook zelven, als 
levende steenen, gebouwd tat een 
geestelijk huis, tot een heilig 
priesterdom, om geestelijke offer- 
anden ap te offeren, die Gode aan- 
genaam zijn door Jezus Chzistua. 
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of Chriet, as of a lamb without 
blemish and without spot: 

20 Who verily was fore-ordained 
before the foundation of the world, 
but was manifest. in these last 
times for you, 

21: Who by him do belteve jn 
as’ that raised him np from the 
dead, and gave ‘him glory; that 
zone faith and. hope might be in 


22 Seeing ye have purified your 
souls in serail the truth through 
the. Spirit. unto unfeigned love of 
the brethren, see that ye love one 
another with a pure heart: fer- 
vently : i f 

23 Being born again, not of cor- 
ruptible seed, but of mie 
by the word of God, which liveth 
and abideth for ever. 

24 For all flesh ís as „and 
en the glory of nee ei val 
of grass. grass withere | 
the flower thereof falleth away : 


25, But the word of the Lord en, 
dureth for ever. And this às the 
word mi by the ‚gospel is 
preached unto you. 0E: 


„ 


NN 


\ 


CHAPTER H.  ' 


\ THEREFORE ‘laying aside all 
malice, and eli is. and 

wl asen and envies, and all 

evil-speakings, « .: …… … 

_2 As new-born babes, desire the 

sincere milk of the word, that ye 

may grow thereby: 


3 If so be ye have tasted that the 
Lord ís gracious: - Ee 

4 To whom coming as unto a liv- 
ing stone, disallowed indeed -of 
men, but chosen of God, aud ‚pre- 


oi0ns, gs 

5 Ye also, as lively stones, are 
built up a spiritual house, an holy 
priesthood, to offer up spiritual sa- 
crifices, acceptable to by Jer 


sus Christ. 
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& Daaróm îs-ook fèrvat fm de 
schrift : Ziet, ik legge in Sion een: 
en uitersten hoeksteen, die uitver- 
koren en dierbaar ìs; en: Die in 
hem gelooft, zal niet beschaamd 


worden. 
4 U dan, die gelooft, ‘is ‘hij’ dier- 
baar; tnaar den ongehoorzamen 
wordt gezegd: De steeri, dien de 
bouwlied n': hebben; 
deze is geworden tot een hoofd 
des hoeks, en een*stden des aan- 
étoots, eén eene rots der ergernis ; 
8 Dengenen namelijk, die zich aan 
het woord stooten, ongehoorzaätn 
zijnde, waartoe zij ook gezet zijn. 


9 Maar gij zijt een uitverkoren 
gesol een koninklijk priëster= 

om, een heilig volk, een verkre« 
gen vólk ; opdat gij zoudt verkon- 
digen de deugden desgenen, die u 
uit de duüisternis chit heeft 
tot zijn wonderbaat licht: «… 

10 Gij, die eertijds geen, volk 
waäart, máar nù Gods ‘volk: zijt; 
òver wie hij eertijds Ziek niet. otite 
fermde, maar zich Hú ontfermd 
heeft. «: Ee it . 

11 Geliefden! ik vermaan u als 
inwoners jen;' vreemdelingen, dat 

ij u onthoudt van de vleeschelijke 
begeerlijkheden welke: krijg vóg- 
ler tegen de ziel ; RARE 

12 En houdt uwen wandel deug- 
delijk onder de ‚heidenen; opdat 
bin zi kwalijk van u spre- 
ken, als van kwaaddöeners, zij uit 
de ien werker, die zij in w-zien, 
God verheerlijken mogen in den 
dag der bezoeking. Dt 

13 Zijt dan alle menschelijke or: 
dening onderdanig, om des Heeren 
wil: het zij den koning, als de op- 
perste magt hebbende ; 

14 Het zij den stadhouderen, als 
die van hem gezonden wörden, 
tot straf wel der' kwaaddoene 
pal tot prijs dergenen, die go 

IN Eler * A 


15 Want alzoo is: het: de: wille 


Gods, dat gij, weldoende, den | with 
Mn. 
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"6 Wherefore also it is contained 
in the scripture, Behold, I lay in 
Sion’ a chief corrfer-stone, elect, 
recious: &nd he that beliëveth on 
shall not be coufounded. 


7 Unto you trérefots which be- 
lieve, he is precious: bût tirto them 
which be disobediënt,’ the: stone 
which the builders dietllöwed, the 
same is made the öf the 
dorner, '** - | 


8 Arid & stoné of stürmhbling, and 
& rock of offénes, evérk to them which 
sturnbie at'the tvord, being: diso- 
bedient: whereunto also they were 
appointed: 

9 But ye ure a chosen geheration, 
à toyát Aden an holy nation 
a péchliar popie; that ye should 
shew fottht thé praises of him who 
hath ‘called you wr of darkness 
into his tnarvòllbus light : 


10 tr bent oehngikern 
ä e, bat &ré how the people 
of God ‘wich ‘had not obtained 
mietey, ‘but now havé obtained 
meroy. 8 

11 Dearly lede IT beseech 
you, as: tanger pilgrims, 
abstain bont wen Insts, which 
war sgètidst Esol;, 
‘12 Having ‘bdr éòtvärdatión ho- 
weg mie the Gentilés: that, 

sdrpas they óbeal againd 
as: evilidoers ther rkäy br ger 

ad works; wich Hie) aki bo 

old, glórify God ii theò day of vi- 
sitatton. —_ … -r 

13 Submit yoursslres to eve 
ordinance of tar for the Lord's 
gake : whether it‘ be to the king, 


as supreme; … | 
14 Ör unto govemors, as unto 
them that are Sent by him for the 
ts, ând for 


erm of evil. 
he praise of them th&t do well 

“18 For eb is the will of God, that 
vreli-doing ye may -put te 
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Embnâ stopt aar de: onweteddherd 
der dwaze menschen; 

16 Als vrijen, en niet de:vri eîd 
hebbende. tot sen deksel der 
pp maar. als ‚ tlonstknechtèn 


8 _ 
IT Bert een’ i an hebt de 
broederschap, lief ; vredét God ; 
eert den koni 


18 Gij: ks ijt-“imèt | 


alle be ondetdaaigt den hee- 
ren, niet alleen dèn en en be- 
scheidenen, maar dok den harden. 


iernand om het tem voor 
zwatigheid verdraagt, lijdende | ter 


ounregte: 
20 Waat wat Jof is het, idd 


gij ve heij als gij zondigt he 


wordt? 
eed gi har ‚ade: pij en 
deet, ew: dantover ijde, „datis. ge 
nade. bij God. … 


21 Want hiertoe zijt” gij. 

pen, ‘dewijl sok Christus Brans 
heeft, oris een voorbeeld 

EE gij 


"io Di als 


arn edematold = E 
aan dien, die regtvaardig oordeek: 


24 Die verf onzò - zonden in zi 
haam : ragen Reett 
eg opdat wij, rd ae op rie 
storven zijnde, der 
En souden ; door wiens Sriten 
gij generen zijt 

Want gij watt alsitirsdends 
schapen: maar gij zijt nu bekeerd | ast 
tot ln. Herder en Opziener : uwer 
zie én 7, 
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pret gij vidawen! zit 

nn ond sene heee ape 
Bt reien 

woorde ongehoorzaam zijn, zij door 


r | shell: take it 





ness, ut as‘the servants of God. 


mr Henoar al. men. Lovb. de 
brotherhood: Fokr God. Henoar 


EN 


rhiastons with adh feadsrinot oaly ve 


rel maat aid. gentle, bat abo ® 
19-Want dat ie ‘geaade, indieti | 


19 For this í is daikeworthie fe 
Mien for: Gonsciënes  tewerd ' Ged 


étdure grief, safforing "weongfally; 


20 For what ploep ús it, if, when 
ye be buffeted for RAA fauké, ye 
t but’ if, 
when: yedo welt, pe auffet for 
it, ye tak #- pie dtly, is is wo, 
| platte with: Ge A: 

21 Por ever Beek wete: pe 
éalted : because: Chriet also: kuf- 
feted fer us, keeving us an. esami 
ple, hat 'ye “sho d ‘follow ' his 

Tas Wro Bid no ei, neler va 
| guile found î hi pont 


23 Whe, ee Wij was tevfiod 
reviled not agaitì ; wvhòn he -kufs 
fered, he threatened not ; btob 
mitted himself to hin thât jidglth 
hiet : 
4 Who ud Gor dte Vais-var 


Rd Fot Wart: de NN geïnte 
ne 0) mr da id antd- 
the Sh hopherd and ‚Bishops ied thd 


EE “in. 


BWISE,'ysö wités, Be In stib> 
Ls jeetion te sign e 3 nd 
that, if Army 


nét the wo 
they also may tte word 
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den wandel-der vrouwen, zonder 


woord mogen gewonnen worden ; 
2 Als zij zullen ingezien hebben 
uwen kaischen, wandel jn vreeze. 

3 Welkez versiersel zij, niat hete 
geen uiterlijk is, bestaande in het 
vlechten des haars, en omhangen 
van good, of het aantrekken van 
kleederen ; EN 
4 -Maar de verborgen mensch des 
herten; in :het. onverderfelijk ver- 
aiersel van een’ zachtmoedigen en 
rie geest, die kostelijk. is voor 


5. Waat alzoo- versierden zieh 
zelven eertijds pok :de heilige 
vrouwen, die op God hoopten, en 
haren eigenen mannen: onderdanig 
waren; 7 

6 Gelijk Sara Abraham gehoor- 
zaam is geweest, hem noemende 
heer, w er. dochters, aj gewor 
den zijt, als gij wel en niet 
vreest veor eenige verschrikking. 
7 Gij raanmen : insgelijks. woont 
bij haar met. verstand, aan . 
vrouwelijke vat, als het zwakste, 
eere gevende, als die ‘ook mede- 
erfgenamen der genade des levens 
met haar zijt; opdat uwe gebeden 
niet verhinderd worden. 
8 En eindelijk, zijt allen eensge- 
zind,. medeligdend, de broeders 
liefhebbende, met innerlijke barm- 
hartigheid bewogen, vriendelijk ; 
9 Vergeldt niet kwaad. voor 
' kwaad, of agra el schelden, 
raaar zegent daarentegen; we- 
tende dat gij daartoe gesoepen zijt, 
opdat sij zegening zondt beërven. 

10 Want wie het. leven. wil lief- 
hebben, en goede dagen zien, die 
stille zijae tong van het kwaad en 
ader Bind $.zij geen bedrog 

EN HE en E 

11 Die ‘wijke af van het kwade, 

Ee aa goede ; die zoeke vrede, 
enze 

12 Want Reen na 
zijn over de; anrdigen, ‚en 
zijne ooren. fat hun ge ) maaf 


oogeh: des’ Heeren | 
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won by the eonversation of the 
wIves, fi Ô 

2 While they behold your chaste 
conversation coupled with fear. 

3 Whoge. adorning let it nat be 
that outward adorning of plaiting 
the ‚hair, and of wearing of gald, 
or of putting on of apparel ; 


4 But det i.be the hidden man of 
the. heart, in hat which. às not cor- 
ruptibla, even dhe ornament of a 
En en 

e sight of- great, price 

5 For after this manner ìn the old 
time the holy women also, who 
trusted in God, adorned themselves, 
being in. subjectioa uato their own 
husbands 


6 Even aa Sarah obeyed Abrar 
ham, oalliag :him lord: whose 
terd ye axe, as. long. as ye da 
well, and are not afraid with any 
amazement. … - 


„7 Likewise, ye ‘hosbands, dwell 


het | with them apoording te knowledge, 


giving .hagour ‘vate the, wife, as 
en ve pond Va as 

ing. heirs together. grace 
ef lila ‚hat yaar prayess be, not 
hindered. Ed f 
8 Einally, be ye all of one mind, 
having eomipassian one of anoher ; 
love-as brethren, be pitiful, be cours 
teous : 


Lr det k Een * 

11 Let him eschew evil, and do 
good : let him seek peace, and en- 
sue. it. 

12 For the eyes of the Lord are 
over the zighteous, and his ears ars 
open unto, their prayexs:- but the 
face of the Lords against them 


- that do evil | zee et . 


_— 





Ï: PETRUS, IN. 


13 En wie is het, die u kwaad 
doen zal, indien gij navolgers zijt 
van het goede ®' ie 
‘14 Maar indien gij sok lijdt om 
der geregtigheid wil, zon zijt gij 
zalig; en vreest niet uit vreeze 
van hen, en wordt niet ortroerd ; 


‘16 Maer heiligt God, den Heere, 
in uwe harten ; dh “tijt altijd be- 
reid tot verantwoording: aan eet) 
tegelijk, die u rekenschap afeistht 
van de hope, die ín u''is, met 
zachtmoedfgheid en vreeze. -:: 


‘16 En hebt een’ goed. eten 
opdat tij, die uwen el if wan: 
del fn nale lasteren, beschaamd 
mogen worden, in’t gene zij kwalijk 
van u spreken, als km anddos: 
ners. ï { 
"17 ‘Want het is: beter, dat gij 
weMoende, (indien *t de wille 
Gods wil) lijdt, dan kwaad ‘doen 
d Ee ' A 4 


e. 
F8 Want Christus heeft ook eens 
voor de zonden geleden, hij: regt: 
vaardig voor onregtvaardigen, op. 
dát hij ons tot God'zóude brengen; 
die wel is gedood in het vleesch, 
faar leveid gemaakt’ door’ -dèn 
Geest; et 
"19 En itshrbag en en 
n zijnde, den geesten, die 
In de gevangenis zijn, gepredikt 
eeft. Ee 
20 Die ienie aanne wa- 
ren, Wänreer de langmoedigheîd 
Gods eenmiaál verwachtte,' in dé 
dagen van Noach, toen de ark’toe- 
bereid werd ; waarin, weinige (dat 
is acht) zielen beouden werden 
goor het water. - 5 IE 
21 Waarvan het tegenbeeld, de 
loop, ons riu ook behoudt, niet die 
eene aflegging is der vuiligheid 
des ligchaams, maar díe eené 
vraag is van een goed geweten tot 
God, door de opstanding van Jezus 
Christus; * eh 
‚22 Welke 'ig"aan de regter-kand 


Gods Ope ten hemel, de 
ëngelen, “ magten; en: krachten 
hem onderdanig gemaakt zijnde. 


83% 


13 And whe ts he that will harm 
you, if ye be followers of that 
which is good % Eben 
14 But and if ssd righte- 
ousness” sake, 'Trappy are ves and 
be not afraid of their tertor, neither 
be troubled; kn, 


16 But sanctify the Lord Ged in 
your hemrts; urid be tesdy-always 
to give an’ answer’ to evéry man 
that “aaketh you aroason: of the 
Lope that ië if you, with meekness 

fear. 


16 Having a good coriscietce ; 
that, wrhereas ‘ther speuk evil of 
you, as of evil-doers, they may be 
ashamed thát faleely sccuse’y 
good conversation in Christ:  "' 

1 gee Dr af te 5 ' 


"17 For ít és better, if the wilt of 
Goë be 10; that ye suffer fót well: 
doing, than for evil-doîng. 


“18 For Christ &lso hath snee sufs 
fered for sins, the just for the uns 
jat that he might bring us to God, 

ì g pat to’death in the fiésh, bat 
quickened by'the Spirit :: « : 


19 By whiek-also he went ard 
preached unto the eprtitsin pri- 
san 5’ 8 4 L A zi . 
20 Which sometime were diëobe 
enk when once the long-suffer- 
ng of God waitéd in the days of 
Noah, witte the ark was'a prepars 
wherein few, that ig, ei ht 


ij 


ing, 
souls, were saved by water. * 
: 8 ree EEN 


21 The like figure - whereunto, 
ee, doth!also-now krt 
us, (not the putting ‘away’'óf th 

Erin of he flesh, buteen òf 
dend 


ed 


óf Jestis Chr 
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& good conscience toward 
by the resurroctien 


22Who is gorie ‘into hes vèr, nd 

is on the richt’ hand of dee 

dhr authorities, âfid pow 
ing made gabjeéct únté hira. » "e 
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Dek ses Christas anr es 

in oh pere geleden ‘heeft, 
ì psp met warmen 
| 

vleesc geld Sdan heefd die ger: 

opgehouden van de zonde ; 


2:Qm pu miet ‚mees naar. vhn ® he- 


oenen 


is An in het vleesch, tg: bj 
ant, het „is &PBARE, dat 
en WE rare De ti id vels lee 


ora 


wij 


bebe ge en 
„en. gewandeld be 
bageerlijkhedon, 


wijnuigerije, | rijen, drinken 

rijeri en ruwelijke afgoderij 

4 Waat zij es vreemd hoo: | 

tn ala gij nief. pr 
zalfde nitgieting de 

ei u lasterep, 

ae Welke zun dktp geven 


onde atd levenden. en van de den 


6 :Wank ‘daartoe. is ook iden: doos 
den het evangelie. verkapdigd.ge, 
worden, o opdat zij wel zouden ge- 
oordeeld worden naar den mensch 
im:het vleeach, maar: leven zauden | live 
vaar Godijn den geest. , ; 

7 ‘En het einde aller dingen’ is nas 
Hij zijt dan wert) en waakt 


KJ 


u de:gebeden. … 
8 Moar il hebt v enn ge liefde 
tot malkan 
menigte wats zonden r 


9 Zijt he jegens zalk: 
ander, zonder Wer gelijk kij 


14 Ken. ie gelij 


rd heeft, alzoo, bi dine e ij 
dezelve gan, de Ader grade 
vei m8 der: menger! ai 


+ 


orden len er ad Ear ied 
aa ij derde die „diens ‚ols uit 


God verleent; 
Gad, à dn alles Gad, verleent oge 
ezus,, Ghosts, wien toekomt.de | t 


J. PERAUS, IV 


CHAPTER IV, 

RASMUCH then as Christ hath 

‚ eufered for us in the flesh, arm 
yeumalvee: likewise with the same 
het | mind : far he that hath suffered in 
the flesh hath ceased from ain ; 


3 That he na longer should live 
the reet. of his Aime in the finah 
er ehadnjegdend 


3 Forthe time Eee 
he sufiee ns to have wreught the 
wall. rf laan when eh 
ed in Ì 
do 
ings aud, aboraisable idola4ries : 


4 Wherein they think it st 
that, ye run zot :witk theus to $ 
arn oxsess of riot, speaking evil 


5 hos shall give ‘account rg him, 


te | that. is oee quiek 
and the.d 


6 eed 
ek migra them that are 
thst they might he j 


according to men in the fles 


te Ged in the spirit. 
AS Bis tho end of sl things gp at 


bp ti ore sober, and 


watoh uate 
8 And al above all 


1 things have fer. 
|| vent. chazity. 


yourgelvos : 
for-charity Loover the malti- 
ie of sins, . 


9 Use hospitality one to another 
without grudging. - 

40 (As every. man hath reppived 
the gift. hei zage epard r the Sinat 


one to anpther, 
s | hs manifold, grace of 
‚et him speak 


u ICanyE 
as ae oracles mph if any 


Ek prehdodeas dat, ed 


boonstra Glekas dtn ‚be 
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heer id. ende ktacht,’ in alle 
dele 0 Amen. 

12 Geliefden ! houdtariiet vreemd 
over ab hitte der aermukking on- 
der u, die. u geachiedt tot versoer 
king, als of u iets. vreesuda over 


18 Mar 
13:A gij gemeenschap | - 
hebt aan: Het: gh van Cbriátus, 
elzoo. verblijdt u; Q t gij oek io 
de openbaring zijner eerlijkheid 
R oee, heerde en hale 
ndien gij soo: rdt om 
aken van, £ 

en want de: (zaest tlerbos de 
en de Geest Gods rust op u. 
Wat hen sangeat, hij wordt wel 
gelasterd, maar wat u hagen, hij 

wotdt verheerlijkt. 

J& ‘Doch, dat niesaad van u lijde 
sla een doodslager, of dief, of 
kwaaddoener; of als eea, die zich 
met een anders doen es penn 

16 Maar len ternand lijdt al 
een Christan, die, schama on 
niet, maar. verheerlijke. God in-der 
zen deele, - 

17 Want het ië de ti jd, dat het 
aordeel van het huis Gods ; 
en indien het eorst van.ons begint, 
welk gal het einde zi dergenen, 
die het avangelie. Gods onghoor 
zaam, zijn 

18 ka’ indien de. NE 
naagwelijks zalig: wordt) waar 
de. looze ea ze vert 
schijnen 4 

19 Zoo dan dek de lij dn near 
den wille Gods, dat zij hunne zie- 
len, Agm, ads den getronwen. Sshep- 
Pers Dn mat enne | 


nf 


. 
. 
verf : J 
. 
dd ei 


HOOFDSTUK vr 
Dr ouderlingen, die onder.u zi 


vermaan ik, die een mede- 
ais Ln en: tige des, en, Hidens 
fas heerlijkheid dia gorzen | 


3 Wei de addo God die. ont 
us, ‚opaigs. 


ahl be saved, whore 


658 
edn innn bver aid 


1 Bel Belov think: it not strange, 

ene trial which .is 
ta &ry : aon eithag some strange 
thig happened uato you : 


1à But gelas, inasmuch ‚de ze 
are partakare ad Chet auffezings ; 
that. wben., his, glery:shall ‘be. re. 
Seend 7 may o giad za with 


exceé gr, 

reproached. ae the 
Bj | namme ol Christ, happy are ge; for 
the it of glory. and ef God 
restet yon. On, their part 
he is eri spaken. af, but. eid 
part he is glorified. … 


15. (Bat let none of yon anflbr ad 
a murderer,:or as a thief, or aa an 
evil-doer, dr as a busybady i n es 
men’s matters. . 

16. Yet if any. man sufer. usa 


Christian, let not be ashamed 3 
era hätm gìorif God on this hen 


17 For the tine ís coma thaa judge 
nient:1muat begi at:4he. house of 
God: and if at first begin ak. us; 
what shall the end:be of. thefn thak 
+ | obey net tha knar f 


1e ‘And: iÊithe. rigtoou. aoasoels 
sessie nagodiy 
and the ans: appear é, 

19 Wherefose, et them hat eaf, 
fer A aoúrdin b to the will ef. Gad; 
cormamit the:keeping: of their squls 
ta. him in wrolratng; an. is « 
faithful C Te Gil 


Ak „ti ie’ 4 ELN eK 


CHAPTER vs 


je TUE. elders which: are -aznouss 
you I exhort, who am. alsa an 
esn) and:a witaass ofthe shffar- 
ngs.of Chtiat, sind aledia pertaker 
De the glory thak shall ha zevonhad: 
naart aen bt 
9 Feed the hoek ot dad.» bie. id 
, | oacong von. takiek ‘tha 





640 
niet uit bedwang, maêâr gewillig ; 


noch om vuil gewin, mâar. met 
gen vol gemoed; … -: 
3 Noch als happij voeren- 
de over het erfdeel des Heeren, 
maar als voorbeelden der kudde 
geworden zijnde; _ 
‚4 En als de overste Herder vér- 
schenen zal zijk,' zoe zult gij de 
enverwelkelijke kroon. der heet: 
lijkheid behalen AEN 
5 Desgelijks, gij jongeren! zijt 
den oûderen heren eh zijt 
allen malkander onderdanig ; oi 
met de ootmoedigheid ' bekdeed ; 
want God: wederstaat de hoovaar- 
digen, maar den nederigen geeft 
hij genade. … … st, 
6 Vernedert u dan onder de 
krachtige hand Gods, bpdat hij u 
verhooge tezijnertijd. … 
7:Werpt alle uwe bekommiernis 
op hem, want hij zorgt voor u. 
EA nn beide bebat han 
uwe jattij, de ivel, it 
cas als een brlosoheide: leeuw 
zoekende wien hij zoude mogen 
verslinden. °C 
9 Wederstaat. hem, vast zijnde 
in het geloof, wetetsde dát hetzelf- 
de lijden aan uwe broederschd 
die in de wereld is, volbragt:wo 
10 De God nu after genade, die 
ons gero heeft tot zijnd deu- 
vi jkheid in Christus Jezus, 
nadat wij een weinig tijds zullen 
eleden hebben, dezelve volmake, 
event ige, vérsterke en fóhdêre 
ORE er eee 
14 Hem’ zij de-heerlijkheid en de 
kracht inalle:sewwigheid! Amen: 
12 Door Silvanus,:díe: ú' een’ pe- 
trouw broeder is, zoo ìk acht, heb 
ik met weinige waorden geschre- 
ven, vermanende en betuigende, 
dat dereisde waarachtige genade 
Gods, in welke:gij stkat.: © «/ | 
„18 U groet de mederuitverkordne 
‚ ‘die irt: Babylon: fs,-er 
„mijn zobn. EE rest 
14 Groet malkander met eenen 
kus der liefde. … Vrelle: dij u'aïldn, 
&ie in Christus Jeaus zijt Amen. 


: | brethren that are in the 
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t, 
lingly ; not for filthy lucre, but of 
à ready ‘mind ; ó he 

3 Neither as being brda over 
God's heritage, but being ensam- 
ples to the floek. pek ke 


4 ‘Amd when tho'chiaf Shepherd 
shall appear, ye shálì receive a 


etouvn of ‘that fadeth not 
away. ’ 

:5 Likewise, ye ‚ submit 
yourselves unto the elder. -Yes, 


all of you he subjeèt afe to 
ther and be clothad with buziility: 
for: God resistèth the proud, and 
gireth grace to {he humble. 


en u 
der the mighty hand of 
that he may exalt you in due time: 
7 Casting all vour care upon bisa; 
for:he eareth for you. °_° 

8 Be sober, be vigilant; because 
your adversary the devil, 'as « 
roaring lion, walketh seek- 
ing whom he may devour: 


‚9 Whom tedist: steadfast in 'the 
faith, knowing that the safne af- 


flictions are accôrfrplished. in 


S 


10 But the God of all , Who 
Bory by Câriat Jeane after Date 

ory by Christ 
av scfierod «white, make yok 
perfect, stablish, strengthen; settle 
yo. 1 Rs be in ORE 
te X … EL Ai ze rn t 
“it To him be glory’and domi 
nion for-ever ‘iid ever. Amten. 

12 By Silvanus, a faithful bro- 
ther unto you, as I suppose, I have 
written briefty, exhorting, and tes- 
bed Ld that this as the true grep 
ef: God-wherei yé staiid: Nn d 
EN d 
- 13: The church thug drogend 
ëlected together-seMh pots, dalutetì 


kiss of charity. Peade de ‘wit yon 
alt chiast arerin Christ Jestsh-- Amen. 
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LC WAN DEN ÁPOBTEL 7" 
(5 PRTRUS0! 


Neen ie afd 
‚ HOOFDSTUK L ,: 
knecht Petrus, ‘eeri' dierist- 
knecht en apostel van Jezus 
Chtistus, aan degenen; die éven 
dierbaar geloof met ond verkregen 
hebben, doer de regtvaatdigheld 
onzes Gods en Zaligmakers, Jezus 
Christus : 
‚2 Genade en vrede zij u verm: 
nigvùldigd doof. de’ ketnis' vân 
„en van Jezus, onzen Heet! 
3 Gelijk óns zijne Goddelijke 
kracht alles, wat tot het leven ‘ent 
de godzaligheid behoott, #eschoh- 
ken heft, “door de’ kenriis dedgel 
nen, die ons geroepérn eeft tot 
hoe en deugd 
& Door welke ánd, ne de ir gotbteen | 
dierbare sn ten vtsehonketi dijn 
opdat. gij Spe dezelve der -gedde. 
Uk e natuur döélachtig- zoudt wore 
nadat ‘gîj. ontvloden. zijt het 
verder dat in de wereld is doòr 
egeerlijkheid ; 
% oo dk gij, tòt’ Yetrelvd dE 





riaarëtigheid toebrengetde, voe 
ej tien deugd, en bij de 


dongen ‘bij de kenfis matieheid; 

en bij de matigheid lijdz2aamheid, 
et: bij de lijdzaamheid godzalig: |1 
eid 


7 Ea’ bij de godzaligheid bree: 
derlíjke liefde; eri bijde broeder 
lij ke liefde liefde jegens, allen 

“Wart zdb deze ditgen’ bij: tu 
zijn, en in w Kale aah. zijn, zi 
zullen « niet led onvruúch 


baär laten in de ke onzes Hee. 
ren J ezús! Chrt 
9 Want “bij” ten ( dezes” „dingen 


niet zijn, die is blind, van verre 
41 


Du. & EK. 





€: 
on Tal Heen SS | 
N ì 
EJ kak 
TIE EPISTLE GENERAL Of 
B “PETER E En 
CHAPTER IL. 


SIMON Peter, “U :bervant end de 
De ostle df Jesus Christ, to therti 
that 


ve obtained: like ‘precious 
faith with us dl 


the righte- 
ousneés df "Gôd ‘an our Saviobr r 
Jesùs Chriët | 

2 diane and peace sbs multiplieë 
uato ‘yo through ‘the knowledge 
of God, and of Jestis our Lord, 

8 According us Bis divine power 
hath given ite ‘us all things that 
pertein: unto life and godlinegs, 
through the ktröwledge of him that 
háth called us w Story.a and virtue ! ! 


zi-Wikerey are given into ie en: 

ceeding, greet and recióus: proi 

berta that by these ye might be 

talos of 9 divine naftre, havt 

bie ‘escaped ‘the corruptidn that 
ie an the world through hast. 


5 And besides thís; diving ál di 
Hgenee, add to your faith, virtae 
nd to Virtue; kaowledge; 

ö je ee kaowledge) verpe: 
rände ;:’ and: ‘to: “tertiperarde, pat 
tience; and to patiënte, er 


£ And to fodinot brotherly 
adiend vand fo brotherly kin jk 
ness, eharity. :° Kia Oe 


8 For if thebe: trirgia be diu ou, 
ând bound, they make gok'-thet 
shult neither be barren nbr en 
itfol in the kriowledge : of: vur 
Lord Jesus -Ohtist:  - vl 
9 Bwry:-hd that dacketivtheee things 
is blind, and cannot ses afaroffi 











reiniging zijner vorige zonden. 

10 Daarom, broeders! benaar- 
stigt u te meer, om uwe roeping 
en verkiezing vast te maken; want 
dat doende, zelt gij nitamermeer 
struikelen ; 

| adr art Dn rijkelijk ko 
gev worden de ingang in het 
led a ijk onzes Heeren 
en Zaligmakers, Jezus Christus. 

12 Daarom zel ik hiet verzuimen, 


u altijd dasrvan te vermanen; hoe- | gent 


wel gij: het weet, en in. de tegeú 
woordige waarheid versterkt zijt. 


13 Ea ik acht het zegt te zij 
zoo lang ik in dezen abernake 
ben, dat ik u opwekke door ver- 
vand ‚ ‚8 
14 Alzoo ik weet, dat de afleg. 
ging mijns tabernakels haast. zijn 
gal, gelijk ook enze Heere Jezus 
Christus nij heeft geopenbaard. . 
15 Doch ik zal. mij ook, beaaar- 
stigen bij alle gelegenheid, dat gij 
na raijnen uitgang van.deze din; 
gen gedachtenis moogt hebben. 
36 Want. wij zijn geene -kamstig 
verdichte. fabelen. nagevolgd, toen 
wij u bekend gemaakt hebben de 


kracht em toekemst erzes Heeren | and 


Jezus Christus, maaar wij zijn. aan- 
schouwers geweest van zijnb mar 
jesteit ; 

17 Waat, bij heeft: van:God den 
Vader eer en heerlijkheid ontvan: 
gen, toen zoodanig eene stem van 
de hoogwaardige heerlijkheid tot 
mett hiped werd ;s Deze bat 
geliefde Zoen, in. wien ik zijn 
welbehagen heb. …- … saf 

18 En deze stem hebben wij ge- 
hoord, als zij vam den hefnel gr- 
bragt ie geweest, toen. wij met 
hem op den heiligen berg waren. 

19 En wij hebben het profetische 
woord, dat zeer vast is ; en. güj doet 
wel, dat gij daarap acht hebt; als 
Pp éen Jicht, schijnende in. eene 
ee plaats, tot datde day aant 
wao baren. ener op dn 


kh 


u. PBTRUG, 0 
niet ziende, hebbende vergeten de |and hath for 


gotten 
purged from his old sins. 
10 Wherefore the rather, brethe 
ren, give dl to. make, yonr 
ca ik ede eetión sùre : fór if ye 


do these things, yeahal) pever fall: 


11 For socan entranes shall be 
ministered' tritó yoù dbundantly 
into the- everlasting ki of 
our Lord and Saviour Jesus Christ. 

12 Wik 


to putyou always ia reason, 
branee ef these things, though fa 
know them, and ished tn 
the. preseat trath. 


(13 Yea, I think it meet, as lmmg 
as Iam in this: tabernacle, to sis 

ou up by putting you in. zeke 

Ae EL, eN ze 

‚14 Knowing. that shortly I must 
put off ffis my ele, even as 
eur: Lord Jesus Christ. bath shewed 
me., . tag sheer ke Ts EE, 
15, Moreaver, Ì will endeavoug 
that ye maybe. able, after. my de: 
eense, to: have these things always 
ìn rermembrapee.: 


„46.:Kar we bare mat, tollowed 
cunningly derisad fahleeg when we 
made known unto. you : power 


‚„ceming ;of. air: Lord. ap 
Christ, but: ware eye- witnesses 6 
his majesty. ,… 0 andes 


17. For he received from, God the 
Father .hauour. and glory, when 
there came such a voice ta him 
from the excellent glory, this is 
ray beloved. Son, ‘in 
well li 
ard Lee n ETE .| and LE 
fi 18 ren this hit bake gin 
rom: heayem we. ;wheg we 
were with:hìm in the holy smouat. - 


Tam 


bres }4 &, ted 


18 We have alag amore sure 


word of pr x ; whereunto ye 

do well hes ye Ee h ap ae 

a À JR a î 

Boel the day dawn; and tharday. e 

star. arise.in;your: BT 

reef Ks gbarerb en aib pie ben 
1& dd A 
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480. Dit sert dut: 


praia ach van: senad relrag of. pr ebi: 


et el de profetie ds 


niet voor 
daaar dé Pean 


…Foörbatug te 
zjn gene pede | 
phariis het aolk 


bragt door deawst eous old into, by bra Ns 
: fnen- saf e es 
re morel by Wo Hoi 


that Wb: peb- 
idol any 
brente ster Pnt 

wdn man hk 


will of mans beat 
amen 


er 1, 
kb 25° 1, 


Jon ten 
„rsr er df 


EHAPTER: D, 


BUT dere snede nd sas 
vamdon atijd arden 
d false teachers 


De ARE Sn 


gelijoole male welebe heven Jeovaars |as there ehait he. 


zijn zullen, die ver 


desfelijka:kát- | smong yad, whogrivily skall bring 
terijen bedektelijk mvoeren pb in damnab le 


heresies, even’ bre 
bobght- 


sek den Heere) :die: hen: gékêdht | ing thei-Lord that 
À Sohar bere, and bring spon. hommeles erik 


dreeft, verloochen 
tig nd over sich riba 
ende 
ne: Erf velen: ee erder. 
inernhsden : 


OEE Oe 1 
t 


AAnd many shal’ follow théir 
sbason df 


en,’ daor. wie: de pernicibus 1waya ; 


hervolg dy 
“weg der wáarhsid en chnmenl hem the way of:ttath ehall be 


rotden. : 


3: Ka zij zillen door giesigheid, 


‘met gemaakte woorden, van oen they) vwäth:. fei 
over wie} merchandise 
heet ledig | mmeht zow of a 
ie; en hin verderf slmimert nist.;… |-mot, dnd:theâs 
> Tashrnot:: 


koopmanschap maken ; 
vak erer 


oe ef ar aralr 5, 
Pred 

2ezo niet 

‚spaard heeft, maar, die-in de 


‘nis, ons fot het oondeel bewaard te 
swerden ; 


bee nn 


»,&.En Airpade weeeid. niet: heeft | 5 And spered not the bld world, 
dent pae- but saved:Noah tie. eighth person, 


Sira, maar ;Noach, 


‚jeval spoken 


1 |4arhell,. 
eworpen hebbende, overgegeven | chains of darkness, a Be hiph 
bee kan de ketenen der dkister- |-unte jadgment ;': 


&n of; Jt 
ooverdentaeshalk 
dE Hoss Hod. 
yeu:: w 
timnelingenah 
lane 


sinned; bu vrdeban 
toast: wa 
‘and:delivsted- them. à 


18 And 


Ber zig Ged: epmreú 
gels that 


A dr 
EN 
Nt 


A LE, 


Eer pers tee et Terr AN 


iker der geregtigheid, zi in achttal a preacher of righteousnesa, biriaig- 


td heeft, toen kij dn /zorid- | ing fn the fioed 
fende al overi de wereld: dêr: godde- thb ungodky ; Ë 


Joozen. heeft gebragt ; 


Demian wl &:And 


open tie warld of 
AN ge 2 


At, 


rw Tete 1 
nt & „{ 


the oitios ef Sbdom 


‘Gomorra, tot asch verbrandende, | arsd indra 


met omkeering wéroordeeld h 


eaft, | ed them witk an--overthrow,. raak 


ên tot een voorbeeld gezet denge- ing themsan ensample unto. dose 
zen, di goddeloos: zouden leven; | that after should rage HE 


n den regtvaa 


Lot;idie | 7uÂnd-deliverod. 


gust vered 
vermoeid was van den ontuchtigen |-wikh the &lthy conversation pf this 
wandel der gruwelijke menecheo, wieked : ie 


daermst tarlost heeft ;: 


ee ME 


ME Lt ë SP \Á 


Bis 
- 8 (Wand: duna 


zegtwaaatige wies | 

ends onder hen;-heeft dag:op 
Sas zijne vogeraardige ziele ge 
kweld: door zien: en hodren 


van hunne ange saerken ;) 
‚A Zee weet. de Heeie de.gedeali- 
gem aide verzseking tomerlossen, 
en de onregtvaardigen te bewaren 
tot den dag des oordeels, om ge- 
straft te worden ; 

10 es; en, die 
naar het vleésch in oureirte b 
Aipkchuec. wandelen; telen e 
achapgij mergohten:;-die:stout 
zieh zt kei bekngen;-en: die de 
heerd ijkkhkeden. miet: keiner 
Jaateren;: 


tte ep }i, 


xen. voerden ; : or 1. -- benen en 
:1t8 Bn. zullen -verkrijgew den leon 
der' enge ads: hie:de. da- 
gelijksche weelde hun vermaak 


zijnde wiek ken emsneótten, | time 


en tijn weolderigi -hunae bedtie- 
jen, uls.1ijër de ee 


1 Hebbende âe de tol over- 
spel, en die niet ophouden van 
zondigen; ; verlokkende de onvaste 
‚ bebbetids het: eùd 
am gierigheid, Kneed gef be 
15: Die den: 
hebbende, verdwaald 
hd Bee van Balaäm, den zoon 


s\erlaten | 


zijner ongerdgtigheid gehed 8 

het jukdragende óime dier. , Sprö- 
kende. mét Immenschen:stlemn;” Jreêft 
nne dwaasheid werhin- 


rien B 


val beet 


en den | why; and arb: 


H. PERES, U. 


BF or khalprinfsteors amat d velt. 
amsug éhean,: in :sdeinp 
hearing, vernd ri wenken 
fam de with heir clan. 

EE AA AE Ae: El 
The kierd komst how-to de- 


leer <hb out of-Aemptatiens, 
end tw therunjust-unto the 


day of judgment to be pundshech:: 


10 But chiefiy them walk 
… {after the hi en, of ure 


if renardi rset 
oes ant ale spek ord 


el EA 


Di Wrerdas angela; “erkioh aze 


Jae- enter en zesron Sumbe, hûs 


”befers the Lord. 
"#2 :Dué these, ús meinl: Kr 
a eas: mame te Kevtaken: nad de- 
evilòf the thrips that 
they inderaad not ; and shellot- 
ET 
ET EEE MA hie OON A KS NS bet ap Ter 4 
ore neren Settat or ed sere orerre n 
of. ‘anrighter es they: that 
count it pleasure to De in the day- 


sporting t es with their ow 
deceîvings- en they feast wilk 
yon; de dl 

44 "Having fa of: adndters, 
and ps belde besoin fram sin: 
beguiling unstable souls: ‘an heart 
they ltave bfereised wit covèréus 
practioës ; ourséd ohildreh:: : 

then, “ar otto NO. 

15 Which have fordaken'the right 
wat féllow. 
ing the way of Bdlearfi:tse son of 
Bosor, dake tdh 


Î6 Bt waervebaked fok his in 


ty: the dumb with 

ig Kaan ee Grind lam mdnoe 

of the p nl 
vaer ep, epen e. 


är E EE ebs ep 


nn Ed 


vem A t. 5 


17 Dezen zijn waterlooze fontei-i| 17 These are: welks Ntithoùtwi 








IIPETKXDS, TIL 


nêa; wolkdn ivanoeisen : Aiaatriad 
stehen wie de denkerheid 
r duisternis ám: bateae hen 
waardwordt, #7 7 0 ront 6 
18’ Want -zij; zeer :opgeblazene 
le begeerten dos sioostdos 
en door ontuchtigheden; aje 
&ie waarlijk: :orstvdaden we vèn 
degenen, die in dwaling wandelen; 
19 Belovende hun vrijhend-dar 
zij aëlven dienmthueoliten : zijt der 
verdorvenheid ‚want: vaa ‘wien 
jorkahd;owerwonnen vie, idiene 28 -hij 
bek: tè :sen’ dienst kmecht gemaakt; 
20 Want:indiea: zijj-madat ae 
door de kennis des Heeren en Za- 
„Jesds Chridtub de! be- 
smettingea der wereld satulidlen 
ziju; en in-dozelre wederoeh mige 
wikkeld zijnde, er: van.ovrerwonnen 


…zemis kan-het: datst ar- daa he 


ge 


emfe: rf 


ekend. hebbende, zich sa 
En van bet heilige. .gebdd, ‘dat 
overgegeven wak C = … 11) 
22 Maar hu is:bverkaiman, het: 
geen met-aan ‘waar spdeek 


gezegd wordt : De hond is,weder- 


gekeerd tot zijn-eigdn 2itbranksel; 
en: de. gew ens. walë) tot-de | 
maneling in hek ee Dof Ee 


“3 Let* EE, bose vats les 


tent agg Ok stb nf nk 


EZEN, tweeden \zendbridf. ge- 
liefden! scdhra 
ek plek) en 


ige van de Nees 
hele Hrs varen. esproken: , 
aan ond gebod, die. des 
n: jn; 5 
3 Dit allereerst weten 
het Jaatátedér dagen spatiërs ilko- 
sven zullen, die naar hunne eigene 
begeerlijk Heden zullen arnrdele 
i4 En zeggen ::Waar :is de. bel 
te zijner toekomst ? einden 


fer 
b heid ‚en 


is nuean;g, |. 
ak. r‚venmaning j 


vsdnch ap zijt a aande 


dat. ia 





Er doot ft ept k er 


19. Wie they vande the im. Mr 
axe: tie’ ser- 


A Ear if 


the latter end-ia zinns with. them 
begjaning; S, „H ei U 


tte et Noteer ki eer muf d tat 
"24. Kor it: hed: heen he len 
them not.tb have known 
af; vigliteanáness; than, aften they 
have an it hen :taeon : Áromm the 
bly comifaadiment deli verdd uto 
BS am de Sag BER DUI 
„22 iBut it 1e. happenbd unto: ther 
aboord ing: to thetrua ptoverb; This 
deg se eni pee apa 
again 5: asid;-T he, spw that, nag 
wabbed, to; her :wallawing.it ts 
1 TE Ee Ft 
tooeh ed ontert Honr e7 


kl venar ren SA 


aapt EEEN 

adeands belòvod; I 
N | atew:veite. uaba: yankjo im | bebk 
which T' stip! up. ybur, pasdi minds 
Ja ways of. rémewsbrance:: Ah Hero 

‚2 That. yeimayihe miadfol of the 
words which were spokeii:hefore 
by: the-hélg prephäts, andióf the 
cormriandnient: of. us the. paalde 
;‚ ofthe! kordánd Sevier: … 

3 Knowing this! first, that: hase 
akallceme! {he daat days-acdffers, 
heben ne their ewa Justa, : ta 

os MEorersier 


4 And: saying, Where is the 


mise of his comingt ahem j 





Kad 
dat dervaders vuinlapeul 
bilremae Tgomien eeijeran 
et 


5 Want oes vie hen. onbe- 
kend, det door. hèt weerd Gods-de 
Heuvelen van oudsaf goweset ziju, 
ek dé zalde uit het water en in het 


8: Doek ld 
EE is als daizóndt j 

ere : jaren, 
en dhidend jaren als één dag: … : 
iet. eijk nig reg den id 
kari (gelijk eenigen t e 


en apel wwiliends, dat „eensgen 
det alles; tot 


eering : 
«10 Maar ide. dee Heeren: zal 
komen als een dief in den nacht, 


fn: úeelken de -herdelen met :ge-: 


dedisehk.zuilpn- voorbij 
alementen branden : 

ng te! de’ eardd kèn ‘de: werken, 

aart jd zullen verbranden. 

er Dewijl ent deze her 

vergaan, hoedanigen oort g1 

te ze in heiligen wandel en god- 


zaligheid! 

} 18--Vérwrachtende: lende Goes 
tot de toekomst wan-den:dag 

éh: Stapte Eerd -dbog -viur 
ontstoken: nveegaam, 
ed: de blersentenloraadende kûllen 
versmelten. tj 


48 ‘Mier. wij 
wijne-belofte, niduwe: ga dp 


eene nieuwse. bert inf ben ae 


weont: L vgl 
utr nú, | PRE 


tende deze iet w‚ 
dat gij eee Ange ge vier 
wan . hem 'b 


evonden. moogt 
demi ón wradg;: Prog rit Gee ie 


a reist - 
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fathein 66Ì maleepsall shùkge oatr 
ti as bkoy wens {roan the begin 
5 ‘For thi the Veiling s 
or wi ass ige 
Á weed af Gad 


[5 De be hing, that sne day.n 
veith tees Kerdas a! tho&sand yeass, 
and:wthonsand years as: ont day. 
-& Phb:Losd is not alaeks centen 

his promise, aeseme men-cout 
en dra but ês lenp-suffering to 
us-wasd, not willing that any should 
nen add come 4 


710. Bat the dayuof-he Lord wl 
come as a thief in pe might ; « 
the jn the heavens shall pass 


tende | we & meise, and the 
en vet. pien agt gees wath fervent 


heat, the earth álso amd the. js 
<hatare therein:sha} 

11 Seeing thuèn shae all thessthings 
shall be bennie, what pagi 

s 8 

bervorletiek tid 
-12 enities for bad Ì nf 
the.eoming òf the day ef:! 
wrherein:the:hearens’ en fiss 


143. ‘Nevertlicless wa; aneording te 
is: promike;look ‘fot atw heavens 


bratra 
a emsarth, 


ter Po 


diliggent: that tyex 
hen: liv: Withvat- aad 
‘peaoey pat,‘ 


Be Via aloo utg 3 
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en mre rei ‚Aln Aad aeacunt tbak the leng-nnfe 


fering of: anr, Lord. . Peottee Beul 
fik oc zige onze nze gelieide broader Paut 


1 de wijsheid, die h nendvarije isdo 
en e wijsne. 1e nem gege- | a, acco ing to e wl mm give 
ia, vlieden. gemohneven heafis en u uato bira.bath written wato you ; 
A6 elijk ok in allo aenddrie 16 Aa nao in.all hie opà 
en; daarin.van, deze dingen apre- speaking ia them‚o , 
me onder welloe. dingen. doms: | in. whic ate soma-thingn bard to 
pain sedan sijham ke verstaan, 
peragrans aalaarmad and eg wrest, as 






“17 Gij dan, geliefden zulks te vo- ib Ft Ye deens e,belored, vaa wap 
zen wetende, wacht u, dat gij niet | ye know (hese things wer 
goor de verleidisg-dergwawalijke | ware lest ya gd pre zws Borgh 
zmensahen. mede afgerokt wardt, | witjn the. arran of 

EA vrees lepe fzom, planden 

…s hf. Maar ater: Aer |. 18 But grow in, gxaee, Kel the 
en kennis onzes, Heeren; en rd knpwledge of aur Lord and Saviour 
makers Jezus Christus. Hem zij | Jesus Christ. To a ed bath 
de. kades ‘beide, pw en du pam dees winks Amen. … 5 
flen:dag der. eeuwigheid. Amen. 
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Lef RO iel ee , vettrad 
STER «VAR: Dine asen san. tie LEPISTLE GENERAL OR 
| BÀ deon „105 er: 19 oes. ” si Be ent on 
JOHANNES. JOHN. GE: 
a OR ee 
CHAPTER IT. 


HÓÓFDSTUK L e 
é HAT. which x was la the be- 





levens; van. 
as, het, leven ie. Be | 2 Kor sthelifa waa. manites: 
Ë. n wij hebben wenn ze have hero and. ree 
rr Gemgen wovstkhndigen | oep nap gnd ae ante you khat:pter- 
wel bj dat ‚eenwige.; leven, ihet- | nad lie which» wag-with the, Faáthew, 
bij den Vader was,eR. ons ie a was manikenseld. uato,us ;).… … 
bat) | Heep ee wenk ake ze 
mijd gezien.en ge- 8, That which we have seen end 
EL heb verkopdigeawij | keaxd declare we uoto you, that 
u, opdat ook gij met ons gemeen-| ye a may have fellewslaig wish 





sbtmp: wóndt hebteew, onslesed onde 
Emeetischep dok.tij wet den Vas 
len meet jaen! Deen Jezus 


Christus. 
deni 


6 En ditiede verk Re 
van he Hoorden en vd 
tivorkondigeni dawGbd tokt: bej 
gansch geens:duistorais Ín hoen ie: 
debt Her gedi hl 
meenschap vas 


wij in de duisternis wandelen, z 
enn wij en idoen “de: 'wadr heid |- 
ee ero) Gen ta Sd 
…v:Miar iden wij im het Jokt 
wandelen, gelójk hip in: bragt 
zoo hebben wij. 
peor t bdleed van:D erkas 
istú zijnen Boon; reinigt ons 
Eee oen beer de 
8 Indien rij -wotrpen, dat Aen E 
geene zonde hebben, zoo verleiden 
wij ons B en de waarheid is 
in ons niet. 
9 


pre 


zanden belijden; 
hij is getrouw en regtvaardig dat 
hij ons de zonden vergeve, en ons 
reinige van alle gageregtigheid. 

10 Indien wij zeggen, dat wij 
iet gekakdzd-hesbbed, zooi thakeh 
wij hem tot eenen leugenaar, en 
zijn meern is Áipt Qalons. 


HOOFDSTUK, II. 
IJN E kinderkens ! ‘ik „schrijf 


vi dese! dingen él 
dondigt ee ir van el 
digd: hoeft; vweij hiebseni wenen 


ed Aaii Jones | Chiriae 


onze tonden ; en niet alleen voor 

delenhisyngeaar wok. Nourlidazohden 

der gehédle wersld, 7 «5 

BEN: hiertan’ Herten wi 

wij. hènx: gekend hefsben; 5 wii 

zijng; gebeden! bewaren: en 
4 Die daar zegt: Ik ken hem, en 


hijnagebaden niet: be wetantjidieis 


pa langensar, en ‘ini dien 'is-de 
nieb; Vanld te si. 


Kits > 
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JOMA N MDS, IL 


be: oddewalyicet fleweliig: ks 


with the: erpen 
Jeein Okri: En 
A DN A en 
© And nhewe: things’ write: we ek 
Wat'yeur ij berfel. 
er Fhisxhen $s shore riek 
wethave lseard-of bir ;uwd deblare 
úito yen, ekatGod:in Hale; adi „ 
keram 1 0, à MOS. 0u 
6 Horeutypthakwsthaverfeliuw 
cwriëh hike) ae hendhein Aarie 


ness, we ie and do not thd: teeth 
ut eh ei ndr HAI jade 


sdi vast. Be ae 


Sone krite his 
tm a. " 


hu si gatsanad De daert. € … 4 aal 


Burt we suyithat we hevernd sit, 
eivkiwgolwte, send sked-tiuth 
is not in us. 


HÉ: we :confens-our:sins, he is 
faithful and just to forgive us our 
sins, and to cleanse us from all 


varighteousgess. nk nl Fess r He 
To If we say that we have not 


sinned, van amake Ain ar laar, and 


his word is not in us. 
AA r hiet 


HALE ie gd 


Y Aa 
wite 3e heere Ag ain 
‚ And: if an Lame Falirj Seums 


our sins: and not for ours only, Mit 
dio fh de 
si hapte tes AAT int 


weebrded:len ovt’ dijkt 
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ot Maar: bg wis Kijn: wiaosd bee 
in dien is waarlijk de. lsefde 
Gods volmaakt Been, ‚ hieraan 
kennen wij, dat ‘wij-in heu 4ijn. 
126: ‘Die met, pee ee 
wit hij lend Id heeft. 
) eenn e t. eni: Âk 
17 Ere. Ec! ‚geen 
nn ar eta 
gijvvan: ‘beginne es 
Jand:: hebo, dit: oud, gebod: vis: het | the 
woord; dak. gij trans! den :begimé 
gehoord hebt. 
8:Wederonì suherijf ikvu ven niduw 
bed:: Hetgeen: wasrachtig is it 
rh, ej ook we u emaatachtig; want 
de: duisternis gaat: waorbij; en: het 


is 


-&° Bet eroke hie orord ien 
hi ‘verilg áe the ‘leve’of Hod: per. 
fected : kascby k ktow we that wé 
are in him. î 

6 He (hat sasth- he abideth ia 
Jabes, ougrha himeelf also-n0 t walk; 
even as he walked. dd 
»4-Brethren, E'writo: neon 
smaudrment-wato you; but an eld 
ern mahdinent whioh from 


endo ene atd kiek yo hare have 

heard from the beginning 

'8:-Aguin, ariëw Bontiriaadeekt 1 

“rite unto. yow, whiett thing is trué 

ze kien and-in yow: el the 
Fliess is past, ‘andthe'trae light 


waarachtige dschtisclijnt: nu, or [det 


s@& Die zegt; datihi) in! keet hieht is 


en zijnen broeder haat, dëe tis ‘in 


de duisternis tet-nog:toe. t : 
1180 Diet zijnen: breeder hefkeeft, 
blijft in het ek, en er 
mie is inshenij: / > «> 
MM Maar die zijnen bieder haat 
en he-deiduisternts, on wandelt: 
de duisternis, en: webt:.niet, waat 
iof bijns o0 want Eerten 
Re dogen Yer r Ne 
lap u, kindbrlteris ! want 


aaondan ij d vongevenoc zi 
naams wil. … "vs val at eeen 
‚18 Ek. jf uj vaders! “wânt gij 


hebt:. kem: gehn, Ee, en ie | Fom 
reredilng is. sc negetine 
ha want gij: hebt heg benk 
en. Ik schrijf à, Fiend 
zen! waat gijdebt. aal Wader ge- 
kerdi eit tl 1e GEM 
rist eschte ten; ders 
ei hasLdn gekend; didivan 


038: #ebt deveforeld biertiëf, noeh 


tf: triene oe 


iemand de wereld liefwweft; de 
Mpfderdes Valleisds rtidt kv hert. 
26 7Went ak rwatrin de wereld ee 


| stegs even ùnti) now. 


| you, young 


| ewube: ye'àre stróng, and t 
ots ve 





ig Hothatveaitk he iin the-Hgkts 
and hateth his brother, ie i in dark* 


He that’ levetkt hie: bother 
abideth in the light, and theré is 
Kore edeasion‘of stúm in hijn. 
i11 But'he that hatéth hie- brothet 
isin’ derkréss, vand walketh: ‘fr 
darkness, “ând-'kwoweth tet zwhiz 
ther he goeth, because that darki 
néss hath blinded- ‘hi eyes. en 
12 1 wiite unto‘ you, likte chili 
drén, because our sins úrd: 
en for his name’siaake. £ 
EE write tto "you;: fate Gn 
Ze have knowr:hifn’ 
from the beginning. I write únte 
en, because ye have 
ovérderne thewicdked' one. I'wtite 
aa Ber Kette child rem, -becale 
ve khiownthe Fatlier! © … : 
brij have wftitten ùrito you; fw 
ehárs, beeduso' ye’ have knoven Mink 
that ts from the-begitting.-F hävò 
written unto you, young, men, be- 
word 
bieteth hr ie heid ye heerd 
overcome $he wio geet Wie 
f6 ‘Bove nót the ond, neither _ 
the things that vere’ in! the wortd. 


If any man love the wo ‚he 
Ive of the Father is-nót irt’ 

-16-(For- Al -:thet- és Sh! the old 
deë | tie dust of the’ fledh,'end_ the Jaik 


úf tha: eyes, and (ie pridd’ df MV, 








€56 
ded en des 
je piat ri pa Vein, anaf 
BE à 
17 En de wereld gaat voorbij, 
n hare bageerlij id, maag die 
den rte en blt. ia wi 
wighei 
48 Kiaderkens) het jade lagiste ; 


pre ‚en ‚gelijk, gi ee 
dat de Antiobriss komt, zoo zijn 
ook, nu, vele. antichristen, gewatr 
dans WAAR kennan, dat hat 
de laatste ure 28. ted 
:19,Zij. zijn uit ons. uitgegaan, 
maar zij waren pit ons niet ; want 
indien. zij mit ons, geweent waren, 
goo zanden. Zi ‚met ons re 
zijn; ; maar det ts geschie 
ij keen openbaar, me 
| etaljen wit.ans zijn. . 
Er Ook gìj hebt de zalving van 
mel Heilige, . gj weet alle din- 
eaf arr gite! tess 
Sar Ik heb ú: niet. echaoren, 
amdat gij de waarheid nipt weet, 
maar. omdat gij.die Vet ak „pmr 
dat zonne. langen uit ‚de waa, 
s” ‘Wiej de. ieagaar a 
lagoheat, dt enn 8 ej 
ze Is ichzist, „dae 
En EE 
= en, deg û :Zeen 
loochent,. pel oak ‚den, Vades 


ne Hi 14 ! . chatter ETE! Ln \ 


lijve ia ue, 
a Reg bebt 
zoa zult.gi ook in dan Zoon ons 
sen. Vader blijven. … …… ‚ xr 


35,5, ld 


prend. ven, 
46: Dit, 
degopen, die u.zerleiden, E 


“az Ea de. zalving, dia 
apt hem 0 deter ine 
eng niet van ane 
kemaagd.m. 


sr ER et 








gie bes ot 


js ‚de belofte, die hij 
„heef eft, raagraal ijk, het | hath 


heb jk se gaphoaren en 
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antiekuist 
are ore many anterior bom 
dt inthe-laaf timen. 
.n qil ! 1 
„kg :They naart. ot fram : es, /but 
rd were, netof us ; fét if Mey 


: bat 
they went. ot, that they getjn 
mien armata hatta seer ek 
allef ad, ve 
20 But ye: hees aa unctien bak 
te Holy randen ye. koawell 


21 Íí have not Seiten me va le 
yekhour ùet tho teuth, 
tr omt aaneen n 


“22 rie he that-de 
0 Brard that: Jbeus ia. thm- Christ * 


den | He is stere mieten 
Father and the Ee 








EJ GHANAEA, Ik 


zele me ads ing 
gem, zoo ie zij, ook, waar. 


ae din 
achtig, en is geene leugen ; en ge- 
aak tij. u zE renide ZIN | zalt 


nas. En Wo kindennat blijft ia 

hem; opdat, wanneer hij zal gen 

nbaard zijn, wij vrijmoedigheid 
Beliben „an wij. Yan hen: niet dhe-. 
mehaarad gevaaakt orden in zijze 
/ ln 4 
‚29. Indien: gij woel, EER agter ; 
Him ie, RE @ijs dat a 
iegeli ie de regtvaardigheid 

shest, uit. hem geborpaijg 4 1: 


2e: 1 be et ed u. nne er va 


“HOOFDSTUK ers at 


IRT, 
75 ader gegeven heeftj, name 
dijk her maj kinderen, gerda 
zouden. w 


hee. greote diafde ons: de |. 


kent ops de wereld niat, et zi zij | 


hem niet kent. 
1.2 Arre zijn Ne 
ren n bet is,nog met. 
gen wij, aijn „zullen. 
wij weten, dat „als bij ‚zal 
geopenbaard (zijn, wij-hem zullen 
lwezen; want wij alien 
em zien, ge lijk hij is. 
„3 En: een iegelijk,-diasdeza hope 
ep: bean … heeft, die. zeknigt zich 
zelven, gelijk hij remde: … - 

4 Een iegelijk, die: de „aonde 
nat,-die doet, ook de ongeregig- 
shaid jamant de zondes. de.ABgr: 

ighaid.…, A: 
5 oke. gij: weet, dat. hij genpen- 
baard is, opdat hij onze zonden 
ganden 


wedeida:: ‘die da segt raand 

doet, die is hr: gel ij 
Be sr Per, Û: 

«:8,.Dia, de. zonde. dort, isol dap 

duivel; want de 


den. beginne. Hiertoe is de dp 


LE 


ben S ae urtéd « us, 


die sinneth, nat: 


‚him 
inderkens; | dat. ziend sp 


yon of mil 4hiags, and 
ie $rath, ond. as,ao liey- and even‚ss 
it hath taught you, ye ace had 
jen ah u 


28 ‘And now, litgle « 
in him ;. that when, se ap 
pear, we may have cinfilense, an 
ziet be-aahamed befigze. aaan 
Re beed AO ies r… 


re 
ye knaw Kery one 
neu EA 
a Baren det dT 


PER EN Le; iu: He 


de CHAPPER an; a 


him not. - 

2 Beloved, now; are wp the zons 
aor | of: God, and hes doth aot Nh ap Leed 
what, wa. shall: bes 
that, when he aon psa 
shall be sai; for elan 
hie as:he rie IEN. 

hen. Oe E al ATIK al 
…3,-Aud every :man that hath inie 
hopein him period nim onl, even 
38.he iS PW A vr je 
‚A Whoeoever. cammitteth sa 
transgresseth aleo, the, Jam ; on 
ie. the,tranegrensian of ‚he Jawi «… 
5 “And ye kmaw- hat he: was ma 
nifested to take away, heden 
mieren NM 


AEN 


ree not seên abi, |achther en 


ve 1. 


ceive, Hous. he 

ness Ìs righteowg, ‚ATS: 26, hes 

rightaons,… pe vansitt rn &t 
e that eawoenitindeisin. ier af 

al devi; for:the devil sinmehh 

from the beginning.’ Fog 


bo ET ORUNNEB, U 

Sels | mi 1 ‚ij nâe | be ae might deacey he 

wert en ’ 'verbirdken 2 bana 
zoude. meet acne. 

9 Een gel die uit God-gebe- 9. Wissoever ië born:of God det 
ren. is, doet de zonde niet, want | not commit sin; for his seed ver 
rijn zaad in hem ; or kij kan’ maineth ia : his; 1iaasd ‘Îse: danriot 
niet zondigen, wark hij ie is uit Ged sin;: beende he:is:borabf God. 
geboren, it 1 EE ts att Ure Nd SARI NP 

- 10-FBérin- dekinderen Gods |- 40 ‘Pr ahtsthe ehildrewof.God ue 
en de kinderen des duivels ope manifest; nd the-ehitdrówrof the 
assi Ee rige iegelijk, pn, nn regt devil: whosoever doeth-not- 

t | dousrikeis fw ndt of: Ged, noidier ke 
mi vi God, zee vak hook hi die en tratt loveth-ndt his brotleer;: 1: 


Eh Want En Want die is se de varend ging, 
ie gij van den gehoo 
hebt, da malkander zouden | we 
Jie Ni en Kám, diè ied 
18 Niet alm, nd uit den 
heoze - bai, en | blôedér 
‘doo 
sloeg hij 
werken boós waren; en” die van 
zijnen broeder regtvaardig. : 
A8 Vorweridert: &: diet: wijhe |. 
broeders ! Br de rem hadt.» 
en, dat- wij óverke- 
Ee uit den dod. iet hot-de- 
ven dewitt wij de bfoedérd lief. 
hebben ; die zijnen wiet 
liefheeft, blijft in den dood. 


degelijk die vijnén bróe- | 
een deddelág 


ober Ch A dt 


17 ee 


on heeft, en. ziet rn broeder 
k. hebben,en elaït wijk: hart 

voor. hor toe; hoe blijft'de liefde 

Gode Ân: Mdm B 1114: 100 or ia OT 


18 Mijne kinderkens ! daat onb 
miet lefhobbn met der wod bdrde, 
oeh: iet: de to maar bt ide | 
daad en weisrheid nu, 
ie 19 En hieraan kennen wil 5: 
tuit de’! je Lijn, em wij 
when onze ve 
vooreen icn ner 


En oe: ads ait 


em om wat: óorstauk | : 
em dood 1. enidat zijne 





mk tbe Side la à sf ts tij RE: 
11 For isis das wanen dat 
ye heard from the beginning, that 
inde ntngann 


euuse' his own works were evil 
and his: brothef’s tightebus, 


18: Mervel tet, pitdretliedn, rif 
a wort date an ia atd be 
(14 Wektiowtlatwe have pussed 
front leuth werto: ties, bacdtrse we 
love the biethren. He shut Jeveth 
vet Ais brethry abidethtig-deefk= 

„fe ASA eben mbnt 

19:  Wikgoevor/hateti hris:brother, 
ëe:à mu riland: vol kee that 
no_rwardefer: bonden 
a{ti ikael HH 


down, cut: lvós for’ thi blethrdn: 


oo jet Jab vei Ôpomarf 


gabor wiivlt Jt, EET 


19 And here wo kri Chat ar 
kre of’ the el hdd 
bur hearts ftrigssis- asen 

Stek said BI Ur load balg. 


L Ja aut. 5 


4 A 





LJ QRANNED, : [VI 


29 Want : indien -oue ‘hart: ents 
hart Ek ak ello: 
ons hart, en en 
183. Geliafdend indien „one hart 
ons niet weraordeelt, rd hebbeu | us 
wij vrijnkeedigheid tot 1 4 
22 Ba: zoa. bad bidden, on 
vangen wij van hem, dewijl wij 
zijae. geboden: bewaren,. en ‘doen 
hetgeen behagelijk i is voor henge … 
a ENEN ver Ì sr 
3 Eu die sijn gebed, dae mij 
ns beg naam: zijns Zoons 
zus Christus, en malkaader lief: 
hebben, gelijk hij ken een hen 


24 Endiazij jnegebaden bewaart, 

blijft in hersen en hij in agg En 

‚ hieraan kennen wij, dat hij in ons 

enge gras er ed dien 
hij. ons gegenen: beeft. verser 


per Rn, 1 Etr a Ke Dhespghe 


HOOFDSTUK fv. li | 


ELSEFDEN ! gelooftniet. eer | ° 

er lenen eten, mano: be: 

| de geesten, of zij uit God 

| abide feten 

n vitgegaan.in de: wereld: +. 

3 ::Hiersan., kont, gij tten. deesst 

Gods: elke sds EN belijdt dat 
Jets -Christèh: ia 


het selegaarh ge- | that. Jesus. 


gr sen degen uit Gedg: : »: 2 ! 
3 En geest, die niat: belijdt 
dat ‘Jezus na Fr gsi 
gekomen «} 1 mit miet ; 
nadar dit. ade geest wan den An- 
tielirint, swalke geest! gij geltoord 
hebt, dat komen zat‚ien hij. is-au 
alreede in de wereld. et 


4 :Kindeukeris } gij zijt: uit Ged; |: 


en: hekt : hon. overwonnen ‚want 
hijsis-meender, die in mis, pa 
in de wereld às. 
6! Zij zijn aide wereld ;. 
spteken ‘zij. uit: de. were „ea de 
wereld hoest hem: 


6 ‘Wij zija. uit God. „Die. Gad: 


kent, hoort ons; die uit God piet 
iashoertonw ait.» Hieruit keanen 
ie den ee der waarheid, en 
n t dwaling. tt 00 
Ti liafdan 1, Jnatús zoelkaadler 


(8 


blad For 'ìf.epar. henrt condennru 
see et than cuz. henk, and 
knewseth all things. 
A grt if ons heart conderon 
‚then ari we: von enen 
23- And. hanen. we. aak, wa 
eget of him, heoause. we keen 
hie oommandetents, and. do those 
things that are pleasing. tin 
sight. : eileen epe end 
"a. Amd his ás his 
rist, 
and leve..ens- another, as gate 
is And he hos Kosgei hjn. van 
t 3 opa 
mandments, dwelleth án hi 
he in him. And heréby we. 
that. he. abijdeth. in 2e, bye Apirit 
which he hath. given. UB fn 


TN ve “: tn Kk 


ie tarde): Ii - 


)EKLOVED, (believe. not Sven 
„spirit, ‚but try: the spirits whe. 
ther ed are of God: hecausg 
many spee Pan ae gone ont 
2 Hory koo 7 pe ha Spirit. 
ereby-know za it. 

God: Every spirit Aranda 
Christie come in $he 
feyh, is of God: 

8 And every spirit that confesseth 
not that.Jesus Christ is come in 
the flesh ig not of God. And this 
in taat sperif of antichrist, whereof 
ys haye heard that it should come; 
and even now already js it in the 
world. ten 
4 Ve:are.of. God, little. children, 
Etten overearnd them : „because 

eri is ‘he that is im zou, than 

e that is in the world, 
gem They kee bir bape 
ere speak they.of. the w 
the world -hea therg. : - 

6 -Weareof God. ::Hethat kde 
eth God, heareth us; :he that ienot 
ofi God; heareth not us „Hereby 
know ‘we. Hie spirit vof truth, aad 
the spirit of error: - 

4 _Belaved, let us lore eu azo 


Zeg 


én, trend wit 
s én een tegeti ! fhieeft, 
is uit God geboren, en kerit ‘Gody * 


friet gekerrd, wafit ie liefde. 
9 Hierin is de hefde @sdà jegens 
meren 
Ì Zoon gewenden hee’ 
in de woreNl, opdat: wij wonden 
Teven doër hem, >: & 0 
0 Hierin is de liefde, niet dat 
REG: Tefgdhad Me biri 
Hij ots: Tief: heeft gehad; eni 
Zoort ‘pezenden ‘heeft tot 


11 Geliefden [ indie Ged:onweks 
ehs heeft gehid, 200 gijn bòk 
} tehuldig, ma r’lief te 
hebben. « … … b. haaren eld 
49 Niemend heeft oóit God darid 
schouwd ;- dte wij ‘mielkander 
hefhebben, zoo blijft God in ons, 
en zijne Serle ong volmaakt. 
13 Hieraan kennen wij, dat wij 
ii Keim blijver, enihij in ond, ofd- 
dat hij ons vát zijtien' Geest gefd 
pek heeft, desk oeh AT 5 Peat Tad 
ouwd, en getui tdé Va 
&er' zijfen: Loon “Herorden Hest 
tot eenen Zip ni 
146 Zoe:wie belsden) zat 
dat Jezus de Zone Gods: is; Gos 
Blijft int Hetmlen hij în Ged: s c 
'16 Bi>wij kebben-gekenttéh go: 
Nofd' de liefde, did: Ged: tot. ons 
heeft! God de liefde jen die in 
de Nefde blijft, blijfen! God, en 
Ged: tn: hem - DEE TT red 
17 Hierin is de liefde bij onw vol 
Moen hebben 1e don Tog des ben. 
peopen hebben: in den dep des 
tools, nobel dee getij h ts wij 
ook zijn in deze’wereld, : «: > 
‘T$ Daar ‘ís‘ in de: Kefde geene 
vrees; miar: de vdlriaakte liefdé 
drijft de ttees buiten; want de 
Srées heeft pijn, en die wredst, is 
hiet-vdlrhaakt:in:de liefde, <> 
‘19 Wij hebben herr lief, omdat 
hij-oris derek libfschad. heeft.» - 
20 Indien iemand! zept* Hee hek 
Kef, en han äjnen bloedór, 


f-miar | level 


voer stre vorden: | | 


aker derrwerdkd) |: : 


eid | feet) dhut ! we tray harde bo 


IVS OREARPNES; IV, 


daor : fodloeets ofer ; wa} 
otd) tuit devest ht ie bern 


br tert 


hink. : 1-7 vi Be Ste k 
10 Herein is love, not that we 

nliatehé -Joved 
Eotbethe É 


beed et of: a bran tate „fB oogt van Ji © 


"hd Ge od Îodss ve baart fe Aga =,, 
ue Nett’ hath soon God:at 
time. If weloveonersaothet, Ge 
dyreHeth in ws, and his love is per- 


fected î RAA = t 

13 Heteb Enow we ‘that we 
dell in Wiens amd hei ue! beenter 
Ws hath piven ns ofthe Spsizit: … 
vat ie EN rd , Caberg Pt, vt «HB 
138 Argd vore: hard’: voten: ana} de 
testify;jthev the Rasher-esut tie 
Sort to be the Suvloer warden 
7 oegeh eer eet y odf} o tek n 
-45 :Wheiberrer ohalk soufdee dat 
Jesus is théSon: of Godj-God .dwelk 
Brhiinl hie; and hein. Gelk: si c 
26 Ánd weihard- kriokvevuerid bee 
hieved iehe love that God: ute te 
us! God vis ‘love stand : de: shet 
dwellerh én: lóveyndwallseh Je 
snd-God in hes Hit a Be er, u 
17 Herein id:c ‘love made 


ii-the: day:ef : Hedause 
ss hbs, ob ars we in: Ouks words: 
vaarten 
:28:Therb is no fear în-lovej but 
perfwet Towe :castetie but sfoart: be 
cause fear hath tofment. :: He (hut 
Feateth; | is siet. ude! perfost ón 
love, :«- bt ats gehe os OE oe 
"29::We love Ui 
itt ve 10 Kh ns 4 
20 If a mansayj:l va res 
hlveschs Lida ‚heels Vec Zidr. 





_ geboden bewaren. --- 


overwint; aindijk ns: | 
| &ie de wereld overd 


IJ OE ANNES; VJ] 


% eef! lebdondar; weaut die 
nief iedhoft dien 
hij gezien heeft, hee: káh-hij God 
liefhebben, dien hij niet gezien 
keeft 1 Er es wed HÄ 
ar Ee die hebben wij van: 
hem, nameljk «dat: dier Ged. lief 
heeft, ook zijnen erat ne nebbe. 
0 Stres ter Paid ern Gd 


r a} 


Áo Eet gl 


“““göóofpstURy..5 


B inte Hkidie gefocft, dát Sé- | 
‘zus: ten die jùig 


Ged :gekoten’; en sen iegelijk, dik. 
Wefheeft dengenen, did: geboren 


Wweeftj:die eeft otk lief dengenen; | tiet 


die uit hets gèberem is, £ "ti 
“D Hieraan Kennóéh wijj det: wij'de 
Kîtidéreit Gods liefhebbér; wan” 
meer wij Gat liefhebben; on zijke 
peep. Ma HE 
“B ’Want-dit iwdediefde Godb, dát 
wij zijns geboden ‘beware; ed 
ntjne' delsodón: wijz hiet twant. ! ! 
4 Want al wat uitt God peburen 
is, overwint de wereld; en dit is 
de overwiantwg, ‘die der: wereld 


de 5 


5 Wie ishet; 


_ Wint, dan die gelooft, dat Jetue id 
En. Hit dj 


de Zone: Gede? : - Í 

“6 Deze shet die gekemen'ie door 
water en bloed, namelijk Jezus; del 
Christus, niet door het water alleen, 
Fislär door-het water eri'het blokd. 
Er: &Goöst iú het,-die gee: 
de Geert de rvdurkkord is: : 
"Y Waal drie: zijn >al; die petuid 
gert: in dert: Heftielj-de Velder, het 
Weeord;: eri ‘do ‘Heilige: Geest ;-Teri 
deze drie zijn ééh:: Ml hier vo} 


ig BA Arie'sijn er; die-peirikert é 
het bloed; en die drie atju tot dor 


Eenh sn ik OE 





For. he taistcloeetharst: hike brother; 

wium hee hath neeh, how. can: hei 

lave God, whom he hath not seen;t: 
PE \ fi 


have: 


FS 5 
4 bi's Î es: id Pi, 
e 


tn 
‘23 ‘Amd thie commandment 


‚we frons ihim, That ke soho lovsth 
‘God, love his brother sle. …… -- 


ret Li 
CHAPTER V‚° 5, 
VER: beliëvethk( | that 
VV «Jesus fd the Christ, ieiborw 
ef Ged z1und every one that loveth. 

híen {het tbegat;. leveth ‘him 

let ie’ of him. ir 
ed ue ant \ 
$ et tiriss wa know that wel Idve 
the children of God; whori weloed’ 
Geld, and keep kris comtmiatichitente: 
lg if -' 
:8i For tiuististhé love òf Gott] thát 
we: kieelp his com dean dinerts ; and 
kiscorn mand rmnentaarenotgtierous. 
-4:For ur hatsee tor is born of! Gody 
evercometh the world ::emid ‘this ie 


vet Fleet bor ge \ 
A, 


workd, bert:he: chat :bélieveithe thad 
Jesas:iethe Sen:eb Godt: - : 
é This ís-he that lante:by. water 
and bleod, vodn: Jesus: Christ; net 
by water only; but: by ater: and 
bldod> And d is the Bpirié thht 
beáreth witnèss, because the Spirit 
is trath.: bz Hon tel 

-Y Fopithere ure theeb. that benb 
record in 'heàven, the Father, thò 
Word aad the Bely Ghostland 
these three are. bns. rn: 1e axa 
0: And thisre! ero. nhrew that bear 
Witbess. im  barti,: the ‘spirit, «od 
the water, and the::blood’. amd 
these three .agres in pre: Pe 

‘Sif wid receive: ther: witness ob 
raen/ the witrieês pelheandndl pred 
er: forthis-is the: witness of God 
which he hath testifod of his Sont 
EE A AET en NEL, 
110. He that belieteth on’ the Son 
eGed hetk:the: witness in [hifa- 
self: Je tat betieysth not Goek 


m, 





tot den’ leugenaar gewiankt, de wijt 

hij niet geloofd heeft het getuige 
nia, dat God getuigd heeft van zij- 
Ni En di h 

1 it is het getuigenis, na- 
melijk dat ons God het: 
leven gegeven. hoeft; on dat leven 
is in zijnen Zoen. 

12 Die den Zoon heeft, heeft het 
leven ; die.den Zoon van God niet 
heeft, heeft htt zie Ae 

;kd 'Dáze digen. led ug 
ven, die gelooft in: den naam 
Zoens van God; apdat gij weet, 
dat gij. het seuwigae Jevan:hebt, en: 
opdat gij gelooft in den padm des 
Zoons van God. 
-1A[ En: dit,is de vrij epd 
die wij: tot hejn. En! ‚206; 
wij tete bidden naar zijnen wil, hij. 
ons verhoort. 


JE. we erprekdes weten: dat, hij | 


ons verhoestj wet. wij ook bidden, 
zeo. weten wij, dat. wij de. bode, 
bh bk die wij van hem: gebe- 
rt Hgrpe ge 1e 
16 Indien iemand zijnen broeden 
ziet zondigen gene aande.niët tat 
den dood, die aal Gad: bidde 
hij zal hem: het ieven geven: 


enen, ze dáe. zondigen „niet | 
€ ghs 4 


Daar is eene zande 


tot den doot; »oor.deze. Aimee for 


ik nie 
17 
en er is. zo jb 

18 Wij weten, dat een iegelijk, 
die. nit God ten, dat o 


48’ Wij wetgn, hit wij uit „Ged 
en: agr de geheele. wereld: in 
dat de Zonk 


het. booze, ligt: . boe 
eft, ong het 


20 Doch. wij wet 
Gods gekamen: is, an 
verstand gegeven;dat wijden Waaz: 
áchtige kennen; an wij zijn in den 
Waarachtige,nameli 


Jezus Christus. Deze is de waar- 


Ged hath, 


| tn : bi 


kint oen Zoon | Ì 





LIJD AN NRB): Vi 


hath saade him: liar; beesuse hw 
believeth.met the repord that God 
gave of’ edtien 


11 And this” is the rêcord, that 
iven: to > as eternal lie: 
and, this À feris im his: 

12 He hae hath the Son, hath 


life; and he, t bath not e Son 
life, end hg, Wat tb 


hamme of t s Son of Bals 
J4,i And! thie ie mjs ene 
the ble e ia. rde En 
any ing according 
he heareth u wter al, 
‚Ah panel wok a he hen 
Us, w ver wp, We KDOW 
that we;bave the petitioan hat wa 
desired. of ‚him; . s… Hutse tt A 
* ef af; uut NE 
‚A6 If-aap man sea, hie brother 
sin a, Si 
en | be,aball 


death. Them is a zin, to death; 
Idp net aey that. aaide 
end Fat, ant nad ar. zj MEN 
i BUI) TON Bt ee +! 
EN AD nazighteonsaass. »; nat 
there Is & sin aot;unto ; 
18 We katow. that. whpage: 


touc id him Et abn & ak ar, 
| theta aop ef 
et ded het whale verie aante ae 


ORE TEN TLT 3 


w 
20 And we know that fhe ‘Son ‘of 


. | aad.ete 5: sen ga vied CE 
21: Title iele 1 paar 
malvea from Premalfg derndeg De 





: JOHÁANNES.: 


. . - r 2 
das en er , re PN + - 
e | IE, sie Kk . : }, 


‚Ds. TWEEDE BRIEF En 
gedag dek AET 5 eli 


VAN vd zróemnr: ge en 


JOHANNES: . 





NE onaernt aat: ha luitwerkb. 

tekë vroúw ‘ent aat :hatò Iia6 
deren, “dié ik in waafkeid "liefs 
heb, en niet alleen tk, triaár 
aller, die de waarheid gekend heb- 


PE Ói der reren hw wi, aib td 
ens en en’met-ons al zijn? itt 
eeuwigheid : 

3 Genade, barmhartigheid, vrede 
zif metalieden: van God den Vader, 
en van den Heere Jezus Christu 
den Zoon des Vaders, Ì in waarhei 
en liefde ! 

4 Ik ben zeer verblijd llen 
dat ik vah'àwe kmdéter gevonden 
heb, die in de gld on wandelen, 

elijk wij een gébdd. ontvangen 
heb en van den Vader. 


ad hebben van den eene 
namelijk dat vrij amelkander liek 
Se Ra dit is de'liefde, dà 
n dit îs de lie t wi 
wandelen naár zijne gebeden; Bi 
is het-gebod, eene iden. Tan 
den beginne gehoor dat.gij 
in hetzelve zoudt Nee En 
7 Want er z jn vele verleiders i in: 
de wereld gekomen, die niet be- 
lijden; dat Jezus Christua in: het 
vlgeseh, gekomen is. ‚Deze is de, 
verleiden en de Antichrist. 
8"Ziet tage voor uzelven, dat wij 
niet ‘verliezen hetgeen’ wij gear-, 
beid hebben, raar eenen vollen: 
loon: n ontvangen, : Ska 
9 ‘Een, a „die ovortigodt ex 
niet blijft tm de leer;van Christus, | a 
die heeft God niet; die in de leer 
Du &E. 42 


NI sf ’ 
Vd 





65? ' 


. 
* bi Ld 


sa a ad ater ) 
ia Ì en RA std ni Gr 
Se od SE ndi el velg on l 


ele sels 
En T EPISTLE OE. 


Ee fs 
JOHN. 


es Hi 


Ee AREN e 
ere erdee elace ea 

ehd‘Her children, wor P 1öve': 
ir: the trùtk? dd not°[ "only; But : 
ako all they thät Have” kn: wrd Thiès’ 
truth ; KOI Ue 7 ti rsr 


SFof’ BEA rk” hie 
dwelleth “ies, and shalt Be with : 
us for ever. 

3 Grace be with 

ce from God 





ou, mercy, and 


Father, and- 


‘from the Lord Jesus Christ, the Son 


of the Father, in truth and love. 

! ver er err gr At 

4 I rejoiced haas Or: I found 
of thy chädren w gin truth, 
ás we have eden a Command: 


fnent from thé Father! 


5 And nów”T beseeth thee, lady, 
not as thongh,] Le new, 
tmandment unto; thee, but 7d 
which we hád from the bef Eitine 3: 
that we love one another.  ‚ … 

6 And this is love, that we walk 
after his Comriandmefitd. This 
jg the commandment, That, as ye 
have heard from the beginning, 3 ve 


Ee should walk in it. 


For many deceivers are enter- 
ed into the world, who confess not 
that Jesus Christ is come in the 
flesh. This isa deceiver, and an 
antichrist. 

8 Look to.yourselves, that we lose 
not those things which we have 
wrought, but that we receive a full 
reward. 

£ Whasoever fransgresseth, and 

ideth nòt’ in’ te doëtrine of 
Christ, hath rot God. He that 


van Christus blijft, deze heeft bei- 
de den Vader en den Zoon. 


10 Indien iemand tot ulieden 
komt, en deze leet niet brengt, 
ont hem niet in huis, en zegt 
tot hem riet » Zijt tt! 

11 Want die tot hem zegt: Zijt 
gegroet! die. heeft gemeenschap 
aan zijne booze werken. 

42 Ik heb veel aan ulieden te 
schrijven, dook: jk, heb niet; w 
door papier en lukt ; maar ik hoo 
tot lieden te komen, en van zoon 
tot mond. met « te ‘spreken, opdat 
onze blijdschap volkomen - zijn, 
m 


Ci 
. 


oge. 
13 U groten de kindgren van 


HE JOHANNES. 


abideth in the doctrine of Christ, 
el both the Father and the 


10 If there come any unto you, 
and bring nót:this doctrine, räddire 
him not into house, neither 
bid him God:spsed: .: © 
11 For he that biddeth him God 
speed, is partaker of ‘his evíl deeds. 


12 Havin many things to wite 

unto you Ï would not write with: 

peper dink ; but I pn to de 

unto you, and speak face to face, 
ar je be fall. 


that our joy may be 


13 The children: of thy elect us 


uwe zuster, da uitverkorene. Amen. | ter, greet thee. . Amen, 


A 


: 
je Es : 





_ DE DERDE BRIEF 
wax DEN APOSTEL … 
JOHANNES. 


E ouderling aan dèn geliefden 





El 
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YRE elder unto the well-beloved 


Gajus, dien ik in waarheid| A: Gaius, whom I love in the 


lief bieb. Bree 

2 Geliefde! vóór alle dingen 

wensch ik, dat gij welvaart en ge- 

zond ‚zijt, gelijk uwe ziele wel- 
it | 


vaart. | 
3 Want ik ben zeer verblijd ge: 
weest, toen de broeders kwamen, 


en getuigden van twe waarheid, 
gelijk gi in de waarheid wan- 
elt. Ss 


4 Ik heb geen meerder blijdschap 
dan hierin, dat ik hoor, dat mijne 
kinderen in de waarheid wandelen. 

5 Geliefde! ‘gij doet trouwelijk 
ia al hetgeen gij doet aan de broe- 
deren en aan de vreemdelingen 

6 Die in de tegenwoordigheid der 
gemeente van uwe liefde getuigd 

ebben; indien gij hen uitrust, 


Jperèth. 


truth, 

2 Beloved, I wish above all things 
that thou mayest prosper and be 
in health, &ven as thy soul proe- 
3 For I rejoiced greatly, when 
the brethren ans and testified of 
the truth that is in thee, even as 
thou walkest in the truth. * 


4 IT have wo greater joy than to 
een that my children walk in 
truth. , 

5 Beloved, thou doest faïthfully 
whatsoever thou doest to the- bre- 
thren, ard to strangers ; 

6 Which have borne witness of 
En charity before the church: 

if thou bring forward os 





UI. JORANNES, Bl 


gelijk het Gode waardig is, zoo [their j y Ae a gedly sort, 
zult gij wel doen. thou shalt do well 
1 Want zij zijn voor zijnen naam | 7 Because that jn his name’s 
uitgegaan, niets nemende van de | sake they went forth, taking no= 
be don E. Ba hing. of E e  Gemilds…. Ta ves 
1} Zijn sc s zoo- | 8 We therefore o t to receive 
aadligen te zin schuldig, dp wij | such, that we ‘inigkt be” fellow- 
mede-arbeiders mogen, worden der oen to the truth. 


waarheid. ……: … * ù 
9 Ik heb aan de gemeente a ‚9 I wrote unto the church: but 
schreven ; maar Diotrephes, ‘Diotrephes, who loveth to have the 
qâder hen zoekt de: mi t6. tja, beent enh shit 
neerkt ens. siet 'aan. … '. |t: ‘sjethusnot. En 
40 hekje if I ceme,. IL: wilk 


-1Q Daarom; indien : ik, kom, zoo 
zaliik in gedachtenis brengen zijne:|- remember his déeds which he dos. 
eth, prating against us with ma 


werken, die hij doet, met bodze 
licious words: and not cpuatent, 


woorden snaterende tegen ons; en 
e niet vergenoegd, zijde, | therewith, neither doth bk hinnself 
receive the. ard and. forbid-. 


zoo ontvangt hij :zelf: de broeders. 
niëë, én verhindert degenen, die | deth thera that would, aad handi 
en: out of the: then 


hat willen doen, en werpt ze uit d 

gebeente. 

Ib Geliefde | volg het. ‘kwade 1 Beloved, follow not that which: 
is. evil, but ‘that: which is good. 


ruièt-na, maár het goede. “Die goed’ 
doet, id-ùit-God; maar die kwaad | He that doeth goûd is of.God: but 
doet, hee God niet gezien. Ee doetkf evil wetn not seen’ 
112 Demetrius. hath € & 


of all men; andsof,-the: trutht ikeelf: 













12 Aan “Demetriús- wordt peen 

gegeven: van: allen, eh va 
yea, and we also bear record ; and 
da ersaedersreniin nd enhand 


aid zelve ten wij getui. 
gee: ook; en gij: „weet dat onb getui- 

18 E had “a hinges. wii 
but I will not withinkastd. ie; 


oräârachtig i 18 
13 Ik had veelté’ schrijven, niaar | 
ik wil u niet wohrijven. met inkt 
em pen ; 15 ‘write unto:thed: …! «: si ui £ 
+4 Maar ik hoóp u haast te kien, | ‘14 Bot F-trust:I:shalì-shartly!se® : 
en wij Zullen morld tot mond. spre='| thee, andel shall. speaks; face 16 
ken! : Vrede: zij ul’ De: vriehden-|face.' Peace be to ‘thae, Our. 
groeten u. Groet de nel friends salute thee. Greet. the 
Mm O. 


name. ed friends by name. 

Te ief £ Ee … EN fak et din 5 en TE A 
Le "ot Ulo t er À re Pe ard ER On maf EE EN Â bet 
a ue t F ‘ rake vet aad eran 1 sat et. er 

5 de dn 
B] ‘ sd 47 te en , a} tst be AAT 

r Fast en ' edt ebr 

La ; «fe 17 Kai 4 Dn er AAN 
ei 5 ber ole oe Ore on NE il aie. ci% t, EE le ad 


d T b Kl er - 
aid - Jan ret PE _} ed sh, tt #5 en ttr tk : atd) …iq AS Ad TEEN 


DE ALGEMEENE BRIEF 


| VAN DEN APOSTEL ; 


è 


tt: ' AS E 
$ Barinhastigheid; en: derd en: 


V'alzod ilt aktie ‘naars. 
stigheid doe;om «te sekirijven van. 
de ons gemeene zaligheid, zoo heb 
ik: noodig: geacht, aan ute: sdhtij- 
vén en wte vermanen;dat dij strijdt 

eenshaal 





l t 


…. JURAR: 


GENERAL EPISTLE. OF 
_JUDE. …  - 


A 
he AE 





* 
5 - 


Tees the servalnt of Jesus Christ. 
and brother. of :Jame “te them: 


2) Merdy: onto. peaee,' 
and!lowe, be rm ple dn 

3 Beloved, hen E' gave al dili 
genes; ta ‘write unto you: ofthe 
common galvation, it was ‘meadfal 
fot metotwtite‘untd you,and ex- 
hort you! that'ye strouid earnestiy 


en!| contend fór ie faïth' whoch was 


voor het: geloof, dat 

bii n:ovérgeleverd!is.…. « - * « | once delivered uto: the saints. - 
fant er zijn sommige men-{ 4 For there are certain men crept 

scher idgeslopen,: die: eertijds tot | im: rvehé eg before of 

dit oordéel te Ee leensde okd ordained to rj a ien; 

zijns gbddeloozen! : | vagbdlv: nren,:turoing: the: grace 

ou zee Godvinsndseh dt kf our: God: iutd: en ak : 


tigheid, en den eenigen Heerscher, 
God, enúngen: Heere degus Chris- 
tas verloochenen: :: ° … ! 7 
5 Maar ik wil u indachtig maken, 
ads die: dit zeënrhaál:-weet, ‘dát ide 
Heere, het: volk. uit Eeyptenland 
verlòst hebbende, wederoik dege. 
nen. die niet geloofden, verdórven! 
heeft. eed Te … \ 
6 En de engelen, die hun begin- 
sel niet bewaard hebben, maar 
hunne eigene woonstede verlaten 
hebben, heeft hij tot het oordeel 
des grooten dags met eeuwige ban- 
den onder de duisternis bewaard. 
7 Gelijk Sodom en Gomorra, en 
de steden rondom dezelve, die o 
lijke wijze als dezen gehcanserd 
ebben, en ander vleesch zijn na- 
gegaan, tot een voorbeeld voorge- 
steld zijn, dragende de straf des 
eeuwigen vuurs ; 





denying the ondyrLord: God, aad 
our Eord Jesub Ehribto- -- ’ 
bi HE ni Ra MO A 
5 Iwill tn put you bed 
dl mb rdt ye'once éw 
EE ee 
land of. 


saved the pedplé out of ther 
there: 


erpt, afterward ‘destroyed 
that believed not. il 


6 And the angels which kept not 
their first estate, but left their own 
habitation, he hath reserved in 
everlasting chains under darkness 
nd: the judgment of the great 


ay. ì 

7 Even as Sodom and Gomorrah, 
and the cities about them in like 
manner, giving themselves over to 
fornication, and going after stra 
flesh, are set forth for an examp 
ANG the vengeance of eternal 

re, 


« 





1 UAI0DAS.: Be: 


n8n Desgelijks: evenwel ook: dezen | '8' Likewisd also thees Nlthyäteart- 
in slaap gebragt zijnde, verontrei« | ers:defile the flesh, despise domi- 
nion, and speak evil of dignities. 

. Oe EE ee 


heerlijkheden. he er ee Mee 0 

" @IMaer Michaël, de :krohangel, | :9 [Vet -Miäbhaël-the : archwingel, 
when contending with the devil 
he -disputdd- but tho bölly ‘of 
Moses, darst uót beirie-against trim 
a tj aucheetfoh, ‘Wat said, The 
Lord. rebuke:thee. …  * © 


10 But these speak evil of thoke 
things which tbey khów‘not : but 
what they know tiatúrally, as brute 
beasts, in those thiúge they cotrupt 
themselves. «157 

11:Wo unto:theen ! for they have 

inathe!wbly of Cain, ant! fan 
brent after-the ertor-of “Halkám 
or ‘reward; and perished in tte 
gainsaying. of Corb. 10 ti 
ee 

12 Thesé ate'spots in your féasts 
of charity, when they féust with 
vob, feeding themselves ‘Without 
fear”: iolouds they ere without we- 
ter, eatried aboût.of winds; trees 
whose fruit withéreth, ‘without 
fruit, twieb dead, plucked ‘bp ‘by 
"the roots ; OR gee 


10 Maar dezen rb hetgeen 
xj niet weten; en hetgeen ‘zij: ha- 
sounrlijk, als de-enredelijke dieren, 


weten, daarin verderven zij tich. 
Ek er 


‚…t&: Wee:hun ! want zij Zijn den; 
weg van Kaïn ingegaan, en door 
„de! petten ‘des loons van: Bas 
‘lam zijn-zij henengestort, en) zijn 
: daor de tegenspreking van Korach: 
vergaan. | 
…@.Dezon: dijn vleEkeù tm uwe 
liefdemaaltijden, es als -zij:met u 
‘ter. maaltijd zijn, weiden tij zic 
„zelven: zondert vreéze ;: zij zijn wa 
zterlgoze wolken, die van de win- 
den omgedreven worden ; zij zijn 
<als!boomen in het afgaan ván:den 
- herfst,' „onvruchtbaar, . tweemaal 
verstorven, en outworteld ; 
48-:Wilde baren: der. gee, kunne 
eigene schande opschuimende ; 
-dtwalende sterren, voor welke -de 
herre ete in eeu- 
„igheid wordt... - 
14 En van dezen :heeft. ouk 
Enoch, de zevende van Adam, ge- 
rofeteerd, zeggende: Ziet, de 
Heere is gekomen met Zijne vele 
duizenden heiligen ; 

15 Om gerigt te houden tegen 
allen, pn’ @ Atiéfpn.alle gole: 
zen onder hen, van wege alle hun- 
ne goddelooze werken, die zij god- 


- 


13 Raging :waxes vof. the: epá, 
foaming out their own shame; 
wandering ‘stars, to whotn' lis’ re- 
served te blackness ‘of datknese 


‘for evet. ed 

14 And Enogh also, thee. severith 
from Adam, prophesied of these, 
saying, Behold, the Lord cometh 
with ten thousand of his saints, * 


15 To execute judgment upon all, 
and tò’ eohtïikod «ll tat ngod- 
ly among them of all their ungodly 

eeds which they have ungodly 


delooslijk gedaan hebben, en van | committed, and of ‚al ir hard 
wege alle de hardé woordeis, die | speeches” arke Sieds sinners 
de goddelooze zondaars tegen hem [have spoken against him. ___ 


gesproken hebben. 
16 Dezen; gijn raugmureerders, 


klagers over,hunnen staat, wangde- 
jede naar hunne begeerl ned, Lig 
ènt'hun- mond spreekt Boer onhe. 


16 These 3re mormgrers, com- 
plaj ers, walking after their o 
usts’; and -thelr: mótitH Sreikdh 
great swelfing witths, hevirts m 





‚eer 

‚blasene dingen, srarweuderende 

mah over veren des voor- 
deels wilk. , 


17 Maar geliefden Ì gedenkt gij 
der woorden, die voorzegd zijn van 
ere verpand Heeren Jeus 


18 Dat ‘Us d „hebben, dat 
„erin En 
len zijn, „dip, naar hunne, 

Jooze „bagse verlijkheden. wandelen 


19. Demen. zijn. % die zieh zelven 
afscheiden, natuurlijke menschen, 
den Geest niet hebbeade. « ……: 

20 Máar geliefden ! bouwt gij u 
zelven op; xw' allerhailigst geloof, 
biddende in)den Heiligen Geest ; 


…2U Bewaart u zelven in de-liefde |. 
Goda, verwachtende de bermhar- | of. 


tigheid onzes Heeren Janas Ghris- 
tus ten eeuwigen leven. 
. 22 En ontfersat:u.wel over eeni- 
gen, onderscheid makende 5. 

‚23: Maar behgudt anderen door |. 
vreeze, en, grijpt ze mit het vant; 
en-haat ook dan. rak, die vaa. hat 
vleesch bevlekt is. 

„24 Hera np, die magtig is u van 
struïkelen te bewaren, en: onstraf- 
hid k te stellen voor zijne heer- 


jkheid; in. voeugde zee 0 


Jo Hi 
25 Den. alleen wijzen God, onzen |. , 


nerd zij heerlijkheid - en 
it, kn t en ef „beide 


Pe en orn ale bren nen Amen. 


PN: 
Lt 


1 





8 ‚DE. OPENBARING. 
HAN | : 


rondwams * 


KE 





ar “MOOFDSTUK LE. a 
Diepente openbaring van Jezus Chris- | | 





OPENBARING, LL 


terms 


17 But, belov einanbee: ye 
the words En spoken he- 
fore of the a apostles. sf hoii 
geet zl Dn AE 
8 How t theystaid you 
ahould be ne 
whe should walk after their own 


had deme ii 


e ta a e} Ee 
‚19 These be they who ane 
themselves, sensuak, having:-ns 
the wd ’ : RN ti 
20 But ye, beloved, building up 


E) 


„yourselvès; on: your most holy 


"u 


ed Lord Jesus Christ uate 


‚2 And: af aame hae: ehh 
sion, rmakiug a diffesence :. OEE 

23 And others. save with fest, 
pulling, them ouk of tha re, Pear 
aven: the eeen: apotted by ie 
flesh. 

„24. Now.unto him that is slee 
keep 9 ou from. ht el =d 
sent gou fanltlesa be 


senen 


TEE zeracatok 
op NE ke 
8r, JORN THE DING * 


„tak 5 1 Ss 


el 





„li an 


CHAPTER: re 


THE Revelation of: tl 


die Ged hem gegeven |A, which Gpd-gava satan 





‘OPENBARING, '1 ‘ess 
„heeft-om sijnen dienstknechten te 
toonen de dingen, die - haast ge- 
schieden zak : en die hij door 
zijhen: engel gekonden, en ‘zijnen 
'ténstknecht Johannes te kennen 
gegeven-heeft; — …- … 
“2 Welke het woord Gods betuigd 
“kreeft, en-het getuigenis vari: Jezus 
‘Okristus, ew al wát hij gezien heeft. 


“3 Zalig ie hij, die leest, en’ zijn 
zij, die hooren de woorden ‘dezer 
fstie, en die bewaren hetgeen 
dezelve geschreven is; want de | 
tijd is nabij ! a 
“+4 ‚Johannes ‘aan -de- zeven ge- 
meenten, die in Azië zijn : genade 
zij u en vrede van hem die is, en 
ie wás,:en die komen zal; en 
tan de ‘zeven: Geesten, die voor 
zijn en-treon zij d En bi OE a 4 
“5 En van Jezus Christus, die‘de 


shew unto: his gervants things 
which must shortly come to pass; 
and he sent and signified ië by his 
angel unto his servant John: 


2 Who bare record of the word 
of: God, 'änd’ of the testimony of 
Jesus Christ, and of all fhings that 
jre saw. A 
3 Blessed ís he:that readeth, ‘and 
they Ka send Koel al en 

ophecy, and keep th 8 
Erich sd written thisteid : for the 
time isat hand. * | 
"4 TOHN to the seven: chrurchies 
“- ef" which“äre ‘ir ‘Asia: Grace 
be unto you, and peace, from’ hirh 
‘which ís, ahd which was, and ‘which 
‘is to ‘corne; and'ffom the seven 
‘Spirits which are before his throne’; 
"6 And from: Jesus Christ, who is 

/ i ébo- [the faïthfal Witness, and the First- 
rene uit de dooden, en de overste | begotten: of ‘the dead, and the 
‘der koningen der aarde: Hem, | Prince of the kings of the earth 
die'ens heeft Kefgehtad; eri ons van | Unto him thatdoved us, and wash= 
Onr& sonder gewasschen heeft in |'ed' us from our sins ìn hisown 
zijn bloed, Ee …___{bload, Bees 
“6: B ‘die-ens eg ‘heeft’ tot [ :6' And hath’ made us kings and 

ers 






“konirigèn er Gode en zij- | priests unto God ànd his Father; 
mien Vader; hem, zeg ík, zij’ de | to’ him be glory and äóminion for 
heerlijkheid ende kracht: inalle |ever and ever. ' Ambh. … 


‘eeuwigheid | Amen. © 

: T Biet, hij komt met de wolken, 

et àllè oop zal hem Zien, ook: de- 
nen, ‘die hemt doorstoken: het 
en ; en alle geslachten der aarde 

zullen over hem rouw bedrijven ; 


‘Ja, amer. 

-d Ik ben: de Alplien dò Omega, 
‘het begm en het einde, zegt de 
Heete, die is,en die ‘was, en die 
komen zal, de Almagtige: *- “- 


% 1 


‘y. Behold, he cometh with clouds; 
and every eye Bhall see him, and 
tkèy also which pierced him: and 
alb kindreds of: the earth shall 
wail because of him. Even sd, 
Tin Atpha-strdOmegs, th 
"8 Tam. a &nd- Omega, the 
beginning and the dame saith 
the ‘Lord, which ìs, and which 
| was, and : which “is' to ’ cme, the 
‘Almighty. Re 
9 1 Sohn, whó'sléo am yóur bro- 
ther, and companian in tribulation, 
and ín the: kingdóm aïkd patience 
of Jesus Christ, was in the isle that 
is called: Patmos, for the word of 
Ged, and for the testitnony of Je- 


sus Christ. h | 
Jezus Christus. , Ee | 
DG Brfikk wets iikderi-geest òp dénlU10:1 wash: ie! SpRit “bh bo | 


9 Tk, Johanries,-die ‘ook uw bro-, 
eder ben, en medegenoot in de: 
verdrukking, en in het koningrijk, 
en in de lijdzaamheid van Jezus: 
Christus, was op het eiland,’ ge-. 
naamd Patmos, om het woord 
Gods, en om ket getuigenis van! 


af ‚0 PENB ÄRL Nd» ‚L 


an Ame Heeren ; en, ik, hporde | „Lord's doy,and heard 
ter mij e 


behigd maa 


ene groote ptemme, great voice, as of a trumpet, 


als eener bazuine 

‘11 Zeggende: Ik ben de Alpha 
en de de eerste en de laat Laa 
ste ; en: : Hen etgeen gij zie 
dat in een boek, en dae 
de zeven meene 
zijn, namelijk naar, 
Smyrna, en naar 
‘naar, Philadelphia, en nar. Laodi- 
cea, 

A2 En ik ag mij om, om fe 
Ee de stem, die met mij gespro= 

ken had; en mij pmgekeesd heb- 
bende, zag ik „zeven gouden, kan- 
delaren ; 

13 En in het, midden van de ke- 
ven kandelaran, eenen, den Zoon 
des menschen ge lijk einden be- 
kleed met een, 
voeten, en omgor 
met eenen gouden gordel ; 

14 En zijn hoofd en haax was wit 

gelijk witte wol, ‚gelijk, sneeuw; 
en zijne oogen ‚gelijk eene vlam- 
‘me vuurs;, 
‚ 15 En gijne. voeten.ware ‚blin-' 
kend koper gelijk, en glogiden als 
in, eenen oven ; en zijne stem. 
ene stem van ‘vele. wateren. , 

16 En hij had zeven sterren in: 
zijne regterhband ; em uit zijnen: 
‘mond ging een Sweearij 
scherp zwaard ; en zijn aangezigt| an, 
vree gelijk de zón schijnt in hare 


r En toen ik hem zà zag, viel he 
âls dood 33n- zijne voeten; en hij: 
leide zijne regterhand op mij, zeg- 
gende tpt mij: rene niet; ben [me 
‚de eerate en de-laatsi 

18 ‘En die leef, en 


eeuwi Enk |ey 
AA de entel ge el en des 


Î 19 Schrijf hetgeen gij 
hebt 90 tgeen ‚js, en. 
gêschie en zal na dezen : 


pe 
hetgeen 


lie re 





die “in, Azië | 
pese, en naar 

ergamus, en |P 

naar Tngatre, en naar Sardes, en | 


irene 


“ben dood 
Ale cour A zie,, ik, it levend;i in. 
le 1gid. 


1 $Saying, T am.Alpha. and Ome- 
De a „the last: and, 
Krat don geest. wite in a book, 


12, Ahd T tuznad. fo see-ihe voice 


that's ake with mes And being 
tur hd golden: gana: 


alicks; - 
48 
4 candk 


nd, ae zodat, ef tha,seven 

like-uato he Sen 

of man, clothed with a, garment 

down ta the fpot,and gir 3bèut 
paps with.a golden gizdip. 


‚Me His, head „and his hairs were 
white like wool,.as white as suew; 
Ae his eyes werp, as a fame af 

re ; 

ä chis. foet like Jie, nie fins 
be if they buzned in a fur- 


als maes; and his 3 volg as the pond 


ET ee d.i ia ‘his riant hand 
seven.stars » and out of‚his mouth 


wete a arg two-edged, eword; 


sun ape nne in. hie strength. ad 


17 And when I saw him, 1 fell at 
hie doot an dend And he laid his 
De ht band upon me‚saying unto 

e, pend nets d am the first. and 
ast: … 

18 Iam he tat liveth, and was 
prang esiaide am: alive for 

ermarp,, ; and have. the 
ps of. EE and of. death. 


19 Write | he neg rich hop thop 


| site er vhiehshal bs 


hereafter ; 


80 Re verborgenheid, der zegen | 30 Tha, mysbass af. tbe. says 





LPENBARING, HJ. 


Lesa: 


Fen,die gij gezien hebt, zijn de ze- 


GHRIJF aan den engel der ge- 
ee ede ván Epheze: Dit zegt 
hij, die de zeven sterren in, zijne 
Fegtér-hand haudt, die in het mid- 
den der Zeven gouden kandelaren 
‘wandelt : ie 

"2 Ik weet uwe werken, en uwen 
arbeid, en uwe lijdzaamheid, en 
dat gij, de kwaden niet kunt dra- 
gen; en;dat gíj.beproefd hebt de- 
genen, die voorgeven, dat zij apns- 
telen zijn, én zij zijn het met ; en 
‘__ hebt ze leugenaars bevonden ; 
‘__& Engij hebt verdragen, en hebt 
geduld; en gij hebt om mijns 
naams wil gearbeid, en zijt niet 
“moede geworden. 

' 4 Maar ik heb tegen u, dat gij 
uwe eerste kefde hebt verlaten. 


“5 Gedenk dan, waarvan gij uit- 
‘gevallen zijt„en bekeer u, en doe 
‘de eerste werken; en zoo niet, 
ik zal « haastelijk bij-komen, en 
zal uwen kandelaar van zijne 
‘plaats weren, indien gij.u niet 
ekeert. 
. 6 Maar dit hebt zij, dat gij de 
“werken der. Nîcó,aiten haat, welke 
ik ook haat. >. | 
7 Wie ooren heeft, die hoore,-wat 


de Geest fot de. gemeenten zegt. 


Die overwint, ìk zal hem geven te 
ten 'van den boom des levens, die 
in het midden van „het paradijs 
BIS, 
"8 En schrijf aan den engel der 
‘gemeente van die vau Smyraa: 
bit ‘zegt de eerste en de laatste, 
‚die dood geweest is, en weder le- 
vend is geworden : | 
"9 Tk weet uwe werken, en ver- 


drukking, en armoede (doch gij 





‚885 


stars which thou sawest in my 
right hand, and the seven golden 


candlesticks. ‘The seven stars are 


the angels of the seven churches: 
and the seven. candlesticks which 


thou sawest are the seven churches. 


CHAPTER II. 


LINE the ângel of the church 
of Ephesus write : These things 
saith he that holdeth the seven 
stars in his right hand, who walk- 
eth in the midst of the seven. gold- 


en candlesticks ; 


2 1 know thy works, and thy la- 
bour, and thy patience, and how 
thou canst not bear them which 
are evil ; and thou hast tried them 
which say they are apostles, and 
are not; and hast found them liars: 


3 And hast borne, and hast pa- 
tience, and for my name's sake 
hast laboured, and hast not fainted. 


4 Nevertheless, T have somewhat 
against thee, because thou hast 
left thy first love, 

5 Remember therefore fram 
whence thou art fallen, and re- 
pent, and do the first worka; or 
else 1 will come unto thee quickly, 
and will remove thy candlestick out 
of his place, except thou repent, 


6 But this thou hast, that thou 
hatest the deeds of the Nicolai- 


| tanesg, which Í also hate. 


7 He that hath an ear, let him 
hear what the Spirit saith unto the 
churches; To him that overcom- 
eth will 1 give to eat of the tree of 
life, which is in the midst- of the 
paradise of God, | 

8 And unto the angel of the 
church in Smyrna, write; Tlhiese 


things. saith the first and the last, 


which was dead, and is alive ; 


9 I know, thy, worksjand tribula. 
tion, and en, (but Wou at =| 


ges 


wijt rijk’), en de lastering dergeren, 
die zeggen, dat zij Joden zijn, en 
zijn het niet, maar zijn eene syn- 
‘agoge des Satans. kn 
10: Vrees Egoen der dingen, die 
gij Kjden zult. Ziet,de duivel zal 
eenigen van ulieden in de gevan- 
genis werpen, opdat gij verzocht 
hd 7e aff zut sane’ vt 
ing. en van tien dagen. Zij 
pe an tot den dood, en ik zal ‘u 
geven de kroon deslevens) 
‘11 Wie ooren heeft, die hoore, 
‘wat de Geest tot de gemeenten 
zegt! Die overwint, ‘zal van den 
en dood niet beschadigd wor- 


en. dmo 

12 En schrijf aan den engel der 
gemeente, die in Pergamus as: Dit 
zegt hij, die het tweesnijdend 
scherp zwaard heeft: - 

13 Ik weet uwe werken, en "waar 
gi woont, namelijk daar de traon 
‘des Satans is; en gij houdt mijnen 
naam, en hebt rin geloof niet 
verloochend, ook in die‘dagen, in 
welke Antipas mijn getrouwe ge- 
tuige was, welke gedood is bij ulie- 
den, daar de Satan woont. 

14 Maar ik heb te bake in if 
‘dingen tegen u, dat gijaldaar hebt, 
die da leering van houden, 
die Balak leerde den kinderen: Is- 
raëls een’ aanstoot voor te werpen, 
opdat zij zouden afgodenoffer eten 
en hoereren: Bk kk 


e 


15 Alzeo:hebt ook gij die dé 1ée- 
ting der Nicolaïten. houden’; het- 
welk ik haat. ‘© … : 


16 Bekeer u; en'zoo niet, ik zal. 


u haastelijk brj-kamen, en zal té- 


gen hen krijg voeren met het 
zwaard mijns monds. Iens 


17 Wie obren heeft, dië hoore,- 


wat.de Geest tat de gemeenten 
zegt. Die overwint, ik zal hém 
geven te etén van het manna, dat 
verborgen is, en ik zal hem geven 
eenen witten keursteen, en op den 
keursteen eenen nieuwen naam 


Kebclreven, welken'niemand kent, saving he that reéeivetk 
L. b K bk, wd . &» * 
En. 


Me st 


die hem ontvangt. ke 


OPENBARING,“ 


ich) and Fknow the blasptieiny hieïny of 
Ee which say they are Jews, ànà 
âre not, but are the synagoguë of 
Satan. © 

“10 Feâr none of’ those things 
which thou shalt suffer. Behold, 
the devil shall cast sbme of you 
into prison, that ye may be tried; 
and ye'shalì have tribulstion ten 
days., Be thou faithful unto death, 
and I'will give' thee a trown of life, 


"11 He that hath an e&t, tt him 
‘hear witat the Spirit gait unto the 
chuúrchès £ 'He' that overcometh, 
shall not be hurt of the second 


death.’ 
13 And to tre angel óf‘the- éharch 
in Per s ‘write; These: thîigs 
saith he which hath’ the sharp 
sword with two'edges;" *_ * 
‚18 Y knów thy works, and wWhett 
thoa' dwellést, evert whère Satan's 
seat fs ;'and thou. hóldest fast my 
name, ‘arid ‘hást not denied ny 
faïth, evdn in thosé days weheréin 
Antipas was my fi “ màrtyr, 
who wab’ elai arnohg you, wh 
Satan dwelleth} Eis Vr Oe ta 
14 But I have a few things 
against ‘thee, becätiëe thóu'” hast 
theré them that’ hold’ the “doctrine 
óf Balaam, whó taught Balak to 
cast’ a stamblifig-block before the 
children of Israel,.to ‘bat things ’sd- 
crìfic&d unto'ikolg, and: to corämakt 
fornication… 
'15'So hast'thoualdo fem the 
hold the ädetrite of the Nieoldi- 
tanes, which thing I hate. 
„16: Repertt ; ór elsé 1 pen Aran 
untò thee qùickly, and figkt 
agairist them with the sword of my 
mouth.” en 
‘TT He that häfh att ear, let hin 
hear what the a gaith untb the 
chutcheg:'Tó hm that ‘overcom- 
eth will I give tó eat of thè hidden 
‘manna, and will‘ give him a ‘wite 
store, and in the stone a new fiat 
written, which’ fio’ fiân wett 
é «4 injet 


e* 













‘OPENBAREN O,! IL 67 
18 En daa engel der| 18 angal of the 
nk ivan tz eur Tyan we, pr Th 


gen meente te atire : Dit zegt de 

n-van God, die zijne eogden heeft | things: saith : Ae 
hath his eyés ien ir a. je of 

fire, and his feet are like fine brass ; 


als eene vlamme vuurs, en zíj a 
‚voeten zijn blinkend-koper de jk 
en liefde, | 19 I know thy works, and: châri. 
ty, and service, and, faith; and, thy 


> 19 Ik-weet uwe werken, 
…en-dienèt,.en geloof, en uwe lijd. 
zaarmheá aeg nce, and thy works; and: the 
to be more than the rat; 

















en uwe werken, en dàt 
de laatste meer zijn dan de eerste, 


20. Maar ikheb. eenige wei 20 Notwithstanding, I häve'a ied 
‘dingen tegen u, dat gij de vrou aguinst thee, because 
Jezabel, die zieh sf) zegt: eerie | sufférest that wordán Jezebel, which 


profdtes te. zijn; laat. leeren, en 
„mijne : dienstknechten verleiden; 
‘dat zij ‘hosreren. en’ zege 


eten. 

21. En-ik heb haar wid 
epdat;zij uiuh zaude. bekeesrven van 
hase hoeserij, en: zij heeft -sich 
niet bekeerd. 
‚22 Zie, ik.werp haar te beden 


calleth herself, a prophetess, to 
teach and to seduce my servants 
to commit fornication, and. to eat 
things sâcrificed ‘unto idols. © 
21 And I gave her s ace tore 
pent: of-‘her ‘fornicatio ‚ anÂ, &ko 
rdpented not. ’ : * 


<2. Behold, F will ee 


die: met: haar overspel. ‘bedrijven, bed, -Ahat ‘commit ‘kdul. 

in-groote verdrukking, 200 zij: zich tery with her ned great tribulation, 

‚Biet.bekeeren. tan'hunte werken. | ezeept t of their deeds: 
23 En hare kinderen zal ik door} #3 And: kl her chitdten 


den dood ombrengen; en alle de 

iten zullen: ‘weten, dat: ik 
Det ben, die. nieren en harten on- 
derzoek. En ik zal alieden! geven 


een’ iegelijk naar.uwe werken. 
24 : Bosh ik ee, tot ulieden, en 


with death ; ge all-the eburches 
shall know that -E am ‘hé which 
sbarcheth: the reiné -and - hearts : 
and I will give unto ëtery one of 
{you aceotding to your work: de 
„24 Bat unto: you Ï say; Jabal 
the:rest in Th efen 
have not: this bettine, mad: 
ard ptn ‘de Sn, 
tan, as they speak ; put upon 
you none, other burden: Ee 


25- But that wlijek he have aired 
dy, hold fast till-E-come. 

26 ‘And he that brereoiteth; B 
keepeth rioy-worde‘untó' thé end, to 
ee ee I give power over tho na 


Hof 

27 (Anà] he shall rule (Neri sen 
rod of iron ; es the vesselstóf'a’ pot- 
ter shell they be brokein:to shivers: ) 
even de. I received of m Pather. 


28 And I will give him the mom 
gevens. A, ingestar. He dn 

20 ‚Wis: ooren. heeft. die heote, | 29 He tet. heth-an ea he A 
wat de. ‘Geest ht, end genten hear what the: ind baith uuúte-ttìp 
egt. UREN p chuzehes. koreaer qr vhel Har 


as niet Bekend b he (ned gelijk 
zij.seggen : Ik zal ugeenen ande 

‚ren last opleggen ; 

‚…35 Maar hetgeen. gij hebt; hoedt 

dat,-tot dat ik zal komen. :- 

‚ 26 En die.overwint, en dig mijne 

„werken tot het sinde toe bewaart, 

ik zal hem magt geven over de, 


heidenen ; 

27 En hij. zal zó hoeden meteen- 
en ijzeren staf; zij- zuilen als pot- 
t ‚vaten, vermorgeld wor- 

ens. gelijk ook ik van gaen Va- 
der ontvangen heb. : 

28 En ik zal hem de morgenster 
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_HOOGFDEPUK HIE 


N schrijf aan den @ el der. 

E meente, die te ‘Sardes | is: 5 
die de zeven Geesten God 

hes eft, en de zeven sterren; : aorIs 

weet uwe werken, dat gij den naam 


hebt, dát gij leeft, en gij zijt doad. 
2 Wees wakende, en versterk 


want ik heb uwe werken niet vol- 
„komen gevonden voor G 
3 Gedenk dan, hoe gij het ont- 
vangen en gehoord heb 
waar het, en bekeer u. Indien gij 
Jan. niet waakt, zoo zal ik «over u 
n als een dief, en gij zult 
Te weten, op wat ure ik over u 
komen zal. 
‚ 4 Doch 


‘namen 


ij-hebt genige weinige 


te Sardes, die „hunne 


„kleederen niet bevlekt, hebben, en |. 


zij zullen met mij wandelen in 


„witte sen, overmits zij. het |. 


EE 
5 Die overwint, hij zal. bekleed 
worden met witte kleederen; en 
“ik zal zijnen. naam geenszins uit- 
en „uit het boek des levens, en ik 
Sen Vai naam belijden voor mij- 
Hen ader en voor zijne engelen, 
Wie ‚ooren t,, die, hogre, 
wâtde Geest tot, de. gemeenten,zegt. 


‘y'En schrijf aan ‘den engel der 
emeente, de in per den engel d is: 
it zegt at de Heilige, de: ‘aarach- 
tige, die den sleutel, Davids heeft, 
die opent, en niemand. ib en: 
sluit, en niemand opent: 


“8 Ik weet uwe ‘werken; zie, ik 
heb „eene; geopende deur voor, u 
gegeven, en. nie 
alen want gij.hebt kleine kracht, 

ij hebt ‚mijn woord bewaard, 

fe bt mijnen naam nk verloo- 
shend. | 
9 Zie, ik geef u eenigen. 9 de 
Synagege deg Satane, dergenen.die | s 
zeggen, dat zij Joden zijn, en zijn 

t niet, maar liegen ; zie, ik gal | lie 





Ah 


t, en he- 


Be cher and d 
[hate 





CHAPTER IL 7 


unto thé angel of the 
church in Sardis write ; These 
s | things eaïth.he that hath;the geven 
Spints of and the seven. stars ; 
I know thy works, that thou hast 
a pame that thou livest, and art 


dead. 
er watchlu, and strengen 


„het overige, dat sterven zoude ; | 


the things. which remain, that 
ready. to: die : 6or:I:have not. found 
hd works ct before God. 
3 Rame therefore how: sdb itn 
eard,‚.and 


fast, and repent. If therefore thou 
shelt not watch, I will came an thee 
as a: thief, and.thau shalt not know 
‘what hour I.will. come upan thee. 


A ‘Thou hast à fen names even in 


5 He that. averedmetb, the same 
en | shall be. elothed in:white raiment; 
and I will pot blot out hìs name 
out ddr book. ween wil 


‚fh. He, 
hear, what the Spit saith unto. the 


Eee 


7. And to the éngel of the church 
in Philadelphia har „These things 
holy, ‘he that's true, 
;| he that bath the: key of David, he 

‚and no. man shutteth; 
uioth, aùd nd :man aid 


Pi 

8 ï know hj works: behdd,. | 
have gat before’ thee an apen door, 
|-and ao wax.can. 


its for thou 


hast «:little.s ‚and hast kept 


say word, and aant nat Annen, 


name. 
9 Behold, Ï wil ale them of the 


ben eee ‚of Satan, - which ‘aay 


are Jews zud are,not hut do 
“ behold, I will make them 





OPENBAEING,, IO. 


maken, dat: zij zulleh komieti en 
aanbidden voer uee voeten, en be- 
sers be ag NR 
10 t gij. het wobprd niijwer 
tijdzaaimheid bewaard hebt, zoa 
zal ik ook u bewaren uit de ure 


der'‘verzoeking, die vvér de peliedle 


wereld kameú zal, om te verzoe+ 


ken, die op de e-wonen.” 
11 Zie, ik kam haastelijk / koud 
dat gij hebt, opdat niemand uwe 


kroon ‘neme. … kj! 
12 Die: overwint, ik zal hein: mar 
ken tot een’ pilaar in den tefmapel 
mijns Gods, en hij zal niet meer 
daaruit gaan ;.en ik zal op hem 
schrijven: den’ naänt rdijtks Gods, 
en den nagm,der stad: mijt Gadd, 


namelijk des nieuwen Jernzalems, 


dat wit-den herngl van mijnen 
afdaalt, en ook, mijnen. nigawet 
naam. 
13 Wie 
wat de Geest. tot de. gemeenten 


zegt. . 
14: En schrijf. aan den: engel van 
de. gemeente, der. Laadieensen: 
Dit ze 
waarachtige getuige, het begin der 


schepping Gods: ! 
15 SE weet uwe werken, dat. 


45 . 
noch: koud zijt,-noch heet : och 5 
gij koud waart, of heet}. 
16 Zoo dan, omdat gij laauw zijt, 
en noch koud; noch haet, il zal n 
uit a en mond spuwen. … 
17 Want gij zet: Ik ben rijk, 
en verrijkt geworden, en heb geens. 
dings gebrek; en gij.weet niet, dat. 
gi zijt eHeéndig, en jammerlijk, en: 
arm, en blind, en naakt. « ; - 


18 Ik raad u,.dat gij van mij koopt 
goud, beproefd komende uit h 
vuur, opdat 8 tijk moogt worden; 
en witte kleederen, opdat gij moogt 

“worden, en de schande 
uwer naaktheid niet geopenbaard 
worde; en zalf uwe oogen met 
oogenzalf, opdat gi zien moogt. 

19: Zoo wie ik liefheb, die bes- 
traf en kastijd ik; wees dan 


rig, en bekee 


ijve: 
ru, ved d 





eoren heeft, die hoore; 


‚de Ámen,-de trouwe ‘en +'Th 


. and repent.. di Re. 


nd 


come: and abra leve thy foèt, 
aad to know that heve thee. 


1@ Because thoù hast kept the: 
‘word. of my patiehoe, 1 also will: 
keep thee from the hour of: temp 
tation, which shall come upsh afl 
the warld, to try. them that dwelt- 
upon the earth. , 

Al Behold, I-come quiekly.:, hold. 
that fast which thou:-hest, that ne: 
man take äMycrôwn/, 
13: Him that overoometh;-wilt 1. 
make a en in the temple of my 
oen he shall go en more out; 
and T will write upon hjm the, name 
of my doa ea re sert the 
ci a Oe lerende 
balem,-which cometh dewa opt gf. 
heaven from my God: and I wdd 
vrije upon bien my.new BAMA. . : 
13 He that hath an ear, let him. 
hear what the Spirit saith unto the. 
erdee È storte 
‘14: And unto the: angel: of: t 
church. of the Laediceans, write ;. 

hese & saith. the. Amen, the. 
faithful and true Witness, the bee, 

inning of the creation of Hod 
18 I know thy, works, that thon. 
art neither cold nor ‚hot :;E "would 
thou wert cold or hot  . ‚ ‘ … - 

16 So then, becanse thôu artlukes, 
warm, and neither, celd: nor hot, Á 
will pre tee out-ef.my:meuih 5, 
19 Because thou. gayest, Tam, 
rich, and increased with ) 
have nepd of nothing; and know- 
est not that thou art wretched,and 
miserable, and poor, and. blind, and 
naked ; DE nee ke df 

18 Ï counsel thee. tq buy of me. 


hd r 


het | Bold tried ix the âre, that thoy, 


mayest be rich ; and white'raiment,- 
that thou mayest bé clothed, and, 
that the shame of thy n g do 
not appear; and: anoint thine eyes. 
with: eye-salve, that thou: raayest 


%9 As many,as Î love, I rebuke. 
and chasten : be zealous therefore, 


Ld Ld pn 
* ee 
En 


P__ 


klep ; iedéén rintrard rrijns stem 

zal en de deur opendoen 
| En oen: en ik ík zal 
met hem avondmaal houden, en 


22 Wie ooren heeft, die hoors; wat 
de Geest tot de ‘gemeenten ag 


4 1, 


TEE See Ô : gen el. 
En Koorostox zi dd 


TA-devren 


mij sprekende, zeide : 
op, en ik zal u ‘toonen, 
dezen geschieden moet. 


2 En ‘terstond ‘werd ik in’ dek 


geest ; en ziet, dkar ws een troon, 


gezbt'in den Hemet, ener zat ven 
den troon. 


3 En die dáarop zat, was in het 
rt [pon like a' jasper smd a sardind 


aânzien den steën jaspis en 'sà 


rondom den tföon, in het 
m steen srtfaragd' gelijk. 


dins gelijk:; én eén het ant 
zieh 


‘En tondom: defi’ troon wafer 
e 


vief en twintig treotien ; ‘et 
tfoonen zag ik de vier en tw ntig 
ouderlingen zittende, bekleed’ met 
witte kleederen; en zij haddért gou- 
den kroonen' op krunrre en. 

5 En van den ‘troon gingen uit 
bliksemen, en donderslagen; 
stemmer ;"bri"!zeveh vurige lamt 
pen: witrén -brandehde voor det 


troon, wellte zi in zeven: wr Gdestkni 
Gods’. se Í Ee KL SE: ĳ 
6: En voor: den troot' wad éené 


gede zee, kristal gelijk. "En în 
rtidden des troons, be rotidorit 
ke troo en val vier dieren, zijnde vol 


voren. ‘en vèn achteren. 
7 En en eerste dier in den 
En. 





OPENBARING, IV: 


ae Beke, Tstand at the dúbr 
stem | and kmock:: Heny men man ‘hear 
voice, and open'the -door, F 
gent to bi, amd wil dp wilk 
en | him, and he with me. 


21 'Eo' him that overoometh will f 
grant.to' sit with me in my throme, 
even as E:akso vvercsme, and am 

pb tt 


23 He that bath an ear; let him 
hea went he Spirit aait unto thb 


er dens d p 
ge  bhArTRR n Iv. h : en 
‘PTER this: I louked, ând bé- 


I-heerd, was! uk. it were of a trut. 
talking with me; which said,’ 

up hither, ard I wilt ehew 

thee: thikgs which must be Hete. 


after 
@ And-imtoligtely 1 te Ent hô 
t: nd ' ‚a throne was! 


betrin hesven,'end” ‘one Bat bn'tlie) 


on And he that sat was to look 


stone : ' and das a sieht he 
round about the Urtorié if 
utg aft erhekald. 

4 And round de ti ‘er ges 
tere four nd’ twehty Keats ; nd’ 
Keen the seats I saw foúr'and 

beten élders sitt g, elothed if 
white! ‘rairhient ; ànd” Hed of 
telr heids érvnd of góld.” 
sad eha outof bi en proce” 
ig in dn ant 
of ’firé seth thi roi, 
dek ate. “eb beven” Splits: òf 


6: And: befire the itt (hertbus 
arsée òf 'TRe dto’ iyetil<: 
st B£ Ue tIrtone, ari” 
round about the throne, wert Beag 


7 And the first bebst'sië Eke &: 


OPENBARING, Yo 


1 en „het, twande. dier | li 
oan Kaf er en het.derde dier 
had het aangezigt als een mensch. 





en het vierde dier was eenen vlie- 
genden arend, gelijk: : 7 1, 
‘8 En de vier dieren. hadden elk: 


zes voor zich zalven zes vleugelen. 


on, en waren van, 


ye 


en. nacht, zeggende : 


heilig is de Heere God, de. ener wiel 
to ome, 


magtige, die was, en die ie en 
dig komen za} … 

9 En wanneer de dieren keer ke 
heid, en eer, en dankzegging ga- 
ven hem, dje, op, den troon zat, 
die in alle. eeuwighei ft 5 
ond Zoa. vielen, de vier en twintig 


troon. zat, en, aanbaden: hem, die 


legft In, alle eewwigheid, en, wier-- 


pen hunne kroonen voor den troon, 
zeggende; . he lijnen ijk 
JA, Gij, Heere ĳ zijt waardig te 
ontvangen de heerlijkheid, en de, 
eer, en de kracht5,-wanh gij. hebt, 
alie, dì ingen, geschapen, en door 
uwen w 
schapen. .… Ren od 
A ES ' ’ 
… HROOFDSTUE Vv. hd 
N ik zag. in de regter-hand des- 
enen,die op den froon,/zats 
een, boek, beschreven binnen 
is van buiten, verzegeld met gd 
zegelen. ;-. 
% k 228, eenen sterken en- 
ge uitroe e met eene groote 
gent SWE ie waardig, De boek 
te PPeRen,, en jn ik n spaar: 
breken ? 


t 

Ks: ú, niemaad ia, „den, hemel, 
op de. aarde, noch ander, de 

aide. onde ‚het boek ‚gpenen, 

noch hetzalve in-zien. 

4. En ik weende zeer, dat, nies 
maag. waardig gevonden was, om 
het joek te openen, en, te lezen, of 

tzelve in te zien. | 
rr één van de ouderlingen. 
zeide tot mij; Ween niet ; zie, de 


leeuw dia, uit den stam van, Joda 


of, these six: 
‚vel they were, full 
‚heb han snert dag: 






gen yoer hem, die.op den: 


‚zijn tijen, aijn. zij. ge 


man, was. found. de 


like a flying eagle. One 


Bd ús wat hast haden. 
abont bean; and 
eyes. within! and: 
heg. reek mot: des’ and. gr say- 
eier holy, Juerd God Abr 
een and. ie, pa im 


9 ‘And gea those en give’ 

Bior, and honour, and thanks te 
that sat on he throhe, who 
liveth for ever andever, 

19. The four: and: twenty elders: 
fall. down: before him tiaat:sat or: 
the. throne, and: worship him that: 
liveth for over amd ever, aùd:castr. 
their crowns ne throne, : 
ii N nd 


va “CHAPYEE pe 


‚ND Teaw.in the. ri t hind ef. 
his that: sat on Marche id 
book, written within and on thebaek 
side, gealed wiki sertn en KAT AN, 


2. And 1 saw bonk sid pro=\ 
claiming with a loud:woide, Wind dees 
el to o harde the Bo Bug ee 


tje 


"3 A 


earth, neither under the eaxth,- wees 


able to apen he beok, neither had 


look thereon. 
‘4 And: I wept. much, betsuse na 


y:-to. apen; 
menne: to. 


5 And ons of the lan vaith yer 
to me, Weep not :bebold,: the Lion … 
of $he tribe of. Judss-Wie Roet,of 


and. to real. the boa 


look therean, , - … 


iid hdd yv: 


ia, dè wertel : heeft ovér-| Dâvi akon de erva 
pake om het té aps pe to the seven vei 
Têoó J 


gr aad zeven zegden. GEen 
reken 
6 En ik zag, en zie in het mid- |! 6 And T beheld, end. le; án-'the 
Eels ens iet, in het mid | midet of the throne, and of thé dour 
dieren, en in het midden van de | beusts, and it the midst ofthe el- 
ders, stood ‘a' Liafnb as it had ben 
stain, having ‘seven : mtb 
ven: eyefs' which bars ei 
ritt of God sent forth into: alf 
den zijn in alle landen. … 


earth: 
7 En het kwam, en heeft het| '7 And hetenme vt took the book 
boek genomen ‘uitde règter-hand | out of the right hand of him that 
en, díe’ op den: ‘zat, 
n als het dat ‘boek-gerdmen 
had, vielen: de : vier dieren ett; de 
vieren twintig: ondeslidgen ivoor. 












book, the four beaets, and fout and’ 
deed elders fell dun ore the. 


vol veukwarks, 
beden.der- heiligen: 


9 Enz D ong een nieuw lièd 


bloed, uit allen, kelde sek tale; 


en volk, en natie ; 

10 En gij hebt ons onzen God 
gemaakt tof koniagen an prieste- 
ren ; en wij zullen ae _koninge 
heerschéri opde ' 

t1 Enk zag‚ien : ile heoide derde 
stémrne'!velet.engelen rondo’ dón | 
troon, eríde digren, en de‘ouder-| a 
lingen ; en hun getal was En dui- 
zendmáal tien bizdndéri, en duie, 
zenden deisendeh; Ô 


12 Zetsende. miet: eene gtoote| 
stemme : Het Lam, dat geslagt i 
isweadig te'oritvingen de ktaéht, 
en sijkdöat; en wijsheid, ‘en sterkté; 
en keere, eff jkheid, en dank- 
zegging | 


‘10 An ern us unto our 
od kings and-rprieste :- zen we 
Shall reign on, the earth. 


eve PT beleid, EE 


12 Say „with a: a voice, 
Word Lam et 


and steely, vand bles ek 


18 En’ alle schépsel, dat in derd 13 Kf éreäturé which: ig 
hemrel is, en’ ops de aarde; en: OA in: nti kn Ee eatth, and 
de aarde, en die ín ‘de zee zijn under the such: aaale, 


maid wat in oeanlne iey hoorde Îk 
die ' den, tr Á 
zit, zit ok ‘het Tan; zij ae ‘dank 
gikg, ten ‘de: ‘éexe, ende heertij 


in tbe nand a ed 


el id reke 
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heid, en-de kracht in alle eeu wigs 
heid ! 


14 En de vier dieren zeiden: 
Amen. En de vier en twintig ot- 
tan vielen . rd , en pa 

aden en, die leeft in 

} En, , 


‚ HOOFDSTUK VL 


EN ilk zag, teen’ het : Lam één 
van de zegelen geopend had, 
en ik hoorde één uit de vier dieren 
zeggen, al# eene stem van benen 
donderslag : Kom en zie ! 
2 En ik zag, en: ziet, ‘ee wit 
paêrd, en die daarop: zat, had 
esiten boog, en hem is edrie kroon 
gegeven, eù hij ging uit overwin. 
nende, en-opdat-hij overwonnke. 
3 En toen het ’t tweede zegel 
eopend had, hoorde ik het tweede 
ier ze er 
4 En een ander paârd ping uit 
‘dat ros was; en aen di daerop 
zat, werd magt gegewren den vrede 
te nefnén van de aarde, en dat zij 
raalkanderzonden dooden; en hend 
werd een groot zwaard gegeven. ' 
5 En teen het ’t derde zegel geo: 
nd had, hoorde ik het derde 
ier zeggen: Kom en zie! En ik 
zag, en ziet, een zwart paard, en 
io had dene weeg- 
gohaal in zijne hand... © 
6 En ik hoorde eene stem in het 
midden vande vier dieren, die 
zeide : Eero maat tarwe' vor 
eenen penning, en drie maten 
rst voor éenen: penning; en: 
hadig de elie. en den wijn 
De En toen het’t vierde zegel ze 
7. En toen het’ vierde zegel pe. 
opend had, hoorde ik eene stern 
van het vierde dier, die zeide: 
Kom em zie ! be Ad 
8 En ik zag, en ziet; eer vaal 
paard, en die daarop zat, zijn naam 
was de Dood ‚en de hel völgde 
hem na.’ En hun werd magt ge- 
geven om te dooden tot het vierde 


deel der aarde, Reni zwaard, gn {the earth, to kill with sword, and _ 


‚ Du. & E. 


873 


and'-unto the Lamb, for ever turf 
ever.” Kk 
14 And the four beasts said, Amen: 
And the four and twenty elders fell 
down and worshipped Kim’ that’ livs 
eth fot. ever and: ever. Bn 
ee s 
R CHAPTER VL. _ 
‚ND I saw'when ‘the Lamb 
opened one: of the seals, and I 
heard, as it were the noise of thun- 
der, one of the four beats, saying 
Come and see. Re, 
2 And I saw, ard: bekold,'a white 
horse: and he.that eat ori'him had 
ew bows and a crown wasrgiven 
unto: hinns harte he: went forth:con: 
quering, aad-to- conduer.: '- 
And when he Ei opened: the 
gecond. seal, I heard ‘the secon 
beast say, Coinerard-see.- … … ” 
Kk And thére -went out another 
horse that was:red :: and. was 
giver.to: him that-sat “thereón to 
take petrco'from the eatth, and:that 
they should k&l:one another: and — 
there was given unto him a great 
sword; Ran 2 
-b And when: he had opened the 
third seal; É heard: the third ‘beast 
bay, Come and gee. ‘And:T beheld; 
and lo, a black horse; and he that 
sat'on him had á pair of balances 
in: his hand. - fs ä 
6: And I heard a voice in: the 
midst of $he four beasts say, A 
measure of wheat for & penny, and 
three measures of barley for a-pen- 
ny; and see thou hurt not the oùl 
and the wine. “Od 


-7 And when: he had opened the 
fourth seal, I heard the voite of the 
fourth beast say, Come and gee. : 


8: And I fooked, and behold; & 
pale horse :‘and lis name that sat 
on him was Death, ánd hell followed 
with him. And power tvas givèn 
unto them over the’ fourth part -of 








er 


met honger, en met den dood, en 
door de wilde beesten der aar- 


8, à « 
9 En toen het ’t vijfde zegel 
d had, zag ik onder dol 
taar de zielen dergenen, die ge- 
dood waren om het woord 
rs het getuigenis, dat zij had- 
n 


10 En zij rie met groote 
stemme, iet vg Hoe lang, o 
heilige en waarachtige Heerscher.! 
eerdeelt en wreekt gij ons bloed 
niet van degenen, die op de aarde 
wonen ? 

11 En aan een’ tegelijk werden 
lange witte klederen gegeven, en 
hun werd gezegd, dat zij nog 
eenen kleinen tijd rusten: zouden, 
tot dat ook hunne mede-dienst- 
knechten en hunne broeders zot 
den vervuld zijn, die gedood zou- 
den worden gelijk zij. --- 

12 Dn ik ar het ’t zesde 
zegel geopen „ en ziet, er 
geschiedde eene groote. aardbe- 
ving; en de zon werd zwart als 
een haren zak, en-de maan werd 
ale bloed. De 

13 En de sterren des hemels rie. 
len op de aarde, gelijk een vijge- 
boom zijne onrijpe Dehler 
als hij van eenen grooten wi 
geschud wordt. 5, , 

14 En de hemel is weggeweken 
als een boek, dat toegerold wordt ; 
en alle bergen én eilanden zijn 
bewogen uit hunme plaatsen. 

15 En de koningen der aarde, en 
de grooten, en’ de rijken, en ‘de 
oversten over duizend, en de mag* 
tigen, en alle dienstknechten, en 
alle vrijen, verborgen zich zelven 
in de gl en in de steef- 
rotsen der bergen; he: 

16 En zeiden tot de bergen en tot 
de steenrotsen: Valt op ons, en 
verbergt ons van het aangezigt 
desgenen, die op den troon zit, en 
van den toorn des Lams; 

17 Want de groote dag zijns 
toorns is ì 
ted gekomen, en wie kan 
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with hunger, and with death, and 
with the beasts of the earth. 


9 And. when he had opened the 
fifth seal, saw under the altar the 
souls of them that were slain for 
the word of God, and for the tostie 
mony which they held : 


10 And they eried with a loud 
voice saying, Hew long, O Lord, 
soad true, doet thou pet judge 

avenge our. blood on them 
that -dwell on the earth? . N 


Hl And white robes were given 
unto every one of therm; and:it 
was said: unto them, that they 
should rest: yet for a littie ‘scason, 
untit their fellow.servaats also and 
their brethren, that should be killed 
as they were, should be fulfilled. 


12 ‘And I bekeld when he had, 
opened the sixth seal, and lo, thero 
was a great earthquake; and the 
sun became black as sackcioth of 
hain, and the moon became as 

13 And the stars of heaven fell 

kaktsch her wats des, wie 
en unti * sho 
is shaken of a nùghty wind. 
14 And the:heaven departed-as 
a scroll when it is-rolled together; 
and every mountsin and island 
were moved owt‘of ‘their places. 

15 And the kings:of the earth, and 
the. great: men;and the rich mem, 
and the chief captains, and. the 
dpd men; and every bond-man, 
and every free-man, hid themselves 
in:the dens and in the rocks.of the 
mountains ;:. vete 

16 And said to the mountains and 
rocks, Fall on us, and hide us from 
the face of kim that sitteth on the 
throne, and from the wrath of the 


Lamb: 
17 For the great day ef his wrath 
is corne ; 


and who ‘shall be able te 
stand? … : …  .o en 





| 
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HOOFDSTUK VIL . 

EN na dezen zag ik vier engelen 

J staan op de vier hoeken der 
garde, hoeidende de vier windén 
der aarde; opdat geen wind. zoude 
waaijem!op:de aarde, noch op de 
ee, noch tegen eenigen hoen: M 
2: En ik zag eenen anderen engel 
epkomen van den o det. zon, 
hebberrde ‘het zege levanden 
Gods ; «en hijriep met eenb groote 
stemme tot de. vier kje wie 
de zee te beschadigen, 

3 Zeggende: Beschadigt de aa 


Met, noche dè zee,:: ‚de boe 
men, tot dat wij.de dienstknechten 
onzen Gods’ zulken verzegeld kteb- 


ben aan. huane: voorhoofden: 


4 Bn ik hoorde het getal-derge- 
nèn,-die wergegeld. waren : hon» 


derd vier en veertig duizend wa- 
ven verzegekd uit pesláchten 
dee kinderen Israëls. … 


„6: Úit-het geslacht vân Juda wa- 
ren:toraak: duizend: verzegeld ; uit 
het ‘geslacht! van Ruben "waren 
twaalf duizend verzegeld; u :het 
geslacht van Gad waren twaalf 
duizend verzegeld ; 

& Uit ket geslacht van ‘Aser wa- 
ren twaalf :duisend verzegeld; uit 
het geslacht van Naphthali waren 
twaalf duizend werzegeld uit het 

eslacht van Manasse-waren 

uisend: verzegeld;  - 

7 Uit het geslacht van Simeon 
waren twaalf duizend verzegeld ; 
uit het geslacht van Levi waren 
tWaalf: duizend vdrzegeld; . uit 
Jeet ht van (Issaschar waren 
twaalf duivend verzegeld; 

8 Uit het geslacht van Zebulon 
waren twaalf duizend verzegeld; 
uit het geslacht van Jozef wa- 
ren twaalf duizend verzegeld; uit 
het geslacht van jamin wa- 
ren twaalf duizend verzegeld. 

9 Na dezen zag ik, en ziet,’eene 
groote schare, die niemand tellen 
konde, ait alie natie, en geslach- 
ten, en volken, en talen, staande 


 ofarteR vie 
An after these things I saw 


the wind should not blow: on the 
earth, nor on the sea, nor on any tree; 
2 And I saw another angel as- 
cending from the east, having the 
seal ‘of: the: living ‘God: and he 
grféd with:a:loud ‘voice to the four 
angels, to whom:it was given $9 
kart the'eartiund the sea, … 


:8 Saying, Hurt net the earth, net- 
ther thersea, nor the. trees, till: we 
have s6aled the serwants: of our 
God: in: their foreheads.:: … … 


them which ware sealed: aud theve 
were sèaled-an hundred and.forty 
ard: four $hemsaand of all: the tribe 
of the ehildsen of. Israel. . oe 
-&:OÉ the tribe of: Juda were sealed 
twelvs thousand. Of the tribe of 
Reuben were seated. twelve. thous 
sand. Of the tribe of Gad. were 
eogled twelve thousand. 


6: Of tbe tribe of Aser were sealed 
twelve thousand: Of the tribe of 
Nephthalim were sealed twelve 
thousand. - Of:the tribe of Manas- 


el + 


t 
ON 


twaalf | ses were sealed twelve thousamd’, 


7 Of the: tribe ‘of Simeon were 
sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Levi were sealad twelve 
thousand. : Of the tribe of Issachar 
were sealed twelve thousand. . … 


, bo es . nà 
8::Of Ahe: tribe. of Zabulon: wee 
sealed twelve thousand. Of, the 
tribe of tas were sealed twelve 
thousand. Of the tribe of Benja- 
min were sealed twelve thousand. 


9 After thie I beheld, and lo,;a 
great multitude, which no roän 
could ‚nunsber, of all-nations, -and 


kindreds, and people, and tongues, n 


voor den troon en. vopr het Lam, | stood 


bekleed zijnde met lange witte 
kleederen, en palm-takken waren 
in anne ï 

10 En zij riepen met groote stem- 
me, zeggende: De zaligheid zij 
onzen God, die op den troon zit, 
en het Lam! 

11 En alle de engelen stonden 
rondom den troon, en r de 
ouderlingen en de vier dieren ; en 
dea troon neder 


dingen 
antwoordde, zeggende tot mij: De- 
zen, die bekleed zijn met de lange 
witte kleederen, wie zijn zij, en 
van waar zijn zij gekomen ? 
14 En ik sprak tot hesa : Heere ! 
weet het, En hij zeide tot mij : 


À 
Dezen zijn het‚.die ait de, groote, 


verdrukking komen;.en zij hebr 
ben hunne lange. kleederen: ge- 
wassohen, em hebben hunne lange 
kleederen wit gemaaktin het bloed 
des Lams. 
‘15 Daarom zájn zij voor den traen 
hbar) en dienen. Den E en 
macht in zijnen tempel ; en die op 
den troon zit, zal hen overschadu- 
16 Zij zullen niet meer hongeren, 
en zullen niet meer dorsten, en 
de zou zal op hen niet vallen, noch 
eenige hitte ; EN 
17 Want het Lam, dat.in het 
midden des troona is, zal hen wei- 
den, en zal hun een leidsman zijn 
tet levende fônteinen der 'wäteren ; 
en God zal alle tranen van h 
eogen afwisschen. 


* NE 


HOOFDSTUK VIII 
T,\N toen het !t zevende zegel 
Es opana ha werd er. hj 

ijgen In den hemel, omtreat van 
nen. half mar. : k Ant 4 
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befose the throne, and befbre 
the Lamb, clothed with white robes, 
and palms in their hands ; 


10 Aad cried with a loud voice, 
saying, Salvation to our Gad.which 
sitteth apen the throne, and uato 
the. Lamm 1 

11 And all the angels stood round 
about the throne, and about the el- 


and worsbippediGod, « 
13 Saying, Amen :. ì 
glory, and wisdom, and 
hg, and bonour, &nd power, and 
zaight, be uato our God for ever 
and ever. Amen. zi 
ee And ane af the wee abend 
sayiag unta me, ate 
Eiso vhicharearisat u mh 
robes ? and whenes carne they ? 


14 And Isaid unto him, Sèr, thou 
knowest. And he said to. 
These ate they. which: came out « 
great tribulation, and have washed 
their robes, and made them white 
in the hlood ef the Lamb. 


er 


- 15: Therefore are they before the 


| 4hrone of God, and. serve him day 


aad night im his : and he 


that sitteth on the throne shall 
dwelì dag an 

16 They s hunger no more, 
meither thirst more; neither 
shall the sta light on them, mbr 


any heat. 

17 For the Lamb which is ín the 
midst of the thrdne shall feed them, 
and shall lead them unto livi 
fountains-ef waters : and God 
wipe away all tears from their eyes. 


CHAPTER VIL 
‚ND when he had opendd the 
A seventh seal, there was si 
lenee in heaven about ‘the space 
af half an kogr. Han 
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2 En ik zág de. zeven engel 
die voor God stonden ; Sne 
den zeven bazuinen gegeven. 


3 En er kwam een andere engel, 
en:stond san-den altaar; kebbende 
een gouden wierookvat; en hem 
werd veel reukwerks gegeven, op- 
dat: hij het bij de ge aller 
heiligen zoude lapglen ep der gou- 
den altaar, die voor den. treon ss. 

4 an re Heke reuk werks, 
metde ge r heiligen, 
op van de hand: des:engels EE 
DD Ws ' k 

5 En de engel nam het wierook- 
hire en vulde dat Hel zij vuur des 

taars, en wierp. het op de aarde ; 
en er gesdiiechderr Ben en 
dandemlagen; en: bliksemen, en 
aardbeving. : « … …. 

6. En. de. zeven engelen, die.de 
zeven bazuinen hadden, bereidden 
zich om te bazuinen. 

„3, Ea de eerktó engel heeft geha- 
guiad,.en er ia gekomen hagel én 
vaar, gemengd met:bloed, en zij 
gijn op: de aarde geworpen; eù 
De re pn ve boomen is ver 

rand, en et groene gras is 
verbrand. … … | | 

8 En de tweede ansel heeft ge- 
bazuind, ener werd edn 
groote berg, van-vuur bramde 
in de zee gew ‚ en het derde 
deel der zee ìs.bloed geworden - 

9 En ket derde deel det zelf 
len in de zee, die leven hebbe 
ia gestorven; en het derde deel 
der schepen 1 vergaan. …… … 

10 En de derde engel heeft ge- 
bazuind, en er in eane groete:ster, 
brandende als sene fakkel, geval 
lea uit den hemelen is gevallen 
op het derde. deel. der rivieren, en 
op de fonteinen der wateren. 

11 En de naam der ster wordt 

enoemd Alsem; en het derde 

der wateren werd tot: alsem ; 
„em vele mensched zijn. geskorven 
van de wateren, want zij waren 
bitter geworden..., - ak 

12 En de vierde engel heeft ge- 


et sie 


„> 
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2: Arid I' saw the seven angelä 
which stood before God; and 
to them weré given seven trum- 


ts. 

Ks And ânother angel came and 
stood at the altar, having a golden 
censer; and:there was given ùnto 
him much incense, that he should 
offer # with the 1 mn óf all 
saints upon the en altar which 
was: before the throne. 

4: Ard the smoke ofthe intense, 
which came:with the prayers of the 
saints, ascended up before Ged out 
af ls hand. 

5 And the angel took the oenser; 
and filled it with fire of the altar 
and cast i into the earth: and 
there wére voices, and thunderings, 
and liehtrihgs, and an earthquake. 


6 And. the ‘seven angels which 
had the seven: trampets prepared 
themselves to sound. a 

7. The first angel sounded, 'and 
there followed hail and fre min- 
gied with-blood, and they were 
cast vpön the earth: and the third 
part of trees was bernt up, dnd all 
green grass was burnt up. 


En 
'8- And thesecond angel sounded, 
and as it were: a great mountain 
burning with: firerwas cast into the - 
sea: and the third-part of the sea 
became blood ; ' 

8 And the third part of the'orea- 
tures waieh wera ín:the sea, and 
rr id died; aad the third part 
of the hind edi gn Loge 

10 And Eh third angel sounded, 
and, there fell dà. great star froen 
heaven, burning as were a lamp, 
and it fellepon :the: third part ot 
the rivers, and upon the foûntains 
of waters; … bg rij 

11 And the name of the star ís 
called Wormwogd': and the third 
pari:of the waters became werm- 
wood; end mary men died of the 
sters, beeause they. were maadb 


bitter. «iin QG. ë 
12 And the fourth angek sounded; 
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bazuind, en het derde dáel der zon 
werd geslagen, en het derde deel 
der maan, en hét derde deel der 
sterren ; ie het derde deel der- 
zelve e verdaisterd worden, 
en dat het derde deel van den dag 
ee zoude lwhten, en van den 


hemels, zeggende met groote stern- 
me: Wee, wee, wee ! dengenen, 
die op de aarde wonen, wege 
de overige. sfermrhek der bezum 
der drie engelen, die nog: baai 
nea zullen. 


HOOFDSTUK Í%, 
EN de vijfde ‘engel heeft geba- 
zuind, en ik zag eene ster ge- 
vallen uit den hemel op de aarde 
én haar werd. gegeven: de sleutel 
van den put des-afgronds. 
2:Er dij heeft: den:-put des df- 
gronds geëpend 5 en er ís rook. of 
gegaan uit den put, als rook 
roóten ovens; ende! zort: en de 
kt fn verderisterd gewerden van 
den rook des puts. bf 
3 En uit den rook kwamen sprink- 
Hanen: op de aarde; en hún: wetd 
magt gegeveri, gelijk de schorpioe- 
nen der aarde magt. hebber: … - 
4 En: hen: werd gezegd, dat rzij 
het gras der aarde niet zouden be- 
schedigen;: noeh : eenige spa, 
noch ‘eenigén. dan de men: 
schen alleen, die. het :zegel Gods 
aan hunne: voarhoofden näet heb. 
ben. efen tut 
"$:En kun werd: „egeven 
wiet dat .uit ben woeden aosden' 
maar dat zij zouden.uan hen ge- 
ijnigd worden vijf: pas pre eú 
unne pijniging was als de pijnis 
pe sehurpioen, mee rf 


ng: van een? 
J‘ëen? nienschi gestoken heeft. … 
& En m die dagert zuller de reen; 


schen den deed: zoeken, en zullen | seelidesth, 


dieu niet-vinden:; en zij gallen be- 
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. 


and-the tUrird part ofthe sun wäs 
smaitten, and: the third part of the 
moon; and the third part of the 
stars ; so as the third part of them 
was darkened, end:the day:shone 
not fora! third part of.ie, and the 
night likewise. ns 
à DE 1 
'23:And FE: beheld, and heard an 
angel flying through the midst ef 
heaven, suytag with a loud hij 
Wo,-wo, wro,-to the. inhabiters 

the earth, by: reason of the other 
voises ef thetrumpstiof: thethree 
angels, which are yet to svunds … 


NE KEE 


NK AE Ì # 


L_, CHAPTER. 
NDthe 66th angelsounded, and 
À I saw & stur fall ftaer helde 
ent6:thetearth: and to: him was 
given:the:key of the bottertless pit 
SE Kat 0 fe uien 

2 And:he opened: the bettomlem 
pit ; aard these arend a smale out óf 


ret 


[the pit, as the smoke of a great 


furnace zand the: sun and: the sir 
were. darkened by raison of the 
smeke of the pit. ……-.: ". 
3 And there came out of ‘the 
gmoks-lotusts upon the earth raad 
unto them was giver power, as re 


scorpions of the vsa hen 
„& And it was co them 
that they should not hurt the giass 
ef the: earth, sipke & jers 
thing, neither ry Aant. ut anky 


Er: reef ave 
S,dAnd to them it: was. given: thet 
they should not kil thee, but:thet 
they”: should …be:-tormented . fre 
months: and their torment twas 9s 
the torment ‘of a: scorpion, when 
lie striketh aman: > >: … :! 


6 And 


” : 
. « s 
eN Nrd 7e 


KO RA, 
in those days shall zoen 
‘and shall mot nd: tt; 
and shall desise to die,rand death 


geeren te sterven, en de dood. zal } shall from thenusoie yv … 


f - 5 7 EE 
es | ‘le j aL, - vj ve tet … 
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T:En de gedaanten der sprinkha- 
Ren ware den paarden gelijk, die 
tot den oorlog bereid zijn; en op 
hunne hoofden waren als kroonen 
het gond gelijk, en hunne dange- 
erg als aangezigten van men: 

en. 


8 En zij hadden haar als haar van 
vrouwen, en hunne tanden waren 
als tanden van leenwen. … : … 
’®- En zij hadden borstwapenen 
als:;ijzeren: bortswapenen; en het 
Î hunner Jeugelen. was 
als een gedruisch van wagenen, 
wanneer vele paarden naar den 
strijd loopen. | | 
10 ‘En zij hadden staarten den 
schorpioenen gelijk, en er waren 
angels inthunne staarten; en hun- 
ne was, de menschen ite 
sehadipen vijf maanden. . 
‚1t. En zij en over. zich tot 
_ Genen..koning den engel des af- 
dsten zijn naam was in het He- 
re ) ‚ en in de 
Grieksche taal. had hàj: den ‘naam 
‘Apollpon. . se ol 
t ééne wee is voorbijgegaan, 


IN 


12 
| daar komen nog twee weeën 
na 


ezen. 
13 En de zesde engel heeft geba- 
zuind, en ik hoorde eene stem uit 
de vier hoornen: des gouden altaaxs, 
die:voor God was, - 
14: Zeggende tot den zesden en- 
die de bazuin had : Ostbiad 
vier die. gebonden 
zijn bij de-groote rivier, den Eu- 
t 


‚15 En de:vier. engelen zijn ont- 
bonden geworden, welke. bereid 
waren tegen de. ure, en. dag,. en 
m en jaar, opdat zij het der- 
de der menschen zouden deo- 
dea. É en en Re 2 ed 
„16. En het getal van'de heirl 
der ruiterij was tweemaad tien dui- 
zenden der tien duizenden ; en ik 
hoorde’ hun getal. 

17 En: ik zag alzoo de paarden in 
ditgezigt,'en die daarop zaten, kab- 
bende vurige, en hemelablaauwe, 


en sulferverwige borstwapenen jen 


ded 


‚7 And the shapes:of the locusts 
were like uato. horses prepared 
uato battle, and on their heads 
were as it were crowns like 
and their faces: were as the faces 
ef meu. bin 4 

8 And they had hair as the hair 
of wormen, and their teeth were as 
the teeth of lions. …. … el 
‚9 And they had breast-plates, as 
it were breast-plates of iron; and 
the sound of.their wings was as the 
sound of chariots of. many horses 
running to battle. RR 3 


ae : \ 
10 And they had tails like unto 
scorpiens, and there were stings 
in their tails: and their power 


be- | «eas to hurt men five. months. : - 


11 And they had. a. king over 
them, sehich ás.the.angel of the 
bottomlèss pit, whose name in the 
Hebrew tongue is Abaddon, but in 
the Greek tongue hath his name 


Apellyoa. En 
42 gn past; and bahold, 
there come two woes mose here- 
after. 

13 Aud the sixth angel sounded, 
and I heard a voice from the four 
horns of.the golden altar which is 
before God, …« … 

14 Saying tothe sixth angel which 
had- the trumpet, Loose the four 
angels which are bound in the 
great civer Euphrates. …- 


15 And the faur angela were 
loosed, which were prepared for 
an bour, amd a day, and a, mon 
and a year, for to slay the thi 
part of men. . 


…16 And the number of the army 
of the: sere two hundred 
thousand thousand: and I heard 
the namber ef-thesà. 

19. And thus I saw the.horses in 
the- vision, and them-that sat on 
them, having breast-plates of five 
and of jecinth, 


‚and brinstane; and B 


de hebfden der. n waren 
als hoofden van! leeuwen, en uit 
hunne monden gîng uit vuur, en 
rook, eu sulfer. … 
‚18 Deor deze drie werd. het der- 
de deel der menschen gedood, na- 
melijk door het vuur, en door, den 
vook en -door ‘het sulfér, dat wit 
hunne monden uitging. a el 
19 Want hunne magt is-in hun. 
Ben mond, en in hunne staaften ; 
waat. hunne staarten: zijn aan :de 


slangen. gelijk ‚en. hebben . hoof» 
den, en :zij 


zelve. „ en 
20 En de bn arn, die 


niet gedéod zijn: door deze plagen, 


ksbben zieh miet: bekeerd van. de | plague 


werken hunner handen, dat zij 
niet zouden: aanbidden de duìvre- 


len, en de gouden, en zilveren, en | i 


ren, ên:stéemen, en n: af- 
em die noch zien kennen, moch 
Adoreu,-zoch wandelen. 


21 En-hebben zieh ook niet be: |. 


keerd van dranne deodslagen, noch 
van hunne venijnmengingen, mech 
van. hunne hoererij,:noek vat 

ne dieverijen. De 9 


HOOFDSTUK X/ 


Oe ike zag eenen-anderen sterken 
engel, afkomende vari den he- 
mel, die bekleed: was met ephe 
wolk ;'en-sen: regenboog was: bo- 
sen zijn hoofd ;-en dijn aanpezigt 
vras als de zon; en zijne voeten wa- 
ren als pilaren van vuur. 

eg Fa-hij:had in zijwe hahd #en 
boeksken, dat geopend wab; en 
kij zette zijnen vegtervoet op ‘de 
zee, en dem linker ap de aarde. 

3 En hij riep met. eene groote 
stemme, gelijk een leeuw brult; 
en als Kij geroepen -hád;- spraken 
eha Seneranenhandentens 

4 En toen de-geven-dandersla- 

n hunne steminen gesproken 
dden, zoo:'zoáde iik ze geschre- 
ven hebben ;- maar: ik hoorde eerie 
Stem-uit den:hesmel, die tet! mij 


An. 


met de- | hu 


lnm- | thefts. 


OPDNBARING, K. 


the heads ef the horsês were an tie 
heads of lions; and out of thefr 
mouths issued fre, and smoke, and 
brisastone. 

-18 By these three. was the third 
psst of. men killed, by the fire, 
and by the smoke, and by the 
brimstone, which. aesaed out ef 

meuths.: 


Bea neede ad with hen derde 
mt. «rr Eke Mn 


r 


20 ‘And the rest of the 


: « Tass, 
and: store; and ‘af: wood : ‘whseh 
neither ean> 


„€ 


e 
te et Mag, SRD oee 


CHAPTER X. 
ND I saw another mighty -an- 
À gel come down from heaven, 
clothked with d cloud : and & raân- 
bow was:úpon his bead, and his 
face was ast wete the san; and 
kis feet as-pillars of :firet 


-'@-And he head: in his hand a litte 
book : open: and he set his vi 
foot upon the sea; and hes left 
ontheearth; …. . 

-3 And eried with a loud voice, 
as when a lion roareth: and when 
he hád eriëd; seren thunders. àt 
tered their voioen, - 

Ì Cetet 


4 And when the ‘seven thunders 


had uttered their voi L wus 
sbeut to:write! and: 1: heârd a 
voice frerh:heaven saying unto me, 


Seal «up ‘those ‘things whiein - te 
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seide : Verzegel hetgeen de zorén 
denderslagen gesproken hebben, 
en rn dat ne N 

5 engel, dien staan 
ep de zee en de aaide hief 
sijne hand op raar den str 
'd En hij zwoer bij dien, die leeft 
keepen oefen loigsen deni: 
gesc eeft en n 
is, oude aarde en hetgeen daarin 
is, en de wee en hetgeen daarin is, 
dat er geen tijd meer zal zijn ; 


7 Maar inde dagen der stem des 
zevenden: engels, wanneer hij bar 
zuinen. zal, zal-de verborgenheid 
Gods vervuld worden, gelijk hij 
zijnen dienstknechten, den profe- 
ten, verkondigd heeft. : 

8 Ea de stem, die ik gehoord had 
wit den -kemel, sprak wederom met 
mij, en zeìdes Ga henen, neem 
het beeksken, dat geopend en in 
de hand des engels is, die op de 
zee en op de aarde staat. 
‘9 En ìk ging kenen tot den en- 
go, zeggende tot hem: Geef mij 

at boeksken. En hij zeide. tet 
mij: Neem dat en eet het op; en 
het zal uwen buik bitter maken, 
maar in uwen mond zal het zoet 
zijn als honig. Sen A - 

19 En ir nem ket boekksken uit 
de hand des engels, en jk at.dat 
opjen het was. in mijaen mond 

oet als honig, en als ik het gege- 
fen had, werd nije buik bitter. 

11 En hij zeide tot mij: Gij moet 
wederom profeteren voor vele vol» 
Jaen, en natiën, en talen, en konin- 
gen. : , an d 


_ HOOFDSTUK XL 
EN mij werd een rietstok gege- 
{4 ven,aan eane meet-roede .ge- 
tijk; en de engel stond daar’ en 
zeide: Sta op, en meet den, tem- 
pel Gods en den altaar, en dege- 
nen, die daarin aanbidden. 

‚3 En werp het voorhof ult, dat 
van buiten den tempel is, en meet 


deat:niet,‚-waat-het is den heidenen. 


seven thundese uttered, and write 
them zot. 


5 And the angel which I saw 
stand upon the sea and: upon 
earth, lifted up hishand to heaven, 

6 And aware by him that.liveth 
for ever and ever, who created 
heaven, and the:thiags. that thetéin 
aro/ and the earth, and the things 
that therein are, and the sea, and 
the-thinùgs which are therein, that 
these should be. time no longer :. 

7 Bat in. the days of the. voies of 
the seventh angel, when he shall 

ga ie. and: the mystery of 
God should be finished, as he 
declared to his servants the pre- 
phets. Od De dd 
ee ein, the kha which I heard 

m hedven spake unto me » 
and said, Go, and take the hitele 
boak which is epen ia the hand of 
the a which standeth upon 
sea and upon the earth 
8 ienie deg and 


Änd he said unto me, Take 
dt, and eat it-up ;'and it shall make 
thy belly bitter, but it shall be in 
thy mouth sweet as honey. 


10 Amd I took the.little book ont 
of the angel’s hand, and ate it up ; 
and it was in ray. meuth sweet as 
honey : and assoon as I had eaten 
it my belly was bitter. 

u En said bie hid Thou 
must prophesy again befare many 
and kings. …… » 


1 
hd 


CHAPTER XL 
ND there was given me a reed 
et unto. a rod : Ro anr 
gel st saying, Rise mear 
sure the temple of God, and the al. 
tar, and them that worship! therein. 


2 But the court which is withaut 
the temple, leave out, and. measure 
ätnot; fox it-ig given pnto the Gene 








6e 
gegeven ; en zij zulen «de: herlige 


stad vertreden twee en veertig | trend 


maanden. 

8 En ik zal mijnen twee getuigen 
magtgeven, eu zij zullen profeteren 
duszend twee henderd zestig da 
geu, met.zakken bekleed 


4 Dezen zijn de twee olijf bloemen, 
en. de twee kandeleren; dáe voor 
den God der aarde staam.. … in. 
‚6. En zoe iemand die wil bescha- 
digen, edn vanr.: zal uit: hunnen 
mosd vitgaan, en zal hunne vijan- 
den verslinden ; en zoo iemand hen 
wil beschadigen, die meet alzoo 

worden. … 

6 Dezen hebber magt, den hemel 
te sluiten, opdat geen regen. re- 
gene in de dagen hunner profete- 
ring ; en zij hebben magt ever de 
wateren, ora diein bloed.te ver- 
keeren, en de aande te, aldan met 
allerlei plage, peo menigmaal zij 
zullen willen. Bund AAE at 
7 -En als zij hun getuigenis zul- 
lem, geëindigd . hebben, zal het 
beest, dat uit den afgrond opkomt, 
hun ktijg aandoen, en het zal hen 
overwânaen, en: zal hen’ dooden. 

es AE 4 A EE 

8 En hunne doode ligchamen 
zullen liggen op de straat! der groote 
stad, die: geestelijk genoemd wordt 
Bodom. en . Egypte, alwaar ook 
onze Heere gekruist is. , 

9 En de menschen. uit de volken, 
en: géslachten,:en. talen, en natiën 


é 1 


zullen hunne doode ligchamen | shall 


zien.drie: dagen en eenen. halven, 
eu zullen niet toe aten, dat hunne 
doode ligchamen in graven gelegd 
worden. 

10 En 
zullen verblijd zijn over :hen, en 
zullen vreugde bedrijven, en zullen 
malkander geschenken zenden ; 
omdat deze twee.profeten degenen, 
die opde aarde wonen, gepijnig 
hadden. 

11. En na die drie dagen en eenen 
hakven, is een geest des levens uit 
God in hen gegaan ; en zij stonden 


die op de aârde wonen, 
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tiles: aúd the-holy- city: shall they. 
under foot forty and two 
Ee I will 
3 TE will giva power unto my 
twa witnesses, and they shall pros 
hesy a thousand two hundred and 
reescore days, clathed in, sack- 
eleth. «…… … di . 
4 These are the twa olive-trees, 
aûd the two.candlesticks standing 
before the. Ged.ef the earth. 
5 Andif any man will hurt them, 
fire proceedeth out of their mou 
aad devoureth their enemies: : 
if any man. will. hurt 
must in this maanex be kill 
-6 These have power to shut 
heaven, that it‚rain mot in the 
days af their. prophecy : and have 
pawer over.waters to tum them 
to blood, and to smite the. earth 
with. all. plagues, as. often as they 


wall, Li .. 


7 And when they shall have 
finished their testimony, the beast 
that nn out of te battomlem 
pit s m war against t 
ge shall overcome them, and Kat 


t AAE > nf 

8 And their dead bodies shall lie 
in the street of the: great city, 
d Sodom 


« - 
. 


9 And they of.the people, and 
kindreds, aad tonguees, and nations, 
gee their dead bodies three 


days and an half, and shall net suf- 
fer their ead ke to be put, in 


graves. 

10 And they that äwell ‘upon the 
earth shall rejoichb over, tdrem 
and make merry, and shall. se 
gifts one to another ;. becaùse these 
two. prophets tormented them ‘that 
dweit on the earth. en 


11 And after threê days and an 
half the Spirit of life hon Rd, em, 
aad: tapy. atsod 


tered into. 





OPENBARING, XL. 


vrees gevallen op degenen, die: hen 


aanschouwden. 


12 En zij hoorden eene groote | 


stem uit den hemel, die tot hen 
zeide: Komt Hérwaarts op. En zij 
voeren ‘op: naar den dere 'in 

wolk ; en. hunne vijanden - aam» 
schouwden hen. 5 
113-En ter zelfder ure geschiedde 
eene groot eardbeving,. en-het 
tiende deel der stad is gevallen, en 
er zijn ín de aardbeving 'gedoed 
teven duizend namen van toen- 
schen; en de owrerigen zijn zeer 
bevreesd geworden,en habben’ den, 
God des hemels heerlijkheid gege- 


‚14 Het twede wee is voorbijge- 
gaan; ziet, het derde wee kamt 
aast. 


‘15 ‘Ende zevende engel heeft 
gebazuind, ‘en er geschieddán 
groote stemmen in: den hemel, 
zeggende : De kaningrijken der 
wereld zijn geworden onzes Hee- 
ren en zijns Christus’; en hij zal als 
koning heerschen in alle éeuwig- 
heid. « ’ Bean Ee a 

16 En de vier en twintig aûder- 
lingen,die voor God zitten ap hun- 
he troonen, vielen neder op iase 
aangezigten, en aanbaden God, 
17 Zegdedde: Wij danken u, 
Heere God almagtig, die is, en die 
was, en die komen :zal, dat gij 


bre 


iech ener is groote) 


en 
upon their feet; and great fear: 
fell-upon. them: whieh saw them. - 


soake ch 
12 And they heard a great voice 
from heaven, saying unto them, 
Come up hither.: Ahd they hscend- 
ed up to.-heaven in a clond; and 
their enemies beheld them. :. . * 
vid A RE | 
18: Aand the wen pro zat 
a great. earthgquale, aad: the tort 
part of the city fell, amd in the: 
ake were elain of: man se- 
ven thonsand:. and.the. zeranant 
were affrighted, end:gave glory te 
the‘ God-of heaven. … «5 


ad 
td 


EAK 


_ 
ni 


m4 The second wo is:past „and ben 
hold,the third ‘wo cometh quickly. 
| 


en 
25 Andthéseventh angel ssund- 
ed; eind there tere great vaices in 
heavén, saying, The. kingdoms of 
this warld are. become: the :beng- 
doms of eur Jierd;, gnd‚of his Christ ; 
and he shall reien for verand ever, 
On, ad N 

‚16 And the four and twenty; el- 
ders; which satbefdre God. on 
their sehts,:fbll: pen their faces, 
and pped:Ged, ' 5": 1: … 
17-Saying, We. giver thee (hänks, 
O Lord God Almighty, -whioh art, 
and wast, and art to come; ‘be- 


uwe groote kracht hebt aangedaan} cause. thon hast taken to thee 


en als koning hebt geheerschit, . 


:18 En de volken waren toormg 
gewordeh, en uw toorn is gekomen, 
en de tijd der:dooden amt geoor- 
deeld te worden, en om. den loon 
te geven uwen dienstknechteu, den 
profeten, en den heiligen, en den- 
enen,die uwen naam vreezen,.den 
leinen en der grooten 5 en om te 
verderven degenen,'die de :aarde 
verdorven; Da Ef 
19 En de-tempel Gods in den he- 
mel ië geopend geworden, en de 
arke zijns verbonds. fs gezien in 


zijnen tempel ; en er geschiedden. 


and great’ 


sd great power, and ;hast, reign. 
e 


48-:Ánd the nättbhs were aligry, 
arid thy: wrathiis éome, and the 
time. of the dead; that eg should 
be judged, and that thou shouldest 
‘give reward: unto thy-servants the 


-prophets, «and to the: seïnta, and 


them that fear thy náme, eroall 
ard shauldeet destroy 
them which destray thè earth. 
EN RN 
19 And the temple of God was 
dpened ín heaven, and there was 


‘seen in his temple the ark of his 


testament : and there were light- 


dà 


HOOFDSTUK XI, 
N er werd een Aad telten 
E zien in den hemel : ; namelijk 


eene vrouw, bekleed ti de zon; 
én de mätn was onder hare vbetän 


en op haar hoofd eene kroôn van 
twaalf sterren; 

-2 En zij was zwanger, en tie 
barensrnood hebbende, en zijn 


in pij om te Varen. 

3 En er werd een aader teeken 
gezien in den hemel; en ziet, er 
was een groote roode ‘draak, heb- 
ca skanhhg hoofden, en tien ì hoor- 

en ‘op zijne hoofden zeven 
koninklijke hoeden. 

4 En zijn staart ‘trok ‘het detde 
deel der ‘sterren des h èn 

die op de aarde. En de 

Dak stond voor de vrouw, die bar 
ten zoude, opne hij haar kind 
goude verslinden, wanneer zij het 
zoude gebaard hebben. 

5 En zij baarde eenen mannelij- 
ken zoon, die alle de heitlenen 
zoude hoeden met eene ijzeren 
roede ; en haar kind werd wegge- 
rukt tot God en zijnen troon. 

“6 Eà de vrouw vlugtte in de 
woestiju, alwaar zij eene' plaats 
had, Aaar van God bereid, opdat 
zij haar alddar zouden * voeden 

duizend twee honderd zestig da- 


n. 
5 a werd krij harig 
Michaël en zijne e n krijgden 
tegen den sg ee draak 
krijgde ook en zijne engelen. 

8 En zi hebben iet vermogt, en 
hanne plaats is niet meer gevon- 
den in denhemel. 

9 En de groote draak is gewor- 
pen; na melijk d de oude slang, welke 
genaamd wordt duivel en Satanas, 
die ‘de geheele wereld verleidt, 
hij is, zeg dk, geworpen op de 
aarde; ; en zijne engelen zijn met 
hem geworpen. 


against the d 
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biiirsernen, én sterthmen, ed don- | rits, and voic 
bel ‘en aardbeving, en groete | and an kn: 


and thunderings, 
e,and great hail. 


CHAPTER, XIL 


AS there appeared a great 
wonder in heaven ; a woman 


elothed with the sun, and the mon. 
ader her feet, and upon her head 
a erown of twelve ‘stars: 


2 And she, id with child, 
eried, trava birth, and 

pained to be de hes) 

8 And there appeared another 

wonder in heaven ; and behold, 


a great red dragon, kbd seven 
headd and ten horns, and seren 
erowns upon his heads. 


‘# And his tail drew the third part 
of the stars of heaven, and did 
cast them to the earth: and the 
dragon stood before the woman 
which was ready to be deltvered, 
for to devour her child as soon as 
it was born. 

5 And she brought forth a rnan- 
child, who was to rule all na- 
tions with a ròd of iron: and her 
child was caught Kie unto God, and 
to his throne. 

6 And the’ woman fled into the 
‘wilderness, where she hath a place 
pre Eme of God, that they shauld 

her there a thousand two 
hundred and threescore days. 


7 And there was war in heaven : 
Michael and his angels fought 
ren ns edn 
gon fought and his ange 

8 And prevailed not; neither was 
their place found any more in 


rn h drago 
9 the t n was cast 
out, that eh (pen rpenf, called the 


Devil, and Satan, hich deceiveth 
che whole works ‘he wdà cust dot 
into the ent his B were 


cast out with 
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10 Eu ik heorde eene stem, 
zeggende in den hemel: Nu is de 
zaligheid, en de kracht, en het ko- 
ningrijk geworden onzes Gods, en 
de magt zijns Christus’; want de 
verklager enzer broedéeren, die 
hen verklaagde. voor onzen God deg 
en nacht, is nedergewarpen. 

11 En zij hebben hem overwons 
men door het bloed des Lams, en 
door het woord hunner getuigenis; 
en zij hebben han leven niet lief- 

tet den.dood toe. 

12 Hierom bedrijft vreugde, gij 
hemelen, en gij, die daarin woont ! 
Wee dengenen, die de aarde en 
de zee bewonen! want de duivel 
is tot u afgekomen, en heeft groo- 
ten wetende dat hij eenen 
kleinen tijd heeft. 
ee en de draak zag, dat hij 
op de aarde geworpen zoo 
heeft hij de mouw sab d, die 
het jongsken gebaard had. 

14 En der vrouwe zijn gegeven 
twee vleugelen eens grooten a. 
rends, opdat zij zoude vliegen in 
de woestijn, op hare plaats, alwaar 
zij gevoed wordt eenen tijd en 
tijden, en eenen halven tij ‚ bui- 
ten het gezigt der slang. — 

15 En de slang wierp uit haren 
mond achter de vrouw water als 
eeue rivier, geen zij haar door de 
rivier zoude doen wegvoeren. 

16 En de aarde kwam de vrouw 
te hulp, en de aarde opende harten 
mond, en verzwolg de rivier, welke 
de draak uit zijnen mond had ge- 


worpen. 
17 En de draak vergrimde op de 
vrouw, en ging henen om krijg te 
voeren tegen de overigen van háar 
zaad, die de geboden Gods bewa- 
ren, en het getdigenis van Jezus 
Christus hebben. 


HOOFDSTUK XIII 


N ik stond op het zand der zee, 

en ik zag uit de zee een beest 
opkémen, hebbende zeven hoof- 
den en tien 


God, and 


{ 


20 And Iheard a loud voice say- 
ing in heaven, Now is come salvar 
tion, and- strength, and the king- 
dom of our God, and the power of 
his Christ: for the accuser of our 
brethren is cast down which at- 
anp them before eur God day 


11 And overcame him by 
the blood of the Lamb, and by the 
word of their testimony ; aard they 
loved not their lives unto the death. 


12 Therefore rejoice, ye heavens, 
and ye that dwell a m. Wo 
to the inhabiters of the. earth, and 
of the sea! for the devil is come 
dawn unto yau, haring great wrath, 
because. he knaweth that he hath 
but a short time. 

13 And when the dragon saw 
that he was cast unto the earth, 
he persecuted the woman which 
brought forth the man-child. 

14 Andto the woman were given 
two wings of a great eagle, that 
she might fly into the wilderness, 
into her plage, where she is nou- 
rished for a time, and tisres, and 
half « time, fram the face of the 
serpent. _— ej 

15 And the serpent cast out of 


‚his mouth water as a flood, after 
the woman, that he might cause 


her to be carried away of the flood. 
16 And the earth helped the wa- 
man ; and the earth opened her 
mouth,and swallowed. up the flood 
which the dragon cast out of his 
mouth, … 


17 And the dragon was wroth 
with the woman,and went to make 
war with the remnant of her #eed, 
which keep the commandments of 

haus the testimony of 
Jesus Christ. ’ 
CHAPTER XIII. ; 


An I stood upon the sand df 
the sea, and saw a bedst rise 
up out of the sea, having saven 


hoornen; en op | heads and ten horns, and upan his 


E ‘hoeren waten tien ae roek 
e hoeden, en op zijne: 
was een naam mt Gads-lastering. 
2 En: het beest, dat ‘ik zag, was 
eenen pardel gelijk, en zijne voeten 
als beeren-vosten, en zijn moud als 
de-mond ceus leeuws ; on de draak 
gaf hem zijne ne en: jon 


zen ; en de zp Saade verwon- 

derde zich achter het beest.” . ! 
4! En zij sambaden den draak, die |. 
het rd din gegeven had; en 
t beest, 


krijg voeren tegen hetzelve t 


5 En aan hetzelve werd een’ mond 
dich gneis en Gods- 
ringen te spreken; en aan 
hetzelve werd magt gegeven, onk 
kulks te doen Bree melken 


grt te oad «| 
6 En en m tot 
an ijn | 


lastering em zijnen 


naam te lasteren, en zijnen - [ph 


makel, en die in: den hemel wonen. 
7 En aan hetzelve werd mast ge- 

en, om den: heiligen krijg aan 

eh sn die doe „ovérwinnem; 

ede tzelve w. magt gege- 

ven Bee alle geaons en taal, oe 


8 En allen, die op de eb ea 
nën, zullen hetzèfve aanbidden, 
wier namen niet zijn. geschreven 
in sk boek des levens, des Lams, 


end men » van hant groddlegging 


E 0 Indien femand. ooren heeft 
die hoore: 

10. Indien fid in ids deva: 
genis leidt, die gaat zelf ir de gê- 
vangenis; indien iemand met het 

zwaard, zal dooden, die moet zelf 
met met het zwaard ste worden. 
„Hier is de lij en hét ge- 
loof: der heik {. 

H--En ék za een ander beest. uit 
de aarde op id en het had 


ude: 
Aegir ts dit beest.gelijk % wee kan 
… | beast ? who ìs beo make war 
{with him? 





OPE NBARIARGS XT 


horns ten ben and 
heads the name laden. 


2 Andthe beast which [saw was 
like .unto:a Ì ‚and his feet 
were as the feet of a bear, and his 
ge pakag ded genen 
e dragon gave 
and his seat, te great aathoeitgn” 
18 And T sew'one of his heads ss 
it were -wounded te death ;: and his 
deadìy „wound was headed : ‚and 
be ga RORE after the 


' …ét ed 


Jris 


beast seying, W 


15 And there-was. given unto hin 
a mouth great things-and 
blasphemres ; and power was giv- 
en unto him to continme fozty a 
two months. 


6 And hepened. his, mout in 
against God, to blas- 
eme Eme a aad hie-tabernar 
cie, and them that dwell in heaven. 
7 And it-was given unto him. te 
make war with the saints, and to 
overcome them : and-power. was 
given him:over all kindrods, Ane 
tongues, wi nations. : 


8 And da that dwell me the 
earth shall worship him, whose 


nankes. ave nat ain in the boek 


of life of the Lamb slain fran the 
tonsndoe ef the woeld.' : : 


bolt 1. 


ne Ifary man have am ear, lethian 
hear. 


10 He that leadeth into captivity 
shall go into captivity:.he that 
killeth with the sword, must be 
killed with the sword. Here fs 
the patience and the faith of the 
saints. 


* 


A1. And I beheld another hoast 
coming up out of tha earthy sahe 


GPENBARING, XIV. 


twee hoórnen, des Lars hoornen 
gelijk, en: het sprak als de draak. - 

12 En het oefent alle de magt 
van het eerste beest, in tegen- 
woordigheid van hetzedve, en het 
maakt, dat de aarde en die daarin 


wonen, het. eerste beest aakbid- | first 


den, wiens doodelijke wonde ge- 
+13 En het doet.groote teekenen 
zoodat het sok vuur uit den hem 
Hoet afkomen op de aards, voor de 
menschen. a 
14 En verleidt degenen, die op 
de aarde wonen, door de teekenen, 
die aam: hetzelve te doen gegeven 
zijn ìn de tegenwoordigheiit vak 
het beest; zeggende tot 
die op de: aarde wonen, dat. zij 
voor het beebt, dat de wond des 
‚had, en: weder leefde, e&n 
beeld zouden maken. : '. - 
15 En aan hetzelve werd magt 
egeven, em het beeld van het 
est eenen geest te geven, opdat 
het beeld van het beest ook zoude 
spreken, er smaken ‘dat ‘allen, die 
het beeld van het beest niet zouden 
aanbidden, gedeod zonden worden. 
16 En het maakt, dat het aan 
allen, klemmen: eh groten, en rijkèn 
en: armen; ‘ens vrijen en didnst- 
knechten, een: merkteeken 
aan kunne regterhand, of aan 
hunne voor Ek: 
17 En dat niemand. mag koopen 
ef verkoopen, dan die dat merk- 
teeken heeft, of den nam: vah ket 
besst;of het Ear zijns neams.: 
„48 Hier is de wijsheid : die. het 
verstand heeft, berekene het 
van: het beest ; want het is een ge- 
tal eens menschen, en zijn getal 
is zes honderd zes en zestig. dl 


. Pa 


HOOFDSTUK X1v, 
EN ik zag, en ziet, het Lam 

stond op den berg Sion, en 
met hem henderd vier en veertig 
‘duizend, hebbende den naam zijns 
Vadersgeschreven:aan hunne voor- 
boefden: … ti: er 


j earth, that they should 


deni; * Ke 


885 
kad two horens Eke a damb, and he 


e as a dragon. 
Er And: he exerciseth all the 
power af the first beast before him, 
and causeth the earth and them 
which dwell therein to worship the 
rat. whose: deadly wáund 


was heale 

„13 And he doeth great wonders, 

so that he maketh odme dowh 

fsam heaven, on the earth im.the 

sight of men, ge 4 
14 Arrd deceiveth them that diwvell 

on the earth by the. means of those 


miracles vehtch he had power te 
da.in the. sight of.the.beast; 'say- 
ing tothem thatiidwell on the 
make. an 
image to the beast, which had the 
wound ‘by.a-sword, and did:liva. 
156 And he had power to: give 
life unto the image of the be 
that the image of the'beast: shoûl 
both speak, and caúse that asma 
ay as would. rot worship the immage 
the beast should be killed. tg 


a And he eel all, ie 
great, rich and póor, tred an 
baud, ‘to reeeïve: a nark in: their 
hand; or in their foreheads 5 
Bim: dt IE; : 
: ; ì ER EAS 
17 And that no man raight. bay 
or sell, save he that had the- mark, 
er. the:name: of. the beast, or the 
namber of. his name. ge Se 
18 Here is wisdom. . Let- him 
that hath understanding eount the 
number òf the. beast: for:it âs the 
number of a man; and his number 
is Six hundred threescore- and six. 


‚ CHAPTER XIV. 
ND I looked, and lo, a Lamb 
stood on the mount Sian, and 
with ‚him an hundred forty and 
four thousand, having his Fathers 
name written in their Îoreheads. 


. je ‚… Ai + n 
eenn ad alte Paars eZ dak 4 bs 





2 En ik heerde eens sters uit dez 
hemel als eene stem veler wate- 
ren, en rt en arn en 
grooten don erslag. ik.hoorde 
eene stem van citerspelers, spe- 
lende ep hunne sie 

3 En zij a Pe als een nieuw 
de via voor den troon voor 

e vier dieren, en de badeninsen: , 

kon;dat gezang leeren, 
Dn de honderd vier en veertig 
A, die van de aarde gekocht 


4 % Dezen zijn het, die met vrou- 
wen niet Ede nz 


5 En in hunnen zand is geen 
bedrog gevonden; want zij zijn 
onberigelijk voór den traan 8. 

ik zag eenen anderen en- 
el, lerende inhet midden des 
emels, en hij had het eeuwig 
evange lie, js te verkondigen den- 
gen aarde wonen, en 
daj pe natie, en geslacht, en taal, 

en a an 

3 ende met eens gróote 
stemme: Vreest God, en geeft hen 

‚want de: ure zijns 
oordeels is gekomen; en aanbidt 
hem, die den Bane en de aarde, 
en ' de: zee; en 
wateren t heeft. - 

8 En er is een andere ee vi 

zeggende: Zij 


zij is gevallen, Baby nsdie grodte_ 


stad, omdat zij uit den .wijn ‘des | wande 
toorns harer Baars alle hrg 
heeft gedrenkt. : 

9 En een derde PE en 


volgd, zeggende met eene groote 
stemme: Indien ì 


aanbidt'en zijn beeld, en ontvangt 
het mierkteeken aan zijn vborhoofd, 
of aan zijne hand, 


10 Die zal ook drinken. uit den 
wijn des toorns Gods, die o 
me ingeschonken isin 

er zijns toorus ; en hij zal 


het beest ' 


OPENBARING, XIV. 


wer mcn 
ven, as the veiee af many wa 

kad as the voice of a Biet iin: 
der: and I heard the voice of 


agp harping ehm 
2 Andthe bung as it were a new 

hie keine and beiss 
and the elders: 


from the earth. 
4 These are they which worsent 
ries with women ;-for 


5 And in their mouth: was found 
no guile: for they are wiheut 
fault before the throne of God. 

6 And I-saw another angel fly in 
the midst of hoeven, preso ue 
everlasting L ta preach 


7 Baying selle Moud voice Fear 
God, and give glory to him 3 for the 
hans otk mdwak ndi ooi: and 
worship him ‘that- made heaven; 
and earth, and the sea,"and: the 
waters. : : ME 0 


efineh ter tountzinn af 


8 And. there een ae 
n is fallen, is 
a | ian, tg Are Rleatelts because she 


natidns drink ef (her wine 


of the rra of her fomioatsens 


9 And the «hind angel: fallowed 
them, saying with a loud voice, If 
any man worship the beast and 
his image, and receive hes’ mark 
in ‘his forchead, or in. his ME 


10 The same shall: drink: of : ae 
wine of the wrath of God, which ós 
|poured ‘ont wrethout. zaistors indo 
the cup of his indignation paad 





OPENBARING; XV. 


jat df wotden wide sui 
voor de heilige u en weor 
het Lam. ie 


H1 En de rook van huasne pijni- 
giug gaat op in alle eeuwigheid, en 
zij hebben geene rust dag en nacht, 
die het beest aanbidden en zijn 
beeld, en zoo iemand het mer 
teeken zijns naams ontvangt. 

12 Hier is de lijdzaamheid der 
heiligen ; hier zijr zij, die de ge- 
boden Gods bewarenen het gelsof 
van Jezus. — : 

13 En.ik hoorde eene stem uit 
den hemel, die tot mij zeide: 
Schrijf: Zalig zijn de deoden, die 
in den Heere sterven, van nu aan. 
da, zegt de Geett, opdat zij rasten 
mogen van hunnen arbeid; en 
hunne werken volgen met hen. 

M En ik zag, en ziet, eene blin- 
kende: welk, en op de wolk was 
een gezeten, des menschen Zoon 
gelijk, hebbende op zijn hoofd 
eene gouden kroon, en in zijne 
haad eene scherpe sikkel. É 

15 En een:andere engel kwam 
uit den tempel, roepende met 
eene groote stemme tot dengenen, 
die op de wolk zat: uwe 
sikkel eu maai; want de ure, om 
rj Tide 8 is hp u Sne 

ewijl de oogst der aarde is rijp 

orden. 


Sie En die op de welke zat, zond 

zijne sikkel op de aarde, en de 

werd gemaaid. … 

17 En een andere en 

uit den tempel, die in den hemel 

jn re innn bok zelf eene‘ scherpe 
8 s re 


18 En een andere engel kwam |. 


uit van den altaar, die-magt had 
over-het vur ; en hij riep met een 
groot geroep tot dengenen, die de 
scherpe si had, zeggende: 
Zend uwe scherpe sikkel, en snijd 
af de draiftakken van den wijn- 
geaard der aarde, want zijne drui- 
ven zijn rijp. OE 
19 Ende engel. zond zijne:sikkel 
ep.de aarde; on smesd de druiven 
Du. & E. 44 


el kwam |. 


hé shall bé tormented with fite 
and brimstone in the presenee of 
the holy angels, and in the pre- 
sence of the Lamb: | 

11 And the smoke of their ter- 
ment ascendeth.up for ever and 
ever: and they have no rest day 
ror night, who worship the beast 
and his image, and whosoever re- 
ceiveth the mark of his name. 

12 Here is the patience of the 
gaints: here are they that kee 
the commandments of God, a 
the faith of Jesus. : : 
Ee And I heard a voice from 

ven, saying unto me, Write. 
Blessed haar dead which die in 
the Lord from henceforth : Yea, 
saith the Spirit, that they may 
rest from their labours ; and their 
works da follow them. 

4 And I looked, and behold, 
white cloud, and upon the eleud 
ben Ke ae pps of man, 

ving on his a nero 
and in his hand a sharp sickle. * 


15 And another aagel came.out 
of the temple, crying with a loud 
voice to him that sat on the eloud, 
Thrust in thy siekle, and reep : 
for: the time is oome for thee to 
reap ; for the harvest. of the earth 


is ripe. 


16 And he that sat on the cloud 
thrust in his sickle:on the eaxth ; 
amd the earth was:reaped. … . 

17 And another Ì eame out 
of the temple which is in heaven, 
he also having a sharp siekle. 


18 And another angel came out 
from the altar, which had power 
dver fire; and eried with a loud ery 
te hia that had the sharp sickle, 
saying, Thrust in thy sharp sickle, 
and gather the clusters of the vine 
of the earth; for her grapes are 
fully ripe. f 


19 And the angel ‘thmast in his 
sickle intò the. earth, and. gathered 





uit den wijnpessbak 
aan de toomen 


der paarden, duie 
zend zes honderd sta liën ver. 


HOOFDSTUK XV. 


N ak een ander t en 
wonderlijk teeken m den he- 
nel : nemelijk zeven engelen, heb- 
bende de zeven laatste 
want in deze is de toorn Geds ge- 


eindigd. 

2 En ik zag als eene glazen zee, 
met vuur gemengd; en die de 
overwinning hadden op het beest, 
en van zijn beeld, en van zijn 
berkteeken, en van het getal zijns 

welke stonden aan de gie- 
zen zee, hebbende de citers Gods; 

3 En zij zongen het 


Ged, en 
Mozes, den dienstknecht Geds, en 
het gezang des Lams, zeggende: 
ken, Haere, gij olmamtigs God! 
en, re, gij e ! 
regtvaardig en waarachtig zijn uwe 
wegen, gij Koning der heiligen ! 
4 Wie zoude u niet vreezen, 
Heere! en uwen naam niet ver- 
heerlijken% Want gij zijt alleen 


heilig ; want alle volken zullen | shall 


komen en voor u aanbidden ; want 
uwe oordeelen zijn openbaâr ge- 
rn ik, en ziet, 
6 na desen zag Ik, en z 
de tempel des tabernakels van het 
getuigenis in den hemel werd ge- 


‘6 Ende zeven engelen, die de 
zeven plagen hadden, kwamen uit 
den el en bekleed met rein en 
blinkend lijnwaad, en omgord om 
de borst met gouden gordels. 
B En één van Te vier dieren 

en zeven engelen zeven gouden 
phiolen, vol van den toorn € 
die in alle eeuwigheid leeft. 


OPEN BAEDNG, XV) 


even 
unto the horse-bridles, by the 
De a thousand and sie hendred far. 


ngs 
CHAPTER XV. 


and over hie wark, and over 
number of his name, stand en the 
sea of glass, having the 


4 Who shall net fear thee, Q 


Lord, and glorif nawef for 
thou only ert : for all nations 

come and worship before 
thee; for thy-judgments are made 
manifest. 

5 And after that IT looked, and 
behold, the temple of the-taber- 
nacle of the in heaven 
was opened: 


6: And the seven: angels came out 
of the temple, hawing-the seven 
plaguer, clothed in pure and white 
inen, and- having their breasts 
girded with golden girdies. 

7 And one of the four beaats 
gave unto the seven angels seven 
golden vials fell-of the wantk ef 
God, who liveth for ever andrevse, 





OPENBARING, XVI 


&:En de en sd werd vérvald 
smet rook uit de. heerkijkheid: Gods, 
en uit zijne kracht; eù niemand 
kon in den tempel : tot dat 
de zeven plagen der zeven engelen 
geë waren. ‚ 


HOOFDSTUK XVI. 


EN ik hoorde eene groote stem 
uit den tempel, ‘zeggende tot 
de zeven engelen : Gaat henen, en 
giet de zeven phioten van den 
toorn Gods uit op.de aarde. 
'2:En de eerste ging henen, en 
goot zijne phiool uit op de aarde; 
en er kwamen . ‚en: boóge 
zweren aan de menschen, die het 
mezrkteeken van het beest hadden, 
rr zjn beeld verp 

3 En de tweede engel goot zijne 

jood uit i'de zee, en hij weed 

als van: eenen .d ‚ en 

alle levende ziele:is gestorven in 
SA En dedendeanel vaten 

4 En de derde en oot zijne 

iool uit in-de rien én in de 

teinen der wateren; en de eoa- 

teren werden blved. 

‚5 En.ik hoorde den det 
wateren en: Gij zijt regtvaar: 
dig, Heere ! die is, en die was, en 
en zijn zal, dat gij dit geoofdeeld 
hebt 5 ir 


5 ; jd 
6 Dewijl zij:het bloed der heili- 
en, en Heten vergoten heb- 
zoe hebt gij ‘hun ook blóed te 
drinken gegeven ; want zij zijn het 
waardig. | Us 
7 En ik hoorde eenen anderen 


reiken door vuur. … 

9 En de menschen werden verhit 
met groote hitte, en dasterden den 
maan Gods, die ‘heeft over 
deze plagen; en zij bekeerden 
zich mset om hem heeslijkheid te 
geven. 


ë 
s * 


8 And the temple was filed. with 
smoke from the glory ef God, and 
from his power ; no man was 
able to enter into the temple, till 
the seven plagues of the seven 
angels were fulfilled. kk 


‘ CHAPTER XVI 


Aen I heard a great voice out 
of the temple, gsaying to the 
seven angels, Go your ways, and 
peur out the vials of the wrath 
Goed upon the earth. 

3 And the first went, and poured 
out his val upon the earth; and 
there fell &.noisome and grie vous 
sore upon the men which had the 
rmatk:of the beast, and upon. them 
which worshipped his image. 

3 And the second angel poured 
eut his- via upon the sea; and it 
became. as the bled of a dead 
man; and every kving soul died 
in the sea. ded 

4 And the third angel ponfed out 
his vial upon the::rivers and feunt- 
aîns of waters: and they becarne 
bload. - 
“5 And I heard the angel of the 
waters say, 'Ehou. art righteous, O 
Lord, which art, and wast, and 
rom because thou hast judged 


6 For:they have shed the bloed 
of saints and prophets, and thou 
hast given them : to drink ; 
for they are worthy. 


ë 4 
7 And I heard another out of 
the altar gay, Even so, Lord Ged 
Almighty, true and righteous are 
thy judgments. : 
8 And the fourth angel poured out 
his vral upon the san; and pówer 
was given unto him to seorch men 
with fire. bk 4 
9 And men were soorched with 
great heat, and blasphemed the 
neme of God, which hath power 
over these : And they re» 
peuted not to give him glory. 
nT 


… 





es: 

10 En de vijfde engel goót zij 

hiool uit op den troon van het 
beed ) en zijn rijk is verduisterd 
geworden; en zij verbeten humane 
tongen van pijn; 

11 En zij lasterden den Gad des 
hemels van wege hunne pijnen, en 
van wege hunne zweren ; en zij be- 
keerden zich niet van hunne wer- 


12 En de zeede engel goot zijne 
nie uit op de groote mvier, den 
uphraat ; en zijn water is uitge- 
droogd, fa bereid zoude worden 
de weg der koningen, die van d 
opgang der zon komen zullen. : 

13 En ik zag uit den mond des 
draaks, en uit den mond van het 
beest,.en unit den mond.des val- 
schen profeets, drie onreine geese 
ten gaan, den vorschen gelijk. 

14 Want het zijn geesten der. dui- 
velen, die teekenen doen, welke 
uitgaan tot de koningen der aarde 
en der geheele wereld, am die te 
vergaderen.tot den krijg van dien 
grooten des almagtigen Gods. 

15 Ziet, ik kom als een dief. 
Zalig is hij, die waakt en zijne 
kleederen bewaart, opdat hij niet 
naakt wandele, en men zijne 
schaamte niet zie. | 

16 En zij hebben hen vergaderd 
in de plaats, welke in het He- 
breeuwsch genaamd wordt Arma- 


geddon. 

17 En de zevende engel goot 
zijne phiool uit in de lucht; en er 
kwam eene groote stem uit den 
tempel des hemels, van den troon, 
zeggende: Het is geschied. 

18 En er geschiedden stemmen, 
en donderslagen, en bliksemen ; 
en ‘er geschiedde eene te 
aardbeving, hoedanige niet'1s ge- 
schied van dat de zmenaschen op de 
aarde geweest zijn, namelijk eene 
zoodanige aardbeving en zoe groot. 
‚19 En de groote stad is in drie 
deelen gescheurd, en de steden der 
heidenen zijn gevallen; en het 
5 ait se is gedacht gewor- 

en voor Ged, om haar te geven 


OPENBARING, XUL 


40 And the bfth angel poured 
out his vial upon. the seat of tha 
beast; and his kingdom was full 
of darkness; aad they guawed 
their tongues for pain, 

11 And blasphemed the God ef 
heaven, because of their pains and 
their sores, and repented not of 
their deeds. 


12 And the sixth angel poured 
out his vial upon the great river 
Euphrates ; and the water thereof 
was dried up; that the way of the 
kings of the eaat might be pre- 


‚13 And Isaw.three unclean pe 
rits like frogs come out of 
mouth.of the and out of 
the mauth of the beast, amd out of 
the: mouth of the false. prophet. 

14 For they are.the spirits of 
devils, working miracles, sahich 
farth. unto the.kings of the pd 4 
and of the whole world, to gathas 
them to the battle of that great 


that watcheth, 


keepeth his ents, lest he walk 
16 And he gathered them 

ther into a place called in 

Hebrew tongue Armageddon. 


17 And the seventh ee gwenn 
aut his vial into. the air ; and thars 
came a great voice out of the tewm- 
ple of heaven, from tha throne, 
s3ying, It is done, . 

18 And there were voices, and 
thundess, and lightnings ; and theze 
was.a great earthquake, svch as 
was not sìnce.men were upon the 
earth; so mighty an earthquake, 
and so great. . 


19 And the great city was di 
vided into three parts, and the 
cities of the nations felì: amd sent 
Babylon eazse. in vem 


before God, to give zate hen she 





OPENBARING, XVI. 


den drinkbeker ván den wijn des 
toorns zijner gramsehap. 

20 En alle eilanden zijn gevlo- 
den, en de bergen zijn niet gevon- 
den. jd 

21 En een groote hagel, elk als 
een talent-pond zwaar, viel neder 
uit den hemel op de menschen; 
en de menschen lasterden God 
van wege de plage des hagels; 
xvant deszelfs plage was zeer groot. 


- HOOFDSTUK XVII. 


EN één uit de zeven engelen, 
die de zeven phiolen hadden, 


kwam en sprak met mij, en zeide 
tot mij: Kom herwaarts, ik zal u 
toonen-het oordeel der groote kae- 
xe, die daar zit op vele wateren ; 


2 Met welke de koningen der 

aarde gehoereerd hebben, en die 
de aarde bewonen, zijn dronken 
geworden van den wijn härer hoe- 
rerij. 
„3 En hij voerde mij weg in eene 
woestijn, in den geest, en ik zag 
eene vrouw zi e op een schar- 
Jakenrood beest, dat vol was van 
namen der Gods-laetering, en het 
had zeven hoofden en tien hoor- 
nen. : 

4 En de vrouw was bekleed met 


purper en scharlaken, en versierd | pu 


met goud, en kostelijk gesteente 
en paarlen, en had in hare hand 
eenen gouden drinkbeker, vol van 
gruwelen, en, van onreinigheid ha- 
rer hoererij. 

5 En op-haar voorhoofd was een 
naam geschreven, namelijk: Ver- 
porgenheid; het groote Babylon, 
de moeder der hoererijen en der 
gruwelen der aarde. 

6 En ik zag, dat de vrouw dron- 
ken was van het bloed der heili- 
gen, en van het bloed der getui- 
gen van Jezus. En ik verwonderde 
mij, toen ik haar zag, met groote 
verwondering. 

7 En de engel zeide tot mij: 


Waarom verwondert gij u? Ik zal | 


cup of the wine of the fierceness 
of his wrath. 

20 And every island -fled away, 
and the mountains were not found, 


21 And there fell upon men-a 
great hail out of heaven, every stoné 
about the weight of a talent: and 
men blasphemed God because of 
the plague of the hail; for the plague 
thereof was exceeding great. 


CHAPTER XVII. 


ND there came one of the 
seven angels which had the 
seven vials, and talked with me 
saying unto me, Come hither ; Í 
will shew onto thee the judgment 
of the great whore that sitteth up- 
on many waters ; 

2 With whom the kings of the 
earth have committed fornication, 
and the inhabitants of the earth 
have been made drunk with the 
wine of her fornication. 

3 So he carried me away in the 
spirit into the wilderness: and I 
saw a wuman sit upon a scarlet- 
coloured beast, fall of names of 
blasphemy, having seven heads 
and ten horns. 


4 And the woman was arrayed in 
rple and scarlet-colour,and deck- 
ed with gold and precious stones 
and pearls, having a golden eup in 
her hand full of abominations and 
filthiness of her fornication : 


5 And upon her forehead was a 
name written, MYSTERY, BABY: 
LON THE GREAT, THE MO- 
THER OF HARLOTS AND ABO. 
MINATIONS OF THE EARTH. 

6 And I saw thé woman drunken 
with the blood of the saints, and 
with the blood of the martyrs of 
Jesus: and when I saw her, Ì won- 
dered with great admiration. ' 

4 And the angel saâd unto me 
Wherefore didst thoe-marvelt d 


P__ 


u de verbo erk der 
lagen het hg haas 
draagt, hetwelk de zeven hoofden 
heeft en de tien hoornen. 

8 Het beest, dat gi eg arie hebt, 
was en is niet; e zal opk O- 
men uit den rond: ‚en ten ver 
derve gaan; en die op de aarde 
wonen, (wier kon niet zijn ge- 
schreven in het beek des levens | n 


van de gronderging der wereld) 
zullen verwonderd zijn, ziende 


het beest, dat was en niet is, hoe- 
wel het is. 

9 Hier is ’t verstand, dat wijsheid 
heeft. De zeven hoofden zijn ze- 
kh di ep welke De vrouw 


‚11 En het beest, dat was en niet 
is, die ìs eok de achtste koning, 
en: is wit de zeven, en gaat ten 
verderve. 

12 En de tien hoornen, die gij 

zien hebt, zijn tien koningen, 
lie het koningrijk: schen, Arnar heb- 
ben ontvangen, maar als:koningen 
magt ontvangen op ééne ure ne 
het beest. 

„E3 Dezen hebben eenerlei mee- 

Bing, en zullen hunne kracht en 
magt aan het beest overgeven. 
‚44 Dezen zullen tegen het Lam 
krijgen, en hat. lam zal hen over- 
winzen, (want het is een Heere 
der heeren, en een Koning der 
koningen) en die met nge zijn, de 
geroepenen, en hi en 
gelobvigen. u 

15 En hij zeide tot mij: De wa- 
teren, die gij gezien hebt, waar de 
. hoere zit, zijn volken, en scharen, 
en natiën, en tongen. 


16 En de tien hoornen, di | Í 
Been hebt op het beest, die es 
de hoere haten, en zullen-haar 


elen eames en zij 


Mn. 


_jaad ee netins aar 


OPENBARING, ZVIN 


will tel thee ‘the rní of the 
woman, and ef the beast that car. 
rieth her, bedaalen hath the seven 


ade beast: erder thou sa 


ae edt and shall ascen 
out of the botteraless pst, and pe 
into-perdition : and they. dias dweA 
on the earth shall wonder, (whess 
names were’ not: written ih te 
book: of life: frorn: tre: foundation 
of the world,) when they behold 
the beast haf was, and is net, and 
et is. 
% And here is the mind whidh 
hath wisdorn. The seven heads 
are seven ain: on whick the 
wornan sitteth. 
10 And there-are seveú kings: 
five are fallen; and dad is, and the 
other is not yet come; and when 
he. comsth, he must ‘continter a 


tijds | short space. 


11 And the beast that was, and 
is not, even he is the eighth, and 
is of en seven, and ‘goeth into 


12 And ‘he ten hotes -wridh thou 
sawest are ten kirigs, which have 
reveived. no kingdom as yet; but 
reeeive power ad’ kings one ‘hout 
with the beast. 

13 These have one - bad and 
shall their power and strength 
unto the beast. 

14 These shall. make war with 
the Lamb, ard the Lamb: shall 
overcome them: for he is Lord of 


lords, and King of kings; zurd 
that are with him gr dahod, aal 
chosen, as faithfol. 

15 And he saith Ea me, The 
waters which ‘thou seweft, where 
the whore dhg are ET 
tongues 

16 And'the ten bomns w 
sawest upon the beast, 


hate Ge where, hi beer 
her desolate and 


B 


OPENBARING, XVI 


mmuHen haar vleesch: eten, en zullèn- 
Jaar met vuur verbranden. 

17. Want God heeft heen in humne 
harten gegeven, dat zij zijne mee- 
zing doen, en dat zij eenerlei 
rneening doen, en dat zij hun koe 
ningrijk. aan het beest gevèn, tot 
zat de woorden Gods voleindigd 


en 

«18. vrouw, die gj gezren 
helt, is de gvoote stad, die het ko. 
@ingrijk heeft over de koningen 


der aarde. 


HOOFDSTUK XVIL ’ 


N na dezen zag ik eenen ande- 


ren engel afkomen uit den -he- 


rnel, hebbende groote.magt,'en de ! 
aardeis verd 


icht geworden van zijne 
heerlijkheid. Bef 

„2 En hij riep krächtig met oene 
groote stemme, zeggende: Zij is 


ehh vang zij is gevallen, het groote ; 


n, en is geworden eehe 


woonstede: der duivelen, en eene: 


bew ts van: alle onreine 

eesten, en eene bewaarplaats 
han alle: onrein en. hatelijk gevo- 
gelte 


„8 Dewijl uit den wijn'des toorns 


harer hoererij alle volken gedron- 
ken hebben, en de koningen der. 


aarde met haar gehoereerd heb- 
ben, en de kooplieden der aarde 
rijk zijn gewor uit de kracht 


_ harer weelde. 
"4 ‘Enik hoorde sene anderò stem 
uit den hemel, zeggende: Gaat uit 
van haar, mijn volk ! opdat gij aan 
hare zonden geene gemeenschap 
hebt, eh opdat gij van hare plagen 
‘niet ontvangt. k 

5 Want hare zonden zijn de eene 
op de andere gevolgd tot den heiael 
toe, en God is harer ongeregtighe- 
den gedachtig geworden. : Ë 
‚6 Vergeldt haar, gelijk als zij ulie- 
den vergolden ‘heeft, en. verdub- 
belt haar dubbel naar hare wer- 
ken; in den: ergen ran 
zij geschonken no 





€9ù 
eat her flesh, and burn her with 


fire. 

17 For God hath put in their 
hearts ar falfil ze he and to 
agree give their kingdom un- 
to the beast, until the words of 
God shall be fulfilled. … 


18 ‘And the woman which thou 
sawest is that ag oity, which 
zit lane kings of the 
ea 


CHAPTER XVID. 


‘A ND after these things 1 saw 

another angel oome down from 
heaven, having great power; and 
the earth was hightened with his 


Ee 'Änd he cried mightily with a 
gtreng voice, saying, Babylon the 
great is fallen, is fallen, and is 
bevome the habitatton of devils, 
and the hold of every foul epirit 
and a cage of every unclean a 

hateful bird. 


3 For all natiens have drenk of 
the wine ef the wrath of her for- 
nicetion, and the kings of the earth 
have committed fornteation with 
her, and the merchants of the 
earth ste waxed rich through the 
abundance of her delicacies. 

4 And I heard another voice from 
heaven, saying, Come out of her, 
my people, that ye be not partakers 
of her sins, and that ye receive 
not of ‘her plagues. 


5 For her sins have reached unto 
heaven, and God hath remember- 
ed her iniquities. 


6 Reward her even as she re- 
warded you, and double unto her 
double according to her works: in 
the cup which she hath filed, fill 
to her Kouble. 


P] d & ë FS bna 7 EN SE 


7 Zoo veel als ai zieh zelve vere 
heerlijkt heeft, en weelde gehad 
heeft, doet zoo groote pijniging en 
rouw haar aan; waat zij zegt in 
haar hart: Ik zit els eene konin- 
gin, en ben geene weduwe, en 
zal geenen rouw zien. 

8 Daarom zullen hare res, 
éénen dag komen, namelijk dood, 
en FOuW, en honger, en zij zal met 
vuur verbrand worden > want sterk 
às de Heere God, die haar oerdeelt. 


9 En de koningen der aarde, die 
met haar gehoereerd en weelde ge- 
had hebben, zullen haar bewee- 
nen, en rouw over haar bedrijven, 
wanneer zij den rook haars bramds 
zullen zien ; | 

10 Vaa verre staande uit vreeze 
van hare pijniging, zeggende : Wee, 
wee, de groote stad. Babylon, de 
sterke stad! want uw oordeel is 
in ééne ure gekomen. - 

11 En de kooplieden, der aarde 
zullen weenen en rouw maken over 
haar, omdat niemand hunne waren 
meer koopt : 

12 Waren van goud, en van zil- 
ver, en van kostelijk gesteente, en 
van paarlen, en vaa fijn lijawaad, 
en van purper, en van zijde, en van 
schar 
hout, en allerlei ivoren vaten, en 
allerlei vaten van het kostelijkste 
hout, en van koper, en van ijzer, 
en van marmersteen 5. 
“18 En kaneel, en reukwerk, en 
welriekende zalve, en wierook, en 
wijn, en olie, en meelbloem, en 
tarwe, en lastbeesten, en schapens 


en van paàrden, en van koetswa- | and 


genen, en van ligchamen, en de 
zielen der menschen. … - 
14 En de vracht der begeerlijk- 
heid uwer ziele is van u w. 
gaan; en al wat lekker en wat 
heerlijk was, is van u weggegaan, 
a gij zult hetzelve niet meer vin- 


en. 
15 De kooplieden dezer dingen, 
die rijk geworden wazen, van haat; 
en van verre staan uit vreeze 


‚en allerlei welriekend | weod 


OPENBARING, XVHL 
-‚J How rush zhe hath-glarified 


herself, and lived delieiousiy, se 
much torment and sorrow give 
her: for she saith in her heart, Ï 
sit a queen, and am no widow, 
and shall see no sorrow. 


8 Therefore shall her 
eome in one day, d aad 
mourning, ard famine; aad she 
shall be utterly borned with fie: 
for strong ss the. Lord Ged: whe 
judgeth her. Dee 

9 Andthe kingsof the earth, who 
have committed fornicatien and 
lived delfviously with her, shall 
bewail her, and lament for hief. 
when. they shall soe the smoke of 
her burning, 

10 Standing afar off forthe feat 
of her torment, saying, Alas, alas! 
tiaat great city Babylon, that mighty 
eityl for in one hour äs thy jude- 
ment come. : f 

11 And the merchants of thé 
earth shall weep and moum over 
her; for no man buyeth their mer- 
chandise any more: - _ 

12 The merchandise of geld, and 
silver, and precious stones, and of 
pearls, arid fine hìnen, and purple, 
and silk, and soarlet, and all tbyine 
‚and all manner vessels of 
ivory, and all manner vessels ef 
most preeious wood, and of brass, 
and iron, and marble, ie 


18 And cinnamon, aad ‘odeurs, 
and oirrtments, and frankincense; 
and wine, and oil, and fine fleur; 
and wkeat, and beasts, and sheep; 

horses, and ehariots, and slaves, 
and souls of men. , 


14 And the fruits that -thy soul 
lusted after are departed from thee; 
and all things whieh were dainty 
and goedly are departed from thee, 
ree shalt find them no mere 
atall.. «… zr tel 

15 The-merehauts of these thìnet 
which were made, rid} Ary: 
shall stand afar off,- for 








CEENBARING, XVI. 


van kare prjaigiùg, weenende en 
zouw makende; - 4 

16 En zeggende: Wee, wee, de 
groote stad ! die bekleed was met 
fijn lijnwaad, en purper, en schar- 
laken, en versierd rnet goud, en 
net kostelijk gesteente, en smet 


paarlen; 

‚17 Want ín ééne ure is zoo graote 
rijkdom verwaest. En allestuur- 
lieden, en. al het volk op de schepen, 
en bootsgezellen, en allen, die ter 
gee handelen, stonden van verre ; 
‚18 En riepen, ziende den rook 
van haren brand, en . zeggende: 
Aar aneka aaan 
ijk? _ zn 

is En zij wierpen stof op hunne 
hoofden, en riepen, weenende en 
row bedrijvende, zeggende: Wee, 
wee, de groote stad! in welke al- 
len, die schepen in de zee hadden, 
van hare kostelijkheid rijk gewor- 
den zijn; want zij is in ééne ure 
verwoest geworden. - 

20 Bedrijf. vreugde over haar, gij 
hemel! en gij heilige apostelen, 
en gij profeten! want God heeft 
uw oordeel aan haar geoordeeld. 

21 En een sterke engel hief een- 
en steen. op als eenen grooten mo- 
lensteen, en wierp dien in de zee, 
zeggende; Aldus zal de. gronte 
sd Babylon met geweld gewor- 

worden, en zal niet meer wor- 
den gevonden. 

22 En de stem der citerspelers, 
en der zangers, en der fluiters, en 
der bazuiners zal niet- meer in, u 
geboord worden; en geen kunste- 
paar van eenige kunst zal meer in 
u gevonden worden ; en geen ge- 
Juid des molens zal in u meer ge- 
hoord worden, 

23 En het licht der kaars zal in 
u niet meer schijnen; en de stem 
eens bruidegoms en eener bruid 
zal in u niet meer gehoord wor- 
den ; want uwe kooplieden waren 
de grooten der aarde, want door 
uwe toaverij zijn alle volken ver- 
leid geweest. | 
"24, Ea in dezelve is gevonden het 


. 


of her torment, weeping end wail. 


mg 1. 

16 And saying, alas! that 
great city, that was clothed in fine 
linen, and purple, and scarlet, and 
decked with gold, and precious 
stones, and pearls! 


12 For in one hour so great riches 
is. come to nought. And every 
ship-master, and all the company 
in shipe, aad sailors, and as many 
as trade by sea, stood afar off, 

18 And cried when they saw 
the smoke of her tt: dr dae 
krt city és like unto this great 
cit 

13 And they cast dust on their 
heads, and cried, a and 
wailing, saying, Alas, alas 
great city, wherein were made 
rich all that had ships in the sea 
by reason: of her costliness! for in 
one hour is she made desolate. 


20 over her, thou heaven; 
and ye holy apostles and prophets ; 
for hath avenged you on her. 


21 And a mighty angel took up 
a stone like a great mill-stone, and 
caat it into the sea, saying, Thus 
with violence shall that great cit 
Babylon be thrown down, and shall 
be found no more at all. 


22 And the vaice of harpers, and 
musicians, and of pipers, and trum- 
peters, shall be heard no more at 
all in thee; and no craftsman, of 
whatsoever, craft he be, shall be 
found any more in.thee; and the 
sound of a mill-stone shall be heard 
no more at all in thee ; 

23 And the light of a eandle shall 
shine no more at all in thee ; and 
the voice of the bridegroom and 
of the bride shall be heard no more 
at all in thee: for thy merchants 
were the great men of the earth; 
far by thy sorceries were all na- 
tions deeeived. 

24 And in her was found the 


P 


blesd der profeten, en der heéili- 
gen, en al dergenen, die gedeod 
ziju op de aarde. 


HOPEDSTUK 3 XIX. | 


N na dezen hoorde ik als eene 


achtig en regtvaardig ; dewijl hijds ï 
de groote deeld heeft, | 


hoere 
die de aarde verdorven heeft met 
hare hoererij, en hij het bloed zij: 
her dienaren van hare hand gem, 
ken heeft. 

-3 En zij zeiden ten tweeden | 
múaal: Halleluja! En haar rook 
gaat op in alle eeuwigheid: 

4 En de vier en twinti ouder: 
lingen, en de vier dieren vielen nes 
der, en aanbaden God, die op den 
kj zat, zeggende : Amen, 

u 

5 En eene stem kwam: uit den 
troon, zeggende : Looft onzen God, 
gi alle zijne dienstknechten, en gi 

ie hem vreest, beide kleinesgroot 
:6 En ik koorde als eene ‘stem 
tener: groote -schate, en als eene 
stern veler wateren, en als eene 
stem van sterke donderslagen, zeg- 

ende: Halleluja! want de Heer, 
8e almagtige God heeft als koning 
geheerscht. 

7 Laat ons blijde zijn, en vreugde 
bedrijven, en hem de heerlijkheid 
geven; want de bruüftoft des Lams 
is gekomen, en zijne vrouw heeft 
zich zelve bereid. 

8 En haar:1s gégeven, dat zij be- 
kleed worde met rein en blinkend 
fijn lijnwaad; want dit fijn lijn- 


waad zijn de tegtvaardigmakingen | 


det heitigen. 

9 En hij zeide tot rij: Schrijf, 
zalig zijn zij, díe geroepen zijn tot 
het avordfnaal van de bruiloft des 
Lams. En hij zeide tot mij: Deze 
Zijn de waarschtige woerden Gods. 





OPENBARING, ZIEK. 


bioad ef -prephets, ‘and of: da ante 
and of all that wers alain spon tbe 


| „CaaPTEt XI. 


and 
hath avenged the blood of his we 
vante-at her hand. 

[ 


S And agxin they: meid, ATlelsia. 
And her smoke one up for ever 

ever: 

4 Andthe four and twenty elden 
and the foar beasts fell down kad 
worshipped Ged that sat ou thé 
throne, saying, Amer; Alletain. 


‚5 And a vofee carte out df the 
thfone, saying, Praise ‘cur God, all 
Kies, à servants, and ye tkat feur 
both sméll'and great. -- 
6‘ And [ heard as it were ‘the 
AA of'a gr pe Tánltitude, and as 
the voice of maiiy waters, and as 
the woive of mighty thunderi 
saying, Alleluia : for the Lord 
omnipotent reignêth. ” 


7 Let us be glad: Ene ice, and 
give honour to hint’: npt be 
riage'of the Lamb ib come, and Tr 
wife hath made herself ‘ready: e 


8 And to ar: was a grated, 
she should be arrayed’ in Esen, 


clean and white: for the'fine Iihen 
is the righteosnees of saints. 


9 And he eafth unto me, W 


E 


„dg A 


These are the true say 








CPENBAMNING, KIK. 


“BO Er ik viel neder. vaor ‘zijne 
voeten om hem te aanbidden, en 
hij zeide tot mij: Zie, dat gij dat 
niet doet, ik ben uw mededienst- 
knecht, en die uwer broederen, 
die het getuigenis van Jezus heb- 
ben ; aanbid Ged. elder 
tuigenis van Jezus is de geest der 
etie. k REN 

it En ik zap den hemel 
en ziet, een wit paard, en die op 
hetzelve zat, was genaamd Getrouw 
en Waarsehtig, en hij oerdeelt en 
voert krijg in geregtigheid. . - 

12 En zijne oogen waren als eene 
vaurvleamme, en op zijn hoofd wa- 
ren vele koninklijke hoeden ; ‘en 
hij had eenen naam geschreven, 
dien niemand wiët dan hij zelf. 
…13.:En hij was-bekleed met een 
kleed, dat met bloed geverwd was; 
en zijn naam wordt genoemd : Het 
Woord Gods. 

14 En Ee heirlegerg in ge hemel 
volgden hem op witte paafden, ge- 
kleed met wit en rein fijn lijnwaad. 


156 En uit zijnen mond. ging een 
scherp zwaard, opdat hij daarmede 
de. heidenen slaan zoude. En hij 
zal hen hoeden met eene ijzeren 
roede ; en hij treedt den wijnpers- 
bak. Reen wijn des toorns en der 
gramsc P e8 almagtigen er 

16 En hij heeft op zijn kleed 
en op zijne dije. dezen naam ge- 
schreven: Koning. der koningen, 


eù Heere der heeren. 


‚17 En ik zag eenen engel staande 


in de zon; en hij riep met eene 
oote sterame, zeggende tot. alle 

e vogelen, die in het midden des 
hemels vlogen: Komt herwaarts, 
“ew vergadert u tot het avondmaal 

des grooten Gods; … - 

18 Opdat gij eet het vleesch der 
koningen, en het vleesch der over- 
sten over duizend, en het vleesch 
der nn het krt der 
paarden en dergenen, die daarop 
ziten, en het vleesch van alle vrijen 
en dienstknechten, en kleinen en 
grooten. 


€ 


16 And TI fellat his feet tor wor- 
ship him. And ke said unto me, 
See thou do st not: Lam thy fellow. 
gervant, and of thy brethren that 
have the testimony of Jesus: wore 
ship God: for the testimony of 
Jesus is the spirit of prophecy. 


11 And I saw heaven opened, 
and behold, a white horse; and he 
that 4at upon bien zoas called Raithe 
ful and True, aad in righteousness 
he dath judge and make war, - 

12 His eyes were aa a flame of 
fire, and on his head were many 
arowns ; and he. had a'name writs 


that no-man knew, but ha 
mleelf | 


13 And he was clothed with a 
vesture dipped in blood :.and 
ee is called The Word of 


14 And the armies which were in 
heaven followed him upon white 
horses, clothed in. fine linen, white 
and clean. 

15 And out of his mauth goeth a 
sharp sword, that with it he should - 
smite the nations: and he shall 
rule them. with. a rod of iron: and 
he treadeth the wine-press of the 
fierceness aad pvrrath of ighty 


‚46. And he hath on his vesture 
and on his thigh a aame written, 
„12 saw an a: ‚stan 

in the sun; and he bied with 
loud voice, sayiag to all the fowls 


[that, fly in the midst of heaven, 


Came, and gather yourselves tage 
ther unto the supper of tha great 


; ind Rake 
18 That ye may eat the flesh of 
kings, aad the flesh .of captain 
and the flesh of mighty men, an 
the flesh of horses, and of them 
that, sit on, them, and the flesh of 
all men, both. free and bond, both 
spaall and great. «50! 


eis „Ì + 


t 
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2» En ik zag het beest, en de ko- 
ningen der aarde, en hunne hein 
legers vergaderd, om krijg:te voe- 
ren tegen hem, die op het paard 
zat, en tegen zijn heirleger. 

20 En het beest werd gegrepen, 
en met hetzelve de valsche profeet, 
die de teekenen in de tegenwoor- 
digheid van hetzelve gedaan had, 
door welke hîj verleid had, die het 
tnerkteeken van het beest ontvan- 
gen hadden, en díe deszelfs beeld 
aanbaden. Deze twee rijn levend 

worpen in den poel des vuurs, 
ie met sulfer brandt. 

21 En de ovetigen werden ge- 
dood met het zwaard desgenen, 
die op het paard zat, hetwelk uit 
zijnen mond ging; en alle de vo- 
gelen werden verzadigd van hun 
vleesch. i 


HOOFDSTUK XX. 


he ik zag eeen engel afkomen 
uit den hemel, hebbende den 
sleutel des Hierna en eene groote 
keten în zijne hand; ': 

2 En hij greep den ‘draak, de 
oude slang, welke ig de duivel 
en Satanas, en bond hém duizend 


jaren. 

3 En hij wierp hem in’ den af- 
grond, en sloot hem daarin, en ver- 
zegelde dien boven hem opdat hij 
de volken niét meer verleiden zou- 
de, tot dat de duizend jaren zou- 
den geëindigd zijn. En daarna 
moet hij eenen’ kleinen tijd ont- 
bonden worden. * 

4 Erik zag troonen, en zij zaten 
op dezelve ; en het oordeel werd 
hun gegeven ; en tk zag de zielen 
dergenen, díe onthoofd waren om 
het getuigenis van Jezus, en om 
het woord Gods, en die het beest 
en deszelfs beeld niet aangebeden 

_ hadden, en ‘die het merkteeken 
niet ontvangen hadden aan hun 
voorhoofd en an hunne hand ; en 
zij leefden en heerschten als ko- 
rh met Christus de duisend 

n. 





19 And T saw the bezst, ard the 
kings of the earth, and their ar 
mies, gathered together to make 
war against him tirát sat en the 
horse, and. ag&inst his army. 

-20 And the beast was taken, and 
with him the false et that 
wrought miracles before him, with 
which he deceived them that had 
received the mark óf the beast, and 
them that worshipped his image. 
These both were cast alive into a 
lake of fire burning with brim* 


stone. 


91 And the remnant were slain 
with the sword of him that eat 
upon ‘the horse, which sword pre- 
ceeded out of his mouth and all 
A nn were filled with ‘their 
e 


CHAPTER XX. 


ND 1 saw an angel come down 

frorn heaven, nk the key 

of the bottomless pit and a great 
chain in his hand. 

2 And he laid hold on the dre 
gon, that old serpent, which is the 
Devil, and ‘Satan, and bound ' him 
a thousand years, 

3 And cast him into the bottom: 
less pit, and shut him up, and set 
u seal upon him, that he &hould 
deceive the nations no more, till 
the thousand yeats should be fel 
filled; and after that he muét be 
foosed a Httle season. E 


4 And I saw throrres, and they 
sat upon them, and judgment was 
given unto them: and J sd the 
souls of them that were beheaded 
for the witness of Jesus, and for 
the word of God, and which had 


not worskipped the’ beast, neither 


his fmage, neither had received 
his mark upoxi their foreheads, or in 
their hands; and they lived and reign 
ed with Christ a thousand’ yenss 

id er 





OPENBARING, XX. 


S Maar de everige der dooden 
werden niet weder levend tot dat 
de duizend jaren geëindigd waren. 
Dere is de eerste opstanding. 

6 Zalig ea heilig is hij, die deel 
heeft in de eerste opstanding; over 
dezen heeft de tweede doed geene 
ek maar zij zullen priesters van 
God en Christus zijn, en zij zullen 
met hem als koningen heerschen 
duizend jaren. 

7 En wanneer de duizend jaren 
zullen geëindigd zijn, zal de Baie: 
nas uit zijne gevangenis ontbon- 
den worden. 

8 En hij zal uitgaan om de vel- 
ken te verleiden, die aan de vier 
hoeken der aarde zijn, den Gog en 
den Magog, om hen te vergaderen 
tot den krijg; wier getal is als het 
zand aan de zee., 

9 En zij zijn gean op de 
breedte der aarde, en omringden 
de legerplaats der heiligen, en de 

de stad; en er kwaur vuur 
neder van God uit den hemel, en 
heeft hen verslonden. 

10 En de duivel, die hen ver- 
leidde, werd geworpen in den poel 
des vuurs en sulfers, alwaar het 
beest en de valsche profeet zijn; 
en zij zullen gepijnig ordende. 
en nacht in sle eeuwigheid. 

11 En ik zag eenen grooten blin- 
kenden troon, en dengenen die 
daarop zat, van wiens aangezigt de 
aarde en de hemel wegvloden, en 
geene plaats is voor die gevonden. 

12 En ik zag de dooden, klein en 
groot, staande voor God ; en de 
boeken werden geopend: en een 
ander boek werd. geopend, dat des 
levens is; en de dooden werden 
hep uit hetgeen in de boe- 

en geschreven was, naar hunne 
werken. * 

13 En de zee gaf de dooden, die 
in haar waren; en de dood en de 

‘hel gaven de dooden, die in hen 
waren; en zij werden geoordeeld, 
‘een iegelijk naar hunne werken, 


14 En Je dood en de hel werden 


vs 


5 But the rest of the dead lived not 
again until the thousand years were 
finished. This 4s the first resurrec- 
tion. 

6 Blessed and holy is he that 
hath part in the first resurreotion ; 
on such the second death hath no 
power, but they shall be priests 
of God and of Christ, and shall 
reign with him a thousand years, 


7 And when the thousand years 
are expired, Satan shall be loosed 
out of his prison, 


8. And shall go out to deceive the 
nations which are in the four quar- 
ters of the earth, ai Ea Magog, 
to gather them together to battle : 
the number of whom is. as the 
sand of the sea, 

9 And they went up on the 
breadth of the earth, and com- 

the camp of the saints 
about, and the beloved city : and 
fire came down from God out of 
heaven, and devoured them. 

10 And the devil that deceived 
them was cast into the lake of fire 
and brimstone, where the beast and 
the false het are, and shall be 
tormented day and night for ever 

ever. en 

11 And I saw a great white 
throne, and him that sat on it, 
from whose face the earth and the 
heaven fled away; and there was 
found no place for them. 

12 And Í saw the dead, small and 
great, stand before God ; and the 
books were opened: and another 
book was oee which is the book 
of life: and the dead were judged 
out of those thi 
written in the b 
their works. 

13 And the sea gave up the dead 
which were in it ; and death and 
hell delivered up the dead which 
were in them: and they were 
judged every man according to 
their works. 

14 And death and hell were cast 


which were 
according to 





GPEENBARING, XEL 


gtr ida pe dn vans 


15 En zoo demand niet 
werd geschreven in het boek. das 


levens, die werd gewo in sn 
poel des vuurs. Lag 


HobrDETTE 2 XXL 
EN ik zag eenen nieuwen hemel 
en eene nieuwe aarde; want 
de eerste hemel, en de eerste aar- 
de was voorbijgegaan, en de 260 
En ik Johaanes, zag de heil 
2 Kn 0 inge 
stad, het nieuwe Jeru inndér- 
dalende van God uit den hemel, 
teebereid als eene bruid, die voor 
haren man versierd is. * - | 
3 re En pd nep 5 am | 
td en hemel, zeggen et, 
makel Gods ie bij de mensohen, 
ee a zal bij hen wonen, en zij 
sallen zijn volk zijn, en:God. zelf 
zal bij hen en han oe zijn. 


4 En Ged zal alle tranen: van 
huzine oogen afwissohen ; je ‚en-de 
dood sal miet meer s noch 
rouw, noch’ gekrijt, ‚n ‚ moeite 
zal meer zijn ; want de cersto din- 

voorbijgegaan. 

5 Ea die op den troon zat. zeide: 
En maak alie En ngst 


En hij ple tot Ek 
deze: woorden en en 


getrouw. 
6 En hijsprak tot mij: Het 3 isge- 
schied. Ik bende Alpha ende Ome- 
dprndtechdnaea nn Ik zal 
en derstigen.geven. uit de fontein 
van het water des levens voor niet. 
7 Die overwint, zal allea beërven ; 
en ik zal hem een God zijn, en hij 
zal mij een zeon zijn. 
8 Maar den vree 


toavenaars, en afgadendienaa 
al den leugbnaars, is hun dee 
den poel, die daar brandt van Padt 
en mulfer; ada is de tweede 


+ 


en 


imto the ‘lake of fien … Tus à (ke 
second death. 

tf And RE 
written sin the book of life was 
caat into the lakeof fire. 


, CHAPTER XÁL. 
ND Lsawa new heaven and s 
new earth: for the first hear 
ven and the first earth wese passed 
ed and nei was no more 


2 “2 And 1 John saw the help ct, 
new de coming deva frau 
God out of heaven, LL orb 
bride adomed for her husband - 


& And. I heerd-n great voice ent 
of heaven, sa : Behold, the 
thbernaede of Geis with.men, aad 
he wilk drwelì with t aad they 
shall be his God hims- 
Bad 


4 And God shall wipe he 
tears from their: eyes ; as) sad hers 
shail be ne more 
migen 


wor erying, :neì 
there der be sd more pain: for the 
former thin 


nike 6 
5 And he That omt apon the \hvone 


said, Behol regen 
want | And. he said unto me, Write : far 
these. words are etna faithfel. 

6: And he said unteirns, It is deze. 
Tam Alpha and Omega,the begin- 
ning and the end. E will give ane 
him that;is athirst of the ieumtain 
of the water of life freely. 

4 He that overdometh shall ín- 
herit all thiegs; and Iwill be his 
God, and he shall be my son. 

8 But the fearful, amd unbelies- 
ing, and the abominable, aad rmur- 
derers, and and whoremongers, and ses- 
al eet he idolaters, and alk lins, 

ve their part in the lake 
which burneth. with fire and brie 


stone : which À is the pre oen 


Lab. 


OPENBARING, XXL. 


- & En tot mij kwam één van de| 9 And there came unto me ons of 


„teven engelen, die de zeven phio- 
len. n, welke vol ‘geweest 
waven van de zeven kaatste pla- 
gen, en sprak met mij, zeggandse: 
Kom herwaarts, ik zal u tooriën de 
bruid, de vrouw des Lams. 

10 En hij vaerde.mij weg in den 

eest op eenen grooten en hoogen 


en hij toonde de groote | taim, 
‚ het heilige pn ad neder- 


dalende uit den hemel wan God ;. 
11 En zij had de heerlijkheid 
Gods, en haar licht was den alker- 


a’ zijn 
geslachten der kinderen Israëls. 

F3 Van het Oosten warek drie 
poorten, van het Noorden drie poor- 
ten, van het Zuiden drie poorten, 
van het Westen drie en. 

14 En de muur der stad had 
twaalf fondamenten, en in dezelve 
de namen der :twaalf apostelen 
des Lams. 

15 En hij, die met mij-sprak, had 
eenen gauden riststok, opdat hij 
de stad zoude meten, en hare poor- 
ten, en haren muur. 

16 ‘Ende stad ‘lag vierkant, en 
hare lengte was zoo groot als hare 
breedte. En hij mat:de stad met 
den rietstok: op twaalf duizend 
stadiën ; de lengte, en de breedte, 
and hoogte derzelve waren even 

ijk. es 
En En hij mat haren muur op 
Jaonderd vier en veertig ellen, naar 
de maat eens menschen, welke 
des engels was. … … 

18 En het ten en haren 
rauur was is; en de was 
end winds zuiver glas ge- 

19 En de fendamenten van den 
muur der stad waren met allerlei 
kostelijk gesteente versierd. Het 


the seven angels, which hdd the 
seven vials je kk the neh last 

es, and ta with me, say- 
oes hither, E witl shew thee 
the bride, the Lamb’s wife. 


10 And he carried me away in 
the spirit to a great and high moun: 
in, and shewed me that great 
city; the holy Jerusalem, descend* 
ing out of heaven from God 

11 Having the glory of God : and 
her light was like unto a stone 
most pretious, even like à jasper- 
stone, clear as crystal; 


12 And had a wall great aad hi 
and had twelve gates, and at 
gates twelve. and names 
written thereon, which are-tÂe 
names of the twelve tribes of the 
rep ee er En 

13 On the east, three gates; on the 
north, three gates; er the’ south, 


three gates ; and on the west, three 


tes. : 

er And the wall of the city had 
twelve foundations, and in them 
the names of the twelve aposties 
of the Lamb. ’ 

15 And he that talked with rae 
had a n reed to. measure the 
city, and the gates thereof, and the 
6 And the city lieth fo 

16 ‘And the city lieth foursqua 
and the Ì 5, as lar he the 
breadth: and he measured the city 
with the reed, twelve thousand fur- 
longs. The length, and the breadth, 
and the height of it are equal. 


17 And he measured the wall 
thereof, an hundred and forty aad 
four eubits, according to the mea- 
sure of'a man, that is, of the angel. 

18 And the building ef the wall 
of it was of Pir en and the city 
sas pure. gold, hike unto olear glass. 


19 And’ the foundations of the 
wall of the, city ‘were garnished 
with all manner of precious stones, 


704 


eerste fondament was jaspis, het 
tweede saphier, het derde ehalce- 
don, het vierde fi 

20 Het vijfde sardonix, het zesde 
sardius, het zevende chrysoliet, 
het ar beryl, het negende 
to het tiende chrysopraas, het 
je de hyacinth, het t ame- 


yst. 

21 En de twaalf poerten waren 
twaalf paarlen, eene ieders poort 
was elk uit ééne.parel ; en de 
straat der stad wae zuiver goud, 
gelijk doorluchtig glas. 

22 En ik zag geenen tempel. in 
dezelve; waut de Heere, de al- 
magtige God, is haar tempel, en 
het Lam. 

23 En de stad bebeeft de zon en 
de maan niet, dat zij in dezelve 
zouden schijnen; waat de heer- 
lijkheid Gods heeft haar verlicht, 
en het Lam is hare kaars. 

24 En de volken, die zalig wor- 


den, zullen in haar licht wande- |- 


lea; en de koningen der aarde 
brengen hunne heerlijkheid en 
eere In dezelve. . Î 

25 En hare poorten zullen niet 
gesloten worden des daags; want 
aldaar zal geen nacht zijn. 

26 En zij zullen de heerlijkheid 
en de eere der volken daarin breu- 


En En in haar zal niet inkomen 
ar! dat ontreinigt, en gruwelijk- 
heid doet, en leugen spreekt ; maar 
alleen die geschreven zijn in het 
boek des levens des Lams. 


HOOFDSTUK XXII. 


EN hij toonde mij eené zuivere 
rivier van het water des le- 
vens, klaar als kristal, . voortko- 
mende uit den troon Gods, en des 


2 In het midden van hare straat, 
en op de eene en de andere zijde 
der rivier was de boom des levens, 
voorlbrengende twaalf vruchten, 
van tot maand gevende 


n 


OPENBARING, XXII. 


The first foundation ter pi ; the 
second, yr the third, a chal- 
eedony ; the fourth, an emerald ; 
20 The fifth, sardonyx ; the sixth, 
sardius, the seventh, lite; the 
eighth, beryl; the ninth, a sthe 
tenth, aehrrsoprasns; tho th, 
a jacinth ; the twelfth‚an amethyst. 


21 And the twelve gates were 
twelve..pearis; every several gute 
was of one pearl; and the street 
of the city was pure gold, as if were 
transparent E 

22 And I saw ae temple therein : 
for the Lord God ì and the 
Lamb are the temple of it. 


. 23 And theoity had no need of the 
mi: ortho ger of Goddid lighten 
in it: 0 id hi 

it, and the Lamb 1s the light thereof. 


24 And the nations of-thera which 


they shall bring the glory 
and homeur of the schij it, 


enter into itary thing that deffleth, 
neither lkr af tirrr 
natión, or mahsth a he : 

which are written in che ami) 
book of life: . oe, 


CHAPTER XXIL- 


ND he shewed me « pare river 
of water ef life, clearas crys- 


tal, prooeeding out of the 


of God and of the Lamb. 








OPENBARING, XXI. 785 


the. leaves of the ttee: were or nk 
vana edoan nnn hk 4 


3 And there shall bes no more 
curse : but the thtone of God and 


zie. vruolit ; en de bladeren des 
booms waren | tot genezing der hei-. 
El) rvloeking zal 
3 geene : ve ing zal er 
nde Hp semand ziju; en de 






















en-des Lams aal daarin | ofthe Lamb shall: be:in st; and his 
en or zal servants shall serve him: 
iii ba el en |. 
4 Ea sullen: zí en, | é:And they shall seé hie face; 
en zijn naam nk ie vonr: ard is nano shall be in their fore- 
heefden zijn. heads. - 


5. “And: isis: shalt be no night 
ther; and they need no candle, 


either: ligtit ‘of the sun'; fot the 

haren Ged verkocht: hen; Lord. God’ giveth them light: ‘and 

en zij zúllen. herr ie heer- they- shal reign. for ‚ever: and 
schen in alle eeuw geit. 

6 En hij zeide 'tot-mij: Deze 6 And: he said ‘unto me, These 
woorden zijn getrouw. en  vaar- | sayinbwure fdithful and trae. . Arid 
achtig; en de Heere, de God’ der | the Lerd Ged of the holy prophets 
heilige pen, heeft zijnen en- | sent:!his angel’ to dhew umto his 

gel bain en, om zijnen dienst. aider the things which: must 
te tonen hetgeen hisast short]y be done. Ee 


5 En akdaar zal: geen: eens zijn, 
en zij zullen geene kaars, noc 
lickt der-zon van noode Soda teibben 


et ais zhe 73 hold; 1 ovens eers Dì 
% Zi e core c e8s- 
is hi, de de woorden der: preforia | ed | Pa 
dezés boeks bewaart. #:: ot te hopheer óf: this:book.  ' 
8 En ik, Sohurmes, ben! EL Jokn:sawr these ben: 
die deze dingen gelen er er gehoord | an and heard:them. : And wiken 
heb: oe teert ilk: zé Ten ge- | heard and séen, 1 fen radars 
had; viel ik gn te &än- | ship before the feet of the angel 

Bidder voor de weten deé engelà, wilich:shewed: mö- these thihgs. 
die mij deze dingen tende. - 


9:-En-hij- eide sin Zie, âat 
ej! het: riet vraat! ‘ben. uw. 
er t, koter die Debate 

„de: pro jer: - 

nen; drh woorden: dees books 
bewaren: Bensid ee 5e 
10 zeide tot mij: Verze 
gelde weerden def: profetie dezes 

êt ; want’de: ‘tijd is trabij. 


11 Die onregt doet, dat hij nog 
onregt doe; en die vaili is, dat hij [u 
nog vuil worde ; en die regtvaar- 
dig is, dat hij nog; geregtvaardijd; 
worde; en die heilig is, dat hij nog 
geheiligd worde. 

12 En ziet, ik kom haastelijk; 
en mijn loon is met mij, om een’ 
iegelijk te vergelden gelijk zijn 
‚ werk zal zijn. 

. Dat. 4 BR. AK 


‚0 Then: 'saith he. antò me, See 
thou do it not: for Tam fellow- 
Prophoksand UF then which koop 
pto atië of them vhic 
el sayinks of this-book: d worship 
10 And he with zoo Ee Seal 
fot’ the er gites of ey 
ne kr ‘bdok; for he ° iii da 


En “He that is unjust, let him be 
st still: and he which is 
fil y, let him be filthy still: and 
[that is righteous, let him be 
righteous still : and he that is holy, 
let him be holy still. 
12 And behold, 7 come quickly ; 
and my reward t is with ek to give 
zelle man according as his wor’ 


708: 


13 Ek ben de Alplia en de Ome. 


sa, 
eerste en de laatste. 


het begin en het einde, de | beginning aud the 


OPENBARING, XXII. 


13 I em Alphá aad Omega, the 
end, the first 
and the last. 


14 re zijn zij, die zijnd geba- | 14 Blessed art. they- ere do En 


den doe 
eagen 


door de paerten. mogen 
de stad. 


opdat ‘hunme niegt zij | commandments, 
des levens, len zi have right to the tree of te, aad 
in |raay enter in. 


that 


the gates 
into the city. 


16 Maár buitén zullen. zijn. de| 45: For without are. doge, and sor 


houden, en de. taovensars, en ‚de: cerers,„and.. whoremongers, 
hoereerders, en de doodslagers, en tears a and idolaters, iand who- 


deafgodendien eneen 1ëgelijk saever laveth and: maketh, 8 le. 
die de le heen hiefneaf an deet a, il 
16 Ik, ies heb kg Kaneel 16. 1 jesue have. sent mine angel 


gezonden, om ulieden deze dingen | to testify unto yow these 


te getuigen in da eenten. - 
ben de wortel en het geslacht. Da-. 
vida, de blinkende morgenster. 

17 Ende Geest en de bruid bd 
gen: Kom, ! En die het hoo 
ge: Kom! Kn die derst oef 
kome ; en die wil, nerae het water. 
des levens om niet, . j 

18 Want ik betuig aan een’ i iege- 


lijk, die de. woorden. der pfofbtie | 


dezes boeks hoort: Indian teraand 
tot deze dingen zal 


over: hem toedoen, de plagen, ee | 
: tas are written in this 


in dit boek geschreren zi 

19 En, indien iemand vaa 
de woorden des. boeke dezer pra, 
fetie, God zal zij 
het boek des evens, en uit de 
heilige stad; en aft ate ad a 
beek. aemabdach ie, 


ia, 
20 Dieideze dingen Beit et 
Ja tbân 


Ja, ik kom ijk, -Assen. 
kon, ndi dn Ô a 


«) 
r 6 » 
21 De ‚ge 


LEN U 
oade van ongen,: Heer 
Jezus 
Amen. A 


istan zij. voet. u. ellen, 
TRAAN: ‚ln a 
NN :i Lie , 
beteren, eh eef imi TU AN 
bute 


tt 


: « 

EE . , Be 

es OEE à AEN | l „it bn 
Ù u. : ee, 


Ik:| thechurches, 1am tha root « 


deel, afdoen:nit | of 


it Len CRINDES. ie Meik he 
‘Hos úd hen ele 
he alen Pp Bt ie F2 te 


, 
i - + 
je th EE rad na 


he 

offspring of David, and the bright 

geet star. 

And tba Spirit ‘and the bride 
‚And let hin that hear- 


jl « 
' ' 


br Ee PO 
21, De caf ga ijn 
Ghrint be with you all. ; Ámane 
bar 1 5 


Rijk Sed er enso CN Hi 
fl are pie a Er A 
= etde 1 ST 4 ben ! Pet Cette A, 
d t 5 oe 


bart 5e 
ann 
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